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Introduction. 


(Preliminary.) 


The Avadanacataka is a collection of sacred tales, made up 
of just one hundred avadanas divided into ten sections (vargas) of 
ten tales each; avadana nr. 5 is lost in the Sanskrit original, 
see below. Its qualification as a Hinayana-siitra is based on Chi- 
nese authority (see Bunyiu Nanjio's Catalogue, nr. 1324) and 
fully complies with the general character and the style of the 
work. It was translated into Chinese at as early a date as the 
third century A. D.; this translation 18 still extant and has its 
place in the Chinese Tripitaka. The original may :have been 
composed one or two centuries before, as 1 tried to prove from 
several indications in 9 paper read at the Amsterdam Royal 
Academy; see Verslagen en Mededeelingen van de Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen, Vierde Reeks, IIT, 361—418. 
In the colophon at the end of the work it is named a Sugatabha- 
sita, and in a cloka added in one of the modern manuscripts (D), 
subuddhavakya. 

The Tibetan translation of our text is vol. XXIX of Mdo. It has 
been compared with the Sanskrit original by Burnouf and the 
late M. Feer. The former states it to be very literal (Introduction, 
original edit. p. 7), the latter has got much help from it for his 
French translation of the Avadanagataka, which appeared in 
1891 in the XVIII? volume of the Annales du Musée Guimet. 
It is the place here to give utterance to my feelings of gratitude 
towards M. Feer, who put at my disposal his thorough know- 
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ledge of the Tibetan language and provided me with every in- 
formation concerning the Tibetan version that I wanted’). It is 
to him that I am indebted for all quotations from the Tibetan, 
put in the foot-notes of this edition, many of them import- 
ant for the explanation or constitution of the text. The Chinese 
translation did not prove as useful an instrument. Being made 
rather freely, it has many abridgments and omissions; now and 
then it contains more than our Sanskrit redaction. My friend 
Prof. de Groot at Leiden, at my request, had the kindness to 
compare the Chinese translation, and it is to him that I owe the 
information thereabout given in the foot-notes. 

The editor of the Avadainacataka is in a better position 
than were those of the Divyavadana and the Duddhacarita. 
The latter works are only accessible in modern copies of origi- 
nals still extant in Nepal but not at the disposal of scholars. Of 
the Avadanacataka we have the original at the Cambridge 
University Library, being acquired by Dr. D. Wright. It is Add. 
1611 of Bendall’s Catalogue. I am very grateful to the Cam- 
bridge University authorities who, at the intercession of Prof. 
Cowell, most liberally allowed me to have the valuable manu- 
script sent to our University Library at Groniugen. Experience 
taught me the value of drawing from the source. In several 
cases, where the copies have erroneous readings, the true read- 
ing is found in the original MS, be it that the copyists by 
carelessness or oversight did not heed marginal or other corrections 
or that they failed to read well aksaras which had been written 
rather indistinctly or had become uncertain by lapse of time. 

Besides the Cambridge MS Add. 1611, which I denote by B, 
I have collated three MSS copied from it, which I call D, P, C. 
The former two are Hodgson manuscripts, while C was copied for 
Dr. Wright. P is a Devanagari MS, the other two are written 
with Nepalese characters. P consists of two volumes, belonging 


1) A few days after these words were written, I learnt the death of my 
riend Feer. His decease is a lamentable loss to Tibetan and Buddhistic studies. 


INTRODUCTION. VII 


to the Burnouf collection in the Bibliothéque Nationale at Paris. 
Feer's translation is chiefly based on P. 

C is Cambr. Add. nr. 1386, a bad copy. D, which bears 
the title Catakavadána, is in the India Office Library. Prof. 
d'Oldenburg drew my attention to it. It was written in the 
year 921 of the Nepal era = 1801 A. D., on the 5" tithi of the 
white half of Phalguna. 

This description of the manuscripts of the Avadanacataka 
may suffice here. For 8 fuller aecount of them I refer to the 
Preface, which I purpose to give in the last fascicle, which will 
contain also an Index.of Words including Proper Nouns. 

That B is really the common original of DPC, as has been 
stated by M. Feer?), will be evident for who, as I have done, com- 
pares them. In Feer's translation of tale nr. 39 there is ment- 
ioned a gap in the original, which the translator filled up from 
the Tibetan, adding in a note: «cette phrase est dans le tibétain 
seul, le Ms. sanskrit doit étre ici trés défectueux»?). The fact is 
that the copyist of P overlooked a line in his original, which coin- 
cides exactly with f. 37b 2 of our ms. B. Tale nr. 5, which 
exists in both Chinese and Tibetan versions, is lost in our San- 
skrit tradition’). Yet, the title सोन इति and the usual beginning 
of the fifth avadina ari भगवान्सत्कतो etc. नेतवने मव्हाविव्हारे ऽनावपिएउ- 
द्प्यारामे विद ति स्म are in their place. But what immediately fol- 
lows is quite different. It runs thus: qf£dz quà aafaa देवभूवने 
पूवीरोपितकुशलभोगाह्यवनर्धारमिणी देवपुत्रस्य पूर्वनिमित्तानि प्राडभवत्ति । धमता 
and from thence follows textually, with a few slight variations, the 
beginning of Sükarikavadana, = Cowell and Neil’s Divyav. 
109193. 20— 194,24 त्रिशरणपरिगुझीतो yar. Here the narrative stops 
abruptly, and nr. 6 of Avadanacataka वडिक इति immediately 
follows. In the MSS DPC one is at a loss how to account for 


1) Journal asiatique (1879) Sept. Série, t. XIV, p. 144. 
2) See n. 3 on p. 149 of the French translation. 
3) See Feer's translation, p. 36. 
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this singular blending of two different texts. In B the last words 
belonging to the Sükariküvadana are also the last words of the 
page 5b, with tale nr. 6 a new folio begins. From this we may 
infer that it was the copvist of B who made the mistake. Instead 
of copying from the Avadanacataka the story of Soma, he 
copied from another book the Sükarikavadana. Before finishing 
folio 5, he became aware of what he had done, but for some 
reason or other was not willing to cancel what he had written; 
therefore he continued to copy the Stkarikavadana to the bottom 
of page 5b, but as soon as he commenced the new folio (6a), he 
abandoned the wrong text, opening with the title and the pre- 
amble of tale nr. 6. This device gave him the chance of con- 
cealing his carelessness from liis superior. 

Nevertheless, the copies may sometimes prove useful, 
though we have the original, to correct faults of B and where 
the writing is more or less indistinct. Upon the whole, B is 
written very carefully; the smaller or greater gaps in the text 
may be imputed mostly to its archetype. 

In the Preface on his translation, M. Feer shows that several 
more recent collections of avadānas, the so called 4vadanamalas, 
contain many paraphrases of tales taken from our collection. 
Considering the imperfect state of the one source, through which 
the Avadanacataka has been handed down to us, I thought it 
worth while to avail myself of those paraphrases, so far as they 
concern the tales of our text, for critical purposes. In fact, the 
collation of such avadanas of the Kalpadrumavadanamala 
and the Ratnivadanamala as rest on the Avadanacataka 
has proved of considerable profit to me. I have not compared 
throughout the parallel stories of the Dvavimcatyavadana; 
for, partly from information got by Dr. Sten Konow, to whom 
the Paris MS had been lent, partly from personal inspection in 
1900 at the Bibliothéque Nationale of sundry test passages, which 
the two texts have in common, I came to the conclusion that 
those parallel stories in the Dvavimcatyavadàna are derived 
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from exactly the same source as B and contain many blunders of 
their own. On the other hand, I consulted for the tales nr. 10, 
20, 30, 50, 60, 70, 80, 90 the Acokavadanamiala, where 
those avadanas are represented in paraphrase by the numbers 
14— 21!) M. Feer had not the opportunity of using them for 
his translation. 

Further, on perusing the India Office MS of another collect- 
ion of tales, named Vicitrakarnikavadana, I found there si- 
milar borrowings. Of the thirty-two tales, of which this work is 
made up?) fourteen contain greater or smaller fragments taken 
from tales of the Avadanagataka, mostly in the very same 
words with, now and then, some additions in verse or in prose, 
rarely in a free metrical paraphrase?). The collation of those 
parallels did not afford, however, much help, though sometimes 
it confirmed conjectures made previously. 

All those more recent paraphrastical parallels mentioned, it 
should be noticed, agree in this: that they have transposed the 
tales they borrowed from the old Avadanacataka collection on 
the key of the Mahayana. 


1) See Bendall’s Catalogue of the Cambridge Buddhist Sanskrit Manu- 


scripts, p. 112. 

2) The Cambridge MS Add. 1589 (Bendall’s Catalogue, p. 130) contains a 
work of the same title but otherwise divided. 

3) Synoptical table of the parallels in Vicitrak. and Avadanac. 


Avadanag. nr. 1 partly found in Vicitrak. nr. 20 


» » 2 » » » » » 18 
» » 8 » » » » » 91 
» » 6 » » » » » 14 
» » 10 » » » » » 19 
» » 18 mostly » » » » 9m 
» » 16 partly » » » » 28 
» » 17 paraphrased » » » 16 
» » 19 partly found » » » 80 
» » 21 » » » » » 24 
» » 82 » D» 3 » » 25 
» » 55 » » » » » 32 
» » 09 » » 9 » » 18 
» » 61 » 9 » » » 26, 


I * 
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The orthography followed in this edition as a rule complies 
with the habitual practice of B, if this be constant; for this 
reason I have put into the text puskirin?, mūrdhnābhisikta. In 
cases of inconsistency, if both orthographies are admissible, I 
faithfully render either, e. g. ss or hs. But there are also some 
cases where it seems to be not advisable to follow the habit of 
manuscripts; I have not adopted the gemination of consonant 
after r, which is often, though not constantly, practised in B. 
Nor have I imitated its mode of spelling satva, bodhisatva, for 
there is no reason why we should write so, but avoid writing 
bhitva, arhatvam and the like, though this orthography is as 
constant and at the same time as bad as satva instead of sattva. 
The disregard of sandhi being an essential characteristic of this 
kind of literature, must very often be kept, especially in the fol- 
lowing cases: 1) before a pause, in other terms, before a minor 
stop; 2) if the preceding word ends in a long vowel; 3) after 
final e of noun-inflections, though in the middle voice of the verb 
final e usually complies to the rules of sandhi. 

In preparing this edition the most liberal assistance has been 
forwarded to me from the part of the libraries which possess the 
manuscripts I wanted. I express my sincerest thanks to the 
Cambridge University for the loan of Add. 1386 and 1482 
(Acokavadanamala), to Mr. Tawney who kindly lent me the 
MS D and that containing the Vicitrakarnikaávadana, and 
to the Bibliothéque Nationale whose authorities favoured me the 
use at Groningen of the Burnouf mss.: P, Kalpadrumava- 
danamala and Ratnavadanamala. With this material I have 
endeavoured to fulfil, as well as I could, the honourable task 
1 have been trusted with by the Imperial Academy of St. Peters- 
burg, of editing for the first time this old and important work 
in the Bibliotheca Buddhica. 

Groningen, 


March 1902. J. S. Speyer. 


List of abbreviations. 


MS = the manuscript Cambr. Add. 1611, our main source of the tradition of 
Avadanagataka. 

B = the same, when opposed to its copies, 

A = its hypothetical archetypus. 

C = Manuscr. Cambr. Add. 1386. 

D = India Office manuscript of Avadanacataka. 

P = Paris manuscript of Avadanacataka. 

K= >» » » Kalpadrumavadanamila. 

R= » » » Ratnavadanamala. 

Acokav. = Cambr. Add. 1482. 

A. M. G. = Annales du Musée Guimet. 

Buddhac. = Buddhacarita, ed. Cowell. 

Childers — Childers, Dictionary of the Pali language. 

Dhp. = Dhammapada. 

Divy. = Divyavadana, ed. Cowell and Neil. 

Feer = Feer’s French translation of the Avad anacataka in Annales du Musée 
Guimet t. XVIII. 

Jāt. = Jātaka, ed. Fausböll. 

Jtkm. = Jatakamala, ed. Kern. 

Kathas. = Kathasaritsagara. 

Mahabh. or Mhbh. = Mahabharata, Bombay edition. 

Mhv. = Mahavastu, ed. Senart. 

PW = Petersburger Wörterbuch von Bóhtlingk und Roth. 

PWK — Bóhtlingk's Petersburger Wórterbuch in kürzerer Fassung. 

Ramay. = Ramayana, Bombay edition. 

SBE = Sacred Books of the East. 

Vic. = Vicitrakarnikavadina. 

< > = words or aksaras bracketed in this manner are conjectural supplements 
to fill a gap. 


्रवदानशतकम्‌ 


EN F 
प्रबना AT: ॥ 
(1) - [d 
[1a] नमः SITRSTSITAI ॥ 


Qe द्र r 
ame शत ९॥ 


e 


छा नगवान्सत्वाता झार्कता? HAA: पाता दाना) UST A TATA: पार 


c 


{~ Aana 


श्रेष्ठिभिः HIT ADD HUI: किन्रेमकोरगेरिति देवनागयनामरग हड R- 
agaa aN Fal भगवान्लातों AZA लाभो चोवरपिएडपातशयनासनगा- 


नप्रत्यवभेषव्यपरिष्काराणां घश्रावकसङ्घा राजगृदूम॒पनिश्चित्य Pen ति AMAA कल- 


1) In D, instead of this, नमो भगवते गणतागराव. In BCP the number १ precedes. 

) Before this title of the first tale MS has the wddana of the first varga 
(tales 1—10) TMAA) पशामती (sic) कशीदा (sic) बापाब्रत्तवा | AMAT ATZA (read 
बाउश) Als: पञ्चाला YA एव च ॥ UIST पाञ्चन कवा वगा UA HATEAN: । 
[D has वणावतो and प्रामबतो QAI]. Immediately after this जनपदचयायां, then 
follows पाभर etc 


3) Between CAST and राञ MS inserts these words H0294 प्रबचन प्रात- 
नवशद्य ARICA dra. «Se पन्वकतप्रकाशता) which are appa- 
rently out of place here. They must, however, have stood almost in that form 
of our text, that underlies the Tibetan translation. M. Feer, whom I con- 
sulted thereabout, kindly writes to me: 'La phrase mandapeya? . . . est repré- 
sentée par une phrase tibétaine qui se trouve non pas entre sagrarakasangho et 
Rajagrham, mais avant sagravakasaügho à la suite de pariskaranam. It runs 

| 3 N ~] E ag NI ES em ^ ~ ZI NS रि] 
thus NAN aN INSS SRA TAR ds) 2 "i EIS a 5 | 3 
IAT A 5 < | From the last words we may readily 


infer that the Tibetan translator had before him some nomen agentis like samya 
ksamprakāçayitā, not the participle °kagitah. In the Chinese version the phrase 
is not found. 4) MS MEL E 


or 


Cn 


1 


e 


2 स्रबदानणतकम्‌ [19-- 


नद्कानिवापे | तत्र भगवतो 5चिरामित्तेबुद्वबोधर्यशक्ता च सर्वलोक ATM: pa ट्क्षिणा- 
figu 3 duni नाम TAMSIN: प्रातिवत्तात AGT मद्धाधनो मद्धाभोगो 
वित्तीर्ण विशालपरियको वेश्रवगाधनप्तमुदितों वैश्चवपाधनप्रतिष्यधी । स च श्राद्ध 
शद्रः कल्याणाशय खात्मक्तिपर्‌ कितप्रतिपन्नः कारणको मद्हात्मा SIE: AMATA- 
लह्त्यागरचिः प्रदान हचिः प्रदानाभिरतः मति त्यागे वतते ॥ 

पावद्सी सर्वपायएडकं agmg ag यत्रानेकानि तीथिकशतप्तरुल्लाणि 
YAA स्म यदा भगवता रान्ना aaan: पपरिवारों विनोतस्तत्य च famam 
प्राणिशतसवहल्लापि विनपमुपगतानि तद राबगृव्हात्पूर्णात्य TAT ध्यागत्य पूणस्य पुर- 
त्तादददस्य वर्ण भाषयितु प्रवृत्ता धर्मस्य EC च DI पूर्णा ब्रह्म प्मछाशालों भगव- 
ता गुणतंकीतने प्रतिश्च॒त्य मव्हातं AAT प्रतिलब्धवान्‌ ॥ ततः शरणमभिरख्च TIAN- 
«PETER: TEAST उगी बानुमएउले पृषिव्या प्रतिष्ठाप्य पृष्पाणि AUTRE भग- 
वत्तमावाचिते TFT: । घागच्छ्तु भगवान्यत्तै मे घनृभवितृं यज्ञबाटमिति । श्र तानि 
पुष्पाणि बुद्धानां बुद्धानुभावेन देवतानां च देवतातभावेनोपरि भगवतः पृष्यमएउप fii 
qd: । धूपो ATAZA वेडूयशलाकबत्‌ ॥ 


(9) -~ ^ - ~ ~ 
Hara arie: कतकर्‌पट भगवत्त पश्चच्छ कृत 34 भदत्त NA ATATIA- 


1) MS घापूर्णो AAI. 

2) In K (7 b 7) the country is named Yamyagiri. 

3) MS सपू्णा, but ep. infra, p. 3, 1. 1. 

4) Ex conj; B SQ, with a dot between the two words over the line with 


reference to a gloss, written by a later hand, it seems, ou the upper margin. The 
scribe of P put that gloss into the text. 


5) BOP Tara, D विम्विशालः: 
6) In this standing formula wlhau is joined with a neuter subst., just as 
Pali «bho which is used for all genders (see Childers s. ७.). 


7) MS प्रावत्तः. 

8) B नप्ता D changed it into न्न्प्ता ; K 8b 7 AAT, which would suit better. 
S © EN 

9) Ex conject.; MS “शलाकवत्तथापु", For the rest cp. Divy. 48, 25 foll. 


—1b]! qui गतः ९ 3 


ति। भगवानाक । दत्तिणागिरिष्यानन्द्‌ बनपदे GAM नाम ब्राह्मप्रमछाशालः प्रतिव- 
सति । तत्रास्मार्भित्तव्ये asiaa Maa इति ॥ भगवान्मित्नत्तरूत्रपरिवतो दृत्षिणा 
गिरिष ब्रमपदे चारिकां चरिया पणस्य त्राक्षिपामळाणालत्य पत्तवास्प्मी पे aa चि- 
त्ामापेदे। AAS पूर्णात्राह्म एमद्ििप्रातिरार्येणावर्त्र पेपमिति ॥ घव भगवांस्तं HAZRA- 
त्तधाप्य एकः पात्रकरकव्यमद्स्तः uideo स्थितः । Hu पूर्णो ब्राह्मणमराशालो 
भगवत्ते द्द्श द्वाजिंशता मढापुरुपलनगिः समलद्भुतमणीत्या APSARA aT ATA 
व्यामप्रमालङ्कत TABATA बड़ममिव रलपर्वतं समत्ततो भद्रकम्‌ । दृष्ठा च 
पनस्वरिबबरितँ भगवतः परमोपमुपसंक्रम्य भगवत्तमवाच स्वागते भगवन्निषीद्तु भगवा 
न्क्रियतां Talat । भगवानारू । यदि ते परित्यक्तं दोयतामस्मिन्पात्र 
इति (oma पूर्णा ब्राद्मपमराशालः पञ्चनाणवकशतयरियृत्तो गवतो” विविधभद्द्य- 
भोग्यहायलेद्पेट्यचोष्यादिभिराक्रिरारब्धः पात्रं पारेपूरषितुम्‌ । भगवानपि FA- 
कात्पात्राडिलुपात्रेष्वाळार संक्रमयति | यदा भगवतो विदिते प्रणानि gagara पा- 
त्राणीति तदा FATA पूर्णमाटर्णितम्‌ । ततो भिन्नतरल्ले पूर्णापात्रनर्धचन्द्राकोरेण g iA- 
वान्‌ । देबतामिरप्याकाशस्थामिः णब्द्मुटी रितं quif भगवतो MAATA च पात्रा- 
णोति॥ 

ततः प्रातिङार्षदा। णरषनात्पूर्णः ml मूलनिवृत्त इव RD eae 


1) Here B has zan", I regard «tau as the right name, meaning [0116 
country] south of the mountains! (Dekhan?). 

2) This formula is almost invariably misspelt in MS पनव्ह 

3) MS दधाम. Cp. Div y. 46, 29. 72, 9 and Pali byama. 

4) MS निम्तीदृत 

5) The subject of kriyatam being wanting, there must be a gap of one or 
more words 

6) B "वत, D corr. 

7) Ex conj.; MS भक्त”. 

8) Note the neuter gender 

) B “वात, D ORA, this clerical error is frequent in this w ord. Cp. Div) 
387 n. 1. 400 n. 4. As to the simile, cp. c. g. Rámay. ed. Bomb. 4, 17, 1 


ea 


—_ 


0 


4 ग्रवदानशतकन्‌ [1b— 


दित saa aiaa भगवतः nA Aa प्रणिधिं THATS: । sun 
कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देपधनपरित्याग्रेन चान्धे लोके खनापके म्रपरिणायक्ते Sut 
गपासमती णानां aaa तारयिता गमुक्तानां माचपिता PATA CAAT घ्यासविता घपरि- 


Raani परिनिवापयिताति ॥ 


ex 


aa भगचान्पूर्पस्य ्राद्यणमव्हाशालस्य देतृपरम्परां कर्मपरम्परां च TTA स्मितं 
प्राविरकापीत्‌। धर्मता खलु feram बुद्धा नगवत्तः ferret प्राविष्कुवत्ति तस्मिन्समये 
नीलपीतलो दहिताबदात् atqui मुला «EI का खिद्धस्ताइच्कृत्ति काश्रइपारषठाइच्छ्‌- 
faia ग्रधस्ताइच्छत्ि ताः did कालतूत्र संघातं diva agi qui प्रतापनम- 
dita: Pyare wed SHAT usi ASIA ATHENA पे उष्णन[का- 
10 स्तेषु शीतीभूता निपतत्ति ये शीतनरकास्तेपृष्णीभूता निपतत्ति । तेन तेषां सच्चानाँ का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रश्नभ्यत्ते । तेपानेचे भवति । किं नु ad भवत्त इतश््युता ग्राही स्विद्‌- 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेयां aiai भगवाब्निर्मित (वित्न्नयति । तेषां निर्मित, gga 
भवति । न AA वयं भवत्त AZAN नाय्यन्यत्रोपपत्ता पि AANA: सच्ची SEN- 
नुनावेनात्नावे कारणाविशेषा: प्रतिप्रल्लब्धा इति । ते निर्गिते चित्तमभिप्रत्तात्य AT- 


~ ~e [s ~~ ~ ~~. ~ 5 ~ 
15 agii कम AHA देवमनुष्यपु प्रातप्तान्ध गृह्णात्त यत्र पत्यानां भाजनभूता भवति । 
1) 215 स्गित. 


B संञ्रावं, D corr. 

5) added in D. 

6) B aet 7 लकात 

7) Ex conject. In this often recurring passage MS has invariably नाके, 
the singular; the same clerical error occurs Div y. 568, 13, whereas ibid. 68, 1 the 
good reading has been preserved. 

8) BOP निभवांत्त, D पत्तनि, cp. infra p. 10, 10. 

9) and 10) MS AT. 

11) BIA, D रवे. 

12) The visarga is wanting in M3. 

13) corrected in D. 


(C 
—1b] TAIR: १ 5 


~ ~ Cc ~ 5 "t. fa ~ ~ m (1) 
पा उपरिष्ठाइच्छृति ताय्यातुमव्हाराजिकांस्त्रयत्तिंशान्यामांस्तुषितात्रिमाशरतीन्परनि- 
~ SS ~ aan (2) c 
मिंतवशवर्तिनों ब्रद्मकापिकान्त्रद्मपरों ळितान्मळात्रद्याणः परी तताभानप्रमाणाभानाभा- 
त्वान्परीत्तणुनानप्रमाणणुभाज्छुनकृत्ह्ञाननधकरान्युएयप्रत्तवान्बद्त्फलानबव्हानतपान्सु- 
€ (3) ~ ~ ~ - ~ ~ ~ R 
दशास्तुद्शनानक्रनिष्ठान्देवान्ग्ला ऽनित्यं gA शुन्यमनात्मेत्युद्रोपयत्ति गायादये च 
भापत्ते | 5 
(4) PUES ७ = 
ACA निष्क्रामत A बुद्दशासने । 
धुनोत मृत्युनः सैन्यं नडागारमिव KA: N 
यो छ्स्मिस्धर्मविनये ब्रप्रमत्तश्चारिष्यति। 
प्रहाय maia डःवत्यातं करिष्यति ' इति॥ 
HA ता AANZA लोकधातुमन्वाकिएय नगवत्तनेव पृष्ठतः 10 
5) a Sy a € [s ~ ~ ~ 
पछतः पमनुगच्छृत्ति | ताद्‌ भगवानतीले कम व्याकतुकानो भवति भगवतः पृष्ठतो 
AC - F ~ ~ mO ^X ~ ERG) 
ऽत्तधीयत्ते। घनागतं व्याकतुंकामो भत्रति पुरस्तादतधीपते | नरकोपर्पात्तिं व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले ऽत्तधी यत्ते। तिर्षगुपपत्तिं व्याकतुक्रामो भवति पाप्एवालपतधीपत्ते i 
daaa i व्याकतुक्रामो भवति पादाङगु SANAA । मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुकामो नव- 
~ (7) Ce ~ C ड ~ ~ ~ ~ AC 
ति MTD TUA | बलचक्रवातिराव्यं व्याकतुकामो भवति वामे करतले SAAT पत्ते 15 
चक्रवतिराब्ये व्याकतुकामो भवति दृत्तिऐे करतले ऽत्तधी यत्ते । देवोपपत्ति व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते। श्रावकबोधि व्याकर्तुकागों गवति amd उत्तधी यत्ते। 
1) MS °TAAATS. 
2) MS मन्हाव्रत्लाण;, The good reading is rarely preserved, as in avad. 
nr. 10 and 22. 
3) 8 TARTAS, D corr. 
4) MS प्र“ 
5) B ONESTA, D corr. 
6) Anusvara is wanting in MS. 


7) The right form MATA? is found in MS but once; except infra p. 11, 


1. 18 MS in this formula always presents SIT. 


6 प्रवद्यनशतकम्‌ [15-- 


~ 


प्रत्येक्रबोधि व्याकर्तुकामो भवति ऊर्णीयामत्तधीयतते ism सम्कसंबोधि 
तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते ॥ 
aa ता श्रार्चिपो wad त्रि: प्रदतिणीकृत्य भगवत उष्णीषे saree । घबापु- 
ष्मानानन्द्‌ः HARTI भगवत्तं THES | 
5 नानाविधो gaga चित्रो बक्कात्तरात्रि्यासितः कलापः। 
प्रवभाप्तिता पेन दिशि; समत्ताद्विवाकरेणोदयता Fas ॥ 
गाथाश्च भाषते । 
विगतोइवा दैन्यमद्‌प्रक्दीणा SEG ब्रगत्युत्तमढेतुभूता! | 
नाकारणे शङ्मृणालगीरे स्मितमुपद्शयत्ति जिना न्रित्तारयः॥ 
10 तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर qai 
snam AAU IANA काझितानां | 
धीरामिर्नुनिवृप वारिभह्त्तमाभिक- 
त्पन्ने व्यपनय संशय शुभामिः॥ 
नाकत्माछवणश्रलादवियाअधेयी: 
15 daat: स्मितमुपदर्शवति नाधाः | 
पस्यार्थे स्मितमुपदर्शयत्ति घीराः 
तं श्रोतुं [१ २] तमभिलपत्ति ते बनीघा इति ॥ 
) MS उर्णा° 
2) MS, owing to a blunder of the scribe of A or B, उष्णापंत्तद्वाय (P OJI, 
D*gd. | — 
MS °ानिष्कप्तिः. 


4) The metre of pada c has been disturbed by the Sanskritization of the 
original Prakrit form of this upajati stanza 


5) Sic MS. The original reading must have been धीर cp. note 2 on p. 21 
C here and often चावर (! 


)B qu, D corr 
7) MS CHATS, cp. infra p. 12, 10. 


—2a] यशोमती 2 7 


भगवानाक्‌ | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाळिबप्रत्ययमानन्ट्‌ तवागता AZA: प्त- 
asiga: स्मितं प्राविष्कर्बन्चि । एप घानन्द्‌ पूणा ब्राह्मणमराशालो ऽनेन 
कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधमपरित्यागेन च त्रिकल्पासंड्येयसमुदानीता बोधिं 
amada मव्हाकहणापरिभाविताः षट्‌ पारमिताः परिपूर्य UUDTAD नाम सम्यकसंवुद्ध 
भविष्यति द्शभि्वलेशति विशार AI Cr मिरावेणिकिः त्मृत्युपस्ानेमंव्हाकरुणया च। A- 5 
मस्य देखधर्मी यो ममात्तिके चित्तप्रत्ताद इति ॥ यदा भगत्रता UTD त्राद्मणामव्हाशालो 
$मृत्तराला) AAFAA व्याकृतः तदा पूर्णे maranana p AA VAAL 
भोग्रितो भूपञ्चानेन चित्राणि कुशलमूलानि समबरोपितानि॥ 

qr Maa एवं शिन्नितव्यं पच्छकास्तारं तत्करिष्यामो गुएकरिष्या- 
मो मानपिष्यामः पृन्नयिष्यामः MEA सत्कृत्य गुरुकृत्य मानवित्रा पूज्नविवापनिश्रित्य 10 
विक्रिष्याम इत्येतं बो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्रगवानात्तमनसस्ते भित्तो भगवतो भाषितमश्यनन्द्न्‌॥ 


1) MS भमास्यें. 


8 स्रबदानशतकमू [2a— 


- oarn) 
घशानत्तात 2 ॥ 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूजितो राबभी रातमत्रिर्धनिभिः nt: A- 
fe Premi वेतागिप तेर सरेर RE: विन्नीमोरीरिति देवमागपन्तातुरगरुउकिन्रर- 


मद्धोरगाम्यचितो बुद्धो भगवान ज्ञातो मढापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपनासनग्रान- 


e 


प्रत्यकीषः्यपरिष्काराणां तश्रावकतङ्को वैशालीमुपनिश्चित्य विहरति मकरक्रदतीर 
कटागारशालावाम्‌ | घत Tales निवास्य पात्रचीवरमादाय भिन्ुगणपरिवृतो भिल्नुवङ्कपृ- 
रस्कृतो बेशालीं पिएडाप प्रावितत्‌ । सावदानों वेशालों पिएडाय quu पेन Taga 
सेनापते नित्रेशने तेनोपसंक्रातत उपसंक्रम्य WW एवाप्तने निषणः॥ थ सिंरूस्य AT- 


e Oi 2) = A = नर 
पतः ET पशानता नाम AHAT दृशनी या METZA ता भगवता TAAA AANA- 


1 


e 


" (3). A ^ हि ~ ~ ~~ eu. 
«rna VEIT Wale लन्धवता । ता बट? पप्रच्छात्ल क्रायडपाया पनाळ्मप्य- 
- ~ m~ A AES M X (4) ~ LM ex ~ 
वगशायुक्ता त्यानात | AA Tata सनापत (OO । उदारताधमुक्ता बतष दाका 


ate पुनरियं प्रत्ययनाताद्येत्कुयीद्नृत्तरायां तम्यक्तेवोधी प्रणिधानमिति विद्बोक्त- 


वान्‌ । दारिके पदि हेतुं समादाय atacata बनप्येबेविधा भविष्यस्षि यादशों भगवा- 


M 


Tata u 


1) This name is thus spelt instead of ग्यातः, which may point to some Pra- 
krit source; D writes it पशोवती, 

2) BCP नामा 312, D वानाभि२. 

3) MS ९त्यवं. 

4) Ex conject.; MS "तर्‌बोचत्‌ (0 JAR. 


—2a] पशोमतो २ 9 


ततः [मेन सेनापतिना पशोमत्याः qum प्रभूतं व्हिरएयपुवर्श रत्नानि 
च दृत्तानि। ततो यशोमत्या aput भगवान्पश्चावकलङ्गः घो ऽत्तगृ के भक्केबोपनिम- 
faa ऽघिवालितं च भगवता तद्या घनुयदहार्थम्‌॥ 312 वशोमती दारिका STAT 
पुष्पांण कारयिद्या aani हएलमयानि प्रभूतगन्धमाल्याविलेपनपंग्रदे कृवा पत 
mat amaa भगवतो KAI कालमारोचयति । समयो मदत काले मतका राया 
भगवास्कालं मन्यत इति ॥ 802 भगवान्मिनुगणपरिवृतो Prag erat पेन festa से- 
TAMAT Ardea उपक्रम्य पुरस्तादिनुसङ्घत्य WWW एवासने निषणाः। 
aa पशोगती दारिका मु्ोपनिषणं बुदप्रमावं Maas Aa शतरसेनावळारेण स्व- 
aed सत्य पुष्पाण भगवति ANE । ग्रथ तानि पुष्पाणि उपरि भवाश्वतो TA- 
कूटागारो TACHA एलनएउप aata qu Sp सणिननितेन RIRN कपात 
वाप्तिना वा कर्ते बधापि Aga बुद्दानुभावेन देवतानां च देवतानुभावेन NAA य णोमती 


~ Q^ € ~ C c Dg 4 n E 
दारका AET] दूवमनुध्यावबनकर्‌ Adela eel FAT TAT g aH: gaT रण 


1) MS “पुवर्णा, 
2) MS यातः. स्वा , 
3) Ex conject., cp. Divy. 64, २५. 81, 1; D UAT, P copied the correction, 
C the old false reading. 
4) MS “नघानि. 
5) Ex conject., cp. Fecr 28,1 and infra, line 8, cp. also tale $ (f. 8a in fine), 
Divy. 89,17; D क्वा ततः amt (variously altered in its copies) but the first 
aksara of तत; may have been made out of a former 9T. 
6) D Ho D corr. 
7) MS "शत. 
8) € supplies the missing गे. 
9) B पल, D corr. 
10) MS कर्गकरात्तेवातिना, I have filled up the gap by comparing the parallel 
place avad. nr. 4, f. 5a. 
11) B “मति दार”, which became iu P “महिदारि”, cp. infra p. 12, n. 2 
12) MS निकृह्या. 
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10 खवदानशतत्रम्‌ (Qa— 


ANAT: पाट्रयोननिपत्य प्रणिधाने कर्तुमारब्धा AANE कुशलमूलेन चित्तोत्पाटेन देय- 
धर्मपरित्यागेन [20] चान्धे लोके TUT घ्रयरिणामके बुडो भूयातमतीणानां सह्वानां 
aga ग्रमक्तानां मोचयिता घनाग्चत्तानामाद्याप्तपिता श्रपरिनिवृतानां परिनिवा- 
पपितति ॥ 
312 भगवान्यशोमत्या दारिकाया देतुपरम्परां कर्मपरम्परां च ज्ञावा स्मितं प्रावि- 
eri Cc ~ ~ ~ B ~ ~ ~ ग ~ मी 
प्कापी तू । घमता बलु पस्मित्तमव बुद्धा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति तस्मिन्समपे वी- 
लपीतलोछितावद्ाता घर्चिपो STEHT TIT. का थ्िद्धस्ताइच्छाति काशिइपरिष्टाइच्छ्‌- 
EN = Ji) A T€ Jj T a _ M 
feri वा ग्रधस्ताइच्छृत्ति ताः dirt कालसत्रे daid (yd Wenn तपनं प्रतापनम- 
mmm fo = € 5 हि 3 _ " (3) ~ £ 
वीचिमबुद निरवदमळं STA कुछवमुत्पले TET महापन्मे नरकान्गव्वा ये उष्णनरका- 
~ ^ n6 oy ME c ox ~ ~ ~ ~ ~ ee A en 
FAT MAI निपतांत्त ये शीतनरकात्तपूषणोभूता निपतत्ति । तेन तेषां Wert का- 
~ ~ नस "२ na, ~ ~. ^ (5) - >> 
रणाविशेषाः प्रतिप्रन्नभ्यत्ते । तेपानेबे भत्रति । कि नृ बयं भवत्त gazal घाव्हा स्विट 
aama इति । तेपां wanda maaa बिप्तत्रपत्रि । तेषां निमिते 
A. ~ os ~ (7) ~ = F ७०७ 
दृष्ठेवे भत्रति। न खव ववे भवन्त AZUN नाप्यन्यत्रोपपन्ना घणि बपगपूर्वदर्शनः Wil 
= " 0 e A A ACN OR ~ 
ऽस्यानुनावनास्माकं कारणाविशेयाः प्रतिप्रत्नब्धा इति ते fatus चित्तमभिप्रप्तास्य 
तत्नरकवेद्नीये कम aaa देवमनृष्येधु प्रतितन्धि Tela पत्र सत्यानां भात्रनभूता 
॥ ~ ~ r ze IRE cua " m m T A 
भवत्ति) या उपरिष्टाइच्छात्त ताथातमकार त्रिकाँल्नयत्तिंशान्यामांस्तुपितानिमाणरती- 
न्परनिमितवशर्वातनो TAA AH PAA प्रो छितान्मकाबस्ध एः परीत्तानानप्रमाणाभा- 
1) MS प्राविष्क्रापोत्‌; note the irregular augment or rather absence of aug- 
ment, which clerical carelessness alone will scarcely account for. 
2) MS aafe. 
8) Cp. supra, p. 4 n. 7. 
4) B प्रतत्ति, D corr. 
5) MS भवत्ति. 
6) MS aid. 
7) MS भवति | 


) Ms "रणा. 
) 


9) MS RAAT. 


—2b] AMAT २ 11 


नाभात्वशान्परीततशुभानप्रनाणणुभाव्छुभकृत्ह्ताननधकान्पृएयप्रसवान्वृदृत्फलानबृव्हानत- 
पान्सुद्शान्तदर्शनानक निछान्देवान्गव्ा घनित्ये Sa शृन्यमनात्मेत्यद्दोपपत्ति गाथाद्वयं 
च भाषत्ते। 


ACA निष्क्रामत पुब्यध्वै ब॒द्रशासने | 


Gt 


घुनीत मृत्युनः तेन्ये नडागारमिव कुञ्जरः ॥ 
घो खस्मिन्धमविनपे ग्रप्रमत्तश्रिष्यति । 


SFr seriem gatai करिष्यति ' इति ॥ 


AA ता utque e eate लोकधातुमन्वाक्एय भगवत्तमव पृष्ठतः 
Osa: समनुगच्छूत्ति । तम्बदि भगवानतीते कर्म व्याकतुकामो भवलि भगवतः पृछतो 
ऽत्तधी यत्ते। ग्रनागतं व्यावर्तुकामी भवति पुरस्ताद्त्घीतल्ते । नरकोषपत्तिं व्याकर्तुका- 10 
मो भवति पाद्तले ऽत्तधीयत्ते। तियशुपपततिं व्याकर्तुकामो भवति पाः्एयीमत्तधीपत्ते i 
gerant व्याकतूकामो भवति पादाङ छे saaa | मनुष्यापपत्तिं ब्याकतुक्रामो शव- 
ति ब्रानुनोरत्तधो पत्ते । बलचत्रत्र ATES व्याक्रतुकामो भवति वामे करतले ऽत्तघो पत्ते 
चक्रवतिगाग्य॑ व्याकर्तकामों भवति दक्षिण करतले ऽत्तधी मत्ते । देवोपपत्तिं व्याक्रतु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते । श्रावकवोधिं व्याकर्तुकामो भवति घास्ये ऽत्तधी पत्ते । 15 
प्रत्येकबोधि व्यावर्तृकामो भवति seit । घनुत्तरां सम्यक्संबोधिं व्यावा- 


~ oN 


TUT भवति stu sq ॥ 


CROSS sa) ~ an —C 
aa ता घर्चिषो ure fa: प्रदक्षिणीकृत्य भगवत उष्णीषे ऽत्त हताः । AN- 


CART: HARTA WAM पप्रच्छू । 


1) MS RUTA, this variant goes probably back to A and to a misread 
ऊणायामः. 

2) MS BATTAL. 

3) MS TAP. 


12 त्रयदानशतकस्‌ [2७-- 


नानाविधो रङ्गघकल्लचित्रो वक्कातरानत्निष्कसितः कलाप: | 
ग्रवभाप्तिता पेन दिशः समत्ताद्विवाकरेणोदयता 312751 ॥ 
TATA भाषते । 


विगताद्ववा दृन्यमद्प्रव्हीणा बुद्धा ANCA ACPA | 


€ 


नाकारणं शङ्कगृणालगीरं त्मितमृपदर्शवत्ति निना RINTA: ॥ 
तत्कालं त्वयमधिगम्य बीर aa 
ग्रोतृणां भ्रमणा जिनेन्द्र काङ्कितानां | 
धोरामिमुनिदूष वारिभह्त्तमाभि- 
vers व्यपनय संशये शुभाभिः॥ 
10 नाकस्माल्लत्रपात्रला E CETT: 
संबुद्धाः स्मितमुपद्शयत्ति TIAN: | 
arai स्मितमपद्शयत्ति [3a] धीराः 
तं श्रोतुं तममिलपत्ति त जनांघा ' इति ॥ 
ANAS । एवमतदानन्द्वमतत्‌ | बाढ्वप्रत्यपगानन्द्‌ तथागता AZT: AFU- 
15 THAT स्मितं प्राविष्कुवात्ति पश्यस्यानन्दानया पशोमत्या दारिकया मनैवेविधे स- 
Cdp कृतम्‌ ॥ एवं गरत ॥ एपानन्द यशोमती दारिका घनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादिन 
देयघर्मपरित्यागेन च जिकतल्पात्तण्येयसन॒द्ानीतां बाधि प्मद्दानीव मव्हाकरुणापारिंभा- 
विताः पटू पारमिताः परिपूर्य verter aariaa भविष्यति दृशभिर्वलिध्यतर्शि- 
वशारे ल्नभिरात्रेणिविः eara ienga च । यम्या ZIT यो गमात्तिक्रे 
90 पित्तस्थामिप्रत्ताद इति॥ ूमवोचद्दगवानाततमनतस्ते PAA भगवतो भाषितमम्यनन्द्न्‌ ॥ 
1) Metre Praharsini. Cp. Jtkm. IX, 53. XXIII, 23. 29. XXXII, 16. 


N 
2) MS यशोमतिर्दारिका. 
) 


Visarga is wanting in MS. 


Oo 


y 
4) Ex conject.; MS चित्तमभिप्र ae 


E] HE: 31 13 


कुलोद रत  ॥ 


zi भगवान्पत्कृत्तो mena: मानितः पूनितो रात्रभी रात्रमात्रधनिभः Hh: 
धिभिः HUE वेनागमतिरमरेगरेडेः HACIA देवनागयन्तगन्धवामुरग 
₹उकिन्नरमकोरगम्यचिता बडो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएया लाभी चीवरापएउपातशयना 
प्नगानप्रत्यपनिषम्यपरिष्कादा)एां WU: श्रावस्त्यां PASE SET saa- 


AY 


पिएडर स्थार मे । घ्रावस्त्यामन्यतमः AST प्रतिवत्तति AIT AAT मद्धाभोगो विस्ती- 
qana aa वेश्रवणधनप्तमद्ितों वैश्रवणघनप्रतित्पधी । तेन तद्शात्कलात्का- 
लत्रमानीतम्‌। स तया साधे क्रीडति रमते परिचारयति । तस्य क्रीउतो रममाणस्य परि 
चारयतो न पुत्रा न डछिता। त करे कपोल॑ दूवा चित्तापरो व्यवस्थित: | प्रनेकधनसमु- 
दितं मे NS नमे पुत्रा न gigan ममात्यपात्सर्वश्वापतेपमप॒त्रक्रमिति कुला रात्रविधप 


भविष्यतीति । स ग्रगणत्रास्मपनेमित्तिकमुद्हत्संतन्धिबान्यवेर्च्यते देवतापाचनं कु- 


a] 


TAR afa चेष लोके प्रवादो apri: पुत्रा बायत्ते डळ्तिरथेति। qu ने 
~ ~ OAD Es (4) (5) = i 
चमू । यश्येवमभविव्यदेकिकात्य YAZA AAA IARAA: । ग्रपि तु 


त्रपाणां स्थानानां संमुछ्लीभावात्पुत्रा त्रायत्ते STRATA । कतमेषां त्रपाणाम्‌। म।तापितरीँ 


) MS "पात्र?, this form pindapatra is often found in our manuscripts 
instead of the correct one; ep. e. g. Divy. p. 89 N. 2. 259, 9. 

2) D corr. 

8) In this name D almost invariably drops the aksara q 

4) In almost every occurrence of this stereotyped phrase, MS has "नावष्य- 
तव्या, construing the plural of the verb with a collective subject. This I have not 
ventured to change, since the irregular idiom may possibly originate from the 
author of the Avadanacataka. 

Sb TT, 7 corr. 


[m] 


0 


l 


15 प्राताबमपादापाच प्रातपव्यत कलवश 


Ct 


= 


14 यवदानशत वागू [3a— 


a amo A 2 ~ [s ut - ~ ~ 1). 
रक्ती भवतः संनिपतिती नाता कल्या TATA झतुगती गन्धवञ्च agaaa भत्रति । एषां 
त्य e ७ A (2) T 

त्रयाणां स्थानानां सेमुद्लीभावात्पत्रा बावते STRATA । तथा AT श्रमणत्राह्मणने- 
मित्तिकमुरृत्संबन्धिवान्धवर्विप्रलव्धों ऽपुत्रः पृत्नाभिनन्‍्दी शिववरुणकृत्ेषणक्रत्रद्धा- 


AAA देवताविशेपानायाचते स्म तख्यवारामर्ेयता वनरेवताद्य AAA: शृङ्गाट्का- 


देवता बलिप्रतिग्रादिका देवताः AVAL AFN AR नित्यानुवन्धा घपि देवता AAN- 


चते स्म । स चेरगापाचनपरस्तिछत्यन्यतमञ्च aet saaana Annea तस्य 
प्रबरापत्याः कुल्तिगवक्रात्तः॥ पद्चात्रेणिका धमा एकत्ये पणिउततरातीये मातृमामे । कतमे 
qui रक्तै um ्ानाति विरक्तं पुरुष ब्रानाति। कालं बानाति ऋतुं जाताति । गर्भेमव- 
क्रात्तं बानाति । यस्य सकारा ऽवक्रामति तं घानाति । दारकं ्ञानाति दारिकां ब्नाना- 
ति । सचेद्वारको भवति दक्षिण ata निश्चित्य तिछ्ठति सचेद्ारिका भवति वाम ata 
निश्चित्य तिछ्ठति ॥ सा ब्राह्मनात्तमनाः स्वामिन afar । aaa ada um 
चास्मि संवृत्ता aat च मे giat कुति निश्चित्य तिएति नियतं दारको भविष्यती- 
ति । तोष्यात्तगनात्तमनाः पूर्वक्रावमत्धुन्नमव्य zie बाऊमभिप्रसतार्य उदानमुदानषत्यप्ये- 
वाके चिएकालाभिलपितं पुत्रमछे qydd बातो मे eap: कृत्यानि मे कुवी न, भतः 


utes 
न्‌ 


चिरख्थितिकः equ eri चाप्यतोतकालग- 


1) 115 qut 
Here, as often, MS has AU] instead of ATU 
MS °नव्यात्व? 
IS तप्या;, ep. infra tale 36 
) MS *331I (?९भ)य?, 
6) MS "एका 
) 


) 
) 
3) 
4) 


7) MS वामक? 
8) MS °HATEATS 
) MS था, cp. Divy. 99, 1 
10) MS FATHA 
11) MS प्रातावभूपात दा? (P प्रतिवित्तवा, cp. Divy. 99, 5. 
12) MS चात्पत्ता? 
18) MS कालताता-. 


ay mte: 3 15 


तानामल्प वा प्रभूतं वा दानानि CIC कृत्यानि HALA नान्ना) दृ क्षिणामादेह्यत इद्‌ त- 
यो त्रत त्रोपपन्नपोगच्छ्तो<)नृगच्छ्लि ति॥ [Bb] घापन्नम्वां चेतनां विद्लिपरिप्राप्तादृतल- 
zara fart धेम ति। शीते शीतोपक्ररगि हृव्णे उष्णोपकर्ेग्पर तिर्‌ करि ना तितित्ति- 
ATCA AAMT ATA A er Hea ATA eA HIATT TACHA 
वर््रितेरादरि करार्घव्हार विभूषितगात्रीमप्सर्प्तमिय नन्द्नबनविचारिणीं मञ्चान्मञ्चं पी- 
ठात्पीढमनवतरत्तीमधारिमां भूमिम्‌ । न चास्याः किञ्चिदगनोच्ञशब्दृश्चत्रपां यावदेव गर्मस्य 
परिपाकाप ॥ साष्ठानां वा नवानां वा मात्तासामत्यपात्प्रमूता । दाइको जातः खभिद्वपो 
दर्शनीय: प्राप्तादिको बन्मनि चार्य तत्कृलं नन्द्तिम्‌। तस्य बातो aang HAT नामधेयं 
व्यवस्थाप्यते Ta भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय SA: । वस्मादस्य त्मनि स्वकुलं 
नर्दितं ATRIA दारकस्य नन्द इति नामिति। तस्य नन्द्‌ इति नान व्यवस्थापितम्‌ ॥ नन्दो 
दारको sor घात्रोभ्यो दत्तो दाभ्यामंपरधात्रीभ्यां द्वाभ्यां नीरधात्रोभ्यां दवाभ्यां 
मलधात्रीभ्यां दवाभ्यां क्रीडनित्राभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । तो ऽ ्टाभिधी त्रीभिहन्नोषते aura 
तोरण दुधा नवनीतेन सपिषा सरपिमएडेनशन्धेद्यशत्तपतोत्ततिरुपकरणविशेपेराशु वर्धते 
TIANA पङ्कम्‌ ॥ 

यदा मकान्संवृत्तः पञ्चत्रपः पडी वा तदा RNR: dam: परमकुप्तीदों नेच्छृति श- 


~ ~ (3) ~ ~ ~ Cc CoS hess, m~ ~ 
वनात्तनादरप्युत्वातुन | तन ताद्णानाशतनु SAMA त्वनंव Ser Tuam ॥ Aa 


1) MS शतधारः. 

2) B RATEI, D corr. 

3) MS नन्दूनमिव बनं विचारितीम्म? (C still more corrupt). 
4) MS “धरिमा भूमि. 

5) MS ०छामिधा*. 

6) MS Aza (D qme. 

7) Ex conject.; MS षटुपन्वा. 

8) B here and often quan. 

9) B AÌT, D corr. ` 


Gt 


en 


0 


10 सयवदानशतवानू [8b— 


ग्रेछिन एतद्शवत्‌। यो ऽपि ने कदाचित्क क चिद्वेबताराधमया पत्रों ब्रातः तो ऽपि क- 
dz: परमकतीदः uma ITO तत्कि ममानेनेदग्ञातीयेन पृत्रेण यो नाम 
स्वस्थशरोरो TAT पशुर्वि संतिषठतीति॥ त च AST पूरणात9प्रसन्नः । तेन ue तो- 
TART शास्तारः स्वग॒रूमाछूता खपि नामाव दारकस्तेषां दृशनादनीर्वत्रातः MINAT- 


«PT तात्रत्तिछेत्‌। घव TAT दारकस्तांम्ङास्तृन्दष््रा चन्‌ःमंप्रेतणानपि न कृतवान्‌ 


Cx 


कः पनवाद उत्वात्यांत वा ग्रभिव्रादपिष्यति वा Aa वा उपाननन्त्रयिष्यात ॥ 
घव त गक्पतिस्तामेवावस्थां दष्टा तुठवरामत्काएठतः करे कपोसे दवा चित्तापरो 
SUATEAA: ॥ 
sardi नास्ति azsa भगवतामच्चातमद्ष्टमविद्दितमविज्ञातम्‌ । धर्मता 
10 ag ASAT भगवतां नव्हाकाहुणिकानां लोकानु्प्रवृत्तकानामेकारक्षाणां शमवविप- 
एघनाविकारिणां त्रि्मववस्तुकृशलानां चतुरोधो तोपानां चतुझडिपादचरणतलतुप्रति- 
छितानां aag dagaray दीघरात्रवृतपरिचियानां पच्चाङ्गविप्रद्धाणानां पञ्चगतितन- 
तिक्रात्तानां पउङ्गतमन्बागतानां पद्पार॒मितापरिपूर्णानां सप्तवोध्यज्ञकुप्तनाष्यानामष्टा- 


ङ्गमागदेशिक्रानां नवानुप्रवविव्हारतमापत्तिकुशलानां ृशव्रलबलिनां दशद्क्सिमापू्णपण- 


en 


: ८ cnc allann e SS 5 ~ 
सां दशशतवशबर्तिप्रतिविशिष्टानां त्री Aaaa बुद्चचनुपा लोकं व्यत्रलोक्य M- 
नद्शनं प्रवते । को दीयते को वर्धते कः कृच्छ्रप्राप्तः che ALATA कः ANINA: कः 


कच्क्र्संकटसंत्राधप्राप्तः को STAAR: को ऽपावप्रवणः को SAAN: कमद्मपाया- 


1) MS "चित्ककृचि?. 

2) As to कः qaal: to express the kaimutika cp. Divy. 105,23, 200,14. — 
Jtkm. 143, 10 के ga वाटः. 

8) MS काचन्ब". 

4) MS विपश्यना (P शना). 

5) Ms "dri 

6) MS here and almost always where this word occurs शलक; दु? 


7) MS agaat 


—3b] HATZ: ३ I7 


डद्धत्य स्वो मोले च प्रतिछापपेयं। कस्य कामपङ्क निमग्रस्य कस्तोदारमनुप्रद्खाँ कमार्य- 
घनबिरङ्ितमार्पधनिश्यपीधिपत्ये ` प्रतिष्ठापमेयं । कर्याज्ञानतिमिर्‌पट्लपर्षबनङ्नेत्रस्य 
ज्ञानाञ्जनशलाकया चनुर्विशोधपामि | कस्यानवरोपितानि कुशलमूलान्यवरोपवेपँ वा- 
्यात्ररोपित्ानि परियाचयेषं कस्य परियद्चानि विगोचपेयम्‌ | AG च I 

प्धेबातिक्रमे देलां प्तागरो मकरालयः | 

न तु वैनेयवत्सानां aA वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 

पष्यति भगवानषं दारकः कसीदो मदशनादीपमारप्स्यते पावद्‌नृत्तरापां सम्यकसं- 

बोधी चित्तं परिणामयिष्यतोति ॥ ततो भगवता तोर्थ्यांनां मद्दूपच्छित्यर्थ दारकस्य च 
कुशलमूलतंत्रननार्थ सूर्वसकल्लातिरिकप्रभाः वानकवर्णमरीचय SAEN विस्तद्र्दै समचाद्‌- 
वभातितं कल्पप्तक॒ब्नपरिभा विताश्व मेत््येशव उत्सृष्टाः uper स्पष्टमात्र शरीरं aTi- 
तमू। त इतद्चामृतश्च ARTEN: कस्य प्रभावान्मम शरीर प्रह्लादितमिति॥ «ab 


fes e (10) = feum bem G an - > [eei x 
भंगवान्नलुगपापारवतत्तद्रवव्ह त्राववश | (eo कुतादा बुद्ध भगवत्त हा त्रशता agug- 


1) MS पत्य. 

2) This sentence is met with only here, not in the other occurrences of this 
commonplace. By its style it looks as if interpolated. 

8) MS “पत्तानि, 

4) MS “लानति२. 

5) D मद्दशनान्वी, instead of which the copyist of P wrote म्दनान्यो®; Feer 
p. 31 with the Wie of Tib. found out the correct reading. 

6) MS तीथीनां (P तीथानां). 

7) MS “प्रभाबाः. 

8) MS ०१व्घा!, 

9) MS प्रज्ञा द्ितिमिति भगवतो भगवां मि. 1 suppose भगवतो is a blunder, 
which stood already in A. That the lazy boy did really not know who relieved 
him, is plain from the context; R 7 b 5 paraphrasing this passage, expressly 
states that he sought for the cause but could not find it out. 

10) B “बृत्त, D corr. 


— 


0 


18 खवदातशतकम्‌ pis 


a = c cx RD S 6€ ~ 
पलत्नीः पमलङ्कतमशोत्या चानुव्यञ्जनेविरात्रितगात्रं व्यामप्रमालङ्कतं aaga- 
[12कप्रभं बङ्गममिव TAI तमत्ततो भद्रकम्‌ । TSU च पुनः परं प्र्तादमापन्नः AF- 
Ht स्वपमेवोत्याप भगवतो SA ग्राप्तन प्रज्ञपयत्येत्रं चाव । एतु भगवान्स्वागतं भगवतो 


निषीद्तु maraga एवातन इति । AMEA मातापितरावत्तत्रनश्चाद एपूर्व प्रभाव॑ दृष्टा 


[51] 


NOS 

WU वित्त्मयमापत्ना; ॥ 
REN ~ ~ 2” ` " तड) " 
ततः कृत्तीदो दारको रूर्पषविकप्तिताभ्यां नयनाभ्यां भगवतः पादाभिवन्दूनं mie 

त > ~ 6 qm a = XU a q ar लु s(t 
परस्तान्निपाणी घमश्रवणाय । TET भावता खनकप्रकारे marati xi वी- 
c (5) UN ^. m~ e A ~ aam 
पात्रम्मत्य चानुशंतञ्चन्द्नगयों चात्य यष्ठिमनुप्रयच्छति इमां दारक पष्ठिमाकोट्येति । 
त तामाकोटवितुमारब्धः aaa व्टिराकोव्यमाना TINSSTEDTU करोति विवि- 


~ ~ ~ A 17) छि) cs ~ C mS Le NM (9), 
10 Ulta च र्लविधानानि पएयति । तस्येतदभवत्‌ । मकान्बतापै वीयारम्भे विशेषो que 
~ a 


© 


z esc ess DII) 5 ~ .0D c ~ 
HATUT MAAT वोर्यमारभबेति ॥ स aara aaah साथेवाहमात्मानमुद्वांष्य 
पडारान्मकातमद्रगवतीपाः ॥ ततः सिद्वयानपात्रेण AGAAT Sie भगवानत्तर्नि- 


वेशने aana A भोत्रितों 5नत्तरायां च तम्यकसंब्रोधी प्रणिधानं कृतम्‌ ॥ 


1) MS गात्रव्याम*- 

2) B ATATA?, P. corr. 

3) MS ९भिनन्दू”- 

4) MS *पितं. 

5) Ex conject.; MS वीवाडु स्य. 

6) MS GAT. 

7) B तस्य, D corr. 

8) Ex conject; MS मळाबतेवे(]) सवोयारम्भविशेषे. 
9) Cp. supra, p. 3, N. 2. 

10) Ex conject.; MS pata, in B two dots are put above the last two ak- 
saras, which makes us expect some marginal correction, that has been forgotten, 
it seems. The reading बीयमारम्भयेयेति will do as well. 

11) The expression is somewhat singular, as we should expect "घोषणऐेन or 


omgi. Was perhaps the genuine reading ghanthavaghosam, the gerund? 


—4a] HATZ: ३ 19 


AA MAHAN दारकस्य apu कर्मपरेपरां च War स्मितं प्राविर- 
कापी त्‌ । धर्मता खलु Ute qu शशवत्तः स्मितं प्राविष्कुवांत्त तस्मिन्समये नी- 
लपीतलो्ितावदाता घचिषो qaand का शिद्धस्ताइव्छृत्ति काञ्चिडपरिष्टाइच्छ्‌- 
fa या ग्रधस्ताइच्छृत्ति ताः तंत्रीवं कालतूत्रे संघाते TTS WAT तपनं प्रतापनम- 
वीचिमबुद ALA qud ळळवमृत्पलं पन्नं ATMA नरकान्गवा ये उष्पानरका- 5 
स्तेषु शीतीभूता निपतत्ति पे शीतनरकास्तेपर्णीभूता निपतत्ति । तेन तेषां स्वानां का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रश्नभ्यत्ते तेषामेवं भवति t कि नु बयं भवत्त इतश्युता ani स्थिरृ- 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां प्रसाद्सं्रननार्थे Aare faatafa तेयां निर्मित दृ्टेवं 
भत्रति। न छोब ad भवत्त AA नाप्यन्यत्रोपपत्ना रपि ब्यमपूर्वदर्शनः त्यो SFA- 
qamh कारणाविशेपाः प्रतिप्रत्नब्धा इति ते निर्मित चित्तमभिप्रप्ताव्य AAR- 10 
वेद्नीपं कर्म aaa देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धि neta पत्र सत्यानां भाबनभूता भवत्ति । 
पा उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताथ्चातुर्मकाराबि्का ल्लपाल्लिशान्यारमां्तुपितात्रिर्मागरतीन्परनि- 
मितिवशवर्तिनो ब्रद्धकपिकान्त्रद्परोहितान्मदात्रह्मताः परी ततोभानप्रनाणाभानाभा- 
स्वाान्परीत्तशुभानप्रमापाशुभाऽङ्कृत्न्नाननथत्रान्युएयप्रत्वान्बृकत्पलानबृद्ानतपान्सु- 
द्शान्सदर्शनानकनिध्ठान्देवान्गबा नित्यं डः शून्यमनात्नेत्युद्वोपपति mated च 15 


भाषत्ते। 


1) MS WAIT. 

2) MS कार. 

3) MS Hat. 

4) MS ala. 

5) The anusvara is wauting in MS. 

6) Cp. note 2 on p. 5 supra. 

7) MS परीता? (D “रिता”. 

8) Owing to a singular aberration of mind of the scribe of A or B, MS has 


“क्रनिष्ठातषां सत्वानां प्रनित्यं. 


20 ग्रवदानशतकम्‌ ee fa 


APRA निष्क्रामत यृष्यध्चे JEMA | 
धर्बीत मृत्युनः सेन्ये नडागारनिव KAT ॥ 
वो स्स्मिन्धगविनपे PATA CALA i 
प्रकाय ब्रातिपंसारे zarai करिष्यतीति॥ 

5 aa ता aAa ANZA AZINE लोवाधातुमन्धाङिएद भगवत्तनेव TR: 
प्त: समनुगच्छ्त्ति। quf भगवानतोते कर्म व्याकर्तुकानो भवति भगवतः edi 
serra | घनागते व्याकर्तुकामो भवति queam तधी ae । नरकोपपतति व्याकतुका- 
मो भवति पादतले sadaa । तिर्पणुपपत्ति व्याकतुकामो भवति पा्षायीमत्तधीथत्ते i 
maf व्याक्रतुकामो भवति ume ऽत्तधी पत्ते । मनुष्योपपत्ति ब्याकतुकामो भव- 


^C - 


10 ति TAT DAMA | बलचक्राव ATÀ व्याकर्तकानों TATA वामे करतले [4०] SA- 


e 


धो पत्ते । चक्रवतिराब्ये व्याकर्तुकामो भवति दृत्तिणे करतले ऽन्तधीयत्ते । देबोपपत्ति 
व्याकतुक्ामा Tata नाम्यामत्तधी पत्ते । श्रावक्रबोधि व्याकर्तकामो भवति ATED SA- 
dia । प्रत्येकवोधि व्याकर्तुकामो भवति ऊणीयामत्तधी्ित्े aqa सम्यकसंबो- 
Te व्याकतकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी पत्ते ॥ 

15 aa ता घरचिषो भगवते fat: ्रद्तिणीकृत्य भगवत उष्णीपे Set SAT: घ्ापु- 


व्मानानन्द्‌ः कृतकर पुणे भगवत्ते Weg | 


1) D fills the gap; MS AIZA. 

2) MS "eget. 

3) MS प्तातक्र?, 

4) MS उप”. 

5) MS “तरापां qeu. 

6) MS ताचिषा, the irregular contraction (sandhir arsal) in the first syl- 
lable is met in our text also elsewhere, sce e. g. tales 25, 26, 27, 29 in fine QUT- 
नन्द्‌ instead of एप म्रा?, and cp. Div y. 27, 22. 56, 7. 386, 14. 389, 20. 

7) MS Aa. 


ES] HATZ: ३ 21 


नानाविधो TFATAAA AMAT AMAA: कलापः। 
घ्रवभाप्तिता पेन Tea: समत्तादिवाकरऐणोदयता पत्रे ॥ 
गाथाश्च भापते | 
विगतोडवा देस्यमरप्रव्हीणा बुद्धा बगत्युत्तमकेतुभूता! | 
नाकारणं णङ्गमणालगीर स्मितरमुपद्शयत्ति बिना निताऱयः॥ 
तत्कालं स्वपर्माधाम्य वीरं aum 
श्रोतृणां श्रमण ARR काझितानां | 
धीराभिनुनिवृष वाग्मिहत्तमाभिरु- 
COA COTA संशये शुशामिः॥ 
नाकर्माछ्वाणब्नलाद्रिरात्रवियाः 
संबुद्धाः स्मितमुपद्शपत्ति नायाः | 
यस्यार्थे स्मितमृपद्शयत्ति घोराः 
ते aid मभिज्ञपत्ति ते ननोघा हति ॥ 
भगवानाळू | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाकेबप्रत्ययमानन्य तवागता Hu: प्रम्य- 


कपंबुद्धाः स्मितं प्राविष्कवतति | पथ्यस्यानन्दानेन कुप्ती देन दारकेण ममैबंविधं सत्वा 


1) P and C have here दैत्य”, which may indeed represent the original form, 
since the Daityanam mada suits the context and the mythological conception 
underlying it better than dainya +- mada. Yet this variant seems to be nothing 
but 8 misread देन्य of B. In fact, one may doubt as to whether tya or nya is 
written here in B. I should however rather read the aksara nya. In D the word 
happens to fall in 9 gap. 

2) वीर is not seldom in this stereotyped stanza the variant of धोर्‌, which 
seems to be the better reading. Wheresoever बीर occurs 19 the tradition of this 
text, I have retained it. 

3) MS नळे". 


bh 


5 


wo 
bo 


प्रवदानणतकम्‌ C= 


कृतम्‌ ॥ एवं भदृत्त॥ एप TARY कृसीदो दारको ऽनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पदिन देयधर्मप- 

रित्यागेन च त्रिकल्पासंब्येवतमुदानीतां बोधि समृदानोष मव्हाकहुणापरिभाविता; षटू 

पारमिता: qiga ख्तिबलवीर्यपराक्रमो नाम सम्यकसँवुद्धो लोके भविष्यति दृशभित्र- 

ैग्रतुर्मिवशार्चिस्त्रिमिरावेणिकिः स्मृत्यपस्थानिर्मक्ाक्ररुणया च । sum देयधेगी 
5 यो ममात्तिके fama zfa n 


इद्मवोचद्दगवानात्तमनतस्ते च MAA भगवतो भाषितमभ्यतन्द्न्‌॥ 


1) MS, bya lapsus of the scribe of A, नव्हाकरुणातमृदानीय, cp. supra 
p. 71. 4 910 p. 121. 17. 

2) 8 घ्रह्यमस्य, the correction having been put on the latter FJ instead of 
the former one. 


3) MS शघमायो. 


wW 
eo 


Eit] maag होति 8॥ 


तार्मवाक रा 
वाळ रति 8 ॥ 
बृद्धो भगवान्सत्कृतो गुहकतो मानितः पून्रितो रात्रमी रात्रमत्रिधनिमिः पोरिः 
रेष्ठ भिरसार्थवा हिद AAAS: वित्रीमदोरगीरिति देवनागपत्तापुरगरुउक्रि- 


apapa बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी ste पिएउपातशपनासनगा- 


ct 


नप्रत्यवभपद्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्कः MAA विङ्रति sau 5नावपिएउद्‌- 
स्यारामे | ग्रावस्त्यामन्यतमो ARMANA मव्हासमुद्रादग्रयानपात्र घागतः। स दिरपि 
त्रिरपि स्वदेवतायाचने कृवा मदाप्तमुद्रमवरतीण भग्रवानपात्र एवागतः ॥ ततो ऽस्य 
मव्हान्छेद उत्पन्न: । स इमां चित्तामापेदे। को मे उपायः tar घनाब्ननं कुपामिति। 


तस्वैतदभवत्‌ । Uu बुद्दों भगवास्तर्बदेवप्रतिविशिष्ठतर प्रात्मव्हितपर छ्ितप्रतिपन्नः 


a 


RIGAR मराघमंकामः प्रत्नावत्सलः | पन्नरहुमिदानीमध्य नाम्ना पुनरपि मद्ाप्तमुब्रगव- 10 
तरेयं सिहयानपात्रत्वागच्छेत्यं केइ पार्थेन घनेनास्य gat कुवानिति u 

स एवं कतव्यवतावः पुनरपि मव्हासमुदमवतोणी बुद्धानुभावेन च (STATO संप्राप्य 
मक्ारत्नपग्रकै HAT कुशलस्वस्तिना स्वगृरूमनप्राप्तः॥ स मार्गश्रम प्रतिविनोग्य भाएडे 
प्रत्यवेत्तितुमारन्धः | तस्य नानाविचित्राणि TANT इष्टा मढाछामोतपत्रः । faaata 


च। मया इंदशानां TAA भ्रमणत्य गीतमस्य उपाधं दातव्यं भविष्यति AZANIA स्व- 


= 
Ct 


1) Ex conject.; MS देवः, sva? is supported by R. 

2) Ex conject.; MS पात्र:स्वागच्छेउपा?, the aks. उ of our mss. may easily 
proceed from डु, as both are very similar in the Nepalese handwriting. 

3) Note the irregular sandhi, as on p. 20 n. 6. 


4) Ex conject.; MS विभपत्ति. 


ou 


© 


24 ख्रवदानशतकमू [4b— 


स्याः पह्या ब्रायमेन कापीपपाहयेन विक्रीय भगवतो गन्ध दृग्यामिति । स का्षीपणादपे- 
नागए क्रीबा बेतवन गत: | ततो 5पत्रपमाणद्रपों दारको छके स्बिबाग हे धूपितवान्‌ ॥ 

ua भगवात्तद्रूपमद्यभितेत्कारमभितस्कृतवान्येन स धूप उपरि विद्धायसमभ्यु- 
इम्य सवी च Makai स्फुरिवा AAAA: । तस्य QUIS देवमनुब्या- 
वर््रनकरे प्रातिळार्ये दृष्टा मद्धान्प्रताद उत्पन्नः । सत स्वचित्ते परिभाषितवान्‌ । Ra- 
apat aagi aag mad Aitaa AA ॥ घव तेन MAART भग- 
वान्सग्रावकसे SATAATA भक्तेनोपनिमन्त्रितः। ततः प्रणीतेनाळारेण dat ag- 
Cel PIT: | ततस्तानि Tatar उपरि विव्हायत्तमभ्युदम्य मूधि भगवतो र्रकूटागारो 
रत्नच्छूत्रे रलमाउपग्यावस्थितः यन्न शक्यं qiue mink कमीत्तेवासिना बा 
Me यद्यापि AZZA बुद्दानुभावेन देवतानाच देवतानुभावेन ॥ 


E Sis Wem ~ ~ [sl 1 ) =a 
qq पाघवाच्हा दिगपात्रातप्रसाद स्तत्प्रातिद्धायद्शनान्मूल निकृत्त इब aA भावतः 
M N i9 <~ 


1) Ex conject; MS ग्रायस्तेन, the covetous merchant thinks he may rid 
himself of his vow at the expense of two coppers; the Chinese translation renders 
the ayasah karsapanah by tshien. Cp. Divy. 30, 23. 

2) So B; D and P write Tv, mm. Cp. Divy. 158, 15. 815, 13. 827, 11. 

8) Ex conject.; B तद्भपानृव्यनानः; though the aksara ma is clearly cancelled 
in B, it has been copied by the scribes of the other MSS. As to tadriipa, cp. 
Divy. 42,8. 494, 20. 

4) MS CRRA’. 

5) MS qa. 

6) MS "स्धत. 

7) Ex conject.; MS Tava; the correction is confirmed by R. 113 b 4 
नेतम्मे AALS स्याग्द्य सुगतो THA: । मया नाम्यचितो vet: ete. 

8) Ex conject.; MS तंघात्तनिवे; cp. supra p. 18, 12. 

9) B “द्याकार, D. corr., ep. supra p. 9, 10. 

10) Ex conject., cp. supra p. 9, 10 and Divy. 211, 14 malakarena và mala- 
karantevasina va; B कमीकारऐेणकमात्तेवासिना with ‘H erased between मी and a 
11) MS eha 


—5a] तावाह रि 8 ॥ 25 


पाद्यीनिपत्य प्रणिधानं कर्तुमारब्धः ANE कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देपधर्गपरित्या- 
गेन चान्धे लोके anah श्रपरिणायक्रे बढो मथाप्तमतीणीनां सह्वानां तारविता घनु 
क्तानां मोचयिता घनाश्चस्तानामाश्चाप्तविता घयरिनिवतावां परिनिवीपवितेति ॥ 

AT भगवांस्तत्य mangra ganga कर्मपरम्परां च ज्ञा्ा स्मिते प्राचि- 
ध्वात्‌ । घनता खलु TEETH बृद्धा naa: ह्मिते प्राविष्कृर्णन्ति तस्मिन्तमषे नी- 
लपीतलो वितावदाता ep fadt नुवानिध्यार्य काथ्चिदधस्ताइव्छृति TAES- 
चि | वा ग्रधस्ताइच्कृत्ति ताः CSI कालतूत्रे संघातं (v agigi तपने Ware. 


~ 


TNCS mE JS ye ` (1) = 
चाचमबर TKOT CEA GAGA पद्म TEAST TATA त SEM AY TI- 


2 6245 


m~ 


~ छि. ~ ~ ~ S ^ (6) ~ oes EN EN : ७, 
td शाताभूता TAT व णातनरकात्तप्रथ्णानूता THI A । तन ता Carta का- 


छ 


NEUEN, ~ aN. ~ SAE m Lees] ७ = ( 1) ~ 
पणाविशया: AAAA AAT | तषानव भत्रात ॥ क नवव AAA इसड्युता UTI Tega- 10 


न्यत्रोपपत्ना इति । तेषां aziana भगवान्निमितं Aaaa । तेषां निर्मितं दषे 
~ ~ (8) T - ~ (9) e ~ 

भवति A स्त्र वये भवत्त BATA साप्यन्यत्रोपपन्ना A CUITTAZSUT: Wu ऽस्या- 

नभावेनात्नाके कारणाविशेषाः प्रतिप्रन्नब्धा इति। ते निर्मिते चित्तनमिप्र्चाख ANR- 


cus MN c (10 ~ ~ ~ re., = E S 
वेटूनोयें कर्म नपपिबा देवमनुष्येषु प्रतितन्धि gef वत्र तत्यानां भात्रनभूला भवत्ति । 


= x "su P _ आ E य 
AD SAN SACS a ताथझातर्नदार न्रिकांखायब्तिंशान्याम॑त्तपितानिगाण तान्परान- 15 
& a q र 


1) Cp. supra p. I0, n. 1; in B वि is in rasura ; P and C प्राष्का?, D प्राधिका?. 
2) MS “ताचिपा मु 
3) D SASS, D corr. 
4) MS नरके. Cp. supra p. 4, n. 7. 
5) MS शातभूता (० AT). हि 
6) B “FAT, P corr. 7) MS el. 
EN 
8) B न 9, D corr. 
9) DCP Hie 50, it scems, also B. 
10) MS qu. 
11) MS *4TSERTEIUT? (P शायिका?) I have retained trayastrimcan, because 


it may perhaps be the form used by the author, and not trayas-, as MS has else- 
where. Cp. Pali tavattinisa, 


QF 


P 


1 


c 


© 


or 
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गितवशवत्तिनो बरल्हाक्रायिक्रान्त्रद्धापुरोव्हितान्मव्हाब्रद्धाणाः परीताभानप्रनाणामानाभा- 
A (3) 
स्वरान्परीत्तशुभानप्रनापणुभाळ्कूनकृत्स्ताननधकान्युपयप्रसवान्बृद्ूत्फलानबृव्हानतपान्सु- 
M 3 & t < 
दशास्मदर्शनानकनिष्ठान्देवान्गला aed Fa गरन्यमनात्मेत्यद्वोपपत्ति गावाद्वयं च 


भापत्ते । " " 
AIPA TACHA Ades JAMAN । 


धुनीत मृत्युतः तेन्यं नडागारमिव HAT ॥ 
पो द्स्मित्धमविनपे घप्रमत्तञ्चारिष्यति । 
प्राय Midday gari करिव्यति ' इति ॥ 


Pe > RESEN Aa ~ (४) 
Za ता ध्राचपाह्ववाकन्ननकाताकन्न लाकधातुनन्याच्ह्णेड्य AAAA Fed: 


aga: संगनागच्छुत्ति bau भगवानतीतं कम ढ्याकतुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 


ऽत्तधी पत्ते । नागते व्याकर्तुकानो भवति पुरस्तादत्तधी पत्ते । नरकोपर्पात्तिं व्याकर्तुका- 
मो भवलि पाइतले ५त्तधीयत्त । लिय॑गुप्पात्तिं व्याकर्तुकामो भवति पाष्एद्यामतधीपल्ने । 
amaai व्याकर्तुकामों भवति Wage ५त्तधो यत्ते । मनुष्योपर्पात्तं व्याकतुक्रामो भव- 
PUMA DAA TA | वलचक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भवति वामे करतले उत्तघो TA 
चक्रवातिराश्यं व्याकतुकानो भवति Za करतले raura । देवोपपात्तिं व्याकर्तु- 
कामो भवति नान्यामत्तधो यतते । AARAA व्याकतुक्रामो भवति घाह्ये SAT यत्ते । 
प्रत्येकवोधि व्याकतुकामो भवति ऊंगायामन्नधी पत्ते । घ्रनुत्तराँ तम्यकसंबोधििं व्याक- 
तुंकामो भवति उष्णीषे उन्तधो यत्ते ॥ 


2 १. आ. tS (7) m ^ an" SNR 
Ha ता ATANI Mad TA: प्रदालणाकत्य मावत उध्याप SATEN: । aal- 


20 CHARS: HARTI भगवत्तं पप्रच्छ | 


1) MS OARA.. 

2) MS “त्रद्धापाः. 

3) B qui, D corr. 

4) Anusv. is wanting in MS. 

5) उ मगवत्तमेतव, D corr. 

6) 115 उप”. 7) MS TAT. 


—5b] AAAS इति ४ ॥ 2 


नानाविधो रङ्ग eR चित्रो AMAT (aH (AA: कलापः | 
प्रवभासिता पेन दिशः समत्तादित्राकरेणोद्यता TAA ॥ 
गाथाश्च भाषते । 
विगतोइवा देन्यमदप्रव्हीणा बुद्धा ब्रगत्युत्तमदेतुभूताः | 
नाकारणं णङ्कमृणालगीरे Rapaza निना faena: ॥ 5 
तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर्‌ sar 
तृणां श्रमण RAA काङ्गतानां i 
धीरामिर्मुनिवृष वाग्मिरुत्तमामि- 
veas व्यपले संशयं शुशाभिः ॥ 
नाकस्माल्लवणन्रलाद्रिरात्रधियाः 10 
संबुद्धाः स्मितशुपद्शयत्ति नाथाः | 
यस्यार्थे स्मितमुपद्शपत्ति घीराः 
ते श्रोतुं मभिलपत्ति ते जनीघा इति ॥ 
भगवानाक्‌ | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ । नाळेबप्रत्यपमानन्द तथागता Hc: सम्य- 
HAAS: स्मितं प्राविष्कुवत्ति । पएयव्यानेन्दानेन HUI HEAT सत्कार कृतम्‌ 15 
QA ZTU एप AANA ऽनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधमपरित्यागेत च TAT- 
त्पामंष्येसमुदानोतां बोधिं agar माक रुणापरिभाविताः पटू पारमिताः परिपूर्य 
an नाम सम्यकपेबुळो भविष्यात दृशभित्रले यतुम वशारव्ेस्त्रिमिरावेणिकिः स्म 
त्युपस्थिर्मकाकहुपाया च। यमस्य देखधर्मी यो ममात्तिके चित्तस्याभिप्रसतार: u 
इद्मवोचद्वगवावात्तमनसतस्ते PIU भगवतो भापितमम्यनन्दन्‌ ॥ 20 
1) D corr. 


2) MS °वितो. 
8) MS चित्तमशिप्र?, cp. supra p. 12 n. 4. 


5 


1 


e 


— 
qn 
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खान ZIAN vn 
lost 


[69] ATZA दात ६ ॥ 


क 


AS भगवान्सत्कृतो PRA मानितः प्रत्नितों THT रमत्रिर्धनिमिः पौरी; श्रे- 
fei: mae AAE: किन्नरे्मकोशरिति देवनागवतगन्धवातरग- 
qaaa चितो Sur भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशप- 
नासनगानप्रत्ययभेप्यपरिष्काराणां वथावक्रसङ्घ: श्रावस्त्यां Agia नेतवने saa- 
पिएउद्स्यारागे । श्रावस्त्यामन्धतगो गृहपतिः AST प्रतिवत्तति MÀ मद्धाधनो मका- 
भोगो विस्ती पविणालपरिप्रको वेश्रवणधनसमुद्वितों विश्ववणधनप्रतित्पधी । तेन A- 
णात्कुलात्कलत्रनानोतन्‌ a तया aT क्रोउति रमते परिचारयति। aeu क्रीडतो 
रममाणस्य परिचारयतः गृरूपतेः पत्नी MAAA संवृत्ता | ता नवानां मातानामत्यया- 
CHa । दारको जातो aAA दशनीवः are ॥ तत्य amd गा 
mal बडिक इति cdd कृतवान्पिता । वडिको दारको serat घात्रीभ्यो 
दत्त: ' खतघात्रीभ्याँ तीऱधात्रीभ्यां मलधात्रोभ्यां क्रीडनिक्रास्यां) घात्रीभ्याम्‌ । तो 
ष्ठामिधात्रीभिकतन्तीयते बध्यते ती रण द्धा सवनीतेन ataa ATTA DAT 
ततिरपकरणविशेपिराणु वर्धते क्राद्स्थमिव WHIT वदा मद्धान्सवृत्त; पञ्चवर्षा Wil 
वा तदा गुरी भक्ति mar सर्वशास्राणि श्रधीतानि । तीहणबडितया MA aimata 
पारे गत: N 


- ba] alsa शत & 23) 

AZAA तस्य बडिकस्य किश्चित्पूर्वबन्मकृतकर्मविपाकेन शरीरे कायिक zi 
पतितम्‌ | इति डःखो NAAT: स्थित: । कि पाणं qid मया दिदि कामिके Ba 
मन शरीरे MAL ॥ तस्य पितापि पुत्रस्यद्‌ कायिकं zum दृष्ठा AST दिशः TATU- 
qaga दीनमानततः शोकाग्रुव्यातवदनस् रितं AINA तस्य पुत्रस्य qui दर्शयति। 
को रोगः केन केतुना मम पुत्रत्य देवे बात इति | ततः स rege रोगचिङ्गं दृष्ट्रा चि- 
कित्ता कर्तुमारब्धः ॥ तथापि तस्य quantas भर्वात पनरवृढिभवति ॥ पिता पुत्रत्य 
iui घड जातं दृष्टा घतरएये पत्रो मरिष्यति UAI are रोगस्य चिक्रित्मितं न 


~ 


शक्यत इात मृच्छ्या भूना पाततः ॥ त ६ 1शापपत्रत्याचत्ता बाता भया जाप TA- 


~ ~ 


तपा मानता व्यवा ज्ञाता ॥ त दारका रागा भता Sa जाप वादत कघाच्यात्पतर 


z 
q 
ES 


1) Note the use of kimcit as the theme of the indefinite pronoun in the first 
member of a compound. Cp. PW in kürzerer Fassung: I, 64, Sp. 3, aud Jäta- 
kamala p. 120, 3 yatkimcanakaritaksepakarkacaksaram. 

2) MS पतितः ) MS "af? 

4) D “परा व्यतव्रात्यतः, which seems to be a good correction 
) Ex conject.; MS मया 3¢. 

6) MS बात 
) MS नानत्ता (P ता). 

8) MS दाशपात 

9) Ex conject.; MS पक रागा, Perhaps this must remain unchanged: in that 
case नात ZTA is to be changed in SIH. Blunders in gender are not rare in 
our text. Cp. supra, p. 3 n. 8. In the foregoing S:EPILT is takeu as a neuter 

10) Ex conject.; MS ९शात्ती न. 

11) MS Te. 

12) BC वास्य; the meaning ‘even’ of AMT च is substantiated by one cxample 
in PW. I, 305,1. Note the genitive with cikitsati and cp. my Sanskrit Syntax § 121. 

13) MS नातः. 

14) Cakya is here used with active signification, as it is Divy. 39, 12 gakyas 
mon..... vastum, as is also the case with the verb cakyami. See Divy. 111, 10. 
137, 3. 903, 30. 358, 10. 397, 24. 486, 11. — Divy. 370,15 even qakyate has the meaning 
of caknoti, as is also found in the Bhagavadgita 11, 8 na tu mam gakyase drastum, 

15) P SAATI दारूत. unmeaning, cp. Feer, p.99 n.2; the good reading is 
found in the other MSS. The tale nr. 14 of Vicitrakarnikavadina (f. 65b 3 
—70b e of the ms. of the I. 0.) which is a periphrastic elaboration of our Vadika- 
avadana has in the corresponding place (f. 6791) these words JAAT HEAT SAZA 


छ 


10 


30 घचदानशतकम्‌ [6a— 


~ = S WD) ^A c 
बभाष। मा तात aga घंपनवलम्ब्यात्तछ नमात्यपाणद्धेया मा भूस्वनाप माट्शः। 
CS - z a ERN S Em (3) ~ ~ SS oo डल 
मम नान्ना दवाना पूना AL दाने दाह तता मम त्वत्था भावव्यात॥ स गृव्ह्पातारात 
पुत्रस्य वच श्राकएय AAAA: USD कृतवान्सत्रत्राद्यणती विकपरिव्राब्रक्रेभ्यो दाने 
~ ` ~ rc ~ s (3) ~) ह 
QUATN | qana तस्य शगशात्तन सवात ॥ तदा तत्य नव्हाल्मानत्ता डश Sm | तघ- 
nn ~ ~ Wa (2) (5)... 
«au पन्ना कृता दाता जाप evt: IFAT मम ' तथाप त्वत्या न नवात ॥ ततब्तबागतग- 
(6) E (7) 
णाल; नुस्मत्य JÈ नमस्कार कतुमारब्ध:॥ 
aaa नास्ति mazaa भगवतानज्ञातनंदृएमविद्ितनविज्ञातन्‌ p धर्मता 
M A Land = ~ (3) X m ~ 
ERI Sari भगवता गळाकाराणकार्ना लाकानुप्रदृश्नवत्तानामकारत्ाणा शमश्राबपश्य- 
~ ~ c Ee a SSN o के i (9) ~ ~ 
<नाशावक्ारणा त्रदुमवत्रस्तुकुशलाना चतुराधात्ताणाना चतु द्िपादूचरणतलमुप्रति- 
Tear चतुर्षु ducc दोधरात्रकृतपरिचयानां पञ्चाङ्गविप्रद्ोणानां पञ्चगतितम- 
1 zzqT गनां पर ae as fn TEEF खान 
ततक्रावाना पठडज़सनन्वागताना पट्पार्‌ Fem quam सप्तवाध्यड्ुकुतुमाप्यानामष्टाड़ - 
Cm " Fes ~ - og z (10) 
मार्गदेशिकासां नबानुपूवावन्हा[७७]रसनापात्तकुणलाना QST लिन? दृशादकसमापू- 
>. Lig eS 2 “~ a तला (11) ~, 
एंयणसां दृणणतवणबाततप्रातावाशष्टाना AT QATA saatu नुच्चचनुपा लाक व्यव- 
लोक्य MATA Wade । को कोयते को वर्धते कः REGNA: कः संकटप्राप्तः कः ÅA- 

1) उ चैप?, D corr. 

2) Ex conject ; MS स्वस्थो. I suppose त्वप्या was written by the author of 
this avadana with the meaning of sva@sthyam, svasthata. This not-classic subst. 
svasthü may have been formed by analogy, cp. the adj. samstha and the subst. 
samstha; pratistha and pratistha. 

3) MS मानप्ती, 


4) The mistakes in gender may be imputed to the author of this text. 
Cp. supra p. 9 n. 8 and p. 29, n. 10. 


5) Perhaps 44 ADTA. 

6) P corr. 

7) The periphrastic namasküram kr has borrowed its construction from the 
verb namaskr, cp. my Sanskrit Syntax $ 310, 2. à 

8) B प्रवत्तता?, D corr. 

9) BCP FARO. 
10) B TAAL’, D RMO, RAAT, P TAR. 
11) MS TAUTATAIZS. 
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धप्राप्तः कः कच्ळूसंकटसंबाधप्राप्तः को उपायनिश्नः को $पायप्रवणा: को STANAN: 
कमक्मपापाडद्धत्य ra His च प्रतिछापरयेयं कस्य कामपङ्क निमग्रत्य हृस्तोडारमन्‌ः 
zat कमार्मधनविर्‌ छितमार्यधनैश्चवाधिपत्ये प्रतिष्ठापयेयं कत्यानवरोपितानि कुशल- 
AAPA कस्यावरोपषितानि परिपाचयेयं कस्य परिपक्कानि विमोचबेयम्‌ । 


Htc च। हे we E 
ECHTE ERIT ASTE वागरा ARIANA: | 


AN 5 NN as SO) 
न तु वेनेपत्रत्सानां बुद्धो वेलानतिक्रमेत्‌ ॥ 
~ m -ON ^ G aN 

तत्तो भगवता वडिकस्य NVI: Tata MAIA {Sl तूयसव्हल्यातिरेकाप्रभाः 
वानकवणा मरोचयः मृष्टाः पैत्तद्र्है तमत्तादवभातितं कत्पसळत्नर्पारभाविताद्य मेच्यंणव 
उत्सृष्टाः AA CTSA ALTE प्रक्लादितम। ततो भगवांस्तस्य दारकोछकमनुप्राप्त:। 
दोंबारिवापुरुपेणात्य aid भगवान्दारे लिछतीति॥ घथ वडिकः श्रेष्ठिपुत्रो लब्ध- 
प्रसादे 5घिगतप्तमाश्ात्त साद । प्रविशतु भगवान्‌ स्वागतं भगवते घाकाङ्घामि भगवतो 
दर्शनमिति ॥ aa भगतान्प्रविएय प्रज्ञत्त GIAA निषाणः । CUT भगवान्वडिकमु- 
— —- .- ORR A 2s ~ — € 
बाच। किं ते बडिक बाधत इति॥ वडिक उवाच । कायिकच ने डःले TATA चात ॥ 

~ ~ ~ 6 NN ~ (AN es as ees 

ततो ऽस्य भगवत्ता तर्वसचेप मैत्र्युपद्रिष्टा घये ते चेतनिकत्य प्रतिपन्न ga लोकिकं च 
e. (8) ~ NAN 40) टु. IO) ~ 
चित्तमृत्पाद्यामात । घ्रको बत शक्रा देवेन्क्र गन्धमादनात्पवतात्ती रिकामोपधीमानपें- 

1) B श्यनिमग्रः, D corr. 2) MS “लामनृत्क्रमेत. 

8) Visarga is wanting in MS. 

4) B "डिकममुवाच, D corr. 

5) Ex conject.; MS बाधक, cp. the parallel passage in Avad. nr. 30, b 47a 
and Divy. 420, 4. 

6) Ex-conject.; D Fea उपदिष्टाः, still morc corrupted in 1); P मैत्री xo wn. 

7) Ex conject.; MS 30a चेतसिकञ्च. 

8) BC लोकिकंचवित? (P लो". .. TIAA), D corr. 

9)P OTZA, C “मागला?, as the akgara of D they copied may be read 
either gu or da; D corr. » 


10) MS here and on the following line ०क्कांमोष९. — With the two remedies 
applied here by Bhagavan cp. Mahabh. ed. Bomb. III, 216, 17 प्रज्ञथा नानततं 


za ळन्याच्छारी रमीपधे:. 


et 


1 


1 


ex 


e 


ex 
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दिति ॥ तळूचित्तोत्पादाद्रगवतः शक्रो देवेन्द्रो गन्धमादूनात्पवतातल्नोरिकामोषघीमातीप 
भगवते दत्तवान्गगवता च स्वपाणिना गृद्धोल्ला वडिकाय दत्ता इत्ते कापिकस्य डःवत्य 
परिदारृशमर्नाति ॥ 

त कार्यकं प्रन्नब्धिनुर्ल लब्धा भगवतो Stan चित्त प्रताद्वामात प्रसन्नचित्तञ्च 
राज्ञः प्रप्तेनत्रितों निवेब्य wnat amanah waar शतसकल्लेण aA mgA 
तर्वपुप्पमाल्येरम्यीचतघान्‌ ॥ ततश्चेतनां पुष्णाति स्म प्रणिधिं त्व चकार) TANS 
वुणलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधनपरित्यागेन Aas भगवता BAA AND 
चिकित्सित एवमक्मप्यनागते ऽध्यनि न्धे लोके खनासके श्रपरिणायक्रे बड्ढो भू. 
पाप्तमती mat स्वानां तारयिता घगृक्तानां मोचयिता घनाञ्चस्तानामा ग्रात्तपित्ता घपरि- 
Faaa परिनिवापवितेति ॥ 

AQ भगवान्वडिकह्य धातुपरम्परां कमपरम्पां च ma स्मिते प्राविर्‌- 
कार्षीत्‌ ॥ घर्मता खलु AERA वृद्धा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कुवत्ति तस्मिन्समये 
नीलपोतलोद्हिताबदाता AAT मुबान्निश्चाय का घिद्धत्ताइच्छति AAT TITRE: 
त्ति। पा ग्रधस्ताइच्छृति ताः ANA HATA «घात, तीरवं मकारीरवे तपने प्रतापनम- 
वीचिनवुर नि वटे CCA gue पन्नं densi नरकागबाप उ 
स्तेषु शीतोशूता निपतत्ति पे शोतनरकास्तेपूष्णीभूता निपतत्ति। तेन qui et का- 
quaga: aaraa | तेषामेव भवति । किं नु वयं भवत्त इतश्युता घाको स्विद्‌- 


न्यत्रोपयन्ना इति । तेयां प्रत्तादसंजनना्थे भगवानिर्मितं बिप्तत्रेपति । तेषां निमितं Zea 


1) Cp. infra p. 37, 13. 

2) MS HH. 

3) MS बठिकस्य तेधातुः, I think there is a gap after मह्य and the author 
wrote ARTU GAA, if not rather बडिकस्य GS: TAC धातु? 

4) added in P. 

5) Anusv. is wanting in MS. 


6) MS ATH. 


S 
Q2 
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भवति । न ÀA बं AIA HEU नाप्यन्यत्रोपपन्ना खपि बपमपर्वदर्शनः ततो STU- 
PIAA कारणाविशेषाः प्रतिप्रल्नश्यत्ते । ते नांगिते चित्तमभिप्रत्ताद्य तन्नाक- 
वेदनीयं कर्म eruere देवमनुष्येपु प्रतितन्धि mgr पत्र सत्यानां भाजनभूता भव्ति | 
पा उपरिष्ठाइच्छत्ति ताग्वातुर्मकाराब्रिका ल्नपख्िशान्यामांत्तुपितान्िमीणरतीन्परनि- 
Miana AÀ वञ्चकापिकान्त्रख्पुरो ळितान्मवात्रदाण: परोत्ताभानप्रमाणाभानाशा- 5 
त्वरास्परीत्तणुभानप्रमाणणुभाळ्ळुभकू [7 a] त््ञाननधकान्युएयप्रत्तवान्वव्हत्पालानवृव्हानत- 
पान्मुदशान्सुदर्शनानकनिछान्देबान्गवा घनित्यं Ba णूल्यमनात्मेत्युदोपयत्ति गावा- 


2 (Wa, 
& च aa | 
APRA निष्क्रामत Heri बदणामने | 


e ५ (7) = 
धुनीत मृत्युनः सैन्य नडागार्‌मित्र कुञ्जरः ॥ 10 
पो खस्मिन्धमबिनपे म्रप्रमत्तशरिष्यति | 
प्रहाय maat garai करिष्यति ॥ 


Ha ता प्रचिपल्लिप्ताङ्घमकाताङल्ने लोत्रधातुमन्वाकिपय भगवत्तमंव पृष्ठतः 
पृछतः पमनुगच्छृत्ति । AE भगवानतीतं कम व्याकतुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽत्तधीयत्ते । घनागतं ब्याकतुकामो भवति पुरस्ताद्तघी पत्ते । नरृक्रोपपततिं व्यावार्तका- 15 
मो भवति पादतले ४त्तधी पत्ते । तियंगुपपत्तिं ब्याकतुकामो भवति पाप्पवामतधी aT | 
Sainte व्याकर्तक्रामो Wala Ww ऽत्तधीपत्ते। मनष्योपर्पात्ति व्याकतक्रामो भव- 


Ter STATA DA ते। बलचक्र त्राताब्य व्याकतुवामा भवात बाम करतल S तथी पत्ते | 


1) 

2) MS d? 
3) MS भवति 

4) MS ९कांसत्रयस्त्रित्ता (0 "कात्रयासेत्रंशा)*. 
5) MS “ल्यापाः. 

6) MS भाषते. 

7) MS मडा?. 


Ou 


t2 


0 
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smatequü व्याकतुकामो भत्रति दृनिणे करतले sadaa । देवोपपत्ति व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्रधोयत्ते। श्लावकवोधि व्याकतुकानो भवति ग्रास्पे 5त्तधी'यत्ते । 
प्रत्येक्रबोधि व्याकर्तुकानो भवति ऊर्णायामचघीयत्ते। act सम्यक्संत्रोधि व्याक- 
तुकामो भवति उष्णीपे ऽन्तधी यत्ते ॥ 
aa ता घर्चिपो भगवतत fa: प्रदृत्तिणीकृत्य भगवत उष्णीषे safe: vaa 
ध्मानानन्द्‌ः RATT भगवतं TAS | 
नानाविधो (gaga AA वक्तात्ततामिस्कप्तितः कलापः | 
ग्रवभासिता येत दिशः तमत्ताद्दिवाकरेणोदयता वदेव ॥ 
TATE भाषते । 
विगतोइवा दैन्यमद्‌प्रहोणा बुडा बगत्युत्तमरेत॒भूताः । 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरे स्मितमुपद्शपत्ति जिना ब्रितारपः n 
तत्काले स्वपनधिगम्य धीर्‌ SII 
श्रोतृणां श्रमण जिनेन्द्र काझितानां। 
धीराभिमुनिबृष nigan- 
एत्पन्नै व्यपनय ATE शुभाभिः॥ 
नाकस्माछ्ञत्रपातनला डि रात्रयेयाः 
dagat: स्मितमुपद्शपत्ति नाधाः। 
arqi स्मितमुपद्‌्शपत्ति घोराः 
तं श्रोतुं मभिज्षषत्ति ते ननीघा इति ॥ 
भगवानाळू । QATRAI | नाळिबप्रत्ययमानन्य्‌ तथागता AZA: A- 


म्यकमंतुद्धाः स्मितं प्राविष्कुवति । पश्यस्यानेन वड्किन गृद्हपतिपुत्रेण मनेबंविधं 


1) B ठाणा, D corr. 
2) MS TARO. 
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घत्कारे कृतम्‌ ॥ एवं भरत ॥ एप MARZ वडिको गृरूपतिपुत्रों ऽनेन कुशलमूलेस चि- 
त्तत्पोद्‌न दपघर्गपरित्यागेन च च त्रिकत्पासंड्यवत्तमुदानोतां बोधिं तमुदानीप मदाक- 
हुणापरिभाविताः पटू पारमिताः परिपय शाक्यरमुनिनाम aras भविष्यति z- 
AAA TAM Taal a Tan: स्मृत्यपष्थनिर्महाकरुगाघा च। घपमस्य देपधर्मी 
पो ननात्तिके चित्तप्रताट इति ॥ 


इट्मवोचद्गवानात्तमनसस्ते AAN भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) I read शाक्रयमनि; on account of both the Chinese and the Tibetan trans- 
lations agreeing in that name of the future Buddha, cp. Mahavastu I, 47, 13 sqq. 
57,8. Divy. 90, 6; B प्रयत्तवानिनाम, which scems to be a corruption of शणाकानांन?. 
Nearly the same corruption is found in the Vicitrakarnikivadana f. 707. 10 


amaa NA AB (sic) तथागतों भविष्यात. 


Ct 


Ct 


10 
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पदा दांत ७ ॥ 


AS भगवान्तत्कृतो TERA मानितः पूनितो TERT राजमत्रिधनिभि; पोरे: 
AS UEM वेनागिवतेरमेरेगरडेः कित्तरेगव्होरगेरिति SAAT AAT NS 
न्नरमव्होरगा*्यार्चितो वुद्धो भगवान्‌ तातो मद्धापुएघो लाभी चोवरपएउपातशवनात्तनगा- 
नप्रत्ययनेपन्यपरिप्काराणां तश्रावकतङ्घ: प्रावत्त्यां विक्रति FA ब्रेववने इनाधापिएउ- 
दस्यारामे ॥ पदा भगवांँल्लोके नोत्पन्न घात्ोत्तदा रात्रा प्र्िननित्तीथिवदेचताचनं कृत- 
बान्पुष्पधूषगन्धमाल्यविलेपने:। पदा तु VAST उत्पन्नो ताजा च प्रसनेिदव्त्रो- 
gga विनीतो wast ब्रां प्रतिलब्धवांस्तदा प्रोतितीमनत्यत्रातस्त्रिभगय- 
तमुपक्रम्य दीपधपगन्धमाल्यविलेपनेर्यचयति ॥ 

घवान्चतम घारामिको नवं पद्ममादाय WA: प्रतेननितो ऽर्थे श्रावस्तों प्रविशति 
तोर्थिकोपासकेन च दष्टः apa | विमिदे पे विक्रोणीय ॥ त वाथयत्यमेति ॥ त 
क्रेतुका[70]मो वावऱूनायांपएडदो गृहूपतिस्त प्रदेशमनुप्राप्तः। तेन तस्माद्विगुणेन मूल्ये- 


~r (5) - c 2 em (6) ~ 
न वाधितम्‌ | ततः परस्पर वर्धमानो यावच्छृततकल्ने वार्धित्लळता ॥ ANTT- 


1) MS “बराल; त्रिभग”. 

2) My insertion of ae is corroborated by parallel passages, cf. Divy. 26, 19. 
50, 27. 57, 13. 488, 25. 541,20 and infra, tale 44, B 42 0; tale 61, B 58b; tale 76, 
B 71 b. TON 

8) Ex conject.; B वक्रानाप. 

4) With ग्राम ‘yes; indeed’ cp. the Pali ama, ९. g. Jat. II, 92,25. In B the 
aksara YT is added on the inferior margin, to be inserted between त्या and मे, by 
one who did not understand the true reading. CD CONTA, P भ्यारानात. 

5) MS तता. 

6) Ex conject.; MS Head. The passive is of course impossible. 
M. Feer informs me that the Tibetan translation is no obstacle to my correction. 


E) पद्म इति ७ 37 


MATA । घ्वमबाथपिएड्दों गृहपतिर्‌चञ्चलः स्थिरसचो नूनमत्र कारणेन भवितव्य- 
मिति । तेन संशयत्रातेन त ती ARAARA: qu पृष्ठ: कस्यार्थे भवानेवं वर्धत इति । 
a घाळ। AS भगवतो ATANU इति ॥ प्रयाधपिएडदा रू । रहै भगवतो qatar 
इति ॥ घारामिक खान । क एप बुद्धो नामेति ॥ ततो saaa विस्तरेणास्य 
SIM MENAT: ॥ तत घाएामिको ऽनाथपिएउद्माळ्‌ | NETIA SÈ स्वयमेव तं भग- 
वन्नमभ्यचामिव्य इति ॥ 

ततो ज्वात्रपिएउदी गृहपतिरारामित्रमाद्राय पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः । ZZM- 
रामिको ae cud हात्रिशता मक्ापरुषलतषीस्समलङ्कतमशोत्या चानुव्यञ्जनेथि- 
रानितगात्रे व्यामंप्रभालळूतं HAA AM agaa रल्लपवतं सनत्ततो भद्र- 
काम्‌ । ASAT ATA तत्पद्म॑ भगवति TAR । ततः AANA शकद्चक्रप्रमाएं 
भवा उपारे भगवतः स्थितम्‌॥ 

Ha सारामिकत्तत्प्रातिव्हार्ये दृष्टा मूलनिकृत्त इव द्रुमो भगवतः पाइपोर्निपत्य 
qanaqa पुष्णाति प्रणिधिंच FATET: | घनेनाकै कणलनूलन चित्तोत्पाऱेन 
देयधर्मपरित्यागेन चान्धे लोके AMD घपरिणापके बुद्धो भूयासमतीणानां सह्वानां 
तारयिता घमृक्तानां मोचपिता ्रनाञ्चस्तानानाश्चावविता प्रपरि निर्यतानां परिनिवाप- 
AATA ॥ 

aa गगवांस्तत्यारामिकस्य छेतुप्॒म्परां कमपरम्परां च ज्ञावा स्मित प्रावि- 
रकापीत्‌। धर्मता बलु पस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः स्मित॑ प्राविष्कुर्वत्ति तस्मिन्समये नी- 

1) B "ते इति, D °C इति. Instead of vardhata iti one should rather expect 
vardhayatiti, but the transitive meaning of the primitive non-causative verb is not 


wholly excluded from the post-Vedic period. Cp. supra p. 36, 13 parasparam var- 
dhamanau. For the rest, Div y. 403, 10 foll. may be compared. 


2) Sic MS; cp. supra p. 20 u. 6. 
3) MS द्योम°. 
4) MS “कृत, 


[2 


0 


— 
ct 
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A ~ — I omm ES (n (1) = ~ ~ ~ 
eere ATAU TAT AZT कायथद्धत्ताऋच्छ्ात्त कार्‍ययडपारष्टाबच्छू. 
~ us - = > = -(2) - T. > E 
Ta या घघस्ताइच्छ्त्त ताः संत्रोबं कालपूत्रं संघातं Tita ABTS तपने प्रतापनम- 

~ ह. Ca to A < = ES E (3) S. 
वाचनबर PIDE CC S Ss पन TIA ARANEA SENAAT- 


स्तेषु शोतीभूता निपतत्ि वे शीतनरकास्तेषूष्णोभूता निपतत्ति । तेन dut git का- 


or 


रणाविशेपाः प्रतिप्रल्नभ्यत्ते तेषामेवं भवति । कि नु वे भवत्त ERIT घाको स्विट 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां Gada भगवान्तिर्मिते विपत । तेषां निर्मितं 
Zea भवति । न सरव वर्ष भवतत gazuat नाप्यन्यत्रोपपत्रा अपि बयमपूर्वदर्शनः sell 
ऽ ्यानुमावेनास्माकं कारणाविशेयाः प्रतिप्रत्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रस्ताय्य 
तन्नबबेद्नीये कर्म daaa देवमनुष्येपु प्रतिसन्थिं neta यत्र सत्यानां भात्रनभूत। 
10 भवत्ति। या उपरि छाद्च्छृत्ति ताथ्यातर्मकाराब्रिर्का ल्यल्लिशान्यामांत्तुपितानिमीणरती- 
न्परनिर्मितवशर्वातनो ब्रद्यकायिकान्त्रद्य प्रो छितान्मराब्रद्मपः परी त्ताभानप्रमाणामा- 
नामास्वरान्परीत्तशुभानप्रमाणणुभाऽङ्भकृह्लाननधकान्यृएयप्रसिवाम्बृकत्यलानवृद्हानत- 
पान्सुद्शान्सुदर्णवानकनिछान्देवान्गबा नित्यं zi शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति qam 


च भापत्ते | 


1) B काचि?, D corr. 

2) B संघातरी?, D corr. 

8) MS OKNO. Cp. supra p. 4 n. 7. 
4) MS “मेवभव”. 

5) B ९न्निमितं, D corr. 

6) MS चेवं (D qid). 

7) MS तेनरकँवे” (D PTRA). 
8) MS त”. 

9) 8 “तानिमी?, D corr. 

10) B “"प्रत्न,, D corr. 

11) B °qata, D corr. 


—$aj पद्म इति ७ 39 


MPRA निष्क्रामत JA बुद्दणासने | 

धुनोत मृत्युनः तेन्ये नडागारमिव TAT: ॥ 

यो खस्मिन्धमविनपे ग्रप्रमत्तशरिष्यति | 

gan madat डःवस्यातं करिष्यति ' इति ॥ 

Ha ता श्रचिर्पल्लपताक्खमद्धाताङस्न लोवधातुमन्वाक्िएया भगवन्तमेव TUS: 
पृष्ठतः समनुगच्क्कृत्त । तद्यदि भगवानतोते कर्म व्याकरतृकामो भवति भगवतः Tui 
ऽत्तधी पत्ते। घनाणतं व्याकर्तकामो भवति पुरस्तादत्तधी यत्ते । नर्कोषषत्तिं व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले seras | तिर्यशृषषत्तिं व्याकतुंकामो भवति पाणायामत्तधीयतते i 
प्रेतोपपत्ति व्याकतुकामो भवति MAES ५ततधीवत्ते । मनुष्योपपत्तिं व्याकर्तृकामो भव- 
TATA at पतते । बलचक्रवतिराऽ्यं द्यात्रुत्रामो भवति चामे करतले SAAT TA 
चक्रर्वातिरष्यं व्याकर्तकानो भर्वात दक्षिण करतले SAT पत्ते । देवोपपत्ति Elsana- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीपत्ते । श्रावकबोधिं व्याकतुकामो भवति घात्ये ४त्तधीयत्ते । 
प्रत्येकबाधिं व्याकर्तकामी भवति ऊणीयामत्तधी पत्ते । घनृत्तरां तम्यक्संबोधि व्याक- 


THI भवति उष्णोपे ऽ AIA n 


5 


10 


~ -~ f (220 ~ m~ ~ C 
खघ ता aaa waa त्रिः प्रदातलणाकृत्य भगवत उष्णाष SATA: | HA- 15 


ष्मानानन्द्‌ः HARTA WAM TAS | 
नानाविधो gaga RAA वक्तातरानिष्कप्तितः TAT: | 
स्रवभासिता येन Ra: समत्तादिवाकरणोंदयता यत्रैव ॥ 
STATI भापते । 


Lem TN 


विगतोडवा देन्यमद्प्रव्हीणा बुद्धा नगत्यत्तमळेतुभूताः | 


Lnd 
si 


नाकारणं agma} स्मितमुपद्णपत्ति जिना ATTA: ॥ 


1) B "घ्व, D corr. 
2) MS fau. 
3) MS भाषत्ते. 


20 
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तत्काल त्ववनघिगम्य वीर वद्या 
~ z CO CS s N 
ग्रातृणां श्रमण TARR काझितानां | 
घोरानिनुनिवृष बाग्मिहत्तमाभि- 


दि m. ~ (2) 
MAA व्यपनप AMA PUTT N 
M 


oq 


नाकस्माल्लवणत्रला द्रिरात्रवेवाः 
HAT: त्मितमुपद्शपचि नावा: | 
arora स्मितनुपद्शपत्ति धीराः 
तं श्रोतुं पमभिल्लपत्ति ते ननोघा इति ॥ 
ANAS | एवनेतदानन्देवनेतत्‌ | नाळेबप्रत्ययमानन्द्‌ तथागता ARA: AFN- 
10 कसबुद्ाः स्मितं प्राविष्कृवत्ति। पथ्यसि ्मानन्दानेनारामिकेण प्रस्तादज्नातेस ममेवं- 
विधां qat कृताम्‌ । एवं भदत्त ॥ एप घारागिको ऽनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पांदेन žad- 
मपरित्यागेन च त्रिकल्पातंख्येयसनदानीतां बोधिं तमुदानीय नळाकझूणापरिभाविताः 
qz पारमिता; परिपूर्व पद्मोत्तमों नाम प्म्यक्संब॒द्दों भविष्यति दशमिबलेश्तुभिवंशा- 
Afa MA Mh: स्मृत्युपस्थानिमद्णाक्र्पापा च। घयमस्य देपधमी यो ममान्तिके चि- 
15 HAAZ इति ॥ 
इट्नव्रोचद्रणत्रानात्तमनतस्ते PETAT भगत्रतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
1) MS AGT. 
?) B MTT, D and P corr. 


3) NS °बिघं प्रजा (D “न्ञा) वतं. 
4) B “घमो, D and P corr. 


Bsa पञ्चाल इति ८ 41 


पच्चाल इति ८ 


~ 


बुद्दों भगवान्सत्कतो Tena मानितः पूब्रितो रात्रभी TAA: hg: 


t 
Aana 


E c आ) TES Tarai: किक्रोर्णकोरीरिति देवनागपतगन्धर्द 
प्रष्ठिमिः साथवाह दे वैनागपतेरसुरेगरुडेः कित्ररेमकोरगेरिति CATIA ATT 
m~ ~ “>> 0 > nN ~ ~ ~ ^ ~ (2) 
venen re imer ert aa भगवान्‌ ज्ञातो ASIN लाभो चीवर पिएडपातशयना- 
तनगानप्रत्यपनिषब्धपरिष्काराणं Aana g: श्रावस्त्यां विक्रति घ्म नेतवने STA- 


षिएउद्त्यारामे ॥ तेन बलु समयेनोत्तरपञ्चालराज्ञों TAMIA स प्रतिवि- 
tal Sie | # ॐ ox x ox # v 


! 


NOS >> (tin Lans 3 
खथ ताजा प्रतेनजित्कोशत्त्या घन भगवा त्तनापतक्रात्त। उपतक्रामय DAA: 


(०) ~ ~ - c ~ “> ES NOR EX ~ 
पादी शिरस्ता बन्दिवा एकात्ते निषणः। Tala IU रात्रा प्रसेतन्रित्कीशल््यो भग- 


1) उ eaa zs, D and P corr. 
2) MS “पात्र”. 


3) I have put here the indication of a gap in our text, because it is highly 
improbable that nothing should have been added to describe the nature of 
the war nor to account for the sudden intervention of king Prasenajit. Moreover, 
story 11 of ch. VIII of the Karmacataka, translated from the Tibetan by M. 
Feer (A.M.G.V, 401 foll.), the beginning of which closely agrees with tale § of A va- 
danacataka, exhibits that very missing link: «En ce temps-là, le roi du Pancála 
septentrional et le roi du Pancála méridional étaient tous les deux en grand désac- 
cord, et de temps en temps, ils faisaient périr (dans la bataille) de grandes multitudes 
d'hommes [cp. infra p. 42,3]. Le roi Prasenajit était leur ami commun, un allié, 
un compagnon. Le roi Prasenajit se disait donc: Par quel moyen viendrai-je à 
(bout de) les réconcilier? — Cette réflexion lui vint alors à Vesprit: Bhagavat 
dompte les indomptables. Eh bien! je ferai une prière à Bhagavat. — Il se rendit 
done auprés de Bhagavat etc.» I have italicised the passage that is wanted in 
Avadainacataka, 


4) This name is always spelt in our text with Q, never with स. 
L FN 
5) MS., owing to some blunder in A or B, WIZ aq. 
3% 


ext 


S 
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वत्तमिद्मवोचत्‌ | AAA भरत्तानृत्तरो धर्मराज व्यप्तनगतानां FATAL परित्राता 
शरन्योन्यतैरिणां वैरप्रशमपिता | घपञ्चात्तरपच्चालो रात्रा दल्षिणपच्चालरानिन तळू प्रति- 
बिफुइस्ती परस्फ्मेव मळान्ननविप्रघातं FPT: | तमोर्मगवान्दीर्घरात्रानुगतध्य Etg 
त्योपशमं कुपीदनुकम्पामुपाद्पिति । श्रधिवाप्तपत्ति भगवाबाब्ः प्रसेनजितः कीशल्यस्य 
तूज्ञीभावेस ॥ घथ रात्रा प्रसेनत्रित्कीशल्यों भगवतस्तूष्णीभावेयाधिवाप्तमां बिदिल्ला 
भगवतः पादौ शिरस्ता बन्दिबोत्यापातनातप्रक्रात्ः ॥ 

AA भगवांस्तस्या एव रातरेरत्ययात्पूवीक्रि निवास्य पात्रचीवरमादाय पेन बारा- 
mat काशीनां नगरे तेन चारिकां प्रक्रात्तः। घनपर्वेण चारिकां चरन्वाराणस्तीमनुप्राप्तो 
वाराणस्यां facia ऋषिपतने UCET घाबरत्तयो चिदं भगवानसमदिन्रितमनुप्राप्त 
इति ॥ पावदगवता कडिबलेन चतुरङ्गबलकायं निमीयोत्तरपच्चालरातस्त्रासतितः। प्त भीत 
एकरघममिहृञ्च भगवत्सकाशमृपतंक्रात: ॥ तस्य भगवता वैर्‌प्रशमाप धर्मो देशितः। H 
तं घ्म श्रुचा भगवत्सकाएं प्रन्न ब्रितः । तेन पुब्यमानेन घटमानेन व्यायच्छूमानेन ad- 


शप्रद्मणादरूच AAC TAT ॥ 


1) Ex conject.; MS भगवानाळू, cp. Feer 48 n. 1. 

2) Ex conject.; MS AMAA MAT’. 

3) Ex conject.; MS HEAO. 

4) MS गवन्दी”. 

5) Ex conject.; MS शात्रोनुगतस्य. Cp. Divy. 84, 9 dirgharatranugato vici- 
kitsakuthamkathaácalyah. 

6) MS कीशलप्य, 

7) BP “पल्लो, corr. in D and C into ori. 

8) So constantly spelt, it seems, in MS. 

9) Ex conject.; MS गिर्गतस्त”. 
A 10) Ex conject., according to the Tibet. (s. Feer p. 44, 1); MS शवानह्य- 
TATO. 
हि 11) In B the last word is written rather indistinctly, hence DCP "तस्षा- 
सतः; there can however be no doubt as to the correctness of the reading. 
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anaaga भगवान्सश्रावकपतडुस्रेमास्ये शतरसेनाकरेणोप निम- 
न्त्रितः शतसाळूत्लेण च वल्लेणाच्क्कादितः प्रणि[8७,धानं कृतम्‌ । घनेनाळ कुशलमूलेन 
चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यशिन aed लोके sau श्रपरिणायके gei भूवासमतो- 
णीनां सह्वानां तारयिता घमृक्तानां मोचपिता ग्रनाश्वस्तानामाश्चाप्तविता प्रपरिनिर्वतानां 
परिनिवीपयितेति ॥ 

AA भगवान्द््तिणपच्चालरात्रस्य केतुपरम्पराँ कमपरम्परां च ज्ञात्वा स्मितं प्रा- 
विरकाषीत्‌। धर्मता खलु यस्मिन्समपे बुढा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कृबत्ति तस्मिन्समवे 
नीलपीतल्ोक्ितावदाता ग्रार्चिषों menfa काश्िद्धस्ताइच्कृत्ति काञ्चिइ परि छाइ- 
egi । पा म्रधस्ताद्रच्क्कत्ति ताः स्रीचे DIT HU UPA मकरोरवे तपनं प्रतापन- 
मवीचिमनुदै mar VTA छऊवमुत्पले पडा maar हावा वे उष्पानर- 
कास्तेषु शीतीभूता निपर्तात्ति ये शीतनरकास्तेपूष्णीभूता निपतत्ति । तेन तेषां ui 
कारणाविशेषाः प्रतिप्रश्नभ्यत्ते तेषामेवं भवति । किं नु ad भवत्त इतश्युता राद्ध 
tka इति । तेषां प्रप्तादप्तंत्रननार्थ भगवानिर्मितं faadata । तेषां निर्मित 
दृष्टा च एवं भवति। न aa बये भवन्न इतश्युता नाप्यन्यत्रोपपन्ना HT बपमपूर्वदूर्णन; 


aai ४स्यानुभावेनास्माक कारणाविशेषाः प्रत्तिप्रत्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्र- 


1) उ णतारम्पेएयदारणो”, D णतारपेनारारिणो”, cp. supra p. 9, 8. 

2) I think, we have to read QIMUla <> HAL, cp. supra p. 37, 13. 
8) B ०त्यागेनान्धे, P corr. 

4) MS घा. 

5) BOP निरबुर्‌% D RAZO. 

6) MS ATH. 

7) छ भर्वात्त, D corr. 

8) B स्विनन्य?, D corr. 

9) BCP सेव, D Ba 

10) MS स्वप?. 


or 


— 


0 


15 


ex 


QU 
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ma AATHAZATA कर्म Aafaa देवमनष्येषु प्रतिप्तन्धि rid पत्र सत्यानां भान- 
नम्रता मर्वात्त | पा उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताद्यातमुद्ाराजिकांस््रायंस्त्रिणान्यामांस्तुषिता त्रि- 
मापर्‌तीन्परनिर्मित्रवशवार्तनो व्रखकायिकान्त्रद्षपुरीक्तान्मद्धात्रद्चपाः परीत्ताभान- 
प्रमापाभानामास्वरान्परोतशुभानप्रमाणगुभाउडुभकृत्द्ना ननथकान्पएयप्रतवान्बृकृत्पला- 
नवृव्हानतपान्सुदषणान्सुरशनानकनिछान्देवान्गवा AAT i: णुन्यमनात्मेत्युद्दोप- 
यत्ति UTE च भाषन्ते | 

ACE निप्क्रामत guei बुडशासने । 

घुनोत मृत्युनः सेन्ये नडागारमिव HAE ॥ 

वो खस्मिन्धमविनपे खप्रमत्तश्चरिष्यति | 

aziq नातितंसा रं zie करिष्यति ॥ 

aa ता ग्रचिपसित्रिताळूत्रमव्हाताळूत्रं लोकधातुमन्वाळिएड्य भगवत्तमेच TU: 

Tea: घमनुगच्कृत्ति । तब्यदि भगवानतीते वाम व्याकतकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽ चधो यत्ते | घनागतं व्यातरर्तुकामो भवति प्रत्तादत्तधीयत्ते | नरकोपर्पात्तिं व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले «तरी ते । तिर्यशपर्पात्तं व्याकर्तुकानों भवति पाः्पयीमत्तधो यते | 
प्रेतोपपत्चि व्याकतुकामो भवत्ति MARS saura | मनुव्योपपत्ति व्याकतुकानों भव- 
ति बानुनोत-तधीपते । बलचक्रवर्तिरब्ये व्याकर्तुकानो भवति वामे करे ऽत्तधीयत्े। 


mus 4 [s ~ ~ ~ ~ _ «> (8) AC MN OA, [E ~ 
GMAT तरान्य व्याकतुकाना मतात दात्तण कर ऽतधापत्त। दवापपात्त व्याकतुकामा 


1) MS लेः. 
2) Cp. supra, p. 25, n. 11. 
3) MS “द्यापा:. 
4) BCP ATTIS, D “पानामा”. 
5) B “पति, D corr. 
6) B व्याकतुकतुकानो, D and P corr. 
7) B TATTY, D and P corr. 
) 


8) This is a variant of the stereotyped formula, D करतले as elsewhere. 
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भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते | MARAA ब्याकतुकानो भवति यास्ये उत्तधीयत्ते । प्रत्येक- 
बोधिं व्याकतुकामो भत्रति कणपानतधीपत्त । गनुत्तरां तम्यकसंबोधिं व्याकतुक्रामो 

भबति SOMTG $त्तधीवत्ते ॥ 


ua ता atat sura त्रि: प्रदातिणीकृत्य भगवत उष्णीपे SAT MAM: । ग्रथायु- 


qn 


CHAAR: HART भगवत पप्रच्छ | 
नानाविधो TFASATAAT वक्कातरातिष्कसितः कलापः। 
^ EN yx AS EM = (1) 
Hep faeta दिशः पमत्तादिवाकरे णोट्यता TAT ॥ 
(2) s (3) 
TAA भाषते | 
विगतोद्ववा देन्यमद्प्रव्होणा वडा नगत्युत्तमळेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्गमणालगीरें स्मितमुपद्शयतति जिना ब्रितार॒यः॥ 10 
तत्काल स्वपमघगम्य वीर ब॒द्या 
- r (4) ~ ~ m ; 
migni श्रम RAR काङ्कतानां । 
धीरामिमुनिवष वागिभ हुत्तमाभि- 
TIA व्यपनप HTT शुभाभिः ॥ 
नाकस्माछावणन्नला द्रिरान्रयियाः 15 
संबुद्धाः स्मितमुपद्शपत्ति नाथाः | 
araid स्मितमुपद्शपत्ति धीराः 
c N iE) ~ a A ~ 
तं mig समभिलषति ते बनाघा TCI ॥ 


भगवानाक्‌ | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाकेबप्रत्यपमानन्द्‌ तथागता AZA: सम्य- 


1) B भेणादयता (C “शेणा, D corr. 
2) B MAT च, P corr. 

3) MS भाषत्ते. 

4) MS AAT. 
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aiaa: स्मिते maafa । पश्यस्यानन्दानेन दक्षिणपत्चालराजेन ममेवंतविधं 
घत्कारे कृतम्‌ ॥ एवं) भरत ॥ एपाननद्‌ THIS ऽनेन वृशलमूलेन चित्तोत्पादेन देय- 
[१०]धर्मपरित्यागेन च त्रिकल्पासंड्येयसमुदानीतां बोधिं तनुदानीय मव्हाकहुणापारिभा- 
बिता: पटू पारमिता: परिपूरय वित्रयो नान सम्यकतंवुद्दो भविष्यति दृशभित्रलेश्चतुर्भि- 

5 AMAA MATIN: त्मृत्युपत्थनिर्महाकरुपाया च । यमस्य देधी यो ममान्तिके 
चित्तप्रत्तादूः ॥ 


झ्ट्नवोचडगवानातमनतत्ते PAT भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Sie MS. Cp. supra p. 37, 3. 
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(1) _ त 
धूप टात १ 
[a N 


AR भगवान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः पूनि रात्रमी रात्रमत्रिर्धनिभिः पोरे! A- 
TEM: MASS वैनागेय ज्षेर TG: किन्रे मंहोरगैरि ति देवनागयक्ञगन्धवीसुर गएड- 
क्रित्रमकोरगाम्यचितो Tat भगवान ज्ञातो मद्धापुएयो लाभी चीवर पिएउपातशपनाप्त 
नगानप्रत्धपमेषव्धपरिव्काराणां aang: श्याबस्त्यां बिक्रति नेतवने saat- 
एउद्स्यारामे ॥ तेन खलु समपेन श्रातरस्त्यां दी श्रेष्ठिनों । तावन्योन्यं“  प्रतिविए्द्द 
बभूवतुः'ताम्यामेकः पूरण SAIA दितीयो FS भगवति ॥ ततस्तयोः परस्पर कथाः 
संकाधय विनिश्चये वतमाने पूरणोपाप्तक साळ । बुद्दात्पृरणो विशिष्टतर इति ॥ aa- 
पातक HER । भगवान्तम्यकसेवृद्धो विशिष्टतर इति ॥ ततस्ताभ्यां पर्वश्वापक्रणो 


बन्धनित्तेपद FTA: ॥ 


1) Ex conject.; MS धम शत For I greatly doubt of the exactness of this 
heading. There is uo mention of smoke in this tale. It is rather likely that धम is 
a corruption of YẸ ‘incense’, which title would suit better. Mr. Feer informs me 
that the Tibetan translation confirms my suspicion, the Tibetan title being SO zl 
incense 

2) D inserts even मनुष्य between 34 and नाग. 

3) MS पिएउपात्र”. Cp. Divy. 89, n. 2. The same error must be corrected 
Div y. 498, 28. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) Ex conject.; B प्ररणाभ?, CDP प्ररणाभ?. 

6) Ex conject.; MS कघासांकषछ्य. Perhaps the right reading is कधासांकथध्ये. 
As to tinigcaye vartamane cp. infra avad. nr. 58 (B 58b) and nr. 71 (B 69b). 

C 
7)  सर्वस्वपन्ह%, changed in D 170 प्तवस्वप्र °. 


10 


[^u 


10 
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TAR: AAAA: AAT तेनामात्यानामाज्ञा दत्ता V तयोमो NAT कर्तव्येति ॥ 
ततस्तेरमात्येित्सववििते घाठावघोषणं कारितं सप्तमे Baa बुद्तीथिकोपात्तकपोमी - 
atat भविष्यति ये चाहुतानि दष्ठुकामास्ते घागच्छुत्चिति ॥ ततः सप्तमे fae बिस्ती- 
णीवकाशे पृथिवीप्रदेशे ऽनेकेषृ प्राणिशवप्तकत्नेष संनिषतितेघु गगणतले TAHT 
dad सेनिषतितिषु गोमपमएउलके NA सर्वगन्धमाल्येपूपरुतेयु पूर्वतरे 
लीर्थिकोपातकेन सत्योषयाचनं कृतम्‌। पेन सत्येन NAT: य्‌ णास्तारो लोके 
श्रेष्ठा नेन सत्येनेमानि 'पुष्पाएयये च धूप zi च पानीयं तानुपगच्कृख्चिति ॥ हवं प्रव्या- 
SERRE तानि पुष्पाण भूमी पतितान्यग्रिर्नि्वुतः metti पृबिव्यामस्तै परित्तये maar 
गतम्‌ ॥ ततो मव्हात्रनकापेन किलकिलाप्रह्वेडोच्चैनीदो मुक्कः । पमभित्रीद््य MANA- 
TERM ARI: ब्रस्तत्कन्थो SoTL निष्प्रतिभाने: प्रध्यानपरनः करे कपोलं 


द्वा चिन्तापरो व्यवस्थित: ॥ 


1) MS दत्ता: 2) MS °at. 

3) So B, though written rather indistinctly, hence the word is variously 
corrupted in the other 115. 

4) B बा, P corr. 

5) Ex conject., as lpia seems the proper word to dene that the circular 
spot besmeared with cowdung was duly prepared; MS कृत्य. The Tibetan renders 
this participle by 335 = ‘made’, yet, if the genuine reading should be कृते, the 
corruption in MS could not be accounted for. 

6) Ex conject; cp. supra p. 16,3; B पट्टास्त्यव्ये[ण AHS, the sign ७ 
refers to the margin where we find z to be inserted after En In its copies(D, C, P) 
the words arc still worse corrupted. 

7) Ex conject.; MS तत्येनपरि. 

8) Ex conject.; B तान्यपिनित्रातः with an expunged vowel (a or i) between 
d and त! ; hence the younger gem have Arata (D without visarga). 

9) MS Waste. 10) MS तीर्घा?. 

11) Ex conject., cp. the parallel passage Div y. 688, 24. 636, 7; B Tad: | ug? 
(CP प्र”), D ARAL. 
12) Ex conject.; MS °भान्यः. Cp. Jat. II, 258, 13 appatibhano. 


— 9a] धूप इति १ 49 


ततो भगवच्छ्रावकेण ळपात्काठत्रातेन प्रसाइ विकसिताभ्यां नयनाभ्यामेकांसमु- 
AAs कवा दृक्षिपात्ञानुमएङलं पृथिव्यां प्रतिष्ठाप्य सत्योषयाचनं कृतम्‌ । पेन eua 
भगवास्सर्वत्त्यानामप्र्यो ऽनेन सत्येनेमानि पुष्पाणि qu उदक भगवतमुपगच्कृविति । 
एवं प्रव्याळुतमात्रे तानि पुष्पाणि कत जि धागे न्नेततनाभिमुछै तप्र स्थितानि घूपो 


: 16) ~ ~ 
S?ERZAE 7h वे्यशलात्रवत्‌ ॥ घव स मव्हाननकायस्तत्प्रातिव्हाये दृष्टा किलकिलाप्र- 


Ct 


cu EM ORG ey s B 
cazismez कुर्वेस्तेषां संप्रस्थितानां vga: Ye: AAT: ॥ 
m ~ ~ = (Ov) , 
ततस्तानि पुष्पाणि भगवत उपरि स्थितानि धूप उदक NAA: ॥ ततः स TZR- 
नकायी लब्धप्रसादों भगवतः पादानिवन्ट्नं HAT पुरस्तान्निषणा धर्मश्रवणाय । तेषां 


भगवानिर्‌ं TA भाषत सम ॥ 


— 


~ - (x) ~ - ~ Near 
TAA इना AAN eTA SQASTAG | वातनात्तल्ल | du ADA dg 10 


= ~ — ~ IO ~ ~ 
ay HAWUTH: ॥ AS AATE कतना । त वाचद्वाद्माणागक्तरतयः GAT AAI 


c ou co (I = >: (12), ~ EN A 
चापदा वा बकुपदा वा हापणा वा ऽद्वापणा वा तान्नना वा SUTSAT बा नत्व>प- 


1) 115 धूपमु, cp. however 1. 4 and p. 48, 7. 

2) As to the singular of the verb, cp. my Sanskrit Syntax § 28, Mhbh. ed. 
Bomb. I, 2, 172, Kathaàs. 34, 29. 

8) Ex conject.; MS मानि (P मा. 

4) Ex conject., cp. the examples adduced in PW s. v. पङ्क p. 358, 1. 24 foll.; 
MS qat atra. 

5) In D this amplification नेतवनमळाविन्हारा PAG. 

6) Cp. supra, p. 2, 12. 

7) Ex conject.; MS कुवत्तप्तेषां, I cannot admit that the solecism ought to 
be imputed to the author rather than to copyists. 

8) MS a instead of SU. Cp. infra tale 57, (B 55b) and Divy. 154, 19 foll. 

.. 9) MS १त्तिधर्मसंघो EI? (from घर्मे? to CTH is omitted in P). 

10) MS कतमे. 
11) B TZT, D corr. 
12) Sic MS. 
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चिनो नासेज्ञिनस्तवागतो ५ळून्सम्यकतेतरदत्तेपामप्र MEI: । ये केचिद्धे ऽ भिप्रप्तन्ना 
AÑ ते ऽभिप्रनन्नाः ATAN SPENT एव विपाकः प्रलिकाङ्कितिव्यो देवेष वा 
देवभूवानां मनुष्येषु वा मनृष्यभूत्ानाम्‌। इयमुच्यते SURHUDIGUGAD बडे घय्रज्ञप्तिः ॥ 
धर्मे अग्रप्रन्नप्ति:ः कतमा । ये faeit denar वा असंस्कृता वा विरागो घर्मस्तेषामग्र 
5 mena: | ये केचिद ऽ भिष्रपन्ना uu ति SAAN: AMA ऽभिप्रसन्नानामघ एव 
विपाकः प्रतिक्ाङ्तिव्यो देवेष चा देवभूतानां मनष्येष वा मनृष्यभूताताम्‌ । इयमुच्यते 
व्राञ्चागकपतयो धर्मे auratus ॥ AFA SATA: कतमा । ये केचित्सड वा गणा 
वा पूगा वा परिषदो वा तथागतप्राबकातउःस्तेपामप्र AENA: । पे केचित्सङ्घ उभिप्रप्त- 
Al aa ते SAAJAN: ATAN ऽ भिप्रप्तत्रासाम्र एव विपाकः प्रतिकाङ्ति9]ब्यो 
10 देवेषु देवभूतानां अनुष्येषु ममुष्यमूतानाम)। इपमुच्यते ब्राद्मणगृव्हपतयः सङ्के AAA- 
ज्ञप्तिः ॥ 
खस्मिन्खलु umad भाप्यमाणे तेषां ब्राबह्मणगृकपतीनां केश्िद्दद्धर्मसज्ञेष 
प्रसाद! प्रतिलब्धः कैशिव्करणगमनशिज्ञापद्ासि गृव्हीतानि केझित्प्रन्नव्य apad पञ्च- 


गएउके मंप्ताउचक्रे चलाचलं विदिा सर्वतंस्कारगती; शतनपतनविकरणविध्वंस्नधर्म- 


1) MS IH TSIAT aldara: त?, I have corrected according to the parallel 
passage D 55 b in fine 
2) Ms HEUT.. 
3) MS q EIE EU संस्कृतो वा HATHA घा. 1 have corrected the 
passage with the help of उ 55 b in fine and Divy. 154, 22. 
4) So B; CDP AY 
) Note the plural of sangha which is frequently met with in K and R. 
6) 3 "चत्सघा, D corr 
) The words left out in B are added in D, ep. infra B 56 a in initio 
8) MS काश? 
9) I have filled the gap with the help of other occurrences of this frequent 


common-place. 
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तपा परारुन्य MINIMA! सात्तात्कृते तेन च तोघ्योपासतवेन तव्रागतरातिके 
प्रसाद: प्रतिलब्धः | ततो मूलनिकृत्त इव द्रुमः पादयोमिपत्य प्रणिधानं कर्तुमारब्धः । 
TINS कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेत चान्धे लोके नायके घपरिणामके 
बुडो भूयातमतोपानां प्त्नानां तारयिता घमृक्कानां मोचायता शनाद्चस्तानामाश्चा्तयिता 
ग्रपरि निवृतासां परिनिवापपित्रेति ॥ 

ग्रथ भगवांस्तस्य A ARARA केतुपरम्पराँ कर्मपर्‌म्परां च TAT स्मितं प्रा- 
विरकाषी त्‌ धर्मता rer यस्मिन्समये बुद्दा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कृर्व त स्मिन्तमपे नी- 
लपीतलोव्हिताबदाला ग्राचियों मुलान्िद्यार्य काशिद्घत्ताइ्रच्कृति काश्िइपरिछाइच्छ्‌- 
ति। या ग्रधस्ताइच्कृच्ति ताः संत्रीवं कालसूत्रं संघातं रीरवे मव्हाशोरवे लनं प्रतापनन- 
वीचिमलुएँ Yaz Bead ळछळवमुत्पलं usb uer ATHENA ये SENATIT- 
Fag शीतीभूता निपतत्ति पे शीतनरकास्तेपृष्णीभूता विपतत्ति । तेन तेषां aui का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रत्नरम्यते (auia भवति i कि नु वस भवत्त इतश्युता E स्विरृ- 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां aziana भगवान्रिर्मितँ Fatale । तेषां निर्मित दृष्ठिवं 
भवति न AI वपे भवत्त इतश्युता नाप्यन्यत्रोपपन्ना खपि बयमपूर्वदर्शनः AA ऽस्या 
नुभावेनात्माक कारणाविशपाः प्रतिप्रत्नब्धा इति । ते निमिते चित्तमभिप्रत्ताय्य AAT- 
Agii कर्म afar देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धि surfer यत्र सत्यानां भावनमूता भवत्ति । 


पा उपरिष्ठाइच्छांत्त ताद्चातर्मदारानिवांत्पातरिशान्यामांस्तुपिता न्निमीपारतोन्परनि- 


1) MS गतो त्तिके. 
2) MS “कृत, as usual, cp. supra 8, n. 9 and Divy. 192, n. 2. 
3) MS नरकं. 
B शी तिन°, 1) corr. 
5) MS भ्यते तेन AAT. 
6) MS दैवं 
7) MS ज्ञ". 


Or 


= 


5 
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~ mo Cr ~ ~ (1) ec 

मितिवशर्वीतनो ब्रद्मकाणिकान्त्रत्मपृरोक्तान्मद्ात्र्तणः परीत्ताभानप्रमाणाभानाभा- 
^ (2) 

स्वरान्परीत्तशुभानप्रमाणशभाव्छुभकृत्ह्नाननधक्रान्पुपयप्रत्तवान्बृृत्पाल्ानबृद्ानतपान्पु 

ट्शान्सदशनानकनिद्ठान्द्रेवान्गबा घनित्यं Sa शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति Malad च 


भाषत्ते | a " 
5 MPLA THAT वुब्यध्वे JAMEN | 


धुनीत gega: सैन्य नडागारमिव HATE ॥ 
di ख्स्मिन्धर्मविनपे ्रप्रनत्तग्यरिष्यति i 
aga ब्रातिप्ततारं suere करिष्यति ' इति॥ 
Ha ता घ्रर्चिपल्चिताकत्नमकापाङस्ने लोवाधातुमन्वाव्हिएडा भगवन्तमेव पृष्ठतः 


10 पृष्ठतः प्मनगच्छृत्ति aak भगवानतीते कम व्याकतुकामो भवति भगवतः Tea 


— 
— 


saad | नागतं व्याकर्तकानो भवति TEMA Aa । नरक्रोप्पात्ति व्यावातुंका- 
मो भवति zat ऽत्तधीयतते adai व्याकर्तुकामो भवति पाघावीमत्तधीथत्ते । 
प्रेतोपपात्तं व्याकतुकानो भवति nag e ४त्तधी पत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकतुकामों A- 
ति बानुनेरत्तधोत्ने । वलचक्रवर्तिराध्यं व्याकर्तकामो गवति वामे करतले SA- 
15 धीयते । चक्रवलिराश्ये व्याकर्तुकामी भवति दत्तिणे करतले ऽत्तधी यत्ते । देवोपपात्ति 
व्याकर्तुकामा भर्वात नाभ्यामत्तधी | ETUR C. व्या[105]कतुकामो भवति SITE 
seta प्रत्येक्रबोधि व्याकर्तुकामो भवति डणायामत्तधीथत्ते | अरत्तरां घम्यकसंत्रो- 
Te व्यावतुकानो भवति उष्णीपे ऽत्तधी यत्ते ॥ 
ua ता घर्चिपो भगवतं fa azaga भगवत उष्णीपे SAT eq | घथावु- 
20 व्मानानन्द्‌ः MARCIA भगवतं WAS | 


1) MS व््यापाः. 

2) B कानपएय?, D corr. 

3) MS Eq. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) B पाष्एवा?, D corr. 

6) MS TANA? (D MIKAO). 

7) 8 3°, D cor. 8) MS fap. 
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नानाविधो रङ्ग तक्घचित्रो वत्षातऱा निष्क सितः कल्लापः। 
घ्रत्रभासिता पेन रिशः समत्तादिवाकरेणोदयता FAT ॥ 
गाथाश्च भापते । 
विगतोइवा देन्यमद्प्रव्होणा बुडा बगत्युत्तमदेतभूताः। 
नाकारणं शङ्कमृणालगोरं स्मितमुपद्शयत्ति बिना PRU: |i 5 
तत्कालं स्वपमघिगम्प वीर Sur 
ग्रोतृणां श्रमण नरिनेन्द्र काङ्कितानां i 
धीराभिमुनिवृघ बाग्भिएत्तमामि- 
RETA व्यपनय संशये PPT: ॥ 
नाकस्माल्लाबणाबलाद्रिरात्रवियाः 10 
daar: स्मितमपद्शपति ATA: | 
aegri (egens घोराः 
ते ata ्तभिलपत्ति ते बनीघा इति ॥ 
भगवानाक्‌ | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | वाङेप्रत्ययमानन्द्‌ तथागता AZA: सम्य- 
emer स्मिते प्राविष्करर्वत्ति । पश्यति ब्रमानन्दानिन तोथरिकापासक्रेन ममेब्रेविध 15 
सत्कार कतम्‌ ॥ एवे ATAU एप घानन्द्‌ तोर्धोपासक्रो ऽनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन 
" त्रिकल्पासेब्येयप्तमुदानीतां बोध तमुदानीप मदहाकरुणापरिसाविता: पटू पार मिताः 
परिपूर्य sui नाम तम्यकतंवृद्धी भविष्यति दृश्शभि॑नैश्चतुर्भिवंशार बे ner er orn: 
स्मृत्यपस्थनिमद्धाकरुणपा च | घयमस्थ देपधमी पो ममात्तिके चित्तप्रत्ताद इति ॥ 
इद्मवोचदगवावात्मनतस्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दून्‌ ॥ 20 
1) MS श्रवण. 
2) D हमि?, D corr. 
3) B सत्कालं, D corr. 


4) D after चित्तोत्पादिन mechanically inserts देयधनीन (sic). 


54 प्रवदानशतकम्‌ [10a— 


ma ९० 


~ 


नुद्दो भगवान्सत्कृतो AHA मानितः पूरितो THT panda: वीः A- 
fer ताथा aaa g: कित्नरेगव्होरगे रि ति देवनागवत्तगन्धवापुरगएउ- 
किन्नरमकोरगाम्यचितो asi भगवान्‌ ज्ञाती AQTA लाभी चीत्रर पिएडपातशपनाप्त- 

5 मगानप्रत्यवनिषत्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्कः श्रावस्त्यां AZIA नेतवन SATZ- 
Ze ॥ तेन Se] सममेन रात्रा प्रसेनन्ित्कौशलो Ta चाञातणत्रुरुभावप्येती 
परस्पर AGA VAG ॥ HA रात्रा श्वातशत्रथतुरङ्गवतकापँ संनऱ्य हूस्तिकायमश्च- 
कायं AmA पतिका राजानं maar पर रर qu ॥ 

घ्री प्रतर प्रनेनबित्कीशलो TU NAARAAT dag कृस्ति- 
10 कायमश्चकरापे TAR प्रत्तिकापै च » = + = AMAAN aAA Aa च चतुरङ्ग- 


m 2 : mor: n : ~ 2 EN 
बलकाप AVA व्हात्तकायमश्रक्राव CARI AAA रजानगन्ञातशन प्रत्यभिनियात्रो 


1) 3 SET भगवान्बुद्धो A, D corr. 

०) MS पात्न>. Cp. supra, p. 47, n. 3. 

3) MS वाजात. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) MS AMATO. 

6) In this tale the king’s name is always written Prasenajit Kaugalo, not 
Kaucalyo as in tale nr. 8, except infra p. 56, 3. 


7) That there is a gap here after pattikayam is plain from the context 
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(1) my Ld ~~ G 
qaa ॥ aa राज्ञा SATAN US: प्रसेननितः कौशलस्य सो हस्तिकायः पर्य- 
~(2) = = ~ (2) NOR n NAR AMO) 
cdi ऽश्चकायो रघकावः पत्तिकायः पर्यस्तः ¦ राजा प्रसेनबित्कोणलो तरितो भोतो भग्नः 


quía: परापृष्ठीकृत एकरवेन श्रावस्ती प्रविष्टः ga aaa ॥ 

aa राज्ञा प्रत्तेवनित्वोशलः शोकागाएँ प्रविश्य कोरे कपोले दत्वा चित्तापरो व्य- 
बत्थितः । तत्र च ग्राञस्त्यामन्यतमः श्रेष्ठो घालो erri मव्हाभोगो विएतीणविशा- 
quique वेश्रबणधनत्मुद्तो वेश्ववधनप्रतिस्पधी । तेन श्रूतं uat vun प्रधेनबि- 
तकौशलो fagi भ्रः परापछीकृत Cups प्रविष्ट इति AAI च पुनर्येन रत्रा प्रसे- 
नन्नित्कोणलस्तेनोपपक्रात्त उपसंक्रम्य रानाले प्रसेननितं कौशल SUI च qd- 


A Os ~ cn Nn ~ ~ L^ ~ iS 
प्रिल्योबाच । किमर्थे देव शोकः क्रियते sg देवस्य तावत्सुवर्णमनप्रयच्छानि येन देवः 


and from Feer’s translation of the Tibetan version, see Feer p. 47. I have filled 
it up for the greater part, in so far as it could be easily restored ; the reconstruct- 
ion of the beginning is not so certain, there having dropt out some word or a 
couple of words meaning: ‘against you’ or ‘against us’. For the rest cp. Maha- 
vastu I, p. 30, e. 


1) Sic MS, as supra p. 54, 8. 

2) Ex conject.; MS "uil, resp. @:. The nr. 19 of Vicitrakarnikava- 
dana (f. 85v 1 — 88r 10 of the India Oftice ms) which is partly identical with 
this tale, partly relates the same facts in a somewhat different redaction and has 

- (P 
the same mistake: पर्मतान instead of Fara. 
Tw 

3) MS भितः. 

4) Cp. Div y. 225, 10 and 259, 24 parayprsthibhutva. 

5) MS प्रतिष्ठः. 

6) 13 जाला cp. supra p. 58 n. 5, P corr. 

"~ — 

7) B °CHIMAT, DP corr. 

8) MS कोश”. 

9) Ex conject.; B aa El (made out of ar) cft, which has been still more cor- 

A N -~ ~ 
rupted in its copies. The Tibetan version (Sess = पन and E = द्वः) 


agrees with my correction. 


c 


टुर 
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(2) ~ (5) 
नराय GASAATM कारव्यतात । तन तत्व मव्हात्तवणसाशः कता AAMAS 


(6 

पुरुष उत्वितं परुषं न wala Stead वा उपविष्ठम्‌॥ 
(7) (S) PE A ~ ~ K 

परथ राज्ञा प्रतेननित्कोशल्येन स्वविषये चरपरुपाः समन्तत उत्मृष्ठाः णत ज्रन- ५ 

ca cal) ~ (10) -— . n a ~ ~ 
प्रवादानिति | WaT द्वी [100] aaa Had कुरुतः अस्ति केसरो 

. s~ (11) ~ A a ~ ~ ~ CX C 
नान ANIA: ' तत्र घ कातराः परुपात्त HAMA त्वाप्यत्त व नध्यात्त मध्य व उ- 


a CIN a a n 
त्कृष्टाः शूपुरुपाप्त TA हात ॥ ततत्त Ut शत वादतवत्ता घवा eb ताजा प्रतनान- 


- €x 
1) Ex conject.; MS पत्रेष्ठप्रवारके. In the Tibetan version the words EX 
वय represent Sanskrit yathesta; the rest of the compound is not separa- « 
tely rendered, as it seems to M. Feer. If, however, the reading of MS should 
be right, प्रचारक would be somehow synonymous with istu, and yathestaprava- 
rakam signify something as ‘according to his wish and will’. Yet as in nr. 14 of | 
Acoküvadanamala, which is a metrical paraphrase of this nr. 10 of Ava- 
dinag., the passage in question runs thus: ¿HAA AAMT Wa eH at ur | कवा 
(Cambr. MS Add. 1482, f. 219 v 7), I conclude, that pravaraka indeed represents a 
UN 
miswritten pracarana (‘acting’). Cp. PW s. v. Fae. 
2) MS CEE 
8) MS शातः. 
4) Ex conject.; MS कतमत्तोपविष्ठ, which, I think, is a depravation of कतः 
bes ~ S £ 
VA. 
5) Visarga wanting in MS. 
6) MS उत्तिं and Sfaat. 
7) MS राजा, 
8) So MS., cp. infra tale 18 (B 159), and Divy. 149,1 ra@janum Prascnajit- 
kaucalam idam avocan. 
9) MS “वादा इति. 
10) MS "वन. 
(c 
11) MS कातर्यः. | 
"m.s. 
12) B पत, which was accepted by the copyists of D and P as to mean "d 
changed in पछ. 


13) (च) is a good conjectural supplement of D. 
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~] 


C 


त्वीशलस्तिथा चतुर ङ्गबसकाषे Gara कस्तिकायमञ्चकायं रथकायं पत्तिकाषं च Us 
नमब्रातशत्रुममिनिवीतो युद्धाय ॥ ततो राजा प्रतेननिता कौणलेन राज्ञो $नातशत्रोबेदे- 
कीपुत्रस्य सर्वा व्हस्तिकायः पर्यस्तो SARÀ JARA: ARA: पर्यस्तो NAA- 
प्यत्नातश्र Ag निते भीतभग्रपरानिते परापृष्ठीकृतं MaN गृढीब्वा एकाये 
ऽभिरोष्य पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः TÀ शिरस्ता वन्दिवा TATA 5 
निषीदति। एकात्तनिषणो र्ना प्रतेनन्रित्की शो भगवत्तमित्यवोचत्‌ । ग्रथ छि मदत 
रात्रा घर्नातशत्रदी ्थरात्रमवेरस्य मे वेरी game quei न prai न्नोविताद्यप- 
रोपयितु पस्मादयस्यपुत्रो ऽये भवति मुदचाम्येनमिति ॥ मुच्च मव्हाराकरेत्युक्ता मंगवांस्त- 
त्यां घेलायां गाथां भाषते । 

तरयो at प्रसवति Sia शेते परानितः। 10 


«UT सुख शेते fet ATAT Ul 
1) B FT, D corr. 
2) So MS, but supra p. 54, 7 and 9 HAQ, likewise D. 
3) B कोश", D corr. 
4) MS qaare. __ 
) MS पात्तकायपट्यत्ता (C, D ORT) 
6) MS PRU in D still more corrupted to TT qiu 
7) MS निषीदनेकातन्नर 
8) B TACTO, D corr 
) Ex conject.; B भगवत्तामवाबाचत, D (by conject.) न्तानद्मवाचत 
10) In B the aksara ZT looks as if added by a later hand, P corr. दा 
11) I accept here the excellent correction of the editors of the Divy., 
the parallel place ib. p. 184,6; MS श्रस्षपत्तत्य HAAT. Moreover in MS the text is 


disturbed by dittography; att प्रतपत्नत्य [न वास्य म बरा ANIA) तपन्ना 
I have bracketed the repetition 


12) B seems to have “ÄTA, and so read the copyists of C and P; D corr. 

13) Ex conject.; MS cam 

14) The missing word is easily restored from the corresponding Pili redaction 
in Samyuttanikaya, Sagathivaggo III, 2, 4, and Dh p.201. Cp. SBE, vol. X, p. 53; 
Feer p.50. In the Acokavadanamala (MS Cambr. Add. 1482, f. 220b 5) the 
cloka has been a little altered; its 87 and 4४7 pada are: qa "id Te सदा गुप्तो Teal 
ज्ञपपराब्नपं, the 8% one is hypermetric. — 

4* 


or 
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aa राज्ञः प्रसेनजितः RIAA | पन्मया राव्यं प्रतिलब्ध तदख्य 
DISA: प्रसादात्‌ । पत्र्वक्मेने वरेण प्रवारपेप्रमिति॥ Hu राजा प्रसेनज्रित्कीशलस्तं 
zig वरेण प्रधारयति॥ त कथवति। घाकाङामि वह quia मे यघाभिरुचितं राब्य- 
मनप्रयच्छतेति । । ततो राज्ञा सवविन्निते घएढाबघोषणं कारितं ' दृततं मे श्रेष्ठिने ang- 
मेके रम्यमिति ॥ यावत्तेन श्रेष्ठिना aswel aaga भक्केनोपनिमन्चितः 
ua च प्रप्तेनब्रित्तपरिवारः पावतञ्च काशिकोशलेयु नकायाः प्रतिवमत्ति qui 
zaidan कृतम्‌ । सप्तद ga” सकलो वथेष्टचारिणः gaed विव्हरत Pn 


z A . ~ z ~ , (१1) द्र 
as शरणं nega धर्मे च Maas च maqa भोजन भुज्ञानास्तवागते agaa- 


1) MS रय. 

2) MS प्रतिरव्धं. 

3) In D after प्रवारपति is added FA. 

4) 115 वर. 

5) The plural is the respectful oue with which a king is addressed by his 
subject; see my Sanskrit Syntax § 24 and cp. also J tk m. p. 88, 19—25. 

6) MS कीशः. 

7) MS बात”, 

8) MS RAAT. 

9) B स्रा with a sign above the last akgara, to denote, it seems, its trans- 
formation into खा, CD का, P “ला. Sakalah = sarve may afford a fit meaning, 
but from the Tibetan version RANA AA (or नेर) यर, answering more or less 
to Skrt adanda, I fain would infer °RT is the right reading, and the genuine words 
of the author are dale पूपनकरा etc., where I accept akara as = ‘free from 
taxes’. ‘Khral est rendu par danda dans le Dict. Tib. Sk. et aussi dans Jaeschke 


qui donne aussi le sens tax, tribute, duty. Le sens de thud est obscur; mad-par 
doit être une faute pour med-par «siue»! (from a private letter of Feer). 


10) MS AZIA (D TABATA) | किच्चिदागत्य which is wholly meaningless. 
{ have changed fagia into TAZA, but am at a loss how to emend किञ्चित्‌. The 


context requires some particle like kim tu. Perhaps we should read rm चेव्हागत्य. 
Cp. Agokav. MS Cambr. 1482, f. 221b. 


11) B भज्ञा?, D corr. 


—10b] राजेति ९० 59 


ध्वमिति॥ तेन AAS भगवान्सग्रावकसडगे मरता सत्कारेण सत्कृतः बह्कनि च प्रा- 
पिशतप्तकल्लाण कुशले नियोनितानि ॥ सप्तादस्यात्यपेन भगवतः पादयोनिपत्य चेत. 
माँ पुष्णाति प्रपिि cp चकार । घनेनाके कुशलमूलेन चित्तात्पादेम देयधर्मपरित्या- 
गेन चान्धे लोके घनापके म्रपरिणापके बुद्धो भूामतीणीनां पद्यानां तारयिता म्रमु- 
Wat मोचयिता घनाञ्चस्तानामाद्चाप्तपिता श्रपरि निर्वतामां परिनिवापपितेति॥ 

aa भगवांस्तस्य श्रेष्ठिनो छेतुपरम्परां कर्मपर्‌म्परां च wat स्मितं प्रावि- 
रकाषी तू। धर्मता ag पस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति तस्मिन्समये नी- 
लपीतलोक्हितावदाता fuu मुद्यात्रिग्याय काशिद्धस्ताइच्छति काश्चिइपरिषछठाइच्छ्‌- 
fet पा घधस्ताइच्छ्त्ति ताः esiti कालसूत्र संघातं रीरवं मढारीरखं qui प्रतापनम- 
बीचिमर्बुदं (a psi ved छङवमुत्पलं qai मापक ADRIGISI पे उष्पनरका- 
Fag शोतीभूबा Taare पे शीतनरकास्तेषष्णीभूबा निपतत्ति। तेन तेषां Wert का- 
रणाविशेषाः प्र तिप्रश्नभ्यतते । तेषामेवं भवति कि नु वये भवत्त इतश्युता श्राहो Teaz- 
न्यत्रोपपत्ना इति । तेषां प्रसाट्सेजननार्धे भगवान्नि्मितं विप्त्नवति । तेषां निर्मित Zea 


410) _ ID s ~ c `~ 
भवति। न व्यव बघ yaa इतथ्यता नाप्यल्पत्रापपन्ना ATA बपमपूर्वद्शनः qst stul- 


1) Note the transition of the verb às to the thematic flexion, as in epic 
Sanskrit. 


2) MS चेष्टरमां. Cp. supra p. 82, 6. 37, 13. 
3) MS वद्धभ?, 
= se 
4) B “ब्रांबवका?, D corr. 
a 
5) B TAIO, D corr. 
6) B पद्ममव्हा?, D corr. 
7) MS नरके. 
8) B ETSI, D corr. 
9) B faae, P corr. 
10) NS न क्वं. 
11) D adds the aksara left out in B. 


[ox] 


0 


00 प्रवदानशतकम्‌ [10b— 


~ 3 ~n ~ ~ wila acn ~ ~ arm 
नभावेनास्माके कारणाविणेपा; प्रतिप्रत्नब्धा इति । ते निमिते चित्तमभिप्रस्ताय्य तन्नरक- 
वेद्नीयै कर्म ज्ञपपित्रा देवमनुष्येषु प्रतिसान्धि g A पत्र सत्यानां भाननमूता भवत्ति। 
qt उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताञ्वात्रर्नकाराब्रिका ल्पल्िशान्यामां त्तुषितान्रिमाणरतीन्परनि- 


मितत्रशवतिमो ब्र्चक्राधिकान्ब्रह्मपुरोह्ितान्मराब्रह्मणः परीत्ताभानप्रमाणाभानाभा- 


e 


- (2) ` 
त्वरान्परीत्तशुभानप्रमाणशुभाव्कूमकू [11 a] ATAARE NATTA- 
बिट) ~ t 
तपान्सुदणान्सुदर्शनानकनिफ्ठान्देवान्गबा acd डब शून्यमनात्मेत्युहोषयत्ति गाघादयं 


च भापत्ते | हि. | " 
प्रारभध्ये निष्क्रामत पुब्यध्वे बुदुशासने | 


धुनीत मृत्युनः तेन्यं नडागारमिव HAT ॥ 
10 पो खस्मिन्धमवितपे ध्प्रमत्तश्चरिष्यति i 
agza नातिसंसारे इःलस्यात्तं करिष्यति ' इति ॥ 
AQ ता प्र्चिपस्ित्ताकन्नमराप्ताक॒त्न॑ लोकधातुनन्वाव्हिएडा भगवन्तमेव पृष्ठतः 
gga: पमनुगच्छृत्ति | त्यद्‌ भगवानतीतं कम व्याकर्तुकामो भवति भगवतः पृछतो 
ऽ ्तधीयत्ते | घनाशतं व्याकर्तुकामो भवति पृरस्तादृत्तधी यत्ते । नरकोपपत्ति व्याकर्तुका- 


1 


e 


मो भवति पादतले ५त्तधीयत्त । तियंगुपपत्ति व्याकतुकामो भवति पाष्एयामत्तधीयत्ते | 
प्रतापपत्ति व्याकतुंकामों भवति पादाङ्गुछे ऽत्तधोयत्ते। मनुष्योपपत्तिँ व्याकतुंकामो भव- 
तिज्रानुनोद»त्तधी TA | वलचक्रवतिंगाब्ये व्याकर्तुकामो भवति बाने करतले ऽत्तधी यतते। 
चक्रव तिराव्ये व्याकर्तुकामो भर्वात दक्षिणे करतले ४त्तधीथत्ते । देवोषपत्तिं व्याकर्त- 
कामो भवति नाभ्यामचधी पत्ते | श्रावकबोधि व्याकर्तुकामो भवति घास्ये ऽत्तधीयत्ते। 
20 प्रत्येकवोधि व्याकर्तुकामो भवति ऊणायामत्तधीथत्ते । अनुत्तरां सम्यकसंबोधं व्याक- 
तुकामो भवति SÀ त्तधोथत्ते ॥ 

1) MS तेन निर्मितं. 

2) B शुभाच्छ, D corr. 


3) Anusvara wanting in MS. 
4) B 3°, D corr. 
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aa ता घर्चिषो भगवतं fa: प्रदतिफीकृत्य भगवत उष्णीये sare: | Han. 
व्मानानन्द्‌ः कृतकर॒पुरो भगवत्तं पप्रच्छ्‌। 
नानाविधो TFAVAMA वक्कात्तरानिऽकस्तितः कलापः | 
ग्रवभाप्तिता येन Ra: समत्ताद्िवाकरेणोदयता यदेत ॥ 
गाथाश्च भाषते | 5 
विगेतोडवादेन्यमदप्रव्हीणा ST ब्रगत्युत्तमकेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्घमृणलगीरे स्मितमृपद्शयत्ति fram ब्रितार॒यः ॥ 
तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर बुद्या 
siqui ma ब्रिनेन्द्र काङ्तानां । 
धीराभिर्मुनिवृष वाम्भिरुत्तमामि)' पा 
रत्पन्नं व्यपनय ATT शुभाभिः ॥ 
माकस्माल्लवणबलाहियाब्धियी: 
daat: स्मितमुपद्शपत्ति साथा:। 
पस्यार्थि स्मितमुपद्शपत्ति धीराः 
ते ग्रोतुं तमभिलषत्ति ते जनोघा इति ॥ E 
भगवानाव्ह | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ । नाळेबप्रत्ययमानन्द तथागता AZA: HFN- 
क्संबुद्दाः स्मितं प्राविष्कुवंत्ति | पश्यप्ति बमानन्दानेन SEA तथागतस्य सम्मावकस- 
1) MS fau. 


2) Owing to some blunder of the copyist of A, it seems, MS has उष्णो- 
C 
षत्तधोयत्ते. In D this whole sentence has been left out. 


3) B AMAZAN, D and P corr. 
4) B quii, D corr. 

5) MS श्रवण, 

6) D fills the gap. 

7) छ HAA, D and P corr. 

8) Visarga wanting in MS. 


02 प्रवदानशतकम्‌ [1ta— 

geliai सत्कारं कृतं AZAR च कुशले AIRI ॥ एवं भदत्त ॥ gute Se 

घनेन कुशलमूलेन चित्तात्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च त्रिकल्यासंब्येयत्तमुदानीतां बोधिं 

समुदानीप मव्हाकरुणापरिभाविताः पटू पारमिता: परिप्रयीभयप्रदो नाम सम्यकसंबुद्ध 

भविष्यति दशभिजलैश्वतुर्भिवेंशारथ् a AAMA: स्मृत्यपश्यानैमंकाक्ररुणपा च । 
5 aaaea देषधमी यो ममात्तिके चित्तप्रपाद्‌ इति ॥ 


इद्‌मवोचइगवानात्तमनप्तस्ते AAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Sic MS. Cp. supra p. 20, n. 6. 
2) MS भषिताः- 
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दितोपो वर्ग; 
(1) = ¢ 
माविका इति ९९ 


aa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूरितो TT रात्मत्रेधनिभिः पोरे! 
श्रेष्टिमिः साथवाह वेनगियत्तिरसुरेगर्डेः किन्ररैमकोरगेरिति देवनागपत्तापुरगरुउ कि- 
aparea an बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवरपिएडपातशवनात्तनगा- 
नप्रत्यप्मैष्यपरिष्काराणां प्रथावकसङ्घः श्रावत्त्यां VWs नया म्रब्निखत्या HU. 5 
ESTARIA ॥ श्रध ते नाविका पेन भगवास्तेनोपसेक्कात्ता उपसंक्रम्य भगवतः पादी 
शिरस्ता वन्दिवेकातते न्यषीदन्‌ । एकातमिषद्षांप्ताब्राविकान्भगवान्धर्म्यया कथया 
agaa समादापयति पमृत्ते्रयति सँप्रहर्षपति | घनेकपपीपेणा धर्म्यया कथया das 
समादाप्य समुत्तेब्य HAZA तूष्णीम्‌ ॥ रथ ते नाविका उत्यायाततनादेकाँसमृततराङ्ग 


ES (6), ~ m~a ~ 3 
कृया पेन भगवांस्तेनाञ्जलिं प्रणाम्य मगवत्तमूचुः । श्रधिवासवतु भवानस्माकं UIT 10 


1) 105 नाविक zd In MS this wddana of the second varga precedes: उद्दानं 
नावा (sic) TAA न्नात्र च तथेति< प्रातिप्तर्‌कं [read: ANAS] | AAT aA 
PATA: काशिकं emia. The third pada of this cloka has two syllables 
too many. 

2) MS पात्र, Cp. supra p. 18 n. 1. 

3) MS Ald. 

4) MS घीद्‌त्‌. 

5) MS “*षफ्तस्ता”. 

6) B भगवास्ते?, D corr. 


04. म्रवदानशतकम्‌ [118-- 


घनिरावत्यास्तीरे शयो भक्तेन सार्धे भिननुसङ्केन NARAN ७]णोत्तारपिष्याम इति । 
प्रधिवाप्तवत्ति भगवात्राविकाला JAHAT ॥ 

खथ नाविका नव्या घरबिरवत्यास्तीरमपंगतपाषाणशर्करकठले <ब्यबस्थात्पवा?- 
मामु रुच्छ्रितच्कूचध्वनपताके नानापुष्पावकीणे 'गन्धघदिकाधूपितम्‌ । प्रणोतमाकार _ 


NT N) a 
qaaa: TAG पुष्यसे कवा नोसंक्रमे ' पृष्पमएउपेरलङ्कारपामासुः | भगवतश 


or 


Aa कालमारोचयामातुः । समयो AZT asi भक्तं यस्येदानों भगवान्काले "मन्यत 
इलि ॥ घ भगवान्मिन्नगणपरिवृतो भिनुसङ्गपृरस्कृतो पेन नाविकयामकस्तेनोपत- 
क्रात्त उपसंक्रम्य पुरस्ताडिलुसङ्घस्य Wu एवासने न्यषीद्‌त्‌ ॥ ब ते नाविकाः qui 
पनिषणं Fema Maas ARa शुचिना प्रणीतेन वाद्नीयेन mU euet 
10 संतर्पयत्ति AAAI | नेकपयायेण शुचिना प्रणीतेन खादृनीयेन ISTA स्वरुस्तं 
daca संप्रबाय भगवन्तं भुक्तवन्तं विद्वा ascia नीचतराएयासर्नानि 
TSA भगवतः पुरस्तान्निषणा धर्मश्रवणाय ॥ HU भगवांस्तेषां नाविकानामाशयानु- 


pb = Ld ~a e Ls A की” quee Sy oy 
Ti धातु प्रकृतिञ्च Wal तादशों चतृरायसत्यसंप्रतिवेधिक्रीं धर्मदेशनां कृतवान्यां 


1) MS मेशोत्त?. 

2) Ex conject., cp. infra B 13a, 18b, and Divy. 45,10. 155, 23. 441,13; MS 
ev aurum. 

3) So B, in P the word is spelt Raga, in D has. 

4) MS “कठलमत्यामास. I have restored the original reading with the help 
of the parallel passages mentioned in note 2. 

5) B उच्क्कित१, D corr. 

6) MS पत्ताका, but in B the last aksara is blurred. 

7) Anusvdra wanting in MS. 

8) Ex conject.; MS धूपितप्रणीतेनाळां. 

9) Anusvira wanting in MS. 

10) MS नाविकातु”. 

11) MS पनीपपात्रै नोचतरान्या”. 
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थ्रुवानेकेनीविकेः छोतघापत्तिफलानि प्राप्तानि कैशित्सकृदागामिफलानि Sfr. 
गामिफलानि कैशित्प्रत्रत्य सर्वक्केशप्रद्मणादर्ूकुबं सात्ात्कृतं केश्चि््रात्रकबोधी चि- 
त्तास्युत्यादितानि केथित्प्रत्येकबोधी केशिद्नत्तरायां सम्यकसंबोधी | सवी च AT पषंडु- 
इनिम्ना धर्मप्रवणा सङ्घप्राग्भारा व्यवस्थिता ॥ ततस्तेनाविकेभगवान्मक्ता सत्कारेण 
नौपक्रमेणोत्तारितः सार्धे HAASAN 

Maat बुडपून्नादशनाटावर्भितमनसो S भगवत्तं ques: । कुत्रेमानि भगवतः 
कुशलमूलानि कृतानीति ॥ भगवानाक्‌ । तयागतेनैव faa: पूर्वमन्यातु जातिषु कमी- 
णि कृतान्यूपचितानि लब्घप्तंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्चेमा- 
चीनि da तथागतस्पेबंबिधा पून्ना इच्छथ भित्नवः श्रोतुम्‌ ॥ एवं ATA ॥ तेन व्हि ia- 
वः शृणुत साधु च सुछु च मनसि कुर्त भाषिष्ये ॥ 

भूतपूर्व भित्तयो ऽतीते ऽध्वनि भागीरथों नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि तथा- 
गतो ऽर्द्न्सम्यकपंबुद्दो विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शा- 
स्ता देवमनुष्याणाँ बुद्दो भगवान्‌। स AIA CAVA CAAT ्रनपद्चारिकां चरन्शङ्गा- 
तीरमनुप्राप्तः ॥ तस्मिन्समये ऽन्यतरः ताथवाको ऽनेकशतपरिवारो नख्या गङ्गाया सार्थमु- 
तारयति तस्मिंश" प्रदे AFUERA ॥ HE ददर्श maA भागीरथ सम्य- 


~ 


c E (e ~ - ^ - ~ 
pada दाषथ्यव्हत्सव्हत्नपारवृत दृष्टा च पुनः Tad प्रसाद्यामास प्रसन्नाचत्तथ 


1) Here, and often elsewhere Ziiq? is found in MS. 
2) Ex conject.; B चित्तानु”, DP TATA”. 
3) ४४ रिता. 
4) MS पप्रच्छ 
) B पब", DP corr 
6) B एयभागोनि (C “गिनी, P °गानि, D स्यभाविनी 
7) Ex conject MS तथागतातत्य? 
8) MS उत्पाद्तितधा (D ATAA); ep. infra p. 69, 5 
9) D changes this dvandva very often into दाना च मनष्याणां च. 
10) B तस्मिश्च (D भस्म च). 


c 


10 


ex 


© 
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भगवत्तमामन्त्रितवान्‌ । तत्प्रबमतरमेव maA तारेयिष्यामीलि ॥ afra: 
पति भागीरवः पम्यकसँबुदः MÅNGA तृष्णीभावेन॥ ततस्तेन तार्थवाळेन भागीरथः 
aariad दाषदात्संकक्लपरिवृतो मर्त्या विभृत्या नीसंक्रमेणोत्तारितः प्रणीतेन 
चाद्रेण संतप्यामुत्तरायाँ म्यकसेबोधी प्रणिधान कृतम्‌ ॥ 

भगवानाङ । किं मन्यध्वे भित्रवो पो शशी तेन कालेन तने प्रमयेन HUI 
PINE सः | मपा त भागीरवः सम्यकपंवुद्ो दाषद्ाक्त्तन्लपरिवृतो नोसंक्रमेणात्ता- 
रितः प्रणोतेनाङारेण संतर्पितः प्रणिधानं च कृतम्‌। तस्य मे कर्मणो विषाकेनानत्त- 
da “ मक्त्सुवननभूतमिदानीमध्यनत्तरां  प्म्यकसबोधिमभितबुदस्विवैविधा UI । 
aafe trea एवं शित्तितव्यं पच्छास्तारं सत्करिष्यामो गुर्करिष्यामो मातथि- 
व्यामः पून्नयिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य Tee मानयित्वा पून्रपिद्यापनिश्रित्य विक्रि- 
ena इत्येबं वो aa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचड्गवानात्तमनसतस्ते भिन्नवो भगवतो भाषितमम्यनन्द्न्‌॥ 


1) B ANAAITS, the aksara त being omitted, but it has been added at the 
bottom of the page, which correction, however, was overlooked by the copyists of 
C and P; as D is here very full of gaps, the whole passage from ष्ट्रा च (p. 65, 16) 
to तप्य म (p. 66, 7) is wanting. 

2) MS Tq. 

3) MS ?gIqcu?. 

4) MS नत्तंसंसारे. 

5) MS नृत्तरायां. 

6) MS स्यतेः. 
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स्तम्भ दांत ९२ 


बुद्दो [1२१] भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूतो TTT राजञमात्रैधनिभिः पोरे: 
Bem: सार्ववकिदेवैनगीपतेरसरैगरडेः किन्नीर्महोरगिरिति देवनागपत्तापुरगए₹उ- 
किन्नरमकोरगाभ्यर्चितो Fst भगवान्‌ ज्ञातो मकापुणयो लाभी चीवरपिएडपातशय- 
नाप्तनगानप्रत्यपमेषव्यपरिष्काराणां तञ्चावकसङ्घः कीरव्येषु जनपद्चारिकां wp 5 
न्कीरव्यै नगरमनप्राप्तः। स च कीरव्यो जनकायो AAAI उदार चित्तः प्रदानर्चिञ्च॥ 
त॑तो भगवत एतदभवत्‌ । TAS शक्रं देवेन्द्र महहणपरिवृतमा द्धपेपै वद्शनादेषां कुशल- 
मूलविवृद्धिः स्यादिति । ततो भगवांज्लीकिकं चित्तमुत्पाद्यति । घरको बत शक्रो देवेन्हो 
मरुद्रणसकापो गोशीर्षचंन्द्नमयं स्तम्भमादाय गच्केंदिति॥ सकचित्तोत्पादाच्छ्रक्रो देवेन्द्र 
मर्द्रणपरिवृत घागतो “पत्रः विश्वकर्मा चबारश महाराज्ञा प्रनेकरेवनागपत्तकुम्भाएड- 10 


परिवृत्ता गोशीर्षचन्द्नस्तम्भमादाप | दहाकाकार किलकिलाप्रत्वेडोचचैनाद्‌ँ कुबाणा भग- 


E 1) MS पात्र”. 

2) In the parallel story nr.12 of Kalpadrumavadanamala the laukikam 
cittam of the Lord is accounted for by his considering the slanderous tales spread 
about himself by the Tirthikas, and it is in order to confound them that he re- 
quires the assistance of Cakra. See K. f. 94a—95b 8. 

3) Ex conject.; cp. infra p. 73, ६ MS famem 7a (D °पत्तोबतः) 

ae. 

4) MS शाषचद्‌, 

5) B म्रागतो(01 तो, the reading being uncertain TATANO; the aksaras 
GAA are manifestly corrupted, D leaves out the ग. I have put पत्र) the reading 
of D, into the text, because the Tibetan has GR answering to that Sanskrit 


adverb, yet 1 doubt the exactness of the correction; yatra is to be understood 
= «among whom», 


6) 3 क्षा, 1) corr. 


08 स्रवदानशतकम्‌ [12a— 


बतो SA गोशीर्षचन्द्नमयं प्रासादममिसंस्कतवत्तः ॥ ततस्तस्मिन्प्राप्तादे शक्रेण देवेन्द्रेण 
भगवान्सञ्चावकसङ्को ` दिव्येनाकारेण दिव्येन शपनासनेन दिव्येर्गन्धमाल्यपुष्पेः सत्कृतो 
गुरुकृतो मानितः पून्नितः ॥ 

da कौरव्यो जनकामस्तां दिव्यां विभूषिकां दृष्टा परं वि्मवमापन्न इमां चित्ता- 


aN z ~ (4). ~ ~ (5) - DE 
मापेदे । नूनं बुद्धो भगर्वाल्लोके ऽग्यो "यत्तु" नाम सेन द वेः aa इत्यावर्ञितमना भगव- 


oO 


quads: | भगवतः पाद्मभिवन्द्न FARA न्यपीदत्‌ | एकात्तनिपछः कीरव्यो 
ननकायस्तस्मिन्प्रासांटे "त्य प्रस्तादमुत्पाद्यति ॥ 
ततो भगवांत्तत्प्रासारमत्तधाप्य प्रनित्यताप्रेतिसंयुक्तां तादशीं धर्मदेशनां कृतवा- 
न्यां ब्रुबानेकेः कीरव्यनिवासिभिमनधिः त्रोतधापत्तिफलान्यनप्राप्तानि केश्वित्सकृदागा- 
10 मिफलानि कैश्चिद्नागामिफलानि वेश्ित्प्रत्रवय तवंक्तेशप्रव्हाणारकूचं सात्तात्कृत 
केशचिषक्रावकबोधी चित्तान्युत्पादितानि कैशित्प्रत्येकायां बोधी केश्चिदनुत्तरायां सम्य- 
FARA | सवा च सा पर्षदुनिम्ना धर्मप्रवणा सङ्घप्रागभारा व्यवस्थापित ॥ 


~a s ~ (14) ~ c e ~ ५ है 
dated Maal mmt दिव्यपूज्ञादशनादार्वा जतमनसो E) भगवत्त Uo cep: | 
S 


1) MS संघा. 

2) MS connect पूनितो Sq. 

3) Ex conject. — vibhiiscka stands to vibhusa as vibhisika to vibhisa —; 

MS विभूषितान्दृष्टा. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) Sic B, as it seems, CDP aa. One would rather expect पो व्हि 
6) MS क्रात्ताः. 

7) MS पादावभिवन्द्नं. 

8) B aA, D corr. 

9) MS WUIT: or षफ्ताः. 
10) Neuter instead of masc., cp. supra p. 29, n. 9. 
11) B प्रतिप्रतित्त॑यु", D corr. 

12) MS taare’, cp. supra p. 65, n. 2. 

13) D and P have changed this into व्यवस्थिता, cp. supra p. 65, 4. 
14) MS भगवते. 
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कुत्रेमानि भगवता कुशलमूलानि कृतानीति ॥ भगवानाक्‌ ॥ तथागतेनैव Gra: पूर्वम- 
व्याप्त TAT «कमाणि» कृतान्युपचितानि लब्धपंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योधवत्प्र- 
त्युपस्थितान्यवशयंमावीनि पेन तयागतस्येवंविधा gar gega fuss श्रोत॒मू॥ एवं 
भट्त्त ॥ तेन व्हि भिनवः QQA साधु च पुछु च मनप्ति कुरुत भाषिष्ये॥ 

भूतपूर्व PAT ऽतीते ऽध्वनि ब्रह्मा नाम म्यकसंबुद्धो लोक उदपादि तथागतो 
५कन्सम्यकसंबुद्दी विश्याचरणपंपन्नः सुगतो सोकविदनृत्तरः पुरुषदम्यपारथिः शास्ता 
देवमनुष्याणां बुडो भगवान्‌ । श्रथ ब्रह्मा सम्यकसंबुडो हाषणाकत्सवहप्रपरिवृती IAZ- 
चारिकां चरत्तन्यतमां राब्नधानोमनप्राप्तः ॥ SANGRIA afadi मूर्धीमिषिक्को त्रद्मा 
सम्यकपंवृद्दो दाषण्यकत्सरूत्रपरिवृतो जनपद्चारिकां चरत्तत्माकं विनितमनुप्राप्त 
इति। थुवा च TASCA राजच्या AVAL राजानुभावेन पेन भगवान्त्रद्मा सम्यक्सवुद्- 
स्तेनोपसक्रात्त उपसंक्रम्य RAM: सम्यक्सेबुद्धस्य पारी शिरस्ता ARTA न्यषीदत्‌ | 
एकात्तनिषणं राजानं त्रियं मूप्नाभिषिक्त भगवान्बाधिकरकेध रमः ्मादापयति॥ 88 स 
राज्ञा लब्धप्रस्ताद उत्यापासनाद्रेकांसमुत्तरासङ्ग Hat यन भगवांस्तेनाञ्जलिं प्रणम्य भग- 
बत्तमिद्मवोचत्‌ | श्रधिवाप्तयतु मे भगवानस्यां रानधान्यां त्रेमास्यवास्तायाछ भगवत्तं 
amarag gaen fagia RaR n रिति ॥ 
म्रधिवासतयति ब्रह्मा सम्यकपेबुदधो राज्ञ[॥2०]स्तूषणोभावने ॥ खव स राजा मप्लाभिषिक्तो 


- ar nae x E Larrar zx) s 
भगवता SA गाशाषचन्दूनमय प्रासाद कागयामात। त त वाचत्रवत्नालज्ञार॒लड्भत 


1) BCP भागी नि, D भाविनी. 

2) MS उत्पादि (D उत्पादित), 

8) MS SI, as usual. 

4) So this word is always written in MS. 

5) B WaT, D corr. 

6) MS पात्र, 

7) MS लङ्कालिर° Cp. supra p. 53 n. 3, p. 55 n. 6. 


= 


0 


70 म्रवदानशतकम्‌ [120- 


नानापुप्पावकीऐ गन्धघटिकाधूपिते भगवतः सञ्चावकसङ्कस्य नियीत्य त्रेमास्यं प्रणीते- 
Te तंतर्प्य विविधेवत्त्रविशेषेराच्छाय्यानुत्तरायां सम्यकपंबोधी प्रणिधिं चकार ॥ 
maag | किं मन्यध्वे भित्रवो यो सो तेन कालेन तेन प्तमपेन QUIT ufui 
मूध्राभिषिक्तो बभूवारू तः । यन्मया AT: प्तम्यक्संब॒इस्थेबंविधा S कृता तस्य मे 
5 कर्मणो विपाकेनानत्तप्तंतारे मकत्सलमनुभ्रतमिदानीमध्यनृत्तरां प्रम्यकप्तंबोधिमभिप्तंब॒- 
इस्वेबेबिधा ast aeae faa एवं dufaast agent सत्करिष्यामो गुरु- 
करिष्यामो मानपिष्यामः पून्नयिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य गरुकत्य मानपित्ला aANT- 
निश्चित्य विङ्रिष्याम gaa वो Maa» शित्तितव्यम्‌ ॥ 
इद्मवोचद्वगवानात्तमनतस्ते भिक्षत्रो भगवतो भाषितमम्यनन्द्न्‌॥ 


1) MS पिता. 
2) B cdd, D, P corr. 
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त्रमिति ) 
ह्यात्रमिति us 


बद्धो भगवान्सत्कतो गहुकतो मानितः पूजिती quei रात्रमात्रैधनिमिः n: 
~ [ ~~ t <~ 
ग्रेिभिः dura वेनागीतेरसरेगरडेः faepe देवनागपत्नातुरगहडकि- 
~ (2) fa ~ ~ ~ ~ ~ (3) 
न्नरमवोएगाभ्यचितो ga भगवान्‌ जातो मव्हापुए्यो लामी चीवरपिएडपातशयनासनगा- 
नप्रत्ययभेषन्यपरिष्काऱाणां सश्रावकसङ्ः श्रावस्त्यां विक्रति aay sarataus- 
~ ~ ~ . (4) ~ es m~ (5) ES 
द्स्यारामे ॥ तेन बलु समपेन *ग्रावस्त्यां * पञ्चमात्राणा वणिकूणतानि कात्तारमागप्रति- 
पन्नानि। ते मागीत्परिश्रष्ठा वालकास्थलमनुप्राप्ताः । ते घमश्रमपरिषीडिताः Ana- 
(6) ~ (7) . m (Blea, ~ ~ 
AT मध्याक्कसमवे तीह्पाकररप्रमितंतापिता SIEHT इच मत्स्याः पृथिव्यामाबतते 
Sat तीव्रां agi कटुकाममनापां बेदनां वेद्यमानास्तानि देवतासव्स्राएयायाचत्ते तग्यधा 


~ SN s em Es . (9 ) 
शिववझृणकुबेरवासवादीनि । न चैनान्कशित्परित्रातु समर्थः॥ 


1) MS Ta (D Ala) इति; snatra in Buddhistic Sanskrit — snana. It also 
occurs in the Parcvanathaküvya, see PWK, VII, 218. 

2) B मक्ोरगी>य°, D corr. 

3) MS पात्र. 

4) As the merchants are ou the way home, the loc. प्रावस्त्यां can hardly 
be correct. Some derivative, meaning ‘citizens of Cravasti! like ग्रावस्तेयानां, should 
be expected. 

5) MS बणिच्छूतानि, which may perhaps be defended as a phonetical ortho- 
graphy. 

6) Ex conject.; B seems to have षधाद्नाग्च, CP JATO, D पधा?. Cp. pathya- 
gana PW, V, 1576. The parallel place in R has पथ्यादून, cp. the following note. 

7) Ex conject.; MS तीक्षणाकर? (C RO). R, f. 180 7 runs thus: भानोस्तो- 
त्णकरेस्तम्ता घमातापातिलेद्ताः | त्ीणपध्यादनाश्वापि etc. 

8) B TUES’, D corr. Cp. supra, p. 42, ॥. 3. 


9) Ms समधास्तत्र. 
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तत्र चान्यतर उपासको ASMA: ' स तार्न्वाणत्र ag । भवत्तो बुडे शरणं 
nega fA ॥ तत एकरवेण सर्व एव बुड शरणं गताः॥ 
aaa} नास्ति fagan भगवतामज्ञातमदष्टमविदि्तिमविज्ञातम्‌ | धर्मता 
बलु बुद्धानां भगवतां मव्हाकाहणिकानां जोकानुमङ्प्रवृत्तानामेकारत्लाणां शमधविप- 
5 श्यनाविङारिणां त्रिद्मधवस्तुकुशलानां चतुरोधोत्तीणानां चतुर्डिपाद्चरणतलप्रति- 
हितानां चतुर्ष संपद्धवस्तषु दोधरात्रकृतपरिचयानां पञ्चाङ्ग विप्रद्धोणानां पञ्चगतिप्तम- 
तिक्रात्तानां पडङ्गसमन्वागतानां पट्पारमितापरिपूणांनां सप्तबोध्यङ्गकुसुमाघानामष्टा- 
ड्रमार्गदेशिकानां नवानुपूर्वसमापत्तिकुशलानां दृशत्वल)बलिनां दशद्कसमापूर्णष- 
wai दशशतवशवर्ततिप्रतिविशिष्टानां त्री रात्रेखिडिवसस्य बुझ्चनुपा लोकं व्यव- 
10 लोक्य ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते । को कोयते को वर्धते कः कृच्छ्रप्राप्तः कः संकरप्राप्तः कः संबा- 
UTA: «क? कृच्ूसंकटसंबाधप्राप्त: को $पायनिमः को STIAN: को SUJATA: 
कमक्मपापाइडूत्य स्वर्ग मोले च प्रतिष्ठापयेयं कस्य कामपङ्क निमग्रत्य कस्तोडारममु- 
azat कमार्यधनविरक्तिमार्यधनेश्यपाधिपत्ये प्रतिष्ठापयेयं कस्यानवरीपितानि कुशल- 
मूलान्यवरोपपेयं कस्यावरोपितानि परिपाचयेयं कस्य परिपक्षानि विमोचपेपम्‌ | 
15 GT 
म्रप्येनातिक्रमे देलां ATT ARTIRA: | 


न तु वैनेयवत्सानां बुद्धो वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 


1) Ex conject., cp. infra p. 78, 8; MS चान्यतरोपापको. 

2) B qr, D corr. 

3) MS spas (D WARTS). 

4) D adds [नकार before प्मापात्त, कु. supra p. 16, 14 and p. 30, 12. 
5) MS TH रात्रेः [: wanting in D] त्रि दिव". 

6) B निमग्रः, P corr. The same depravation in tale 6, supra p. 31, 1. 
7) B पति”, corrected in the copies. 

8) B WAS, D corr. 


P amaia १३ Fics) 


पावत्पण्यात भगवान्तं्रङलान्वपिज्ञ व्यसनसंकटसंबाधप्राप्तान्‌ ॥ ततश्चनुःसंप्े- 
qum बेतवने safe भिन्नुगणपरिवृतस्तं प्रदेशमन्‌प्राप्तः ॥ दृदशुस्ते वशित्रो भग- 
ad dbi दृष्टा SAA मृक्तावत्तः॥ ततो भगवता लोकिकं चित्तमृत्पाद्तिम्‌। 
घरको बत शक्रो देवेन्द्रो HERE adaga शोतलाय्य वायवो वाह्विति। सव्हचित्तो- 
त्पादाद्रगवतः शक्रेण UE adage hama वायवः प्रेषिता यत [132] eA 
aft तषा विगता दाङ्श प्रशात्तः॥ ततस्तैर्वणिगिभः संज्ञा प्रलिलन्धा भगवता चैषां 


G nN ^ (7) 
माग ग्राज्याता पन ग्रावस्तांमनृप्राप्ता: | 


ते मार्गथमं प्रतिविनोग्य ततो भगवत्सकाशमपसंक्रात्ताः | तेषां भगवता ता- 
दशी चतुरार्यसत्यः्मं,प्रतिवेधिकी घर्मदेशना कृता यां Wat केशित्सोतघापत्तिफलमधि- 
गतं केञ्चित्सकृदागामिषलं AAG केशित्प्रत्रव्य पर्वक्केशप्रशाणादकचं 
marai केश्ष्क्रावकबोधी चित्तन्युत्पादितानि केशित्प्रत्येकापां बोधी केशिदनुत्त- 
रायां सम्यकतंबोधी । ARIAT तव) सता पषद्वनिम्ना धर्मप्रवणा सङ्प्राणभारा EUA- 
स्थित्ता॥ 


Maa: पंशयत्रातास्प्तव॑प्तंशयच्केत्तारं बृं भगवन्तं WES: | mag भगवन्यावद्मे 


1) Ex conject., cp. Jtkm. 98, 10. 208, 15; B पम्वद्धलानां वणिन्नो (D dads, 
P Has) 

2) As to the turn caksuhsampresana, cp. Divy. 369,26 and caksur dadati 
„he casts his eye’. The copyist of D has changed the traditional reading into 


aqata. 

8) B €, in D changed into sq. 

4) Ex conject.; MS ते वाणिजा. 

5) Ex conject.; MS QQA प्रशात्त।ः. But Vic. 1. 96b 5 has the right reading. 

6) MS ते बणिग्भि:. 

7) MS प्राप्तः. 

8) Ex conject., cp. Feer 62, 1; MS adi ACHRO, likewise Vic. f. 96b 6. Or 
should मतू्‌ indeed, have been written by the author somewhat negligently? 

9) MS SIT. 

p* 


10 


74 घवदानशतकम्‌ [13a— 


ex SN ae ~ (2) ~ w - = AG) ~ 
ATMA भगवता कातारमागात्परित्राताः सरचित्तोत्पादाच्न माकेन्द्रवर्ष व्टे शीतलाश 
वायवः प्रवाता इति ॥ भगवानाक्‌ । तथागते नेत्र भिन्नवः पूर्वमन्याप्तु जातिषु कमाणि 
कतान्यपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपत्थितान्यवश्येभावी नि । 


= (4 ~ C ^A ~ ~ ~ (5) ~ ~ ~ ~ 
मवत्तान कमाए कृतान्युपाचत्तान का अन्यः प्रत्यतनुनावष्यात । न IL ia E कगाणि | 


[51] 


कृतान्युपचितानि aa पृथ्रिबीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्रोधाती न aa- 
धातावपि तपात्तेष्वेब' त्कन्धर्धाब्रीयतनेप्‌ कर्माणि कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रपाश्यत्ति वामीणि रपि TEDNA । | 
सामग्री प्राप्य कालं च फलत्ति खज्‌ ZTT N 
भूतपूर्व Taal sata ऽध्वनि चन्द्नो नाम तम्यक्सबुद्धो लोक उदपादि तथागतो 


10 sagaia विश्याचरणप्तंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुपद्म्यप्तारविः शास्ता 


1) MS कात्तारामा". 

2) MS ज्रातः- 

3) B बर्ष AG, in D this is depraved into AACA. 
4) MS मम". 

5) MS RUA. 

6) MS बाकि (D वादे). 

7) MS fand. Vic. f. 96b 9 has the right reading. 


8) B नाब्धाधों and so often in this commonplace, D corr. 


) 
) 
) 
) 


9) 1 adopted the evident correction of Cowell and Neil, see their edition 
of Divy., p. 54, 6 with note, and cp. ibid. 131, 12. 141, 11. 191, 16. 311, 20, 504, 21. 
582, 2. 584, 18. — MS has here वापुधातोबपितृयात्तेप्वेव, which in D is partly cor- २ 
rected to "qum ua. डं 

10) BC शघात्दाष?, DP ego. In B त्या has been made out of former ती. 

11) Ms विपपत्ते. 

12) MS प्रणत्य?, as usual. 


13) MS कमीएयपि शतिरपि, D adds H&A. The páda b, as I constitute it, is 
found so in MS in other places, where this cliché recurs. Yet, it cannot be the 
original form, because the repeated api is quite out of place here. The variant 
kalpakoticatair api, which is found in most places of the Divy., quoted above 
note 9, will do better. Cp. infra, p. 80, 13. 


7 139] [2 EE LES LS १३ 75 


देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । घव चन्दनः सम्यकसंबुददी जनषद्चारिकां MANANI 
राज्धानीमनुप्राप्त: ॥ प्रथ राजा ज्त्रियों मूधाभिषिक्को पेन चन्दनः सम्यकसंतरद्वस्तेनोपसं- 
क्रात्तः। उपसंक्रम्य चन्दनस्य सम्यकपंबुद्वघ्य पादी शिरता वन्दिवैकात्ते न्यषीदत्‌ । 


nN AR ks s LS iC a . S ~ NA a chr 1) 
एकात्त AIH राजान AAG मृश्नाभाषक्त चन्दन: तम्यकपबद्वा बोधिकरकेर्ध मेः समा- 


दापयति । aa रात्रा afa mum उत्यापाप्तनादेकांपमत्तरासङ्ग कवा दक्षिणा , 


ब्रानुगएउले पृथिव्यां प्रतिष्ठाप्य येन चन्द्नः सम्यक्सेबुदस्तेनाज्ञालि प्रणम्य चन्दन 
सम्यकतंबडमिद्मवोचत्‌ | घधिवाप्तयतु मे भगवानत्यां रात्नधान्यां त्रेमास्यवाप्ताप aud 
regu । घरधिवाप्तपति चन्दनः तम्यकसंत्रुद्ध ITAA ॥ तत्र Gu 
मदती प्रनावृष्टिः quet qui नखूरपानान्येल्पत्तलिलानि संबृत्तान पष्पफलवियु- 
AMID पादपाः ॥ ततो रान्ना चन्दनं सम्यकसेबृहमध्येषितुं प्रवृत्तः । भगवत्रस्मित्रगर- 
मध्ये पुष्किरिणों गन्धोदकपरिपूणी कार्‌विष्यामि पत्र भगवान्सग्रावकतडूः खास्यति | 
ACHA नाम भगवतः छझ्लानाट्स्मिस्गे farsa देवो वर्षे दिलि । घरधिवाप्तपति भगबां- 
DCA: सम्यकसंबद्दी राज्ञस्तूऽणोभावेन ॥ 


ततो राज्ञा तत्रियेण मूध्राभिषिक्तेनामात्येभ्य HUI दत्ता गन्धोदकं सज्ञनीकवत्त 


1) MS करकेधामः. 
2) Ex conject., cp. supra p. 69,14; MS त्रेमास्यं वा”. 
3) MS ग्रनावृष्टीः (C PAB). 
4) MS दृपानानल्पः. 
b) Ex conject.; MS भगवन्त स्मिन्नरारमध्ये, in D the akg. RT is put twice. Vic. 
f. 96a 4 “प्मन्नाराममध्ये, 
6) Anusvara wanting in MS. Puskirini is the constant orthography of this 
word in all my mss. 
7) Ex conject.; MS त्यात्यत्यप्ये?. 
8) Ex conject.; MS Cael. 
9) Ex conject.; MS स्थानाद स्मिन्ये. 
10) MS वर्षतू इत्यधि” (D वर्षंटित्यधि. 


— 


0 
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भवन्तो TANT FENDE qd भवन्तं anana} ल्नापयिष्याम हृति ॥ ततो 
राज्ञा घरमात्यगणपरिवृतेन s तत्रगरमपगतपाषाणशर्करकठछ ” व्यवस्थापितमृच्छ्रित- 
gaah नानापृष्पावकीएँ " गन्धोदकपरिषिक्तं विचित्रधूपधूपितं पुष्किरिणी चास्य 
कारिता ॥ ततो भगवांशन्द्नः सम्यकपेबुद्ः सवीनु्कार्थमेकचोवर्कोः पुष्किरिणयां 
स्थितः। ततो राज्ञामात्याणपरिवृतेन चन्दनः सम्यकसंवुदः सथावकसङ्को नानागन्ध- 
परिभावितेनोद्केन ल्लापितः | AZAA चन्दनस्य UFAZ शक्रेण देवेन्द्रेण 
तथाविधे nig वर्षमृत्सृष्टे पेन सर्वसस्यानि निष्पत्तानि तहेतुकच मव्हाबनकायेन au 
भगवति ser प्रतिलब्धा घनेके च गन्धस्तूपाः प्रतिष्ठापिताः । ये च तत्र चन्दनं सम्य- 


skis (11) ar il) ~ c (13) ON -c ~ (14) atA 
FATS शरण गता; a त पारानवृता अव्मकप्तषामवाशष्ट: | तस्मात्ताक मित्व 


1) MS भगवत्तो. 

2) Anusvara wanting in MS. 

3) MS कुम्भानपे, 

4) B वृत्तन, D corr. 

5) MS here नाइ छ. For the rest, see supra, p. 64, n. 3 and cp. Div y. 460, 16 


with ibid. 45, 10 and 155, 24. 
6) Anusvara wanting in MS. 


7)MS विचित्रधूपधूपितं चात्य पुष्किरिणी कारिता. 1 hare changed the 
order of words, as it is likely, चाप्य has been put by copyists in a wrong place. 
8) I accept the conjecture of Feer (p. 63, n. 2), cp. also the opening words 
of the 8*^ act of the Mrcchakati; MS मेकविबरकप्रष्कि®. 
9) Ex conject.; MS ER. I have changed e into a?, because the vrddhi- 
vowel is here required by the constant use of the language. Cp. PW 8. v. दतक, 
~ 


Bhagavadgita 16, 8 कामकितुक, ibid. 18, 22 AZARI. In this kind of form the 
tradition of our text has sometimes retained the good reading (e. g. infra, p. 82, 9), 
sometimes it has e instead of ai. 


10) Ex conject.; MS स्तूपे प्रतिष्ठापिता. 

11) Anusvara wanting in MS. 

12) Ex conject.; MS गताःछते (still more depraved in D etam. 

13) MS परिवृता. 

14) For the correction of the faults in the tradition of MS, I have made use 
of the parallel passage of R (f. 24a 6): पे गताः शरणं तत्र A ad निर्वात qq: | AZ- 
मेवावशिष्ठः a qut यो ऽभून्नरा धिपः. 


५ 
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. एवं शित्नितव्यं यच्छा[15]स्तार॑ सत्क रिष्यामो गुरुकरिष्यामो मानपिष्यामः पून्नयिष्या- 

(1) - es LY Ü ~ TI 

मः शास्तारं सत्कृत्य गुरुकृत्य मानयिल्ला पून्नपिलद्योपनिश्चित्य fagan waa 
बो Praa: शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्गवानात्तमनप्तस्ते भित्ननो भगवतो भाषितमभ्यनन्दून ॥ 


1) MS मानक रिष्यामः पूत्रकरिष्याम:. Vic. f. 97a 10 has the true reading. 


78 सबदानशतत्रम्‌ [13b— 


रतिरिति १8 


बुद्दी भगत्रान्मत्कृतो गुरुकृता मानितः पूनितो quf रातरमात्रैर्धनिमिः पोरे: 
Right: rmi वतागीयत्तेरसुरेग हे: nappe gf देवनागयत्तगन्धबातुरग- 
रुउकिन्नरमकोरगाम्यचितो बुझ्दो भगवान्‌ ज्ञातो merui लाभी चीवर पिएउपातशय- 
5 ना्तनगानप्रत्यफीषश्यपरिष्काराणां परश्रावकपङ्गो राजगृव्हमूपार्नाश्रित्य विङ्रति वेण- 
वने कलन्द्क नित्रापे ॥ तस्मिंश्च समये नाउकन्थायां मव्हाबनमरको बभूव । ततो बनकायो 
रोगेः पीडितस्ताति तानि देवताप्तरुश्नाएयायाचते शिववहृणकबेरवाप्तवादीनि न चास्य 
सा AIT गच्छति ॥ घ्रथान्यतम उपाप्तको नाउकन्थायां प्रतिवप्तति। त नाइकन्धे- 
पान्त्राह्मणगृछूपती निदेमवोचत्‌ | एत यूपं TS शरणं गच्छत तञ्च भगवत्तमापाचध्वमि- 
10 द्यागमनायाष्येवे भत्रता स्वत्पकृष्क्रेणास्या Asana: स्यादिति ॥ घच नाउकन्येपा 
MAUNA भगवत्तमायाचितं प्रवृत्ताः | घागच्छ्तु भगवानस्माद्यत्तनसतकटान्मोच- 

emat ॥ 
sardi नास्ति क्रिसिद्दद्दानां भगवतामज्ञातमदृ एमविद्तिमविज्ञातम्‌ । धर्मता 


aq बुद्धानां भगवतां मछाकाहुणिकानां लोकानप्रहप्रवत्तानामेकारक्षाणां शनधविप- 


1) MS पात्र. 

2) B प्रतीति”, D and P पतिमिः. 

8) B du, D corr. 

4) B seems to have ocg, C CRA, D °Cyq; P bas the right reading. 
5) Ex conject.; MS मत्त्प?, 

6) MS gagn. 
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एयनाविकारिणा त्रिद्मववस्तुकुशलाना चतुरोधोत्तो फानां चतु दिपाद्चरपातलमुष्रति- 
हितानां चतुषु dagaa दीर्धरात्रकृतपरिचयानां पच्चाङ्गबिप्रहीणानां पञ्चगतिप्तम- 
तिक्रात्तानां पउङ्गमन्यागतानां पट्पारमित्तापरिपूर्णाना सप्तबोध्यड्रुकुसुमाप्यानामष्टा- 
ङ्गमा देशिकानां नत्रानुपर्वत्तमापत्तिकृशलानां दृशबलबलियां दृशद्कत्तमापूमिशत्तां 
ट्शशतवशवर्तिप्रतिवितश emt AT राजेस्त्रार्दिवसेस्य बुडचनुपा लोकं व्यवलोका ज्ञा- 
ZAA प्रवतते। को कीयते को वर्धते कः कृच्छ्रप्राप्तः कः संकटप्राप्त: कः संबाधप्राप्त: TD 
कृच्ळूतंकटसंबाधप्राप्त: को STAAR: को SAJAN: को ऽपायप्रा9भार्‌ः वामक्मपापा- 
SGA स्व मोते च प्रतिछ्ठापयेयं कस्य कागपङ्कनिमग्रस्य ट्त्तोडारमनुप्रट्खाँ कमार्ग- 
धनविराक्तमायधनेश्चवाधिपत्ये प्रतिछठापयेयं कस्यानवरोपितानि कृशलमूलान्यवरोष- 
dd कस्याबरोपितानि परियाचेयं कस्य परिपक्कानि विमोचमेयम्‌ | Ne च । 

घ्रप्येवातिक्रमेदेलां सागरो मकरालयः 

न तु वेनेयवत्सानां बुदो वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 

aa मयान्यो क्के निवास्य पात्रचीवरमादाय मिन्नुगएपरिवृतो मिन्नुतङ्घपरस्कृतो 

नाउकन्यामनूप्रापतः । ततो भगवता तन्नगर सर्वे RA स्फुट यतो मका: प्रक्रात्ताः 


Ce ~, Ex og (a) 
झतत्य> व्युपशात्ता । ततत्तषा AAT MIC TATAL बडद्शनान्मङाप्रसाद्‌ उत्पन्नः TA- 


1) MS Saat. 

2) MS चतुक्रद्धि, 

3) B प्रतिविक्ठानां, D corr. 

4) MS त्रिशात्रेःत्रिद्रिव” (0 शात्रेःदिव”, D faafafa). 
5) MS मकलालयः. 


6) As to the use of hrdi instead of hrd see PW VI I, s. v. and Mahavastu, 
॥, 99, 4. 

7) Ex conject.; MS मनुष्याः. In R the expulsion of the marikas — so the 
evil spirits who caused the epidemic are called there — with their wives and 
children by dint of a dharani pronounced by the Buddha is related in full on ff. 
135b and 1268, 


8) B उत्पन्नप्र ?, D corr. 


5 


10 


15 
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aAa mar amtaepag: चोवरपिएडपातशयनातनगानप्रत्यफीपत्रयपरिष्कारे: A- 
प्रवारितः ततस्तेभ्यो भगवता तादृशी चतृरा्यसत्यपंप्रतिवेधिकी धर्मदेशना कृता यां 
श्रुवानेकेत्रील्धणगृव्हपतिभिः ल्लोतब्रापत्तिफलमनुप्राप्तमपरें: सकृदागामिकलमपरेरनागा- 
मिफलमपः qaa सर्वल्लेशप्रदाणादर्कूचं सानात्कृतं सवच तन्नरं बुदनिम्नं धर्मप्र- 
5 वणं AFA संवृत्तम्‌ ॥ 
aa: aama: सर्वसंशषच्छ्केत्तारं s a पप्रच्छः । AVA ATA वा- 
वदिमे Wal भगवतः प्रप्तादद्यतनगताः सत्तो व्यतनात्परिमुक्ता इति ॥ भगवानाक्‌ । 
तथागतेनिवेतानि भिन्नवः पूर्वमन्यातु ज्ञातिषु कमाण कृतान्युपचितानि लब्ध[149]- 
संभाराणि परिणतप्रत्ययान्योधबत्प्रत्युपस्थिता्यवश्यंभांबीनि । Aaa तानि कमणि 
10 कृतान्युपचितानि को अन्यः प्रत्यतभविष्यति । न मित्रवः कमाणि कृतान्युपचितानि 
angi पृथिवीधातो विपच्यत्ते नाब्धातो न तेन्नोधाती न वायुधाताबषि तूपात्तेष्वेब स्क- 
न्धधाब्वापतनेषु कमाण कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
न प्रपाएयत्ति कैमीणि कल्पको टिशतेर पि । 
सामग्रों प्राप्य कालं च फलत्ति बलु देळिनाम्‌ ॥ 


1) P fills the gap. 
2) MS पाज. 
3) MS qti. 
4) MS आाताप?. 
5) MS प्रन्रव्या. 
6) MS पप्रच्छ (D प्रपच्छू!). 
am ~> SA 
7) MS शयूभागान (D उघभावना). 
8) MS वाक (C चाक). 
9) In MS utterly corrupted वापुधातीचपीउ(00 उ, P JARO दे)व 
10) MS बिपय्यत्ते (the last aksara is wanting in D). 
11) MS पास्यति. 
3 t ex ~ ~ 
12) MS कमाएयतााप कल्पशतिरणि. I have put into the text, what I think to 
have been the original form of this pada, cp. supra, p. 74, n. 13. In D, in most 
of the occurrences of this common-place, the reading of B has been changed into 


कत्पकोदिशतैरपि. 
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भूतपूर्व भिलवो ऽतीते ऽध्वनि चन्हो नाम सम्यकसंबुद्दी लोक उदपादि तथागतो 
ऽक्न्सम्यकसेबुद्दो विग्याचरणतेपत्तः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता 
देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ AA चन्द्र: सम्यकपंबडो त्रनपद्चारिकां चरत्नन्यतमां qrat- 
धानीमनुप्राप्तः ॥ SAR त्रियो मूधीमिषिक्तशन्द्रः तम्यकसेबुद्धो Sta विन्नि- 
तमनुप्राप्त इति ATT पुनर्मक्त्या राजच्या मकता राजानुभावेन समन्वागतो पेन चन्द्र; 
प्रम्यकसँबुस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य चन्द्रस्य सम्यकसंबुदत्य पादी शिरस्ता वन्टि- 
बैकात्ते न्यघीदत्‌ । एकात्तनिषणं राजानं rad मूधामिषिक्त चन्द्रस्सम्यकपंबुदधो बो- 
धिकरकैधमेः समादापयति ॥ aa राजा तत्रियो मूध्रीमिषिक्तो लब्धप्रप्ताद्‌ उत्यायासना- 
देकंेमुततरासङ्ग qur दषणं arque पृथिव्यां प्रतिष्ठाप्य येम चन्द्र सम्पकसंबुद्- 
्तेनाञ्जलिं प्रणम्य weh सम्यकसंबुदमिदमवोचत्‌ । श्रधिवाप्तयत मे भगवानिर id 
sarei ard भिलुसङ्केन। खक भगवत्तमुपत्यात्यामि चीवर पिएउपातशपमाप्तमगानप्रत्यय- 
अैषब्यपरिष्करिरिति | ख्रधिवाप्तयत्ति uem: सम्यक्सबुद्धो राज्ञस्तूष्णीमावेन ॥ तस्य च 
राज्ञो नगर तेन समपेन मकाजनमरको बभूव इतिश्च पेन स मव्हाबनकायो sata संत- 
A ॥ ततो राज्ञा व्याधिप्रशमनार्वे चन्द्र: सम्यक्सैबुद्धो ऽघीष्टः। साधु भगवन्क्रिय- 

1) B न्यतेमां, D corr. 


2) MS अग्रो. Cp. p. 69, 8. In the sequel this standing fault will no more 
be noted. 


3) MS देकाशमु (D “समु. 
4) MS प्रपाम्यमयाचंद्र: सम्य. 
७ T - - . 

5) Ex conject.; MS भगवानिपं म HIE. The Tibetan translator had tha 
vasam in his text, as is plain by his rendering them by pes IS as M. 
Feer informs me. 

6) MS पात्र. 

है s ` `~ 

7) Ex conject.; M TENN पूर का. - 

8) Ex conject.; MS संतप्यत. In P the akgara ता is wanting,cp. Feer p.66 n. 2 

9) Ex conject.; MS is here thoroughly corrupted: तता गृकाञ्याधगँशमथ- 
हाच(?. eg. From the context it is certain that the locus desperatus should mean 
‘by the king in order to stop the pestilence’. Cp. Feer, p. 66, n. 8. 

10) Ex conject.; MS पोष्टः, cp. supra p. 75,10. 


-— 


0 


10 
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तमिस्या ईलेरुपशमोपा इति ॥ ततो भगवांशस्द्रः सम्यक्सेबद्धो राग्रानमुवाच गच्छ म- 
कारान्िमां संघाटीं धन्नाग्रे बढ़ा मकता सत्करिण त्वे विन्निते पपायास्याश्च मव्हात्तमु- 
त्वं TH सर्वच मव्हाननकायं बुडानुत्मृती समादापयेति ते स्वस्तिर्भविष्यतीति ॥ ततो 
राज्ञा यधानशिष्ट सर्वे ds च कृतं ASA तत्प्रत्ययञ्च सवा इंतयः प्रशात्ताः ॥ ततः स्त 
ननकापो लब्धप्रपादो राज्ामात्यपीराश्य बुदे शरणं गता धम सङ्घ त्व शरणं गताः॥ 

भगवानाळू । किं मन्यध्वे भित्तवो यो ऽसतो तेन कालेन तेन समपेन QUIT बभूवाके 
A: मासी चन्द्रस्य सम्यक्संबुद्दस्य मकती परत्ना कृता। तस्य मे कमणो विपाकेन देव- 
मनष्यसंप्रापके dun मकत्सवमनभतमिदानोमापि asada विभूतिर्वेन पञ्चित्तयामि _ 
यत्प्रार्थपे quas aa समृध्यति । तस्मात्त भिन्नव एवं शित्तितव्य पच्छास्तार॑ सत्क 
रिय्यामो गुरुकरिष्यामो मानयिष्यामः पून्नयिष्यामः शास्ताएँ सत्कृत्य PACA मानयि- 
ला पूत्रपिद्वोपनिश्चित्य विकरिष्याम ài वो Aaa: शित्तितव्यम्‌॥ 


इट्मवोचद्वगबानात्तममतस्ते PIGET भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS पत्तमस्या. . है 
) Ex conject.; MS इत) मे फपतमापायश्ञत 
8) Ex conject.; in MS this whole passage is utterly corrupted. B TETN- 


प्ताप्तांघागाध्वत्नापवध्या and quite so in the copies CDP, except that P reads the 4th 
aksara ना and the penult. च 


4) Ex conject.; MS पयादाया?. 

6) Ex conject. MS समादापपतिस्तेत्बस्ति> (D “पपतिते”, C *पयत्तित्त), For 
the restitution of the whole passage R, f. 132b 6 has been of use. There it is told 
Candra offered the king his sanghaf: with these words: 3¢ म पाम ae संघा 
"ERSTES ध्यत्राग्र त वधापत्रा ..... AMAN दृश सवत्राप प्रचार 

6) MS Ud शर्‌ 

) Ex conject.; B तद्वतकाव; का is a correction at the bottom of the page 


instead of tU, which has been expunged in the context. In CDP this has been 
worse corrupted. 


8) Ex conject.; MS भूतिपेनय(? पा) श्चिन्तवामि. - 
५) MS तत्तवैव. 
10) MS पू्ञाक रिष्यामः, cp. supra p. 77, n. 1. 
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प्रातिकार्पमिति ९५ 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः पू्ितो रात्रमी रातमात्रैर्धनिभिः पौरः A- 
षिभिः má वेनणिषतेरुरेग डेः किन्नरैमकोरगरिति देवनागयत्नासुरणर्ड- 
किन्नरमछोरगाभ्यर्चितों aA भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशयनास- 
नग्ानप्रत्यकीषः्यपरिध्काराणां HAMAS राजगृदूमुपनिश्रित्य विरति स्म वणु- 5 
बने कलन्द्क निवापे ॥ यदा राज्ञा घन्रातशत्रुणा देवद्त्तवियाद्तिन पिता धार्मिको घर्म- 
राज्ञो ब्रीविताद्यपरोपितः स्वयमेव च राये प्रतिष्ठित: तदा ये suena sadi 
बाता; AISEA SAA: [140] AAMT: ॥ पावद्न्यतमो वृद्धामात्यो STE भगवच्छासन- 
विद्देषी a ब्रासणेम्यो auper TB । तत्रानेकानि व्राद्चणशतसकल्लाणि संनि- 
पतित्तानि । À: क्रियाकारः कृतः न केनचिच्ळूमणगीतमं दर्शनायोषसंक्रामितव्यम्‌ lH 10 


1) MS पान्न. 

2) MS TRÄ. 

8) MS Bare. 

4) Feer translates «institua un sacrifice pour les Bráhmanes». Instead of 
the dat. brahmanebhyo the instrum. brahmanair would rather have been expected. 
Should there be here perhaps room for supposing an erroneous sanscritization of 
a pracritic bamhanehi or brühmanehi? In the parallel passage in K, f. 196b 4 sqq. 
the ministers have a çãntika yajiia performed by the Brahmans. 

5) I doubt of the faultlessness of the accus. Infra, p. 88, s it is said in the 
same connection more correctly गीतमध्य, and this scems to have been the ori- 
ginal reading here, too. 


Cx 
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ते aam: paaa: समग्राः समोट्माना बीथीमध्ये AAA विधिना शक्रामायाचितुं 
प्रवृत्ता ATZEN ॥ 

aaa नास्ति fazanai भगवतामज्ञातमदष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ । घमता 
खलु बुद्धानां भगवतां मकाकारुणिकानां लोकानुप्ररृप्रवृत्तानामेक्राउत्ताणां qaña: 
एयनाविव्हारिणां त्रिद्मथवस्तुकुशश्ञानां चतुरोधोत्तीणानां aR द्विपादचरपातलपुप्रति- 
छितानां चतुर्ष सं्रहवस्तु<षुः दीघंरात्रकृतपरिचयानां पद्चाडुविप्रव्होणानां पञ्चगतिप्तम- 
तिक्रात्तानां षउङ्गसमन्वागताना षटपारमितापरिपूणना सप्तवोध्यङ्ग कुसुमाघानामष्टा- 
Saar नवानुपूर्वप्तमापत्तिकुशलानां दृशबलबलिनां दृशदिकप्तमापूर्णायशप्तां 
दशशतवशवर्ति&्ति,विशिट्टानां त्री vafirfzaden वृडचलुषा लोकं व्यवलोका ज्ञा- 
नद्‌शन प्रवर्तते । को कीयते को वर्धते कः कृच्छ्रप्राप्तः ‹कः ARNA कः सेबाधप्रापतः 
कः कृच्छसेकरसेत्राधप्राप्तः को rufa को 5पायप्रवणः को ऽपायप्राzभारः कमळूम- 
पायाडइत्य स्वर्ग मोल्ने च प्रतिष्ठापपेयं कस्य कामपङ्कनिमग्रत्य वस्तोडारमनप्रद्य्यां 
कमार्पधनविर कितिमापधनिश्चपाधिपत्ये प्रतिछापयेयं कस्यानवरोपितानि कुशलमूलान्य- 
वरोपयेषं कस्याबरोपित्रानि परिपाचयेयं कस्य पेरिपक्कानि विमोचपेयम्‌ । ATS च। 

श्रप्येवातिक्रमे देलां ATT! HARVEST: | 


न तु वैनेयवत्सानां बुधो वेलामतिक्रमेत्‌॥ 


1) Ex conject.; B कृताबयु with expunged पे before a, out of which the co- 
pyist of D has made कतावपपृः. If krtavayah, as I have reason to suppose, is the 
right reading, it is a heteroclitical plural of krtavin. The brahmanah krtavayah 
are = yajnikah. 

2) B शमधघवि?, D and P corr. 

3) MS त्रिरात्रेल्लिदि”. 

4) D and P fill the gap. 

5) B पापनिमग्रः, D corr. Cp. supra, p. 72, 6. 

6) B *REQIU?, with a dot on स्था; DCP कस्याषः. 
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पश्यति भगवान्‌। इमे ATU: पूबावरापितकुशलमूला गृब्ठीतमोनमागीः स्यक्ति- 
खिणो 5 भिमुल्ला (adr afer: तसाराद्कत्यापामित्रसंसगीदिदानी regret वि- 
दिषत्ति ' यन्नुकृमेषां विनयकेतोरीत्मुक्यमापश्चेषेति ॥ aa मगवाञ्क्रवेषमभिनिमीप तं 
que दिव्येचावभापेनावभास्याबतरितुमारब्धः | ततस्ते ब्राह्मणा रुष्ठतुष्ठप्रमद्ता 
उद्ग्रप्रीतिसोमनस्याता एकप्तमूढेनोक्तत्वच): । Gals भगवन्स्वागतं भगवत 
इति | ततो भगवाउक्ठक्रतेषधारी प्रज्ञप्त एवाप्तने निषणः॥ एष शब्दो राजगृळे नगरे सम- 
त्तो fag यत्ने शक्रो देवेन्द्रो ऽवतीपा इति यं ग्रुवानेकानि प्राणिशतपङ्ल्लाणि HA- 
पतितानि ॥ ततो भगवानावर्जिता ब्राद्मणा दैति) विद्व्वा शक्रवेषमत्तधीप्य बुदवेषे- 
लेव स्थित्वा तादशीं चतुरार्पतत्यतप्रतिवेधिकी ` धर्मदेशनां कृतवाऱ्यां AA पप्या ब्रा- 
ermaeütaufafqeragzs aena ज्ञानवजेण भित्वा ल्लोतब्रापत्तिफलं qc 
तात्कतमनेकिश प्राणिशतसङ्तैमगवति war प्रतिलब्धा॥ 

ततो Baa: संशयन्नाताः सर्वप्तेशप्छेत्ताईं बुद्ध भगवतत पप्रच्छुः | AAT भद्त्त 
qiiam सत्यदर्शन कृतमनेकिञ्च aie SEAT 


1) Ex conject.; MS पित्ताक? 


2) Ex conject.; MS PANATA 
MS निवाणां we 
) Ex conject., MS पब्धपनाध. Atha and artha(m) are often confounded by 
copyists 


) MS भगवाच्छक्रवशम? the orthography vega, instead of vesa is frequent 
in my mss. In the sequel MS varies between नश and वध 
6) MS YATAN.. 
7) Ex conject.; MS जिता ब्राह्म णाः far. 
8) Anusvara wanting in MS. 
9) B पत्का?, D corr. 
10) MS खढ्धा; instead of HEUT | 
) 


Ex conject.; MS गवत्तमायप्तत्य? Since the technical term is satyadarga- 
nam kr, not Gryasatyad. kr, the syllables @rya must be the remnant of some abso- 
lutive, like @adya. This cannot be here any other but ANTE, as this is the 
technical term in our text to denote the intervention of the person through whose 
help spiritual knowledge and liberation is obtained. Cp. Index. 


12) Ex conject.; MS मव्हाप्रसादो. 


C 
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ऽघिगत् इति ॥ भगवानाक्‌ | तथागतेनेतानि भिन्नवः पूबमन्यातु बातिषु कमाण कृतान्यु- 
पचितानि लब्धमंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योषवत्प्रत्युपर्थितान्यवश्यंभावीनि । मपै- 
तानि कमाणि कृतान्यूपचित्तानि को ऽन्यः प्रत्यनुमविष्यति। न मिन्नवः कमाणि कृतान्यु- 
पचितानि ara पथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न लब्रोधाती न बायुधातावपि तूपात्ते- 
वेचे स्कन्धधाबायतनेषु कमीणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न angaa कमाणि कल्पकोटिशतैरपि | 
AMAT प्राप्य काले च फलन्ति लल्‌ देळिनामू ॥ 
भूतपूर्वे भित्रवो ऽतीते ऽध्वनि इन्ङ्रद्मनो नाम सम्यकसंबुद्धो लोक उदपादि qa- 
गतो ५कून्सम्यकसंबडो विय्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविद्भृत्तरः परुपद्म्यपारविः शा- 
सता द्वमनुष्याणां बुदी भगवान्‌ । «स ब्रनपद्चारिका चरत्रन्यतमां रान्न[132]धानीमनु- 
प्रातः | ar राजधानी तोर्थिकावष्टब्धा ॥ अग्मोषीद्न्यतमो qum त्रियो मृश्नाभिषिक्त 
FAA: सम्यक्संबद्दों ऽस्माकं विन्नितमन॒प्राप्त इति WAT च पुनर्मकृत्या TART मकता 
राजानुभावेन समन्वागतो येनेन्द्रटमसस्पम्यक्संत्रदस्तेनोपसंक्रात्त:। उपसेक्रम्य भगवत 
zaara सम्यकसंबुद्दत्य पादो fuper वन्दिवेका"े Tam: । gaa fat 
राजाने afa मूप्राभिषिक्तमिन्द्रद्मनः सम्यकपंबुद्धो बोधिसच्चकरके्ध में: समादापयति । 
घच स रात्रा लब्धप्रस्ताद उत्यापासमादरेकासमुत्तरासङ्गै HA TAT जानमएउले पृथिव्यां 
प्रतिष्ठाप्य पेनेन्द्रदमनप्सम्पक्संबृद्दस्तेनाञ्जलिं प्रणम्य PACA सम्यकसंबुमिद्मवो- 
1) 3 Aare, the middle aksara being blurred, D corr. 
2) MS वापृधातीवपितृतवात्तोधव, the two hindmost aksaras presuppose cag 


in A thus written that the vowel e was indicated by a stroke before sva. As to the 
right reading, see supra p. 74, n. 9. 


3) B W instead of ष्‌, D corr. 

4) 50 D, cp. supra p. 74, n. 18. 

5) B Shi ZI I5, D corr. 

6) anyatamo looks rather singular, instead of it we should expect some- 
thing like asyā rajadhunya. 

7) Anusvara wanting in MS. 


जे 
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चत्‌ । श्रधिवासपतु मे ARAINA । त्रके भगवत्तमुषस्थास्यामि चीवर्‌पिएडपा- 
तशयनाप्तनगानप्रत्यकीवब्यपरिष्करिरिति ॥ भगवानाक । स्ति ते aaa विनित 
कश्चिदिद्ारो यत्रागत्तुका NA भित्तबो वासं कल्पपिष्यत्तीति॥ रानोबाच | ना- 
स्ति भगवन्कि ate तित्‌ mang विकार कारपिष्यामि पत्रागत्तका गमिकाश्च 
Maat ad कल्पपिष्यत्तीति॥ ततो राज्ञा तथागतस्यार्थे विकारः कारित घाविइप्रा- 
कारतोरणो गवात्तनिर्यक्बालार्धचन्द्रवेदिकाप्रतिमएउत श्रास्तरणोपेतो बलाधारपंपुर्ण- 
स्तहृगणपरिवृतो नानापृष्पफलोपेतः TAL च भगवतः तम्ावकतङ्गध्य नियातितो 
उघीएश भगवान्मकाप्रातिकार्प प्रति ॥ ततो भगवता FRO सम्यवसंबुदधेन vs 
४ध्येषया मह्हाप्रातिव्हार्ये विदर्शितं बुद्चावतंसकविक्रीडित पद्दर्शवाद्राबरा सामात्यनेगम- 
MAGE सर्वे च नागाः JAAA: शातने सेरत्ततर संवृत्ताः ॥ 

कि मन्यध्वे भित्तो यो sat तेन कालने तेन समयेन रात्रा PNE सः। मर्या सा 
इन्द्रदमनस्य सम्यकसंबृदस्यत्रंत्रिधा पूत्रा कृता । तस्य मे कर्मणो विपाकेन संसारे 
saa सुखमनुभूतमिदानों मे तथागतस्य तत इयं शासनशोभा । तस्माततर्कि fun एवं 
शित्नितव्यं aegea सत्करिष्यामो गुह्करिव्यामो मानपिष्यामः पूज्नयिष्यामः शास्तारं 
सत्कृत्य गुरुकत्य TATA पूत्रयिद्वोप निश्रित्य विव्हरिष्याम इत्येतं बो भिन्नवः शि- 
तितव्यम्‌ ॥ 

इद्‌्मवोचडगवानात्तमनसस्ते MAN भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject., cp. supra p. 75, 7; MS भगवांत्रेमा (? वा)स्येबात्ताय. 

2) MS पात्र. 

3) The signification of tisthatw may be illustrated by the parallel passage 
in K, f. 201 b 4 तावत्तु भगवानत्र तिष्ठत रक साङ्गः | यावन्न सिध्यते TATA: 
शभतंत्कत: ॥ Accordingly, ate should, perhaps, be changed into Taz. 

4) Ex conject.; MS fanga. Cp. supra, p. 81, 14. 

5) MS पँदर्श”. न 

6) Ex conject.; MS MAAC HATHA. 

7) MS मका. 97 संत्तरिनते. , 

9) B मानकारष्यामः, D eorr. 10) B द्वापान?, DP corr. 
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पच्चवार्पिकमिति ५६ 


बुद्दो भगवान्सत्कतो गुरुकतो मानितः पूब्रितो CERTE राजमात्रिर्धनिनिः पोरिः A- 
छिभिः साधवांकेट वैनगेय क्षेर पर S: किन्रेमछीरगैरि ति देवनागयक्तगन्धवातरगह- 
कित्ररमकोरणाम्यर्चितो बुद्धो भगवान्‌ जातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशयनास- 

5 नगानप्रत्ययभेषध्यपरिष्काराणां पप्नावकप्तद्ो रात्रगृहमृपनिश्चित्य विक्रति स्म वेणु- 
वने REDHAT ॥ यदा Tala 'मोळपुहुषेण भगवस्छासने ऽनर्थत्न्नाणि कृ- 
तानि न च शकितं भगवतो रोमेञ्जनमपि कते तदा राब्रानमब्रातशत्रमामन्त्रितवान्‌ । क्रि- 
यतां pang क्रियाकारों न केनचिच्छूमणत्य गीतमस्योपसंक्रमितव्यं पिएडकेन वा प्र- 
तिपाट्यितव्य एवमपमलब्धलामो उलब्धसंमानो नियतमन्यदेशे सक्रात्ति करिष्यती- 

10 ति॥ राज्ञा तथा कारितम्‌ ॥ तत्र पे उपासका दृष्टसत्यास्ते रोदितुं प्रवृत्ताः। हा कष्टम- 
नाथीभूतं रानगृहूनगा यत्र छि नामोडम्बरपुष्पडरलमप्राडभावे बुं भगवत्तमासाय्य तस्य 


EN e CA m Lon: ~ (5) 
न शक्यते du: HATTA एष शब्द: MAEA HAMN: ग्रुतस्तत घायृष्मता- 


1) MS पात्र. 

2) B and € कन्द्क”, D and P aie. 

3) I have filled the gap with the help of a parallel place in the beginning 
of tale 33, where Devadatta bears the same epithet. Moreover, the -Tibetan 
Sra ‘(ab) homine stulto', which, according to a private communication of 
M. Feer, renders here the epithet preceding Devadattena, confirms my correction. 
Cp. also Divy. 163, 20. 164, 2. 322, 19. 

4) Ex conject.; MS Hla. 

5) MS Baad. 
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नन्देन Tama भगवतो निवेद्तिः ॥ भगवानाक्‌ । ग्रल्पोत्सुकस्बमानन्द्‌ भव तथागता 
gaa कालज्ञाः। त्रपि तु पावच्छासनं मे तावच्छावकाणानुपकरणवेकत्त्यं न भविष्यति 
प्रागेवेदानीमि[150]ति ॥ 

घ्रत्रातरे THE देवानामिन्डस्याधस्तान्ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते | स पश्यति भगवच्छा- 
सनस्येबेविधां विकृतिम्‌ | पक्दूर्शनादेव दायकदानपत्तीनामृत्सारूतंञननार्थे बुद्दोत्पादल्य 
माव्हात्म्य*संञरन*नार्धमञञातशत्रो LASTED च ALT RIAA AA प्रसाद*संन*नार्दे 
पकले राञगृरूमदारेणावभासेनावभास्योचे'शब्दमुदाव्हारितबान' | एषो Ser भग- 
ad पश्मावकप्तई दिव्यैशीवरपिएउपातशयनातनगानप्रत्यपमैषब्यपरिष्करिरुपध्यास्या- 
मि। इत्युक्का पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपप्तेक्रम्य भगवतः पारो शिरता ARA 
स्थितः। aa शक्रो देवेन्हो भगवत्तमिद्मवोचत्‌। घ्रधिवाप्तपतु मे भगवानस्मित्नेव (EUER 
नगरे SS भगवत्तमपस्थास्यामि द्व्यैश्वीवर्‌ पिएडपातशयनाप्तनगान प्रत्ययभेषध्यपरि- 
प्करिरिति ॥ भगवानारू । घरं कौशिक कतमेतय्यावद्रेव चित्तमभिप्रप्त्त aaa नि 
लोके पुएयकामा इति ॥ शक्र: प्राक । ग्रधिवाततयतु मे मगवान्पञ्च वर्षाणि तत्रागतत्यार्वे 
प्र्नवाषिक करिष्यामोति ॥ भगवानाळू । Heb कीशिक कृतमेतव्यार्वाच्चत्तमभिप्रसन्न 


~ m ~~ (6) ~ - `~ ~ ex 
ब्वा व लाक पृणयकामा शत ॥ शक्रः प्राक्त । त्राधवातपत म मगवान्पच्च ARTA- 


1) B CARTHY, with a sign above J referring to au interlinear ल; 
I suppose the copyist intended ल to be put instead of Z]. The copyists of D, C 
and P have copied both aksaras. 

2) In the place of the corrupt reading, due to the slackness of some copyist, 
who iterated सनन instead of writing the word he found in his original, I suppose 
something like AQAA should be put. Indra does not rouse Buddha’s grandeur, 
but magnifies it by his deed. 

3) So B. This has grown in D to संत्रननार्थे. The sense of the corrupt word 
must be in order to manifest: शनार्थे, ARMA sim. 

4) The ungrammatical form may be imputed to the author. 

5) MS पात्र. 

6) Ex conject.; MS लॉक. 
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ति॥ ततो ATA AVIA ACoA ATTA TH च देवेन्द्रत्यानग्रद्धावमनागतप- 
SAT GHATS श्याधिवासितवांस्तूऽणीभावेन ॥ 

aa शक्रो देवेन्द्रो भगवतस्तृष्णीभावेनाधिवासनां विदल anai Sud 
mag प्रदशितवान्दिव्यानि चासनानि दिव्या; पष्किरिणी दिव्यश्व AAT ॥ रत्र भग- 

ER ^ 
वान्प्रत्तप्त खातने AAN: p ततः शक्रो देवेन्द्रः सुलोपनिषषं बुद्धप्रमुखे Praag बिद्‌ 
बनेकदेवतातक्छपरिवृतः स्वव्हस्ते तेतषवति सेप्रधारसति । घनेकमयायेण स्वक्स्तं d- 
तर्प्य aaa भगवत्ते भक्तवत्त falar धोतळूत्तमपनीतपात्रे नोचतरमातनं Weta 
भगवतः पुरप्तान्रिपक्षो घमश्रवणाय | ततो भगवांण्ङ्क्के देवेन्द्रे सपरिवारं धर्म्यया कत्र- 
या सँद्शवति समादापयति समत्तेत्रयति तेप्रहुपपति ॥ पश्यति च राम्रा उातशत्रुर्यरिष्रा- 
~ - Puch am , ~ = EN .(2) 
तादतलगतः तन्भगवतो ANAT एवंविधां Tat ZI पुनर्विप्र तित्ताउन्नातों मकात्त प्र- 
ra DT mes ~ = CN (3) z 
तादे प्रवेंद्ितवानू । राजगूव्हानिवासिनध्य पोरा धमवेगप्राप्ता राजानमुपतेक्रग्येवमचः। मु 
व्यत्ते "ERU नव्हाराज TSA: पोरा यत्र नाम देवाः प्रमत्ताः AA: प्रमाटविद्धा- 
रिणो द्व्यान्विपयानपव्हाय भगवते TATA | साध देव उद्ाग्यतां क्रियाकार इति ॥ 
- ~ ~ ~ E (7) -~ ५ 

ततो राज्ञा ऽन्नातशत्रुणा ERR aa (BUTS नगरे घएठावघोषणा कारितं 

क्रियतां भगवतः सत्कारो वघातुबमिति ॥ ततो रात्रगङनिवातिनः पौराः सपरिवारा 
IB) E (9) ~ 

वहष्टवष्टप्रमृद्ता उद्यरप्रोतितोमनत्यज्ञाताः पुष्यगन्धनात्त्यान्यादाय भगवतं दर्शनायों- 
1) Ex conject.; MS ONA: aT.. 
2) B प्रातारँ, D corr. 
3) BP स; corrupted, I believe, out of HT, DC HT:. 
4) I accept musyante — «are ravished», cp. PWK, V s. v. aq 4) and Feer, 
p. 74, 4. uf E 

5) I hold दूच for corrupt, the two vocat. deva maharaja put together being 
unusual. Query: मष्यत्त ga or 34 

6) Ex conject.; MS WHIZ?, but प्रमाद? is required hy the context. The hap- 


piness of the Trayastrimga gods bears, indeed, a great affinity to the wedy ५1७४१०६ 
of the Olympians 


7) MS पपां. 
8) B qi (D त), P corr. 
9) Visarga wanting in MS; CP ज्ञातपृष्पः. 
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em. 


पसंक्रात्ता: | ततो देवेनुष्येश्च भगवतो मकान्सत्कारः कृतः भगवता च तदधिष्ठानं 'देव- 
> ^ [s Loann A n i2) 2 EN 
मनुष्याणां तादशो चतरायप्तत्यप्तप्रतिवेधिकी घम देशना कृता वां ्रुबानेविर्देवमनष्ये: 


ACURA कृतम्‌ ॥ 


भिक्षवो भगवतः qst ष्ट्रा पेशपन्नाता maA पप्रच्छः | aa मरत ETUR: 
शातने एवंविध उत्सव इति ॥ भगवानाव्ह । तघागतेनेवितानि PEDI: पूर्वमन्यातु ज्ञातिषु 
कमाण कृतान्यपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतत्रत्ययान्योघतत्प्रत्युयस्थित्तान्यबश्चे- 
भावीनि । मयैतानि क्रमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभतिष्यति । न भिन्नबः 
कमाण कृतान्युपचितानि बाह्य प॒षिवीधाती पच्यत्ते नाब्धाती न तेत्रोधाती न वावृधा- 
ताबयि तूपातिष्वेब स्कन्धधाबाबतनेषु कर्माणि कृतानि विपच्यत्ते शु[।७भान्यशु- 
मानि च I 
न प्रपाएयत्ति कमीणि कल्पकोटिशतैरपि i 


पामम्रीं प्राप्य कालं च HATA लल्‌ देव्हिनाम्‌॥ 


NOTA PIAA $तोते ऽध्वनि TARA नाम सम्यकसंबुद्धो लोक उद्पादि तथागतो 
५कन्सम्यकसंबद्दो विग्याचरणसंपन्नः ANAT लोकविरृनत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता 
देवमनुष्याणां बुद्धो भगत्रान्‌ । त ्नपद्चारिकां चएन्नन्यतमां रात्रधानीमनप्राप्तः। तस्यां 
च राबधान्यां धर्मवद्धिनाम राज्ञा Ted कारयति तस्यां च रात्रधान्यां मकती इतिः॥ 


~ C~ - Nc a NIB) NON RR 
ततत्तन राज्ञा शतप्रशननव्ताभगवान्तश्रावक्नतज्ञल्लनाष्य भक्कलापाननान्त्रतः ॥ H- 


1) Ex conject.; MS ०छानाँ. Perhaps we should read न छाना. Cp. Index. 
2) MS नां. 

8) Anusvara wanting in MS. 

4) Cp. supra, p. 74 n. 9; B here quid. 

5) MS Hid कल्पशतेर्‌पि, cp. supra p. 74, n. 13. 

6) Perhaps we must read त्रेमास्यं with D. 
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वाणां मात्तानामत्यपेन सा ईतिः प्रशान्ता ॥ ततो राज्ञा नागरे्यावर्जितमानपिस्तयागतस्य 
सश्रावकपतडत्य quaft FAT ELE 

राजभूतेन EZ TAT मद्धाखुतिः | 

प्रधी ष्टः शात्तिकामेन घकापीत्पञ्चवार्षकमिति ॥ 


किं मन्यध्वे भित्तत्रो यो सो तेन कालेन तेन समपेत TAT SATS A: b पन्म- 


€ 


पा veterea तवागतत्य पञ्चवार्चिक कृतं तेन मे तंसारे मकत्सुलमनुभूते तंडेतुक- 
दोनों तत्रागतस्येवंविधः सत्कारः परि निर्वृतस्य च मे शासने घनेकानि पञ्चवार्िकश- 
तानि भविप्यत्ति । तस्मात्तारिं भित्रव एवं Tue egredi पत्करिष्यामों गरुक- 
रिष्यानो मानयिथ्यानः पून्रपिष्यामः शास्तारे सत्कृत्य ग॒हुकृत्य मानयिबा पून्रपिद्योप- 


1 


e 


निश्चित्य विक्रिष्याम zed at भिन्नत्रः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


३द्मवोचड्वगवानात्तमनसस्ते भित्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS ईति । प्र". 

2) Ex conject.; MS नाद्या MORE नतस्त?. 

3) Anusvara wanting in MS. 

4) It is likely that some passage of another sacred text, one or other 
Buddhavamga, is quoted here. 

5) MS. with sandhi against the metre, ATAF. 


6) Ex conject.; MS ITARA. The emendation has been suggested to me 
by Feer, p. 75 n. 1 quoting the Tibetan version. 

7) The cloka quoted purports another redaction of the story, for here it is 
Ratnacaila who performs the rite in behalf of the king who desirous of appeasing 
the calamitous epidemic had sent for him, but in the prose the rite is performed 
by the king to honour him. 

8) MS घन्नव्हा. 

9) Anusvàra wanting in MS. 

10) Ex conject.; cp. supra p. 76, n. 9 and p. 82, 9. MS तद्देतु”. The adverb 


dea. too, would suit. 
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व्तातारात ९८ 


बडो भगवान्सत्कृतो गुरुकतो मानितः पूजिती QD रान्नमत्रिधनिमिः Uh: 
श्रेष्ठिमिः साथवाह वैनगियत्तिरसुरेगर्डेः किन्नीर्महोरीरिति देवनागपत्तापुरगरुउकि- 
न्नरमव्होरगा्याचितो Tat भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवरपिएडपातशवनासनगा- 
नप्रत्यपभेषऽ्यपरिष्काराणां aana p: श्रावस्त्यां विक्रति ब्रेतवने ऽनावपिएउद्‌- 5 
स्यारामे | तेन ag समयेन mara पदञ्ममात्राणि गान्धर्चिकशतानि गोफ्िकानां प्रति- 
वतत्ति॥ तत्र च काले तुप्रियो नाम गन्धिर्विकराब्ी धभ्यागतः। qendfaur शक्तिः। 
qarat तन्त्यां "aa स्वरानादशयत्येकविशिति TERA E: षएमकानगराएयपदुको- 
न्युद्दोघवमाणः श्रावत्तीमनप्राप्तः । श्रावस्तीनिवासिभिग्य गान्धविकै qub निवेदि- 
तन्‌ ॥ TINS | ATTAR भवत्त भवत्तो वपमत्र कालज्ञा भविष्यान इति ॥ 10 


~ ~r EN ~ ~ m (8) 
aa तुप्रियस्य गान्धविकरात्रस्यैतद्भवत्‌ । एत्रमनुश्रूयते QUI प्रस्तेसक्रिद्नान्धर्वे 


1) MS पात्र. 

2) MS गन्धर्खि”. 

3) MS तर्या (D तन्च्या) 

4) उ ९शपत्ये (0 त्य)कविंशलि, D “शपत्येक्रविंशत्रि, 

5) Visarga wanting in MS. 

6) BP We[^, depraved in C and D into ue and Wc respectively. 

7) Ex conject.; MS हुनान्यु". Feer, relying on the Tibetan translation, ren- 
ders this passage 'disant bien haut que les (musiciens des) six grandes villes 
n'étaient pas capables (de lui tenir téte). I take apatukeni for a bahuvrihi «the 
great towns had, said he, no skilled musicians». 


8) MS TRU or शब. 


पर 
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sa कशल: | यत्नकमनेन सक्‌ वादमाटरोचयेपमिति ॥ ततः सुप्रियो गन्धविक्रराङ्जो पेन 
राम्रा प्रसेननरित्कीशलस्तेनोपरेक्रात्तः | उपसंक्रम्य राजानं प्रस्तेनतितं कीशलमिद्‌मत्री- 
चत्‌ । गरुतं मे राजन्यघा ब जान्धर्वक्रुशल इति यदि ते घ्रग्रु fata ॥ ततो राज्ञा 
प्र्तेवनिता तस्य fadus कृत उत्तय साधो afea मे गुरुबेतवने स्थितो quil गा- 
न्धविकरान्न एदि तत्समीपं amr इति ॥ घव रात्रा प्रतेनश्तित्कीशलः पञ्चमात्रैगान्ध- 
Fett: परिवृतः सुप्रियेण mafana aa प्राणिशवतरुत् NAA गतः ॥ 
Talat नास्ति किशच्विहुदानां भगवतामज्ञातमदृष्टनविद्तिनविज्ञातन्‌ | धमता 
बलु बुडाना भगत्रतां मद्हाक्राहणिकानां लोकानम्रवप्रवृत्तानानेकारक्षाणां शमबविपश्य- 
नाविळारिणां त्रिरमबवस्तुकुशलाना चतुरोधोत्तोणानां चतुझद्धिपादचा णतलप्तुप्र तिष्ठि- 
तानां WU नंग्रकूवस्तुप्‌ दोघराजकृतपरिचवानां पञचाङ्गविप्रहोणानां प्षगतिसमति- 
क्रात्तानां पडङ्गतमन्धागतानां पट्पार मितापरित्ूणानां प्तत्रोध्यङ्गकृमुमाष्यानामष्टाङ्गमा- 
गंदे शकानां नवानुपू।60]वबिद्धारतमापत्तिवरशलाना दृणबसत्रालनां दशरिकप्तमापूर्ण- 
agai दृणणतवशवर्तिप्रतिविशिष्टानां त्री Aa MAA qzuqu लोकं STA- 
लोक्य MALIA प्रतते । को व्होषते को वर्धते कः कच्छूप्राप्त: कः तेत्रटप्राप्त: कः संत्रा- 


1) B ब्रित्कोश, D corr. 
2) MS गन्ध. 
8) B mue, it seems, D corr. Cp. Feer, p. 76 n. 1. 
4) Ex त MS मीमांसयत्ति (D egre. The verb is mimamsate ütm., see 
hb mt 
5) Visarga wanting in MS. 
6) Ex conject.; B गुरु्ञतेत्रने, the * above SIT being added by a second hand, 
D गुरुखातवने, E" 
7) Ex conject.; MS JJ Iq: 
5) MS गधब्रक (D पब्लिक) 
9) MS AZAR (D MAY). 
10) MS त्रिरात्रल्लि॥) fsrfzar. 
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धप्राप्त: कः कृच्छूनंकटनंबाधप्राप्तः को STAT: को ऽयायप्रवणः को STATION: 
कमव्हमपायाडळूत्य CAN मान्ने च प्रतिष्ठापयेयं कल्य कामपङ्क निमग्रत्य हत्तोद्वारमनु- 
deat कमार्वघनविर्क्तमापधनिश्चयाधिपत्ये प्रतिछापयेव कस्यानवरोपितानि कशल- 

लान्यत्ररोपयेषं कस्यावरोपितानि परिमाचयेयं कव्य परिपक्वानि विमोचपेपम्‌ । 


ATS च। 
ANARTEAN सागरो ARTA: | 
न तु वेनेयवत्मानां बुद्धो वेलामतिक्रमेत्‌॥ 
maan ~ Vo 
ततो भगवान्वनेयत्ननानुप्रदात् लोकिकै चित्तमुत्पादितव्रालू। El वत पञ्चाशि- 


G 


घो गन्धर्वपत्रः तप्तगन्धर्वतळूत्रपरऱिवतो AA बोणामादाव मत्तक्राशमपत्तेक्रामे- 


दिति। तळूचित्तोत्पादात्पक्षणिो गन्धवपुत्रः तप्तगन्धवतवत्रपरिवृतो भगवत्ते बधाव- 
दभ्यच्य ANAT Azaz? वोगानुपनवात जम ततः साप्रया गन्धवरानना भगवत 
पुरत्ताद्वाणामनुशावतुमार्‌न्धो वत TREAT तन्व्या तप्त त्वराएयेका ATTA Tea 
द्शषितुमारब्धो वच्ळूवणाद्राञा AAR A मद्धात्रनकापः परे वित््मयनापत्नः N 


) MS निमग cp. supra p. 31, n. 1 
) MS कत्यापारमक्तात, a case of excusable clerical inadvertency 
8) B वञ्च?, depraved in C into TH; D पद्चाशपा 
4) MS *दडवोणा>. 
5) B पद्चांशाबोबगंध>, D corr. 
6) MS zu3. 

7) Note the use of sma with the present as a simple narrative tense. Cp. 

also Buddhac. III, 51 foll. aud especially 59; Ramay. IV, 11, 62. 
) B राज्ञा, D cor: 

9) The irregular and syncopated form of the infin. of verbs of the X class 
is sometimes met with in Buddhistic Sanskrit. Cp. Divy. 398, 14 avasthapitum 
R. f. 34a 2 samupadhaukitum, K. f. 34a 5 dargitum, ib. f. 89a 7 püritum, ib. f. 139a 3 
vyavalokitum, 

10) Note the neuter gender, cp. p. 29, n. 9. 


11) Anusvara wanting in MS. 


10 
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ततो भगवानपि Azda बोणामाश्रावितवान्‌ यत एकेकत्यां तन्च्यामनेके स्वरवि- 
शेषा TSU बळुप्रकारा दर्शिताः ' ते च षून्याकरिणिव । za शरीरे वीणाबदा- 
दृर्शितवान्स्वरानिन्ड्रिववन्मूच्छनाधित्तधातुवः्य,च्ळूवणादावनितः सुप्रियो गान्धर्रा- 
जञ” वीणा गन्धकुबाँ निर्वीत्य मगवत्सकाशे AARIA: ॥ तेन पुब्यमानेन घटमानेन व्या- 
पच्क्कमानेनेद्मेव पच्चगाएउकं संसार चक्री Day विद्वा पर्वसंस्कारगती: शतनपत- 
नविकिर्‌णविध्वं्नधर्मतया पराकत्य adam पात्ात्कृतम्‌ agan- 
ह्लेधातृकवीतरागः dena घ्राकाशपाणितलसमचित्तो वासिचन्द्नकल्पो विद्या- 
विदारिताएउकाशो विव्याभिज्ञाप्रतिसेवित्प्राप्तो' मैबलाभलोभसत्कारपरा डुः तेन्डोपे- 
न्द्राणां देवानां पूब्यो मान्यो उभिवास्थश्य संवृत्तः ॥ है 

तत घावर्जिता देवनागपत्तापुरगरुउकिन्नरमकोरगा भगवच्छासने रल्ाबरणर्गा पं 
aam: । पञ्चानामपि गान्धारथिंकशतानां प्रीतित्तोमनस्यन्रातानामेतद्भवत्‌ । वयं 


LC ~ C Z a (12) 5 ७० =~ - s 
नीचे कर्माण वतामक्‌ कच्छूबत्तवश्य GA अय राजान Tenue नगवत्त सश्रावकसद्ध 


1) Ex conject.; MS “मेक स्व? 

2) Ex conject.; MS FUA. I accept this clause as meaning, that he showed 
the very emptiness of these sounds. 

3) B च्छ्न्याश्च?, D corr. 

4) MS राना. 

5) D fills the gap. 

6) Visarga wanting in MS. 

7) Although vkirana sins against Sanskrit grammar, it cannot be regarded 
as a clerical error for vikarana, cp. Pali vikiranam. Perhaps the ambiguousness 
of meaning in Skr. vikarana may have favoured the use of a derivative, whose 


relationship to the verb vikirati is clearly expressed by its form. 3९10811 com- 
pares anacchindanata Giksasamuccaya, p. 126, 15; anutsrjanata, ibid. p. 183, 9. 


8) MS AAS. 

9) MS प्मरा१. Cp. supra p. 53, n. 3; p. 58, n. 9; p. 69, n. 7. 
10) Ex conject.; MS वासी. Cp. Div y. 97, 26. 180, 26. 282, 2. 
11) MS (by a singular inadvertency in A) भिज्नासांम्बत्य (D तंविय्य) प्राप्तो. 
12) MS dq. 
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पगरप्रवेशेनोपनिमन्त्रयेमकीलि ॥ याविततिगीन्धार् केर्जब्धातत्तैगवान्तश्रावकसङ्को नग- 
₹प्रवेशेनोपनिमल्तितः। घधिवासितं च भगवता तेषां गान्धविकाणां तृष्णीभावेन॥ तत- 
स्तेगन्धार्चकै रा्रामात्यपीर्ञानपद्सकपिः सवी श्रावस्ती नगरी श्रपगतपाषाणशर्कर- 
कठल्या गन्धोद्कपरिधिक्ता नानापुष्पावक्रीणी विचित्रधूपधूपिता पुष्पवितानमएउता 
ते च गान्धर्चिकाः स्वयमेव वीणामादाय मृद्ङ्गवेणुपणवादिविशेषे ह्यस्थानं चक्रुः प्रणी- 
तेन agu भगवत्त सप्रावकसडु मंतपयामासुः ॥ 

ततो भगवान्त्मितमकापी त ॥ धर्मता खलु पस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः 
स्मितं प्राविष्कवत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोक्ितावदाता सार्चिषो TS 
काञ्चिदधस्तादरच्छ्त्ति काशिडपरिष्ठाइच्छत्ति । या murawegiu ताः संजीव" 
कालत्तृत्रै संघातं “Aya mega तपनं wand Frige wea 
ङङवमृत्पले gap "er apum ये उष्पानरकास्तेष शीतीभूता नि- 
[179]पतात्ति पे णीतनरकास्तपष्णीभूता निपतत्ति । तेन तेषां dui का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रल्नभ्यत्ते । cutis भत्ति । किं नु वयं भवत्त इतश्यता घाको feaz- 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां प्रसाद्‌संत्रननार्थे भगवान्निमितं विप्तत्र॑यति तेषां निर्मित Tea 
भवति। न Ga वये भवत्त AZUA नाय्यन्यत्रोपपत्ना प्रपि बयमपूर्वदर्शनः स्वो ५ त्या- 
नुभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रश्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रसाय्य तन्ररक- 


वेदनीयं कर्म aaar देवमनुष्येषु प्रतिसन्धिं giu यत्र सत्यानां भात्रनूता भवत्ति । 


1) Ex conject.; MS AMA. 

2) MS मन्त्रि. 

3) Ex conject.; MS grati. 

4) B HUI, D corr. 

5) Here B spells this word with £T, supra (p. 64, 3) with cT. 
6) Anusvàra wanting in MS. 

7) 8 qu, D and P corr. 

8) MS नरके. 

9) MS न Sal (D ^8). 


98 म्रवदानशतकम्‌ [17 ४-- 


पा उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताद्यातुर्मव्हारा ब्रिकां ह्ववखिणान्यामाँप्तु पितान्िमापरतीन्परनि- 
मिंतवशवर्तिनों TAMIA TAPAS: परीत्ताभानप्रमाणामानाभा- 
स्वरान्यरीत्तशुभानप्रमाणशुभाऽ्ङुगकृत्ल्लाननधकान्पुएवप्रसवान्वृरत्पलानवृच्हानतपान्सु- 
दृणान्सुद्शनानकनिछान्देवान्गवा घनित्यं Sa शून्यमनात्मेत्युद्दोषवत्ति गाथाये च 


भाषत्ते । 


ट्र 


घ्रारभध्वे निष्क्रामत Ut JEMA | 
धनीत मृत्युनः ded नडागारमिव FAT: ॥ 
यो द्यस्मिन्धर्मबिनपे घप्रमत्तञ्चरिष्यति । 
aga fadam डःखत्यातं करिष्यति॥ 

10 AD ता श्रर्चिपरित्रिसाळूत्नमळासाळत्लं लोवधातुमन्याव्हिएयय भगवन्तमेव TE: 
पृष्ठतः पमनुगच्छृत्ति | त्यद्‌ भगत्रानतीतं कर्म व्याकतुकानों भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽत्तधीयत्ते । नागतं व्याकर्तकामों भवति पुरस्ताद्त्तधी यते | नरकोपपर्तति ब्याकतुंका- 
मो भवति पादृतले saad । तिर्यशुपर्पात्तिं व्याकर्तुकामो भवति पाथायीमत्तधीयत्ते i 
AfA व्याकर्तुकामी भवति "mu ऽत्तधीयतते । मनुष्योषपतततं व्याकतुक्रामो भव- 


1 


on 


ति MARAT यत्ते | बलचक्रव तिंराव्यं व्याक्तुंकामो भवति वामे करतले sa- 
aaa । चक्रवर्तिराब्ये व्याकर्तुकामो भवति दक्षिण करतले ऽत्तधी यत्ते । देवोपपत्ति 
व्याकर्तुकामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते Man A व्याकतुकामो भवति रस्ये ऽत्त- 
sa । प्रत्येक्रां बोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊणायामत्तधीपत्ते | अनुत्तरां तम्यकसंबो- 
fa व्याकर्तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते ॥ 
20 घत ता श्रर्चिषो wad त्रिः प्रदक्षिणीकृत्य भगवत Shna TEAN: | AA- 
ष्मानानन्दः PARTA भगवत्तं THER | 

1) MS कान्त्रप”. 

2) MS “याण. 


) 
) nc 
8) MS पाहएयाम? (D पाष्णाम?). 
4) MS (313. 
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नानाविधो रङ्ग RH TAHA सितः कलापः। 
प्रवभाप्तिता पेन दिशः समत्ताद्विवाकरेणोदयता TAT t 
maa भाषते। 
विगतोइवादिन्यमद्प्रकोणा बुडा जगत्युत्तमकेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्कगृणालगीरं स्मितमुपदर्शपत्ति ब्रिना नितारयः॥ 5 
तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर्‌ arat 
श्रोतृणां श्रमणा TAR REAA । 
धीरामिनुनिवृष वागिभरुत्तमामि- 
verd emu संशय शभाभिः॥ 
बाकस्माल्लवणन्नलाद्रिरात्रधियाः 10 
संवृद्धाः ।स्मतमुपद्शपात्त नाथाः | 
पस्यार्धे स्मितमुपद्शपत्ति घोराः 
ते ma समभिलपत्ति ते ननोघा इति ॥ 
भगवानाक | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाळिबप्रत्ययमानन्द तवागता Sed: AU- 
eise स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति । पश्यत्त्यानन्देमिगान्धाविकेननिबंबिधं सत्कारे कृतम्‌॥ 15 
एवं AN एते HEUS गान्धर्विका घनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन 
*चायथाकालानुगतानाँ" प्रत्येकां ad प्मुद्धा)बीपानागति ऽध्वनि वणंस्वरा नाम प्रत्ये- 
1) 8 TUS, D and P corr. 
2) Anusvāra wanting in B; D corr. 
3) MS HAT. 
4) Anusvara wanting in MS. 
5) Visarga wanting in MS. 


6) I have not ventured to put into the context an emendation of the corrupt 
compound, which most probably hides an acc. fem., not a gen. plur. M. Feer in- 


formed me of the Tibetan translation E E B AGE E As to the whole formula 


cp. the vyakarana supra p. 40,3. 59, 17. 62,2, pointing at yatha@ and kala being in 
the original. According to this something like “त्यागंन च पघाकालानगता प्रत्य- 
काँ etc. seems to be the true reading. 

7) D and P have the missing aksara, 


100 घवदानशतकम्‌ (17a— 


HAS भविष्यत्ति कीनदीनानुकम्पकाः प्रात्तशयनाप्तनभक्ता एकद्लिणोया लोकस्य । 
aqai देपधमो यो ममात्तिके चित्तप्रप्ताद्‌ इति ॥ 
faa: सेशपन्नाताः सवसशयानां SMT बुडे भगवतं पप्रच्छः। कानि भदत्त भगव- 
M 


ता कु॥70]शलमूलानि कृतानि वेयामयमनभाव इति ॥ नगवानाक्‌ । तथागतेनिवेतानि 


e 


मित्तवः Terror जातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यया- 
न्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवएयंभावीनि । मितानि कमीणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः 
प्रत्यनुभविष्यति । न भिक्तवः कमाणि कृतान्यपचितानि वाद्ये पृथिवीधाती विपच्यते 
नाब्धाती न तेज्रोधाती न वायुधातावपि तूपात्तेष्वेव स्कन्धघाब्ापतनेषु कमाण कृतानि 
विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च | 
10 न angaa कमाणि कल्पको टिशतेरि। 
प्तामग्रीं प्राप्य कालं च पत्ति खनु STRAT ॥ 
शूतपर्वे NAN ऽतीते ऽध्वनि प्रबोधनो नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि AT- 
गतो ४ळन्सम्यकसंबुदो घिखाचरणसेपन्नः सुगतो लोकविद्नृतरः पुरुषदम्यसारथिः शा- 
स्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ a जनपद्चारिकां चश्नन्यतमां रान्नधानीमनुप्राप्तः | 
15 AA राज्ञ उद्याने adque बभूव ॥ घब त्त भगवांस्तडय्याने ataşa राजानुयद्धार्थ- 


Baad (7) म e ed ~ A es ci ad .(0) पन्न त्न 
न्यतमद्दत्मृपाश्रत्य लषः | ततः तत्त्‌ प्रज्ञप्य AAA HEUTE ॥ घव रान्ना 


1) MS यमेतानि. 

2) B नाव्धाधो, D corr. 

8) Cp. supra p. 74 n. 9; B here quie. 

4) Cp. supra p. 80 n. 12, 

5) The virama is wanting in B; D and C corr. 

6) Ex conject,; B TINI’, which P changed into egi. 


7)1f the reading is right, we have yet another instance of change of 
gender, cp. p. 29 n. 9. 


8) Ex conject.; MS THCUAAAT?. 
9) Ex conject.; MS Vier. 
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Mas c 


क्तत्रियों मृप्राभिषिक्तः सत्रीमपेन' qur वाश्वमानेनोव्यानं प्रविष्टः | घथ स राज्ञा तडय्यान- 
मनुविचन्द्दर्श भगवत्तं प्रबोधनं सम्यकसंबुडे प्रा्ाद्कि प्रत्ताद्नोषं शात्तमानतं परमेण 
चित्तदमव्युपशमेन समन्वागतं सुवपापूपमिव प्रिया AAA दृष्टा च पुनः MARNA: स 
राम्रा सात्तःपुरो (विविधेन वाचेन बाखमानेन भगवत्त ततः समाधेः प्रबोधयामात्त प्रणी- 
तेन agiu प्रतिपाद्तिवाननृत्तरायाच्च सम्यकसेवोधो प्रणिधाने कृतवान्‌ ॥ 5 
किं मन्यध्वे मित्तवो यो ऽपो तेन कालेन तेन समपेन राज्ञा बभूवाके A: । यन्मया 
प्रबोधनस्य सम्यकपंबुदस्य TA कृता तेनेत केतुना इदानीं मम गान्धाव्किरेवंविधः A- 
त्कारः कृतः । तस्मात्ता भित्रव एवं शिक्षितव्यं agen} सत्करिष्यामो गुरु- 
करिष्यामो मानपिष्यामः पून्ञयिष्यामः MEATY सत्कृत्य गरुकृत्य ATA AAT- 
निश्चित्य विहरिष्याम इत्येवं वो भित्रवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 10 


इद्मवोचद्रगवानात्तमनततस्ते भिन्नवो भवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) B ATAP, D corr. 


2) Sic MS. As to the fact, cp. Wiener Ztschr. für die Kunde des Morgen. 
XVI, 105 n. and Buddhacarita 2, 29. 


8) B ARAARA (D "पुराविधेन). 
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वरद इति ९८ 


aa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूब्रितो Te gania: Uh: 
श्रोषिमिः साथवाह वेनागिषतेरमरेग हेः कित्नैमकोरगिरिति देवनागपत्तातुरगएउकि- 
न्रमकोरगाम्यचितो वुद्धो भगवान्‌ तातो TEU लामी चोचरपिएउपातशवनात्तन- 
5 गानप्रत्यकैषध्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्कः श्रावस्त्यां [aeria Spr ४नाघपिएउ- 
QATA | घव श्रावस्त्यामत्यतमः MAIR मलिने कर्माण वतते । स राब्पुरुपेग्‌- 
दबा WA उपनामितः। ततो राज्ञा ऽपराधिक इति Shen वध्य Seggi N स paag- 
बेनी लाम्बरवप्तनैरखतणल्लेः करवीरमालाबदकएठेशु,फो एथ्यावीधोचबरशज्ञाटकेघ- 
नग्राव्यमाणो टृत्षिणेन sai aristas ॥ 
10 mtd नास्ति किचिद्दुढानां भगवतामन्नातमदृष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ । धर्मता 
aq aani भवतां AAT लोकानुम्रव्हप्रवृत्तानानेकारलाणां शमधविप- 
श्यनाविदाएिणां त्रिदमववस्तुकुशलानां चतुरोधोत्ती णानां चतुर्कद्धिपादचर णतलपतुप्र ति- 


= _ (7) त MEN ~r = N ES ^ 5 m~ 
TOANT चतुषु HUTTEN दाघरात्रकृतपारचपाना पच्चाङ्गावप्रव्हाणाता पञ्चगातप्रम- 


1) HT added in D and P. 
2) MS पान्न. 
3) The idiom reminds one of Latin occidendus traditur. 


4) Ex conject.; MS RT. Cp. the parallel passages B 95a (avad. nr. 98) 
and 28a (avad. nr. 30). 


5) See Index s. v. anucravayatt. 

6) So B, if Iread it aright. The copyists of B seem to have read there ymi- 
पनोयते, which is found in DCP. 

7) B प्रतिष्ठानां, D corr. 
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amaA षडङ्गसगन्ागतानां घट्पार मितापरिपूर्षानां तपतवोध्यङ्गकुमुनाघ्यानामष्टा- 
्गमार्णदेशिक्रानां नवान॒पूर्वममापत्तिकुशलानां दृशबलबलिनां दृशद्किसमापूर्णपशसतां 
दृशशतवशवतिप्रतिवि [18a] शिष्टानां त्रो रात्रेल्लि्टिवसस् qarqar ला व्यय 
लोकय ALTA प्रवर्तते । को कीयते को वर्धते कः कृच्छ्रप्राप्तः कः संकटप्राप्तः कः ÅA- 
धप्राप्तः कः कृच्ळूनंकटसंबाधप्राप्त: को SIAR: को ऽपायप्रत्रणः को ऽपावप्रागभारः 
कमक्मपापाडद्धत्य स्वर्ग MA च प्रतिछापयेये कत्य कामपङ्क निमग्रस्य कस्तोदारमनुः 
ovat कमार्धनविरक्तिमार्पघनिद्यपीधिपत्ये प्रतिछापयेये कस्यानवरोपितानि कुशल- 
मूलान्यवरोपयेये कस्यावरोपितानि परिषाचनेये eme परिपक्कानि बिमोचमेयम्‌) | 
HI च। VE eee 

ग्रप्येवातिक्रमेहेलां ATT ARIAT: | 

न तु विनेयचत्सानां बुद्धो वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 

घ भगत्रान्यूवाक्के निवास्य पात्रचीवरमादाय श्रावस्ती पिएडाय प्रावित्तत्‌ ॥ 

«Xl स पुरुषी बुडे omaa द्वाजिशता मकापरुषलतपीः तमलङ्कतमशी त्यानुव्यञ्जनेवि- 
रात्रितगात्रे व्यामप्रभालङ्कते glagan बङ्गममिव रलपर्वतं समत्ततो भद्र- 
वाम्‌ । दृष्ट्रा च पुनर्भग्तः पाइपोनिपत्य भगवन्नमिदमवोचत्‌ aa ऽस्मि भगवतिष्टे 


मे जीविते प्रयच्छेति ॥ ततो भगवानापष्मतमानन्द्मामन्त्रपते । NERIA राजाने प्रसेन- 


1) MS APATA.. 

2) MS ०्यानिमग्न: cp. supra, p. 81, n. 1; 72, n. 6. 

3) MS ARTA.. 

4) In MS after “रोपितानि there follows a superfluous कुशलमूलानि. 

— 

5) MS व्याम, cp. supra p. 3, 3 

6) Ex conject. In B बराव्हयास्म, but the stroke of the @ looks as if expung- 
ed, perhaps the copyist changed the former word into G{@J, which however would 
necessitate altering also asmi into así, D and P have also बराद्यात्म, but C 
बरव्हात्म. Cp. Feer, p. 81. Though eararha admits also the acceptation of ‘very 
precious; very holy’, and for this reason would be considered with some propriety 


as an epithet of Bhagavan, yet nothing prevents one taking it, in accordance with 
the Tibetan translation, as — *worthy of a boon'. 


ct 
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जित वद्‌ ' स्रतप्रयच्छ मे एतं पुरुष प्रत्राबयामीति॥ ख्रवापप्मानानन्दी पेन राम्रा TAATA- 
त्कीशलस्तेनोपसंक्रात्तः। उपसंक्रम्य रात्रानं प्रस्ेनत्रितं कोशलं भगवदचनेनोबाच । AI- 
नीडि भगवानेत पुरुष प्रत्नाबयती ति ॥ भव्यद्षप इति विरद्ा राज्ञा प्रभेननित्कौशले- 
नानुज्ञात :॥ त भगवता प्रन्नात्रित उपसैपाद्तिञ्च ॥ तेन VIR घट्मानेन व्यायच्छू- 
5 मानेनेदरमे् पञ्चगएउके संसाएचक्रं चलाचलं विदिवा तर्वसंस्काएगतीः शतनपतनविकि - 
रणविध्वंततधर्मतया परारृत्य सर्वक्लेशप्रद्यणादरूब साततात्कृतम्‌ | ग्रकून्संवृत्ततत्रे धातु- 
कत्रीतरागः समलोष्टकाञ्चन प्राकाशपापितलतप्तमचित्तो वात्ती चन्द्नकरुपा विग्याविदारि- 
ताएउकोशो विय्याभित्नांप्रतिसंवित्प्राप्तो भवलाभलोभतत्कारपराडुःवः सेन्द्रोपेस्द्राणां दे. 
वानां usd मान्यो भिवाय्यथ्य संवृत्तः | 
10 faa: संशयन्नाता: सर्वसशपाना कतार as भगवत्त, पप्रच्छुः NADRA TRN- 
वता सर्वे चित्तितमात्रं प्रमृध्यतीति ॥ भगवानाड्‌ । तवागतेनिवेतानि भिन्नवः पूवमन्यातु 
TAT कमाणि कतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योधवत्प्रत्युपस्थि- 
तान्यवश्यंभावीनि | मपितानि कमाणि कृतान्युपचितानि को sa: प्रत्यनुभविष्यति | न 
भिन्नवः कमाण कृतान्युपचितानि am पृबित्रीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्रोधातो 
15 न वायुधातावषि तृपात्तेष्वेच स्कन्धधाबापतनेपु eur कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यश- 
भानि च। 


1) 8 कोश”, D corr. As to the compound Prasenajitkaugalena, cp. supra 
p. 56, n. 8. 


2) MS qsq? (C ki 

3) Visarga wanting in MS. 

4) छ विद्याभिब्बाज्ञा, D corr. 

5) D adds the wanting word. 

6) B NITA, D “भाविनी as usual wheresoever this commonplace occurs. 
7) MS भविष्यतीति। भित्तवः, an obvious blunder. 

8) Cp. supra p. 74 n. 9. 
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न प्रणएयत्ति कमणि कलूपकोटिशतिरपि। 

सामयों प्राप्य काले च फलत्ति खलु STRAT ॥ 

भूतपूर्व भित्तवो ऽतोते ऽध्वनि FRAN नाम प्रम्यकप्तेबुद्दों लोक उदपादि AA- 

गतो ऽक्न्सम्यकसंबुद्धो विग्याचरणप्तंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुछ्पदम्यप्तार॒धिः शा- 
स्ता देवमनुष्याणां gei भगवान्‌ । प्त त्रनपद्चारिकां चरन्नन्यतमां रानधानीमनप्राप्त; । 
arai राजधान्यां ब्राह्मणों वेदवेदाङ्गपारगों TWA ऽग्रापरनिकः॥ SARAT: परम्यकतं- 
बुः Vals निवास्य पात्रचोवरमादाप तां राजधानी पिएडाय प्राविलत्‌ | प्रदालीत्स 
aau FRAT सम्यकसेबुद्दै दाज्रिशता मव्हापुदुपलक्षण: तमलङ्कतमणीत्यानुव्यञ्चने- 
fankami ्यामप्रभाल ङ्कतं qilagan nmi बङ्गममिव रत्नपर्वत समत्ततो AR- 
कम्‌ । दृष्टा च पुनर्मूलनिकृत्त इव द्रुमो भगवतः पादयोर्निपत्योवाच | वराहो ऽस्मि सुगत 
निषो[181]टतु भगवानप्रासन इति ॥ घब मगवानिन्ड्रध्वन्र; सम्यकतंबुदस्तत्यानमव्हार्ध- 
मग्नासने निषणः । AMAA AIDARA: तम्यकसंबुडस्तेन AAMT पद्शतेन 
स्तुतः प्रणीतेन चाळारेण प्रतिपादितों ऽनृत्तरायाञ्च सम्यकपंबोधी' प्रणिधानं कृतम्‌ ॥ 
dich यावदावर्जिता राग्रामात्यवीराः ॥ 


तत्किं मन्यध्वे भिन्नवो यो sA तेन कालेन तेन समपेन ब्राह्मणों बभूवाळू A: । 


1) I follow the redaction of D, cp. supra p. 80 n. 12. 

2) MS व्योम. 

8) MS कृत्त 

4) MS वराकोस्मि, vid. supra p. 103, n. 6. Here, in B, a second hand has 
written र under the syllables (Tl, which addition, however, looks as if wiped 
away afterwards. 

5) B छा। शन्द्र, 0 “छ । BPR, D RÀ. 

6) Op. supra p. 76 n. 9; B qug (here ends line 18b,1) qu, D and P corr. 
The text seems to be incomplete here; either one or more lines of the original 
must have dropped out before MEE or else reference is made to some standing 
formula to the effect, that Indradhvaja made a sermon on that occasion, which 


resulted in the conversiou of many persons, 


7 * 


ex 
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qA इन्धनस्य तथागतस्य पूना कृता तदवतु [च| मे संसारे ऽनत्तं सुलमनुभूतमपि d- 
च्चित्तयामि पत्प्रार्थये aad समृध्यति arate भित्तव एवं शिक्षितव्यं aegea} 
पत्करिष्यामो गुर्करिष्यानो मानयिष्यामः पून्नपिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य गुरुकृत्य 
मानयित्वा पून्रपिल्लोपनिश्रित्य विव्हरिष्याम इत्येवं वो भित्तवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनसस्ते भिन्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Here we have an instance of me having the function of maya, 8९९ my 
‘Vedische und Sanskrit Syntax’ § 125. Other instances occur also elsewhere in 
our text. 

2) Ex conject.; च is superfluous, MS तदेतुकं च. I have corrected taddhai- 
tukam (cp. supra p. 76 n. 9), which I accept as a substantival neuter of an ad- 
jective with the function of an adverb. 

3) In B there is an erasure of two akgaras between घ and fal. Its copyists 
made z (so C and P) or य्य (D) out of it. In Waa (thus D) the last aksara in B is 
somewhat doubtful, P has पे and C चे instead of ये. For the rest, comparing 
parallel places, e. g. infra p. 111, 5, we might expect °भूततमिदानी)मपि. 
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काशिकवन्रम्‌ ११ 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो APRA मानितः पूजिती TT राजमात्रिर्धनिभिः पौरै; श्रे- 
fem: सार्ववकिदेवैनगिर्प्षेरसुरैणएँठ कित्तीमंळकोरगेरिति देवनागयत्ञालुरणर्उकि- 
न्नरमदोरगाभ्याचितो Fat भगवान्‌ ज्ञाती मकापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपनात- 
नगानप्रत्यपनीषत्यपरिष्काद/णां सञ्ात्रकसङ्घो TANS AZA TWAT कर्‌न्द्कनि- 5 
बाप ॥ पदा राज्ञा बिम्बित्तारेणानेकप्राणिशततकळूत्नपारिवारेण सत्यानि दृष्टानि तदा तेन 
कृतप्रत्युपकारसंद्‌्शनार्थे बुहपूत्रासेबर्तनाथ गृद्दविस्तरपेद्शनार्थे बुद्दोत्पादबकुमानसंत्र- 
ननाध च भगवान्सश्रावकसङ्को TIFA भक्केनोपनिमन्त्रितः ' मागधकानां च पीराणामाज्ञा 
दत्ता भगवतो नगरप्रवेशे पुष्पगन्धमाल्यविजञेपनेः UST कर्तव्या सर्वे च राबगृळूं नगरम- 
पगतपाषाणशर्करकठछँ व्यवस्थापपितव्ये नानापुष्पावकीर्षमुच्छ्रितध्वञपताकं पावच्च 10 
वेणुवनं यावच्च राजगकमत्रात्तरा सर्वो मार्गों विचित्रे्न॑ल्नेराच्छ्ाट्पितव्य इति ॥ secte 
सर्वमनुष्ठितम्‌ ॥ ततो राज्ञा बिम्बिप्तारः स्वयमेव भगवतो मूर्ध्निं शतशलाकं gA धार- 


पति परिशेषाः पोरा MAITATU ॥ 


1) MS पात्र. 

2) C adds दा, which is wanting in the other MSS. 

8) B राञकुल, D corr., cp. infra p. 109, 9. 

4) Anusvara wanting in MS. Cp. also supra p. 97, 4. 
5) B प्रताकं, P corr. 

6) Ex conject.; MS तव्यमिति 
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~ ~ (í) — ~ ~ ~ 
FA भगवान्दात्ती दात्तपरिवारः शात्तः शात्तपरिवारो मक्ता मुक्कपरिवार घाञ्चस्त 
r = (2) ~ फु US fex ~ ~ € ~ m OA NA ~ 
घाश्चस्तपारवारो विनीतों विनीतपरिवारों seaga बीतरागो बीतरागपरि- 
~ ~ ~ ~ (3) ~ ट__ "> ~ 
वारः प्राप्तादिकः प्राधादिकपरिबारो वृषभ इव गोगणपरिवृतो गन्न इच कलभगपापरि- 
—. 7 ~ EN a (4) = ~ ~ 
qa: सिंह ga दृष्टिगापरिवृतों कृत इव दसगपपारिबतः qauta पत्तिगण- 
5 परिवृतो विप्र इत्र शिष्यगणपरिवृतः स्वश्च इव तुरगगणपरिवृतः शूर इव 
~ ~ x NA e ~ (6) m 
पोधगणपरिवृतों देशिक इवाधगगणपरिवृतः साधवाळू ख बणिग्गणपरिवृतः 
zt EN Mn -~ ~ aa 
a पारगणपरिवृतः RTA इव मन्त्रिगपपरिवतशक्रः JAUZEN- 
aaas इव नत्तत्रगणपरिवृतः ad इव रण्मिस्तकल्लपरियतों धृतराष्ट्र सब गन्धर्वगण- 
परिवृतो faa इव कुम्भाउगणपरिवृतो Aana इव नागगणपरिवतो WAZ इव पत्त- 
10 गणपरिवृतो वमचित्रीवापुरगणपरिवतः शक्र इव त्रिदशगपापरिवृतो ब्रह्मा इव A- 
~ ~ ~ m~ ~ ला ~ m (8 m = 
कायिकपरिवृतः स्तिमित इच जलनिधिः AST इव बलधरों विमद्‌ इव गन्नपतिः सुदात्तै- 
~ Mc M0 am ~ ar nOs 5 : ~ 
रिन्बरियेरसंतोभितेपापवप्रचारो ४नेकेरवेणिकिबुहधमें: परिवृतो भगतांस्तत्पुरे प्रवि- 
~ (10) 
शात ॥ 
1) BCP दात्तो alae, D दात्तो aras. 
2) MS “बार विनो ?. 


3) MS "HUI, in B @, it seems, stands in the place of a former R. 
4) B वन्स इव «DIU, D THA रब कप, 1 surmise, we have to read 
"SATA इव; cp. Divy. 125, ss. 
edu ००७ ~ 
5) Ex conject.; B सप्र खातुरगणपार, D corr., but it has AH, not TA. Of 
the other copies of B, P adopted the correction स्वश्च, C the original mistake सप्र. 
6) So D and P, who corrected B's text gums. 


7) B पौरब्न”, D corr. The reverse has happened in the passage 1. 11, see 
note 8. 

8) MS गणपतिः, a corruption, I suppose, of JINATA: as stood in the text 
used by the Tibetan translator. See Feer, p. 83 n. 6. 

9) B प्रचार, D and P corr. 


10) This whole passage is a commonplace. See Div y. 125,24 foll. 148, 7 foll. 
182, 1 foll. 
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यदा च भगवता इन्द्रकोले पादो न्यस्तः तदेयं मव्हापृथिवी पडिकारँ प्रकम्पित्ता॥ 
भगवतः पुर प्रवेशे एवद्रपाएय द्रुतानि भवत्त्या।१शुन्यानि च ' aaa संन्निप्तानि विशा 
लीभवत्ति sitar: क्रोशत्ति aard केषत्ते ऋषभा नत्ति गृदुगतानि विविधवाय्यभा- 
एडानि स्वयं नट्त्ति घ्रन्धाशनूँषि प्रलिलभत्ते वधिरः शरोत्रं मूकाः प्रव्याक्रणप्तमबी 
भवत्ति परिशिष्टेन््रिविकला इन्द्रियाणि afpa प्रलिलभते मग्यमदाक्षिप्ता वि- 5 
मदोभवत्ति विषपीता निर्विषीभत्रत्ति ्न्योन्यवेरिणो AA प्रतिलभते गर्विएयः स्व- 
स्तिना प्रज्ञापत्ते बन्धनबद्दा विमुच्यन्ते घघना घनानि प्रतिलभन्ते aama देबातुर- 
गहुडकित्नरमळोरगा दिव्यं पुष्पमृत्सूवत्ति ॥ 

aa भगवानेवंविधया विभूत्या राञकुलं प्रवेष्ठमारब्धा VIS च बिम्बिप्तारः स्वप- 
मेव बळ्हिद्दारशालस्थी गोशीर्षचन्द्नोट्केस Ted गृव्हीला भगवतः पादी MAARE च 10 
प्रत्नालपति । qenuf uui sue Pru ARA शतरततेनाव्हारेण प्रतिषाद्या- 
मास THAR काशिकवच्नेराच्छादितवान्‌ तदेतं चावर्जिता मागधकाः TT: ॥ 

1) B एवढ, D corr. 


2) MS निशा? (in C the first akgara is wanting). 


8) X] in B being somewhat indistinct, this aksara is variously altered in 
C and P and omitted in D. 


4) MS भ्नुषि प्रतिलभ्यत्ते, Vic. (Paris MS f. 11b 11) has the same fault, 
5) MS Wid. 
6) Ex conject.; B, it seems, परिपिष्ठेर, P and C परिपि", D परिप”. 


7) P fills up the gap at the beginning of the word. The Paris MS of Dva- 
vimcatyavadanamialà, whose tale nr. 9 corresponds to this nr. 19, has here 
इद्रिविकला इन्द्रियाणि परिपूणानि भवेति. 

8) Ex conject; MS सत्त”. A similar clerical error has spoiled Lalita- 
vistara p. 401,6 and 15 (ed. Lefmann), instead of AAT: कराया; read AAT: 
Hats. 

9) As to this commonplace cp. Divy. 250, 23 foll. 365, 2 foll. 


10) Ex conject., cp. supra p. 76 n. 9. MS तद्देतके. 
M 


on 
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ततो Paa: Aaaa: सर्वसंशयच्छेत्तारे बुडे भगवतं पप्रच्छुः । वुत्रेमानि भ- 
गवता कुशलमूलानि कृतानि यतो भगवत एवेविधा पूजा Diaper चेति॥ भगत्रा- 
Te ॥ तथागतेने atia aa: gaama जातिषु कमणि कृतान्युपचित्तानि लब्धसँ- 
भाराणि परिणतप्रत्यवान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावी | मवैतानि कमीणि कृता- 
न्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न faa: वामीणि कृतान्युपचितानि बास 
प॒विवीधाती विपच्यन्ते नाव्धाती न Amanat न वायुधातावपि AAA स्कन्धधा- 
लायतनेष कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रपाश्यत्ति कमपि कल्पकोटिशतैरपि । 
सामग्रीं प्राप्य काले च फलत्ति बल॒ देव्हिनाम्‌ ॥ 

भूतपूर्वे भिन्नवो ऽतीते ऽध्वनि तञमङ्करो नाम सम्यकसंब्रडो लोक उदपादि तथा- 
गतो ७कन्सम्पक्सेबुद्दो विश्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पहुपदृम्यतारधिः M- 
स्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । त ्रनपद्चारिकां चरत्तन्यतमां ANAIA: | 
श्रश्नीपोद्रात्रा त्रियो मूधीभिषिक्कः dazu सम्यकसंबुद्धो अनपद्चारिकां TART 
रात्रधानीमनुप्रातत इति श्रु्रा च मरृत्या WAR मकता राजानुभावेन समन्वागतो पेन 
भगवान्तेमङ्कर्‌ः सम्यकसंबुद्स्तेनोपसंक्रात्तः | उपसेक्रम्य नेमङ्करस्य सम्यक्संबुद्दस्य 


पादि शिरस्ता बन्द्विकात्ते सिषष्ठाः। एकाते faut vri नत्रियं मूधाभिषिक्ते त्ेमङ्करः 


1) B भागोनि (D भावनो). 

2) MS <्यत्ति. 

3) B नाड्धाधी, D corr. 

4) MS “वप aaa, cp. supra p. 74 n. 9. 

5) I follow the redaction of D, cp. supra p. 80 n. 12. 

6) MS Ayre. 

7) B ORT, P corr. 

8) Ex conject.; MS, owing to a blunder of some copyist, राजधान्या. Cp. the 
parallel passage supra p. 86, 12. 
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म्यकपंबुद्दो बोधिकरकेधर्मे: समादापपति॥ घथ स राज्ञा लब्धप्रप्तादः नेमङ्करे AT- 
FATS UAHA निमन्च्य शतरसेनाकारेण प्रतिपाद्यामास शतसाङल्नेण च वस्त्रेणा- 
च्छ्ाट्यामासत परि निर्वतत्य च तमत्तयोननं equ कारितवान्क्रोशमुच्चवेन i 

किं मन्यध्वे भित्तवो यो ऽपी तेन कालेन तेन पमपेन राज्ञा PIAS सः । यन्मया 
ATSC सम्यकपंबुद्च्यैत्रे्िधा UT कृता तेन मया संसारे SA सुलमनुभूतमिदानों 
तेनैव केतुना राज्ञा बिम्बिप्तरेणापि तथागतस्य मे एवंविधा पूत्रा कृता । तस्मात्त- 
f« भित्तव एवं शित्तितव्ये egredi सत्करिष्यामो गह्करिव्यामो मानविध्यानः पून्न- 
यिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य Apa मानपिल्वा पून्रयिद्यापनिश्रित्य विरृरिष्याम saat 
बो भित्तवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्रगवानात्तमनसस्ते भिन्नवों भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) D has the right reading, which in B is indistinct, the last two akgaras 
being difücult to identify; P, therefore, omits them, adding the indication of a gap. 
— Cp. parallel places in the tales of the 7th varga. 


2) Ex conject.; MS "qm. 
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दिव्यमोन्ननम्‌ २० 


बद्धो भगवान्सत्कतो गुरुकतो मानितः पून्नितो TT राबमत्रिधनिभिः पोरे: 
श्रेष्ठिभिः सार्थवर् वे्नगियत्तेरसुरेगरडेः किन्तेमंकोरगेरिति देवनागपत्नापतरगहडकि- 
त्रमकोरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चोवरपिएडपातंशवनासनगा- 

5 नप्रत्ययभेषब्यपरिष्काराणां «सश्श्रावकसङ्को Tae विद्रति ANANDA कलन्द्‌- 
कनिवापे। तत्रान्यतरः HST AE मद्धाधनो crit वित्तोर्णविशालपरिमकी वेश्र- 
बणधनतमुदितो वैश्चवपाव्धन»प्रतित्पधी तोध्याभिप्रतन्नश्च । त AAA AZIR- 
ल्यायनेनावर्शितः शासने चावतारितों भगवत्यत्यधमभिप्रत्तत्तः। स च गक्पतिरुदारा- 
घिमुक्क?। तेनायुष्मान्मदामीइल्यायन उक्ताः । AVIA मे भव इच्छामि भगवतः qat कतु- 
10 मिति | खधिवातपत्यायुष्मान्मकानीब्र्त्यापनत्तत्य गृरूपतेस्तूषणीभावेन ॥ TATA 
कामीद्वत्यापनस्तै गृव्हपतिमादाय पेन भगवांस्तेनोपत्तंक्रात्त उपसंक्रम्य भगवतः Tet शि- 
रसा वन्द्चिकात्ते FAM: | एकात्तनिपक्ष घापुष्मान्मद्धामीद्वत्यापनो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | 
HU RA गदुपतिराकाङ्गति Wad amanah Wil तदृस्य मगवानधिवासपेद- 


~~ (3)... ~ 3 ~ ~ on ~ 
नुकम्पामुपादापात । खाघवातयात नगवात्तत्य गव्ह्यतत्तूष्णाभावन ॥ खव तत गृहपात- 


1) MS पात्र. 

2) B तत्ररडन्ध”, D corr. 

3) Ex conject.; MS शाप्तनेप्ात्र”. 

4) Ex conject.; MS. “राधिमुक्कद्रस्तेना”. Cp. supra p. 8, 11. 

5) Anusvara wanting in MS. 

6) B प्रधिवासपेत्यविति the points denoting expunction, being by mistake, 
I suppose, put on C alone, as the vowel £ and Td are likewise superfluous. C=B; 
the copyist of P copied mechanically “सपाबात, that of D altered it into ?HUIe Tq. 
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भगवतस्तूष्णीभावेनाधिवाप्तनां बिश्वा agang समुदानयति पुष्पगन्धमाल्यवि- 
लेपनानि च । ब्रायुष्मतापि मव्हामोडल्ययायनेन शक्रो देवेन्द्रो ऽधीष्टः क्रियतामस्य गृरूप- 
तेरुपसेव्हार इति ॥ ततः शक्रेण देवेन्द्रेण Sun नन्दूनवनमभिनिर्मितमेरावणुप्रति- 
छितप्दशानि च नागप्तरल्लाती) s s Re के Bom के मा OE ORE OR Xn 
ea ऋ के ऋ s ऋ ऋ क क वालव्यब्रनेन वोनयत्ति तप्रिपपर्चाशवतम्बुर्प्रम- 
तीनि चानेकानि गन्धर्वपतक्न्नापयुषनीतानि पे risa faa कुर्व्ति दिव्यच 
तुधाभाञनम्‌ ॥ ततः स गृक्पति्डिव्यमातुवेरुपकरपीर्मगवत्तमुपस्थाप सवीङ्गेने भगवतः 
पायो निपत्य प्रणिधान कतुमारब्धो SAAS कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्या- 
गेन चान्धे लोके नायके खपरिणायके बुद्धो भूयातमतोणानां सह्वानां तारयिता H- 
क्तानां मोचयिता घनाश्चस्तानामाञ्चातयिता ग्रपरिनिर्वुतानां परि निवीपवितेति i 

qq भगवांस्तस्य गृक्पेर्केतुपरम्परां कर्मपरम्पराच्च wer स्मितं प्राविः- 
कार्षीत्‌ ॥ धर्मता खलु पस्मिन्समवे बुद्धा भगवत्तः स्मितं प्राविष्कुर्वन्ति तस्मिन्समये 
नोलपोतलो[किताबदाता घर्चिपो TATA काथग्चिदधत्ताइच्छत्ति काशड्परेठाइच्छ्‌- 


ES = WN) M a c6 a > ७ 0 
त्ति। या ग्रधस्ताइच्छृत्ति ताः संजीवे कालतूत्रे संघातं रोरवे नद्हारीवे तपन प्रतापनम- 


1) Ex conject.; MS चन्दन”. Cp. Feer p. 87, n. 2. In Agokiv. nr, 15, 
which corresponds to this avadana, Nandana is likewise named (f. 2279 1), 

2) The context plainly shows, there must be here a gap in MS. The Tibetan 
translator had the text still intact before him. In Feer's translation (p. 87) the 
missing portion is thus rendered: 'sont amenés et introduits; ils supportent un 
baldaquin valant cent, qui s'éléve au-dessus du Buddha et de la confrérie de ses 
Bhixus; plusieurs milliers de filles des dieux sont aussi amenées et introduites’. 
But I greatly doubt, whether the author of Acokav., who snbjoins Tumburu and 
the other Gandharvas immediately to the great elephants, had a more complete 
text before him than ours. With him, it is the elephants who fan the Lord! 
(f. 298a 5). 

AC 

8) MS घात”. 

4) Sic MS. 

5) Anusvara wanting in MS. 

6) Sic MS. Cp. supra p. 10 n. 1 and p. 25 n. 1. 


7) B AIAN, D corr. 


on 
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GEGEE निररबुदमरर VLA S Suet d] AZIA नरकानगब्ा ये उव्णनरका- 
स्तेषु शीतीभूता निषतत्ति पे शोतनरकास्तेपूष्णीभूता निषतत्ति। तेन तेषां स्वानां का- 
रणाविशेषाः प्रतिप्रल्नभ्यतते। तेषामेवं भवति । किँ नु बयं भवत्त इतश्युता HII स्विद्‌- 
न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां प्रसादसंत्रननार्थे भगवान्निर्मितं विप्तीयति | तेषां निर्मितं ट्च 
भवति। न ga ad भत्रन्त द्युता नाप्यन्यत्रोपपन्ना AT ब्वपमपूवद्शनः Wert SEU- 
नुभावेनास्माके कारणाविशेषाः प्रतिप्रल्नब्धा इति । ते निमित चित्तमभिप्रसाय्य तन्नरक- 
वेदनीयं कर्म, autre देवमनुष्येषु प्रतिसन्धि neta यत्र सत्यानां भावनभूता भवत्ति । 
at उपरिष्ठाइच्कृति ताद्यातुर्मव्हारानिकांत्रायस्तिंशान्यामांस्तृषितात्रिमाणरतीन्यरनि- 
मितवशवर्तिनो ब्रद्मकायिकान्त्रसपुरोळितान्मव्हात्रसण: परोत्ताभानप्रमाणाभानामा- 
स्वरान्परीतशुभानप्रमाणशुमाऽङ्भकृत््नाननकान्युपयप्रसवान्बृक्त्फॅलान< बव्हान>तपा- 
न्सुट्शान्सुदर्शनानकनिछान्डेवान्गबा नित्यं zi शृत्यमनात्मेत्युहोषयत्ति गावाद्वयं 


च भाषत्ते | 


1) MS TATE azè (D निवद). 

2) Anusvara wanting in MS. 

3) MS ATH. Cp. supra p. 4 n. 7. 

4) B ९कास्तेडष्णीभूबा, D corr. 

5) Acokàv. f. 227b 7 paraphrases this as follows: 
भगवान्निर्मितं gaad तत्र व्यप्तर्नत | 
तत्र d निर्मितं qs दृष्टा ete. 

Cp. my observation in W. 2. XVI, 116. 

6) MS स्येव, 

7) MS भदृत्त ३°. 

8) B कत्तेपपिद्वा, D corr. 

9) MS d. 

10) Sic MS, perhaps the good orthography. Cp. supra p. 25 n. 11. 
11) MS AQNT:. 

12) B “दृत्पला?, D corr. 

13) MS gru. 
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ACA निष्क्रामत पुब्यध्वे बुद्दशापने | 

धुनीत मृत्युनः ded नडागारनिव कुञ्जरः ॥ 

पो ख[209]स्मिन्धमबिनवे श्रप्रमत्तश्रिष्यति | 

प्रहाय त्रातिमंतारं Satara करिष्यति॥ 

aa ता ग्रचिषस्त्रिसाव्हत्रमव्हाताझूत्रे लोकधातुमन्वाङिपद्य भगवन्तमेव पृष्ठतः 5 

aga» समनुगच्छ्ृत्ति। तब्यदि भगवानतीतं कम व्याकर्तुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
SRRA I नागतं व्याकर्तुकामो भत्रति avez autas | नरकोपर्पातति व्याकतुका- 
मो भवति पादतले ऽत्तधी यत्ते | तियंगुपपर्ति व्याकतुक्रामा भवति पाष्पयामत्तधीपत्ते । 


प्रेतोपपत्ति व्याकतुकामो भवति पादाडुफे ऽत्तधोयत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुकामो भव- 


Á. 


ति AERA । बलचक्रवर्तिराब्ये व्याकर्तुकामो भवति वामे करतले SARAAN 10 
चक्रवत्तिराब्ये व्याकतुकामो भवति दन्निणें करतले ऽत्तधीयत्ते । देवोपपत्ति व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधोयत्ते। श्रावकबोधि व्याकतुकामो भवति HIE SATA 
प्रत्येकां बोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊणीयामततधीपत्ते। घ्रनुत्तरा तम्यक्संबोधि व्याक- 
ARM भवति उष्णीषे उत्तधीयत्ते ॥ 
aa ता afani wad त्रिः प्रद्‌ ्तिणीकृत्य भगवत उष्णीषे SAT SAL: | Hau. 16 
ष्मानानन्द्‌ः PARTA भगवत्तं पप्रच्छू । 
नानाविधो (FaZa AA वक्कात्तरानिऽकसितः कलापः | 
सप्रवभासिता येन दिशः पमचादिवाकरेणोद्यता FAT ॥ 
गाथाश्च भाषते । 
विगतोइवा देन्यमद्प्रक्दीणा FST ्गत्युत्तमकतुभूताः | 20 
नाकारणं agiman स्मितमुपद्शयत्ति जिना FIANÇA: N 
1) B मागो, D and P corr. 
2) B यव्या, D corr. 


3) MS उप”. 
4)B MA, D corr. 
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" E (1) ~ 
तत्कालं स्वपमधिगत्य वोर्‌ mir 
(2 a (3) "~ feu - 
mam भ्रमण निनेन्ह काझितानां | 
घीरामिर्मुनिबृष वाग्भिहत्तमाभि- 
~v € 
(4) ee S 
झुत्पन्नं व्यपनय संशयं शुभामिः ॥ 
5 नाकस्माहाचपणातला द्रिराजरयियाः 
daat: स्मितमुपदृर्शयत्ति नाथाः | 
वस्याधे स्मितमुपद्शपत्ति घोराः 
तं mà तममिलपत्ति ते ननोघा इति ॥ 
TARR | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाळेबप्रत्ययमानन्य्‌ तथागता AGA: A- 
10 म्यक्संबुद्दा: स्मितं प्राविध्कुवत्ति । पश्यस्यानन्दानेन गृहपतिना मनेवंविधं सत्कारे F- 
2 (6) (7) ~ oN M m M M A CoA -~ 
तमू॥ एवं भदत्त ॥ एषानन्द्‌ गृदूपतिरनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पांदेन देयधरमपरित्यागेन 
~ CY ~ - C n ~ (8) ~ ~ (9) ~ 
च त्रिकत्पासंख्येपसमुदानीतां वां समुदानीय मव्हाकहणापरिभाविताः पटू पारमिता: 
~ र. > - O s~ ~ ~ 00८. c ~ ~ m ~ 
परिपूय दिव्यान्नदो नाम सम्यकसंब्रदो भविष्यति aana amA a gT- 
णिकेः स्मृत्युपत्धानेमव्हाकरुणया च । aaea देयधर्मी यो ममात्तिके चित्तप्रसादः ॥ 
- ~ €^ ~ ~ (NEO (9) (12 
15 एतच्च प्रकरणं राज्ञा बिम्बिसारा मागधकाद्च परिचारकाः WAT परे विस्मयमापन्नाः ॥ 
1) Sic BC; DP ०ाम्य. 
2) BC MAM, DP ग्रोतृषां. 
3) MS HAT. 
4) MS “त्पन्नव्यपनपशैतप (D संशय)शु". 
5) B लवन, D corr. 
6) MS एवं भगवतः V? (visarga is wanting in P). 
7) Irregular sandhi, cp. supra p. 20, n. 6. 
8) TÆT is put twice in B; D and P corr. 
9) Visarga wanting in MS. 
10) B दृशभित्र९, D corr. 


11) MS have a superfluous and meaningless between gre and पर्‌. 


12) This sentence is wanting in Feer’s translation, by mistake, as M. Feer 


—20b] दिव्यमोन्ननम्‌ २० 117 


paa: संशयज्ञाताः सर्वमंशयच्क्ेत्तारं बुडे भगवत्तं पप्रच्छुः । पश्य भगवन्यावद्मेन 
गृहपतिना मगवान्सश्रावकसङ्को दिव्यमानुषी मिक्रेडिमिरम्यर्चित इति ॥ भगवानाद्भ | 
तथागतेनिवितानि भिन्नवः पूर्वमन्यातु जातिषु कर्माणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि 
परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्वितान्यवश्येभावीनि । मवेतानि कमीणि कृतान्युपचि- 
तानि को ५न्यः प्रत्यनभविष्यांते । न भिन्तवः कमाणि कृतान्युपचितानि बाह्ये पृथिवी- 
धाती विपच्यत्ते ' नाब्धाती न ADA न वावृधाताबपि तूपातिष्वव स्कन्धधाबा- 
घतनेष॒ कमाणि कृतानि विपच्यते शुभान्यशुभानि च । 
न angaia काणि कल्पकोटिशतैरपि | 
सामग्री प्राप्य कालं च फलत्ति खसु देहिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व Aa ऽतीते ऽध्वनि पूणो नाम प्तम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि तथागतो 
ऽ्कन्सम्यकंत्रुड्ो विख्ाचरणसंपन्नः सुगतो लोकविद्नत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता 
देवमनुष्याणां बृद्धो भगवान्‌ । A4 पूणः सम्यकसंबुद्दो [200] ननपट्चा रिकां चएन्नन्यतमां 
राज्रधानोमनुप्राप्ः ॥ सश्नीषीदाबा ज्ञत्रियो मूप्नीमिषिक्तः पूर्णः सम्धकसंबुद्दो ननपद्चा- 


~ A = (3) ~ ae G le 
RA AR राजधानामनप्रात्त इत AST च पुनमव्हत्या TAA ASAT राजानृभा- 


informed me, for it is found also in the Tibetan version. And in Agokiv. 
f. 228b 5 we find its metrical counterpart: 


एतत्प्रकरणं gar बिम्बिपतारो नराधिपः ¦ 
पौरलोकाश् सर्वेपि परं विस्मयमाप्रुवन्‌ ॥ 
1) BP गो नि, ० गिनि, D बिनी. 
2) MS षमेत्तानि (C यम". 
3) B विपट्यत्त, D corr. Cp. supra p. 74, n. 7. 
4) B नाठधाधी, DP corr. 
5) Cp. supra, p. 74, n. 9. 
6) 411 MSS have here कमाएयपि कल्पशतेरपि. Cp. supra p. 74, n. 13. 
7) MS HATTA (D “षीद्रा. 


8) Ex conject.; cp. supra, p. 69, 9. 81,4. 86,12. 110,13. MS (owing, it 
seems, to a blunder of the copyist of A) चर नन्यतमां. 


118 स्रवदानशतकन (20b — 


वेन समन्वागतो येन पूर्णः सम्धकसंबृडस्तेनोपसंक्रात्तः। उपसंक्रम्य INEU सम्यकसंबुः 
ara पादी शिरस्ता वन्दिबेकाते निषफः | एकाते निष राजानं uid मूधरामिषिक्त 
पूर्ण: सम्यकसंबुद्धो बोधिकाकैर्ध में: समादापयति ॥ 82 राना ज्त्रियों मूधीमिषिक्कः पूर्ण 
सम्यकसंबुडे amana} त्रेमास्ये चीवरपिएडपातेशयनासनगानप्रत्ययनेषब्ययपरिष्का- 

5 रेएप्रनिमन्त्रितवान्‌। घधिवास्तितं च पूर्णेन AARAA राज्ञस्तूष्णोमाचेन । शब TAT 
त्त्रियों मृप्नाभिषिक्तः पूणस्य सम्यकसंबुद्धस्य तृष्णीभावेनाधिवासनां विदिना sau 
ची वरपिएडपातेशवनासनगानप्रत्यफीषब्यपरिष्करि RATA भगवतो रत्लमवप्रतिमां का- 
यित्वा ASST कारितवान्यत्राने कैः प्रापिशततरह्नेर्मकीप्रतादो लब्धः | asa त्या 
cad च ते परिनित्रत्ताः ॥ 

10 कि मन्यध्वे Aad यो SAT तेन कालेन तेन समयेन राजा बभूवाकै सः । यन्मया 
qira मम्पक्पेवुद्धस्य ताइशी WaT कृता तेन मे dul ५नत्ते Gar तेनेव च 
केतुना तधागतस्य च मे APSA शक्रेण च इढ्शी प्रजा कृता । तस्मात्ता PRU एवं 
शित्तितव्यं TESTA सत्करिष्यामो गुरुकरिष्यामो मानयिष्यामः पूज्नविष्यामः शास्तारं 
सत्कृत्य IVA मानयित्वा पून्नयिल्लेपनिश्रित्य विक्रिव्याम इत्येवे «बो» भिन्नवः शि- 

15 तितव्यम्‌॥ 

इदमयोचद्रगवानात्मनत्तस्ते च भिन्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS OTA? (C AT?) the first time; at 1. 7 all MSS QAQ. 

2) 8 UZATI, P corr. 

3) B लब्यां, the anusv. perhaps sec. manu, DP लब्ध I, C लब्ध | 

4) Ex conject.; B तंदेतकत्प्रत्य in D and P this has been wholly cor- 
rupted. 

5) B XAFUO, D and P corr. 

6) B “वबात्तात्त, D corr. 
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तृतोषो वर्ग; ॥ 


(1) 


AZA दात २९ ॥ 


aA भगवान्सत्कृतो गुरुकृता मानितः पून्नितो TT रात्रमात्रैर्धनिभिः पीरिः 
ग्रोछिमिः तार्यवडेर्देविनागेमते रसुरेग हडेः MASE देवनागयतापुरगहडकि- 
न्ररमकोरगाभ्यचितो Fat भगवान्‌ ज्ञातो serui लाभी चीवरपिएउपातिशपनाप्तन- 
गानप्रत्यकीषश्यपरिष्काराणां amarag मगधेषु जनपदेषु चारिकां चरन्गङ्गातीरमन- 
प्राप्तः । तेन खलु पुनः ममपेन गङ्गातीरस्य ATR amawi 'वातातपाभ्यां 
परिशीर्ण Pagg भगवान्पृष्ठः | कत्य AAAA स्तूप इति ॥ भगवानाळू । चन्दनो 
नाम प्रत्येकबुद्दो बभूव । तस्येति ॥ भिन्त उचः कृतो भगवंधन्दनत्य प्रत्येकबडत्यो- 


~~ ८4) ~ ~ cnn ~ . m Nae = 
त्पत्तिनीमाभिनिर्व ततश्चेति ॥ भगवानान्ह | इच्छथ TT मन्तवः प्रात यथा चन्द्नत्य प्रत्य- 


1) In MS this uddana of the third varga precedes: चन्दनो ad AA चक्रे 
quf reat पूत्मीबच्छीतदो सि [rend gerere] नाविका गन्धमाद्नः | नि- 
मला ACT TT बगा [B बग, D corr.] HATA [pronounce: bhoti] EGG As 
to the 7th title नावका;, it is not clear whether B has नाव? or नाधः, the 


copyists, to be sure, read ATES, since DCP have नाधिका. 

2) MS पात्र. 

3) MS qul. Likewise K. f. 169 8 स्तुप AGA. 

4) MS "त्पत्तिनामा*. 

5) B has here first प्रभिनिवत्तिश, ibas SIBI D has the second 
orthography both times. I believe, APIA? is the right orthography, as it is 


favoured by reasons of etymology and by comparing Pali abhinibbatto and the 
like. Cp. W. Z. XVI, 112. 


pá 


0 
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ay ~ € (1) त न d es ०. EN = toe 
कब॒हत्पात्पात्तनामाभानत्ात्तद॥ एल SEU तन व्ह MAA: ID HIS च de 
मनसि AREY भाषिष्ये ॥ 
क. टी — an ~ (2) < = =~ = 
भूतपूर्वे Taal Sala अध्वान वाद्ाणऱ्या नगवा ACs al नान राना रहय कार 
- m3) ल त. cw oa E zr " = PS 
यात Ra च स्फात चक्नन च वानत चाकापबळुञनमनप्य च प्रशात्तकालकलव्हाउम्ब- 


.(5) ~ s EU कि दा ~C ~ € ~ (6) न 
SAU तत्कर्रागापगत शालाक्षुगानाव्हपातपत्न घामका घमरात्रा घर्मेण (BU काप" 


e 


ति ॥ सो ऽपत्रः पुन्राभिनन्दो शिववर्णकुबेरशक्रब्रस्ादीनन्यांद्च देवताविशेषानाया- 
चते | तब्यधारामदेबता वनद्रेवताद्चबरदेवताः शृङ्गाव्कदेवता बलिप्रतिग्राद्िका देवताः 
ABA: सद्धामिका नित्यानब्ा पि देवता घा[219]पाचते । STER चेष लोके प्रवादों 
agaaga: पुत्रा नावले SATA | तज्ञ नेत्रम्‌ । यखेवमभविप्यदे कैकस्य पुत्रत- 
10 ळत्लमभविध्यत्तत्यया yama AT: । घाप तु त्रयाणां स्थानानां संमुख्ीभावात्युत्रा 
ज्ञायन्ते STRATA 4 कतमेषां त्रयाणाम्‌। मातापितरी रक्ती भवतः सेनिपतिती माता 
कल्या भवति ऋतुमतो गन्धर्वश्व प्रत्युपस्थितो भवति। एवां त्रयाणां स्थानानां समुखीभा- 
वाटपुत्रा AAA उ क्तिर्‌) ॥ त चेवमायाचनपर स्तिष्ठति तस्य चोख्याने मव्हापाद्मिनी | 


तत्र पक्ममतिप्रमाणं जातम्‌ । तद्विवप्ते दिवसे वधते न तु फुख्लति ॥ तत E ru Edu राज्ञे 


— 
ou 


aN (9) os ~~ = ~ S z 
निवेद्तिम | राज्ञा उक्तः परीक्त्यतानेतत्पक्ममिति ॥ पावदपोण समयेन gA aa 
~ ON 


विकसितं ara च area कार्णिकायां दारकः पर्यङ्क agafada: upra gaa: 


1) MS °त्पत्तिनाना*. 

2) In B ध्वनि is put twice, D corr. 

3) MS Wie. oe 

4) B चावकाए बड”, D चाकाण व°. Cp. Divy. 98, 14. 

5) Ex conject.; MSS everywhere omit in this commonplace the anusv., which 
is, hówever, indispensable for the understanding. 

6) MS राज्ञा. 

7) MS न्याय. 

8) MS शत्तब्या. I have changed my mind (cp. supra p. 18, n. 4), and now 
I consider the plural, as is found in MS, faulty, since it is not likely the neglect 
of the rule of sandhi should be imputed to the author of our text. 


9) MS U{TAATS; K. f. 16b 8 has the right form परीक्ष्यतां. 
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प्राप्तादिको गोरः कनकवर्पइङ्क्राकारशिराः प्रलम्बवाङ्कार्वस्तो पाललाट sun 
anaaga: STATA AZGINA: समलङ्कतो “शो त्यानुव्यञ्जनेविराब्रित- 
MA: | तस्य मुघात्पमगन्धो वाति शरोराच्च चन्दनगन्धः ॥ तत घारामिकेण TT 3- 
RAT ततो राज्ञा सामात्यः daga ASA गतः | तळूदशनात्तेन दारकेण UIT 
पंभाषित Vie तात AE ते STACI पत्र इति । ततो राना दृष्ठतुष्टप्रमुदित उवाच YA- 
नेव पुत्र पथा बदूसी ति ॥ ततो रात्रा पत्षिनोनवगाद्य तं दारकं प्मकर्र्णकायां elem 
पाणितले स्थापितवान्‌ ॥ यत्र वतन, त दारकः पादी स्थापयति तत्र «क्र पद्मानि प्रा- 
डर्भवत्ति | ततस्तस्य चन्दन इति नाम कृतम्‌ ॥ 

पदा चन्दनो दारको ५नपूर्वेण मकान्संवृत्तः तदा नागरे TAT TAN: । इव्हात्माकं 
देव "mus प्रत्युपस्थितं तदव्हात देवशन्द्मं कुनार्‌मुत्त्रमस्माभिः ag पवानुभविष्य- 


1) MS गौरवः. Cp. Divy. 2, 26. 

2) I doubt as to the correctness of this word. In other instances, where the 
commonplace recurs, there is some difference. In avad. nr. 24 it is written in B 
oru in nr. 38 °्घोशः, in nr. 75 eqq, in nr. 36 it looks rather indistinct, 
eg: or “्घोशः. Feer translates everywhere ‘ayant la voix haute’, save in 
avad. nr. 86 (p. 132, 19), where he has ‘ayant les narines saillantes’. This pre- 
supposes skrt. uccaghona, the other version on the contrary uccaghosa. In the 
Divy., where the commonplace occurs six times, I believe, the epithet in question 
is wanting four times (p. 2, 2e. 26,3. 58, 3 and 330, 9); it is once found as uccagho- 
sanah (p. 441, 9) and once as uccaghonah (p. 528, 17, but with the variant °ghosah). 


8) MS तमलेकृतमशी”... . गात्रं. 

4) MS प्तान्नपरथ (D शा). 

5) Query काएकापा ? The author, however, of Kalpadrumav. read the 
locat. 9kayam, since he paraphrased it by ARTURA (K f. 17a 6). 

6) My additions are confirmed by K f. 17a 7 यत्र यत्रिव पादौ स चन्दनों नि- 
द्घौ भुवि। तत्र तत्रैव पद्मानि प्राडभवत्ति सर्वत्र ॥ 

7) Ex conject. (cp. Feer p. 94, 14 ‘accorder’ and K f. 17a 8 qz«fü TORT 
TA (ci) AE IA शिशु); MS कुमारमृत्प्रच्छुम? (D श्॒मुस्प्रयेच्छ A). 

8* 
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0 
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fa cae पर्वमधिष्ठानमलङ्क रिष्यतीति ॥ Tee । एवमस्बिति ॥ ततशन्दनः AA- 
सङ्कारविभूषितो श्मात्यपुत्रपरिवृतो विविधैवाब्चिवाप्वमानै 'रात्रकलाकिह्पयाति लाः 
राव प्रत्यनभवितुम्‌ | तत्र तस्य गच्छतः पद्विन्याते पद्विन्याप्ते पद्मानि प्राडभवत्ति 
द्शनीवानि मनोरमाणि s । तान्यकर्‌ ण्मिभिः स्पृष्टमात्राणि anfa शुष्यन्ति॥ 


AT तत्य णुद्सच्त्य कल्याणाशयत्य पूर्ववुद्दावरो पितकुशलमूलस्य तदशनाय्यो- 


on 


TAD मनसिकार उत्पन्नः । पथेमानि पद्मानि उत्पन्नमात्राणि शोभत्ते ७करश्रमिपरितापि- 
तानि Arata शुष्यत्ति एवमेतद्रांप शरीरमिति॥ तस्यैवं चित्तवतस्तुलयत उपेपरीत्नमा- 
णस्य सप्तात्रेशद्दोधिपद्त्यधमा श्रमिमुखीभूताः । तेन तस्त्र जनकायत्य मध्ये स्थितेन 
प्रत्यकबोधिः MACHA ॥ यावच्कुडावासका वितर वैस्तस्मे काषायाएयुपनामितानि | 
10 तानि च प्रावृत्य गगनतलमुत्पतितो विचित्राणि च प्रातिव्हायीणि aud प्रवृत्ती पद्द्शना- 
द्राज्ञामात्यनेगमसव्हायेन मव्हान्प्रसारः प्रतिलब्धो विचित्राणि च कुशलमूलान्यवरी पि- 
तानि॥ 
भगवानाळ | घरतञ्चन्द्नस्य प्रत्येकबुददत्योत्पत्तिनीमाभिनिर्वृत्ति्ेति ॥ Paa 


भगवन्तं पप्रच्छुः। कानि ATA चन्द्नेन प्रत्येकबद्धेन कमाणि कृतानि येनास्य शरीरं तुग- 


1) Ex conject. (cp. Feer p. 94, 15 ‘il participera avec nous à la féte’); MS 
पर्पवस्तेमवि? (0 ré Tar). 

2) MS वाग्यमने (D ०मने के). 

8) B mata, D corr., cp. infra 1. 7. 

4) MS उपपरोद्द्य”. 

5) Sic MS. I doubt the genuineness of this reading, and comparing Div 
350, 14 and infra avad. nr. 24 (p. 186, 7), I surmise the author wrote बाधपत्ता धमा. 

6) MS काशा”. 


7) MS उपनामपितानि, As to my correction, which assumes the author has 
written here correct Sanskrit, cp. e. ४. Divy. 22, 14 and 67, 12. 


8) Sic MS. 
9) MS स्थोत्पत्तिनामाभिनिवत्तिश्रेति. 
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न्धि TEM AAA ॥ भगवानाक । काश्यप भगवति प्रन्नन्नितो बभूव तत्रानेन केशन- 
Erga गन्धावतेकः कृतः पुष्पाणि चारो पितानि प्रत्येकबोधी चानेन मार्गे भावितः | 
arate ta एवं शिक्षितव्यं asea तत्करिष्यामो गुरुक्ररिष्यामो मानयि- 
व्यामः पूज्ञयिष्यामः शास्तारँ सत्कृत्य गुरुकृत्य मानयित्वा पत्रपिद्यपनिश्रित्य विक्रि 
व्याम इत्येवं वों Paa: शित्रितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचडगवानात्तमनसत्ते भित्वा भगवतो नाषितमम्यनन्द्न्‌ ॥ 

1) Ex conject.; MS स्तूप. 


2) B मानविब्वा पूजयित्वा पज्नपिद्ो", CD corr. 
3) B बा, P corr. 


Ct 
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पन्च रति २२ ॥ 


बुद्धी भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूब्रितो राजभी रात्रमत्रिर्धनिभिः पोरे 
(1) 


श्रेष्टिमित्सार्ववकिर्देवैर्नगितिर सग 210] रडे: कित्ररैमकोरी रिति देवनागपनापुरगरुउ- 
किन्नरम्होरगाभ्यचितो Fat भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएउपातेशयनापत- 
5 नगानप्रत्य्ीषव्यपरिष्काराणां auis: marat विक्रति बेतवने ४नाथपिएउ- 
दृस्यारामे ॥ घ्राचरितमेतन्मध्यदेशे यदारामिकाः पन्नान्यादाय वीध्रीं गवा विक्री पाते ॥ 
aa maraa निवास्य पात्रचीवरमादाय श्रावस्तीं पिएडाय प्रावित्नत्‌। प्रन्यतमा च 


m~ ट (6) ~ ^C © EY 5 a M~ e 
खा दारक त्वशुनाभ्यानादाप बोधोमवती | द्द्श च त दरका बुद्ध Waa ह्या न- 


1) MS afa. 

2) MS पात्र. 

8) Ex conject.; MS पक्माभ्यामादाय. 

4) Ex conject.; MS विक्री पते. The atmanepada of vi ~- kr? has been also 
corrupted in MS in the opening of tale 7, cp. supra p. 36, 11. That it occurs in 
Sanskrit Buddhist texts, is plain from Div y. 852, 14. 382, 13. 

5) MS म्रन्धतमद्च, 

6) Ex conject.; MS PIRAT, an evidently corrupted reading. If the Tibetan 


fr t 


as is stated by Feer. But this is not very probable. Iu the paraphrase of the 
Kalpadrum. (f. 102b 3), it is simply said that the woman had a child with her 
— छ्येका तत्रादापेकदारके — and there the child is to be supposed of a more 
advanced age, for when he sees the Buddha, he catches the lotus and भगवतः 
पुरो Tal नवा परिसमत्तिपत्‌. Should the author of that avadanamala have altered 
this point of the tale because the text he used was already corrupted in the word 
सुभगेन? 
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शता मकापृर्षलत्रपः समलङ्कतमणीत्या चानव्यज्ञनेविराजितगात्रे व्यामंप्रभालळूतं 
gagaan TBAT TAI समत्ततो MERT दृष्टा च पुनः प्रसादजाः 
aga बाऊुमभिप्रस्तापारामिकप्तकाशात्पक्षे SIT भगवतो ara RRA । त- 
तस्तत्पम्मं शकटचक्रमात्रं भूबोपरि agafa स्थितं भगवत्त च गच्कृत्तमन गच्छति ति- 
wa ति्ठति॥ ततो भगवता पद्मरागस्य प्रभा उत्सृष्टा घया सकला ग्रावस्ती प्रवभा- 
सिता तंडेतके च राज्रामात्यपोरा घ्रावन्रिताः ॥ 

ततो भगवता स्मितमुपदशितम्‌ | धमता बलु पस्मिन्तमपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं 
प्राविष्कुवत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोक्तावदाता staat मुद्यात्रिद्यार्य का्चिद्ध- 
त्ताइच्छाति «काश्िइपरिष्टाइच्छ्त्ति) | या म्रधस्ताइच्छात्त ताः Aa कालसूत्रं संघातं 


A = .(8) T ~ त 5 ks : हे 
रीरवं agd तपनं प्रतापनमवीचिम्जुदं fupe qud ङङवमुत्पल्ञं पद्म 


Now, I think, the superfluous syllable भयान्‌ put in our mss. a little higher (see 
p. 124, n. 8) must have its place here, in which case instead of the meaningless words 
सुभगेनादाय there may appear what seems to be the genuine reading त्वमुन्नाम्यामा- 
दाय ‘taking the child in her arms’. Cp. R f. 142a 8 ततस्ते दारके नवा स्वभूनाभ्या 
qae. Moreover, Prof. De Groot informs me, the Chinese version expressly 
states that the woman was in the street, holding the child within her arms 
+i] — ^^ 5d. 

1) B व्योम, P corr. 

2) Ex conject.; MS YAR च दृष्टा पनः. 

8) Ex conject.; MS प्क्छाद्वा?, in B the stroke of the r in HT seems to be 
added by a second hand. K. f. 102b 9 has HET पद्ममेके तूपादायारामपालकात्‌. 

4) Ex conject.; MS प्राक्षप्वतततत्त”. 


5) If the text is here genuine, anw must be a postpos., not a prefix. Yet 
cp. infra, p. 138. 


6) MS भगवतो. — Cp. K. f. 103a 2 ततो भगवता.... APN समृत्सृष्टा. 
7) Ex conject., cp. supra, p. 76,7; MS asada च. The passage from 
taddhai? to avarjitah is not found in Feer's translation. 


8) D adds the missing word. 


bh 


0 
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नकापकै नरकान्गब्वा ये उष्पानरकास्तेप शीतीमूता निपतत्ति ये शीतनरकास्तेपूष्णी- 
मता निपतत्ति | aa तेपां तत्वानां कारणाविशेषाः प्रतिप्रत्रश्यत्ते । तेषामेवं भवति । 
कि नु बये भत्रत्त इतश्युता घाको स्विद्न्यत्रोपपन्ना इति । तेषां प्रस्ताद्संञननार्धे भगवा- 
न्निमितं विस्तववति । तेषां निर्मितं देव भत्रति । न सेब वयं भवत्त इतश्युता नाप्यन्य- 
त्रोपपन्ना ur बपमपूर्वद्शनः Fal ऽस्यानभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रघब्धा 
इति। ते निर्मिते चित्तमभिप्रसाय्य तत्तरकवेदनीयं कम aafaa देवमनष्येष Wii 
गृह्णत्ति यत्र सत्यानां भात्नभूता भवत्ति। पा उपर्ष्ठाइच्छृत्ति ताद्यातुरमवारान्रिकांसत्रय- 
ल्विँशान्यामांस्तृषितान्निनाणरतीन्परनिमितव्रशवतिनो ब्रद्यकायिकान्त्रद्मप्रोछिता- 
ARIAT: परीत्ताभानप्रमाणाभानाभास्वरान्यरीत्तशुभानप्रमाणशुभाऽ्ङ्भकृत्न्नाननक्र- 
कान्पृएयप्रपवान्बृहत्फलानवृदानतपान्सुद्शान्तुद्शनानकनिष्ठान्देवान्गा ग्रनित्यं डः- 
a शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति गाथाद्वये च भायत्ते । 

ATA निषक्रामत पुग्यध्वै SEITE | 

धुनोत मृत्युनः सैन्यं नडागार मिव HAT: ॥ 

पो खस्मिन्धर्मबिनपे श्रप्रमत्तशरिष्यति i 

प्रद्धाप जातिसंत्तारं डःवत्यातं करिष्यति ॥ 

ग्रथ ता प्रचिर्षल्लप्ताङ्ल्मकाप्ताक्छने लोकधातुमन्वादिएय भगवत्तमेव पृष्ठतः 

पृष्ठतः समनुगच्छत्ति । तब्यदि भगवानतोतं कर्म व्याकतुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽत्तधीयत्ते। घनागतं व्याकर्तकामो भवति परस्तादृत्तधी यत्ते । नरक्रोपपत्तिं व्याकतंका- 


ना नवात पादतल S AUTAA | TAANGATA व्याकतकामा भवात पाणायानत्तधायत्त । 


1) MS नरक ग? 
) 


) B AJAT, D corr 
5) MS ०स्वरापरी ” 
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प्रेतोपपत्ति व्याकतुकानो भवति पादाङ्गछे ५त्तधीयत्ते । मनुष्योपपत्तिं व्याकर्तुकामों भव- 
AAA Da यत्ते । बलचक्रवतिराब्य व्याकतुक्रामो भवति वामे करतले sait az 
चक्रवर्तिराध्यं व्याकर्तृकामो भवति दुत्षिणे करतले ऽत्तधीयत्ते । देवोपर्पात्तं व्याकर्त- 
कामो भवति नाम्यामत्तधी ae | श्रावकबोधिं व्याकर्तुकामो भवति HI Saura | 
प्रत्येकां बोधि व्याकतकामो भवति ऊणायामत्तधी पत्ते । घनृत्तरां सम्यकसंबोधि व्या- 
कर्तुकामो भवति उष्णापे ऽत्तधो यत्ते ॥ 
aa ता खर्चिपो भगवतत fa: प्रदक्षिणीकृत्य भ[२२०]गवत डणीपामर्डिताः Aa- 
युष्मानानन्द्‌ः कृतकर॒पुदो WAM पप्रच्छू | 
नानाविधो TFASATIAl वक्तात्तरात्िष्कप्तितः HAT: | 
APAA पेन दिशः तमत्तादिवाकरेणोंदयता पत्रैव ॥ 
ma m i 
विगतोडवा देन्यमद्प्रव्हीणा बुद्धा नगत्युत्तमळेतुभूताः | 
नाकारणं ag qma} स्मितमुपद्शयत्ति जिना ATTA: 
तत्काले स्वयमधिगम्य धीर्‌ बच्चा 
"smt श्रमण जिनेन्द्र काझितानां | 
c 
धीरामिमुनिवृप वाग्मिहत्तमामि- 
रुत्पत्रै व्यपनय संशये शुभामिः ॥ 
नाकस्माछावणजलाडिरात्रपियाः 


संबुद्धाः स्मितमुपद्शपत्ति नाथाः | 


1) B ऊऋष्णी?, DC corr. 
2) B SUM, D corr. 

3) MS भाषत्त. 

4) MS maqui. 

5) MS श्रवण, 


10 


15 
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यस्यार्थे स्मितमुपद्शपत्ति धीराः 
त॑ श्रोतुं समभिलषत्ति ते salar इति ॥ 

भगवानाक्‌ । एवमेतदानम्देवमेतत्‌ | नाळेवप्रत्ययमानन्ट्‌ तथागता AQA: AU- 
कसंबुद्याः स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति । पश्यस्यानन्दानेन दारकेण JAIA तघागतत्य पद्म 

5 निप्तम्‌॥ एवं भरत्त ॥ एषानन्द दारको ऽनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मप रित्यागेन 
च पञ्चदश कल्यान्विनिपातं न गमिष्यति द्व्यमानुपस्छमनुभूष पद्मोत्तरों नाम प्रत्येक- 
ser भविष्यति | यमस्य देयधमे यों ममात्तिके चित्तप्रमाद्‌ः । aafe भिन्नव एवं 
शित्तितव्ये पद्दुइप्रत्येकबुद्धश्वावकेषु कोरान्करिष्यान इत्येतं वो भिन्नवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनस्तस्ते AAN भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) B ATAI, D corr. 

2) Cp. supra p. 20, n. 6. 

3) MS RETIA. 

4) B कारां करि" (DP कामां करि", C कायां करि". Cp. my observation in 
W.Z. XVI, 351. 
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चक्रमिति २३ । 


बुडो भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः पूरितो qned रात्रमात्रैधनिभिः पोरे! 
श्रेष्टिभिः adai वेनागीतिर रे हेडेः कित्तरेमळोरगेशिति देवनाशयन्ञाघुरणह्डकि- 
न्नरमकोरगभ्यर्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो eui लामी चीव पिएउपातशपना- 
सनग़ानप्रत्यफीषः्यपरिष्काहाणां सम्रावकसङ्को WANS विव्हरति वेणुवने कलन्द्कनि- 
वापे WTS SUA: सार्ववाको मव्हात्तमुदमवतीर्णः । तस्य भावी वीवनवती । सा 
स्वामिनो So sexusfa परितप्यर्तति) न चास्या भती ग्रागच्छृति ॥ तया नारायणस्य 
प्रणिपत्य प्रतिज्ञातं पद्‌ मे गती शीघ्रमागच्छृति as ते Madah प्रदास्यामीति ॥ 
ततस्तस्याः स्वामी स्वस्तितेमाभ्यां मव्हासमुद्रादाशु प्रत्यागतः | तया घौवर्पाचक्र का- 
रितम्‌ ॥ घा दा्तीगणपरिवृत्ा चक्रमादाय गन्धधूपपुष्पे च देवकुले संप्रस्थिता ॥ 

aaa नास्ति किश्विहुद्यानां भगवतामज्ञातमदृष्टमविट्तिमविज्ञातम्‌ | धर्मता 
Ba SEIT भगवतां महाका हाणिकानां लोकानम्रहूप्रवृत्तानानेक्रारक्षाणां शमधविष- 


~ ~ हि (6) » ~ pu Ce ~ 
एयनाविव्हारिणां त्रिदमधवस्तुकुशलाना चतुरोधोत्तीणानां चतुरीडिपाद्चरपतलपुप्रति- 


1) MS पात्र. 

2) MS श्रावहत्पामन्य?. The Tibetan has ‘at Rajagrha’, see Feer 98 n. 1. 
Indeed, Cravastyam is likely to have been written in the archetype by mistake 
instead of Rajagrhe. Cp. infra p. 130, 13. 

3) Ex conject.; B परितस्यानचास्य (C CAAT, DP °नचास्धा). 

4) MS कारितः. 

5) MS परिवृतचक्र? (D ATRO). 

6) BCP have a superfluous प (or प?) between त्रि and द्‌. 


130 घवदानशतकम्‌ [22a— 


छितानां aag संग्रख्वस्तपु दीघरात्रकृतपरिचपानां पञ्चाङ्गविप्रदीणाना पञ्चातिप्तम- 
तिक्रात्तानां पडङ्गसमन्वागतानां पद्र्पारमितापरिपू्णानां सप्तबोध्यङ्घकुपुमाघानामष्टा- 
gaama नवानुपूर्वतमापत्तिकृणलानां दृशवलबलिनां द्शद्कितमापूएपशतां 
दृशशतवशवर्तिप्रतिविशिष्टानां तरो Aafaa वृडचलुषा लोकं व्यवलोका M- 


- SN ~ "S (2 ) EN > = 
agi प्रवतते। को कीपते तको? वर्धते कः HEPA: कः संकटप्राप्तः कः सेबाधप्राप्तः कः 


टप 


कृच्ळूसंकटसंबाधप्राप्तः को पापनिन्नः को 5 पायप्रवणः को 5 पायप्रग्भार: कमक्मपापा- 
Sera स्वर्ग मोले च प्रतिष्ठापयेयं कस्य कामपङ्कनिमग्रस्य RENAA At कमार्य- 
धनविरळितमार्यधैनेश्ययाधिपत्ये प्रतिछापयेयं वास्यानवरोपितानि कृशलमूलान्यवरोप- 
येये कस्यावरोपितानि परिपाचबेयं कस्य परिपक्कानि विमोचबेयम्‌ । घ्रान च। 
10 घ्रप्येवातिक्रमेडेलां सागो मंकरालपः | 
न तु वेमेपवत्सानाँ बुद्धो वेलामतिक्रमेत N 

agafa भगवानिये दारिका मद्दशनात्प्रत्येकत्रोधेः कुशलमूलान्यवरोपपिष्यती- 
ति॥ ततः पूवाक्ने निवाल्य पात्रचीवरमादाय मिनुगपाप[२२०]रिवृतो Greg a स्कृतो qi- 
TNS पिएउाप प्रावित्षत्‌॥ घवाप् दारिका द्द्श ITS भगवतं ETC RESISTIT: 


1 


Cx 


e ~ ~ e i5) S aot . 
समलङ्कतमशीत्या चानुव्यज्नेविरानितगात्र व्यामप्रमालङ्कतं TATA AH ब- 
ड्गममिव रल्लपर्वतं समत्ततो भद्रकम्‌। सक्द्शमाञ्च लब्धप्रसादा भगवति सोबपचक्र 
Ens A c ~ R cu ८55 (6) 
तेप्नुमारब्धा | ततशेेटिकया वायते नाये agam इति । सा वार्यमाणापि तीन्नप्रत्तादाव- 


Ar ~ c ~ (7) à 
जितमानसा Fara भगवत उपरि तौवणचक्रै नित्तिप्य गन्धमाल्यै च दत्तवती ॥ 


1) MS Aaaa.. 

2) added in D. 

3) MS पायनिमगः, cp. supra p. 95, ॥. 1. 

4) 0 नकलालयवः, DP corr. 

5) MS व्यामः. 

6) In MS HT is repeated before NATAR. As to titraprasada cp. Divy. 
88, 23. 


7) Ex conject; MS TaTACY. Cp. infra tale 30 B 288. 
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ततो भगवता स्मितं विदृशितम्‌ । धर्मता ag पस्तमिन्समये asi भगवन्तः 
स्मितं प्राविष्कुवीत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोछिताबदाता अर्चिषो aru 
काशिद्धस्ताइच्छातति काशिइपरिछाइच्छ्त्ति । पा प्रधस्ताइच्छत्ति ताः di 
magi संघातं Ra end तपनं प्रतापनमवी चिमबर्‌ fiin cmd 
कङवमुत्पलं At "ern नरकान्गबा ये उष्पानरकास्तेपु शोतीभूता नि- 
पतत्ति पे शीतनरकास्तेषुऽणीभूता निपतत्ति । तेन तेषां duri mgu- 
विशेषा; प्रतिप्रश्न्यत्ते AAA भवति । किं नु वय भवत्त इतश्युता ख्राको स्विट्न्य- 
त्रोपपन्ना इति । तेषां प्रसताद्संत्रननार्थे भगवान्निर्मितं aala । तेषां तं निर्मित दष्टेवं 
भत्रति। न खे ad भवत्त इसश्युता नाप्यन्यत्रोपपन्ना पि बपमपूर्वदर्शनः gel ऽस्या- 
नभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रत्नब्धा इति । ते निमिते चित्तमभिप्रसाय्य AA- 
ag पत्कर्म लैपयिवा देवमनुष्येषु प्रतिसन्धि गहण fa यत्र सत्यानां भात्रनभूला भवत्ति। 
पा उपरिछाद्रच्क्वात ताञ्चातुर्मकाराबिका ल्लपल्लिंशान्यामांस्तुषितारनमीपारतोन्परनि- 
मिंतवशर्वातिनों ब्रद्मकपिकान्त्रह्मपुरोछ्ितान्मरात्रद्मणः परीत्ताभानप्रमाणामानाभा- 
त्वदान्परीत्तणुभानप्रमाणशभाळ्छुभकृत्ह्लानमधकान्युएयप्रस्तवान्बृव्त्फालानबृव्हानतपान्पु- 
दृशान्सुदर्शनानकनिछान्देवान्गवा acd Ba शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति GUAE च 


du MPRA निष्क्रामत युब्यध्वे JENAR । 
घुनीत मृत्युनः सेन्यं नडागारमिव कुञ्जरः ॥ 
यो खस्मिन्धर्मविनपे अप्रमत्त ञ्चरिष्यति i 
प्रकाय qfaia Satara करिष्यति॥ 


1) 3 निर्व, CD FAR, P corr. 
2) MS ATH ग? 

3) MS mat (D कोव). 

4) MS तप”. 

5) B "पितानिमा?, D corr. 

6) B ज्ञातिं, DP corr. 


Cn 


15 
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Ha ता ग्रर्चिपत्त्रिसाळत्रःमव्हाप्ताळत्रे» लोवाधातुमन्वाक्हिएडा भगवत्तमेव पृष्ठतः 

पृष्ठतः समनुगच्छत्ति । तग्यदि भगवानतीतं कर्म व्याकतुकानों भवति भगवतः TESI 

ऽ ्तधी पत्ते । श्रनागतं व्याकर्तकामो भवति प्रस्तादत्तधीयत्ते । नरक्रोपर्पात्तिं व्याकतुका- 

मो भवति naa ऽत्तधी पत्ते । तिर्पगुपपत्ति व्याकतुकामो भवति पाष्एयीमत्तधीयत्ते i 

5 प्रेतोपर्धात्तं व्याकतुकामो भवति पादाडुछे ५त्तधीयत्ते | मनुष्योपपत्ति व्याकतुकामो भव- 
ति ब्रानुनो«»त्धी यत्ते । बलचक्रवर्तिरा्यं व्याकर्तुकामो भवति वामे करतले ऽत्त- 
धीपत्ते । चक्राव्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भत्रति दृक्षिणे करतले ऽत्तधी यत्ते । देवोपपत्ति 
sangam भवति नाभ्यामत्तधी पत्ते । ्रावकबोधिं व्याकर्तुकामो भवति aed ऽन्त- 
AAA प्रत्येका बोधिं व्यावर्तुकामो भवति ऊणीयामत्तधी यत्ते । ततरां aaria- 

10 fà व्याकर्तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते ॥ 


aa ता घचिषो mad त्रिः प्रदृज्निणीकृत्य भगवत SANAAA: | AA- 
ष्मानानन्द्‌ः कृतकरपुटो भगवत्तं THES | 
नानाविधो (FaZa AA वक्तात्तरा AH: कल्लापः। 
प्रवभाप्तिता पेन रिशः समत्ताद्विवाकरेणोदयता वेव ॥ 
15 गाथाश्च भाषते । 
विगतोइवा देन्यमद्प्रकीणा बुद्धा नगत्युत्तमळेतुभूता: | 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरे स्मितमुपदर्शयत्ति निना ब्रितारपः u 
तत्कालं त्वयमधिगम्य वीर बुद्या 
"inqui Siu RÀ काङ्तिमा 


1) Added in D. 

2) Anusvara wanting in B; D corr. 
3) B Ala, DP corr. 

4) MS Wa. 

5) B कांल्तिकानां, D corr. 
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धीरामिर्मुनिवृष वाग्मिह्त्तमामि- 
रुत्पन्ने व्यपनय duri शुभाभिः ॥ 
नाकस्माछवणनलाढिरानविर्यीः' 
संबद्धाः स्मितमुपद्‌[2391पल्ति नाधाः । 
यस्यार्थे स्मितमुपदर्शपत्ति धीराः 5 
ते झोत पमभिलपत्ति ते ननोघा इति॥ 
भगवानाक्‌ | एवंमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाळेवप्रत्ययमानन्द तवागता He: ATU- 
aigat: स्मितं प्राविष्कृवत्ति । पश्यस्यानन्दानपा दारिकपा तथागतस्य तोवर्णचक्रे 
निप्तम्‌ ॥ एवं भरत्त॥ एषानन्द्‌ दारिकानेन कुशलमूलेन चित्तोत्यादेन देयधर्मपरित्या- 
गेन च पञ्चदश कल्पान्विनिपातं न गमिष्यति दिव्यं मानुषं तुघमनुभूय CD चक्रातरो 10 
नाम प्रत्येकबद्धो भविष्यति । यमस्य देपधमी यो ममात्तिके चितप्रसाद्‌ इति । तस्मा- 
afg faa एवे शित्षितव्यं पहुडप्रत्येक्बइश्रावकेपु कारान्करिष्याम zd बो भि- 
तबः शिलितव्यम्‌ ॥ 
इट्मवोचद्वगवानात्तमनतस्ते च Prat भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS तँशपशु”. 

2) 3 रान्रधीयाः, D corr. 

3) B ANAL, D corr. 

4) B ARAARA., DCP corr. 
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ट्शशिरा इति २४ । 
बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकतो मानितः पून्नितो Quei राञजमत्रिधनिभिः पोरे 
ग्रो भिः पार्ववकिरदेवैनगिर्पनिरसरेर्णरडः कित्रर्महोरगेरिति देवनागपत्तारशर्डकि- 


~ men ~ `~ ~ ~ ~ ~ (1) 
EtGEd -UTANI aal भगवान ज्ञाता Hegu लामा चावरापएडउपातशयनासनगा- 


on 


नप्रत्यपमेषयपरिष्काराणां प्श्नावकप्तझे ANAT ब्रनपद्चारिकरा चरन्गज्ञातोरमनप्राप्त; 
साधे Maaga aalata Maal Aya एव पृराणस्तूपं बातातपबर्षरवरण्णी प्ररु- 
ग्ण दष्ट च प॒नर्भगवत्तं पप्रच्छु: कस्येष ALA स्तूप इति ॥ भगवानाक्‌ | द्शशिरिसः प्रत्ये- 
कबुद्दस्येति ॥ भित्तव ऊचुः । कुतो ATA दशणिरसः प्रत्येकबुद्दस्योत्पत्तिनीमाभिनिर्वीत्त- 
शेति ॥ भगवानाह | इच्छ यूयं Paa: Mafia ॥ त उचुरेवं भदृत्तेति ॥ तेन व्हि भि- 
10 ज्ञवः WUD ATT च सुष्ठु च मनस्ति कुरुत भाषिष्ये ॥ 
भूतपूर्व भिन्नवो ऽतीते ऽध्वनि amat नगर्यो AAA नाम राज्ञा रथ्यं कार- 
पति शड च स्फीतं च तेमं च समित्रं चाकोणबऊजनमन॒ष्यं च प्रशात्ततलिकलकडिम्ब- 
उमर तस्कररोगापल)तं शालील्तगोमद्हिषोपंपन्नं धार्मिको utun धर्मस्थितो धर्मेण 
(UH कारपति । a च रात्रा saa: पुत्राभिनन्दो शिववर्णवृवेरशक्र्रत्मादोनन्यांश्च 
15 दृवताविशेषानायाचते । त्था घारामदेवता वनदेवताञ्चव्वरदेवताः SS ASSI बलि- 
प्रतिमाकिका देवताः ASAT सक्धार्मित्रा नित्यानुबद्दा रपि देवता घायाचते ॥ a चेत्र- 
1) MS पात्र. 
2) Ex conject.; MS ARH APAZEL 
3) MS भानवात्तथ्यात, Cp. supra p. 119, n. 5. 


4) MS SAY. Cp. supra p. 120, n. 5. 
5) B TBAT, D corr. 
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मायाचनपरस्तिछति । तस्य ire महती पद्मिनी उत्पलकुमुदपमपुएउरीकशैङ्कत्रा 
कँसचक्रवाककारएउवादिशकनोपशोमिता नलिनी | AA पद्ममतिप्रमाणमकएट्के AZ- 
सोत्पन्नम्‌ । तदिवसे द्विसे बघते न तु फुति। तत ग्रारामिकेण TT निवेदितम्‌। राज्ञा 
उक्तः परिरक्त्यतामितत्पक्ममिति ॥ पावद्परेण मपे पाद्ये acaat विकप्तितम्‌। 
तस्य पद्मरुफ कर्णिकायां दारकः WF agaaa: ahan दर्शनीयः प्राप्तादिको 
गीरः वनकवर्पाङ्क्राकार ATE: प्रलम्बबाकु र्वित्तीपीललाट उच्चचोण: ANAFAA: 
afina rege erat: समलङ्कतो (शीत्यानुव्यञ्जनैर्विराब्रितगात्रः । तँ दष्टारामि- 
केण Te नितरेद्तिम्‌॥ AA रात्रा सामात्यः MARA ASA गतः AZZA TAT 
पद्मकणणिकायां तथा विधान्रमानं दृष्टा च ARILARA उद्यप्री तिसीमनस्यत्रातः 
पक्चिनीमवगाद्ध dT मक्ता सत्कारेण स्वगृहमानीय अ्रमणत्रात्मणनैमित्तिकानां 
निवेद्य wif सप्तकान्येकचिंशति kannaa नातिमद men दशशिरा इति नाग- 
घेपे कृतवान्‌ ॥ | 

दृशणिशा दारकः ग्रष्टाभ्यों धात्रीभ्यों दत्तो दाभ्याःमंसधात्रीभ्यां द्वभ्यां क्ीरधा- 
aeui anat मलधात्रीभ्यां eat entz निकाभ्यां घात्रीम्याम्‌। m इष्ठाभिधात्रीभिरुत्ती- 


1) MS ?t«tdr. 

2) Sic MS (C घापाः, ? प्राणः). Cp. supra p. 121, n. 2. 

3) MS तमलकृतमणी wc गाजे, cp. the same neglect of the tha supra 
p. 120, 1 and 121, n. 3. 

4) MS Wau. 

5) In this formula eramfa seems to be used as an indeclinable, cp. Divy. 
3, 5. 26, 7. 167, 17. For the rest, instances of cardinals not declined but used in 
their stem-form are not uncommon in Buddhist Sanskrit. Cp. my Ved. und Skrt. 
Syntax S 149. In Hopkins’ article on numbers iu the Mahabharata (J. A. O.S. 
XXIII, 109—155) there occur also some Mhbh. instances, as V, 43, 15 (p. 111). 
I, 86, 15 (p. 117). XIII, 107, 31 (p. 121). 

6) MSS, except D, दृत्तमत्सधा?. In B म is separed from त्त and त्स by a 
small blank so as to make it probable that the gap existed already in A. 

7) In MS there is here much confusion. B मत्तधात्रोभ्यां zent मलधात्रीभ्यां 
द्दाभ्यां क्रोडनिकाभ्यां हाभ्यां धात्राभ्यां di In D the confusion is still greater. 
I have arranged the text according to the other occurrences of this often recurring 
common-place; cp. e. g. supra p. 15, 11. 


— 
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पते वध्यत्ते लीरेण zur नबनीतेन सर्पिषा सर्पिमएेनोनयेशोत्ततिरुपकरणाविशे वेराशु 
वर्घते ZARA THAT ॥ [235] स च कुमारः MA भद्र; कल्याणाशय ग्रात्मकितप- 
रक्तिप्रतिपत्नः कारुणिको महात्मा धर्मकामः amaaa: त पश्यति पितं दानधर्म 
स्थिते सोवग्यमवय्यानि कमाणि कुवाणमू। दृष्टा च कुमार संविग्रः पितर विज्ञापयामास 
STIS मां तात प्रत्रनिष्यामि areata धर्मविनय इति । यावत्पित्रानृन्ञातः केश- 
Vp TAA काषायाणि AANER सम्फोव ग्र्या घरणारादनगोरिकां प्रत्रब्रि- 
तः॥ तेन विनोपदेशेन सप्तत्रिंशदोधिपत्नास्धमीनामुखो कृत्य प्रत्येका बोधिः ANETA i 
स गगनतलमुत्पत्य पितुः सकाशे विचित्राणि प्रातिद्घायाणि चकार्‌ ॥ ततो राज्ञा त्रैमा- 
स्यं पिएउकेनोपनिमन्त्रित्तः ॥ स शरीरभारोहरूसपरिखिन्नों विचित्राणि uasa 
gia इन्धनन्पादिवाग्रिर्निवृत्तिमुपब्रगाम ॥ तस्यैष स्तूप इति ॥ 

aa PAA: संशयताताः तर्वसंशवच्केत्तार TH भगवत्तै पप्रच्कु:। कानि ATA दृश- 
शिरसा कमाणि कृतानि येन मातुः कुन्ती सोपपन्नः पद्म उपपन्न इति ॥ भगवानारू ॥ ZA- 


(9) ~ ~ m~ ~ E ~ Len — 
fae भित्रवः कमाणि कतान्युपचितानि “लब्धसंभाराप्रा> परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्र- 


1) MS वते. 2) MS qt da füzat? (D °मएउना०, C सपियएडना. 


3) Ex conject.; MS qTA ITA (P EUER In savadya the word avadya is 
9 substantive, the meaning of the whole being: «performing blamable acts in a 
blamable way», or «a blamable person, performing blamable acts». Cp. Feer's 
translation (101, 5) ‘lié à ce qui est méprisable, accomplissant des actes mépri- 


sables’; the Tibetan SEC] (or ESTER («rendue dans le Dict. Tib. Sk. par वय्ये, 


Feer in a private letter to me) AONE Ss is indeed the adequate rendering 
of Skrt. savadyam. 

4) B शादनागारिकां, D corr. 

5) Note the absence of flexion in the numeral, as supra (p. 135, n. 5). 

6) Cp. Div y. 350, 14 and supra (p. 122, 8). 

7) Ex conject.; MS प्रत्धेक्रां बोधिं 

8) I have not ventured to change the reading of MS, because nivrtti ad- 


mits here of a plausible interpretation, and confounding the terms nirrrti and 
nivrtti seems to be a very old habit of Sanskrit writing Buddhists. : 


9) B तेवं, C corr. 
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त्युपस्थितान्यबशयंभाबीनि | दशशिएस्ता कमापि कृतान्यूपचित्ानि को ऽन्यः प्रत्यनुभ- 
विष्यति । न भिन्तवः कमाए कृतान्युपचित्तानि “बद्धे पूधिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धा- 
ती न तेज्रोधातो न वायुधातावपि quida स्कन्धधाबापतनेषु कमाणि कृतानि fà- 
पच्यत्ते शुभान्यशुभानि F | 

न प्रपाशयत्ति कमणि कल्पकोरिशतिरपि। 

प्तामग्रीं प्राप्य कालँ च फलति ललु ZAT N 

भूतपूर्वमतीते ऽध्वनि एकनवते quu विपश्यो नाम aariaa लोक उद्पादि 

तथागतो ५ून्प्म्यकप्तंब॒द्दों विश्याचरणप्तंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः परुपर्म्यस्तारधिः 
शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स बन्धुमतों राजधानोमुपनिश्रित्य fae ॥ 
aa विपश्यी सम्यकतेवुइ: Wales Aara पात्रचोवरमाद्वाय भिन्नुगणपरिवृतो भिन्नुप्त- 


इपुरस्कृतो बन्धुमतो रात्रधानी पिएडाप प्रावित्नत्‌ ग्रन्यतरञ्च सार्यवाक्‌ः पद्ममादाय 
(8) 
वीधों प्रतिपन्नः । unt पश्यति विपश्यिन तम्यक्संबुईै दात्रिंशता मछापुरुषल- 


~ ~ x (9) ‘= € yo DN ७. 
qi: समलङ्कतमशीत्यानुव्यञ्चनैविराब्रितगात्र व्यामप्रमालङ्कतं तूयसळत्रातिरेव प्रभ 


agaa TAA arad भद्रकम्‌ । सव्हर्शनाइगवत उपरि तत्पद्मं fuz । तत्नि- 
(10) (11) 
AAS भगवत उपरि शकटचक्रमात्रं भूवा भगवत्तं गच्छृतमनगच्छृति तिष्ठत्तमतृतिष्ठति। 


1) B वष्यभागो नि, in the copies variously corrupted. 

2) MS कोन्यप्रः. 

3) MS “पचितानि तानि areal. 

4) B नाव्धाघों, DP corr. 

5) In MS the usual depravations. Cp. supra p. 74, n. 9. 

6) Cp. supra p. 74, n. 13. 

7) B has always the good orthography of this Buddha's name, the other 

manuscripts fluctuate between faugii and faasi (so always D). 

8) Anusvāra wanting in MS. 

9) MS व्योम. 
10) MS गच्छति. 
11) B TA STA, P corr. 

9* 
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पावहिपश्यिना सम्यकसंवुदेन स MANG: प्रत्येकबोधी व्याकृतः॥ ततो रू eq eis - 
तमनाः स्वगुरूमागतः प्रत्नापतों चात्य तेन कालेन प्रन्नायमाना सस्वर क्रन्टितवती । तेन 
परिचारिका पृष्टा किमिद्‌मिति। तया समाव्यातम्‌ । ततः सार्थवारूः संवग: प्रणिधानं 
कर्तुमारब्धो मा कदाचित्संसरे मातुः कुलावुपपद्रोयमिति ॥ 

भगवानाक । कि मन्यध्वे भिन्नो पो Sul तेन कालेन तेन समपेन तार्थवाव्हा 
बभूवाषं स दृशशिराः MATAT: । तेन वुशलमूले नेक्रिंशति ˆ FENA कदाचि- 
न्मातः कुनावपपन्नः पश्चिमे चास्य भत्रे इये विभूतिः । तस्मात्त भिन्नत एवं aasa 
पद्दडप्रत्येकबुहार्यश्मावकेप कारान्करिष्यान ast वो भिन्नवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 

इट्मवोचद्रगवरानात्तमनतस्ते भिक्षवो भगत्रतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 

1) Ex conject; MS शपग्येयामिति (D श°पन्नोपामिति). As to the use of the 
parasmaipada cp. Divy. 346, 7 atraivopapadyeyam. 

2) The numeral is here used as an indeclinable (cp. supra p. 135, n. 5). 


Likewise in the paraphrase in R (f. 147b 2) एकाविंशति HEAT नोदभूव WHzÜ 
where the absence of the case-suffix is testified by the metre. 
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e 7 (1) 
TATA २५ i 


बुद्धो भगवान्सत्कतो APRA मानितः पूनितो रात्रभी रात्रमत्रिर्धनिभिः arg: A- 
~ em c छ ETHDESPESE CS S SD Es EN S ~ 
छिभिः ma वेनागेय नेरसुरेगहडेः किन्नेमळोरगेरिति देवनागपत्तात्रगरुउकि- 

~ me ~ ~ ~ ~ (2) 
न्नरमव्होरगाभ्यार्चिती बुद्दी भगवान्‌ Tat TEMA लाभी चीवरपिएउपातशपनास- 
नगानप्रत्ययभे[२1०]पन्यपरिष्काराणां प्श्मावकप्तकु: श्रावस्त्यां Ag A गेतवने ऽनाव- 
पिएउद्स्यारामे ॥ तेन खलु पुनः AAAA प्रावस्त्यामन्यतमः AST MA मव्हाधनो मव्हा- 
~ c oT (3) ^ ~ ~ ~m 
भोगः प्रभूतवित्तोपकरणः प्रभूतपत्तस्वापतेषः प्रभूतमित्रामात्यज्ञातित्तालोर्तः । स्त च 

~ ~ ~ (1) ~ ~ ~ ~(5) 
गृहपतिः ALA भद्र: कल्याणाशय ATAZAA EDANA: कारुणिको) महात्मा 
धर्मकामः ॥ तस्येतरभवत्‌ | इमे भोगा बलचन्द्रस्वभावा मरीचिपद्शा घनित्या अघुवा 
~ Om ~ i z^ Cou gee Sac 
घनाश्चापिका विषरिणामधमाणः aga R: ताधारणाः | पन्नुकमपताऐम्यो भोगेभ्यः 
ATTA ॥ तेन भगवान्पश्नावकप्तझ्े भक्केनोपनिमन्त्रितः । गृ चापगतपाषाणा- 
शर्करकठल्यं व्यवस्थापितं चन्द्नवारिपरिपिक्कै विंचित्रगन्धघटिकापुरभिधपधूपितं ना- 
es c c ~ > L0 - x 
मापुष्पाभिकीएं पुष्पास्तनानि प्रज्ञत्तानि | ततः लुस्वादशीतर॒प्रपानानि भत्त्यभोब्यानि च 
सञ्जीकृत्य भगवतो AAT कालमारोचयति। स्मयो भद्त पै भक्त यत्येदानीं भगवा- 
1) Or rather पघद्माबाडात. Cp. infra note 1 on p. 143 
) MS पात्र मित्र 

3) Ex conject.; B प्रभतप्तत्तस्वा”. 
) D fills the gap. 

5) D काएणिकम२. 


6) MS ग्रनास्वप्तिका. 
7) Ex conject.; cp. infra, p. 144, 13; MS भय (D भन्न). 
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- ( ir ~ Gao E ~ ~ 
न्काले मन्यत इति ॥ ततो भगवान्पूवीङ्के निवास्य पात्रचीवरमादाप भिन्नुगणपरिवतो 
= ~ ~ & टीत ANN 2 a 
भिनुतङपुरस्कृतो पेन तस्य गृरुपतेर्तनवेशनं) तेनोपसंक्रात्तः । उपसंक्रम्य पुरस्ता- 
~ s tas. kenn m (3) EE E e dem A 
fagagt MIA एवासने Tram: । aa स गृहपतिः सुखोपविष्टै बुइप्रमुखे Haas 


~ “> ~ S ~ Cc ~ F m * (4). e 
विद्वा शुचिना प्रणीतेनाकारेण eate संतर्षयति duamafa | (स्वरुस्तं) संतप्य du- 


[511 


वार्ष भगवत्तं amad विद्वा घोतकस्तमपनीतपात्रै नीचतरासनं STETIT भगवतः पुर- 
स्तानिषणो धर्मश्रवणाय। व भगवांस्त॑ गृरूपातिं धम्यंपा कथया संद्शयति समादापयति 
क्षमृत्तेत्रपति) | स्रनेकपयायेण घम्यया कथया संदृश्य समादाप्य प्मृत्तेष्य तूष्णोंभूतः | Hu 
स गृरुपतिर्लब्धप्रसाइः पाट्योर्चिपत्य चेतनां पुष्णाति ॥ 

ततो भगवान्ध्मितं विदर्शित वानू | धर्मता खलु यस्मिन्प्तमपें बुद्धा भगवत्तः 


1 


© 


स्मितं प्राविष्कर्वन्नि तस्मिन्समये नीलपोतलोळितावदाता HDi मुलान्निद्चाय का- 
शिद्धस्ताइच्छृत्ति काश्चिडपरिष्ठाइच्छृत्ति | पा श्रधस्ताइच्छत्ति ताः dita कालसूत्रं 
संघातं tip Teta तपनं प्रतापनमवी चिमबुदैँ निरबदमद्टै vd छळवमृत्पलं 
पढ़ो AIA नरकान्गवा पे उष्णनरकास्तेषु शोतीभूता निपतत्ति पे fap 
काप्तेपृष्णीभूता निपतत्ति । तेन तेषां स्वानां कारणाविशेषाः प्रतिप्रश्रभ्यत्ते । 
15 तेषामेवं भवति । कि नु वयं भवत्त इतश्युता agi त्विदन्यत्रोपपत्ना इति । तेषां सच्चानां 


E Eie A (E e C ~ "WM. XC m =~ (10) 5 
प्रसाद्सं्ननार्धे भगवान्निर्मितं विप्तत्रपत्ति तेषां निमितं ZO भति । न छोव ad 


1) Anusvara wanting in MS. 
2) Cp. infra p. 144, 16 and supra, p. 9, 7. 
8) Visarga wanting in MS. 
* 4) Op. supra p. 64, 10 and Divy. 53, 13. 85, 25. 97, 8. 
5) MS चेतनां. 
6) MS विदाशितं. 
7) 8 नरके. 
8) MS कूणा।वि? (D ?vurfan. 
9) MS AST. 
10) MS न देवे (D न BO). 
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भवत्त इतश्युता नाप्यन्यत्रोपपन्रा HU ब्यमपूर्वट्शनः पन्नों ५स्यानुभावेनास्माकं कार- 
णाविशेषाः प्रतिप्रश्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रस्ताय्य तमाकवेदनीय कर्म 
Aaa देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धि गृह्णत्ति पत्र सत्यानां भाबनभूता भवत्ति । पा उ- 
परिष्ठाइच्छृति ताश्यतुर्मदारानिकांत्नर्यात्नंशान्यामांस्तृषितान्निमीणर्‌तीन्परनिर्मितव- 
शवर्तिनो व्रक्षकापिकान्त्रक्षपुरोडितान्मद्धात्रस्षणः परीत्ताभानप्रमाणमानाभाख्वरान्त- 
रीततशुभानप्रमाणशुभाञङुभकृतन्नाननथकान्पुएयप्रसवानबृक्त्फलानवृक्ासतपानसुदृशान्सु- 
दर्शनानकनिछान्देवान्गबा घनित्यं इः शून्यमनात्मेत्युद्धोषयत्ति गायाद्यये च भाषत्ते। 
APRA निष्क्रामत IEA JENAR | 
घुनीत मृत्युनः तेन्यं नंडागार॒मिव HAT: ॥ 
वो खस्मिन्धमविनपे श्रप्रमत्तशर्ष्यति i 
प्रहाय maa} डःखस्यात्तं करिष्यति ॥ 
aa ता घचिपसतरिसाहलमक्ासाङल्लं लोकधातमस्वाक्िए्य भगवत्तमेव पृष्ठतः 
पृछतः समनुगच्छत्ति aai भगवानतीते कर्म व्याक्रतेकामो भवति भगवतः Twat 
ऽ ्तधीयत्ते । घनागतं व्याकर्तकामो भवति पुरस्तादत्तधीधत्ते । नरकोपर्पात्तं व्याकतुका- 
मो भवति [24७] पाद्सले ५त्तधीयत्ते। तिर्पगुपपत्ति व्याकर्तुकामो भवति पाष्यदामत्तधोयत्त i 
प्रेतोपपत्ति व्याकर्तुकामो भवति पादाङृछे “तघीर्पते । मनुप्योपपत्तिं व्याकर्तुकामो भव- 
ति बामुनोद»तर्धीपत्ते। बलचक्रवार्तिराब्यं व्याकर्तकामो भवति वामे करतले ऽत्तधी यत्ते। 
चक्र्वातराब्य व्याकर्तुकामो भवति दक्षिणे करतले ऽत्तधी पत्ते । देवोपपत्तिँ व्याकतुंकामो 
भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते । ग्रावकबोधि व्याकतुकामो भवति area 5त्तधीयत्ते । प्रत्येकां 


बी 


1) B चित्तमपिप्र”, P corr. 
2) B तप”, D corr. 

3) B mar, D corr. 

4) B AST, P corr. 
5) B mt, D corr. 


ct 


10 


— 


5 
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बोधि व्याक्रतुंकामो भवति ऊणीयामत्तधीपत्ते aga सम्यकसंबोधि व्याकतुकामो 
भवति SOUT ५त्तधीयत्ते ॥ 
aa ता ग्र्चिषो Imad fa: प्रदत्षिणीकृत्य भगवत Sat eat: । ग्रधापु- 
व्मानानन्द्‌ः FARTA भगवत्तं पप्रच्छ | 
5 नानाविधो (FIZA RIN वक्कात्तरान्तिष्कसितः कलापः | 
घवभातिता पेन दिशः समत्ताद्विवाकरेणोदयता पंत्रेव ॥ 
गाथाश्च भाषते । 
विगतोइवा दैन्यमद्प्रकीणा बुडा नगत्युत्तमछेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्कगृणालगीरे स्मितमुपदशपत्ति TAA ब्रितारपः n 
10 तत्कालं स्वपमधिगम्य बीर aar 
श्रोतृणां प्रमाण faz काझितानां । 
धीराभिमुनिवृष वाग्मिहत्तमाभि- 
vers व्यपनप संशयं PIN: ॥ 
नाकत्माल्लवणत्रला (S TRE: 
15 संबुद्धाः स्मितमुपद्शपत्चि MAN: | 
यदार्धे स्मितमुपद्शपत्ति धीरा: 
तं श्रोतुं सममिलपत्ति ते ननीघा इति ॥ 
भगवानाळू | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नावेबप्रत्यवमानन्ट्‌ तथागता Hu: तम्य- 
sigar: स्मितं प्राविष्कुवत्ति । पश्यस्यानन्दानेन श्रेष्ठिना ममेबंविधं सत्कार कृतम्‌ ॥ 
एवं भदृत्त॥ एपानन्द श्रेष्ठी घ्नेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च AGA 


1) MS उप”. 

2) MS श्रवन (CD Anh). 
3) B संशपशु”, P corr. 
4) B *eri7?, D corr. 


—24V] aeaa २५ 143 


cs ll) - NOON ~ ~ ar os ~ M cm ~ 
ama नाम प्रत्येकबद्दो भविष्यति | घरयमस्य देयधमी पो ममात्तिके चित्तप्रत्ताद इति। 
तस्मात्ताक भिन्नव एवं faasi पडडुप्रत्येकबुडारयश्रावकेष कारान्करिष्याम scis 
वो भिन्तवः शिक्नितव्यम्‌॥ 


इदमवाचद्भगवानात्तमनत्तत्त्त THAI भगवता) माषतमन्यनन्द्न्‌। l 


1) In the Tibetan version the name of this Pratyekabuddha signifies ‘couleur 
douce’, according to Feer, p. 105. Should the translator have used a Sanskrit 
text, which had the variant suksmatvid itt? This name would suit much better 
than the other — cp. Qitaprabha, the name of the hero of the next avadana, — 
suksmatvit would signify ‘one with fine and small light’, a fit epithet for a star. 


The Tibetan equivalent is ART AEN. Now, | is rendered by skrt. rasa 


and varna, but also by ojah, as M. Feer wrote me; this does not at all agree 
with such a name as Siksmatvak, aud is better explained by supposing the name 
the Tibetan translator had to render was Suksmatvit. 


2) The missing word added in D. 
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शीतप्रभ दति २६ । 


qa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो Tee TRAAN: पोरेः 
Diet: सार्थवाहं दे वेनागिपतिरमुरेगरेडेः कित्ररैमकोरगिरिति देवनागयतातुरगहडकि- 
न्नरमळोरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ातो 'मका,पुएयो लाभी चोबरपिएडपातशयनासन- 
5 गानप्रत्यवभेपन्यपरिष्काराणां पश्रावकसङ्घः श्रातस्त्यां विक्रति ब्रेतवने ४नाघपिएउ- 
द्स्यारामे ॥ ग्रावत्त्यामन्यतमो JT TR TIE मव्हाधनो मव्हाभोगो “ विस्तीर्णविशालप- 
fiut वेश्ववाधनसमुद्तो वेश्रवणधनप्रतिस्पधी । स च ग्रा भद्रः qnnm A- 
त्मक्तिपरक्िप्रतिपन्नः कारुणिको महात्मा धर्मकामः ॥ तस्यैतद्भत्रत्‌ । इमे भोगा 
बलचन्द्रस्वमावा गन्नकर्पाप्दशा श्रनित्या SIT घनाद्चाप्तिका विमरिणामधमीणः पञ्च- 
10 भिरुमदएडेः साधारणाः। यत्नेह्मतारेश्यो भोगेभ्यः सारमाद्स्थामिति ॥ तेन प्रोष्मकाले 
वर्तमाने maramama pi भक्तेनोपनिमन्त्रितः । गृहे चापगतपापाणणर्करकठछँ 
व्यवस्थापितं चन्द्नवारिपरिषिक्तं विचित्रगन्धघदिकामुरभिधूपधूपितं नानापष्पाभि- 
कीर्ण पुष्पाप्तनानि प्रज्ञप्तानि | ततः शीतर॒प्तानि पानकानि भत्त्यभोब्यानि च सन्ञोकृत्य 
भगवतो हतेन कालमारोचपति। समयो भदत्त सन्न भक्त यस्येदानों भगवान्काल मन्यत 
15 इति॥ ततो भगवान्यूवाङ्के निवास्य पात्रचीवरमादाय भिल्नुगणपरिवृतो भिन्नुसङ्घपुरस्कृतो 
पेन तस्य गृव्हपतनिवेशनं तेनोपसंक्रात्तः। उपसंक्रम्य TTA RATE ATA CAAA 
निषणः। प्रथ त गृहपतिः सुवोपनिष[२०]७ TSAAS Praag; विद्वा शुचिना प्रणी- 
1) 5 '्मात्रिदूनि?, P corr. D has here, as usual, TCO: धनिभिः. 
2) MS पात्र. 


) 
भोगो 
3) B , D and P corr. 
4) Cp. Divy. 207, ?3 and supra p. 139, 9. 
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तेन घाद्नीयभोग्नो पेन स्वक्स्तं संतर्पपति संप्रबारयाति । घनेकरपवीयेण शुचिना प्रणी- 
तेन छ्यादनीयभोनननो येन स्वरूस्ते संतप्य aai भगवत्तं amad विटिवा Dag- 
स्तमपनीतपात्रै नीचतरामने गृहीला भगवतः पुर्‌स्तान्निषणो धर्मश्रवणाय । HUI भग- 
वांस्ते xut arda कथया संदर्शयति समादापयति समृत्तत्रवति तंप्रदूषयाति । घने- 
कपयायेण धर्म्या कथया संदृश्य ANEA AATEC HAZEA तूष्णोंभूतः ॥ त्थ स NT- 
प्सिलब्धप्रसताद: पादयोर्निपत्य चेतनां पुष्णाति u 

ततो भगवता स्मितं विइशितम्‌ । घमता छल पस्मिन्प्ममपे बुद्धा भगवन्तः fend 
प्राविष्कुवेत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोळ्हितावदाता ग्रचिषो मुखान्निश्चार्य काशरिट्ध- 
स्ताइच्छाति AAS AUS RCSA | या घ्धस्ताइच्छत्ति ताः sna कालसूत्रे संघात 
üa send तपनं प्रतापनमवीचिमनद yas vod ङङवमृत्पलं पद्म 
TTD नरकान्गवा ये उष्णनरकास्तैपु शीतीभूता निपतत्ति पे शीतनरकास्तेपूष्णी- 
भूता निपतत्ति । तेन तेषां aani कारणाविणेषाः प्रतिप्रत्रभ्यत्ते । तेषामेवं भवति। 
किं नु वये भत्रत्त इतश्युता घाको स्विद्न्धत्रोययन्ना इति । तेषां waza भगवा- 
निर्मिते विप्तत्नवत्रि । तेषां निर्मितं दृष्ये भवति । न Ga वयं भवतत इतश्युता नाप्यन्य- 
AMAA ATT बपमपूवद्शनः AA ऽस्यानभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रल्नन्धा 
इति। ते निर्मिते चित्तमभिप्र्नाब्य तत्तरकवेद्नीयं कर्म तपपिब्रा देवमनुष्येषु प्रतिसन्धि 
गृह्णत्ति यत्र सत्यानां भात्रनभूता भवत्ति। या उपरिष्ठाइच्कृत्ति ताद्यातुमव्हारानिकांततरय- 
'ख्रंशान्यामांस्तुषितान्निमाणरतीन्परनिमितवशवर्तितो ब्रह्मकायिकान्तरल्मपुरोद्हिहा- 
gaT: परीत्ञाभानप्रमाणाभानाभा स्वरान्परीत्तशभानप्रमा णशुभाउक्ठभकृतज्ला ननथ - 

1) MS पतिल्०. 

2) B सन्ध।प्र, D corr. 

3) MS नरक, दे 

4) MS न कव (D न सेव) 

5) MS qu. 


6) MS व्रञ्चाणः: 
10 


७१ 


10 
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कान्पुएयप्रसवान्वृ्त्फलानवृद्ानतपान्सुद्शान्तुद्शनानकनिष्ठान्देवान्गबा ऽनित्यं डः- 
लं शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति Wad च भाषत्ते | 
AIDA निष्क्रामत पुग्यध्नै बृद्धशात्ते। 
घुनीत मृत्युतः तेन्यं नडागारमिव कुञ्जरः ॥ 
5 पो ख्स्मिन्धर्मबिनपे प्रमत्त ञ्चरिव्यति । 
gaa नातिसंसारं डःखवस्यातं करिष्यति ॥ 
घ्र ता ग्रचिषस्त्रिसाळूत्रमव्हासादलले लोकधातुमन्वाङ्एय भगवत्तमेव पृष्ठतः 
«rd समनुगच्छूत्ति । तव्यदि भगवानतोतं कर्म व्याकर्तकामो भवति भगवतः पृष्ठत 
ऽत्तधीय्ते। ग्रनागतं व्याकर्तुकामी भवति पुरस्तादत्तधीयत्ते । नरकोपपत्तिं व्याकतुका- 
10 मा भवति पादृतले ४त्तधीयत्ते तियणुषषत्तिं व्याकर्तुकामो भवति पाणायामत्तधी पत्ते i 
प्रेतोपपत्तिँ व्याकतुकामो भवति augu ५त्तधीयत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुकामो भव- 
तिब्नानुबोद)त्तधों पत्ते । बलचक्रवातिताध्यं व्याकतुकामो भवति वामे करतले ५त्तधो पत्ते। 
चक्रवर्तिराध्यं व्याकर्तुकानों भवति cam करतले ऽत्तधी यत्ते । देवोपपत्ति व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते | श्रावकबोधिं व्याकर्तुकामो भवति घरास्ये ऽत्तधी यत्ते । 
15 प्रत्येकां बोधिं व्याकतुकानो भवति ऊणोयामत्तधीयत्ते । aagi सम्यक्संबोध्धि व्या- 
कर्तुकामो भवति उष्णीपे ऽत्तधो पत्ते ॥ 
aa ता अर्चिषो भगवत्त त्रि: प्रदत्तिणीकृत्य भगवत ऊणीयामत्त दिता; । AA- 
युष्मानानन्ट: HARTI भगवत्ते WATS | 
नानाविधो (FAZA RAR वक्काततरात्रिष्कतितः कलापः। 
20 घ्रवभातिता येन दिशः समत्ताद्विवाकरेणोद्यता TAT ॥ 


(3) 
TATA भाषत | 


1) D adds the word omitted in B. 
2) MS TAQ. 
3) 3 भाषत्ते, P corr. 
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विगतोडवा देन्यमद्प्रकीपा GET नगत्यत्तमळेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरं स्मितमुपदर्णपत्ति ब्रिना Aaa: ॥ 
तत्का[20]लै स्वपमघिगम्य वीर AZT 
श्रोतृणां श्रमण निनेन्ह काङ्गितानां । 
धीराभिमुनिवृष वाग्भिहत्तमाभि- 5 
रुत्पन्नं व्यपनप संशये शुभाभिः॥ 
नाकह्माछावणन्रलाडिरात्रवियाः 
संबुद्धाः स्मितनुपद्शपत्ति AAN: | 
यस्यार्थे स्मितमुषद्शयत्ति धीराः 
तं श्रोतुं amaaa ते ननोघा इति ॥ 10 
भगवानाङ | एवनेतटानऱ्टेवगेतत्‌ । नाळेबप्रत्ययगानन्य्‌ तथागता AVAL: सम्य- 
कसेबडाः स्मितं प्राविष्कुर्वत्ति । पश्यस्यानन्दानेन गृहपतिना ममैवेविधं सत्कारं S 
तम्‌ ॥ एवं ge ॥ gmaz गृ्पतिरनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन 
च शोत प्रभो नाम प्रत्येकवुद्धो भविष्यति। यमस्य देपधमी यो मगात्तिके चित्तप्रसाद्‌ इति | 
तस्मात्ता HAT एवं शिक्षितव्यं पद्दढप्रत्येकवडार्यप्रावक्रेपु कारान्करिष्याम इत्येवं 15 
वो Prater: शित्तितव्यम्‌ ॥ 
इमवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते च भिन्नो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ N 
* 1) MS RAT. 


2) B वभदृत्त, D corr. 
8) Cp. supra p. 62, 1. 


l 


Il 


Or 


e 


c 
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नार्वाका इति २७ । 


बुडो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः asa pet रात्रमत्रिर्धनिभिः AR: 
ग्रेष्धिमित्सार्धवकिदेवैर्नगिर्पतेरसुरैणरडैः किन्रैमकोरगैरिति देवनागयत्तालुरणरेउकिन्न- 
रमकोरगाम्यचितो agi भगवान्‌ TaD ASIANA लाभो चीवर्‌पिएउपातशपनाप्तन- 
गानप्रत्ययभेपब्यपरिष्कारा णां तश्रावकसङ्घो मगधेषु जनपद्चारिकां चरन्गज्ञातोरमन- 
प्राप्त: psa मगवान्भिनुगणपरिवृतो भिनुसङ्घपुरस्कृतो पेन नाविकास्तनोपतंक्रातः । 
उपसंक्रम्य नाविकानिदमवोचत्‌ | उत्तारपतु भवत्ती मामिमां नदीमिति ॥ नाविका 
ऊचुः agti प्रपच्छात ॥ ततो भगवांस्तान्नाविकानिदूमवोचत्‌। AVA भवत्तो ना- 
विकः पूर्वमास मया व्हि रागनदोपतितो नन्दस्तारितः देपावपलितो ऽङ्गुलिमालः MA- 
एवपतितो मानस्तब्धो माणवः मोळार्णवपतित उफविल्वकाश्यपस्तारितः नचमे तर- 
पएवे याचिता इति ॥ तथाप्युव्यमाना न प्रतिपाय्यत्ते तारपितुम्‌ ॥ 


ग्रन्यतमेन नाविकेन भगवतो ५ छाङ्गोपेत स्वरं Wat तां च दृपसंपर्‌ दृष्टा प्रता- 
GUTTA AE भगवत्त सश्ावकसङ्घमुत्तारपिष्यामी ति ॥ ततो Green नावमभिद्ठछा 
भगवान्‌घ्याग्रत एव तस्य नाविकध्यापारिमात्तीरात्पारिमे तोरे स्थितः ॥ ततः स नावि- 
कस्तदडिप्रातिरायें दृष्टा MALAITA: पाद्योर्निपतितः। त्तौ भगवता तादृशी चतुरा- 


पंसत्यसप्रतिवेधिकी धर्मदेशना कृता यां War तेन नाविकेन पिशतिशिवरपमुदरतं 


1) P adds the missing word. 


2) Ex conject; MS मानवः. Cp. Feer p. 106, 1 «à un jeune brahmane Ma- 
nastabdha». 


3) Ex conject.; MS उपरिविल्वाका”, 
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तत्कायदृष्टिशेलं ज्ञानवञ्रेण भिन्ना ल्लोतश्रापत्तिफल प्रातम्‌ । स दष्टसर्त्यात्तर ह्दानमुदा- 
नयाति | इद्भस्माके AeA न माज्ञा कृतं न पिन्ना न राज्ञा न देवताभि्े टेन स्वननब- 
न्धुवर्गेण न पूत प्रेतेन TAMA AMARANTH कृतम्‌ | उच्क्कोषिता QAM 
लङ्ता ग्रस्थिपवताः पिळितान्यपायद्दाराणि विवृतानि स्वर्गमोत्नद्वाराणि प्रतिष्ठापिताः 
स्मो देवमनुष्येषु | ATS च। 5 
तवानुमावात्पिक्िः सुघोरो ख्पापमार्गो AFATA: | 
ग्रपावृता स्वगगतिः सुपुण्या निवाणमार्शञ्च नयोषलब्धः ॥ 
ब्रदाश्याच्चाप्तमपेतदोषं मयाय्य शुद्ध विशुद्ध चनुः। 
प्राप्त च må पद्मार्यक्ात्तं तीपज्च इःवार्णवपारमस्मि॥ 
ACTER ATA विगतबन्मब्ररामर णामप । 10 
भवसहल्रसुडर्लभदर्शन ATTA मुने तव दर्शनमिति ॥ 
द्वितोषस्य नाविकस्य मद्हान्विप्रतिप्तार्‌' उत्पन्नः | तेन भगवतः पाद्योनिपत्या- 
त्यषो देशितो मगवांग्र asma: पिएउकेन प्रतिपादित: ॥ 


1) 13 ग्रोत्रधा®, D श्रोता”. The usual orthography of this word in MS is 
श्रोत”. 

2) MS have a superfluous से after JPA The right reading has been re- 
stored according to other occurrences of this «dina in our text, e. g. avad. nr. 59. 
Cp. Divy. 554, 23 which has this alteration: nestatr na svajanabandhuvargath. 


8) Visarga wanting in MS. 

4) B सुरोघो, D corr. 

5) MS Tea. 

6) MS बरामर. Cp. Divy. 555, 7. 

7) MS वदृशने(ए१द्शन)प्तमालब्धमश्य, a bad reading, which disturbs also the 
metre. Cp. Divy. 555, 8. 

8) MS मुनेस्तव. 

9) Ex conject.; MS मव्ावप्रातप्ताएमुत्पन्न:. 
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भगवता स्मितं विदर्शितम्‌ । घर्मता खलु पस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं 
प्राविष्कुवेत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोक्तावदाता घर्चियो मुख्लात्रिश्चाप काश्रिद्‌- 
घस्ताइच्छ्त्ति [262] काश्चिडपरि छाद्रच्कृति | या ग्रधस्तादइच्छृत्ति ताः संत्रीवं कालसूत्र 
संघातं रीरवं agga तपनं प्रतापनमवीचिमबर्‌ Agaga? ggi छुछवरम॒त्पलं 

5 पद्मं «ut ATRIA पे उष्णनरकात्तेप॒ शीतोभूत्वा निपतत्ति पे णीतनरका- 
स्तेपृष्णीभूवा निपतत्ति । तेन तेषां सब्चानाँ कारणाविशेषाः प्रतिप्रश्नभ्यत्ते । 
तेषामेवं भवति । किं नु वयं भवत्त इतश्युता ग्राही स्विट्न्यत्रोपपत्रा इति । 
तेषां प्रपताद्संत्ननार्धे भगवात्रिर्मितं anata । तेषां निर्मित ced भवति । 
न स्येव वयं भवत्त इतञ्युता नाप्यन्यत्रोपपत्रा पि बयमपूर्वदर्शनः स्लो ऽस्या- 
10 नुभावेनास्माके कारणाविशेषाः प्रतिप्रश्नब्धा इति । ते निर्मिते चित्तमभिप्रसाग्व तत्ररक- 
वेदूनीये कर्म त्नंपयिद्या देवमनष्येपु प्रतिसन्धि neta पत्र सत्यानां भात्रनभूता भवत्ति। 
पा उपरिष्ठाइच्छृत्ति ताद्यातुर्मव्हारानिकांस्त्रयसित्रिणान्यामांस्लुपितान्रिमाणरतीन्परनि- 
THaagaraal ब््मकावितरान्तरन्मपुरो छितान्मढात्रद्मणः परीत्ताभानप्रमाणामानामा- 
स्वरान्परी तणुमानप्रमाणणुभाञ्ुभकृत्क्वाननभकान्पुएयप्रतवान्बकृत्फलानबृकानतपान्सु- 
15 दशान्सुदर्शवानकनिछान्देवान्गब्वा घनित्यं zd गृन्यमनात्मेत्युद्वोषपत्ति गावाददयं च 


भायत्ते। 7 2 
ACTA ACREA युत्यध्व॑ AFMA | 


धनीत मृत्युनः सैन्य नडागारमिव HAT ॥ 


1) MS नरके. 

2) MS न सेव (D À). 

3) MS gt. 

4) B भवति, DP corr. 

5) MS AAW: (C Ale). 
6) B परोता, D corr. 

7) MS शुन्य 
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यो su CERTI ज्रप्रमत्तश्रिष्यति । 
aga बातिमंतारे उ:लस्यात्तं करिष्यति ॥ 
ग्रथ ता ग्रचिषस्त्रिसाळत्रमव्हाताळूत्े लोकधातुमस्वादिए्य भगवत्तमेव पृष्ठतः 
qua» समनृगच्छत्ति तब्यद्‌ भगवानतोते कर्म व्याकतुकामो भवात भगवतः TED 
ऽत्तधीयत्ते । घनागतं व्याकर्तकामो भवति quei auta । नरकोपपत्ति व्याकतुका- 


~ ~ 


मो भवति पादतले ५त्तधी पत्ते । तिर्पगुपपत्ति व्याकतुकामो भवति पाष्ए्यामत्तधीयत्ते । 
प्रेतीपपत्तिं व्याकतुकामो भवति पादाडु छे ५त्तधोपत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकतुकामो भव- 
ति ब्रानुनो द»तधी IS | ब्जचक्रव तिराब्यं व्याकतुकामो भवति वामे करतले ऽन्तधो पत्ते। 
चक्रवत्तिराब्ये व्याकर्तकामो भवति AÀ करतले sat aa । देवोपपत्तिं व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधो aa | श्रावक्रयोधि व्याक्रतुक्रामो भवति HIE SAT पत्ते। 
प्रत्येकां बोधिं व्याकतुकामो भवति ऊणीयामत्तधी यत्ते। घनृत्तरां सम्यकपंबरो धं व्याक- 
तुकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते ॥ 


GIN 


aa ता at sui भगवतत T3: प्रदृज्ञिणीकत्य भगवत उष्णीषे ऽत्तर्किताः । AT- 
व्मानानन्द्‌ः HAF पुरे भगवत्तं पप्रच्छू । 
नानाविधो gaga RAN वक्कातरा निष्कसितः कलापः। 
ख्रवभासिता da दिशः समत्ताद्विवाकरेणोद्यता यदैव ॥ 
May भाषते । 
विगतोइवा दैन्यमद्प्रहीणा बढ़ा नगत्युत्तमेतुभूताः | 
नाकारं शङ्कमृणालगीरे स्मितमुपद्शयत्ति जिना AATA: ॥ 
(3) ~ e 
तत्कालं स्वयमधिणम्य वीर STEM 
bes 5 (4) fM 98 = 
प्रोतृणां श्रमण ब्िनेन्द्र काझितानां । 
1) D has here पछता पछत 
2) MS त्रिप्र 


) MS तत्कालस्व°, but D तत्कारंस्व९ 
4) MS श्रवण. 


[5.1 


pæ 


0 
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घीरामिमुनिव॒ष वाम्मिरुत्तमामि- 
verd mma dad शुभाभिः॥ 
नाकस्माछवपात्रलाद्रिराब्चैपाः 
daat: स्मितमुपट्शपत्ति AAT: | 
B qequr स्मितमुपद्शयत्ति घीराः 
तं श्रोतुं समभिलषत्ति ते बनोधा इति ॥ 
भगवानाक्‌ | एवमेतदानन्देवगेतत्‌ | नाळेबप्रत्ययमानन्य्‌ तथागता AZT: A- 
म्यकसंबुद्धाः स्मितं प्राविष्कुवात्ति । पश्यस्यानन्दानेन नाविकेन ममात्तिके चित्त प्रमाद 
तम्‌॥ एवं भदत ॥ एषानन्द्‌ नाविको ऽनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन 
10 चानागते ऽध्वनि संस्तारोत्त॒णों नाम प्रत्येकबुद्धो भवि [१6७] प्यत्ति | ग्रयमस्य देयधर्गी यो 
ममात्तिके चित्तप्र्ताद्‌ इति। तस्मात्त faa एवं शित्तितव्यं पढुइप्रत्यक्रबुद्धश्रावकेपु 
कारान्करिष्याम aeter वो भित्तयः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इदूमवोचद्गगवानात्तमनत्तस्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दून्‌ N 


1) B त्पन्नव्य, D corr. 

2) Anusvàra wanting in MS. 

3) B Ca, D corr. 

4) Cp. supra p. 62, 1. 

5) MS काराक रि? (D ATIRO). 
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गन्धमादन इति २८ । 


aa भगवान्मत्कृतो गुरुक्ता मानितः Waa राब्रभी रातरमनत्रिर्धनिमिः n: 
श्रेष्ठिमित्सार्ववदिदेवैनगिपत्तिरसुरैगरठैः कित्ररैगकोरगेरिति देवनागयन्नातुरगहुठकि- 
न्रमकोरगाम्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो menu लाभी चीवरपिएउपतिशयनासतन- 
गानप्रत्ययभेषब्यपरिष्काराणां तथ्रावकसङ्को राजगृरुमुपनिश्चित्य विक्रति वेणुवने क- 
लन्द्कनिवापे ॥ घाचरितमेतन्मध्यदेरो भूयप्ता मध्यदिशनिवासिनो ्रानपदा विचित्रेरनु- 
लेपनैर्गात्रमनुलिम्पत्ति ॥ पावद्न्यतमो गृद्हपतिपुत्रः। तस्य दारिका ME भद्रा क- 


त्याणाशया digag पिनष्टि भगवांश्च पूवाक्ले निवास्य पात्रचीवरमादाय मिन्नुगणप- 

frat भिन्नसङ्घपुरस्कृतो yah पिएडाय प्राविन्नत्‌॥ घद्रान्ीत्सा दारिका as भगवन्तं 
-~a “~ ~ ~ E (5) 

दात्रिशता मदापुदुपलनणऐेः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनेविराब्रितगात्रे व्यामप्रमा- 


agd सूपप्तक्खातिरेकप्रभ बङ्गममिव qadi समत्ततो t दृष्टा च दारिकाया TZI- 


1) MS UTA. 
त ए 
Led ~ ESS 

2) B म्राचरित्ततोमेतन्मध्य?, the aksaras तामत show probably the marks 
of being expunged. The copyists vary, that of D writes श्राचचारत | AAT and leaves 
out the three following words, P प्राचरितततों एतन्म?, C the same, but मने instead 
of छू. There can exist no doubt as to the right reading. 

8) Ex conject.; MS जनपद (D eg). For the rest, SIGE is not seldom con- 
founded with बनपदू in manuseripts. Cp. my observation in W.Z. XVI, 106. 

4) I borrow this indispensable supplement, which is an integral part of a 
standing formula, from the Tibetan version apud Feer 107 n. 3. 

5) MS व्योम. 

10* 


[e 


an 


0 


ct 
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परस्ताद्‌ उत्पन्नः ॥ ततो लब्धप्रस्तादाया एतदभवत्‌ | कि ममानेनिवेविधेन बरीवितेन ag- 
मीद्शे ज्षेत्रमासाव्य न शक्कोमि नान यारा कारान्कतुमिति॥ 

ततस्तया स्वन्नीवितमगणविव्रा उभो पाणो लोङ्तिचन्द्मेन प्रलिष्य भगवतः 
ZAIZ कृते “भगवता च द्या सकलं QURAN, चन्द्नगन्धेनापूरितम्‌ ॥ ततो 
दारिका तत्प्रातिव्हाये दृष्टा प्रसन्नचित्ता भगवतः पाद्योनिपत्य चेतनां पुष्णाति | घनेन 
कुशलमूलेन प्रत्येकां बोधं सात्नात्कुयीमिति ॥ 

ततो भगवता स्मितं विदृशितम्‌ । धर्मता खलु यस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः 
स्मितं प्राविष्युर्वत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोव्हितावदाता ग्रर्चिषों मुल्लाव्रिश्वार्य 
काश्चिदधस्ताइच्छ्ति काग्रिडपरिछाइच्छेत्ति । या ग्रधस्तानच्छृत्ति ताः dst 
maga संघातं dub end gu प्रतापनमची चिमब PRAT VA 
छळवमत्पलं पन्नं nur TREAT ये उष्पानरकात्तेप णीतीभूबा नि- 
पतत्ति ये शीतनरकास्तेपृष्णीभूवा निपतत्ति । तेन तेषां m कारणा- 
विशेपा: प्रतिप्र्नभ्यत्त । तेषामेवं भवति । किं नु वर्ष भवन्त उतश्युता घाको स्विरिन्य- 
त्रोपपन्ना इति । तेषां प्रसाद्सेत्रननाथे भगतान्निर्मिते Aaaa । तेषां निर्मितं 74 


a ~. (5). ~ ~ 
भवति । न Ga ad भवत्त AFAA नाप्यल्य)त्रोपपन्ना ग्रपि ब्यमपूर्वदर्शन: Well ऽस्या- 


1) MS दोषाभ°. 

2) It is not certain that this reading is genuine. In B there is an inter- 
linear akgara put above क्‌, that may be read A or a or न्यु and on the upper 
margin, with reference to this passage, is written दीयते. The copyists of P and C 
neglected those additions, that of D using them wrote plain nonsense पादेष्टाङगुदे- 
द्यते. That «ngada is said also of the foot-ornament, is plain from the compound 
padangada. 

3) MS नरके. 

4) MS न Sat (D न सोव. 

5) added in D. 
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नुभावेनास्माकं कारणाविशेषाः प्रतिप्रन्नब्धा इति ते निर्मिते चित्तमभिप्रप्ताख तन्नरक- 
eid कर्म guter देवमनुष्येषु प्रतिनिधिं गृह्णत्ति यत्र सत्यानां भाब्रनभूता भवत्ति। 
या उपरिष्ठाइच्छ्त्ति ताद्यातुर्मदहारानिवांस्पात्रिंशान्यामांस्तुषितान्निमाणारतोन्पर्‌नि- 
मितवशर्वातिमो व्रञ्चखकापिकान्त्रखपुरो RENATA: परीत्ताभानप्रमाणाभानाभा- 
स्वहान्परीत्तशुमानप्रमापाशुभाऽकुमकृतह्नाननधकान्पुएयप्रसवान्बृकत्फलानबृद्धानतपानसु- 
दृशान्ुद्शनानकनि छान्देवान्गल्ना नित्यं mud गन्यमनात्नेत्युद्वोषपत्ति Ud च 
भाषत्ते | 

MPRA निष्क्रामत BUA JEMA | 

घुनीत मृत्युनः सेन्ये नडागारमिव HAT: 

यो खस्मिन्धर्मविनये रप्रमत्तश्यरिष्यति | 


agu miada Sucre करिष्यति ॥ 


aa ता ख्राचषल्लिप्ाक्ख्मद्धाताकछ लोवाधातुमन्वाकिएय मगवत्तमेव पृष्ठतः 
पृष्ठतः समनुगच्छ्त्ति। aa R भगवानतोतं कर्म व्याकतुकामो भवति भगवतः पृष्ठतो sa- 
धीपते। सनागं व्याकर्तृकामो भवति प्रस्तादत्तधी पत्ते । नरकोपपत्तै [272] व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले Saat aa । तिर्पणुपपत्ति व्याकर्तृकामो sata पाषएयामत्तधी यत्ते। 
प्रेतोपपत्तिँ व्याकर्तुकामो भवति पादाङुछे ऽत्तधी पत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकतुकामो भव- 
ति ज्ञानृनो(रत्तधो पत्ते । बखचक्रवतिराब्य व्याकर्तृकामो भवति वामे करतले SA- 
धीपत्ते | चक्रवर्तिराब्ये व्याकर्तुकामो भवति zu करतले ऽत्तधी यतते । देवोपि 


व्याकतुकामो भवति नाभ्यामत्तधी यत्ते | श्रावकबोधिं व्याकर्तृक्रामो भति आस्ये SA- 


1) MS त्रस्माणः. 


2) B शन्य?, D corr. 


10 


— 
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धीपत्ते प्रत्येकां बोधिं व्याकर्तुकामो भवति ऊणायामत्तधी पत्ते | अनूत्तरां प्तम्यकपंबो- 
घिं व्याकर्तकामो भवति उष्णीषे ऽत्तधी यत्ते ॥ 
CC 0. _ afl) = ~ me 
घर ता ग्रचिंषों भगवत्तं Ta: प्रदल्षिणीकृत्य भगवत SwA HT | A- 


CHAAR: कृतकरपुटो भगवत्तं पप्रच्छू । 


थान | 


नानाविधो र ङ्गसक्ल्लचित्रो वक्तात्तरा त्रिप्क सितः कलापः | 
घ्रवभात्तिता पेन a: समत्ताद्विवाकरेणोंदयता यथेव ॥ 
TATE भाषते । 
विगतोइवा दैन्यमदप्रहोणा बुद्धा बरगत्युत्तमहेतुभूता: । 
नाकारणं शङ्कमृणालगीरे स्मितमुपद्शपत्ति निना नितारयः॥ 
10 तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर बच्या 
“Arq श्रमण मिनेन्द्र काङ्तानां i 
धीरामिर्मुनिवृष वाग्मिहृत्तमामि- 
रुत्पन्नं व्यपनप संशय शुभामिः॥ 
नाकस्माछ्लवणबलाङ्रिरात्रवैपाः 
18 daat: स्मितमुपद्शपत्ति नावा: | 
aequa स्मितमुपदर्शपत्ति घोराः 
तै mia समभिलषत्ति ते बनीघा इति ॥ 
भगवानाक्‌ | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ । नाकेबप्रत्यवमानन्द तथागता AVA: AFU- 
iaat: स्मितं प्राविष्कुवत्ति । पश्यत्यानन्दानया दारिकया ममैवंविध॑ सत्कारं कृतम्‌ ॥ 
20 CAAA ॥ एषानन्द्‌ दारिकानेन कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च गन्ध- 
1) MS TAG. 


2) MS ग्रोत°. 
3) MS HAU. 
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~ (1) ~ ~ ~ ~ ~ ~ ma m 

मादनो नाम प्रत्येकबडो भविष्यति । घ्रयमस्या देवधर्मी यो ममात्तिके AAIR: । 

तस्मात्तर्हि भित्तव एवं शित्तितव्ये पहुडप्रत्येकबुडायश्रावकेपु कारान्करिष्याम इत्येवं 

at भित्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इट्मबोचदगवानात्तमनसस्ते PAA भगवतो भापितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) MS मादना. 
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निर्मल इति २ । 


बडो भगवान्सत्कृतो गुरुकतो मानितः पूजितो quei राज्रमत्रिधनिमिः पोरे: 
~ c CTC COS FH ACN m £s AD We 
ग्रेिभिः साववाङिदवेनेगिपत्तेरसरेगरुँडः विन्नीमकोरीरिति देवमनष्याप्तरगहउ कि- 

~ ~EN ~ Loe "~ e ~ Led (2) 
agara aN बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवरपिएउपातशपनाप्तनगरा- 


नप्रत्ययभेष्यपरिष्काऱाणां सश्रावकसङ्घः श्रावस्त्यां विक्रति RAIA ४नाथपिएडद- 


or 


स्याऱमे ॥ प्रावस्त्यामन्यतम घारामिकः। स देत्तकाएमादाय Marat प्रविशति नैमि- 
TAR हारे sateaa: स कधपति। प एतदत्तधावनं भन्नयिष्यति a qaga भोजन भन्न- 
विष्यति ॥ तद्दचनमारामिकेण श्रतं wen चेयं चित्तयामास । कस्मावेतद्वतधावने gat 
येन मे aariaa: स्यादिति ॥ तस्येतदभवत्‌ (ud बुद्धो भगवान्सचराचरे लोके 


1 


e 


.(5) ~ 3 Aa ~ ~ cm 
जङ्गमं पृणयत्तेत्रमबन्ध्यमच्हाफलं च । पनुद्मिद्‌ बुद्धाय भगवते द्यामिति ॥ 
घच स ब्रारामिको दत्तकाछमादाय पेन भगंस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य AN- 
वतः पादौ शिरमा वन्दिवेकाते ऽस्थात्‌। एकात्तस्थितः स धारामिको भगवत्तमिदमवो- 


= = = la w (6) 
चत्‌ । इद भगवन्दत्तका७ WIDE ममात्तकादनुकम्पानुपादापात ॥ घथ भगवानारा- 


1) BÈZ, DP corr. — In D this uncommon formula has been changed into 
the usitated one देवनागपत्तापुर”, perhaps rightly. 
2) MS 4TH. 


3) See Feer Journal Asiatique, Nouv. S., XIII, 863— 69. 
A = 

4) MS RETAZ? (D कस्मानेबं द". 

5) Anusvara wanting in MS. 


6) MS “दपैत्यव्र (D made thereof "दाव ॥ तध). 
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es E: - er-(1) ~ ^ e 
मिकस्यानुयराये azi सुवर्णवर्ण बाक्ृमभिप्रप्तार्थ गूव्हीतवान्गूद्हीबा भत्तितवा- 
~ (2) m~ ~ ~ ~ Cc (8) = ~ 5 ~ 
saab चैनमारामिकस्याग्रतो Aafaa Aad agane पृथिव्यां (विल्ला- 

(4) A ~ ~ ~ c aA 
तवान्‌>। निज्वातमात्रमव च तच्छाबयापत्नपुष्पफलप्तमृद्धा मकान्यम्राधः परिमएउलस्तत्रेव 
(5) CN . ~ ALAN (6). ~~ ` 
नण निवृत्तो यस्य च्छायायां निषय्य भगवतानेकेषां देवमनुष्याणां धर्मा देशितः ॥ ततो 

~ m (7) ~ ~ ~ 
[27b] ५नाधपिएडदून गृहपतिना भगवान्शतरसेनाकारेण प्रतिपादितः ॥ 
~ > c ~e ~ (8) 

AT स घारामिको भगवडपस्यानात्प्रातिव्हायाचावर्ञितमना मूलनिकृत्त इव द्रुमः 
पाटयोनिंपत्य प्रणिधानं कतुमारब्धः। TANS कुशलमूलेन प्रत्येकां बोधिं सात्नात्कु- 
यामिति ॥ 

ततो भगवता स्मितं विदर्शितम्‌ । धर्मता ag यस्मिन्समपे बुद्धा भगवत्तः स्मितं 
प्राविष्कुवत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोहिताबदाता घ्रचिषो मुवान्रिय्याय काञ्चिदृध- 
त्ताइच्छति काशिडपरिष्ठाइच्छृतति | पा प्रधस्ताइच्छांत्त ताः dila कालतूत्रे dara 
üa "ema a प्रतापनमबीचिमबुद paz vod gaya पद्म 

हँ (9) - ig: Cx des ~ N ~ ba 
TIT AANA ये उष्पानरकास्तपु शीतीभूबा निपतन्ति ये शीतनरकास्तेप्रृष्णो - 
भूवा निपतत्ति । तेन तेषां aaa कारणाविशेषाः प्रतिप्रत्नम्यत्ते । बेषामेवै भवति i 

1) B वर्षा, D corr. 

2) According to Feer, 1.1. p. 365, the Tibetan version inserts here US | 
AIAN, which corresponds to a lost Sanskrit गनितवान्भत्षपिव्या between Tel 
ता and च. The ungrammatical enam instead of enat must be authentic, I suppose. 

3) MS Aza. 

4) I have inserted this participle, which is indispensable because it is im- 


possible to construe visarjya..... nirvritah so as to make up one sentence, and 
farther nikhatamatram eva ca can only stand at the head of a new sentence. 


5) Ex conject; MS gil A381 (D न्निः TATA), 
6) B मनुष्यां, D corr. 

7) B eT qat, D corr. 

8) MS निकृत्त. 

9) MS नरके. 


i 


ct 


0 
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कि नु वये भवत्त इतश्यूता घाको स्विद्स्थत्रोपपत्ना इति । तेषां प्रसादसंञ्रननार्वे गगवा- 
fata बिप्तत्रपत्रि i तेषां निर्मितं Tea भति । मे ale वपं भतत्त इतश्युता नाप्यन्य- 
जोपपन्ना यि बवमपूर्वदर्शनः सञ्चो ऽस्यानुमावेतास्माकं कारपाविशेषाः प्रतिप्रश्नब्धा 
इति। ते निर्मिते चित्तमभिप्रप्ताव्य तत्तरकवेदनीयं कर्म quias देवमनुष्येषु प्रतिप्तन्धिं 
5 गृह्णत्ति पत्र सत्यानां भाबनभूता भवत्ति। या उपरिष्ठाइघ्कत्ति ताद्यातुर्मकारान्िकांत्रय- 
स््रिशान्यामांस्तुषितान्निमाणरतीन्यर्‌निर्मितत्रशवर्तिनो ब्रद्मकाविकरान्त्र्मपुरोक्हा- 
ACTEM: परीत्ताभानप्रमाणामानाभास्वरान्परीत्तशुभानप्रमापशुभाऽ्ङुभकृलन्नाननथ- 
कान्पुएयप्रसवान्वृक्त्कलानवृद्दानतपान्सुद्शान्सुदू्शनानकति छान्देचान्गल्वा घनित्ये डुः- 
ले शून्यमनात्मेत्युद्दोषयत्ति गाधाढये च भाषन्ते । 
10 घारभध्वं निऽक्रामत यब्यध्वं बद्दणासने | 
घुनीत मृत्युनः सैन्यं नडागारमिव HAT ॥ 
यो ख्स्मिन्धर्मविवपे श्रप्रमत्तग्यरिष्यांत । 
प्राय WAAAY डःखस्पात्त करिष्यति ॥ 
"4 ता ग्रचिपत्तरिप्तार॒त्लमराप्ताहले लोकधातुमन्वाळिएडा भगवन्तमेव पृष्ठतः 
15 पृष्ठतः पमनुगच्छृत्ति । त्यद्‌ भगवानतोतं कर्म व्याक्रतृक्रामों भवति भगवतः TAT 
ऽत्तधी यत्ते। नागतं व्याकर्तुकामो भवति पुरस्तादत्तधी यत्ते । नर्‌कोषषत्तिं व्याकर्तुका- 
मो भवति पादतले ऽत्तघीयत्ते। तिर्षशुषपत्तिं व्याकर्तुकामो भवति पाथ्णयामत्तधी पत्ते i 
प्रेतोपपत्ति व्याकर्तुकामो भवति Tage ऽत्तधीयते । मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुक्ामो भव- 


TN DAN ae | बलचक्रवतिराऽ्ये व्याकर्तुकामो भवति वामे करतले SAAT TAT 


1) MS न ळव (D न ala) 
2) B ATA स्वघ”, P con 
3) MS qiu? 

4) MS “च्यापा 

5) MS न्य 
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चक्रवर्तिराब्यं व्याकर्तुकामो भवति दृलिणे करतले ऽत्तधीयत्ते । देवोपपत्ति व्याकर्त 
कामो भवति नाम्यामतधी पत्ते | प्रावकबोधिं व्याकतुकामो भवति HIE SGre । 
प्रत्येकां बोधिं व्याकर्तुकामों भवति ऊणीयामत्तधीयत्ते । sang सम्यकसंबोधिं व्या- 


कर्तुकामो भवति उष्णोषे satus ॥ 


[51 


aa ता sid mad fa: प्रदत्तिणीकृत्य भगवत ऊर्णायामन्नार्किताः । AA- 
यृष्मानानन्द्‌ः MANTA भगवत्तं पप्रच्छू । 
नानाविधो रैङ्गपक्ख्चित्रो वक्तात्तरात्रिष्कसितः कलाषः। 
घ्रवभासिता येन Ra: समत्तादिवाकरेणोद्यता यंवेव ॥ 
TATE भाषते । 
विगतोइवा देन्यमद्प्रव्हीणा Tar त्रगत्यत्तमकेतुभूताः | 10 
नाकारणं शङ्कगृणालगोर त्मितमुपदर्शयत्ति जिना AAA: N 
तत्कालं स्वपमधिगम्य वीर बुद्या 
श्रोतृणां भ्रमण जिनेन्द्र काङ्ितानां । 


धीराभिमृनिवृष वाग्भिहत्तमाभि- 


> 
ct 


रुत्पन्नं व्यपनय संशय शुभाभिः ॥ 
नाकप्माछवपात्रलाद्रिरात्रधैपाः 

संबुद्धाः स्मितमुपद्शपत्ति नाधाः | 
पस्यार्धे स्मि[284]तमुपद्णपत्ति धीराः 

तं ग्रोतुं ्मभिलषत्ति ते ननोघा इति ॥ 


1) MS fad. 

2) B विध्वा, it seems, DP corr. 
3) MS भाषत्ते. 

4) B WAP, DP corr. 


5) MS HAT. 
11 
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भगवानाक्‌ | एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाळेबप्रत्यवमानन्द JAMAI AQA: AFU- 
कसंबुड्ाः ferrei प्राविष्कुवत्ति | पएयस्यानन्दाननारामिकेण ममेवंविधं सत्कार कृतम्‌ ॥ 
एवं भद्त्त ॥ एपानस्ट्रारामिकों SAA कुशलमूलेन चित्तोत्पाद्रेन देयधमंपरित्यागेन च F- 
aza कत्त्पान्विनिपातं न गमिष्यति पश्चिमे भवे पश्चिमे निकेते पश्चिमे aega पश्चिमे 
5 सात्मभावप्रतिलम्भे निमलो नाम प्रत्येकबुद्धो भविष्यति । nanea quur यो ममात्तिके 
चित्तप्रसाद्‌ इति । तस्मात्ताकि Aaa एवं शिक्षितव्यं पच्छास्तारे सत्क्ररिष्यामो गुएक- 
qam मानविष्यामः पूज्ञविष्यामः शास्तारे सत्कृत्य PACA मानयित्वा पून्नयिद्याप- 
निश्चित्य विकरिष्याम इत्येचं वो भिक्तः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मचोचद्वगवानात्तमनतस्ते भिन्रवो भगत्रतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Cp. supra p. 62, 1. Another instance see Kathis. 83, 199. 
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वल्गुस्वरा रति ९० । 


qa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः aaa रात्रमो राञमात्रेधनिभिः पोरे: 
श्रेष्ठिभिः सा्धवारिर्दे ANAT HS: HARTA देवनागयत्नापुरगहठकि- 
न्रमकोरगाश्यचितो बुडो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभो चोवरपिएउपातशपनासन- 
गानप्रत्यपभिषव्यपरिष्काराणां तश्रावकप्तङ्कः marti विभूति नेतवने ऽनाथपिएउद्‌- 
स्यारामे ॥ aa Aas निवास्य पात्रचीवरमादाय ग्रावस्तों पिएडाप प्रावित्ञत्‌। 
पंबक़॒लाश गोष्ठिका मद्यमदात्तिप्ता चो णाम ङगपणविरविविधैवीदेत्व्मिरनत्य्त 
maA उत्पलपदमपुएडरोकर्वाररकादिभिरुदारपुष्यैरामक्तकाएठेगुणा विशिष्टाम्बरवसना 


ate: ग्रावस्त्या anega maia श्रावस्त्यां पिएडाप प्रावित्तत्‌ ॥ ZIA गोका 


jo 


ae भगवत्तं दा त्रंशता मदापुरुषलन्षणिः समलङ्कतमशोत्या चानुव्यञ्जवेविरानितगात्रं ° 
(7) T e ~~ ^ ~ A =~ ^ [s -. 
व्यामप्रभालङ्कतँ तूर्यसव्हल्रातिरेकप्रभं ्ङ्गममिव र ल्पर्वत समत्ततो AH सङ्दूर्शनाञ्च तेषां 


~ a (8) 


(9) ~ naa fi = (10) ~ 
पा Sal TAKAR»: तत MINANA: ॥ तत्ता वगतमबख्यमदाः प्रतादावा बतपनत्ता नृत्यगात- 


1) Ex conject.; MS ACITEAT. 

2) MS पात्र. 

3) B Fag, DP corr. Cp. supra p. 73, n. 1. 

4) Cp. supra p. 122, 2. MS SIBI (D leaves out माने). 

5) Ex conject.; MS qsqa. 

6) Cp. supra p. 102, 8. 

7) MS व्योम (P ध्याम). 

8) B यो at Ña: - ० मेघः, DP पोती qr. 

9) Query: स hala विगतः? 

10) B जितमदानसा, the mark signifying expunction; the copies have 

"मनसा. 


1 


© 


15 
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वा्रिमगवत उपस्थानं चक्रुनीलिपद्मानि चोपरि भगवतो" aaa: नित्तिप्तानि चो- 
परि भगवतो नीलकूटागारो नीलच्छत्र s नीलमएउप इावस्थितानि तानि च भगवत्तं 
mganga तिषठत्तमनुतिछत्ति । भगवता च नीलप्रभा उत्सृष्टा यया श्रावस्ती 
इन्द्रनीजमाणिप्तदृशप्रभावस्थिता ॥ 


ua ते गोष्ठिका लब्धप्रसादा चेतनां पृष्पात्ति। घनेन वयं कुशलमूलेन प्रत्येकां 
बोधिं सात्ात्कुर्यनिति ॥ 

ततो भगवता स्मिते विद्शितम्‌ | धर्मता खलु पस्मिन्समपे aa भगवन्तः स्मितं 
प्राविष्कुर्वत्ति तस्मिन्समये नीलपीतलोक्तावदाता श्र्चिषो मुखान्निश्चायं काश्चिद- 
धत्ताइच्छृत्ति काश्विडइपरिष्ठाइच्छृत्ति | पा घरधस्ताइच्छ्त्ति ताः ANA कालसूत्र 
संघाते रीरवं end तपनं प्रतापनमवीचिमबुरे निरबुदमळं qud कङ्कवमृत्पलं 
पन्नं neue] pium पे उष्णनरकास्तेषु शीतीभूल्ला निषतत्ति पे शीतनरका- 
स्तेषूष्णीभूबा निषतत्ति । तेन तेषां सत्वानां कारणाविशेषाः प्रतिप्रल्नभ्यत्ते i 
तेषामेवं भवति । किं नु ad भवत्त इतश्युता घाहो स्विद्न्यत्रोपपन्ना इति । 
तेषां emus भणवान्निर्मितं aaa । तेषां निर्मितं eed भवति । 


~ (6) . ~ cx. (nl) ~ 
न सेब वयं भवत्त इतश्युता नाप्यन्यत्रोपपन्ना रपि बत्यमपूर्वदर्शनः पन्नों ५स्या- 


1) With this supplement cp. supra p. 159, n. 4. 

2) Anusvara wanting in MS. 
. 8) MS पुष्णाति and कुपामिति, owing to the copyist of tle archetype me- 
chanically writing down his formula. 

4) B HFA QT, C corr. 

5) MS नरके. 

CMS LES 
6) MS न Gq (D न व्यव). 
7) D, as usual, FAQ. 
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नुभावेनास्माके कारणाविशेषाः प्रतिप्रल्लब्धा इति । ते निर्मित चितमभिप्रधाख तन्नाक- 
std कर्म sufre देवमनुष्येषु प्रतिसन्धि गृह्णतति यत्र सत्यानां भाजनभूता भवत्ति | 
पा उपरि छाइ्रच्कृति ताद्यातुर्मव्हारानिकांस्त्रयस्त्रिंशान्यामांस्तुषितान्रिमाणरतोन्पर्‌निर्मि- 
तवशर्वातिनो ब्रह्मकापिकान्त्रद्मपरो AAS: परीत्ताभानप्रमाणाभानाभास्वदा- 
न्प[२80]रीत्तणुभानप्रमाणणुभाळ्कुभकृत्ह्याननधरकान्युएयप्रसतवान्बह्ृत्फलानवृ्ानतपान्सु- 5 
द्शान्सुदर्शनानकनिधठान्देवान्गबा aed zi शुन्यमनात्मेत्युहोषपत्ति गाघाढयं च 


भाषत्ते । N a 
APRA निष्क्रामत USE] ASMA । 


धुनीत मृत्युनः पैन्यं नडागारमिव HATE ॥ 
पो खस्मिन्धर्मविनये अप्रमत्तश्चरिष्यति। 10 
प्राय mat Satara करिव्यति ॥ 
HA ता ग्रचिषस्त्रिताहूत्रमव्हासाळूत्ले लोकधातुमन्वाविएड्य भगवत्तमेव TU: 
पृछतः समनुशच्छ्त्ति । vale भगवानतीतं कर्म व्याकर्तृकामो भवति भगवतः पृष्ठतो 
ऽत्तधीयत्ते | घनागतं व्याकतुकामो भवति परस्ताद्त्तधो यत्ते | नरकोपषत्तिं व्याकर्तुका- 


मो भवति पादतले serta । तिर्षशुपपत्ति व्याकतुकामो भवति पाव्पयामत्तधीयत्ते। 


— 


5 
्रेतोपर्षात्तं व्याकतुकामो भवति पादाडुछे ऽत्तधोत्ते । मनुष्योपपत्ति व्याकर्तुकामो भव- 
ति SITO TT यत्ते। बलचक्रवरतिराव्यं व्याकतुकामो भवति वामे करतले ४त्तधीथत्ते। 
चक्रवतिराब्य व्याकर्तुकामो भवति दत्तिणे करतले ऽत्तधीयत्ते । देवोपपात्ति व्याकर्तु- 
कामो भवति नाभ्यामत्तधीयत्ते। भ्रावकबोधि व्याकर्तुकामो भर्वात घास्ये 5 थी पत्ते। 
प्रत्येकां बोधिं व्याकतुकामो भवति ऊणायामत्तधोयत्ते। घनृत्तरां सम्यकपंबोधधि व्याक- 20 
तुंकामो भवति उष्णीषे ऽन्तधी यत्ते ॥ 
1) In B the last aks. is uncertain, in P it is ते, in C त, D corr. 


2) MS OGTT: 
3) MS प्रन्य. 
MD 
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aa ता खर्चिषो भगवच्त जिः प्रदत्तिणीकृत्य भगवत ऊर्पायामर्चार्किता:। ख्रथाप- 
ऽमानानन्द्‌ः HARTA भगवत्तै THES | 
नानाविधो रड्ठसरूत्रचित्रो वक्कात्तरानिष्कसितः कलापः। 
ग्रवभापिता येन दिशः समत्ताद्विवाकरेणोद्यता TAA ॥ 
5 गाथाद्य भाषते । 
विगतोडवा दैन्यमद्प्रटीणा बुद्धा बगत्युत्तमकेतुभूताः | 
नाकारणं शङ्खमृणालगीरं स्मितमुपद्शपत्ति ब्रिमा ब्रितार॒यः ॥ 
तत्काल स्वपमधिगम्य वीर बुच्या 
Samt AAN जिनेन्द्र काडितानां i 
10 धीराभिमुनिवृष वाग्भिरुत्तमाभि- 
रुत्पन्नं व्यपनप ATG शुभाभिः ॥ 
नाकस्माहवणन्नलाद्विशाभधियाः 
“सेबुद्धा> स्मितमुपद्शपल्ति साथा:। 
यस्यार्थे स्मितमुपद्शपत्ति धीराः 
15 तं श्रोतुं तमभिलषत्ति ते ननोघा इति ॥ 
भगवानाङ्‌। एवमेतदानन्देवमेतत्‌ | नाकेवप्रत्यपमानन्द्‌ तथागता AZA: ATU- 
Agat: स्मितं प्राविष्कर्वत्ति । पणयस्यानन्द्‌ एमिर्गछिकेममिबंविधं सत्कारं कृतम्‌ ॥ 
एवं भरत्त ॥ एते घानन्द गोछिका सनेन कुशलमूलेन चित्तोत्पांदेन देयधर्मपरित्यागेत् 
च विंशत्यत्तरकत्पान्विनिपातं न गमिष्यन्ति पिमे भवे पञ्चमे निकेते पञ्चमे aq- 
1) MS fan. 
2) B WQP, D corr. 


3) Anusvara wanting in MS. 


4) Here, as at the end of tale 24, the numeral vimçati is treated as an in- 
declinable, cp. supra p. 138, 6. 
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gà पश्चिमे घ्रात्मभावप्रतिलम्मे वल्गुस्वरा नाम प्रत्येकबुद्धा भविष्यत्ति । श्रयमेषां 
देयधर्मा यो ममान्तिके चित्त प्रसाद इति । तस्मात्त Maa एवं futaasa पहुडप्रत्येक- 
बुडापंग्रावकेषु कारान्करिष्याम इत्येते वो भिन्नवः शिन्तितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्गवानात्तमनसतस्ते PIAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


For some avadanas of the fourth decade and avad. nr. 41 the fragments 
found in Cambr. Add. 1680, If (manuscript of the XIV—XVth cent.) have been 
used, by means of a photographic reproduction of the palm-leaves containing 
them, which I owe to the skill of Dr. F. J. Allen, by the kind intercession of 
Prof. Bendall. This source is denoted by the letter F. 
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TAT वर्ग; । 


पद्मक इति ३९ । 


t 


बृद्धो भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः पृन्नितों रात्रभी हाबमात्रेधनिभिः UP: 

श्रेष्टिभिः साथवकि दे वैनागैरपतेरसरैर्णरुडः किन्रेमेहोरगैरिति देवनाशपत्तासुरगर्उकि- 

5 नरमकहोरग्यार्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मद्ापुणयो लाभी चीबरपिएउपातशयना- 

सनगानप्रत्यपमैषब्यपरिष्काराणां guae: श्रावस्त्यां विक्रति बेतवने saa- 

एउद्स्यारामे ॥ शरत्कालप्तमपे भित्नवो रोगेण बाध्यत्ते पीतपाएउकाः कुशशरीरा FA- 

MF भगवांस्बल्पाबाधो ऽल्पातङ्को STI बलवान्‌ | तदशनाद्विलवो भगवत्तं पप्र- 

EH | पणय ATA एते Aaa: शा[292रद्किन रोगेण बाध्यत्ते पीत्पाएइकाः कृशशरीरा 

10 ZAM भगवांस्वल्याबाधी ऽल्पातङ्को बलवानहोगबातीपः समपाकया च मक्या 
समन्वागत इति ॥ 

भगवानाक्‌ | तवागतेनेवेतानि भित्नवः पूर्वमन्यासु ज्ञातिषु कर्माणि कृतान्युपचि- 


e Lt ~ ~ ~ a m (5) 
तानि लब्धपंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यबश्यंभाबीनि । मंयेतानि 


1) Here precedes in MS this uddana of the fourth varga उद्दानं पद्मकः कव- 
saa धर्मपाल: शिवस्तथा | age मैत्रकापर्यञ्च (read: मैत्रकन्यश] शशो धर्ममविषिणा 
(read: °गवेषिषा] | घनाथपिएडद्‌ः सुभद्रश्च वर्गा भवति AJAO. 

2) MS पात्र, 

9) Ex conject.; MS प्रद्धायां (C एधां or QAT, P TÄ). 

4) B “नेवेतानि, P corr. 

5) MS भागी नि. 
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कमाणि कतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति। न भिन्नवः कमाणि कृतान्युपचि- 
तानि aug पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्नोधाती न वायुधातावपि तूपाततेष्वेव 
5 =घधाह्वावत्तनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि F | 

न प्रपाएयत्ति कमाणि ATT कल्पशतैरपि। 


AMAT प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देडिनाम्‌ ॥ 


भूतपूर्व PAA ऽतीते ऽध्वनि वाहाण्यां नगयी पद्मको नाम रात्रा QU कारय- 
ति झडे च स्फीतं च Ad च Pri amaga च प्रशात्तकलिकलव्हठिम्ब- 
उन तस्कररोगापणतं थालीलुगोमक्िषोसंयत्रमलिलमकणएठकमेकपुत्रमिव राव्यं कार- 
यति | a च रात्रा ग्राद्धो TA: कत्ल्याणाशय श्रात्मक्ितपर्‌व्हितप्रतिपन्नः कारुणिको 
मदात्मा धर्मकामः प्रज्ञाबत्सलः aaa: सर्वपरित्यागी निःसङ्गघपरित्यागी च महति 
त्यागे वर्तते ॥ aia मये वाराणस्यां काल्विषम्यादातुवैषम्यादा व्याधिरुत्पन्नः | 
प्रायः HET पाएङुरोगः संवृत्तः ॥ ततो राज्ञा तान्दृष्टा कार्एवमुत्पादितिं मया adul 
परित्राणं करणीये चिकित्सा चेति ॥ ततः स रात्रा सर्वविषयनिवासिनो वैश्वास्संनि- 
पात्य तेषां erat निदानमाशयानुशयं चोपलक्ष्य स्वपमारब्धश्चिकित्सतां सवीषधसमुदा- 


नपञ्च कतुम्‌ ॥ ततश्चिकित्स्यमानानां तेषां तरवानां AZA: काला श्रतिक्रात्ता न च श- 


1) उ ST, DP corr. 
2) Cp. supra p. 74, n. 9. 


3) Here even D has this corrupted form of the second pada, cp. supra p. 74, 
n. 13. 


~ eC 
4) B चावकाो”, D corr. All MSS have “कोपा. 


5) I have added the anusvara, cp. supra p. 120, n. 5. In the sequel this 
addition will no more be mentioned. 


6) Ex conject.; MS कालवेशम्यात्‌ [00 म्यात] धातुवैशुन्यो व्याधि", Cp. infra 
p. 170, 3. 


7) Ex conject.; MS परित्राणः करणीया. 
8) MS सवीषध (C URTE). 
11* 


1 


e 
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sud वै्ब्वव्यीपर्धपरिचार्कसपत्रा श्रपि चिकित्सितुम्‌ । ततो राज्ञा ATARI- 
WHAT पुनः पृष्टाः को ऽत्र छेतुर्वेन मे उ ञ्चिकित्स्या इति ॥ वैश्या विचार्य गुणदोषानेक- 
मतेनाङः। देव कालवेषम्याडातुविषम्याच eae प्रपि तु देवास्त्येत्रमैषश्यं qi 
नान मत्स्यो पदि तस्य प्राप्तिः स्याच्छ्कयत्ते चिकित्मितमिति ॥ ततो रात्रा qid 
मत्स्यं समन्वेषितुमारन्ध; । स बङ्भिरपि quapiam न लभ्यते । ततस्ते राते 
निवेद्तिवत्तः॥ 

aa qum समयेन aan निर्मच्छृति ते च व्याधिन एकसमूहेन feas 
राजानमूचुः । परित्रायस्व ARITA ्स्मालस्मणद्याधेः प्रयच्छ ्रोबितमिति ॥ ततो 
रात्रा करुणदीनविलम्बितेरनौर हच्यमानस्तदातुर्वचनं Fal ARITA AAAS: 
साथरुड रदिनवदने चित्तवामाप्त । कि ममानेनेवंविधेन ब्रीवितेन राग्नीद्यपीधिपत्येन वा 
ईढ्शेन घो SS परेषां डःखातानां न शक्तो ऽस्मि शात्ति कर्तुमिति ॥ एवं विचित्य राज्ञा 
SIAC कृबा AS कुमारं राब्यैश्चयाधिपत्येष्‌ प्रतिष्ठाप्य बन्धुननं anaa पी- 


" ~ a (10) 5 T —- c 
qarara TATA दानान्तमाञ्चाघ्या ऽष्टाङ्गतमन्वागत Ad तमादायापारप्रातादतलम- 


1) MS व्योषध. 

2) Ex conject. (cp. Kathas. 40, 57); D परिचारक, unless the dot on र्‌ is a 
wiped out anusv. CP have रक, D PEJ 

3) MS न्वेषतुमा". 

4) B ag AT, P corr. 

5) B has a or ते, its copies a 

6) B पमपेण, D corr. 


7) I have made the iusertion considering the personal pronoun to be indi- 
spensable here and on account of the parallel passage in tale 32 (infra p. 175, 5). 


8) Ex conject., as js plain by many other instances of this formula, e. g. 
Divy. 449, 10. 564, 29 and infra tale 33 (B f. 30b) at the end; MS कहपादान”. 
Cp. W. Z. XVI, 106 my observation on Div y. 169, 12, 

9) Ex conject; MS मपानेनैवविधेन. 

10) Sic MS. 
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Pea धृपपुष्पगन्धमाल्यविलेपनञ्च fam प्रादुः प्रणिधिं aui प्रारब्ध: । पेन 
सत्येन पत्यवचनेन मकाव्यप्तनगतान्सब्वान्व्याधिपरिपोडितान्द्छ्ठा स्वन्नी वितमिष्टे परि- 
त्यज्ञाम्यनेन सत्येन सत्यबाकांनात्यां वालुकायां qat मकान्रोकितमत्स्यः प्राडर्भवेयम्‌। 
इत्युक्का प्रासादतलादात्मानं मुमोच ॥ 

a पत्तितमात्रः कालगतो नब्यां धालुकायां मद्हान्रोक्तिमत्स्यः प्राडर्भतः । इति 
देवताभिः पर्वविह्विते शब्द उत्सृष्टः । एष दीर्घकालमदाव्याध्य॒त्पोडितानाममृतकल्ूपो 
qat वालुकापां मकान्रोकितिम[297त्स्यः MZAA इति । पतः सक्श्रवणान्मरावन- 
कापः शत्त्रव्यमकरः पिटकानादाय निर्गत्य विविधिस्तीत्गीः शल्लेबरीवत एव मांसान्य 
त्कतितुमारब्धः | सच बोधिसच्चो विकत्यमानशरीरस्वान्सवान्मैत्या “स्युरन्सबाष्पाथरु- 
बढ्नशित्तपामाप्त | लाभा मे सुलब्धा यन्नाम झे सह्वा मदीपेन मांप्तधिरेण qm 
भविष्यन्तीति ॥ तट्नेनोपक्रमेपा garaza वर्षाणि स्वकेन माँ्तर्धिरेण संतर्षवामास 
न चानृत्तरापाः सम्यकसंबरोधे्चित्त निवर्तितवान्‌ ॥ 

यदा तेषां स्वानां प्त व्याधिर्पशात्तस्तदा तेन रोद्हितमत्स्येन शब्द्‌ उदीरितः। 
quam भवत्तः सद्वा र प राजा पद्मकों मपा युष्माकमर्धे स्वन्नीवितपरित्यागेनावमेवं- 


विध घात्मभाव उपात्तों ममात्तिके चित्त प्रप्ताद्यध्वं । पढाकमनुत्तराँ प्रम्यकप्तंबोधिमभि- 


1) B dm; the sign ~~ denotes that a written r must be changed into J, 
or ¢ into § or n into » and the like. C बाह, DP बाल. 

2) MS प्राइभाव?. 

3) B Hino वार्‌, DP वालु. 

4) MS नागवत. 

5) In B it is not clear whether ERT is written or स्फरत्‌. Of 15 copies, 
D has FATA and P FATA. That स्फुरत is right, appears from the comparison 
of parallel passages, e. ४. supra p. 79, 14, As to sphurati and sphuta see Index. 

6) Ex conject.; MS Haat दा". 

7) MS स्वक्रेण. 

8) BOP भदत्तः, D HAN. 
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' संमीत्स्ये ऽक तदा य॒ष्मानत्यत्तव्याधेः परिमोच्यात्यत्तनिष्ठे निवाणे प्रति ष्ठापयिष्यामी- 
ति | तच्छूवणात्स TAMA खब्धप्रसादो NAA पुष्पधूपमात्यविलेपनेर- 
भ्यर्च्य प्रणिधानं कतुमारब्धाः | श्रतिडष्करकारक यदा बरमनुत्तरां सम्यकसंबोधिमभिसं- 
ब॒ध्येधाः तदा ते ad MART: स्यामिति ॥ 

भगवानाक्‌ । कि मन्यध्वे fuas पो “पौ तेन कालेन तेन समयेन पद्मको नाम 
राजा बभूवा तः यदेवेविधाः परित्यागाः कृतास्तेन में संतरे ५तत्ततुमनुभूतमिदानी- 
मप्यमुत्तरा सम्यकसंबोधिमभितंबुदःसमपाकया च ATT समन्वागतो येन मे ब्रशितपी- 
तबादितात्वादितं सम्यकसुवेन परिणमति घल्यावाधो Amdani । aema- 
कि faa एवं शित्तितव्यै पत्सवसब्चेपु द्यां भावयिष्याम हत्येवं वो trae: शिक्षित- 


10 व्यम्‌ ॥ 


इद्‌मवोचङ्गगवानात्तमनत्तस्ते PIT भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS संभात्स्येयं. 

2) MS ग्रावकाण्यामेति. 

3) MS परे. 

4) B dut, D corr. 

5) MS प्रद्धायों, Cp. supra p. 168, 10. 


6) Sic 8; its copies show various corruptions: D रणतंतोत्चा, C रोगतोतीत- 
qut, P maaa. I believe B has the right reading. The compound rogata- 
tīta consists out of rogata -- atita. Rogata with the meaning of roga may be 
compared with dharmata = dharma and mudita = mud (see Index of Divy.) 
The avadana litterature affords many more instances of this formation. I met with 
karmata (R. f. 64a 1), vighnata (ibid. f. 97a 4. 105b 7), cokata (ibid. f. 71a 3), jā- 
tita (K. f. 75a 4), bhedata (ibid. f. 78b 9). Cp. also kridabhiprayataya = kri- 
dabhiprayena (Divy. p. 972,18). As to the evolution of this derivative the old col- 
lective noun janata (see PW s. v.) may be compared. 
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HAS इति १२ । 

बुडो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूरितो राजभी रात्रमत्रिर्धनिभिः पौरेः 
Sig reae aaa ype: किन्नरैमकोरगैरिति देवनागवद्तापुरगरुउ किन्न- 
रसकोरगाम्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपनाप्तन- 
गानप्रत्यषभेषव्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्कः ग्रावस्त्यां विहरति नेतवने ऽनाधपिएउद्‌- 
PAT ॥ तत्र भगवान्भितूनामन्त्रपते स्म। सचेद्विज्ञवः WE ब्रानोयदानस्य पालं ZA- 
<संशविभागस्य च फलविपाकं ars जानामि दानस्य फलं दानस्रंविभागस्य च फलविपा- 
पाकमपीदानों पो ;सावपश्चिमकः maru umen ततो ऽपि Tal ४संविभन्य 
परिभुञ्जोत सचेल्लभेत gaa प्रतियाककं न चेषामुत्पन्नं mend “चित्त पवादाय ति- 
छेत्‌। पस्मात्ताकि सत्ता न ब्रानत्ति दानस्य पलं दानसंविभागस्य च फलविपाकं aag 
AU दानस्य फलं टोनसंविभागत्य च फलविपाकं तप्मात्ते zur 5संविभव्य परिभ- 
BA घ्रागृकीतेन चेतसा उत्पन्न चेषां मात्स्ये चित्तं पथादाय तिछति॥ 


1) MS फल्ञविपाकमवदाने. The correction is easily made with the help of 
the corresponding parallel in Divy. 290, 22 = 298, 5, where this same sermon is 
found with slight variations. 

2) I have corrected these words according to the corresponding text of the 
Divy.—B घो aa, the interlinear मे represents a bad correction, methinks, not the 
tradition (DP Giada, C पोमव). 

8) The Divy. parallel has here more correctly: paribhuijiran sacel la- 
bheran. : 

4) Anusvara wanting in MS. — B मान्प्प. 

5) Ex conject., cp. Divy. 291, 2 = 298, 10. B, owing to a copyist’s over- 
sight, दानफलविपाकस्य च फलविपाकं. Likewise P; in D and C several akgaras 
have been omitted. 
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इद्मवोचद्रणवानिट्मुक्का सुगतो द्ाथापरमेतडवाच शास्ता । 
एवं Te aar जञानीयुपधा प्रोक्तं ag iN । 
विपाकः तैविमागत्य यथा भवति मव्हार्थिकः ॥ (९) 
AA परिभज्ञोरत्त स्युर्मत्सरिणस्तथा। 
5 न durae चित्तमृत्पग्नेत कदाचन ॥ (९) 
यस्मात्तु न प्रबानत्ति बाला AZAÑA: | 
तस्मात ASA (सत्वा) घागृरोतिन चेतत्ता | 
उत्पन्ने चेषां पाहता चित्त पवादाय तिष्ठति ॥ (३) 
पदा भगवता एतत्सूत्रै नाषितं तदा भित्तवः संशयत्नाताः agiagi ae भग- 
10 वत्तं पप्रच्छुः | HIZI Aza वद्गगवान्दानस्य qur भाषते दानसाव[305]भागत्य च फल- 
विपाकमिति ॥ भगवानाळू | किमत्र भित्नव घाञ्चये पत्तथागतो दानस्य वण भाषते ZTA- 
संविभागत्य च फलविपाकमित्ति | यन्मवातीत ऽध्वनि पाचनकळेतोमुबदहाएगतः FARA- 
उ; परित्यक्तस्तच्छृषृत साधु च WE च मनति कृरु) भाषिष्ये SSA ॥ 
भूतपूर्वे भित्तयो ऽतीते ऽध्वनि TATA ताम राजना Tea कारयति HS च स्फीतं 
15 च dd च aià चाकोर्णबळननमन॒ष्यं च प्रशात्तकलिकलकडिम्बडमरे तस्कररोशाप- 


.(8) ~ = ~ è ym. — ~ a — "~ 
गत शालोलुगामळिषीतंपन्नमा्िलमकएठकमेकपुत्रमिव रय कार्यात | स राना SITET 


1) This transition from the prose to the metrical paraphrase of the same 
content is 2 mutilated fragment of some trigtubh, it seems, itself. 


2) Pronounce: bhoti. 

3) Ex conject.; MS MTAP. 

4) B तत्मातु, the copyists have तस्मातद्वुत्रते (P AZAA) 
5) Anusvara wanting in MS. 

6) The last pàda sins against the metre. 

7) MS भाषत्ते । दान". 

8) MS oat. 
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A: कल्याणाशय ACA SAT छितप्रतिपन्न:ः कारणको AZIEN धर्मकामः प्रत्रावत्स- 
लः सर्वप्रद्‌ः सर्वपरित्यागी निःसङ्गपरित्यागी च मरति त्याग वर्तते॥ पावद्परेपा समपेन 
मक्दुभिन्नै प्राइभूतं ड भिन्तात्तरकल्पत्तदशम्‌ | ततस्ते ननकाया डर्भिज्ञाकालभपभीताः 
लुत्तामकएठकपोलाः AAIEN: संगम्य तमागम्येकसमूळेन राजानमुपपृत्य बपेना- 
युषा च वधपिब्रोचुः। देव परित्रायस्व ग्रत्मानस्मादुभिन्नभपात्‌ प्रयच्छ जोवितमिति ॥ 
ततो राजा कोछ्ठागारिके पुहुषमामन्त्रितवानू। रस्ति भो पुरुप कोछागारे अन्नपानं पढ्‌" 
स्माक स्यादेषां च जनकायानाम्‌ । इति per कोष्ठागारिक as । परिगएय देव सस्या- 
न्याब्यात्यामीति ॥ ततो गणितकुशलैर्गणना quen तरेषां विषयनिवासिनां दिवसे 
द्वितते एककवडो TA दो कवडावियत्तं काले भविष्यतीति तमाब्यातम्‌ ॥ ततो ISI 
ज्ननकापानाङ्कपोक्तवान्‌ | तेन व्हि भवत्तो द्वितानुदिवप्तमागत्य रात्रकुले कवडमभ्यव- 
Sea गच्छतेति ॥ ततस्ते प्रतिद्विवप्तमागत्य प्रत्येक्रमकेके कबडमश्यवच्छत्य Ud? 
गच्छृत्ति ॥ 

घ्रयान्यतमो ब्राह्मणस्तत्यां गणनायां SR । परेभ्यञ्च AA रात्रानमुबाच देव 
्ञनपद्गतेत में श्रुता गणना दोषतां ममापि कबड इति ॥ तत्तो राज्ञा स्वकात्कवउद्द- 
यादेकं ATU दृत्तवानेकं कवडे जनस्तामान्यमभ्यवळतु AAT: ॥ 

शक्रस्य देवेन््रत्याधस्ताऽज्ञानदूर्शनं प्रवर्तते | तस्येतद्भवत्‌। घतिइष्करे बत वा- 
रासेयो राज्ञा करोति eia मीमॉसिपेति ॥ ग्रथ शक्रो देवेन ब्राह्मणबेषमात्मासम- 
भिनिमाय भोबननकाले gaga: ्येनायुषा च वर्धयि्लोवाच । बुभुनितो ५ कुरुष्व 

1) B संगम्यप्तप्तमागम्य, D corr. 

9) Note the ungrammatical gerund. 

8) Ex conject.; MS गणना कता. 

4) Here it is plain that me has the function of an instrumental, ep. supra 


p. 106, n. 1 and the Acoka-inscr. Dhauli, Middle Face, 1. 22 (edict V) tedasavasa- 
bhisitena me. 


5) Ex conject.; MS मीमान्सदित्य”. Cp. supra p. 94, n. 4. 
6) MS XQ. 


= 


0 
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त्वकवडेनानम्रहूमिति | ततो Ta स्वन्नीवितपरित्यागं व्यवमाव काएएयात्ख्वकवउँ 
ब्राह्मणाय दद्यानाव्हारतां प्रतिपन्नः। MATSIN श्रनेनोपक्रमेपा qai तं च AgI- 
ब्रमक्राय॑ भुञ्जानं दृष्टा परां प्रीतिमापेदे ॥ aa शक्रो देवेन्द्रस्तं गण तक sae 
साप दृष्टा ब्राह्मणवेषमत्तर्धाप्य स्वेन sam स्थिल्ला राजानं संवर्धयामास । साधु साध 


Tara ग्रावजिता बये भबतानेन डष्करेण व्यवतापेन ANAM ननकाय ZAA 


ट्र 


प्रबापालकेन । न gaat qa fafag घर्वबीज्ञानि वॉप्यत्तान् qui दिवसे तघाविधं 
मादने वर्षमुत्लत्त्यामि घेन adara निष्पत्स्यत्त इति॥दाज्ञा तथा कारितं शक्रे- 
णापि तथाविधं MES वर्षमुत्सृष्ट पेन इ भिन्नं विनिर्वातित god प्राडभूतम्‌ ॥ 

भगवानाक। कि मन्यध्वे भिन्नवो यो sai तेन कालेन तेन ATAA ami नाम 

10 Ta बभूवाळे सः । मपा“तान्थेवेविधे Shia वर्तमाने स्वन्नीवितपर्त्यागदिवंविधानि 

दानानि दृत्तानि । तस्मात्ता Maa एवं शिक्षितव्यं यद्दानानि दास्यामः guia 
करिष्याम gà वो भिन्नव< शित्तितव्यम्‌ ॥ 

इद्मबोचदगवानात्तमनतस्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 

1) The aksara 3 is written readably and even put twice, for clearness’ sake, 


in B. The copyists of D and P, as they failed to understand its purport, have 
omitted it. Cp. Feer 119, n. 1. 


2) MS कृता. À 

8) Ex conject.; MS ।न्ित”. 

4) MS वशम. 

5) Ex conject.; MS न इष्यतां विव निते. 
6) Perhaps चोप्यत्ताम्‌. 

7) Ex conject.; MS वंषमन्मत्ताम. 

8) MS त्स्यत. d 


9) The restoration is here very uncertain. One would expect mayaivaivam- 
vidhe or something like this. 
10) B विधेइ भि”, D and P corr. 
11) D fills the gap. 
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0) m~ (1) 
धनपाल टात <3 । 


बुद्धो भगवान्सत्कतो गुरुकतो मानितः पूब्रितो cupit रा्ञमत्रिर्धनिभिः पोरे! A- 
ier: साथवाह वैनगिर्य्ेरुरेगरडेः किन्रे्मछोरगैरिति देवनागयक्नातुरगहुडकि- 
ब्रमकोरगाश्यचितो JE भगवान्‌ [300] TAT aga लाभी चीवरपिएडपातशपना- 
सनगानप्रत्ययभिष्यपरिष्काराणां AAIAHAST WINS TAS AMAA कलन्द्कनि- 5 
बापे ॥ पदा देवदत्तेन मोक्पुर्षेण भगवतो वधर्धिन धणपालको कृस्तिनाग उत्तृष्ट उद्‌- 
पाने? विषचूऐनि चावकीण वधकपरुपाश्चोत्सृष्टाः स भगवतो दीर्घरात्रं qua: प्रत्य- 
fam: प्रत्यमित्रो भगवांधास्य मैत्रचित्तो व्हितचित्तो धनुकम्पाचित्तेन च प्रत्युपस्थितः ॥ 
तदा भिन्नवो omad पप्रच्छुः । पश्य भगवन्यावऱ्यं देवद्त्तो भगवतो बधायोग्यतो भगवां- 
ara मैत्रचित्तो व्हितचित्तो ऽनकम्पाचिततेन प्रत्युपस्थित हति ॥ 10 

भगवानाक्‌ | किमत्र Aaa aaa ufzz i तथागतो विगतऱागो विगतद्देपो 


famae: परिमृक्ता ज्ञातित्रराव्याधिमर णशोकपरिदेव इःवदीमनस्योपायासेभ्यः AAT: 


1) From here to धर्मपालस्य गले (p. 180,1) I could avail myself of the manu- 
script F (f. 1b, 2a and 2b). Our tale begins thus in F: नमो बद्धाय धर्मपाल डति qa 
भग? etc. 

2) So B and F; D has धनपालको. In K., avad. nr. 28, the elephant's name 


is Dharmapala (f. 211a), in the Tibetan life of Buddha, translated by Schiefner 
(p. 24) he is named Vasupala 

) Probably some word (e. g. उदपाना) has dropped out before TAAAUM, de- 
noting the subject of avakirnah with the signification 3) in PW. In K it is stated 
that Devadatta threw the poison in the water-reservoir in the Buddha’s vihara 
The missing word is wanting in both B and F. 


4) So F, whose reading is preferable to that of B तेत्रचित्तेन कितिचित्तेनानु० 
12 


an 


e 
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तवाकारच्ञः सर्वज्ञामज्ञियवशिप्राप्तो यत्त मवातीते ऽध्वनि तरागेण ASA ANYA zg- 
रकावयस्येवस्थितेन वधाय पराक्रात्तस्यास्यात्तिके नेवं चित्त aii aşya साधु च 
gg च मनप्ति apa भाषिष्ये ऽम्‌ ॥ 

भूतपूर्व मित्तो ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगपी TARA नाम राज्ञा राब कार- 
पति झडे च स्फीतं च clu aia चाकीर्णवङ्क्नमनुष्यं च प्रशात्तकलिकलर्काउ- 
raza} तस्कररोगापगर्ते mAN AAA ANRT ARAA राब्ये पा- 
लपति | त च रात्रा ग्राडो भद्र: कल्याणाशय घात्मकि्तिपरद्धितप्रतिपन्नः कारणको 
मदात्मा धर्मकामः प्रज्ञाबत्सलः AUR: संवपरित्यागी agana च मति 
त्यागे वर्तते । तस्य च राज्ञो डनतिर्ना देवी चएडा रोषणी सावहसिका RIAA घर्म- 
पालो नाम्ना तस्था एव कत्या ARMENIA: । सं च धर्मपालो द्याबान्‌ SIE भद्र; 


कल्याणाशय ब्रात्मकितपरकितप्रतिपन्नः कारणका AFET UARA: AVATAR: 


1) Note the elliptic form of expression, which is also found in the parallel 
passage of avad. nr. 34, and is somewhat strange, indeed. In K (f. 214b 9 sq.) the 
apodosis is expressed in full: वादूदानानू. jue 


प्रे aza senex मे adu 
मित्रीमेब amaa ज्ञात्तिमेव करोमि बे. 

2) So F; B Tq. cp. supra p. 3, n. 2. 

3) B दृवरक्ववमाव*, P *बयत्वाव?, F ?quita. 

4) I have adopted this reading of F; B has पराक्रात्तस्यात्तिके. 

5) 7 कुर्‌ माविष्ये ॥ भूत 

6) B चावको”, D corr. — F has the good reading. 

7) Anusvara wanting in B, is found in F. 

8) F JARTA. 

9) F somewhat shorter and with a small variation तघत्बपारत्यामा च तप्हात 

त्यागे वत्तते । 
10) P सवधर्मपालो, à fault of the copyist. Cp. Feer p. 121 n. 2. 
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सर्वेषां च वाराणसेपाना ब्राद्मणग॒रूपतीनामिषठ: कात्तः प्रियो मनापो दर्शनेन । स चो- 
पाध्यापत्तकाशं ग्वा दारकैः AS लिपिं पठति ॥ 

वावब्राब्ापरेणा HU वत्तत्तकालसनपे संपुथ्पितेषु पाट्पपु कृसक्रीचमपूरणु- 
कशारिकाकोकिलब्रीवञ्चीवकनिर्घोपिते ANS देव्या तकात्तःपरपरिवृत SAA- 
भमिं” निर्गतः। तत्र च WH उद्याने Susp ux क्रोउत ईप्यरोपपरीता डर्म- 
तिर्दैवी कुपिता ya चास्या f ute वर्जितम्‌। तया कुपितपा रात्तः संदेशो वि- 
सर्जिः पुत्रस्याङ Vat Prud aag ani पोतके पिबेयार्नाति ॥ कामान्बलु प्रति- 
ेत्रमानल्य नास्ति Pataca कर्माकरणीपमिति u ततो राज्ञा seni धार्मिको 


~ r (9) ~ ~ (10) Nom ~ - ~ 
ऽप ASRR रागपववस्तानावगनादत्तःपुरननन ताहयमनाना जाप क्राधागना प्रत्रालतः ॥ 


1) F वार णत्तीयानां. 

2) B द्श, then an erased aks., I think ना, then ने, then a second erasure, 
then न. 

3) B ERIS ० काच्च, F RYE. 

4) Anusvara wanting in B and its copies. 

5) Ex conject. confirmed by F; MS क्रोडितः (D गह), 

6) MS STATA, 7 इपारोषपरात्ता. 

7) The conciseness of the text in this portion of the tale will make here 
a comparison of its paraphrase iu Ix desirable. At this point of that paraphrase the 
king, after dallying with his whole zenana, secludes himself in the company of one 
sapatni, with whom {THT TATA पाने atert पावा qaem 1 यथाकामं qa HERI aui 
AAAA (K £. 215b 4). A sakhī informs Durmati of the king’s erotic 
extravagancy, whereupon she falls into a fit of anger. The king, in order to ap- 
pease her, प्रेषिकां (sic) tuaga with the rest of the beverage, kept for her, with 
these words: तरिदै मधुपानं d प्रोतये प्रभना पित॑. 

S) The same phrase Div y. 258, 6. 565, 12. Cp. W.Z. XVI, 126. 

9) F has here preserved the right reading «because there was not a cess 
of lust and passion»; B पयवप्तानाविगमाद्‌° (D *विगतमा्ग?!). 

10) MS साद) सात्त)नानो. In F the whole aksara @q is not clearly discer- 

nible, but that € is contained in it is certain. 


nr 


e 


e 
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ततस्तेन संप्रवदक्रोधेनाज्ञा दत्ता गव्छूत धर्मपालत्य Tet fear vut पायपतिना- 
Tia ॥ 

ततो दारकणालावस्थितो धर्मपालः HA: AAT aud gaa एवे चाळू । 
fun स्वसभागतां "p पत्र नान Ramey aaa सुतं परित्यञत्तीति ॥ 
ततो धर्मपालः पर्वालङ्कारविभूपितः पितुः पादयोनिपत्य कथयति । साध तात ez 
निएपराधंमामां परित्यात्ीः zoa adai पितृणां पुत्रा इति ॥ रात्रा कथयति । पुत्रक 
यदि ते माता नमते ASAT P इति ॥ ततो धर्मपाल: प्ररुदन्मातुः सकाशमुपसंक्रात्तः 
पाद्योनिपत्य HARTI उवाच | घम्ब क्षमस्व मा मां बीविताद्मपरोपयेति ॥ AT एवं 
कह्णदोनविलम्बितिरकष रुच्यमाना न TAA ॥ ततो वंष्यघतिस्तीद््योन edu धर्म- 
पासस्य कुमारस्य गले feat Salas रुधिरे पापिता न च डर्मत्या विप्रतिप्तारो 


ज्ञातः | [319] घमपालो ऽपि कुमारो मातापितृवध्यघतिष चित्तं प्रसा कालगतः ॥ 


1) So F. In B and its copies dag. 

2) Ex conject.; BP पाप्पैना”, C पार्पयेना°, D ATJAN.. 

8) B रीदितं, P corr: 

4) MS सविस्तमागतां. Instead of this unmeaning tradition I think the author 
wrote what I have put into the text, सल implying also the abstract signification 
«existence (being in samsara)». The Tibetan has, indeed, IANS, the corre- 
sponding word for सल (private communication of the late M. Feer). 

5) Ex conject.; MS परित्यन्नीः- 

6) Ex conject.; B बघ्यप्यतिस्तीहृणेण, but the aks. प्यति are cancelled; in- 
stead of them there is put on the inferior margin a correction, which I cannot 
duly understand; nor did the copyists of DC and P. D has वध्यव्यात्ति" (the 
23 aks, of the marginal correction seems, indeed, to be त्ते), C and P have left out 


COT and written qeu. About the exactness of वध्यघतिष्ती" there can be no 
doubt, cp. infra l. 11 and (in avad. nr. 98) B f. 95a, about the middle of the page. 


7) Sie B pr. m., some corrector inserted प्‌ — he meant ये — between UT 
and पप, hence C has पापपिता, P पायपिता; D corr. B's original reading is, of 
course, the right one. Cp. supra p. 122, n. 7. 
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भगवानाक | कि मन्यध्वे भित्नयो यो SAT तेन कालेन तेन AAA धर्मपालो नाम 
कुमारो PIAS तः सा डमतिर्देवी एप Zaza तदापि में 'बधकव्हस्तगतेनास्य मैत्रे 
चित्तमृत्पादितिमिदानीमप्यक्मस्य वधापोग्चतस्य मैत्रचित्तो व्हितचित्तो ७नुकम्पाचित्ः । 
तत्मात्तक Paa एवं शिक्षितव्यं पत्सवसतब्चेपु Hs चित्तं भावयिष्याम इत्येवं बो 
भिन्नवः शिन्नितव्यम्‌ ॥ 


इट्मवोचद्वगवानात्तमनस्ते PES भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) Cp. supra p. 175, n. 4, 
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शित्रिरिति ६8 । 


बडो भगवान्सत्कृतो गुछ्कृतो मानितः TAA CERTE quart निभिः वीरिः A- 
~ Co 2000 >>. CATA z Co, a A ALa A AUTRE ~ 
TFTA: साधनावर बनागपत्तर तरण ३; TRAC TCI TTT दूवनागयन्नातुरगरुडाक- 

T ~ ~ (1) ~ ~ ^ ~ ~ 19) 
ब्नरनक्ारगाम्याचता ab भगवान्‌ जाता मब्हापुषधा लाभा चावर्ापएडपातशपनात- 
(8) ~ " -e Lom ~ aN ie 
5 नगानप्रत्यप्मैप्यपरिष्काराणां aha: श्रावत्त्वा AZTIA st SAATA- 
(4 NON 43) MEN ^ » ८ a T 
Uze tUm | तन बज तमप(न> श्रावस्त्या TANT zi सानपाता भवत! | एक सापाच्या 
= T- CS ar " c (6) = ~ ~ 7) ~ 
वर्षापनापिक्रापाँ taqta: क्रात्तक्या व्रणमात्याम्‌ । तत्र Peta: पात्राण पचात्त चा- 
za = (tS) a TEES (9) ~ ~ AL. OS 
बाण घावपात्त पांतुक्रूलानि च glara ॥ वावद्न्यतना maaa स्यातुकान; 


an a ड ~ ~ ~ (10) ~ ~ — A ~ 
पचो क्रं gai न शक्रोति प्रातिपादयितन्‌ । त करुणदोनविलम्वितेरनंरेहवाच को 


1) D filis the gap. 
2) MS पात्र. 


3) From Os] we get again the precious help of F, which contains the 
whole story of Cibi (f. 4a 1 — f. 6a 3). 


4) F *9dmti. 

5) B HAduU 5; D fills the gap. In F nothing is wanting. 

6) I have adopted the readiug of F; B कात्तिकप्रएमास्यां. 

7) Sic F. I have adopted this reading, which affords the proper meaning: 
«the monks are then baking their (new earthen) begging-pots». — B परात (D धर- 
TA, its copyist seems to have used a marginal note of B, where घ is written per- 
haps with reference to this परात, CP have neglected that note). Feer p. 124 ‘les 
Bhixus reçurent leurs vases à aumónes'. 

S) B qie. The orthography पांश is constant in B. — F aragi धार 

I" N Sw MM 

यात्त पाशक्रः. 

S Ex Cu 

9) F "न्यततमा. 

10) FB KRUTO, cp. supra p. 170, n. 8. 
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लोके प॒ायकाम इति । भगबांद्यास्य नातिद्ररे चड़मे चङम्यते | ततो भगवान्गम्भोरम- 
धुरविशदकलविङ्कमनोच्चडन्डमिनिर्घापो गतमुन्नतदशबाद्मभिप्रप्तार्य कथयति । प्रक 
भिन्नो लोके पुएयकाम इति ॥ ततो Sal भितुभगवतः पञ्चाङ्गोपेतं स्वरमुपण्नुत्य संथा- 
त्त्वरितवरितं भगवतः पाणिं aga स्वशिरति स्थापविद्वाङ्‌ । भगवत्ननेन ते 
arfaa ज्रीणि कल्पातंख्येयानि दानणीलक्नातिवीर्षध्यानप्रज्ञा उपचिता; ॥ ga च पन- 
AAS । अतृप्तो se भित्तो isn ऽके भित्तो पुप्पैरतो मे gf 
स्तोति ॥ 

faa: संशयन्ञाताः सर्वसँशपच्क्केतार बढे भगवतं पप्रच्छुः । AIAN CDU UII 
वान्पुएयमंयेः gemaa इति ॥ भगवानाद । किमत्र भिन्नव घाश्चय पदिदानों तथागतो 
विगतरागो विगतंढेपो विगतमोडः परिमुक्तो बरातिन्नराव्याधिमर्‌पाशोकपरिद्वडःवदी- 
मनस्योपापात्तेभ्यः सर्वज्ञः तकार ज्ञः तर्वज्ञानज्ञेयवशिप्राप्तो पच्नदुमतीते उध्वनि पराग; 
aka: समोको ऽपरिमुक्तो बरातिबराव्याधिमरणशोकपरिदेवडःखदौर्मनस्योपापातेम्यो 
sqm: quud: संस्कारेः तच्छृणुत घाधु च UV च मनसि कुर्त भाषिष्ये ॥ 


€ - "~ an fms ~ ne Iss 5 a fen tes i A 
ATTA HAAL SAIN SATA शाबघाषाचा VAG A शाबनान QT रान्य 


हला 


0 


कारपति mE च स्फोतं च तमे च सुभित्ने चाकोर्णबङब्रनमन्‌ष्यं च प्रशात्तकलिक- 15 


1) B "प्राणिना, F भगवन्नतेन ते प्राणिना. 

2) F 'वानेबमाद. 

3) B HAAS, D corr. ~ FB भित्तो: both times. 

4) B TAS. 

5) FB यद्दगवतापएयमयेः. 

6) The apodosis of this sentence is to be understood, cp. supra, p. 178, 


n. l. 

7) E qaad, B यन्वळूयमताते, with expunction of the aks. व्ह. Hence 
CP पन्वपमतीते; D has GABA. 

8 7 तमाक्रपरिमु”. 
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agras तस्कर रोगापगतं 5 णालोलुगोमङ्टिपीसेपत्रमविलमकएठकमेकपुत्रमिव 
राब्यं पालपति । स च शिवी राज्ञा ग्रादों भद्रः कल्याणाशय aenga EAN- 
TATA: कारुणिको मव्हात्मा धर्मकामः प्रज्ञावत्सलः सर्वप्रदः सर्वपरित्यागी Aaga- 
रित्यागो च asia त्यागे वर्तते । स काल्यमेवोत्याय quu प्रविश्यात्मत्नार्थिम्यः 
5 प्रवच्छृति aa वल्लार्विम्य घनधान्यकिरयमुवर्णमणिमृक्तविट्यशङ्कणिलाप्रवाडा- 
दोनां परित्यागं करोंति। न चावी quad: संस्करिस्तृप्तिं गच्छति । सो edet प्रवि- 
एयात्तःपुरन्ननस्य भक्ताच्छाद्नं प्रवच्छृति कुमाराणाममात्यानां भव्वलाग्रस्य नेशमज्जीत- 
पदानाम्‌ ॥ 
aa रात्तः शिवेरेतद्शवत्‌। संतपिता नेन मनुष्यभूताः ESI ऽतशिष्टाः केन 
10 संतर्षयेतव्या इति ॥ त परित्यक्कविभवपर्वस्व ' एकशाट्कनिवसितः स्वशरीरावशेष- 
द्चित्तामापेदे | तस्येतरभवत्‌ gapa: स्वशरीरमनुष्रयच्छ्ामीति। स AT taq- 
üt aafira पत्र देशमशकात्तत्रोत्सृएका[315]व: प्रतिष्ठते प्रिपम्बिकपुत्रकै vfum 


वंतर्षपति ॥ 


1) F “उन स्तत्कर्‌. 

2) Anusvara wanting in both B and F. 

8) F ARARA, cp. supra p. 178, n. 8. 

4) D कत्त्यमे*. 

5) Cp. the parallel passage in Jtkm. p. 7,3. D inserts after ZIP: 
these words पानं पानाचिकेभ्यः 

6) B an, D corr. 

7) Ex conject; B and F 4°. Cp. Divy. 253, 9 naigamajanapadaih. In 


the manuscripts janapada ‘country’ and janapada ‘country-people’ are not seldom 
confounded. Cp. my observation in W.Z. XVI, 106. 


8) B ९क्कविभवस्तव एक”, F (f. 5a 4) क्तविभवसब्वस्वएक? (the fourth ake, is 


uncertain). 
9) स्व is wanting in F. 
10) B दूँशमंशका१, DP corr. 
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शक्रस्य देवेन्हस्याधस्तान्ज्ञानरर्शने प्रवर्तते । तस्येतद्भवत्‌ | किमषं शिबो vun 
सद्यानामर्धमेवं करोति *उत* करुणया यत्रुळ्मेनं NAAA ॥ ततो मित्ताज्ञनमर्सि 
वर्षो गृधवेषमात्मानमभिनिर्माय रात्तः शिवेः सकाशमुपसंक्रम्य मुबतुएडवेनात्युत्पाटयित 
प्रवत्तः । न च राज्ञा संत्रातमापसते किं तु नेत्रोविशालाभ्यां नयनाभ्यां d गूधमालोक्य 
कवयति । वत्स पन्मदोयाच्छ्रोरात्प्रयुज्ञत्ते तेन प्रणयः क्रियतामिति ॥ तत maia: 
शक्रो देवेन्द्रो ब्राद्चपावेषमात्मानमभिनिमाप राज्ञः शिबेः पुरप्तात्स्थिवा कथयति । 
साधु afaa दीयतामेतन्नयनद्वयमिति ॥ रात्रोवाच । मात्राद्मण गद्यतां यदभिरुचितं 
न मे उत्र विद्र: कश्चिदस्तीति॥ ततः शक्रो देवेन्द्रो भूयस्या मान्रयाभिष्रसन्नो ब्राह्मण- 


~ (9) ~ ~ (10) ~ ety m~ 
बेपमत्तधाप्य Taq त्यवा रानानमन्युत्ताह्यत्नुत्राच । साधु ताघु भाः पावव सान- 


1) B SEAT, F “स्तात्‌ ज्ञा” 


2) This is the reading of B, the genuineness of which is very doubtful, 
since in the double question beginning with kim ayam, the former member would 
not be expressed, the king being asked, whether he cares thus for the creatures 
either ....or out of compassion. Instead of उत्त, which for this reason does not 
afford a good meaning here, F has म्रतः, I surmise Hq: to be a perverted HAT 
and would trauslate the question thus: «How does king Cibi thus take care of the 
creatures? Would he do so, indeed, out of compassion?» 


3) Ex conject.; B ज्निज्ञासयेयमिति (0 amaata), 7 ब्रिज्ञासयेति. 
4) B मशिवाएँ and .. .वेशम”, F मशिवर्णं and .. ZATA.. 

5) B "केनालुत्पा९. 

6) F TRAAT. 

7) वत omitted in F, has been added at the top of the page (f. 5b). 

8) I have adopted the reading of F; B दीयतां मे तन्नपद्वपमिति, in D this has 
been changed into oed नपनहयति, as is also found in Dvav. f. 87b 4. As to 
etan nayanadvayam = "istud oculorum par see my Ved. und Sanskrit Syntax 
§ 181, A. 1. There is here no possibility of the pronoun ta. 


9) FD °शनत्त?. 


10) F रान्षामभ्युत्ताद्» B राभानमत्युत्सावह? (D रन्नानमुत्ता?), Cp. infra 
p. 191, 10. 


Tox 
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~ *- ~ ~ ~ m (1) SS Ss - = 

Taal ते बुदिरकम्प्यस्ते प्रणिधिएनृगता ते aaa ASAT यत्र नाम बं ATA- 
ie m~ ~ e (2). ~ ॥ e ~ em. 7 ~ 

करेषु धर्मेषु विशारदो न fupe व्यवसायेनानत्तरां सम्यकतंबोधिमभिसंभोत्स्यत्ते ॥ 
em .(3) ~ ~ i € jme ~ ~n ~ ~ m C 

भगवानाक्‌ । [किं मन्यध्वे भित्तवों यो sat तेन कालेन तेन समयेन शिविर्नाम 

राज्ञा aag ्ः। तदानीमपि मे पृणयमयिः तंस्करिस्तृप्तिनास्ति प्रागेवेदानीम्‌ | तस्मा- 

afg Maa एवं शिक्षितव्यं पददानानि qena: पुएयानि करिष्याम इत्येव बो भिन्नवः 


Qn 


शित्तितव्यम्‌ ॥ 
`~ (4) ~ ~ s -~ ~ 
इट्मवोचडगवानात्तमनतत्ते च निलवो भगवतो भाषितममभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) This means, of course 'your surpassing compassion has penetrated the 
creatures (for whom it was intended), in other terms: has shown itself among 
the creatures. The Tibetan translation, kindly communicated to me by the late 


~ ~ NN oe -~ CE 
F PES SG. M i mm NIG" DA rl त a s ^g IS U 
M. Feer, NAN $5 ANN n BS 1 js £ = x F J a5 tends to 
confirm this acceptation. 
2) FB AÇAR.. 
3) Anusvara wanting in F and B. 


4) F थवात्तमन”. After ९न्यनन्दून्‌ ॥ F bas ० ॥ शिवरीग्रवदानसमाप्तम्‌ ॥ o N. 
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(1) त्ति cd 
quu दत ९५ । 

बृद्धो भगवान्मत्कतो गुरुकृता मानितः पूत्रितो रात्रमो रात्रमत्रिधनिभिः पोरे: 
Ec CAN CAS mw 0 SON SN - 
श्रेष्ठिभिः तार्वव्हिदेविनागेयतेरतुरेग एठेः किन्नरेमव्होरगेरिंति देवनागपत्तातुरगए₹ुडकि- 


~ ron ~ = - ~ ^ ~ (2) 
न्रमव्हारगाभ्याचता बुद्धा भगवान्‌ ज्ञाता TRU लाना चावरापएउपातशयनातन- 


et 


गानप्रत्ययभेषब्यपारिष्काराणां तञ्रावकतङः marrat विक्रति ्ञेतवने sAN- 
स्यारामे । पदा भगवान्प्रतिसंलपनाद्यत्याप चतसृणां पपदां मधुरमधुई धर्मे देशयति 
Ai मध्विवानेडकमनेकशता cp पर्षद्रगवतः सकाशान्मधरमधु धर्मे शणात्यनिज्ञ- 
मानेरिन्डरियेस्तदा भिन्तवः dana: adiac Se Mad OES: | पशय 
ATT पावद्दर्मरलत्यामी भाग्ननमूताः WAT ब्रादरेण AAA मन्यत्त इति ॥ भगवानाळू | 
पवा तथागतेन भित्तव ARADA धर्मः HAART तच्छृणुत साधु च दुष्ठु च मनसि 10 


कुर्त भाषिष्ये ॥ 


1) B RU out of FAJT, it seems; DP t4, C QAT. — F नमोवुद्धाप ॥ 
स्वप शत. F contains this whole avadana of Surüpa (f. 6a 4 — f. 8b 6). 

9) F “नाशनः, and further on "टृए्याराने. 

8) Anusvara wanting in both F and B. 

4) FB भनेउकानेकशतापष?, 

5) B भगवत्ते बुद्द पप्रच्छुः |. F has ag भगवते, १5 usual in this formula; 
likewise D. 

6) FB मन्यत. 

7) Ex ८००/९०४; FB घर्मश्चुताञ्चाद्रहीताञ्च (D AMAO, C MAT). Feer, 
who used also the Tibetan translation, has here (p. 128, 14) ‘le Tathagata a écouté 


avec respect et saisi la loi’. 


1 


5 


o 
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aaa MaR ऽतीते उध्वनि वाराणस्यां ANAT AAG नाम रात्रा र्यं का 
रयति झड च स्फोतं a zb च समित चाको्णवकुब्रनमनुष्यं च प्रशातक्रलिकलक्‌- 
Praen} तस्कररोगापगते शालीनुगोम दिषोसंपन्रमविज्जमकणठक्रमेक्रपुत्रकमिव qÀ 
पालपति। स च रात्रा IT मद्रः कल्याणाशय ज्रात्मकितिपरक्तिप्रतिपत्नः काएणिको 
मद्धात्मा धर्मकार्मः प्रश्नावत्सलः agaz: सर्वपरित्यागी निःसङ्गघपरित्यागी च मक॒ति 
त्यागे वर्तते । तस्य च राज्ञः सुन्दरिका नाम देवो aan दर्शनोया प्रासादिका सत्री- 
SOUSA PATHE नाम्ना एकपुत्र इष्टः कात्तः प्रियो मनापः तत्तो उप्रतिकूलः ॥ 
प्रधापरेण समयेन qup amen धर्मे ऽभिल्ञाष उत्पन्नः । तेन सर्वे अमात्याः सैनिषा- 
त्योक्ताः dua मे ग्रामाएयों arua मे रोचत इति । ततस्ते ऽमात्याः कृतकरपटा 
रामाने विज्ञापयन्ति । डलनो Tem धर्मः | श्रयते ART वृद्धानां लोके [322] 
उत॑पौदादर्मस्योत्पादे भवतोति ॥ ततो राज्ञा gadah cama ag पर्ववित्रिते 


`~ _(13) ~ a S क . ~ (14) - क [sd A ~ 
quaga काख या म धर्म बक्ष्यात तव्यम HATIA दात्यानि महता च 


उ aimul नगया, D corr.; F “त्यानव्हानगया 
2) F स्वठ्‌पा " 
3) The words tid च dd च are wanting in B, but extant in F. The co- 
pyist of D has added them of his own. 


4) Anusvara wanting in all MSS. 
5) Visarga wanting in F. 
6) Between प्राप्तादिका and पर्वा? both F and B have चाम, a dittography, it 
seems; it cannot be = ‘certes’, as it is rendered by Feer (p. 128, 20). 
7) ATA: is wanting in F 
) F H2Utq 
9) B and its copies धमाधमा, but in B the second aksara has been corrected 
in margine into HT. F has घम्माधमा, or rather, it seems, धमन्म्यधना. I think, the 
right reading is धम धमा etc 
10) Visarga wanting in D and F. 
11) F enar. 
12) I have followed F, B ९पिट(0) ayant. 
13) B *षणां (D शषा). F has the correct form of the word. 
14)F तस्येमे. 
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पत्करेण पत्करिष्यामोति ॥ ततो AVA: काला ग्रतिक्रात्ता न च कश्चिडमदेशक उप- 
लभ्यते | ततः स राना धर्मळेतोहुत्कएठ ति 'परितष्यति ॥ 

शक्रस्य च देवानामिन्डत्याधस्ताञ्ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते स पश्यति रातरानं धर्मके- 
तोर्विव्हन्यमानम्‌ । तस्यैतदभवत्‌ ag aT vun 'भोमांतियेति ॥ ततो aaam- 
त्मानमभिनिर्माय विकतकरचरणनयनो ऽनेक्रपरिषन्मध्यगतं Y राब्रानमेतदवोचत्‌ । ननु 
प्रमाभिज्ञापी Aas ते धर्मे वक्ष्यामीति ॥ ततो घमश्रवणात्प्रोतिप्रामोब्ब्रातो UST 
पन्नमेतडवाच । बू गुद्यक धर्मास्श्रोष्यामोति ॥ गुद्धक उवाच । सुखितस्य बत मका- 
राञ धर्मा घ्रभिलत्तत्ति बभूनितो ऽस्मि भोबनं am प्रयच्छेति T deg रात्रा पौ- 
झुषेयानामन्त्रयामात्त । ग्रानीयत्तामस्य भक्त्यभोब्यप्रकारा इति ॥ पत्त घाद । H^] 


m ` — 12 `~ 2012) SS 5 
Agia ऽकमेतं मे मुन्द्रमेकपुत्रके प्रयच्छेति॥ WS राज्ञा परं विषादमापत्नः 


1) Ex conject.; FB *तस्यति (D तप्यति. Cp. supra p. 81, n. 8. 

2) B “स्हाज्ञात?, P corr. — F has the good reading. 

8) B aag: ।, D and P corr. 

4) Ex conject., cp. supra p. 175, n. 5; all MSS (F included) मीमांसयेयमिति. 
Here F has dad 

5) I have followed F; B “परिषन्मध्ये गतं. 

6) 7 NAKNT. 

7) F तव instead of वत. 


8) Ex conject. «it is only when one feels one's self at ease that the dhar- 
mas will make their appearance»; F and B AMAA ‘are desirous of’, out of 
place here and certainly not read by the Tibetan translator, see Feer, p. 129 
n. l. His Latin rendering of the Tibetan text should be corrected as follows: 
‘bonum et quies (or: soliditas) quidem legem dicentis’ (private communication of 
the late M. Feer). 


9) B and its copies तान्मे, F has the missing aksara. 
10) Ex conject.; FB ततः TAT. 
F QATA. 


) 
12) Anusvāra wanting in F. 


है 


0 


1 


© 
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कदाचित्कर्किचिन्मे cup धर्मशब्द MARA: सो ४प्यसर्चेण मूल्येनेति ॥ ततः सुन्दर 
HATES ACA पितुः पाट्योनिपत्य राब्रानै विज्ञापयामात्त । Ud a पूर्यतां देव- 
amai प्रपच्छ मां गुद्चकापाकारार्थमिति ॥ ततो राज्ञा तमेकपत्रकमिष्टे ' sre 
fad मनापं तात्तमप्रतिक्रूलं धर्मसयर्वे uaa द्त्तवान्‌ ॥ 

ततो AN RANTAAN: 147A dat दर्शितो aar uenia पृथग्विकृत्य 
विकृत्य भन्तितानि र्धिरे च पीयमान***दष्टा राज्ञा धमाभिलापो न TAUTIA: ॥ 
स TAR रात्रानमुवाच | तृप्तो ऽस्मि मोः पार्थिव भूयो मे प्रयच्छेति ॥ ततो राजा तस्म 
gai मायी द्त्तवान्‌ । तापि तेनेवाकारेण दुर्शिता ॥ ततो भूयो राज्ञानमुवाच । भोः 
पार्थिवाग्यापि तप्तिन लभ्यत इति ॥ ततो राजा पन्नमुवाच | वत्त दत्तो मे एकपुत्रक्र 


भावी च दूपिता कि भूयः maaa इति ॥ गुद्धक उवाच । स्वशरीरं मे प्रयच्छानेन 


1) B कदाचित्कर्द चि°, its copies "चित्करू?. 7 "त्करूंचित्मे. 

2) Visarga wanting in F. 

9) Ex conject.; FB तमुपश्रृत्व. 

4) B and its copies देवः, F has the good reading देव. Cp. Feer p. 129 n. 2. 

5) Neuter instead of masc., cp. supra p. 29, 9. 

6) The aksara मि is omitted in F. 

7) Anusvara wanting in FB. — F घ्रियनंनापत्ना”. : 

8) FB qq] दशितं, obviously corrupted. I have corrected the tradition on ac- 
count of the words in 1.8 क्तापि..... दशिता. Yet the original reading must have 


SN 
3 sæ — o am बनाम 9 2५, 


been a little different. In the Tibetan the words W c. 3 25 95 eB (= angapra- 


9) The copyist of D left out 4, fa proves the incapacity of his mind to 
understand the full grandeur of a Bodhisattva's heroic unselfishness. 
10) तस्मे is wanting in F. 
11) B तत, D eorr. — F ततो. 
12) Ex conject; F तप्तित्रसभत, BATRA लभत, C FTAA, P तृप्ति न लभत्‌, 
= स 
D तृता न eiae. 
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तप्तिमुपयात्यानो ति ॥ राब्नोवाच । यदि FATTY ते प्रदास्यामि क TERT bur 
कि 3 Og मे धर्मे वद्‌ पद्चाइूव्होतधर्मा शरीरं प रित्यक्ष्यामीति ॥ ततो TTA राजानं 
प्रतिज्ञायां प्रतिष्ठाप्यानेकशतायाः परिषदः परस्ताडर्मा देशितः | 

प्रिपेम्यो ज्ञायते शोकः प्रियेभ्यो त्रपते भयम्‌ । 

प्रियेश्यो विप्रमुक्तानां नास्ति शोकः कुतो भयमिति ॥ 
ततो रात्रा HEAT maa: सक्श्रत्रपात्प्रद्कादितिमनाः प्रो तितीमनस्येन्बरिमन्रातो पत्तमु- 
बाच। इद्‌ गर्क NEY पथेष्ट क्रिपलामिति॥ 

ततः शक्रो देवेन्द्रो राजानं मेर्वद्कम्प्यमनत्तरायो तम्यकसंबोधी विदित्वा पत्ष- 

amauta स्वडूपेण feast प्रप्तादविकतिताश्यां नयनाभ्यामेकेन पाणिना पत्रं 
Teta दितीयेन च भायों राब्रानमभ्युत्सारूपत्तवाच | साधु साधु तत्पुरुप दृष्तंनावत्वं 
नचरादनेन व्यवस्तांयेन धनृत्तरां सम्यक्संबोधिमभिप्तंभोत्स्यप्ते खयं च ते इष्टननप्तमागम 


~ - Laa क ~ =~ ~ * ce. (4) 
गत ॥ तता राना शक्र ट्वन्क्रामद्मवाचत्‌। ay ताघु कौशिक कता ऽस्माकं धमाामश्रायः 


col) ` NON - ~ ` - 
भगवानाळू । किं मन्यध्वे भिनवो यो Say तेन कालेन तेन समयेन gal नाम 
राज्ञा IAS सः । सुन्द्रः कुमार TAT । TET एषा एव यशोधरा । तदापि मे 


= (~ ~~ (6) = ES = ZEN 
भिन्नवा धर्मव्हेतोरि एबस्धुपरित्यागः स्वब्रीवितपरित्या[320]गग्च कृतः प्रागेवेदानीम्‌ | 


id SS ~ 

1) I have followed F; B घमान्श्राध्याम. 

2) I have not ventured to change कि न्‌, found in both F and B into fa q 
Yet, its being construed here with 2 p. imperative is strange, but infra, in avad. 
nr. 37, Th q with imperat. occurs similarly. One might compare Engl. why then 
in exhortations. 

3) F HUI: गाथाधाः. 

4) Visarga wanting in FB. 

5) Anusvara wanting in F. 


6) F बघु. 


Qi 


[2 


0 


bod 


5 
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तस्मात्ते भित्रब एवं शित्तितव्यै qud सत्करिष्यामो गरुकरिष्यामो मातयिष्यामः 
पूज्नविष्यामो dH सत्कृत्य गुएकृत्य मानविल्ला प्रश्नपिद्यापनिश्रित्य विव्हरिष्याम उत्येवे 
वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 
=~ — ^ = = ~ (1) 
इटमबोचद्गवानात्तमनप्तस्ते भिन्नवो भगवतो भाषितमम्यनन्दन ॥ 


1) In F is added घद्पावदाने AMAT N ० N ये धर्मेत्यादि्‌ l| and some more 
aksaras which have become illegible by dint of time and ants. Here (f. 8b 6) ends 
he fragment, that commenced (f. 4a 1) in the beginning of avad. nr. 34 (supra 
p. 182, 5), 
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aa मगवान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः TAT रात्रभो राब्नमात्रीधनिमिः A: 
Wight mA AANA OTS: किन्नरर्महोरगेरिति देवनागयनापुरगहडकि- 
न्ररमकोरगाम्यचितो Tet भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवर्‌ पिएउपातशयनातनगा- 
नप्रत्ययमेषऽ्यपरिष्काराणां TAHA: श्रावस्त्यां बिक्रि RAIA ५नार्थापपउद- 
प्यारामे । तत्र भगवान्मित्रूनामत्नवते स्म । पत्रल्खकाणा भित्तवस्तानि कुलानि येषु 
कुलेषु मातापितरो AAAA TUE 'सम्यकतुखेन परि क्रियेते । तत्कत्य 
RAT । ब्रद्मभूती TE pagara मातापितरी सक धर्मेण। साचार्यकाणि तानि कुलानि 
पेषु कुलेषु मातापितरी eure सम्यकपू्येते सम्यकसुखेन परि क्रियेते । तत्कस्य 
Bah । mad कि कुलपुत्रस्य मातापितरौ सक धर्मेण । ग्राह्वनीयानि तानि 
कुलानि येषु कुलेषु मातापितरी सम्यआन्येते सम्यक्‌ mus तम्यकतुखेन परिक्रियेते । 
तत्कस्य केतोः agah कि gagara मातापितरी सक्‌ धर्मेण । पाग्रिकानि 
तानि कुलानि पेषु कुलेषु मातापितरौ सम्यञ्ान्येते सम्यकपर्येते drugs परिः 


क्रियेत । तत्कस्य हेतोः । म्रग्मिमूतों कि magara मातापितरौ ae धर्मेण । aa- 


fe 


0 


कानि तानि कुलानि पेषु कुलेषु मातापितरी aag मान्येते सम्यक्‌ WGA तम्य- 15 


1) MS व्यते. 

2) Ex conject.; MS परि क्ूयेते (DC ०छुयते, P egg. 
3) MS afr RAIA. 

4) BC परिङ्कयेते, DP RTA. 


5) MS dii gd (D कयते). 
13 


10 
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a Oaa nS `~ n ~ ~ ॥ 
FAST परिक्रियेत । तत्कस्य केतोः । देवभूतो कि कुलपुत्रस्य मातापितरी पळू 
~ ~ ~ - (3) 
धर्मेण ॥ इढ्मवोचद्गवानिदमुक्का सुगतो खवापरमेतडवाच शास्ता | 
ब्रह्मा कि maa पूर्वाचार्या तत्रेव च। 
~ EI 2s ~ 
घाकतरनीयी पुत्रस्य रग्निः स्यंदिवतानिच ॥ १ 
~ ni) EN EJ] ea (6)... 
TAN नमस्येत सत्कुर्याचिव पणिउतः। 
हल (7) ० हि | 
SERT AAA पादानां धावनेन च | 
BAA छन्नपानेत वल्लशव्याप्तनेन च ॥ 3 
(8) c = 
तपा स परिचयया मातापितृषु पउतः। 
इक्‌ चानिन्दित्तो भवति प्रेत्य स्वर्ग च मोदते ॥ ३ 
यदा भगवता Garda भाषितं तदा PAA: संशयज्राताः सर्वसंशयच्छेत्तार॑ qà 
भगवत्तं पप्रच्छुः | घाञ्चये ATA यद्गगवान्मात्रापितृगुरझशुश्रूषावर्णवादीति ॥ भगवानाक्‌ । 
किमत्र भित्तव amat यद्दानीं तथागतों विगतरागो विगतदेषो विगतमोकः परिमुक्तो 
ब्नातित्रवाव्याधिमरणशोक्रपरिदेवड:खदीमनस्योपायातिः सर्वज्ञः ANRA: पर्वज्ञानज्ञे- 


~ ES ~ c ~ (9) ~ (and e SNS 
यवशिप्राप्तो मातापितृगुरुशम्र्घापा वर्णवादी । यत्त मपातीते ऽध्वनि सरागेण संदेषेण 


1) BD परिछयते, CP CHA. 

2) Cp. supra p. 174, 1. 

8) MS पुत्रस्याग्रिष्यादेवतानि, 

4) I surmise, we must read तस्मादेना, as there is here no reason for esa, 
but à want of an anaphoric pronoun. They are confused not unfrequently. 

5) Ex conject.; MS नमस्यते (DC त्यते). 

6) DCP मणिउतः, in B the first akgara may perhaps be read as प, but it is 
not clearly written. 

7) Ex conject ; MS स्थानेन. 

8) The blunder against the metre disappears, as soon as paricaryaya is 
restored to its Prakrit form. In pada c pronounce bhoti. 


9 MS qq. 
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समोळेनापरिमुक्तेत ब्रातिबराव्याधिमरणशोक्रपरिदेवडःवदीर्मनस्योवायासिमातुः स्वल्प- 
मपकारँ Hat मकदु/खमनमभूत तच्कुणुत साधु च HUE च मनप्ति कृर्त भाषिष्ये ॥ 

भूतपूर्व भित्तवों ऽतीते ऽध्वनि agura नगपा मित्रो नाम पा्षबाकी बभव 
ANG महाधनों मकाभोगो विस्तीणविशालपरियको वेश्रवणधनप्तमुद्तों वैश्ववणधन- 
प्रतित्पधी । तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमॉनोतम्‌ । स तपा साधे क्रोउति रमते परिचा- 
रति । तष्य कोउतो रममाणस्य परिचारयतः पुत्रा aas pa च ॥ स्त करे 
कपोलं दूवा चित्तापरी व्यवस्थितः p घनेकधनसमुदिते मे गृरूं मे पत्रा न डळिता । 
ममात्ययात्सर्वस्वापतेयमपुत्रकमिति कृबा राज्ञो विधेयं भविष्यतीति। तस्य वपत्यकेनो- 
पदि[३3१्टं पदि ते पुत्रो ब्रायते तस्य दारिकानाम स्थापपितव्यमेवमती चिरब्रीवी भवि- 
ष्यतीति ॥ सो Soa: पुत्राभिनन्द्रो शिववरुणकुबेरशक्रत्रख्ादोनन्यांश देवताविशेषाना- 
पाचते। तब्बधारामदेवता वनदेबताश्लरदेवताः SHAT बलिप्रतिप्राकिका देवताः 


agzat: सद्धार्मिका नित्यानबद्धा su देवता ग्रायाचते । घर्ति चेष लोके प्रवादो 


) B Te calm ?, all the copies have मकत्तल्वम?, neglecting the necessary 
interlinear correction. The interpolated reading AQF had its origin, to be sure, 
in the awkward dread of combining the predicate of self-occasioned sorrow with 
the subject of the Holy Master. 


2) B कुलान्नतत्र, D and P corr. 


3) That there must here be a gap in the context is easily inferred, not only 
because in B there is, at the word पत्र, A reference to a marginal correction which, 
however, has not been written on the margin, but chiefly from this. It is plain that 
Mitra did not complain of the sterility of his wife, but of the death of his children 
after birth. Moreover, the paraphrased imitation of our avadina in Divy. XXXVIII 
makes this clear, see Divy. 587,9 foll. and 28: yada naiva kadacit kale ’sya putra 
jevino babhuvuh. For this reason I have filled the gap in the context hy conjec- 


j EN 5 
ture. The Tibetan, which has here >| ; UNAS NJ ASA «though the 
; whi E es P g y 
did just come into life [yet immediately after] they died», wholly confirms this 


correction. Of a similar misfortune speaks Divy. 483, 23 tasyapatyam jatam 
jatam kalam karoti. 


4) MS COTA’. 
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पद्षपाचनढेतीः पुत्रा AIA ZRA | qu sa | पय्थेबमभविष्यदेकेकल्य पुत्र- 
सङ्खमभविष्यत्तद्धा राज्ञञ्चक्रवर्तिनः । श्रषि तु त्रपाणां स्थानानां संमुखीभावात्पुत्रा 
TTA डळितरथेति। कतमेषां त्रयाणां स्थानानाम्‌। मातापितरी रक्ती भवतः संनिपतितो 
माता कल्या भवति ऋतुमती FUSE प्रत्युपस्थितो ˆ भवत्येषां त्रयाणां स्थानानां सैमु- 
5 बोभावात्पुत्रा MAIÀ FZI ॥ स चायाचनपर स्तिष्ठति घन्यतमञ्च स्नो ऽन्यतम- 
स्मात्सच्चनिकापाद््युतस्तष्य प्रन्रापत्याः कुलिमवक्रात्तः । पञ्चावेणिका धमी एकत्ये 
पणिउतज्ञातीये मातृथामे । कतमे पञ्च । रक्तं पुरुषे नानाति विरक्तं जानाति । कालं 
ब्रानालि m ब्रानाति । गर्भमवक्रात्तं ब्रानाति। यस्य ARNAN श्वक्रामति तं SI 
नाति । दारकं जानाति दारिकां जानाति । सचेद्दारको भवति दृत्षिणं कुलिं निश्चित्य 
10 fagfa सवेद्वारिका भवति avi कुन्नि निश्चित्य तिष्ठति । सात्तमनात्तमताः स्वामिन 
प्रारोचयति | fra add खापत्रमह्वात्मि Har यथा च मे दृत्षिएं ate नि- 
श्रित्य तिष्ठति नियतं apa भविष्यतीति । सो ऽप्यात्तमनात्रमनाः पूवकायमत्युत्तमय्य 


LS ~ (11) ~ h ~ ~ w g " - 
cau बाळुमभिप्रस्ताय उदानमुदानयत्यप्येवाक॑ चिएकालाभिलपितं पुत्रमुखं uud 


1) MS, in consequence of an excusable lapsus mentalis, quias. Cp. supra 
p. 13,12. I have put “भावष्यत्तग्यघा instead of the reading of MS AAAI, cp. supra 
p- 120) n. 6. 

2) MS स्घिता. 

3) B ay, D corr. 

4) B STRATE प्चैवमापाचन?, D corr. 

5) MS न्यतमत्याप्सबनिकापाइयु”. 

6) MS ORATE.. 

7) MS स्वामिनो 

8) MS QUT; cp. my observation in W.Z. XVI, 361. In Kathas. 46, 28 the 

ame fault — दृष्टा for दच्या — has been overlooked by Brockhaus, but Durga- 

prasad has adopted the right reading 

9) B HAITA, CP corr. 

10) MS diri (or "त्त) मनात्त (or स)"; cp. supra p. 14, 13. 

11) MS Sq. 
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mat में स्यान्नावन्ञातः कृत्यानि मे कुर्वीत ya: प्रतिबिभृपाद्दापाख् प्रतिपद्येत कुल- 
वंशो मे चिरस्थितिकः स्यादस्माकं चाप्यतीतकालगतानामल्पं वा प्रभूतं वा दानानि 
द्वा पुण्यानि कृबास्माकं नाम्ना AMAIA | हू तयोर्यतरतत्रोपपन्नयोर्गचङ्तोर्‌- 
mega | घापन्नसद्वां चेनां विद्ोषरिप्रासाद्तज्जगतामयत्नितां धारयांत शीते 
शीतोपकरपिः उष्णे उष्णोपकरिर्वेखप्रतततिराकरिनातितिक्तिना(त्यः्निनीतिलवणिनीतिम- 
घरिनातिवर््केनातिकषपिस्तिक्तान्नलवपमधुरकटुककषापविवर्जितेराकरिकारार्धकार- 
बिभूषितगात्रीमप्तरसामिव व वचा Ti मञ्चान्मञ्चे पीठात्पोठननवतर त्तोम- 
घरां भूमिम्‌ । न चास्याः किञ्चिदमनोज्ञशब्द्श्चवणं यावदेव गर्भस्य परिपाकाय ॥ साष्ठानां 
वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रमूता । दाइको ज्ञातो उभिन्‍्पो दर्शनीय! प्रा्ताद्को rg: 
कनकवर्पएङ्क्राकार शिराः व्रलम्बबाङ रविस्तोर्णललाट cuni: संगतथूस्तुङ्गनासः 
तर्वाङ्गप्रत्यङ्गोपेतः । तस्य जाती TAIT Har Wad व्यवस्थाप्यते 1 के भवतु दार- 
क्य नामेति । ज्ञातय Ga घपं दारको मित्रस्य पृत्रः कन्या च तस्माइवतु दारकस्य 


T Ss Ue 
मज्रकन्यका नामात ॥ 


1) MS qqa. 
2) B चाभ्यती, P corr. 
8) 8 इमपोपत्रतत्रो”, but म is not written on the line but above it as a cor- 
rection of another erased akgara, in CDP various new corruptions. 
4) D fills up the gap. 
5) B विचारों, P corr. 
6) MS भूमीं. 
7) MS भात APT, and so often in this commonplace. Infra p. 198, 1 MS दारकः 
FART. 
8) Visarga wanting in MS. 
9) छ घोणः or घोशः, P copied °M:, 0 made घोषणाः out of it, D घ्राणः, prob- 
ably by conjecture. Cp. supra p. 121, n. 2. 
10) B भवत्त, D corr. 
11) MS AERAN. 
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भैत्रकन्यको दारको ष्ठाभ्यो घात्रोभ्यो दत्ता दाम्यामसघात्रीम्याँ spat att: 
धात्रीभ्यां दवाभ्यां मलधात्रीभ्यां aput क्रीउनिकाभ्याँ धात्रीभ्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधीत्री- 
भिएत्रीपते वर्ध्यते at ym द्धा नवनोतेन सर्पिषा सर्पिमएडेसान्यैशोत्तप्तोत्तिह॒पक- 
रणविशेवेराशु वर्धले छदस्थमिव पङ्कबम्‌ । पिता चास्य मव्हासमुदमवतीरणस्तत्रेब च 
5 निधनमुपयातः ॥ पदा मेत्रकन्यको मढान्संचत्तस्तदा मातरमुवाच । घम्ब पितास्माकं 
किंकर्मफलोपन्नीवी श्रासोत्ततः TENTS गि ga करिष्यामीति ॥ माता RAA | 
पुत्रक पिता ते श्रोक्तरिक घाप्तीदाकाङ्गमाणास्बमोक्क fo (93 bene कुरु। सा चित्तयति। 
qaga agafa मव्हासमडवणिगासी दित्येषो ऽपि कदाचिन्मद्षाम्तमुब्रमवलीपस्तत्रैव 
निधनमुपगच्कृदिति ॥ 
10 तेनीक्कारिकापणो व्यवस्थापितः | ततः प्रथमे IM VAT: कार्षापणाः due: i 
ते ऽपि तेन मातुमिवातिला एभिएम्ब श्रमणत्राह्मप्रकृषणवनोपकान्प्रतिपादयस्वेति ॥ 
MATa णोच्यते पित्ता ते गान्धिकापपिक प्राप्ती टिति bcn त्यक्वा गान्धि- 


= ~ A [e (7) P "~ ह “५ m ~ 
कापणा व्यवस्थापितः। | ASt कापापणाः AIA ते ऽपि तेन मातुनिपातिताः ॥ पाब- 


1) MS द्वाभ्यांमत्प्त (P PATA). 
2) Ex conject.; MS वर्धते 
-C A 
3) B AMARTI, D corr. 
EA 
4) वध्यत, D corr. 
5) I have not ventured to change the tradition of manuscripts; the prakritic 


pt instead of ap? may perhaps be imputed to inadvertence of the author of our 
collection. 


6) B AÌR? made out of Ate, which is written in C. Here, too, we have 
the prakritic form instead of Skrt. autkarika. In the corresponding passage of 
Divy. p. 590 the word has been depraved into aukarika; elsewhere in Div y- 
(p. 227,26 and 228, 5) we meet with otkartka. Cp. the Index to D ivy. 


7) MS “पपा. 
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दपेरणोच्यते पिता ते केरणियक ख्रास्तीदिति । तेन तमापणं त्यक्का Frin 
व्यवस्थापितः | ततः wa aA षोडश कार्षापणाः संपन्नाः । ते ऽपि तेन मातुनिर्षा- 
तिताः । facta दिवते द्वात्रिशत्काषापणाः संपन्नाः । ते ऽपि तेन मातुनिातित्ताः ॥ 
यावर fadi प्यप्रकतिः पर्वानधिष्ठानव्यवकारान्विदिबोक्ः । नेत्रकन्यक कि तवा- 
नया ग्रधर्मत्रीविकया पिता ते मव्हासमुदवणिगासीत्केन बं कुततंड्यवव्हारे नियुक्त इति॥ 
स केरपियकवचनप्तंचोदितों मातुर्गवा कधयत्यम्ब एवमनुश्रयते पितास्माकं मव्हासमृदव- 
णिगाप्तीदिति तट्नुत्नानीक्ति ae मद्धाप्तमुत्रमवतरिव्यामी ति । माता कघयत्येवमे- 
तत्पुत्रक किं तु बं बाल एकपत्रक्रञ्च मा मां परित्यव्य मव्हास्मुदमवतरिष्यत्तीति॥ a 
इष्याप्रकतिभिरकल्यापामित्रैर्विप्रलब्धो न निवर्तते । ततस्तेन मातुर्वचनमवचनं sur 
वाराणस्यां नगरी घएटावघोषप कारितम्‌ | TAT भवत्तो वाराणसीनिवासिनो 
विज्ञः नेत्रकन्यकः AAAS मव्हासमद्रमवत रिष्यति खे पुष्माकमुत्सकते मैत्रकन्यक्रेन 
सार्यवाळेन सार्घमशुल्केनागुल्मेनातरपएयेन मकासमुदरमततर्तु ते मळाततमुदगमनीयं uui 
समुदानपच्चिति ॥ स कृतकुतूकुलमङ्गलध्वत्त्यपनः पत्चवणिकूणतपरिवारः She 
Tat apokea uud समुदानोय संप्रस्थितो माता चास्य 
न्नेक्व्याकृलच्हद्या साथ्रुड AART MAAT पत्रक मा मां परित्फकय AZART- 

1) In B it is not clear, whether the third aksara was थ or TUG, it has 
been changed into fur, and so is the reading of the copies, only D has twice fuz. 


The word is of course हेरणियक, as it is written in MS at J. 6, and in Divy. p. 501, 
590 and 591, where it is also certified by the metre (590, 2). 


2) B ovis (or प्या)प्रकतेः, D corr. One would rather expect “प्रकृतिमिः: 
as is said infra, 1. 9. 
3) B *षणां, P corr. 


4) Ex conject.; MS सोय? (CP Hn, the vowel of the first aks. being some- 
what indistinct in B). 


5) B मा?, DCP corr. 


6) The same formula occurs in Div y. 4, 11. 34, 12. 501, 22. 
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वतरेति ॥ श्रव स एवं कहुणरोनविलम्वितेरप्यत्ती रृच्यमानः कृतव्यवत्तायों मातरं पादेन 
शिएस्यभिद्त्य adaga: संप्रस्थितो मात्रा चोक्को मा मे पुत्रकात्य कर्मणो faa- 
कमनुमवेथा इति ॥ 

MAA य्ामनिगमराष्ट्ररात्रधानीपटुनान्यवलोकयन्समुद्तीरमनुप्राप्तः । स पञ्चभिः 
पुराणएतिर्वळूनं भूवा पञ्च पीह्येवान्गृ्ील्ा कार नाविके कैवर्ते कर्णधाईं च तरिरपि 
घोषणावघोषणां HAT मकाप्तमुद्रमवती पा: ॥ NAZZA मक्ररेण मत्स्यब्रातेनानपाद्यप्तन- 
मावादितिम्‌ | ततो मैत्रकन्यकः फलकमाप्ताय्य स्थलमनप्राप्तः ॥ AA: PAA phi 


(3) R - (9) ~ Ex a E 
न KUAN रमणकं नाम्ना ZEGIDA । स तडपन्नगाम । पावत्ततञ्चतल्लो ४पसरसो निर्गता 


1) So B, in the copies पथ is left out, did the copyists mean it was erased? 
The condition of the text, as written in B, implies correction rather than ex- 
punction. 


2) MS कर्णा, the same blunder in Divy. 169, 12. 174, 9. Cp. also supra 
p. 170, n. 8. 


3) Ex conject.; MS amata. Feer, p. 184,7 «suivi des marchands». 


4) MS MAT SAAT TITAS, au obvious blunder. D corr., but extends 
the list of places: ग्रामनगर निगमन्ननपर्‌राष्ठराञ्जधानी IZA. 

5) Sic MS. 

6) Ex coniect.; MS केवर्त्तकर्णाघाईवत्िरपि. There remains the inconsistency 
of four categories of the crew being named, though it has been said there were 
five. And I do not well understand ghosavaghosanam; query quziaqiuu? 


M. Feer names indeed five categories of the crew in his translation, where 
he writes (p. 134,12) ‘un équipage quintuple, consistant en pompiers, rameurs, pê- 
cheurs, vigie, pilote. If this translation, which rests also on the Tibetan version, 
is to be relied on, the Sanskrit term corresponding to 'vigie? seems to have been 
lost. Yet, from a private communication of the late M. Feer, I have got the in- 
formation that the meaning of the Tibetan terms is rather uncertain; instead of 
‘vigie’ he rather translates: ‘celui qui bouche les trous’. 


7) MS पादितः. 
8) Ex conject., MS E नगर. 
9) MS ZÒ त age. 


—34a] मेत्रकन्यक होत ३६ 201 


afan दर्शनीयाः प्रास्ादिकास्ताः कथपत्ति । व्हि मेत्रकन्यक स्वागतं ते इद्मस्मा- 
RAIS TAS TANS शय्यागृकू मणमुक्त विइपंशङ्गशिल्लाप्रवाउ विविधब्रातद्रप- 
ख़तसंपूर्णमागच्छ्‌ TEAMS ॥ स ताभिः सकानेकानि वर्षाणि र तिमनुभूतबान्यथा- 
पि तत्कृतपुणयः ह्वः कृतकुशलः । द्त्तिणपद्दतिगमनाच्चैन॑ वारपत्ति । स यत्तो दत्ति- 
ma: पडतेनिवार्पते ततः सुछुतरमुत्कएठतो TAA ॥ पावत्पुनरपि ANA पथा 
गच्क्क्न्पश्यति BTE नाम नगरम्‌। स तत्र द्वारीभूतो पावत्तस्मादृप्यष्टावप्परप्तो निर्गता 
AMAIA दर्शनीयतराः प्रासाद्कितरास्ताः कथपत्ति । एकि मेत्रकन्यक स्वागत ते 
IAEA AAAS पानग॒ळे aang शय्यागृके मणमुक्कविइपशङ्घ शिलाप्रवाउविविध- 
ब्रावह॒परबतसंपणमागच्छ रंत्यामकेति । त ताभिः सकानेकानि वर्षाणि रतिमनुभूतवा- 
न्यवापि तत्कृतपुएयः AA: [34०]कतकुशत्त: । ता ग्रप्यस्य दृत्षिणां पद्दति agafa | 
स यतो ट्लिणायाः पडतेर्निवायते ततः पुष्ठतरमुत्कपिठतो nup ou यावत्पुनरपि 
ृत्तिणेन पथा शच्छ्न्पश्यत्ति नन्दनं नाम नगरम्‌ । स तत्र दवारीभूतो घावत्तस्माद्‌पि 
षोउशाप्सरसो निर्गता श्रभिहपतरा दृशनीयतराः प्रासाद्कितरास्ताः कथयन्ति । एकि 
मैत्रकन्यक स्वागतं ते इट्मस्माकमन्नगुरूं पानगृरूं TSS शय्यागृहे मणिमुक्तावेउू्य- 
शङ्कशिलाप्रबाडबिविधन्रातद्गपरज्ञतसंपूर्णमागच्छ्‌ TEMAS इति । स ताभिस्सकानेकाति 


वर्षाणि रतिमनुभूतवान्यधापि तत्कृतपुएयः सच्चः कृतकुशलः । ता अप्यस्य दक्षिणां 


1) B q गर्‌, DP corr. 
2) Here and 1.9 "मद इति is contracted in the MS by irregular sandhi, 


but not 80 in the repetitions concerning the third and fourth staying-place. 


3) MS agda. The right form of this name is plain from its Tibetan trans- 
lation, see Feer, p. 134 n. and the parallels in the Pāli Jātaka (III, 207, 2 and 
I, 363, vs. 81). 


4) 8 CAMS (out of s) AAT, D ANING. 
5) B सत्कएठतों, DP corr. 


6) B eec, D corr. 
13* 


1 


1 


oO 


0 


an 
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पद्दति वारयत्ति । स यततो द्निणापाः पद्चतेनिवार्षते ततः सुछुतरमुत्कएठतोा गत्तुम्‌ ॥ 
पावत्पुनरपि TATA WAT गच्छृन्पश्यति AMAT नाम प्रासादम्‌ । स तत्र दारीमूतो 
यावत्तस्मादपि दात्रिंशदप्सर्ता निर्गता AMAIA द्शनीपतराः प्रात्तादिकतरात्ताः 
कधयत्ति। एकि मेत्रक्रन्यक स्वागतं ते ह्ट्मस्माकमन्नगूरूं TANTS FANS eue 
मणिमुक्तविट्यंशड्वशिलाप्रवाडविविधन्नातदपरनतसंपूर्णनागच्छू QUIM इति । स ता- 
मित्सकानेकानि वर्षाणि रतिमनुभूतवान्यथापि तत्कृतपुए्यः Ta: कृतकुशलः । ता 
acara giani vate बारपत्ति । स यतो gama: पद्चतेनिवार्षते ततः gERUT- 
त्कएठतो TAT ॥ 

qat gami cata गच्छृति तथास्थच्छा वर्धते । पावतपुनर्‌पि दृक्षिणान पत्रा 
गच्छून्पएयत्ययामयं "UNA । स तत्र प्रविष्ट: प्रबिष्टमात्रस्य चात्य दार पिछितम्‌ । 
ततो ऽभ्यत्तरं प्रविष्टः । तत्रास्य दार पिछितम्‌ | ततो eaa प्रविष्टो पावत्पुरुषं 
पश्यति महाप्रमाएँ मूध्नि चास्यायोमयं चक्रे अमत्यादी पं प्रदीप्तं संप्रज्वलितमेकड्या- 
सोभूतं। तत्य शिरसो यत्पृषशोणितं प्रघरति सो scarey: | ततो मेत्रकन्यकस्तं पुर्षे 
पृष्टवान्भो Up" TEAM । स HAAS मातुरपकारी SIGANA च तेन पुँरु- 
घेण मैत्रकन्यकस्य तत्कर्माभिमाधीभूतम्‌ । श्रह्ममपि मातुरपकारोति मन्ये ARNE 
कर्मणा इक्धाकृष्ठ इति ॥ su तत्त्मित्तत्तरे श्राकाशाच्छूब्दों निगतः d zn मुक्ता पे 
मुक्तास्ते AS: | इत्युक्तमात्रे तस्य पुरुषस्य Ara anafea मेत्रकन्यकत्य ATH 


~ (da ~ ~ 
प्राइभूतम्‌॥ तता Sala मनत्नकन्यक्रमवक्ष्यप्त TRA गाधपा प्रत्यनाषत | 


1) MS has a superfluous प्रबाड between मक्ता and वैडूय; in D YAIZ occurs 
M 
once, but in the wrong place. 

2) B द्वार, P corr. 

8) B पुरषः, D corr. 

4) Ex conject ; MS डु बात, The paraphrase of this passage in the Maitra- 
kanyakavadana of the Divy. confirms the correction. Divy. 606, 6 tatah sa pu- 
ruso ha heti murdhna [I conjecture murdhnah] pravidahajena tivrena duh- 
khena samakramyamünagarirakam Maitrakanyakam bodhisativam Gha. 
The spaced words are the embellishment of the simple duhkhartam of our text. 
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घ्रतिक्रम्य रमणके सदामत्तै च न्दनम्‌ 

aga} च HIGH केन ब मिकागतः॥ 
मेत्रकन्यकः ATS | 

ग्रतिक्रम्प रमणकं तेदामत्ं च नन्द्सम्‌। 

TAAL च प्रात्ताद्मिच्छ्पारूमिद्धागतः N 

Ed कि कषते कर्म KURA Wada i 

तत्र प्रकर्षते कर्म यत्र कर्म विपच्यते ॥ 

तेन कर्मविपाकेन चक्रे वहति मस्तके । 

Aad संप्रम्वलितं मम प्राणोपरोधकमिति ॥ 
पुरषः प्राक्‌। 

बया प्रड॒एचित्तेम माता इष्कर्‌कारिका। 

पादेनाभ्याळूता APY तस्य ते कर्मणः फलमिति ॥ 
मेत्रकन्यकः प्राक्‌ । 

कति adagan चक्रं वेत्स्यति मस्तके । 

सादो संप्र्वलितं मम प्राणोपरोधकम्‌ ॥ 
quU: प्राक्‌ । 


पन्न. ET ui 

1) B सदामत्त iu the cloka spoken by the puruga; in that uttered by Maitr. it 
had at first der, but व्हा has been changed into दा and घ has been added as 
an interlinear correction of म. Cp. Jat. I, 863, vs. 81; III, 207, vs. 96. 

2) MS चन्दनत्रद्मो* 

8) Pronounce, without sandhi, iha agatah. 

4) MS चचन्दनं (P चवन्दन). 

5) The same cloka, with one variation, see Divy. 566, 6. 


6) Ex conject.; MS वत्स्यति, D भर्स्यात, a conjectural alteration, it seems, 
on account of the following ९10४१. 


or 


1 


e 


15 
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"fg वर्षसक्ल्रापि afe वर्षशतानि च i 
ग्रादीप्तमायप्ते चक्रं तव ATH PIE GHEET 
मेत्रकन्यक MS UTI: पुरुष घस्ति कश्चिदन्या[810] ऽपीक्ागमिष्यतोति॥ पुरुषः प्राह । 
प एवंविधकमकारी भविष्यतोति॥ 
ततो मेत्रकन्यको डःववेद्नाभिभूतः पब्वानामत्तिके कार्णयं TATA तं पह 
WANG | इच्छाम्यळू मो पुरुष सबसह्वानाम्वे zz चक्रमुपरि शिरस्ता धारयितुं मा कश्चि- 
दन्यो ऽष्येबेविधकर्मकारी इळागच्छूतिति | इत्युक्तमात्रे मेत्रकन्यकत्य बोधिप्तत्चस्य 
तच्चक्रं सप्ततालमात्रे ate उद्म्याकाश स्थितम्‌ । त च कालं कृबा तुषिते देवनिकापे 
उपपन्नः॥ 
भगवानाक | कि मन्यध्वे भित्रवो पो सो तेन कालेन तेन प्मपेन मेत्रकन्यक 
AZE सः । यन्मया तेव्यवक्रता माता कार्घापणिः प्रतिपादिता तस्य मे कर्मणो वि- 
पाकेन चतुर्षु ATANI मक्त्सुखमनुभूतं यतश्च मे माहुः परीत्तो पकारः कृतस्तस्य मे 
कर्मणः पलविपाकेनेवेविधं डःघमनभूतम्‌ । तस्मात्ता Haat एवं शिक्षितव्यं यन्मा- 
तापितृषु anrea fpe नापकारांस्तदेते pur न भविष्यत्ति ये मेत्रकन्यकस्य पृथ- 
ग्नस्य एप एव गुणगणो भविष्यति पस्तस्येव देवपुत्रभूतस्येत्येवं वो rra शिक्षि- 


Sy SS (6) GA ES ~ (7) EN 
तव्यम्‌ । तत्कस्य केतोः | डप्करकारकी कि भितरवः पुत्रस्य मातापितरावाप्यापकी 


1) One would expect "re$, but cp. supra p. 135,5. In the Lalitavistara, 
too, I have met with many instances of the indeclinability of cardinals, e. g. ed. 
Lefm. p. 18,5 (sapta ratnaih for saptabhi r.), 76, 18 (vimçati ca for tig ca), 146,18 
(vimçaty api for Stir api), 278, 13 (where the nom. aqtih is used as indeclinable). 
Cp. Ciksasamuccaya p. 56,11 with Bendall's note. 

2) Visarga wanting in MS. 8) Anusvàra wanting in MS. 

A रीत्ये ९ =N C siet ७. 

4) Ex conject; MS परात्य(० "म्य)पक्रारः. Cp. स्वल्पमपकार्‌ कृत्वा supra 

p. 195, 1. 
NS 
5) Ex conject.; B RIEN एत. The copyists of C and P have changed this 


into कारस्त a, D into कारत्तं ed For the rest cp. W.Z., XVI, 351. 


6) This sermon is 8180 found Divy. 51,20 foll, with some slight variations. 
Cp. W.Z., XVI, 109. 


7) MS मातापितरीवा (D चो) पायकी. 
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- (1) =~ = CA E: T. m (2) q Ca a (3) ken BEN 
पोषकी संत्रधेकी स्तन्यप्य दातारी चित्रस्य बम्बूदीपप्य द्शयितारी । य एकेनांसेन 
प्रो माता हितीयेन पितर पर्ण वर्षशतं dite ऽस्यां मद्धापधिव्यां मणयो मक्ता 
पुत्रो Alay दितं रे प्रणा बषशतं परि यां मव्हापूधिव्यां मणयो मुक्त 
~ (5) ~ SS कय Len AS 
वेडयंशङ्कशिलाप्रवाडरतबातङ्गपमप्मगभा मुसाएगलो (लो)व्हितिका zanad yà- 
EN S te TN (6) SX. EN A ७ . 
aza बा छश्चयाधिपत्ये प्रतिष्ठापपेन्न इयता पुत्रेण मातापित्रोः कृतं बा त्याडपकतं 
= (7) ~ . as ~ ~ ~ = oN ~ ~ 
वा | पस्वत्तावग्राइ मातापितर श्रद्याप्ंपदि समादापयति विनयति निवेशयति प्रति- 
oe P क Lam Lem - * ~~ | (8) - m yes. 
छापयति डःशोलं शीलप्तेपदि मत्सरिणं त्यागसंपटि sors प्रज्ञासंपटि प्रमादापपति 
विनयति निवेशयति प्रतिष्ठापयति gaat Gam मातापित्रोः कृतं वा स्याडपकृतं बा ॥ 


इ्ट्मवोचदगबानात्तमनसस्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


a Aa 

1) B पाका, CP corr. 

2) B TAME, but the copyists read it FAATA (so CP; D चित्तस्य). 

8) Ex conject.; B द्शयिताएकिकेनांस्येत, proceeding, I think, from «uma 
तारीपेकेनांतेन, in which case a would be the product of a false sandhi of ya e°. 

Ta 
4) Ex conject.; MS पपा. 
त्या [as 

5) MS “स्मगभा. 

6) B प्रतिषछ्ठाप्ययेयत्नरयता, the interlinear त (which has been copied in D 
and P, not in C) must proceed from a clumsy endeavour to amend the corrupt 


words, but there is no use of the word JAA: here. In त is hidden न्न = the final 
consonant of pratisthapayen -+ na. 


7) This singular is also found in Div y. 51, 27. 

8) Restored from Divy. In B SOR is immediately followed by सपदि, 
but in the lower margin a correction तुःप्रज्ञ, referring to this passage of the 
text, is subjoined; the copyists of D and P put aay: into the text, that of C left 
it out. 
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शश इति ६७ । 


qa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूितो रात्रमो रात्रमात्रैधनिभिः पीरिः 
ग्रेछिभिः सार्थवाह वैनगी्तेरसुरेरडेः कित्ररैमकोरगिरिति देवनागयनातुरगहडकि- 
ब्रमद्होरगाभ्यचितो बुढो भगवान्‌ ज्ञाती मकापुएघो लाभी चोवरपिएउपातशपनातन- 
5 गानप्रत्यपमैषव्यपरिष्काराणां सश्रावकपतङ्कः श्रावस्त्यां विक्रति नेतवने ऽनाथपिएडद्‌- 
स्यारामे | ग्रावस्त्यामत्यतमः AST Bel महाधनों मराभोगो विस्तीर्णविशालपरि- 
यको वेग्रवणधनप्ममृदितो वेश्रवणधनप्रतिस्पधी | तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | 
स तपा सार्ध क्रोउति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणल्य परिचारयतः का- 
लात्तरेण पल्लो ग्रापमम्न्ना dai | ताद्दानाँ वा नवानां वा मात्तानामत्यपात्य्रम्ृता । 
10 दारको Ma: । प उन्नीतो वर्धितो aaa: । पिता चास्य धनन्षपमनुप्राप्तो भोगत- 
पमनूप्राप्तः । स च विस्तीर्णमुव्हत्संबन्धिबान्धवस्तं पुत्रं कालानुकालं ज्ञातिसकॉशं 
प्रेषपति । स तेन्चातिमिस्तया लाडितो यथा तेषु प्रवृडन्नेकः संवृत्तः ॥ 
याबद्परेण समयेन Siga निर्गतः । UTD ददर्श बुड भगवत्तं दात्रिशता मका- 
पुरुषलत्तपीः समलङ्कतमशीत्यानव्यञ्चनैर्विराबितमात्रै व्यामप्रभालङ्कत adaga- 
15 THT [354] ज्रङ्गममिव र्‌लपर्वतं समन्ततो भद्गकम्‌। स AA भगवतः पादा- 
भिवन्द्नं Ha पुरस्तान्िषक्षो धर्मश्रवणाय | तस्मै भगवता संप्ताविराग्यिकी धर्म देशना 
1) MS संवृता. 
2) MS मकान्सबृ”. 
3) MS संकाशं. 


4) B व्यज्ञनैवि, D corr. 
5) MS व्योम. 
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कृता यां Wat संतारे दोषरशों नित्राण गुणादूशों भूला मातापितरावनुज्ञाप्य भगव- 
CHIT प्रत्रन्ञितः॥ स एवं प्रत्न त्रितः सन्‌ ज्ञातिभिः ag संसृष्टो बिक्रति। ततो भग- 
aita afdwing PEIUS । स तत्र नामिरमते । पावडगवांस्तं त्रिरपि 
गळिसेसगान्रिवारयाति | वत्तानेकदापड छो ऽयं गृ व्हिसंतर्ग: सत्ति चनुविज्ञेयानि उपाणि 
इष्टानि कात्तानि प्रियाणि मनापानि कामापसेक्तानि रञ्जनीपानि श्रात्रविज्ञपाः शब्दा 
घ्राणविज्ञेया गन्धा AJJI qun कायविज्ञेयानि स्प्रष्टव्यानि मनाविज्ञेया धमा 
ष्टाः कात्ताः प्रिया मनापी; कामोपसोळूता TRAA: UAT: । श्रनेकपयापेण चा- 
स्यारएयगुणाः dafa यत्र स्थितस्य कुशलाना धर्माणां वृद्धिमंवति ॥ यावत्तेन कुल- 
gam भगवत्तं कल्याएमित्रमागम्याएएयत्रासेन बसता युब्यमानिन घटमानेन व्यापच्छूगा- 
नेनेद्रमव पञ्चाएउके संसारचक्र चलाचलं ARa सर्वसंस्कारगतीः शतनपतनविकि- 
एणविध्बंप्तनधर्मतया पराकत्य सर्वल्ताशप्रहाणादळूचं तालात्कृतम्‌ | प्रव्न्संवृत्तरत्रेधा- 
ARTA: पमल्लाए्काञ्चन श्राकाशपाणितलप्तमचित्तों वाप्तीचन्द्नकल्ूपे। विग्यावि- 
दारिताएउकोशा विय्यामिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्ता भवल्ाभलाभप्त्कारपगाड़ुछः AARI- 
णां देवानां eat मान्या उमिवास्श्व संवृत्तः ॥ हु 

स पूर्वनिवाप्मनुस्मृत्य भगवतो ५त्यातिडष्कराणि दृष्टा भगवत्तमुपततंक्रम्य सगी- 
एवः स्तीति मानयति च ॥ aa: संशयन्नाताः aiaga} बुद्ध भगवतं पप्रच्छुः | 
aya AA WA कुलपुत्रो भावता यावक्निरपि ग्रामात्तान्रिवापीरएये सियोजितो 

1) I cannot account for the use of the atmanepada. 

2) MS HATARI. 


8) Ex conject.; MS बेतना. Perhaps वातेन is to be corrected into “वासे. 

4) This means, I think, «considering how the Lord had done things difficult 
to be done, for his sake», viz. to make him leave his former mode of living in the 
world. 


~ ~ à नॉ ल्या 
5) Ex conject.; MS सोति (C स्तात). The Tibetan has BA OV ANA N 
‘Jaus et honos factus est! (from a private letter of Feer) Cp. his translation 
p. 139, 18. 
0) MS mA नि” ____ 
7) Ex conject.; MS मियानता. 
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पावरकचे प्रतिष्ठापित इति ॥ भगवानाक्‌ p किमत्र भित्त्र arad पद्दानों मषा विग- 
तरागेण विगतदेषेण विगतमोळेन परिमुक्तेन नातित्रराव्याधिमरणशोकपारिटेबड:व- 
द्वैर्मनप्योपापात्तिः FATA सवाकारक्ञेन सवज्ञानज्ञेयवशिप्राप्तेनायं कुलपुत्रो पावच्चिरपि 
प्रामात्तात्रिवाया[एये नियोन्निता mazza प्रतिष्ठापितो यतत मयातीते ऽध्वनि aT 


सद्देपेण समोळेनापरिमुक्तेत जञातित्रराव्याधिमरणशोकपरि देवडःवद्र्मनस्योयापासरयं 


or 


qaqa: स्वब्रीवितपरित्यागन ग्रामातानिवाार एयवाप्त नियुक्तत्तच्कुणुत साधु च 
Hg च मनति कुर्त भाषिष्ये ॥ 
भूतपूर्व मित्रवो ऽतीते ऽध्वनि धन्यतरस्मिन्गिरिकन्ट्रे प्रश्नवणपृष्पफलकर्दू- 
संपन्ने ऋषिः प्रतिवप्तति कष्टतपाः फत्रमूलाम्बुभतो ५जिनवत्कलवाती म्रग्रिकोत्रिकः | 
10 तस्य च ऋषेः शशो वैपस्यो मानुषप्रलापी । स दिवसानुदिवसं जि ऋषिसमीपमुपत्तंक्रा- 
मति उपसंक्रम्याीभिवादनं war विविधाभिः काभिः संमोद्ते | तावेवं Wegen! 
पितापुत्रवद्बस्थिती ॥ पावत्कालात्तरेण मकत्यनावष्टिः प्राडभूला पया नखुद्पानान्य- 
ल्पतलिलानि संवृत्तानि पुष्पफलवियुक्ताथ्य पादपाः ॥ ततः स ऋषिस्तत्राश्रमपदे Exp 


NOR a Sa C ES m ०5 (9) 
भोगविरव्हात्तामिरमते । सो ऽनरिनचीरबल्कलान्यभिमंते्तुमारब्धः ॥ 


1) Ms dq. 

2) MS MANIS. 

3) B isg g, D corr. 

4) B बाषस्यो, DP °स्या, C OFU. 

5) Sic MS. 

6) Ex conject.; MS क्रम्याविवादनं. 

7) MS तपशलि”. 

8) The false reading, which caused trouble to M, Feer (p. 140 n. 2) is 
only found in P AAAA 77 ABT, where =% represents a wrongly read 
Nepalese 3. In B the writing is here somewhat indistinct, indeed, but the 
copyists of D and C read it rightly. 


9) MS "मालब्धा. Putting छ for ₹ or inversely is very common in Nepalese 
mss., as i8 well known. — 1 do not believe, however, alabdha is from the author's 
hand, since arabdha is the constant orthography in our text. Cp. e. g. Divy. 182, 23 
Cugumalagirih and supra p. 79 n. 5; p. 58 u. 8. 


--35 0] शण इति ३७ 209 


AA शशस्तं तथा प्रत्तं दृष्टा पृष्ठवान्मळूर्षे क्क गमिष्यप्तीति ॥ ऋषिराङ्‌ । प्रामा- 
तमत्रगमिद्यामि तत्र पक्षनेत्रेण यापय्रिष्यामीति ॥ ततः स क़षिवचममुपश्चत्य MAÑ- 
तापो मातापितृवियोगमिव मन्यमानः पाट्यो[350]निपत्य तमृषिमुवाच मा माँ परि- 
त्यत्र प्रपि चानेकदोपसंकुलो गृरुवातों ५नेक्रगुणसंपत्नग्यारएयवास इति ॥ स बद्ध प्युच्य- 
मानो न निवर्तते । ततः त शशेनोच्यते । यव्यवण्ये गत्तञ्य कि gag तावत्प्रतीत्प्व 
sit ana पास्यमी ति ततस्तस्य पे रेतद्भवत्‌। नियतमयं मामाकारबातेनोपनि- 
मल्लपितुकामो यत्मादिमे तियंग्योनिगताः प्राणितः संचयपरा इति । तेन तस्य प्रति- 
ज्ञातम्‌॥ 


Hd कृताक्विकमाळहारकाले शश उपसंक्रम्य तमृषिं प्रदृत्तिणीकृत्य त्मपितुमा- 
Ted: | AA मम मरूर्षे पन्मपा ककापाहविरक्िन तियंग्योनावुपपत्नेन तब कि- 
झिद॒पक॒तं स्यादित्युक्का agaga प्रपतितः ॥ ततः स ˆ रिधि्रातसंवेशो बाष्प- 
zia: प्रिमेकपुत्रकमिवोपशृख्ोवाच । वत्स किमिद्मारब्धमिति ॥ शश उवाच | 


मव्हर्षे ५एयप्रियतया मदीषेन मप्तिनाकोहात्रै पापयिष्यप्ति। किँ च 


1) If the reading is genuine, ava +- gam has here an old Vedic accep- 
tation, which seems antiquated in classical Sanskrit. D, probably by conjecture, 
MAHAA गमिष्यामि: In the parallel passage infra p. 210, 4 the pgi says avata- 
risyami. 

2) We have here another instance of kim mu with imperative. Cp. supra 
DOL ma 2: 

3) Ex conject.; MS ममाकारबाते”. 

4) MS H41. 

5) Sic MS. Cp. Div y. 321, 5. 338, 11. 350, 4. 638, 6. For a similar orthography 
riddhi vide ibid. 134, 17. 160, 25 and passim in avad. XII. 

6) The extreme conciseness of our text here makes me uncertain about the 
exactness of the reading of MS; perhaps upaguhya is meant, not upagrhya. In 
Jtkm. VI and Jat. nr. 316 the hare jumps into the fire, but this does not do 


him any harm at all. The author of our text overlooks this essential trait of 
the tale. 
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'न सत्ति मुद्रा न लिला न AUZEN वने विवृद्धस्य शशस्य केचन। 
शरीरमेतब्चनलामिसंस्यात ममाोपपोब्याम्च तपोबने rfe ॥ 
ततः स ऋषिः शशवचनमुपश्रुत्य न्ञातसंवेग उवाच । येवे तव प्रियतया काम मिं 
त्रीवितं परित्यत्यामि न च यामात्तमवतरिष्यामीति | थुवितचनं शशः प्रीतमना daa 
5 Saa गगनतलमभिवीक्ष्य याचितुं प्रवृत्त श्राह च। 
Hd मे समागम्य विवेके रमते AA: | 
पनेन सत्यवाक्येन Aes देच वर्ष नु ॥ 
इत्युक्तमात्रे बोधिप्तन्वानुभावेन माळेन्हभवनमाकम्पितम्‌ । देवतानां चाधस्ताऱ्ज्ञानदर्शनं 
प्रवतते । कि कृतमिति । ata बाधिपतह्वानभावादिति । यावच्छ्क्रेण देवेन्द्रेण HI 
10 केन्ड्रवर्ष वृष्टे पेन eBags पुनरपि तृणगुल्मीषधिपुष्यफलपमृदे संवृत्तम्‌ ॥ 
ततस्तेन ऋषिणा sui कल्याणमित्रमागम्य तत्र वसता पञ्चाभिन्ञाः MAN- 
त्कृताः॥ ततः स ऋषिः शशमुवाच । मोः शश तेन डष्करेण व्यबत्तापेन कार्णयभावाञ्च 
कि प्रार्थयसे इति । तेनोक्तम्‌ । न्धे «ल्लोके घनापके) श्रपरि णायके बुद्दो भूवासमतोणीनां 
तच्चानाँ तारयिता घमृक्तानां मोचयिता म्रमाग्रस्तानामाश्चाप्तयिता प्रपरिनिर्वतानाँ परि- 


1) The same strophe in the vamcastha metre is Jtkm. VI, 29, with but 
one variant उपपुब्य, Cp. its Pali prototype Jat. NT, 55, 4. 


2) MS केचन!, the visarga proceeds, I suppose, from a misread danda in A. 

3) MS रीरमेतंबन*. 

4) Ex conject.; MS aaa (0 Wada). 

5) B प्रीतमना, P corr. 

6) B SW, P corr. i 

E ug iac tes (c ES 

7) Ex conject.; MS HTq 721 दच aud. The nom. ga: would disturb the 
metre. As to mahendro varsah cp. supra p. 176, 7. 

8) MS ०कम्पितद्देवता”. 

9) Anusvara wanting in MS. 


10) B निवत्तानां, D corr. 
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निव (cc पक ळे 5 > ~ ( Jn 
पथितेति ॥ ततः स ऋषिरिदं aaga शशमत्रवीत्‌। यदा बं बुदो भेवेधा- 


स्माकमपि समन्वाक्रेधा इति॥ शश उवचिवमस्बित्रि ॥ 


भगवानाकू। कि मन्यध्वे भित्तयो पो cal तेन कालेन तेन तमपेन शश maize 
a | ऋषिरेष एव HATA: तस्मारत्ताव्ह Pura एवं शित्तितव्ये यत्कल्याणमित्रा विरू- 
रिष्यामः कल्यापसव्हाया: HEMT न पापमित्रा न पापसळाया न UU हत्येवं 5 
वो Prag: शित्तितव्यमू ॥ 

घ्रथापुष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ । इव्ह मम AA एकाक्रिनो qana 
प्रतिप्तंलीनस्येबं चेतसि चेतःपरिवितर्क उद्पादि | उपार्धमिद्‌ agad पडत 
कत्यापामित्रता कत्याणतकापता कल्याणसंपर्को A पापमित्रता न पापप्तकापता न 
पापसंपका इति ॥ भगवानाछू | मा त्रमानरंदेवं बोच उपार्धमिद ब्रद्धचयस्य aga 10 
कल्याणमित्रता कल्याणप्तद्यापता कल्याणतंपर्का न पापमित्रता न पापप्तकापता न 
पापसंपर्का इति । पकल्लमिद्मानन्द्‌ केवलं परिपूर्ण पहिशुई पर्यवदातं Sur पडत 
कत्याणमित्रता कल्याणप्तह्मापता कल्याणसंपक्ों न पापमित्रता न पापत्ापता न 


JÄTAN । [309] तत्कस्य केतोः । मां MARS कल्याणमित्रमागम्य MAAN: 


pi 


~ G (6) ~ m EE] [eu PN 
aa ्रातिधर्मतायाः परिमुच्यत्ते ब्राव्याधिशाकमरणपरिदेवडःखदीमनस्योपापाप्तध- 15 


1) Ex conject.; MS भवेताह्माक?. The correction implies irregular sandhi 


instead of hiatus — bhavetha-1-asmükam —, but this is not anything uncommon in 
our text, any more than in Divyavadana (cp. e. g. 80, 2३. 164, 1). As to the genit, 
with samanvaharati, cp. Divy. 578,10. — Supra p. 172,4 is a parallel passage 


पदा .. .. ANADA: तदा .  . . स्याम. 
2) Anusvara wanting in MS. 
3) MS RIG एष. 
4) B संपक्छा, D corr. 


5) So B, it seems. D has कां, likewise infra 1. 18. In almost all instances 
of the same formula the plural number is found in MS. 


6) MS परिपच्यत्ते. 


aig प्रवदानशतकम्‌ [36 a— 
मांणः सच्चा उपायाप्तधर्मतायाः परिमुच्यत्ते । तरनेनेव ते घानन्द्‌ पर्यायेण वेद्तिव्यं 
पत्सकलमिद्‌ं केवलं परिपूर्ण agè पर्यवदातं Teas aga कल्याएमित्रता कल्या- 
एप्तकापता कल्याणप्तंपर्का न पापमित्रता न पापप्तकायता न पापसंपर्का ze al 
Praa: शित्तितव्यम्‌ ॥ 

इट्मवोचद्गवानात्तमनसस्ते ग्रायुध्मानानन्दो ऽन्ये च भिक्षवो भगवतो भाषितमभ्य- 


नन्द्न्‌॥ 
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धर्मावेप्रोत १८ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो nat मानितः पून्नितो qued रात्रमात्रैधनिभिः पोरिः 
As Pradai AMAT TRE: विन्नरेर्महोरे रिति देवनागयन्नापतरगहुडाकि 
न्नरमकोरगाश्याचितो aa भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयी लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
पनगानप्रत्यपमेषश्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्कः श्रावस्त्यां विक्रति बेतवने $नाधपि- 
एउद्स्यारामे ॥ ब्राचरितमेतदनाः्यपिएडद्स्य' ngA: कल्यमेवोत्थाप भगवतो दूर्शना- 
योपसंक्रम्य Raat स्वयं ETGT घ्रवान्यतमेन कालेनानाधपिएउद्त्य गृरूपते! कशि- 
द्याज्ञिपः समुत्पन्नः । ततो भगवान्पुपयकामानां स्वानां पुएयतोथॉपदर्शनार्थे स्वयमेव 
मार्जनीं Rete TATA dae प्रवृत्तः । मगवत्तं दृष्टा माश्रावका ufa शारदतीपुत्र- 
मोइत्त्यायनकाएयपनन्द्रेवत प्रभूतयः GANS प्रवृत्ताः ॥ ततो AAT सक Spb: संमृब्य 
उपस्थानशालां प्रविश्य पुरस्ताडिनुसङ्घस्य UH एवासने निषक्षः । निषख भगवा- 


~~ ~ c . (5) . C= ~ eG 
न्मितूतामन्वयते स्म । पञ्चम DT म्रानुशसा; संमाजन | कतम पञ्च । ब्रात्मनाञ्चत्त 


1) D adds the missing akgara. 

2) MS समाः. 

8) Ex conject.; MS व्यापत्तः. Cp. Divy. 857,4 and Feer p. 142, n. 1. 
4) B MEAT, D corr. 


5) MS घानसंशा सन्मान्नने. The inverted orthography anusamga for anu- 
camsa is found here throughout. For the technical term anugamsa see de la 
Vallée p. 117, n. 2 of his edition of the Bodhicaryavatara. Cp. anucamsa 
in the Index to the Divy. 


-— 
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प्रसतीदति । परस्य चित्तं प्रस्तीदाति | Sarat मनसा भवति प्राप्तादिकम्‌ | "yada 
कशलमूलमुपचिनीति | कायस्य च भेदात्सुगती स्वर्गलोके देवेपूपपग्यते । इति WU 
siet: ATAR ॥ 

AATA: Wal भगवतः सकाशात्संमार्जनस्येति पच्चानृशंसानुपथ्रुत्य AMN- 
जाताः प्रीतितोमनत्यप्रसन्नचित्ताः स्वस्वाप्तनाइत्याय येन भगवांस्तेनाञ्जलिं प्रगृञ्च भग- 
वत्तमेतहचुः । वयं भगवन्भगवत उपस्थापकाः सर्वे ad सदा संमाईमिच्छामों ऽस्मा- 
due कह । ततो maiat तूष्णीभविनाधिवाप्तपति ॥ ततस्ताञ्चतन्नः पर्षदो 


= = Ses (S). Cae oum dg es . 9), न : 
भगवतो ऽघिवाप्तनां ARa संमार्जनीर्गव्होबया सर्वे नेतवनं Amë aaa: । सर्वे 


=~ " (10) Cu ह e ~ c^ 2 ^` s an 
जेतवनं चाऱाममार्गपयत्तं संमाग्य भगवतो धर्मदेशनां शरोतुमेकात्ते Pam aA- 


ताः ॥ 


1) Ex conject.; MS दवताम्रात्मनप्ता भगवति MAH (the scribe of D cor- 
rected HATA, but corrupted the preceding group of akg. still worse) The 
Tibetan version proved here a valuable help for finding out the right reading. 
Cp. Feer, p. 148, 2 

) The phrases containing the 47 and 5४0 advantage of sweeping are pre 
ceded in MS by the rubric शत पच्चानशता। HAINN, which I have transposed 
Their wrong collocation was occasioned by their having been left out in B at first 
and their being inserted afterwards by a marginal addition which, by mistake, refers 
to a wrong place in the text. Or this whole rubric may be an interpolation. 

ee sc " 

8) 8 पचानुशातना सन्माननने, the aks. नो has been deleted, it seems. 
C made out of this पेचानणासन्मा?, D पंचसशासनेमा? P पंचानणास्रनोततन्मा?. This 
whole sentence is placed in MSS before the word dad. After टवबपपपय्यत्त 
there follows शत | AAAAG: ete 

o ‘ 
B qs. D corr. 
5) Visarga wanting in MS 
) B HHÍE?, which became WATS? in D and ATIY? in C 

7) MS करस्तता Cp. my observation in W.Z., XVI, 128 n. 1 

8) Ex conject.; MS सन्मान्ननाँ ग? 

9) MS तमाद्ट ० °F (D तमाद्‌! 


10)In B माग being written with small characters above शाम, the copyists 
wholly overlooked that interlinear insertion 
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घ्रनावपिएउदो गृरूपतिरपि 4 प्रदेशमनप्राप्तः । तेन श्रुतं यवा भगवता मका- 
mamaga स्वयमेब su मृष्टमिति ˆ । भगवता देशितान्संमार्यन पच्चानुशंप्ता- 
नुपश्ुत्य विप्रतिप्तारोभूत इति चित्तितवान्‌ । किमर्थ मया भगवतो fagi तस्मिन्पु- 
एयतेत्रे ' यत्राग्नेवारोपितं AR फसे संपय्यते स्वत्यत्यानत्त॑ फलं निष्पस्थते ' 
तथागतसंमाबयोभूते स्वश्वावक्रपं्राप्तित ४लोबमनोरमभूनी तर्वद्ेवासुरमनुष्यगन्धवंगरुउ- 
किन्नरमकोरगाणां मनोर्षाप्पदीमते सर्वभूतप्रेतपिशाचयत्तातसनारकद्रोळिणामनव- 
काशे सर्बमारमारकापिकानां देवानां ननुष्याणां चानवकाशभुवने भग्माभिभवन्नाते रागहे- 
पमोक्मात्सर्पेष्यामानड छसब्वानामबिदि«त,प्रभाबे ˆ पापाचारा[360]णामलब्धागमने पा- 
पमित्रहस्तगतानाममनापत्राते ग्रद्धाविगतानां त्यागधर्म छिताबामदष्टाचिप्तितमवने 


इःशीलानां कुत्रत्तिनाममनागमने द्यामावविर कितानां क्रोधिनां पहुषभाषिणामलब्ध- 


) The portion from त प्रशम? to भगवता (on l. 2) has been subjoined in 

B at the bottom of the page. Between मद्धाश्चात्र and HAGIAA sixteen aksaras 
in a large handwriting have been erased. The first of them may be बा or ता, 
I read the rest thus: भूतिगरुशइवाछत्मी; Daal भत्रति, which seems to be a 
marginal gloss. Below meat two smaller aksaras are found, which I guess to 
mean casi perhaps they have to represent Q7®:, intended as an iuterpretation 
of eit if not rather "si that dreaded form of Durga 

2) 3 संमृष्ट इति, D corr. 

3) B पमनिने, D corr. 

4) So BC. The corrupt reading, mentioned by Feer (p. 143 n. 3) is only 
found in P, D has ममभगवतो. 

5) Anusvara wanting in MS. 

6)D *स्पदभत, perhaps the better reading. 

7) MS राक्षत्ताता". 

8) MS मानिष. 

9) D adds the akgara that is wanting iu B. 

10) Ex conject., cp. infra p. 216, 4; MS "लब्धगमने. 
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शरणे बोर्यळ्होनक्रतीर्वृत्तिनां त्यक्तारम्भाशमिनां szqbm ध्यानव्यूतमुषितस्मृतोनां 
SUT कुमागंप्रस्थितानामन्धकारीभूते डःप्रज्ञानां कुबुडिलब्धत्तानातराणाम- 
प्राप्तागमनभावे दातृणामतोबमनोरधकृत सृशोलयृक्तानां मनारमवाप्ते क्षमाचारिणामाद- 
रागमनलब्धे बोर्यारब्धाना  नित्यानुगमनप्रात्त ध्यानरतानामालीनभुवने प्रज्ञाधारिशों 
प्रबाधप्रकाशापरित्यक्तनेत्रे हतादश बुद्धघिक्रीडिते विकार ANE AMAT: कृतः न 
पुनः कदापि मपा तथा ad कर्तुम्‌ । इति निश्चित्य पनस्तस्वैतरभव्रत्‌ । पत्र भगवता 
मकाम्रावकघकापन स्वयं GATT कृतं क्वमक्मत्योपरि यास्थामि॥ 

ततो ऽनाब्रपिएडदा उपत्रपमाणद्रपों लक्षापरिगतरूदयस्तत्रावस्थान स्थितः ॥ 
जानका: पृच्छका बुद्धा भगवत्तः । तेन NAA: Get क एष इति ॥ भिन्नव ऊचुः । 


घ्रनाव्रपिएउदा AWA भगवता लब्जायमानहपों धपन्नाप्यपरिगतरूदयों नेच्छात भगवतः 


1) MS त्वक्तालम्भ (D ye) गमन. In the place of this manifestly corrupted 
word we have to expect a genitive coordinate with the preceding word, not a 
locative. My correction supplies this meauing: 'of those deficient in energy and 
not possessing placidity of mind' 

) B च्यत or व्यत, D aud P corr 


3) Ex conject.; MS बाट्यलब्घाना, Cp. supra p. 208, n. 9. 
MS धोराणा (D भया) 
) Ex conject.; in B नप added between tbe lines. The copyists of B neglect- 
ed that addition; hence AQ is not found in DCP. I first regarded this as a reader's 
gloss, but afterwards I have seen, it cannot be but a corruption of हम्‌. For the 


sentence is abrupt, and a word like यक्कास is wanting. As to AĦ cp. J tk m. p. 166,12 
Buddhac. IV, 95 


6) Page 36b of B is in a very disturbed condition. It is full of various 
kinds of errors and of omissions, made good by references to the margins which 
contain the parts left out at first. The intricate form of the manuscript here has 
misled the copyists of B, so that C, D and P present a text depraved by false col- 
locations and omissions 

The passage which begins with पनप्तत्ये) and ends with "गा तत गायन is 
written in B on the margin, and, by mistake, the sign referring to the insertion 13 
put twice, once correctly after Te T&ICH, and once after FANT (infra p. 217,5) 

7) Ex conject., cp. Divy. 184,26. 299,15. B is here utterly corrupted. It 
has जातवान (or म्रथ्रपच्छूकार(? dg DI: where I have put dots, the characters 
are expuuged. 
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प्काशमत्रोपरिष्टात्पादन्यप्ेनापसंक्रमितुं पत्र नाम भगवता मळाश्रावकपरायेन स्वपं 
Beat संमृष्टमिति ॥ ततस्ते भगवानाक्‌ । गृरूपते बुद्दवचनं***** ues । 
कस्मात्‌ asii व्हि बुद्धा भगवत्तो धमी वाकता गुरुरिति ॥ ततो 5नाधपिएडदो 
गाथामिगोतेन गापन्येन भगवांस्तनोपसंक्राततः | उपसंक्रम्य भगवतः पादाभिवन्द्नं कृता 
पुरस्तादेकात्ते निषणो iramana n ततो भगवता धर्म्यया कथया संदर्शितः प्तमा- 
दापितः पमुत्तित्रितः संप्रकर्षितः । पो ४नेकपर्यीयेण भगवता धर्म्यया कथया GA: 


angia: समृत्तेनितः संप्ररूषितः संप्रक्रात्तः ॥ 


m z - ~ 5 .(8) E : 
तदा fiaa: संशपजाता; तवंसंशपच्छेत्तार AÈ भगवत्तं पप्रच्छुः । OHTEH भदृत्त 
(9) oN "~ € क (10) ~ fa 
पद्गवान्धर्म साद्रबातः सगीरवब्रातो VACA वषो भाषत इति । पश्य ATA पावद्दर्मर- 


^ (11) ~ Eas Goo ele . ~ à ) 
ACA UAT: सच्चा घाद्रेणा सर्वे Saad dary परवृत्ता घर्मे च श्रोतव्यं aara 


1) MS HAV (0 संपृष्ट) इति. 

2) B बद्चवचने स्वागतप्रवणव्य The aksaras I read स्वागत are so indistinct 
that each of the copyists understood them differently: D श्रपतां, 0 स्वापता, P TAT- 
पत्तो I regard them as corrupt and surmise a gap of two aksaras. I think we 
are not far from truth if we read (पज्रे) or (पदा) Wad. Feer (p. 145, n. 1) quotes 
the Tibetan parallel of this passage, which gives, however, no help for finding 
out the right word. हु 


8) Ex conject.; MS पप्त्मा”. 
4) MS QARTA”. 


5) The passage aat bue वंप्रक्कात्तः, being added in B on the lower margin, 
has been omitted in C and P. Of course, Feer did not find it in his manuscript, 


cp. his p. 145, n. 2. In D it appears partly, for the phrase al SJF etc. is wanting. 

6) MS धर्मया. 
7) B GAR. 
8) D and P fill the gap. 
9) Ex conject., cp. infra p. 218,2; MS 9II?. 

10) MS भाषित. 

11) B AZT, DP corr. 

12) MS मन्यत इति (D घन्यइति). 

14* 


m 


0 


218 स्रवदानशतकम्‌ [36 b — 


इति ॥ भगवानारू । किमत्र भित्तव arm यदिदानी तथागतो विगतरागद्देषमोको va 
(oss SX lon m cS Lemon SS ) 
परिमुक्तो ब्रातिबराव्याधिमरणशोकपरिदेवडःखद्दी्मसस्योपायत्तिर्ध Hp: सगी- 


रवनातो धर्मस्येव वर्णे भाषते । पत्तु मपातीते ऽध्वनि परागेपा सद्देपेण समोळेनापरि- 


Ty 


मुक्तेन नराति्रराव्याधिमरणशोकप रिदेवङःवदीर्मनस्योपापाति्ध्मकेतोः स्वरी वितत्यापि 

5 परित्यागः कृतः dna साधु dg च) मनसि कुरुत) भाषिष्ये ॥ 
भूतपूर्व भिक्षवो ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगयी ब्रद्धदत्तों नाम राज्ञा राब्यं 
कारयति कडे च स्फीतं च क्षेमं च मुभित्नं चाकीर्णबङ्कब्रनमनष्यं च प्रशात्तकलिकलक्‌- 
azi तस्कररोगापगतं शालीलुगोम द्हिषीपंपन्रमावषिलमकएठक्रमेकपुत्रमिव qud 
पालपति। स च राज्ञा ग्राहो भद्रः कत्याणाशय घात्मद्हितपर्‌ कितप्रतिपन्नः कारुणिको 
10 AZEM धर्मकामः AMATAR: सर्वप्रदः पर्वपरित्यागी निःसङ्गपर्त्यागी च मदति 
त्यागे बर्तते AT ऽपरेण समयेन देव्या सार्धे क्रोडति रमते परिचारयति। तस्य कीडतो 


~ ~ NA Cx ~ (6) 
रममाणस्य परिचारयतः कालात्तरेण सा देवी euet संवृत्ता दोकद्श्यास्याः प्रमुत्पन्नः 


1) MS qz IT. 

2) MS “ह्योपापिः । धर्म? 

3) MS °Taaata. 

4) Before these words MS has this: तघागतेनरिमिततव: MTATA- 
amA, an obvious interpolation which is, in fact, not found in the Tibetan 
version (see Feer, p. 145, n. 3). For the rest, the whole portion from TRAA TH- 
aa: (I. 1) to परित्यागः कतः (1. 5) is added in B on the lower margin. Probably 
it was wanting in the manuscript from which B was copied, and the interpolated 
phrase, taken up from avad. nr. 33 (cp. supra p. 187, n. 7), has been added to fill 
up the obvious gap in the context. Afterwards the scribe who wrote B supplied 
from some better copy the portions wanting, but did not realize that he had to 


cancel the interpolation. 
5) D fills the gap. 
6) MS स्यासम". 
~ 
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सुभाषितं शृणुपामिलि । तया राजे निवेदितम्‌ । राज्ञा नेमित्तिकानाकृप पष्टास्त m 
देवालय सब्चस्यानुभाव इति ॥ ततस्तेन राज्ञा माोभापणिकस्यार्वे सुवर्णपिटको ग्रामनग- 
रनिगमराष्टरात्रधानीषु पर्थटितो न च तत्मृभाषितमृपलश्यते ॥ यावत्परिपूर्णनिवभिर्मसिः 
सा देवी प्रसूता । दारको बातो श्‍भिद्ठपो दशनीयः प्रा्ादिको गीर: कमकवर्णएक्षत्ना- 
कारशिराः प्रलम्बबाळर्वित्तीणललाट SAAN: संगतश्रूस्तुङ्गनासः पर्वाङ्गप्रत्यङ्घोषेतः। 
तम्य जातो SURE कवा नामधेयं व्यवस्थाप्यते TH भवबप्य दारकस्य नामेति | 
घ्रमात्या ऊचुः | यस्मादयं दारको SUA Q3 सुभाषितं गवेषते तस्माइवल> दारकस्य 
सुभाषितगवेषी नामेति । तस्य सुभाषितगवेषोति नाम कृतम्‌ ॥ सुभाषितगवेषी 
दारको ऽष्टाभ्यो घात्रीभ्यो दत्तो द्वाश्यामंसेधान्रोभ्याँ दास्या न्नोरधात्रोभ्यां द्वाभ्यां 
क्रोउनिकाभ्यां दवाभ्यां मलघात्रोम्याम्‌ । तो उश्टाभिधात्राभिरन्नोयते वध्यते तीरेण cut 
नवनीतिन aiin सर्चिमाठेनान्येयोत्तप्तोत्ततेरूपकरणविशेवेराश वर्धते ऋद्स्थमिव 


> ma न. 1 "२'12) 
Wu । पदा MAT मद्दान्सवृत्तस्तदाप qui गवषत न च AAA ॥ 


1) 145 नेमित्तिकां ZITESH (or कप), A similar transition from accus. to nomin. 
occurs infra, p. 222, 6. 
2) B घोशः, P corr. € copied घोणः, D made ATU: out of it (cp. supra 
p. 121, n. 2). 
3) MS दारक ATA. 
4) D तस्माद्रतु ar. 
5) MS गवेपेति. 
6) MS कत. 
7) B द्वाभ्यांमत्स, P ARG. 
8) B °एृल्लोयते, D corr. 
9) MS वईते, cp. supra p. 15, 12. 28, 15. 
10) B “नान्यैत्रात्त”, D corr. 
11) Ms वध्यते (D ABA). 
12) Ex conject MS लभ्यते. 
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a पितुरत्ययाद्राब्ये प्रतिष्ठितः म्रमात्यानाच्चापपति । सुभाषितेन मे MAA: 
प्रयोजने गवेषत मे सुभाषितमिति ॥ ततस्तेरमात्येः सकले नम्ब[87५]दोपे व्हिरणय- 
पिटकाः सुभाषितकेतोः संदर्शिता न च सुभाषितमात्तादितम्‌ । ततस्ते qa निवेदितबत्तः ॥ 
ततः स राज्ञा सुभाषितश्रवणकेतो हत्कएठति परितप्यति ॥ 


5 शक्रस्य देवानामिन्द्रस्याधस्ताब्यानद्र्शन॑ प्रवर्तते । स पश्यति qmi सुभाषित- 
ग्रवणकेतोविकन्यमानम्‌ | तस्येतदभवत्‌ | यत्क QUU मीमांसेपेति ॥ mu शक्रो 
देवानामिन्डरो गु्कहपधारी ert विकृतकरचरणनपनो राज्ञः पुरस्ताहाथां भाषते । 

धर्मे चरेत्सुचरितं नैनं guttis चेत्‌ । 
धर्मचारी सुखं शेते प्रस्मँछञोके परत्र चेति ॥ 

10 ततो राजञा विस्मवोत्फुल्लदष्ठिस्तं गुद्धकमुवाच ate SS गुछ्यक तावन्मे एतां गाथां 
श्रोष्यामीति ॥ ततो गुख्चको रात्रानमुबाच। यदि पद्दवीमि तन्मे करिष्यसि Quen 
यदाज्ञापयिष्यसि तत्करिष्यामीति ॥ रात्रोवाच | किमाज्ञापयिष्यस्तीति ॥ गुद्धक उवाच। 
amaun खद्रिकछिरग्रिवदां तापयिद्वा तत्र पथ्यात्मानमृत्ब्रद््यसि ततस्ते ऽद 
पुनर्गाधां बत्त्यामीति ॥ agana रात्रा प्रीतमनास्तं गुद्ाकमुबाच । एवमस्बिति ॥ 


15 ततो राज्ञा Tu प्रतिज्ञायां प्रतिष्ठाप्य स्वविते घएठावघोषणं कारितम्‌ । सप्तमे 


1) Between ते and {T MS inserts ना, a dittography, I suppose. 
2) Ex conject; MS परितत्यात (D AFATA). 

8) MS °घत्ताज्ञात°, as usual. 

4) Ex conject.; MS मीमांप्तये?, Cp. supra p. 94, n. 4; 175, n. 5; 189, n. 4. 
Also Lalitav. (ed. Lefmann) 100, 20 and 821,10 may be compared. 

5) Anusvara wanting in MS. 

6) MS ATER लोके. 

7) B प्रीतिमनाः, D corr. The same error appears elsewhere, cp. W.Z., 
XVI, 344. 
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दिवसे रात्रा सुभाषितश्रवणकेतार्‌ fircepzterpneaamewenfa ये SZATA द्रष्टुकामा 
TET ATA ॥ 
ततो SRT प्रापिशतसरल्नेषु संनिपतितेषु गगनतले चानेकेपु देवताशतप्तळुत्नेष 

संनिपतितेषु बोधिसचस्याध्याशपशद्दितामिवगम्याडतभावं I NGAA N थ त 
NAR घ्राकाशमुत्यत्यं बोधिपतद्वमृवाच । क्रियतां aga यथाप्रतिज्ञातमिति ॥ ततो 
राजा ब्येछ कुमारं र्ये ऽभिषिष्यामात्यात्निगमन्नानपदांश्च AANA TAH चाग्नात्या- 
मिषदासमोषमूपगम्य इमां गाथां भाषते । 

एषाङ्गारखदा मकाभयकरी ब्वालार्करक्ोपमा _ 

amà प्रपतामि निञ्चितमना निस्साधत्तो नीविते । 

एषा चाग्रिघदा भविष्यति शुभा पुएयानुभावान्मम ” 


c 10) ~ (11) 
शीता चन्द्नपङ्कवापितत्रला पद्माकुला पद्मिनी ॥ 


1) D fills the gap partly: it has ९ग्रिषठल्दामात्मा". 

2) Query नशद्धताम्‌? But cp. supra p. 172, n. 6. 

N 

3) MS थाम्पाभूतभाव (D STARA). 

4) The perplexed structure of this period betrays its corrupt state. It 
is quite inconsistent that the subject of avatasthuh should be the same as that 
of the locative absolute which precedes, but the meaning is clearly this that the 
samnipatitah pranino devatag ca stood in expectation of the miracle to come. In 
the Tibetan version, as the late M. Feer informed me, the clause Bodhisattva- 
SH. adbhutabhavam ca heads the sentence, then follows what answers to our 
locative absolute, but to the effect that samnipatitesu must have been considered 
the main verb. Accordingly, the words thavatasthuh cannot be correct. The 


Tibetan expression which corresponds to them is सक्षम = ‘planitiem 
intra’ (Feer). For the rest cp. supra p. 48, 4. 
5) B "काशपुत्पत्य, DP corr. 
6) MS “त्यानेगम. 
7) B BAAN, D corr. 
8) MS पमां. 
9) MS °वात्मम. 
10) B TARAI, D corr. 
11) Metre cárdülavikridita. 


10 
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तयुक्वा Aaaa aza पतितः पततितमात्रत्य चात्याम्रिघदा पद्मिनी प्रा- 
SAT ॥ ततः शक्रो देवानामिन्द्रस्तद्त्यद्ुतं देवमनुष्यावननकरं प्रातिव्हाये दृष्टा यत्ञ- 
दरपमत्र्धाष्य स्वहपेण स्विल्ला गाथां भाषते । 
घर्मे 'चोत्सचरितं AA Saige चरेत्‌ । 
5 घर्मचारी ga शेते लोके seia परत्र चेति॥ 
aa बोधिसच्चन तां mangaa मुवर्णपत्नेधभिल्विष्य TA aià ग्रामनगरनि- 
गमराषट्रराबधानीपु पर्वता ॥ 
भगवानाक्‌ । किं मन्यध्वे भित्नवो यो "तौ तेन कालेन तेन समपेन राज्ञा बभूवाकूं 
सः। तदापि मे gnaga: स्वनीवितं परित्यक्तं प्रागेवेदानीम्‌ । तस्मात्ताकि 
10 NAA एवं शित्तितव्यं qui पत्करिष्यामो गुहकरिष्यामी मानपिष्यामः पूत्नपिष्यामा 
धर्मे सत्कृत्य गुएकृत्य मानपिद्ला पून्रपिल्यापनिश्चित्य विरृरिध्याम इत्येवं at भिन्नवः 
शित्तितव्यम्‌ ॥ 
इट्मवोचददगवानात्तमनसस्ते भित्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS °स्तामग्रि्यदापां. 
2) B argar, D corr. 
3) Ex conject.; MS QIAN. 


4) As supra p. 219, 1, the subject of the main sentence is not expressed, but 
it is implied in the object of an absolutive preceding. This is somewhat strange, 
but it may be accounted for by the passive turn of the phrase, the acting person 
(bodhisattvena) standing in the same relation to udgrhitva as to paryatita. 


5) B HAMZAT, D corr. 
6) Ex conject., cp. supra p. 192, 1. MS शिक्षितव्यं ॥ aqui. 
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ग्रनार्वापाउद इति ९१ । 


बुडो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः wa Tt रात्रमात्रधनिमिः पौरेः 
भ्रेष्ठिमिस्सार्ववकिर्देवैर्नगियलिरसुरैगरडैः किन्रेमकोरगैरिति देवनागपत्तापुरगरुटकित्र- 
amma बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लामी चीवरपिएउपातशयनाप्तन- 
गानप्रत्यपमेषव्यपरिष्काराणां सश्रावकलङ्कः श्रावस्त्यां विक्रति saad ऽनाथपिएडद्‌- 5 
स्यारामे । घथ Cas निवास्य पात्रचीवरमादाय वस्त्या पिएडाप प्राविन्नत्‌। 
aazam aain CAAA: । तत्र च राजमार्ग ऽन्यतमो ब्राह्मणो 
sama: | अवासी ददश AS भगवत्तं दात्रिंशता मळापुरुपलत्षपी: समलङ्कतमशीत्या- 
नुव्यञ्जनेविं[37)राज्रितगात्रं ट्यामप्रमालङ्कत adagan Ti agatha ganda 


es eo f^ = e no lee (2) 
समत्ततो भद्रकम्‌। दृष्टा च पुनः Atay निरोक्त्य पृथिव्यां लेखां निकृष्य भगवत्तमुवाच | 


1 


0 
भो गौतम न तावडते लेखा लङ्गपितव्या यावन्मे पञ्च पुराणशतानि नानुप्रपच्छ्सीलि ॥ 
ततो भगवान्कर्मणामविप्रणाशतंदशनार्थमद्‌त्तादानवेरमणयार्थे च इन्द्रकील इव तस्मि- 
नप्रदेशे स्थितः ॥ 

एष च शब्द: श्रावस्त्यां समन्ततो विवृत्तः यथा किल भगवान्राब्मार्ग ऽन्यतमेन 


~ ८ बी ~ S m ~ NOR (4 
ब्राह्मणेस THAT पुराणशतानामर्थे विधारित इति । ततो राजा प्रसेननित्कीशल: सक्‌- 


[m 


5 


1) MS व्योम. 

2) MS THAT. 

3) We have here an interesting instance of a prefix severed from its verb 
in post-Vedic literature. Cp. my Sanskrit Syntax § 313. 


4) MS कोणलः. In P the whole portion between भग]वान्क" 0. 14) to न्निलूको 
ST? (1. 15) has been left out. Cp. my Introduction p. VII. 


a 
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झ्वणादेबामात्यगणपरिवृती पेन भगवांस्तेनोषसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवत्तमिद्मवो- 
चत्‌ | गच्छतु भगवानङ प्रदास्यामीति ॥ भगवानाङ्‌ । न मराराब बयेतानि दातव्या- 
न्यपि बन्येनेतानि दातव्यानीति॥ तथा Tagen मृगारमाता aqfaa raadi 
शक्रन्नद्माद्यों देवा वैश्रवणप्रभृतपञ्चबारो लोकपाला किरणयमुवर्णमुपादाय भगवत्त- 
मुपमुष्तांः। तानपि भगवानुवाच न भवङ्भिरेतानि दातव्यानीति ॥ पावद्नावपिएउदेन 
गृहपतिना ग्रुतम्‌ a क्रिएयपुवरएस्य Sat पूरपिब्बा उपरि पञ्च पुराणशर्तान दवा 
भगवत्तमुपगतो भगवति aaran ॥ मगवानाक्‌ । गृरूपत aa एतानि 
दातव्यानि दोषतां ब्राह्मणायेति ॥ ततो ऽनाधपिएड्दन गृहपतिना सा सुवाकिला 
sarma zat u 

Maa: संशयन्नाताः सानिका च प्षत्सवसंशवच्केत्तार्‌ बुद्ध भगवत्तं पप्रच्छुः । 
aga भगवन्यावद्नेन TIT भगवान्विधारितो ऽनाथपिएडद्ेन च कार्षापणा दृत्ताः 
quiu प्रभृति भगवानस्मे pug इति ॥ भगवानाङ्‌। इच्छथ पूयं भित्नवः AT ॥ 


a ex em e ~ ~ NN (8) ~ 
एल Ace ॥ तन व्ह Dp SUI ताधु च तुछु च मनात Aha माषष्य। [तधागत- 


1) 8 परिवत्तो, D corr. 


2) Sic B, cp. supra p. 209, n. 5 aud Divy. 77,27, where we find the same 
persons: Risidatta and Purana, the sthapati. Theragatha nr. 120 is attributed 
to the thera Isidatto. 


3) Ex conject.; MS “पृष्टाः, I thought also of उप्ताः, but what I have put 
into the text makes the corruption easier to account for, and is in itselt preferable 


) From here we have again the help of F. It begins (f. 18, a, 1): मात | 
भगबानाळू | and runs to the close of the avadana (f. 18, b 4). 


5) 73 दत्ताःभिन्नवः 

6) Ex conject.; F कस्य, in B the word before भगवन is wanting. 

7) So F; B *वनस्मे. 

8) The commonplace on the bearer of the fruit of Karma, which begins 
with तथागतेने, is wanting in F, which immediately connects भूतपूर्व (p. 225, 6) 
with भाषष्य. 
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नेतानि भिन्षवः पूर्वमन्यासु रातिषु श्रवश्यंभावीनि कमणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः 
प्रत्यनुभविष्यति । न Been are पृथिबीधाती नाव्धाती न तेन्नोधाती न वायधाती 
घ्रपि तूपाततेष्वेव स्कन्धधाबायतनेष कमणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणएयत्ति कमाणि कल्पकोरिशतेरपि। 


~ - E ~~ (3) 
सामया प्राप्य काल च Hala बलु दाव्हनाम्‌। । ] 


भूतपूर्व मिनवो Sate ऽध्त्रनि वाराणस्यां नगपी ATA नाम राज्ञा QU का- 
ufa । इ च स्फोतं च A च सुभित्त चाको्षाबळननमनष्ये च प्रशात्तकलिकलक्‌- 
Brasat तस्कररोगापगतं णालीतुगामाळिषो पंपन्नमशिलमकएठकमेकपुत्रकमिव TH 
पालयति ॥ तस्य AS: कुमारो पुवरान्नः । सो ऽपरेण समपेन वप्तत्तकालप्तमपे संपुष्पितेषृ 
पादपेषु रूसक्री चेमपूरणूकशारिकाकोकिलनीवज्ञीविकनिर्धोषिते वनघएंडे '5मात्यपुत्र- 
परिवृतः क्रीडति रमते । “वयस्यो ऽमात्यपृत्रः वपस्यः*1 तो ऽपरेण पुरुषेण सार्धमत्तः 


~ -~ ~ ~ ~ m atl?) 
क्रोडितवान्‌ । ततो अमात्यपुत्रस्तेन TBAT पञ्च पुराणशतानि निर्जितः । रात्रपुत्रञ्चास्य 


Tz = (8) 
N 


1) B प्रबएयभागा नि, P adds the anusv. on एप, C has भर्गान, 1) °ऱयभाविना. 
2) MS तूपात्ते, cp. supra p. 74, n. 9. 
- 8) This commonplace is here much shorter than it is ordinarily. It is also 
put in the wrong place. For this reason, and because F omits it, I have bracketed it. 
The perverted form of the second pada of the cloka (cp. supra p. 74 n. 13 
and 80 n. 12) is found here in all MSS, even in D. 


4) B क्रोञ्च cp. supra p. 179, n. 3; F क्न्सक्रीञ्च- 

5) FB षएडे, D बाठे. 

6) So in both F and B. The text is here obviously corrupt. The right rea- 
ding must have been something like REP ETI ऽमात्यपुत्रो बयह्यः. 

7) So F. In B the last two aksaras are hidden under a blot and cannot be 
read. The copyist of D found out the right word by conjecture. 


8) The tale ends here abruptly. In fact, there i8 here a considerable gap, 
by which the conclusion of the tale, the identification and a part of the appli- 
cation have been lost. The Tibetan version adds 2 phrase to this effect: ‘he was 


15 


Bà: 


0 


e 
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` 


**** तेन मे aa ध्नत्त भोगव्यमनमनभूतनिदानीमप्यभितंबडबोधिरनेन 
बाधित । इति fe भिन्नव एकातकष्णानां कर्मणमिकात्तकष्णो ˆ विपाक एकात्तशु- 
कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तत्मात्ता् भिक्षव एकात्तकृष्णानि 
कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चैकात्तशुत्ताप्वेब कर्मस्वाभोगः ATMA ऽदत्तदानस्य च 
agma वंयापत्तव्यं पघा एवेविधा दोषास्तस्य । एवं वो भिन्नत्रः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इमबोचदगवानात्तमनप्तस्ते Maa भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


solvent, but feeling himself a king’s son, he did not pay a farthing’, see Feer, 
p. 150, n. 2. Prof. de Groot tells me that a phrase of the same meaning is also 
found here in the Chinese redaction. 


In both F and B the words प्रतिभूर्‌ वास्यतः are immediately followed by 
तन H dam ऽन्नं (1. 14). In B the word प्रदरत्तादानेन is inserted in a marginal 
note, referring to लेन; but the sign of reference being written just above it, the 
copyists of CDP inserted it partly before तेन, partly, thinking it a correction not 
an insertion. took it up instead of तेन. In F ZU is wanting. In fact, it 
seems to be a later addition to the defective text, in order to explain तन etc., 
whose protasis (some sentence like yan maya tadantm rnam ma dattam) lies in 
the gap. 

i)F aaa. — Between बाधित and डत, B — not F — has this: 

इति कि मन्यध्वे भित्तवो यो उत्ती तेन कालेन तेन तमपन व्येछकुमारोय॒त्रराज्ञ 

INE ^ WAT ग्रमात्यपत्र त घनाथपिएडदो गृहपति यो तो TPA: त A- 

AM इति | 

3), D adds सः. 

This identification must be an interpolation, the genuine identification 
being lost. 

2) 8o F. B कृष्णा TAI, leaving out fauna. 

3) Ex conject.; FB व्यापत्तव्य: 

4) F देपातन्य, 5 gratae. 
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सभद्र zA (1) 
TAHA शात 8० । 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो शृर्कृता) मानितः पूब्रितो रात्रभो [389] रातरमत्रैर्धनिभिः 
aR: श्रेष्ठिमिः raf वेनागिपतिरसुरेगरुडेः किन्नरेरमहोरणिरिति देवनागपत्तापुरग- 
₹उकिन्ररमकोरगाम्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लामी चीवर पिएउपातरशय- 
नासनगानप्रत्यपमेषश्यपरिष्काराणां gH: कुशिनगया विक्रति स्म मल्लाना- 
quada. यमकशालवने ॥ ग्रथ भगव्रांस्तरेय परिनिवर्णिक्रालप्तमंये घायुष्मत्तमानन्द्मा- 
FAI स्म । प्रज्ञापयानन्द्‌ तथागतस्यात्तरेण GATT PAINT AATA AAN- 
गतस्य रात्र्या मध्यमे arb favum निवाणधाती परिनित्राणं भविष्यतीति । एवं 
भरततेत्यायुष्मानानन्दी भगवतः प्रतिश्र॒त्यात्तरेण पमक्रणालयोरुत्तराशिरसं मञ्चं Uc 
प्रेम भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः पादी शिरता बन्दिवेकात्ते sea 
एकात्तस्थित घायुष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मवोचत्‌। प्रज्ञप्तो भदत्त तथागतस्यात्तरेण पम- 


N ~ (5) क Ue - = ~ € 
कशालधार्त्तराशरा मचः ॥ श्रव भगवान्यन मच्चत्वनापतक्रातः | उपप्तक्रम्य दाक्षणन 


1) The whole long preamble of this avadana, which contains the story of 
the present, consists of patches borrowed from a Sanskrit redaction of the 5th bhana- 
vara of Mahaparinibbanasutta. From this we may conclude that the Prakrit 
or Pali prototype of the Sanskrit redaction sometimes closely agreed with that of 
the Pali Canon, sometimes exhibited sundry essential discrepancies. Upon the 
whole I believe, our redaction is the younger of the two. 

2) D fills the gap. 

3) Ex conject., cp. Mahaparinibbanasutta (V) p. 238 of Childers's ed. 
eas I US = Dighanikaya sutta XVI (ed. P. T. S. vol. II, 197); 
MS *पवत्तते. 

4) I have not put into the text the reading of D तदेव १ because तदेव with 
temporal meaning has the appearance of an archaism, used purposely. 

5) Ex conject.; B “फुत्तरा शिर प्तं (made out of a former zu. D and P 
have Ga instead of ÄT, C मंचा. 


_ 


0 


or 
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टु cu -~ a gm 5 — eS ~ 
पार्श्वेन शय्यां कल्पयति पादे पादमाधापालोकमज्चो स्मृतः संप्रनानत्रिर्वापासंज्ञामेव मनन्ति 
c (2) 
FAT ॥ 
तेन ag WU कुशिनगया सुभळः uper: प्रतिवसति ब्री्णवृद्धो मरू- 
a | (Da, n : 3 ~ ~ = 
छकः । स विंशतिशतवयस्कः कोश्‍शिनागराणां मल्लानां सत्कृतो गुरुकतो मानित: 
~ TX E छि) ( 6) € ~ ~ (7) ~ 
पूनितो Scd: । प्रश्नीपीत्सुभद्रः परित्रा्रको छत्र ग्रमणत्य गीतमस्य राच्या मध्यमे 
a Ses mS 5 A -— ह (C ex -— ~ (8) ~ 
यामे afua निर्वाणधाती परिनिर्वाण भविष्यत्यस्ति च धर्मेषु काड़पितबमाशा 


च में संतिएठते प्रतिबलञ्च मे स भगवान्गीतमः तत्काङ्कायितब्ं प्रतिविनोरयितुम्‌ । 
ya 


c c (9 - Q^ n 
ग्रा च पुनः काशनगया | TAH ED पत पमक्शालबन तनापतक्रात्तः ॥ 


~ ~ ~ ~ Pu (10) ~ ~ (11) ~ 
तन S पमपनापष्मानानन्द्रा ATETA CUT न्यवक्राश ds" ag uN | 
yr १ 1 


1) I doubt the integrity of the tradition, and surmise the right reading 
NI tes कक tS 
may be पार्‌ HIE HTHTH लाकप्तज्ञा = ‘having consciousness of the world (around 
him). Alokasamjii will scarcely admit of plausible interpretation. 
T 
2) In MSS there is no interpunction. They have कुत्रस्तेन etc. 
cuc mm n eSI 

3) Ex conject.; B एविणशातशेकाभात्या; the interlinear correction 440 has 
been wholly neglected in DCP. That Subhadra reached the age of 120 years, is 
stated elsewhere, cp. Klaproth quoted by Burnouf Introduction p. 79. Mo- 
reover it is explicitly said in the Tibetan version of this very passage (Feer 


p. 152 n. 1). On this account I have corrected the text. As to timgatigata® 
cp. Whitney Sanskrit Grammar $ 478. 


4) 218 कोशी”. 

5) MS स्मतः. 

6) MS प्रश्ना, cp. supra p. 69, n. 8. 

7) The Mahāparin. (p. 246 1.1.) has here ajjeva, which is a better read- 
ing. Further on our text repeating the phrase (vide ?nfra p. 230, e) has, indeed, 
HJ. 

8) MS ^n. The terms धर्मेपु काङ्गापितब्रम्‌ correspond with kankhadhammo 
in the Mahüparinibbànasutta, which Rhys Davids (SBE XI, 104) translates 
‘a certain feeling of uncertainty’. 

9) B ANH, CP corr. 

10) So B. 

11) B चक्रमे, D corr. 
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AATA: परिव्रात्रक MAANI AURA दृष्टा च पुनर्येनायुष्मानानन्दस्तेनो- 
TART: | उपसंक्रम्यायुष्मतानन्देन सार्धे nus संमोदनों dps विविधां कां 
व्यतिप्तार्पक्रात्ते ऽस्थात्‌। एकात्तस्थितः QAR: परित्राबक ज्रापप्मत्तमानन्दमिद्मवोचत्‌ | 
Wd मे भो घानन्दाव्य ग्रमणास्य गोतमस्य राच्या मध्यमे वामे निहपधिशेषे निर्वाणधाती 
परिनिवाण भविष्यत्यस्ति च मे धर्मेषु काङ्कापितब्बमाशा च मे dias प्रतिबलश मे 
स भवान्गीतमस्तत्काङ्कायितल्वं प्रतिविनोद्‌ पितुम्‌। qazapaa खानन्दास्त्यगुरु प्रबि- 
शेम पृच्छेम कञ्चिदेव प्रदेशे सचेद्वकाशे कैर्पात्प्रप्नव्याकरणाय ॥ ARTS | खलं सुभद्र 
मा wad विळेठय MARA MIRAR: सुगतः ॥ हिरपि क्रिपि qua: 
OATH घाषूष्मन्तमानन्द्‌ मिद्मवोचत्‌ |I भो Raa SIHUIE गौतमघ्य शाच्या 

मध्यमे यामे म्रनपधिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्वाणं भविष्यत्यस्ति च मे धर्मेषु काझ्ञ- 


faamam च मे संतिछते प्रतिबलञ्च मे «p भगवान्गीतमस्तत्काङ्रापितबं प्रतिबि- 


1) Anusvara wanting in MS. 


2) Ex conject.; MS here and infra (p. 230,1 and 9) पचेद्रवत AA स्यागु रु. 
Of course Subhadra asks whether he may be welcome to Bhagavan; the reading 
of MS, which ought to express this meaning, is obviously corrupt. Nor can 
Ananda’s name here stand in the genitive; it must be a vocative. As to Em 
cp. supra p. 94,3. 

3) In B the original and good reading प्रविशम has been changed by mar- 
ginal addition of Ta into प्रतिविशम, which has been copied in DCP. Cp. infra 
p. 230,1; 9; 14. 

4) B कुयाः Ww, D कुपात्प्रश्न I adopt the correction of D, because it is 
congruent with the form of this phrase in the repetitions, and it suits better to 
have Gautama, not Ananda, for the subject of avakagam kr. Cp. Mahapa- 
rinibb. 1. 1. p. 248, 7 gacch? avuso Subhadda karoti te Bhagava okasan ti. 


5) Cp. supra p. 20, n. 6. 


6) B क्रात्तकाप!, D corr. 
7) Ex conject.; MS प्रानन्ट्सश्रमनत्य (D "वणात्य). 


Cx 


1 


m) 
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नोदयितुम्‌ AKADI ,घानन्दास्त्यगुरु प्रविशेम पृच्छेम TAA Fish संचेद्यकाशं 
कुपांत्प्रश्नत्थ व्याकरणाय ॥ दिरपि त्रिरांपि घायध्मातान्द्‌ः PIA qR AARNA- 
वोचत्‌ । aA तुभद्र मा तथागतं विकेठय ग्रात्तकायी MAT HIT: सुगतः ॥ पुनरपि 
p: परित्राबक ग्रायुष्मत्तमासन्द्‌्मिदमबोचत्‌ । ग्रुतं भो mz पुराणानां परिन्नान- 
कानामत्तिकाब्लीणानां बद्धानां ASAT चरणाचार्याणों कदाचित्का ळंचित्तवागता IEN: 
पम्पक्संबुद्या लोके उत्पग्यत्ते ATA उडम्बा UU aka चाख भगवतो Marea 
राज्या मध्यमे app घनृ[३5०]पघिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्वाणं भविष्यति fta च 
मे धर्मेषु काज्ञापितबमाशा च मे ufu प्रतिबलश्य मे स भगवान्गीतमत्तत्काडुनितबं 
प्रतिविनोदपितुम्‌ | सचेद्रण)व॒त घानन्दास्त्यगृर प्रबिशेम पृच्छेम काञ्चिरव प्रदेशं सचेद्‌- 
वकाशं कुयात्प्रश्नड्याकरणाय ॥ पनरप्यापुप्मानानन्द्‌ः सुभदे परित्राबकमिद्मवोचत्‌ । 
Bat सुभ मा तथागतं Tao श्रात्तकापो भगवान्क्ात्तकावः ANA: ॥ 

इमां च पुनरायुष्मत घानन्द्स्य IAM परिव्रात्रकेन तार्घमत्तराकथां विप्रकता- 
मश्रीषोदगवान्ट्व्यिस MAN विशुद्धनातिक्रालमानुयेण Bal च पुनरापुध्नत्तमानन्द- 
मिद्मवोचत्‌। घलमानन्द्‌ मा सुभई ITAA वाऱ्य प्रविशतु पच्छतु पव्यदेवाकाङ्गति | 
प्रय॑ मे पश्चिमों भविष्यति घन्यतीर्चिकपरिव्राबकिः साधमत्तराकत्रासमुदाव्हार्‌: श्रपञ्च मे 
चरमो भविष्यति सान्ाच्क्रावकाणामेक्हिभिलुकया प्रत्रनित्ञानां WES UE: परिन्ना- 
SER: AT सुभद्रः TARA भगवता कृतावकाशो व एतृष्टप्रमृदिति उद्यप्रोतिप्तो- 

1) Instead of सचेदेवतः, which is indispensable here, MS has We च 


पनः, owing to an excusable aberratio mentis of him who copied these repetitions 
in A or B. " 


2) MS केचिद्रेबासचेदरव*. 

3) MS प्रतिविशेम. 

4) Ex conject.; MS कवा IRM gui (sic. Cp. Mahaparinibb. p. 247 
l. 1. assosi kho bhagava ayasmato Anandassa Subhaddena paribbajakena saddhim 


imam kathasallapam. The canonical Pali, redaction is here; as often, simpler and 
shorter than that which underlies our text. 
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ATAN पेन भगवांस्तेनोपसंक्रातः । उपसंक्रम्य भगवता सार्धे ` समुखं पमोदनीं 
dai विविधां mat व्यतिपतार्यकात्ते निषणः । qardfauuo mq: परित्रान्नको 
भगवत्तमिर्मवोचत्‌ । पानीमानि भो गोतम पृधग्लोके तीर्घ्यापतनानि तय्यथा qun: 
काश्यपो remi गोणालापुत्रः सञ्जपी AAA ऽत्रितः केशकम्बलः ककुद्‌ः का- 
त्यापनो OA maaa: प्रेत्यज्ञातिुर्म eat eat प्रतिज्ञा ****** 
aa भगवांस्तस्यां वेलायां गाथां भाषते। 
'एकान्नात्रेशत्को वयसा सुभद्र यत्प्रान्नज fen कुशल गवेषी । 


(Ores ~ ~ ति ~ (10) 
पञ्चाशहृषाण पमाधकान पस्मादद)च् NATTA: qu ॥ 


1) Ex conject.; MS समल (€ "T. Cp. supra p. 229, 2. 

2) Cp. Mahàparin. ll. p. 248, 11. 

3) MS पूरणाः. 

Lex A 
4) B काएप्रका, D corr. The form मास्क is probably a clerical error. 
5) MS कंसः. In the preceding name P bas altered saria of B into aq- 
< 

हो”, cp. Feer p. 154, 17. 

6) B निम्र?, D corr. 

7) Ex conjeet.; MS प्रत्यज्ञाप्तिषमे. 

8) From the very contents it is plain that after प्रातज्ञां some lines of the 
archetype must have been lost. Feer's translation of this passage is fanciful. In 
the corresponding portion of Mahaparin. (ll. p. 248, 17-24) the question put by 


Subhadra is formulated differently, and it is answered by Bhagavan; but in our 
text a good part of the question and the whole answer disappear in a gap. 

9) In these gathis the faults against the metre and the grammar do not 
leave any donbt about their having been translated from good Pràkrit (or Pali) 
into bad Sanskrit. Instead of एकात्रत्रिशत्को we might expect एकात्नत्रिंशो, which 
would suit the metre a little better. In B कान is written above कान्न, which cor- 


rection, if correction it is, has been adopted by the copyists (DCP). 


10) Ex conject.; MS समाधिकानितस्या (or ETUR: TARA: सुमद. 


ou 
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sitet amagi च विश्या चैकायता चेतप्तों भाविता मे । 

र्यस्य धर्मस्य प्रदेशवक्ता रती aA श्रमणो ऽस्ति नान्य I 
यस्य gi धर्विनये खार्पाष्ाङ्गो मार्गों नोपलभ्यते प्रथमः श्रमणस्तन्र नोपलभ्यते fz- 
तीपस्ततीयशतुर्थः ग्रमणस्तत्र नोपलभ्यते । यस्मिस्तु gus धर्मविनये mergi मार्ग 


उपलभ्यते प्रथमः श्रमणस्तत्रोपलम्यते दितीयस्तृतीयश्चतुथः श्रमणत्तत्रोपलभ्यते | 


1) Ex conject.; MS समाधिंचरणं (C CTA). 
2) In B E is hidden under a blot, and therefore rather indistinct, D एकाग? 


3) 31९ प्रद्शवक्का B has a blackened spot, where formerly stood two aksa- 
ras which I suppose to have been HNT. A marginal correction on the top of the 
page इता, though not referred to by any sign, cannot but belong to this passage. 
I have put it into the text. The copyists of DCP wholly neglected it, in these 
copies, therefore afa is immediately connected with "वक्ता. 


) B श्रवणात्तन्(०२३०९ out of च्ह)नान्धः, The interlinear स, of course, repre- 
sents a म to correct the usual blunder HAM; s$ may be a corrupted TCR, iu- 
tended as a correction of FA. If I interpret them right, both interlinear additions 
have not been supplied by the monk who wrote D, but must have been added from 
another manuscript. I have corrected the last pada according to the Pali redaction. 


5) For the sake of clearness I subjoin here the entire text of the gatha in 
the Pali redaction from Mahaparin. ll. p. 249: 

Ekiinatimso vayasa Subhadda 

Yam pabbajim kimkusalanuest. 

Vassani paiiiiasa samadhikani *) 

Yato aham pabbajito Subhadda, 

Nayassa dhammassa padesavattà. 

Ito bahiddha samano pi watthi. 


*) Cp. Rhys Davids, S.B. E., XI, 108, n. 1. 

) Ex conject.; MS qq Tta A sigu put in B on the aks. WT of ame 
refers to this marginal gloss: सम्पकदाष्ट:ः तम्पकसक्ररुप; | तम्यकवाक | तम्यकक 
म्मात्तः। तम्यगाजञावः । पम्घग्व्यावानः | सम्यकत्मात: | सम्धयकतमाधय्यात ग्राव्याष्टा- 
TAT: ॥. This gloss C has taken up into the text; it is wanting in D and P 

7) MS Tedracr. 
8) MS afiq (D afda. 
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श्रस्मिस्तु सुभङ् धर्मविनये श्चार्वाष्टाङ्गो मार्ग उपलभ्यते । इव्ह प्रधमः श्रमणा उपलभ्यते 
टक दितीप इद Fata ze चतुर्थो न सतीतो ate: श्रमणा वा MATN (बा) | न्याः 
परप्रवादाः श्रमणे) serat । एवमत्र पर्षद्‌ सम्यकिसंक्नादं नदामि ॥ 

afaq atana भाष्यमाएं epe परित्राजकस्य faa विगतमलं धर्मेषु 
GAARA ॥ घव सुभद्रः परित्नान्कों दृष्टधर्मा प्राप्तधर्मा पर्यवगा७धर्मा लीर्णका- 5 
ङस्तीणबिचिकित्सो ऽपर्‌प्रत्ययो ऽनन्यनेयः शास्तुः शाप्तल,घर्मेषु वेशारखप्राप्त उत्था- 
पाप्तनादेकांप्तमुत्तरासङ्ग RA पेनायष्मानानन्द्स्तेनाञ्जलिं प्रणम्यायुष्मन्नक्षानन्दृमिद्‌म- 
AAT । लाभा भ्त्तानन्देन सुलब्धा पद्गगवतानन्दो महाचार्येश मक्ाचायत्तिवासिका- 
भिषेकेणाभिषिक्ताः । श्रपि ब्रव्माकमपि स्यु्लाभाः सुलब्धा gad wae camem 
धर्मविनये प्रन्रव्यामुपततपद्‌ भिन्नभावम्‌ ॥ ब्रथायुष्मानानन्दो भशवत्तमिद्मवोचत्‌ । श्रयं 10 
भद्त्त सुभद्रः परित्राञक श्राकाइते स्वाड्याते धर्मविनचे प्रत्रव्यामुपसंपद्‌ँ भितुभावम्‌ ॥ 
तत्र Maras परित्राज्रकमामन्लयते। एव्हि भित्तो चर ब्रह्मचयम्‌॥ Aa तस्यापुष्मतः 


प्रत्रभ्याभूत्सोपसम्पत्स PIS: ॥ 


E ~ - ~ ~ (3) ~ 
एवं प्रत्रजितः स ब्रायृष्मानेको व्यपकृष्टो 5प्रमत्त तापी AZAA SUZI- 


^ (8) ~ ~ ~ ~ m. el 
षीत्‌ | एको व्यपकृष्टो ऽप्रमत्त [३9२] श्रातापी प्रक्हतात्मा विङ्रन्यदर्थे कुलपुत्राः 15 


1) Ex conject.; MS यस्मिंतु. 

2) MS चतुर्थ्या न (D चतुधध्यान), 

3) MS Aqui. 

4) MS शुन्याः- Cp. Mahaparin. ll. p. 248 in fine sunna parappavada sama- 
nebhi annehi. 

5) MS BAD ब)ण MRA”. 

6) MS लाभाम्तुल? (C AMET’). 

7) MS Haat. 3 


8) Cp. the parallel passage Div y. 618, 3 foll. with a few slight discrepancies, 
anagürikam (not ana?) and vedayate sma for pravedayate of our text. 


15* 


234 खवदानशतक्रम्‌ [39 a— 


AION AIA काषायाणि TAMIA सम्यगेव ग्र्या श्रगारादनागारिकां 
प्रत्रबत्ति AAT व्रख्चचपपपवत्तान TS ga धर्मे स्वयमभिज्ञया मालात्कृत्योपंसंपश्च 
प्रवेदयते । Am मे ज्रातिहषिते बरदा च कृते करणीये मान्यमत्माइबै प्रन्ञानामि । 
ग्राज्ञातबानायुष्मानकून्बभूव सुविमुक्ताः ॥ ANGA: PIRNER विमृक्तितुवे 
5 प्रतिसवेद्यत एतद्भवतू । न मम प्रतिद्वं aze शास्तारे परिनिर्वापयत्त ayaa 
aag तत्प्रथमतरे परिनिवापपेयमिति ॥ तत्रायुष्मान्सुभह: प्रधमतरे परिनिवतः ततः 
पश्चाइगवान्‌॥ 
पदा भगवता पश्चिमशपनोपगतेन ध्मोपरोधिकांयो वेदनायां वर्तमानायां ga- 
मानेषु धर्मेषु मुच्यमानेषु संधिषु gui sea प्रतिष्ठापितो agaa कीशीनागरा AST 
10 धर्मे नियुक्ता तदा भित्रवः संशयनाताः सर्वसंशयच्छेत्तारं gu cup पप्रच्छुः । HIE 
भदत्त id सुभद्रः परित्रात्को भगवता झिंग्यमानेपु धर्मेष मुच्यमामामु संधिषु संतारवा- 
गुराया मोचयित्रा पावईत्यतनिछे निर्वाण प्रतिष्ठापित इति ॥ भगवानाळू । किमत्र 


Baa mr पदिदानीं मया विगतरागेण विगतंदेषेण विगतमोळेन परिमक्केन बाति- 


1) In B perhaps SHA. 

2) Ex conject.; MS स्वपमभिज्ञया Alana’. Cp. Mahaparin. Il. p. 250, 8 
sayam abhiina sacchikatva and Divy. 618, 7. 

3) Ex conject.; MS Waza (0 UÀ). Cp. Divy. 618,5; Mahüparin. p. 250, 9 
has here vihasi. 

4) Ex conject.; MS RIAA, Mahàparin. ll. naparam. 

5) Anusvara wanting in MS. 

6) B Jala, DP corr. 

7) I have kept here and हे 11, the reading of MS धर्मेष, though the Tibetan 
has in both places dos = HRE) (Feer p. 156, n. 2). By the term dharmās 


are meant the qualities and properties of mind, senses etc., inherent to life and 
existence of a sentient being. The Tibetan translator must have had before him 
an altered reading (cp. infra, p. 286, 7), not the original one. 


8) Note the change of gender. - 
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बराव्याधिमरणशोकपरिंद्ेवडःवरोमंनस्योपायातिः qx: AAT: संप्तारवागुराया 
मोचयित्वा यावदत्यत्तनिछठे निर्वाण प्रतिष्ठापितो पततु मयातीते ऽध्वनि सरागेण सद्देषेण 
समोकेनापरिमूक्रेन ब्रातिबराव्याधिमरणशोकपरिटेवडःवरीरमनत्योपायतिदेव्हापोव्हवि- 
Uza तियंग्योनाबुपपत्नेन स्वन्नीवितपरित्यागेस qom: परित्रातः कोशीनागराश्च 
मल्नाप्तच्क्कणत साधु च HU च मनप्ति Aya भाषिष्ये ॥ 5 
भूतपूर्वे भिन्तवो ऽतोते ऽध्वनि aaa पर्वतद्पी ymaa: प्रतिवप्तति 
घ्रनेकमगसङ्छपरिवारः पणिउतो व्यक्तो मेधावी तचच मृगपरथं लुब्धकेन विचार्य राज्ञे 
निवेदितम्‌ ॥ ततो राज्ञा चतुरङ्गेण बलकायेन निर्गत्य तन्मृगपूव सर्व (सं)कटीकृतम्‌ ॥ 
ततो पूथपतेरेतदभबत्‌ । बस्यकूमिदासीमिमान्न रक्षिष्यामि aaa ते सर्वे न भविष्य 
तीति ॥ ततो qaaa: समन्ततो व्यवलोकयितुमारब्धः कतमेन प्रदेशेनास्य JIRA 10 


Eu) fs ~ m m~ d t ef ~, (6) S (7) ~ 
नत्तरण त्यादात। त पश्यात तव्या पनतद्पा नदा वहुमानां ' बाच नदा Hel 


1) Ex conject.; MS पत्र. 

2) MS "पापातरुव्हा) (D ०प्रापत्तिः उताको” 1), For whapohavirahita cp. supra 
p. 208, 10. 

8) Ex conject.; MS तंच. 

4) Ex conject.; samkatikr 18 as legitimate a form as prakatikr, it signifies 
„tO press on, to surround’, samkata is a familiar word with Buddhists. The Tibe- 


tan renders this word by FSNSEASTT — 'jn medio posuit (Feer). The 
^TÓ 


manuscripts are here very corrupt. PC सर्वेकलद्व्मोटोकतं (cp. Feer p. 157 n. 1), 
D सरवेलक्त्मीतीकतं In B we find the origin of the meaningless complex. There 
stood at first जुडी afterwards हां was cancelled, and above के the 
sign " was written referring to the margin, where सनो was added. The cor- 
rector of B was on the wrong track. The original error consisted simply in the 
omission of ए. 

5) MS निष्मरणं. 

6) Anusvara wanting in MS. 


7) B स्तो, it seems, P corr. 


1 


r 
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रिणो शीघ्रन्नोत्ास्‍्ते च मृगा डबलाः ॥ ततो यूधपतिः aga तां नढीमवतीर्प मध्ये 
Raai शब्दमुदीरयति । गच्छतत भवत्त एतस्मात्कूलांडत्पुत्य मम पृष्ठ पादान्स्था- 
पयिल्वा परत्र sep प्रतितिछत । श्रनेनोपायिन जीवितं वः पश्याम्यतो saat np 
मिति ॥ ततस्तिगित्तयीव कृतम्‌ ॥ ग्रथ तस्य पृष्ठे तुरनिपाताचक figa nagi- 
स्थिदाणि) व्यवस्थितो न चास्य व्यवक्तायो निवत्तः AARG मगाणमत्तिक्रे ॥ ततः 
aaa लङ्कतिषु पृष्ठतो $वलोकयितु प्रवृत्तः मा कश्रिइत्रालङ्ति भविष्यतीति। त 
पएयति मृगशावकमेकमलङ्कितमू) | ततो पृथषतिण्रङ्यिमानेपु मर्मसु मुच्यमार्मासु संधिषु 
इष्टनो वितमगणापिब्वा RATA मृणशावकं पृष्ठमधिरोद्य नदीमुत्तार्य कूले स्थापयित्वा 
तं मृगगणमत्तीण दृष्टा मरणकाले प्रणिधिं कर्तुमारब्धः । पथा मे इमे मृणा वं च मृग- 
शावक इष्टेन ब्रीवितिनाच्छादिता व्यप्तनात्परि[397]त्राता एृवमप्यदूमनागते SETA 


aN सम्यकप्ंबोधिमभिपंबुध्येतान्संसारवाशुराया मोचपेपमिति ॥ 


1) 115 TAS °. Likewise in the sequel (l. 8) everywhere कुल? instead 
of कूल". 
2) B UT&TI(with a visarga afterwards 444९१) ह्था०, P पादाः°, DC पादात्या”. 
3) MS निपातांब*. 
4) Ex conject.; MS IE 
) Ex conject. In the Tibetan version the missing word is represented by 


$ e| ‘remainder’. In B a marginal note referring to €QQ(tqq: is added, viz 


the word शर. Should we correct मांताप्ताहाधारा त्थशष;? Cp. Kathasarits 
68, 50 asthigesa, 72, 186 asthigesatam nitah 


6) MS निवृत्तः (D° तः). 

7) One would rather expect the gen. tadgatakarunyasya. 

8) Ex conject.; MS कश्रिदत्रलंवितो, 

9) B “कमलंघिततोपूध”, and on the lower margin में, referring manifestly 
to this place, so that the correction made in B aimed at reading OTARA | AAT. 
But I rather think त was omitted by the prima manus. i 


10) Cp. supra. p. 234, 11. Here मर्म affords a fit sense, 


~ 
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भगवानाक्‌ । किं मन्यध्वे मित्तवो यो sat तेन कालेन तेन समपेन मृगपतिरा- 
BG तः । मृगा इमे कीशीनागरा AST मृगशावको ऽयमेव PAR: ॥ 
faa: संशपत्राताः सर्वप्तेशपच्छेत्तारं वुड भगवत्तं पप्रच्छः । कानि ATA IAT 
कर्माणि कृतानि पेन पश्चिमः तात्नाच्छावकाणामिति ॥ भगवानारू । pa भित्नवः 
पूर्वमन्यातु रातिषु कमीणि कृतान्युपचितानि न बौ पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती 
न तेब्रोधाती न वापुधातावपि तूपात्तेष्वेव स्कन्धधाह्लायतनेषु कनाणि कृतानि विपच्यतत 
शुभान्यशुभानि च। 
न angaia कमाणि कल्पको टिशतिरपि 


~ 


प्तामग्रों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देकिमाम्‌॥ 
भूतपूर्व नितवो ऽतीते ऽध्वनि स्मिन्नेव भद्रके कल्पे विंशतितकख्ापुपि wai 
काएयपो नाम सम्यकसंबुड्धो लोक उदपादि विश्याचरणसंपन्नः मुगतो लोकविदनुत्तरः 
m ~ . 4) T OTS AO 
पुरुषदम्यतारधिः शास्ता देवानां च मनुष्याणां CD बुद्धो भगवान्‌ । त बाराणसों नग- 
रोमुपनिश्चित्य विक्रति ऋषिपतने मृगदावे ॥ घथ भगवतः काएय्पस्य तम्यकसंबुदस्य 


भागिनेयो शोको ATAT | स भगवत्सकाशे AAA AAA: d स्वाधोनं id मन्य- 


1) It is plain that this stereotyped formula has been mutilated here, ap- 
parently in consequence of a copyist's fault, who after the first उपचितानि instead 
of लब्धसंभाराणि put ala etc., which had to be written after the third उपचि- 
तान, omitting thereby a great portion. The negation was added afterwards in 
order to keep intact the meaning of the whole. 

2) Cp. supra p. 74, n. 9. 

8) All MSS, even D, have here zu कल्पशतिरपि. Cp. supra p. 80, n. 12. 

4) B ब, CDP corr. — Elsewhere this variant often occurs in D, while BCP 
have usually देवमनुष्याणां. 

5) च only in D. 


6) Anusvara either wanting in MS, or not discernible. 


— 


0 
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मानो न व्यायच्छृत ॥ पावद्ोर्घकालप्रकर्षणाशोको TAGE वर्षोपितः । भगवांग्य काश्यप: 
सम्यकतंवुद्दः सकलं QARA HAT इ्धनन्तयाद्वािः पश्चिमशयनोपगतः ANRA 
भिल्नुरशाकस्याधस्तात्प्रतिपलीनो aa uaa पा देवता तस्मिन्नशोकवृत्ते व्युपिता सा 
भगवतः काएयपस्य सम्यकसंवुदस्य परिनिर्वाणं खुवा रोदितु प्रवृत्ता । तस्या हदत्या 
उप्रुविन्दवो siata काये निपतितं went ॥ श्रवाशोक agatat देवतां रुदत्ती- 
माह । किम देवते र्यत इति ॥ देवतोवाच। AT राच्या मध्यमे पामे भगवतः काएय- 
"Ed सम्यक्संवुद्धत्य परिनिवाणे भविष्यतीति ॥ घवाशोको देवतावचनमुपश्रुत्य मर्म- 
विद्ध इव प्रचलितवान्‌। तो ऽपि कहुणकरुएं रोदितं प्रवृत्त: ॥ ततो देवतपा पृष्टः किम 
रोटिषोति ॥ घशोक उवाच । शगुरुवियोगा>्ञातिवियोगाञ्च । काश्यपो मे सम्यकसंवद्धो 
मातुलः । सो उक विश्नव्धविद्धारी न व्यायतवान्‌ AY TAIE च YATIA: । AIF- 


०17) sl p ~ EY p ES CS ॥ * 
ZAREAN न MANA वशपमाधगतामात ॥ द्वतावाच। पाद्‌ Gate भवत्त भग- 


Lond S ~ Lon 


~ 6). ~ oc (9) ` 
चत्सकाशमुपनपय i क शक्यामात ॥ AMA उवाच | तथा Te म वादः पारपक्का 


1) B QZT’, D corr. 

2) MS बभूवः. 

3) B ATAT, P corr. 

4) Irregular sandhi = rudantya agru?, cp. supra p. 20, n. 6. 

5) The suppletion of the gap is almost certain. Feer p. 158 n. 8 '«séparé 
d'un précepteur» ajoute le Kandjour’. 

6) B व्यापर्तवान, the interlinear would-be correction is a corruption of the 
sound tradition, P 

7) Ex conject.; B ख्रपकष्टवादधना, the aksaras QQ being very indistinct. 
The copyist of C read them as I do, DP have पृधगञन; प्रकृष्टः. Cp. Feer p. 159, 
no 

8) In B uncertain whether ?qUd or भनपेपे, as is in DCP. 

9) MS किं क्यमिति विशेषमधिणत्तृमिति. Feer observes that the words 
vicesam etc. are not rendered in the Tibetan (p. 159, n. 3). This and the impos- 
sibility to account for iti after ¢akyam, if they are genuine, prove their being 
a gloss, For this reason I have left them out. 
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GE EN ~ (1 ) 


यथा weed भगवतः Ara विशेषमधिगतुमित्रि ॥ ततो देवतया una 
भगवत्पकाशमृद्यनुभावान्नीतः | तस्थ भगवदशनात्प्र्ताद उत्पन्नः प्रस्तादज्ञातस्य च भग- 
वता काश्यपेन तथाविधो धर्मी देशितः यच्छूवाणाटळूचं तानात्कतं प्रधगतरै चायप्मान- 


शोकः परिनिर्वृतः ततो भगवान्काश्यपः सम्यकसंबद्द: N 


qc 


ततः सा देवता AMAA ऽशोकस्य परिनिर्वाणं दृष्टा प्रोतिमुत्पा[0शद्‌यामाप् 
चित्तयति च । यः कश्निट्नेनायुष्मता विशेषो ऽघिगतः सर्वः स Aenea । एवमप्य- 
कमतागते ऽध्वनि यो ऽस्त भगवत्ता काइयपेन उत्तरो वाम माणवो व्याकृतो ”  भविध्यप्ति 
बे मानववर्षशतामुषिप्रजञापां शाक्यमुनिर्नाम तथागतो ५झन्सम्यकसंबुड इति quida 
पञ्चिम्ययनोपगतस्य चर्मः attentari Pra प्रत्ननितानां> भवेयं पूर्वतरे 


m Tass (Ta E EN ~ 
च भगवतः परिनिवालपेयं, तता भगवान्णाक्यमुनिरिति ॥ 10 


(ence SS i mS (8) NS e la 0€ 
भगवानाक्‌ | कि मन्यध्वे भित्तवो यातो देवतायं स सुमद्रः । तस्मात्त भिन्नव 
एवं MARSH पत्कल्याणमित्रा विकृरिष्यामः कत्यापासव्हाया: कत्त्याणसंपका न पा- 


पमित्रा न पापप्तह्वापा न पापसंपर्का इत्येवं वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌॥ 


1) 1 have filled up the obvious gap with the word which most probably 
RS) ee, 
has dropt; MS भावता वश”. 

2) As to my suppletion of the gap vide Feer p. 150,14: «l'excellence, 
quelle qu'elle soit, obtenue par cet áyugmat, c'est eu venant à moi (qu'il Pa 
acquise)». Just in the same way Divy. 350,16 yat kimcid asmabhih greyo ’vaptam 
tat sarvam imam markatam ügamya, for this reading of the manuscripts is right, 
cp. W.Z., XVI, 107. Moreover, cp. supra p. 85, n. 11. 

3) B व्याकृता, DP corr. 

4) Ex conject.; MS माएव? owing to the suggestion of the preceding माणवो. 

5) Ex conject.; MS पञ्चिमे. 

6) Ex conject.; MS ०क्रानामेव्हिभिलकोभवेयं. Cp. supra p. 230, 16. 

7) Ex conject.; MS परिनिर्वाणं ततो. As to parinirvapayeyam, instead of 
which some synonymous word may have been written by the author of our text, 
cp. supra p. 284, 6. 

8) MS यो. 
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घ्रबायुव्मानानन्दो भगवत्तमिद्मयोचत्‌ | इव्ह मम भद्लिकाकिनों qnem प्रति- 
daa Fata चेतःपरिवितर्क उदपादि । उपार्धमिद्‌ ञद्धचर्वत्ये पडत कल्याण- 
मित्रता कत्त्यापाप्तदापता कत्त्याणप्ंपकों न पाप्रमित्रता न पाप्रतद्धापता न पापस्तंपक 
इति ॥ मी AMAA बोच उपार्धमिद ब्रद्धचर्पत्य पडत कत्त्याएमित्रता कल्याणप्त- 
व्हायता कल्यापासपर्को न पापमित्रता न पापतकापता न पापप्तंपर्क इति ARA- 
मानन्द्‌ केवलं परिपूर्ण aas पर्यतदातं ब्रह्मचर्ये aza कल्याणमित्रता कल्याणप्त- 
कापता कत्यापसँपर्को न पापमित्रता न पापसव्हायता न पापप्तंपर्कः । तत्कस्य wi 
माँ aaz कल्थाणमित्रमागम्य बातिघर्मापाः पन्ना ब्रातिधर्मतायाः परिमुच्यत्ते बरा- 
व्याधिमरणशोकपरिट्ेवडःवरेर्मनल्योपायासधर्माण: dI Saadia: परिमु- 
च्यत्ते । तदनेनैव ते ser पयापेण Aasi पत्सकलमिद केवलं परिपूर्ण agè 
पर्षवदातं TAI पडत कत्याणमित्रता कल्यागाततद्ापता mmus न पापप्त- 
TAA न पापमित्रता न पापस्तंपक इत्येव ते E शिक्षितव्यम्‌॥ 

इद्मवोचद्गवानात्तमनसस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमः्यनम्द्न्‌ UP 


1) BAZARO, DAA एका”. हि 

2) B चपंख्या, the & has been cancelled; DCP qut. 

3) MS शताः. 

4) The words भगवानाह, which precede in the former occurrence of this 
sermon (supra, p. 211,10) are wanting here. There are some other slight diffe- 
rences of redaction which I have kept, save in cases of obvious corruption. 

5) MS पा. 

6) 3 व्याधि, CDP corr. The placing of शोक after AYU is probably the 
better redaction, cp. supra, p. 211, 15. 

7) MS उ (or इ)पायाःधर्म०. 

8) MS £^. n 

9) MS त्रक्धचपस्य. 

10) MS आनन्दा. Ananda suits of course better than bhiksavah (supra, 
Do 12,4). 

11) B भगवो, DP corr. 

12) In MS there follows ग्रवदानशतके चतुधी उदानगावा(७!0वबोधिप्तवनातकानां 
तमापः. This colophon is not found in D. 
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पञ्चमो वर्ग; । 


गुउशालेति 8५ । 


बुद्धा भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो Tee quemar पोरे: 
ग्रेिभिः सार्थवाह वेनागितेरसुरेरगहडेः कित्नरेमव्होरगेरिति देवनागपत्तासुरगहुडकि- 
बररमव्होरगाभ्यचितो बुढो भगवान्‌ ज्ञातो AANA लाभी चोवरपिएडपातशयनासन- 
गानप्रत्यकमेषञ्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्को TIS विक्रति IMA कलन्द्कनि- 
वापे ॥ पदा भगवता SAAT सम्यकपबोधिर erase: तदापुध्मद्यां शाखिपुत्रमौद्रल्या- 
यनाभ्यामिषं प्रतिज्ञा कृता न तावत्पिएडके परिमोह्यावडे याबन्नरकतिर्षकप्रेतेः्य एक- 
aani न मोचयाव इति । ततस्तावाषुष्मत्ती कालेन कालं कदाचित्ररकचारिकां चरतः 
कदाचित्तिर्षकप्रेतचारिकां ATA: | तो तत्र aa विविधयातनाभ्याद्तानामपत्प्रलापं 
‘TRL तानागत्यं* चतसृणां पर्षदामारोचयतः ते ऽपि qat संवेगमापञ्त्ते । ततस्ती 


1) In MS there precedes this uddāna of the fifth varga: उदनं गुउशाला 
च भक्तं च तोयं [read ARA च कोलिको gai जात्यन्धः Awa च पुत्रो 
ब्राम्वालकशीव वर्गा भवति समुदितः ॥ 


2) MS परिभोन्नावळू The preceding word पिएउके has been depraved in P 
into पिशुके, cp. Feer p. 162 n. 2. 


3) The text is here disturbed. Firstly, drstva@ is not the fit word, but 
eruivà, the Tibetan version has «ils entendirent» (see Feer l. 1., n. 3); then, tan 
agatya is here meaningless. Perhaps drsívü has ousted its synonym निशम्य, and 
as to tan agatya, one would rather expect something like चारिकापा EZ "Ted, 
*étant revenus de la promenade', as M. Feer states to be the meaning of the 
Tibetan text in this place (see Feer 1. 1., n. 4), and as is found infra p. 243, 4. 


16 


[d 


c 


0 
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तदधिष्ठानं तथाविधां धर्मदेशनां कुरुतो पयानेके uu विशेषमधिशच्छ्त्ति [409] YA- 
(1) न 
ग्रवणकधायाश भान्ननीभवत्ति ॥ 
~ > (2) ENS e s Lg een क 
MAU समपेनायुष्मान्मक्कामीद्रत्यापनः प्रेतचारिकां चरन्नद्रालीत्प्रेतं पर्वत- 


EN (3) m . "~ फक * EN e - ~ Loss 
कूरप्रब्यं समुद्रसदशकुत्तिं सूची छ्द्रोपममुर्ल स्वकेशतंकूत्नमादोप्तं सम्यकप्रश्वलितमे- 


on 


कब्वालीभूतं Samia? mazi Sai तीव्रां at कटुक्राममनापां वेद्नामनुभवतँ 
aa येनोच्चारप्रश्नावभूमिस्तेन तेनान्वाळिएउमानं AIA कृच्छेणातादयत्तमू ॥ ततः FA- 
faq: Wd ames किं ते भोः कर्म कृतं येनेवंविधां gat तीव्रां घरां कटुकाममर्नापां 
azai वेद्य्त इति ॥ प्रेत ag | घादित्ये छि WIR न दीपेन WIRT | अगवत्तमेतमर्थ 
परिपृच्छू d ते प्रस्माकीनां HACIA व्याकरिष्यतीति ॥ घ्रथापुष्मान्मद्धामीद्रत्यापनो 


10 पेन भगवांस्तेनोपस्तंक्रात्त; ॥ 


© 


तेन खलु समयेन भगवान्प्रतिप्त॑लपनायुत्थाय चतमृषां पर्षदा मधुमधुरे धर्म देश- 


1) With H commences F f. 3a. The folio 3 of this ms. contains this avadana 
to infra p. 244,6; f. 3b begins with गवानापुव्मत्त (infra p. 248, 3). 

2) F नकामो”. Further on (vide p. 243, 3) it has मामी. 

3) B quid. The interlinear aks. has been added, I think, a secunda manu; 
the copyists took it — मु, hence CP T D ALAA. The prima manaa; 
however, wrote the word rightly. — F प्रवतकूट्त्रब्य. In the sequel F has >द्ाप्त- 
arge. 

4) Ex conject.; B and F च्याय”. 

5) 7 प्रश्नान....... ZUANA. 

6) F °कामननापां. 

7) Both B and F T fs दीपेन, which cannot be right because of the pre- 


TW 


ceding fe In K. f. 19b 8 this answer is expressed by the half-cloka ग्राद्त्ये 1% 
समुग्यति दीपेन किं प्रयोज्ञनं. 

8) F भवत्तमे”. 

9) Both B and F ०क्कोनँ, 


—40b] गुडशालेति 8१ 243 


em 
Te 
ee 


~ = (1) Ny . ~ ~ 
पति ae मध्विवानेडकमनेकशता च पर्षद्रगवतः सकाशान्मधुरमधुरं धर्मे शुणोत्यनि- 
ES ` C c ~ (3) 
व्यमानेरि A: । ततो बृद्धा भगवत्तः प॒वालापिन८ प्रिपालापिन) एव्होतिस्वागतवादिनः 
is c (3) ~ = m~ A 
स्मितपूब्ठमाग्य | तत्र भगवानायुष्मत्तं मळागोडल्यापनमिट्रमवोचत्‌ । एकि मोडल्यापन 
स्वागतं ते कुतस्बमेतःद्वीगच्छ्स्तोति ॥ मोइल्यापन IT । प्रागच्छाम्यकं ATT प्रेतचा- 
रिकापास्तत्राङ प्रेतमङ्ात्ं सरूची हिद्रोपममुल्लं पर्वतोषमकुत्ति स्वकेशसंळुन्नं zd परम- 5 
c (4) 
डगन्धम्‌। AS च। 
~ - ~ (5) as 
बिशुष्ककएठोछपुरः qae: Sae sien rr झिताप्रयः। 
स्वकेशसंक्कत्मुघो TAT: que TH uz MAT: कश: ॥ 
नग: स्वक्रेशपंक्कत्रो «्थियत्तवड fea: | 
कपालपाणिधेरिश्न क्रन्द्न्सममिधावति ॥ 10 


(6) Bs 
बुभृत्तया पिपासया क्वात्तो व्यप्तनपीडितः। 


~ x (7) 


घा्तस्वा क्रन्द्मानो Sat वेदति वेदनाम्‌ ॥ 


किं तेन प्रकृतं पापं मत्यलोके मुदाइणमिति॥ 


1) Both B and F मध्विकमनेड", but cp. infra p. 246, ५. F has शकाशात्मध 
धर्मे शृणोत्यानिध्या० SITARA: cp. infra p. 246, n. 6. 

2) The gap in MS is filled up in F. 

3) B and its copies मकामो”, F HT. 

4) 7 इगन्बं[= न्ध॑]परमड Wa [= न्थ]. 

5) Ex conject., according to the better tradition in the repetitions of this 
stanza in avad, nr. 42 and 47; B प्रतिबहशिलोपमचंचितग्रयः, 7 प्रपिन्‍्ध[० द १शेलो". 

6) F “शपा. 


7) This cloka must be the sanskritized form of some prakrit (or pali) proto- 
type. In pada a pépüsaya disturbing the metre presupposes a prakrit pipasaya, 
and in d vedati is the poor Sanskrit varnish of prükrit vedeti = skr. vedayate. 
In nr. 42 and 47 vindati occurs instead of it. 
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भगवानाक्‌ । पापकारी मीद्रल्यायन d प्रेत Rela तस्य कर्मप्लोतिं श्रोतुम्‌ ॥ एवं 
EE ॥ तेन कि मीद्रत्यापन शृण साधु च सुष्ठु च मनसि कुरु भाषिष्ये। 
भूतपूर्व मौद्रत्यापन TANS नगरे SUA: श्रेछी aren मद्धाधनो मद्धामोगो 
विस्तीपोविशालपरिग्रको वैश्ववणधनसमुदितो वेश्रवणाधनप्रतिस्पर्धी | तस्य TAAA- 
5 णीलुशालशतानि पत्र चेततः पीडाते। घर्ति च SICH, प्रत्येकबुद्धा लोक उत्पतते 
दी-नदी)नानुकम्पकाः प्रात्तशयनामनभक्ता एकर्‌ल्षिणीया लोकस्य ॥ पावद्न्यतमः प्रत्ये- 
aei दोनदीनानुकम्पो प्रात्तशयमाप्तमप्तेवी स usn निवास्य पात्रचीवरमादाय 
qum पिएडाप प्रावित्तत्‌ । स च भदत्तः ्ञयव्याधिना स्पृष्टः । तस्य SAINT उप- 
दिष्टः । स श्रेछ्ठिप्तकाश पत्चशालामुपतंक्रात्तः श्रेष्ठिना च स प्रत्पेकबुद्ो दष्टः कायप्रा- 
10 प्तादिकश्चित्तप्रात्तादिकर्थ | दृष्टा AFEN उक्तः । केनायंत्य प्रयोगनमितति ॥ प्रत्येकबुद्ः 
कथपति | गृरूपते इतुरसेनेति ॥ ततस्तेन NIAN भूतकपुरुषत्याज्ञा दत्ता MATÀ- 
qui प्रयच्छेति | a च गृहपतिः केनचिदेव करणीपेन बक्हिपानाप संप्रस्थितः ॥ aa 
तस्य पुरुषस्य परकीपे इव्ये मात्सर्यमुत्पन्न aagal रसं AeA पुनरप्येष घागमिष्य- 
तीति । तेनानिष्ठगतित्रपप्रपातनम्रेण पर्वाभिमतगतिद्दयनिराकरिंष्णुना 5त्यत्तद्वरापग- 
15 तेनार्षध्मेश्यः पाप चित्तमुत्पाय्य स प्रत्येक41गबुद् उक्तः । धोक रे भित्तो पात्रं fe 


रस ते दास्यामीति ॥ घ्रप्मन्वाव्हत्याङ्च्क्राववप्रत्येकबुद्धानां ज्ञानदर्शन॑ न प्रवर्तत 


1) In F the portion, which commences with Azema A to the next मो- 
ट्ल्यांपन has been left out. 


2) Ex conject.; B and F qizrd 

3) The gap is filled up by F, which ceases here (f. 8b 6). Cp. Divy. 88, 13. 
4) MS AMERA. 

5) MS माँमप? (0 Ae, D ATTA. 


6) Ex conject; MS QTY. The particle aha has here the meaning 2) of 
PW. I, 745, and may be styled rather a particle of exhortation. Jtkm. 222, 12 is 
an instance of meaning 3) 1. 1. 
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इति । व्होबदोनानुकम्पितया मत्यपुरुषो SAAN: कर्तव्य इति तत्पात्रमुपना- 
NS aarc (3) E ~ 

मित्रम्‌ ॥ ततो उसो डराचारो निधृणळूद्यत्तटव्होबा प्रतिगुप्तं प्रदेशं गवा प्रल्लावेणा 

प्रपिब्वा उपरीतुरसेनाच्छाऱ्य तस्मै प्रत्येकब॒द्ापान॒प्रददी | तेन संलत्तितम्‌ a चिन्तयति 


>. z S (je. | - ML x 
JANAT तपस्विना पापं कृतामात । त तद्कात्त छारायवा ARA: ॥ 


भगवानाळू | किं मन्यसे मौद्रल्यापन यो Sat तेन कालेन तेन ATAA भूतकपुरुष 
qzi स प्रेतः। तस्य कर्मणी विपाकेन संसारे ऽनत्तं डःघमनुभूतवानिदानीमपि प्रेतभूतः 


(5) & ~ AC SS (6) oO 
प्रकृष्टतर्‌ डःखमनुभवात । तत्मात्ताल त माज़ल्यापन मात्सर्पप्रद्माणाय व्यापतव्य घथा 


Ss 


एवंविधा दोषा न स्यु प्रेतस्य। इति कि मौद्रत्यापन एकात्तकृष्णानां कर्मणमेकात्त- 
कृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्तणुक्तो व्यतिमिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्त्हि ते 
मौद्रत्यापन एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिग्माणि चैक्रात्तणुक्कष्वेव कमस्वाभोगः 
करणीय इत्येवं ते मोइल्यायन शित्तितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्गगवातात्तमना ज्रायुष्मान्मकामीद्रत्यापनो ऽन्ये च देवामुरगहडादयो' भग- 


वतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) 218 व्होनादी?. 

2) B तत्प्रातमु”, D corr. 

3) MS त Tere. I think the fault was occasioned by A having had this 
orthography qst, for the ligatures ङ्ग and % are often confused in Nepalese 
mss., cp. Feer?s remark, p. 162 n. 1. Yet in F they are kept distinct. 


4) Ex conject.; MS ततमेकात्तेप्रक्रम्यक्कोर °- Cp. the parallel conclusion of the 
tale in avad. nr. 44 (B 421). 


5) Ex conject.; B प्रक्रष्तर out of प्रतिक्रष्टतां, which i3 the reading of DCP. 
6) B मान्स?", D corr. 

7) Ex conject., cp. supra p. 226, n. 3; MS व्यापतब्यं. 

8) Ex conject.; MS casa. 

9) MS "zur. 
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भत्तासिति 8२ 4 


aa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूरितो quei राञमात्रिधेनिभिः पोरे: 

रे भिम्सार्थव किं दै वेनगियतिरमुरेरगरेडेः ASTANA देखनागपत्ापुरगरुउ कि- 

न्नरमव्होरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशयनासनशा- 

5 नप्रत्यफीष्यपरिष्काराणां AAMAS: श्रावस्त्यां बिक्रति saad ऽनाथपिएउद्‌- 

स्यारामे । तेन बलु समयेनायृष्मान्मव्हामोइल्यायनो ऽन्यतरस्मिन्वृत्तमूले (UU दिवा- 

विकाराप | घ्रश्रीपीदापष्मान्मकामीदस्यापनः प्रेत्याः शब्दमातछरं क्रन्ट्त्या Ti 

तीव्रां घरां कटुकाममनापां बेद्नाँ वेद्यमानाया भक्त मार्गत्या बभुत्तितास्मि मार्षाः 

पिपासितास्मि ma इति । ततः स्थविरमकामीद्रत्यापनेन प्रेती दष्टा पृष्टा च च किं ते 

10 पापं कृते यॅनेबंविधानि डःघान्यनुभविद्य्ती ति ॥ प्रेती ane । areca कि समुहे न 

दोपेन प्रयोजनम्‌ । भगवत्तमेतमर्व पृच्छ्‌ स ते श्रस्माकीनां sid ` व्याकरिष्यती ति ॥ 
घ्रबापुष्मान्मकामीद्रल्यापनो पेन भगवांस्तेनोषसंक्रान्तः ॥ 

तेन खलु पुनः समयेन भगवान्प्रतिप्तलयनाद्युत्थाप चतसृणां पषदां मधुरमधुरं धर्मे 

देशयति As मध्विबानेडकमनेकशता च पर्षद्रगवतः तकाशान्मघुरमधुर धर्म शृणोत्यनिः 


16) anm Es. i ie ~ ~ ~ हो. 
15 ब्यमानेरिन्द्रिपैः | तता बुद्दा भगवत्तः पृवालापनः TAARAT एव्यातस्वागतवादन! 


1) MS *विद्धागायाश्रो*. 
C 
2) MS मागत्या. 
3) The employment of the future is somewhat strange. I think it is due 
to a mistake of some copyist. The right reading will be डःखान्यनुभवप्ती ति. 


4) MS न कि टी पे”, cp. supra, p. 242, n. 7. 
5) MS ०प्रातिं (D शप्रो), P corr. 
6) B “त्यनिंब्यमांने", D corr. 
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स्मितपूवङ्गमाश्च । da भगवानायुष्मततं मद्धामौद्रल्यापनमिद्मवोचत्‌ | एकि मोदल्यायन 
स्वागतं ते कृतस्बमेतद्चीगच्छ्सीति ॥ मोइल्यायन HIT । ANEKA ZU प्रेतचा- 
रिकायास्तत्राळ प्रेतीमद्रालं पूचीक्द्रिपममुही पर्वतोपमकाल्ि स्वकेशसंछ्न्नां नग्रामा- 
qrat क्रन्द्त्तों Sai atai agi कटुकाममनापां बेदनां बेद्यमानाम्‌। MS च। 
विशुष्ककएठोए पुर सुडःखिता प्रवृशेलोपमचञ्चितान्रयी। 5 
स्वकेशसंङ्न्रमुखो दिगम्बरा QUARRATA कृशा ॥ 
नगरा स्वकेशसंहून्ना घस्थियन्नवड च्क्रितों । 
कपालपाणिनी घोटा क्रन्दत्ती परिधाबति ॥ 
prata ANANKA व्य्तनपीडिता । [410] 
गा त्य या गाता उवा विन्दति वेदनाम्‌ ॥ 10 
कि तया प्रकृतं पापे मर्त्यलोके ITTA । 
38 एवंविधं डःखमनुभवति भयानकमिति ॥ 
भगवानाक्‌ । पापकारिणो मीद्गत्यावन सा प्रेतो । इच्छसि तस्याः कमप्नोतिं श्रोतुम्‌ ॥ 
एवं भदत्त ॥ तेन रि मीद्रत्यापन शृण साधु DH च मनप्ति कुह भाषिष्ये । 
भूतपर्व मोढल्यायनातीते ऽध्वनि चिंशतिवर्षप्तरल्नायुषि प्रज्नापां काश्यपा नाम 15 


aaria लोक उदपाद TAA AMAIA: तुगता लाकावद्तृत्तर्‌ः परयद्म्यताराथः 


1) B भ्र, DP corr. 
2) B चारिकायातत्रा", P corr. 
3) Ex conject., cp. the same stanza supra p. 243, 7 and infra avad. nr. 47; 
MS qrama against the metre. 

4) MS *qT:. Metre: vamgastha. 

5) MS “चिक्क्ता! 

) The parallel passage supra, p. 248, 11, has TOQTAAT त्काता 
7) MS क्रन्द्मानां 
8) I have, metro jubente, dissolved Gq, the reading of MS 

MS कुर्त 
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शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । त वाराणसों नगरीमृपनिरश्चित्य विक्रति ऋषि- 
पतने मृगदावे ॥ arai च वाराणात्यामन्यतमा गृदषपतिपत्नो मत्सरिणी कुदुकुखिका 
प्रागृव्हीतपाऱिष्कारहा काकायापि बलिं न प्रदातुं व्यवत्यति प्रागेवान्येषां याचकानाम्‌ । 
ता श्रमणत्रान्षपाकृपपावनीपकान्द्ष्ठा चित्तं प्रह्षयांत ॥ पावद्न्यतरः पिएउपाति- 
5 कस्तस्या NS प्रविष्ट: | तस्यास्तं दृष्टा मात्सपंमुत्पत्नं चित्तच्च AKA इमां चित्तामापेदे । 
qaga सत्कारे करिष्यामि पुनाप्येष श्रागमिष्यत्तीति । ततस्तया पापकारिएया 
stare परलोकभयमविगपाय्य स भिल्लुरुपनिमल्न्य द्वारं बच्चा Theat कारितः बक्क च 
परिभाष्योक्क इयं ते भिन्नो सत्क्रिया मा पुनरिदं गळू प्रवेक्ष्यत्तीति ॥ 
सा तेन मात्सर्येणातिवितेस भावितेन बकुल्लोकृतेन प्रेतेपूपपत्ता एवंविधानि 
oga प्रत्यनुभवति । anaE मीद्रत्यापन मात्सर्पप्रहाणाप व्यायत्नव्यमेंते दोपा 
न भविष्यत्ति d तम्याः प्रेत्या इति ॥ 
इट्मबोचड्रगवानात्तमनप्त म्रायुष्मास्मद्ामीदत्त्यायनों SÀ च देवापुरगएउकिन्न- 


TAT भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) 33 घ्रागमा”, P corr. 

2) MS वद्धा. 

8) Feer translating ‘Voila, Bhixu, le mauvais traitement qu'on te fait’ 
(p. 167) divides bhikso 'satkriya according to the acceptation of the Tibetan trans- 


lator, who rendered it thus: NISI nra] TUIS SII (from a pri- 
vate communication of the late M. Feer), but it is preferable to take the answer 
ironically ‘I give you this hospitality, that you never again may enter this house’. 
4) Ex conject., cp. Feer p. 167, n. 4 and infra, p. 251,2; MS भाषितेन. 
5) MS व्यापत्तव्ध”. 
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पानोयार्मात 8६ । 


aa भगवान्सत्कृतो nao मानितः पून्नितो Test राञमात्रिधनिभिः पोरे! 
श्रेष्ठिमित्साववकिद वैनागिपतिरसुरैगरुँडः विन्नरेमव्होरगेरिति देवनागयत्नातुरगहुडकि- 
नरमकोरगाम्याचितो बुढो भगवान्‌ ज्ञाता मव्हापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपबा- 
पनगानप्रत्यपभपिश्यपरिष्काराणां प्श्नावकप्तड़ो राजगृरुमुपनिश्रित्य विक्रति वेणुवने 
कलन्द्क निवापे ॥ सथायुष्मान्मदामीदरल्यायनः प्रेतचारिकां चरन्प्रेतोमद्राती दग्धस्यूएा- 
az emiga पूची क््रोपममुखों ` पर्वतोपमवृत्तिमादोपता प्रदीप्त प्रश्वलितामे- 
वब्यालीभूतां ध्मापत्तों तृषाती Fat iat agi क्टुकाममनापां वेदनां वेद्यमातां ' 
दर्शनमात्रेण चास्या नब्ुद्पानानि शुष्यन्ति ' पदा देवो वर्षति तद्वा त्या उपरि AAT: 
लिङ्गाङ्गारवर्षे पतति ॥ दृष्टा तामापुष्मान्मकामीद्रत्यापन शाद्‌ । कि बया कृतं पापं 
घेनेवंविधं gaada ॥ प्रेती ae । पापकारिएयङ wa मळामोदत्त्यायन 
एतमध भगवत्तं पृच्छ्‌ a ते घस्माकरोतां aiite कथयिष्यति at श्रुवान्ये पपीछ स्वाः 
पापकात्वर्मणः प्रतिविरस्यत्तोति । घथापुष्मान्मद्ामीङ्गल्याषनो पेन भगवांस्तेनोपसं- 
क्रात्तः॥ 

तेन खलु पुनः HH भगवारप्रतिस्तंलयनाद्युत्याय चतसृणां पदां मधुरमधुरं 
धर्म देशैयति Ae मध्विवानेडकमनेकाशता च पर्षद्वगवतः रकाशान्मधुरमरध ud शृषो- 

1) B पाणी", P corr. 

2) B *z Id T7 89, D corr. 

3) MS "rta. 

4) MS ध्यापते. Cp. supra p. 242, n. 4. 

5) B दृत्तपात, D corr. 


6) B मधुरंमधुर, D corr. 
16+ 


w= 


5 


10 


i 


€x 
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त्यनिज्ञमांनेरिन्डरियेः । ततो Ser भणवत्तः पूर्वीलापनः प्रियालापिन एकोतिस्वागत- 
वादिनः स्मितपूर्वङ्गमाश्च । तत्र भगवामायुष्मत्त मव्हागोडल्यायनमिद्मवोचतू । एकि 
मीद्रल्यायन स्वागतं ते कुतस्वमेतद्वागच्छ्तीति ॥ मरामीद्ल्यायन HUS । श्रागच्छा- 
maak AA प्रेतचारिकायाः तत्राङँ प्रेतीमद्रात दग्धस्थ्णाप्तदशों camara 
angioma पर्वतोपमकुत्तिमाट्ीप्ता प्रदीप्तां प्रश्मलितामेकश्वालीभूतां ध्मायत्ती- 
miat क्रन्द्सी तृषाता Sat icr बरां कटकाममनापां वेदूनां वेट्पमानां ' दूर्शन- 
मात्रेण चास्या न्युद्पानानि qafa ' पदा देवो वषति तदास्या उपरि पविस्फुलिड्रम- j 
ङ्गारवर्ष TATA ॥ भगवानाक्‌ । पापकाएिणी मीद्रत्यापन स्ता We । इच्कूसि GEI 
र्मप्नोततं श्रोतुम्‌ ॥ एवं aga ॥ तेन कि मीद्रल्यापन शृणु साधु च gg च मनत्ति कुछ 
भाषिध्ये। 

भूतपूर्व मीद्रल्यायनातीते ऽध्वनि स्मिन्नेव भद्रकल्पे विंशतिसळूत्रायुपि uai 
काएयपो नाम त्म्यक्संबुद्दो लोक उदपादि विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवानां च मनुष्याणां Gp AST भगवान्‌ । त वाराणसी नगरी- 
मुपनिश्चित्य विक्रति ऋषिपतने epu तत्रान्यतमो भिलुरध्वानै प्रतिपन्नः । स 
तृषार्तः कूपमुपतृप्तः । तत्रान्यतरा दारिका पानीयघटे पूरपिब्वा स्थिताभूत्‌ AT Prg- 
णोक्ता तृपातें। ऽके भगिनि पानीयमनुप्रयच्छेति ॥ तस्या मात्सर्षमुत्पन्नम्‌ । प्तागृद्धीतप- 
रिष्कारा भिलुमुवाच । भित्तो पदि fuus न ते दद्मि पानीषं घटो मे ऊनो भविष्य- 

1) MS वृद्धो. 

2) MS FAAR? (D FAA). 

8) MS प्याप”. 

4) B कुरत, D corr. 


5) उ देवनां, CP corr., D has देवमनुष्याषां. 
A 6) B, it seems, RIGAZA, cp. Divy. 293, s. 404,16; C "चेदने; P “पढ्ने; 
COIT. 
7) MS ate मृपप्ते In R this saying of the young woman is thus paraphrased: 
=x SN t ~ EN c ON REN 
भरे Prati sa मा याकि म्रियसे पदि वा खलु । न ते ददामि पानीयं घटो न्यूने भवेन्मम 
(£. 405 6). 
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तीति ॥ ततो Sat भिन्नुस्तृपाती निराशः प्रक्रात्तः॥ ततो Sal दारिका तेन मात्सर्येणा- 
AA भावितेन बेऊलीकृतेन कालं वृत्ता प्रेतेपूपपत्ना एवंविधां gat तीन्रां बां 
कटुकाममनापां eat वेद्पते ॥ तस्मात्त मौद्रत्यापन एवं शिक्षितव्यं पन्मात्सर्यप्र- 
काणाय व्यायंस्पामर इत्येवे ते गोडल्यायन शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्गवामात्तमना शरापुष्मान्मीइल्यापनो ऽन्ये च देवापुरगर्उकित्नामको- - 
UI भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ 

1) MS AGAR. Cp. supra p. 248, ४. 

2) 3 प्रेतेपुप”, D corr. 


3) B पत्मात्पर्षप्र, DP deaeque. 
4) B “नन्दूम, D corr. 
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'वर्चचट इति 88 । 

aa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतों मानितः पूनितो रात्रभी रात्मत्रिर्धनिभिः n 
Ahea aaa डेः AAS देवनागपत्तापुरगरुउकि- 
न्नरमव्होरगाभ्यचितो बृद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपनाप्तनय्रा- 

5 नप्रत्ययभेषन्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्गो राबगरूमपनिश्रित्य विद्रति वेणवने कल- 
न्दकनिवापे ॥ ब्रथायुव्मान्मक्मोहल्यायनः Tale निवास्य पात्रचीवरमादाय TTS 
TANS प्रावित्तत्‌ THATS पिएडाय UPA कृतभक्तकृत्यः 'पद्यादत्त>पिएडपातप्र- 
तिक्रात्तः पात्रचीवरं प्रतिसमर्प्ये येन गंधकूदः पर्वतस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य गृधकूर 
पर्वतमवगाद्यान्यतरदुलमूलं निश्चित्य Paw दिवाविकाहाय ॥ ग्रधापुष्मान्मदागी- 
10 इल्यायनः प्रेतीमद्रात्तीदग्धत्वूणासटशों नम्रां स्वकेशसंहून्नां सूची छिद्रोपममुबों पवतो- 


= ~ - A AN c E (6) ~ c 5 ^. ७ 
पमकुन्तिमादोप्तां प्रदोप्तां प्रत्नलितामेकब्वालोभूतां ध्मायत्तीमार्तस्वर्‌ क्रन्दत्तो quit 


1) MS पर्ववतघद, The right reading is found in the uddana (sec supra 
p. 241, n. 1), and the Tibetan translation (cp. Feer p. 171, n.); it appears of 
course also from the very contents of the tale. 


2) Ex conject, vide Index to Divy. s. v.; MS (or घे)श्रापएउपातप्रः. For 
the rest cp. infra the beginning of avad. nr. 47. 

3) I have left unchanged the form pratisamarpya, though it is obviously 
an alteration of praticamayya, the sanskritized form of pali patisamayya, which, 
2117. J, 56,2 underlies the would-be sanskr. praticamayitva and Divy. 516, 5 
appears as praticamya and p. 156,1 as pratigramya. Cp. Divy. Index s. v. and 
Windisch Mara und Buddha p. 40 and 44. For it may be that pratisamarpya 
in our text is not a mere clerical error, but a wrong sanskritization by the author 
of the Avadanacataka. 

4) B गृधकुट!, DP corr. 


5) It seems that B had at the outset tare, the manus secunda can- 
celled a and put q above it, perhaps the anusv. above Ẹ is also a secunda manu. 
6) MS ध्याप?, as usual. 
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Sai तीत्रां घरां कटुकाममनापां वेदनां वेदयमानां डगन्धां परमडर्गन्धां वचःसटशों 
करा azta कच्छेणाप्तादयत्तीम्‌ | TST च पुनरापुष्मान्मकामीद्र्यापनः सँविग्रः 
"di च पप्रच्छ्‌। 

किं बया प्रकृतं पापं पस्य ते ईदृशं फलमिति ॥ 
प्रेतो Ale । प्रागपकारि एयर NTA मकामीद्रत्यापन एतमध ak भगवत्तं Ue स ते 
ऽस्माक्ीनां कर्मप्तोततिं व्याकरिष्यतीति यां mara ऽपि wem पापवर्मणः प्रतिवि- 


.(5 ~ a nN _NN CL 
रंत्यत्तोति | स्रधाघुष्नान्नवानादृत्यायना पन भगवास्लनापस्क्रात! ॥ 


तेन बलु समपेन [420] भगवान्प्रतिततेलपनाद्युत्याय चतप्तृणां पर्षदां मधरमधरे 
धर्म देशयति लोड मध्विवानेउकमनेकशता च पर्षडगवतः सक्राशान्मधुर धर्म शृणोत्यनि- 
ध्यमनिरि दिये! | ततो बृद्धा भगवत्तः पर्वालापिनः प्रियालापिन एव्हीतिस्वागतवादिनः 
स्मितपूर्वङ्गमाद्च | तत्र, भगवानाय॒ष्मन्तं मव्हामोदत्यायनमिद्मवोचत्‌ | एकहि मीद्रत्या- 
पन स्वागतं ते कुतस्बमेतस्चागच्क्कतीति ॥ मकामौद्रत्यापन AS । ग्रागच्छाम्यक भद्त्त 
प्रेतचारिकापाः qut eta दृग्धस्थणासदर्शों ant aiig सूची रोपः 
ममुद्यो पर्वतोपमकुत्तिमादीपां प्रदीक्तां प्रन्वलितामिकब्यालीभतामात स्वर क्रन्दत्ती डःखां 


तीव्रां घराँ कटकाममनापां वेदनां वेद्यमानां ' दृशनमात्रेण चास्या नग्यदपानानि शष्यत्ति' 
M2 M2 M2 


1) MS °त्तदृशां. 
2) Sic B with irregular sandhi; DP TAI, C qure. Further on (p. 254,2. 
955,11) the word is written वर्चाकार in D, too. 


8) च 15 superfluous, it seems. Yet, it may be that the preceding AAN: does 
duty of a finite verb. 


4)Is this a variant or a corruption of पापकारिएयर, that would be the 
stauding formula (vid. supra p. 244, 1. 247,13)? 


5) Anusvara wanting in MS. 
6) Sic MS, also in several subsequent occurrences of this commonplace. 


7) MS द्ग्घस्धूणांप”. 


[e 


0 


किन 
on 
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पदा देवो वर्षति तदा तत्या (उपरि) ataemferg aur पतति ' डर्गन्धाँ परमडर्गन्धां 
ataza च वर्चाङारां azi कृच्करेणासाद्यत्तीम्‌। राक च। 
aAA क्रन्दमाना डःखां विन्दति वेदनाम्‌ ॥ ९ 
5 aa कि वर्चघानानि तेन धावति डःखिता । 
वर्चः पास्यामि AA च तच्च डःवेन लभ्यते ॥ २ 
किं तया प्रकृतं पापं मत्यलोके gar i 
पेन एवंविधे डःखमनुभवति भयानकम्‌ ॥ ३ 
भगवानाक्‌ । पापकारिणी मीद्रेल्यापन सा प्रेती । इच्छसि तस्याः कर्मप्लोतिं श्रोतुम्‌ ॥ 
10 एवं भदृत्त ॥ तेन व्हि मोडल्यायन qu साधु च gy च मनप्ति कुछ भाषिष्ये ॥ 


न c : ~ c = -— ^ 
भूतपूवे AROMA वाराणस्यां नगपामन्यतमः प्रत्येकबुद्धो व्हीनदीनानुकम्पी 
प्रातशपनाप्तनप्तेबी च । a व्याधितो वाराणसीं पिएडाय प्रविशति । याबद्स्य AAA 


1) MS AG चाश gea. I suppose a half-cloka, at least, has perished, 
on account of (1) the abruptness of the metrical portion introduced by aha ca, 
(2) one half-cloka being wanted to complete the triad of clokas to be expected 
here. Moreover MSS have also a superfluous syllable between साहे चा (which 

f 
I hold for à corrupted Zik च |) १० म्रात्त?, Some line like nagna svakecasam- 
C 
channà (cp. supra p. 247, 7) seems to have dropped out. Instead of the accus. HIN- 
स्वां and क्रन्दमाना of MS, I have put nominatives. 

2) Ex conject.; MS TAS. 

3) MS पश्यामि qa च. I have restored पास्यामि in accordance with Feer 
(p. 173, n. 3) who rests his opinion on the Tibetan translation, and, consequently, 

EN TS m~ 
I have emended likewise NIFH. The absence of शत in a metrical text cannot be 
considered a serious obstacle. 

4) MS GAAS. Cf. supra p. 247, n. 7. Pronounce: anubhoti. 

5) B di^, D corr. 

6) B कुरत, D corr. 

7) B नग्धा, D corr. 
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aida भोत्नमुपदिष्टम्‌ |u पेनान्यतमस्य श्रेष्ठिनो निवेशनं तेनोपसंक्रात्तः । तेन च 
Afya दष्टः पृष्टश्च केन ते श्रार्य प्रयोत्रनमिति। तेनोक्तं कुलसांप्रेयेण ANATA ॥ ततः 
XA बध्वा घाज्ञा दत्ता MATa सांप्रेयं भोजनं दातव्यमिति ॥ घव तस्या वध्वा मात्स- 
पमृत्पन्नं यग्यक्मस्मै aa TAT प्रदास्यामि गो भूय श्रागमिष्यतीति । तपा एकात्तम- 
पसृत्य वर्च॑प्तः पात्रं पूर पित्वा उपारे भक्तेन प्रच्छाय्य तस्मे प्रत्येकबुद्धाय दत्तम्‌ ॥ AAT- 
न्वाव्हृत्य ग्रावकप्रत्येकबुद्धानां ज्ञानदर्शनं न प्रवतते । तेन प्रतिगृङीतं MANA पंल- 
क्षितं dagiti नूनमनया ऽमेध्यस्य पूरितमिति । ततो ऽस मदात्मा तदेकात्ते छोर 
पित्वा ARTA ॥ 

भगवानाक । कि मन्यते मीद्रत्यापन पो sal तेन कालेन तेन प्मपेन प्रेष्ठिव- 
धुका इयं HT प्रेती | पडपादाया ऽनया तादकपापं कृतं ततः प्रभृति नित्यं anfad- 
कप्रेतेषूपपय्यते नित्यं च वर्चाकारा ॥ तस्मात्तारक ते मीद्रत्यापन मात्सर्पप्रहाणाप व्या- 
gasi पथा एते दोषा न EUH तस्याः प्रेत्या एवं मीदल्यायन शित्तितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचइगवानात्तमना श्रायुष्मान्मीदत्यायनों ऽन्ये च देवातुरगएउकिन्नरमद्धो- 
रगाद्यो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) This is the constant orthography of this new word. Cp. Feer p. 173, 
n. 4, In R it is mostly written sampeya, but also sampreya. 


2) The word kulasampreya is as little known as sampreya. Perhaps it does 
not exist at all, and some vocative is hidden under कूल. — As to the ill-treatment 
of the pratyekabuddha cp. Kathasaritsagara 72, 84 foll. 


Cx 
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मोइल्यायन इति oui 


बुद्धो भगवान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः पूनितो Tait राजमात्रिर्धनिभिः पोरे! R- 
छिभिः aaRS: विन्नीर्महोरगिरिति देवनागपत्तापुरगरुउ कि- 
sperma det set भगवान ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवर पिएउपातशपनासनगा- 

5 नप्रत्यपमेषः्यपरिष्काराणां सग्रावकतङ्गो राजगृूमुपनिश्रित्य विक्रति स्म वेणुवने 
कलन्द्कनिवापे । तेन BA पुनः समपेनात्तरा च राजगृरूमत्तरा च qanar पञ्च 
प्रेतशतानि दृघस्द्रणाकृतीनि नग्रानि naiga परवतोपमकुत्नो gla] 
द्रोपममुखानि श्रादीप्तानि प्रदीप्तानि ंप्रश्‍्वलितान्येकः्त्रालीभूतान्यातस्वरे प्रलपमा- 


5 " z `~ > m B) ७ m 
नानि gai तोत्रां घरां कटुकाममनापां बेदूनां वेद्पमानानि वापुमएउलवदाकाश परि- 


~ 


10 थमत्ति न क्रचित्प्रतिष्ठां लभत्ते ॥ ग्रधापुष्मान्मोडल्यायन: परवाक्गे निवास्य पात्रचोब- 


<~ 


1) This prolix idiom is not rare in Buddhistic Sanskrit; atrdantare is also 
to be read Divy. 94,2 and 151,5 and 8 (instead of atrantarat) and tbid. 514,11 
(instead of atrantara). 

2) MS व्ल्लीनि. 

3) The Chinese translator seems to have had in his original this reading of 
B, which I have put for this reason into the text. He renders eayumandalavad 
akace paribhramanti by yu IE AE ‘moving rapidly to the four points of 
the compass’. In this acceptation e@yumandala is taken as the circuit of the 
compass. But there must have existed also a various reading बायसमाउलबदाकाशे 
etc., which in my opinion represents the original redaction better. It underlies 
the Tibetan version of this passage, for which I am indebted to the kindness of 


Mr. F. W. Thomas, (JEN P dike the flight of a flock of crows’. 


Feer p. 175 n. 2, mentioning this Tibetan rendering with (A ‘falcon’ instead of 
[3 ‘crow’, must have misread his blockprint. 
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रमादाय TNS पिएडाप प्राविनतू । तेन ते प्रेता दृष्टाः तेरपि प्रेतैरापुष्मान्मकामी- 
इल्यायनः॥ ततस्ते एकप्तमृकेनापुष्मत्तं मकामीद्रत्यापनमुपसंक्राताः | उपसंक्रम्य कए- 
पाटीनविल म्वितिरतरेरेकरवेणोचुः | वये स्मो ATA मव्हामीइत्त्यायन pag पञ्च Afg- 
TAT । ते ad मत्सरिणः कृटुकृञ्चका घागृकीतपरिष्कारा; । स्वयं MAZEN- 
भिरदानप्रदानानि न दत्ताने परेषामपि दानब्रदानेषु दीपमानेपु fait: कृता दत्षिणीयाश्र 
वकवः प्रेतवादिय परिभाषिताः प्रेतोपपन्ना इव ud नित्यं परगकेभ्यो भेन्नमठश्र । छते ad 
कालं RAT एवंविधेपु प्रेलेपरपपन्ना इति भदृत्त ASMA पे ऽस्माकं ज्ञातयो 
uang प्रतिवमात्ि तेषामस्माकीनां कर्मप्रोतिं निवेश्य कून्द्कभिन्रणां TAT TATA 
MAAS मोत्रपिब्वाप्माक नाम्ना gana कारपिब्वा चास्माकं प्रेतयोनेमीतः स्या- 
दिति ॥ खधिवातपत्यापुष्मान्मकामीद्रत्यापनः प्रेतानां तूष्णीभावेन ॥ तत श्रापुष्मता 
मव्हामोडल्यायनेन तेषां च्ातिगद्ेभ्यण्छन्दकभिन्नां कृवा बहप्रमुलो Br शो भ- 
केनोपनिमल्नितः Wem च निवेदितं“ शो भगत्रान्सभिन्ुलङ्को भक्तेनोपनिमब्वितः तत्र 
युष्माभिरागत्तव्यमिति । ज्ञातीनामप्यारोचितँ भवद्विरागत्तव्धं तत्र ज्ञातिभोननने तान्प्रे- 


(8) - a ~ana es ~ 
तान्ह्रद्यामः॥ ग्रवापुष्मान्मकामीद्रत्यापनः taggad h भाजन प्रातत्रागारतुम्‌। | 


E Aui F ; E 
1) Ex conject.; MS ATTA. Feer's translation (p. 175, 14) confirms the cor- 
rection. 


2) Note the solecism abhüvan, which seems strange with regard to the 
relatively pure Sanskrit of our text and disturbs the construction of the phrase 
because smal precedes. In D abhuvan has been left out. 


3) Visarga wanting in MS. 


4) The akgara HT: is wanting in P, but found in the other MSS. This to 
explain Feer’s n. 3 on p. 175. 


SEEN SC 
5) MS पानमाज (in C and P still more depraved). 
ON CES 
6) MS निर्वोद्‌ते. 
7) Ex conject.; MS तत्रापुष्मद्रिरा”- 
8) MS egi (D ZBI, a would-be correction, it seems). 
17 


on 


5 


10 
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aa प्रभातायां TANS सञ्जीकृते गएडीदेशकाले AIA तान्प्रेतात पश्य- 
ति । तत शापुष्मान्मकामीद्रत्यापनो दिव्येन qur ताम्प्रेतान्समन्वाळर्ते प्रवृत्त: । सर्व- 
स्मिन्नेव मगधमएउले नाद्रातीत्‌ । पावत्क्रमेण चातुद्दी पिकं व्यवलोकपितु प्रवृत्तः । 
तत्रापि नाद्राज्ञीत्‌ू । ततो याबद्स्य ज्ञानदर्शनं प्रवतते ततो व्यवलोकषितु प्रवृत्तः | 
तत्रापि नाहालोत्‌ ॥ तत घायुष्मान्मकामीद्रत्यापन; संविग्रो भगवते निवेदयामास भगवं 
मे दानपतयो दृश्यत्त इति ॥ भगत्रानाळ । AÅ मोद्रत्यायन मा छेट्मापस्थस्व । AANA- 
कप्रत्येकब्धविषषमतिक्रम्यापरिमाणा लाकधातवः सत्ति । तत्र) ते कर्मवायुना A- 
पाः । खपि मीहल्यायनाय्य तथागतवलं पण्य TATRA व्यक्तीकरिष्यामि तघाग- 
तविकुर्वितं दशपिष्यामि | घाकोव्यतां गएडीति ॥ ततो गएड्यामाकोटितायां सर्वी भि- 
qug: संनिपतितः प्रेतज्ञातयों ऽन्ये च कीतूक्ल्याभ्यागताः स्वाः >'प्रेतरर्शनोत्सुका: 
संनिषतिताः ॥ ततो भगवता क्या तथा दर्शितं यथा प्रेता बुदे भगवत्तं प्श्नावकप्तई 
भुञ्जानं पण्यत्ति स्मृति च प्रतिलमत्ते ज्ञातगो cruz qanqa Praag mr. 
त्तीति॥ ततो मगवान्पञ्चाङ्गोपे«ल,»न स्वर्ण दृक्षिणामादिशिति । 

1) BOD सर्वेमेस्मित्तेव, P सर्वमस्मि. 

2) MS -त्यापना ÄTA? (C qafa). 


3) Ex conject.; MS भगवत्तमेदानपतयो न दश्यत्ते. think the negation has been 
inserted after भगवन्न मे had become altered, 

4) Ex conject.; MS सत्तितेकर्गबायुनात्िप्त:- The translation of this whole pas- 
sage by Feer (p. 176, 24-27) is wrong. On my request, after consulting again the 
Tibetan text, he wrote to me that the Tibetan equivalent of this passage is 3 a] 


Uo) m^ AN AAAS e J. Here > Sul तु is the translation of a 


Sanskrit qa = Wu. For karmavayu cp. a similar passage Giksasamuccaya, 
p. 70, 15. 


5) Visarga wanting in MS. 

6) Ex conject., cp. the Tibetan translation apud Feer p. 177 n. In B there 
stood at first ज्ञातपास्तदर्धे, but the à of the aks. QT has been cancelled and above 
TA there has been put a sign referring to the margin at the bottom, where we 
find युष्मत्‌. Of course, B’s copies have put पुष्मत्‌ into the text (D ज्ञातपोस्तर्थे- 
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इतो दानाडि यत्पुपयं तत्प्रेताल)नुगच्छतु । 

उत्तिछत्तां त्तिप्रमेते प्रेतलोकात्सुदारणादिति ॥ 
पावडगवता तद्धिष्ठाना तथाविधा घर्मदेशना कृता यां gaik: प्राणिशतप्तकल्नैर्मा- 
त्सर्पमले agna प्त्यदरशनं कृतं ते च प्रेता भगवत्ति चित्तमभिप्रप्ताय्य कालगताः प्रणीतिषु 
त्रपस्तरिंशेषृपपन्नाः॥ 5 

घर्मता ag देवपुत्रस्य वा देवकन्यकायां वाचिरोपपन्नस्य त्रीणण चित्तान्युत्पखत्ते 

कुतश्युतः HATA: केन कर्मणोलि afa प्रेतेभ्यष्च्युवाः AALS देवेषु त्रय- 
fanga भगवतो ऽत्तिके चित्तममिप्रसाखेति । घब प्रेतर्पविणां देवपुत्राणामेतद्‌- 
भवत्‌ । नास्माकं raa स्यादयं पर्यषितपरिवास्ती' Ud दर्शनायोपत्तक्रानेम॑ पनन 
वपमपर्पुषितपरिवात्ता एवं भगवच्त दर्शनायोपसंक्रामिनेतत । sup प्रेतपूर्चिणों देवपुत्रा- 10 
ग्लविमलकृएउलधरा कारार्धार विरानितगात्रा 'म्रणिएत्ल विचित्रमीलपः कुङ्कमतमा- 
लपत्रप्पृक्वाटिसंपृष्टणात्रास्तस्यामेव रात्री दिव्यानामुत्पलपमपुएउरीकमन्दरारकादीमां 


पष्पाणामुत्सङ्ग yga प्मत्ततो वेणुवनं कलन्दकनिवापमुदारेणावभासेनावभात्य 


qaa”, Cand P ज्ञातयोस्तपृष्मद्ध). It is plain that the would-be correction of B 
is erroneous, and that its first reading “पात्त” is simply to be changed into 
eqreme. — In the following word quu anusvara wanting in MS. 

1) B +न्यकपा, D corr. 

2) MS स्त्रोणि. 

3) MS कुतोप°. 

4) MS KANATA. 

5) Ex conject.; MS स्याब्यावद्दपं. 

6) MS थवाप्तो. 

7) Ex conject., cp. infra p. 282. MS “संक्रामितु da. 

8) Ex conject., cp. infra p. 282. MS MATT MAT. 

9) MS मणिलग्रर्थाचि, I have corrected this according to the other in- 
stances of this commonplace. 


10) B मन्दावकादी °, CP corr. (D मन्दारवानां). 


Ca 


e 
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भगवन्तं TAU भगवतः पुर॒स्तानिषणा धर्मश्रवणाय ॥ HU भगवान्प्रेतपूर्चिणां 
देवपुत्राणामाशयानुशये धातुं प्रकृति च ज्ञात्रा ताइशों धर्मदेशनां कृतवान्यां ga 
प्रेतपूर्वकेरदेबपुत्रेम्हान्विशेषो ऽधिगतः । ते लब्धलाभा इव UR भगवत्तं त्रिः प्रद्‌- 
क्षिणीकृत्य तजेवात्ताळूताः ॥ 

तत्र भगतानायुष्मत्तं मकामीद्रल्यापनमामत्नपते | साधु साधु महागीद्वत्त्यापन 
सफल ते वैपावत्य dad पत्ते , , + प्रेता देवेषु प्रतिष्ठापिताः । ते ऽस्यां रात्री मत्स- 
काशमुपक्रात्तास्तेषां मया धर्मी देशितः ते लब्धोद्या लब्धलाभाः प्रक्राता इति ॥ 

aa घापुष्मता मद्धामीद्रल्यापनेन तेषां ज्ञातोनामारोचितम्‌। ते AAT पर विष्म- 
पमुपगता भगवतो ऽत्तिक्रे चित्त प्रसाद्यामामुर्भषश्च सत्कार प्रचक्ररिति ॥ emat ते 
मीद्रत्यापन मात्सपप्रहाणाप व्यापत्तव्यम्‌ | एते दोषा न afa पे तेषां प्रेतानामित्ति॥ 

इद्मवोचद्वगवानात्तमना MANATUA ऽन्ये च द्वापुरगएउ किन्नरमद्धो- 


रगादयो भगवतो भापतमभ्यनन्द्न॥ 


1) उ नृशपत्‌(seems to be an crased eiat, C “नुशयत्रधातु, ए “नुशपतृधातु, 
D aqaa! » 
-U 5 
2) Ex conject.; B aalan, I thiuk the interlinear न्‌ has been put there 
by some corrector. The copyist of C wholly neglected it, but P has Saa, 
D वेनेपावत्तं For the rest cp. Index s. v. vaiyavrtya. 


8) B पत्तेबमाद्‌ः प्रता, but the aksaras FAIZ: are cancelled with a reference 
to the upper margin, where we find the correction YAIZ. C copied the prima manus, 
P has पत्तवप्रप्ताद्‌ः, D पत्तवप्रत्ताद्‌ः. I consider प्रत्ताद्‌ a bad correction and would 
rather suppose some word expressive of their number to be hidden under the cor- 


= bahavah, as Mr. Thomas 


rupt बमाद!. The Tibetan version has here SENSUS 
has told me. 

4) This sentence is wholly out of place here and looks like a clumsy repe- 
tition of the ordinary conclusion of the avadànas in this varga applied impro- 
perly. 

5) MS व्यापतव्यं. 
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उत्तर दात 8६ । 


वृद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकतो मानितः TAA qe रात्मात्रिर्धनिभिः श्रेष्ठिभिः 
पीरिस्तार्थवकतिईविनगितिरमुरेगरडेः Raia देवनागवत्तासुरगरुङकित्र- 
रमकोरगाम्याचतो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशयनासन 
गानप्रत्यपभिषव्यपरिष्काराणां पश्रावकतङो रात्रगृक्मुपनिश्चित्य विहरति au 
कलन्द्कनिवापे । राबगूळे ऽन्यतरः श्रेष्ठी घाष्यो महाधनों मद्धामोगो ' विन्तो ्णबिशा- 
लपरिम्रको वैश्ववणाधनप्तमुद्तों वैश्ववणधनप्रतिस्पधी । तेन संदशात्कुलात्कलत्रमा- 
नीतम्‌ a तवा ai क्रीउति रमते परिचारपति । तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचा- 
UA: कालात्तरेण पल्लो AAAA संवृत्ता । MEAL बा नवानां ab मासानामत्य- 
पात्प्रतूता । दारको MA तस्य बातो miaa कृबा नामधेपं व्यवस्थाप्यते पिं भवतु 
दारकस्य नामेति | ज्ञातय ऊचुः | यस्माइत्तरे AAA जातस्तस्माद्नवतूत्तर इति नाम ॥ 
उत्तरो दारक SATA वधितो मद्चान्संवत्तः | पिता चास्य कालगत SALT गळे स्वामी 
संवृत्तः ॥ तेनापण स्थापितः क्रोणाति विक्रोणीते क्रपविक्रपेण बोविकाँ कल्पयति ॥ 
त दिवप्तानुदिवत्त भगवत्सकाशमुपतंक्रामात | तस्य अगवत्कदर्शनात्सद्दर्म्वणाच्च 
भगवच्क्कापने प्रसाद जातः | तस्य प्रन्रव्याचित्तमुत्पन्नम्‌ ॥ त मातरं विज्ञापयामात घम्बा- 


नुत्नानीकि मां भगवच्छासनेषु प्रत्रानष्यानोति । ततो माता कथयति । पुत्र ्मेकपुत्रको 


1) MS °निृत्य. 

2) B “भोगवित्ता”, D corr. 

8) B पट्शात्कुत्कले त्रकलत्रमा”) P corr. 

4) Ex conject., samdargana, not dargana being here the proper word; MS 
भगवन्द्शना”. 


5 


७-4 


5 
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Maze जीवामि तावन्न प्रत्नन्नितव्यं मृतायां मयि परधाकरणीयं करिष्यप्तीति॥ प्त चो- 
त्तरो पत्किखिडपार्ग्रपति arad मात्रे ऽनुप्रयच्छ्त्यनेनाम्च श्रमणात्राह्मणकृपणबी प- 
कान्प्रतिपादयस्वेति | पता AEA माता लुब्धा TAMIA मत्सरिणी प्रागृव्हीतपरि- 
CANT तान्कार्पापणान्गोपापिव्या ये ग्रमण[1191व्रादया णा: पिएडाधिनत्तद्रकूं प्रविशत्ति 
5 तान्परिनापते प्रेतोपपन्ना इव ud नित्यं RA मेन्नमद्येति । स्ता च ga faga- 


दपत्यव्हमव्य इयतां भिन्तृणां गोब्ननं प्रयच्छामीति ॥ 


TAZA कालं कृता प्रेतेषूषपन्ना SATA मातृविपोगाद्वानानि ze पुएयानि 
कवा भगवच्छाप्ने प्रत्रज्ितः॥ तेन पुब्चमानेन घटमानेन व्यापच्ड्कमानेनेद्मेव पञ्चगएउकं 
dagah चलाचलं विद्वा सर्वसंस्कारगतो; शतनपतनविकिरणविध्वंत्रनधर्मतया 

10 पराक्त्य anaagiza सानात्कृतम्‌ | ग्रदुन्संवृत्तन्नेधातुकबातरागः घमलो- 
CHAT ग्राकाशपाणितलप्तमचित्तों वाततोचन्द्नकल्पो तिश्याविदारिताएउकोशो विश्या- 
भिज्ञाप्रतितंवित्प्राप्ता गवलागलोभसत्कारपहाङ्कलः पेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूवयो मान्यो 


ऽभिवाव्यञ्च संवृत्तः ॥ 


स गङ्गातोरे पर्पटं gar ध्यायति । सा चास्य माता प्रेतलाकोपपन्ना नगरा 
15 दृग्धस्थणासद्शों स्ववोशरोगसंक्‌न्ना सूची क्किद्योपममुखो पवतोपमकृलिरादीप्ता AIA- 
लिता एकब्वालोभूतारतस्वर क्रन्द्त्तो MAJA ARTA । पावदायुष्मता उत्तरेण 
ता प्रेतो दष्टा पृष्टौ च का ्रमेवेविधेति ॥ प्रेती घाद । 
AS ते बननी TATA पया बातो ऽसि पुत्रक । 


ग्रन्नपानविपुक्केपु प्रेतेषु समुपागता ॥ ९ 


1) So MS, 
2) MS *तात्तात्वां. 
3) Ex conject., cp. supra p. 86 n, 2; MS ZUT Cel च. 
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Yafaa वर्षाणि ast: कालगता SR । 

नामिन्नानामि पानीये कुतो AR दशनम्‌॥ २ 
संपलान्वृतनान्च्कामि निष्फला भवत्ति ते पूर्णानि सरांसि गच्छामि तानि शुष्काणि 
सत्ति nag भदत्तत्य fe gane HA शीतलभाग्नन" | कृपां ननविबा कृपणपि मञ्चं 
ददस्व gud qaia । | तत उत्तरो मातरमुवाच । घम्ब नतु पुरा बं आया 5 


(8) ~ ~ ~ ~ ~ त 
मनष्यभता दानान दापता quam कारितेति ॥ प्रेती Ale । न मया पुत्रक AHAT- 


1) Cp. supra p. 135 n. 5 and 188 n. 2. 

2) Ex conject.; MS पातः. Cp. a similar gloka in a quite different version of 
the tale of Uttara’s mother, Petavatthu II, 10, 3. 

3) B uid, D corr. 

4) I have edited this part of the preti’s words as prose, though it is beyond 
doubt that her whole utterance must be a metrical one. Feer, who in his trans- 
lation (p. 179) does not indicate that she answered in verse, replied thus to my en- 
quiry on the point: «Tout 16 discours de la preti est en vers dans le Tibétain: 
4 stances de 4 padas de 7 syllabes chacune.» Yet the Sanskrit tradition is here 
too much altered to make it advisable to restore the metre in the printed text. 
The cloka 3 may have had this form: saphalan vrksan gacchami nisphala <me 
bhavanti te | purnasarüms? gacchami tani cuskani santi [if not rather bhanti] me. 
The fourth stanza may have had tristubh metre. 

5) MS शुष्कानि. 

6) Here one or more words are lost. In Tibetan the fourth stanza runs 
thus, according to the late M. Feer: 

$ NN EN 
BOA DA GR EIE | प 
4 4 ERR E T TANIN | 


-~ 


BIH Qua 
ATA TARY ES | 
HAIN IAAVIVEALIST | 
= «lt is a quiet place near the Reverend's tree, there is also (fresh) cold water 


in thy waterpot. Well, show pity towards wretched me and give me water, for 
I am tormented by thirst.» 


7) In pada c pronounce janetva, in pada d one short syllable is missing. 
8) Ex conject.; MS नचपरल [if not rather to read बे]पामतष्यमूतपादानानि, 
The correction @ <म)पा मनष्यभूता is necessitated by an obvious syntactical reason. 


ex 


e 
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भिभूतया दानानि दत्ताने पुएयानि वा कृतानि सर्वे तदर्वञातं पापचित्तया sagat 
निल्वातम्‌ | तदिदानीं पत्रक ज्ञातिगृक गवा Baha कवा मम नाम्रा qun 
भिन्नमझ भोजय दत्तिणमादेशप देशनां च कारय । एवं प्रेतयोनेगम मोल स्यादिति ॥ 
उत्तर mg । ganara किं तु बया Tare स्थातव्यमिति ॥ प्रेती घाद । पत्रका 
saat amt क्रिपान्वितेति ॥ उत्तर ag । घम्ब पदा पापं करोषि तदा नापत्रपित्ता 
इदानों किमर्थे फलकाले व्यपत्रपत्त इति ॥ प्रेती sir । एवं भववागमिष्यामीति ॥ 
तत उत्तरेण ज्ञातिगृकेः्यछक्नदमभित्तपं कृवा as भिन्नङ्कः शो भक्ेनो- 

पनिमल्लितो गएडीकाले च बुद्दप्रमुधा Mang: संनिपतितः सा च प्रेती वुद्दाते स्थि- 
ता । प्रेती दिदलुकाएयनेकानि प्राणिशतम्तकन्नाणि मँनिपतितानि । ते तां प्रेतों विकता- 
Wut दृष्टा परे सेवेगमुपगता भगवतों cfe चित्त yazama: ॥ तत श्रावृष्मानुत्तरो 
बुप्रमुवं MANS प्रणीतेनाळ्हारेण daca प्रेल्या नाम्ना ATRIA RINA । 
MAD प्चाझ्ञोपेतेन स्वरेण स्वयमेव दत्षिणादेशनामादिशति। 

इतो दानाडि aequa तत्प्रेतीमनुगच्छतु | 

उत्तिष्ठतां ज्षिप्रमिय॑ प्रेतलोकात्सुदाएणादिति ॥ 
यावदगवता ATS तस्याः प्रेत्या AZAA ब्रनकायस्य तथाविधा धर्मदेशना वाता 
यां ध्रुबानेयाप्राणिणतसळत्रेः सत्यदर्शनं कृतं ता च प्रसन्नचित्ता कालगता प्रेतमकर्डिके- 


Changing * च qi in zie TT is not so certain, but as this emendation substitutes 
M 

the proper sense in proper words for the nonsense of the tradition, I have put it 

into the text. 


1)Or should we read °भिन्तदां) ? This gathering of alms for some special 
Treason at the houses and from many people is always styled chandanabhiksana. 


2) Ex conject.; MS ऽपत्रप. 


3) The portion from स्थातव्यमिति up to व्यपत्रपत्त इति is wanting in Feer’s 
translation. 


4) MS at. 
5) B WANS, CDP corr. 
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gaat ॥ AIA सॅमन्वाळूता Naag ika तत घ्रापुष्मता SHp- 
पोक्तम्‌ ग्रम्बास्ति ते शक्तिः क्रियतां दानोत्सर्ग इति ॥ प्रेतमकर्डिकोवाच । पुत्र न 
शद्यामि नास्ति मे दाने sana इति ॥ तत घापु[147प्मानुत्तरः प्रेतमक EMANE । 
aaf ते तिति तच्छरीरे विवदनिमासतबगत्थिचर्म | 
लोभान्धकारावृतलोचनापा निवर्तित aga प्रेतलोक इति ॥ 
पावदापुष्मता उत्तरेण gag परिभाष्यैका mue "लब्धा । ततः प्ता सङ्काय 
दत्ता । पेन च भिन्नुणा सङ्घमध्यात्सा यमली cula तेन मानवके स्थापिला ॥ तत- 


स्तया प्रेत्या रात्रावुपागत्यापद्धता ॥ ततस्तेन भिन्नुणा sa उत्तराप निवे- 


1) Ex conject.; MS ममन्वारू ला, Cp. Feer, p. 180, 25. 

2) MS “पत्रा!, 

8) B seems to have Sedit, its copies एाक्यामि. 

4) Feer (p. 180 in fine) translating: «ton corps....décharné, n'a que la 
peau et les os», combines tvak and carma. Yet both carma (the rough skin) and 
tvak (the fine skin) are severally represented in the Tibetan version by REL 
as Mr. Thomas informs me. — I have retained MS “चम. 

5) B ल्ञोचबावा with cancelled @ in the penultima. The correction, though 
necessary, since the instrumental is here indispensable, is checked by the metro. 
I think locanaya may be a mechanical sanskritization of locanaya that stood in 
the original Pali (Prakrit) stanza. In the second and fourth pada, too, of this 
upajati strophe the metre is disturbed in the transmitted Sanskrit text. 

6) B qma, both times नो is written above मलो, C has both times पमलो, 
but D पमन, P has at first पमनी, afterwards पमनलो. Perhaps both forms were 


in use, yamal and yaman. I have kept पमली, which is found also in Divy. 
276, 11. 


7) If the reading is good, मानवक must signify something like a cloakroom, 
The Tibetan translator understood it 80: AWS PAT = ‘into the clothesstand 
of garments’, Feer, p. 181 n. 2 ‘la mit dans le vestiaire’. Feer himself, ac- 
cepting manavake = manavake, translates ‘la remit à son novice’ (p. 181, 1. 3); 
but how is this novice no otherwise mentioned as the possessor? Sarat Chandra 
Das, in his Tibetan-English-Dictionary, gives गारम्भाक as the Sanskrit equi- 

ES ~ 3 

valent of SIS Hence one might be inclined to hold तवमानवर्क for a corruption 


० तेनारम्भणके. 
17* 
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Ran SALT गबा प्रेतों परिभाष्य पनरप्यानीय दत्ता ॥ एवं वावक्तिरपि तस्य भितो: 
सकाशादपळुता घ्रापुष्मता चोत्तरेणानीय दत्ता Aam च स्ता पाटयित्रा aama 
भिन्नुप्तज्ञाय विलेपनिक्रापां घीविता। ततस्तया न ATIZAN ॥ 
प्रत एवं मात्सर्पे aam विउम्बनकां ZBI मात्सपप्रहाणाप ध्यापितव्यम्‌ | तथा 
5 एवेविधा दोषा न स्युपथा तस्याः प्रेत्या इति ॥ 
इट्मवोचद्वगत्रानात्तमनप्तस्ते Dri ऽन्ये च देवासुरगरुउकिन्नरमकोरगाद्‌यो भग- 


बतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ms निवेद्तिउत्तर. 
2) The Tibetan translator accepted this dative with the meaning ‘in behalf 
~~ AN m EUN S SASN 
of the congregation of monks’ Sm FES | aH i RANI JA and 


a 


rendered patayitva by STR OR (private communication of the late M. Feer). 
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त्रात्यन्ध इति 89 i 


qa भगवान्सत्कृतो गुरुकृता मानितः पून्नितो Tati रात्नमत्रीर्धनिमिः 
पोरे: Ate: सार्वव कि वेनगिर्ते TS: MAS देवनागपत्तापुरग- 
₹उकिन्नरमकोरगाम्यचितो sel भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशय- 
नासनशानप्रत्यपमेषश्यपरिष्काराणां HET: श्रावस्त्यां विद्म॒ ति नेतवने ऽनाध- 5 
पिएउद्स्यारामे ॥ sagaza: seus निवास्य पात्रचीवरमादाय श्रावस्ती "पि. 
एडाय चरिबा कृतभक्तकृत्यः पश्चाइक्तपिएडपात प्रतिक्रात्तः पात्रचीवर प्रतिप्तमरप्य Àa- 
चारिकां चरति स्म ॥ घद्रान्लीदापुष्मात्नन्दरकः प्रेतों द्ग्धस्थणातदशो ज्ञात्यन्धां स्वकेश- 
Giga पूचीकिद्रोपममुधों पर्वतोपमकुतिं डर्गन्धां प्मशानप्तदशीं uus ubt 
सृगालैज्चामि्रुता ये ऽस्याः समन्तत उत्पाग्रोत्पाद्य मांसं afe । पामिर्मवेट्नाम्याक्ता 10 
meat ngi Sat तीव्रां बरां कटुकाममनापां बेदूनां वेद्यती ॥ MENART: 
afan: पृच्छति । कि बया भगिनि प्रकृतं पापं येनेबंविधं डःघमनुभवत्तीति ॥ प्रेती 
प्राक्‌ । घ्रादित्ये कि aga न दीपेन प्रयोजनम्‌ । भगवत्तमेतमर्थ पृच्छ्‌ त ते ग्रत्माकोनां 
कर्मप्लोतिं व्याकरिष्यति ut श्रुवान्ये site aa: पापात्प्रतिविएंत्यत्तोति ॥ aa- 
पुष्मान्नन्दको पेन भगवां स्तेनोपतप्तंक्रात्तः ॥ 15 


1) MS ०मानानन्दकः, but in the sequel the sthavira is constantly named 
Nandaka. 


2) Anusvara wanting in MS. I suppose here is a small gap, to be filled up 
thus: MIATA TANS AAA | प्रावत्तो/पिएडाय AAT. 

3) MS “पात! प्रात, Cp. supra p. 252,7 and n. 3, where also vide about 
pratisamarpya. 

4) C and P by mistake copied उत्पाश्चोत्पाग्य, which Feer (p. 182) renders 
by ‘s’élancant contre elle’. B has distinctly उत्पाद्यात्पाव्य ‘tearing her flesh. 


5) B HATA., D corr. 
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तेन बलु पुनः समपेन भगवान्प्रतिसेलयनाद्युत्याय चतसृणां पर्षदां मधुरमधुर 
धर्मे देशयति als मध्विवानेडकमनेकशता च पर्षद्रणवतः सकाशान्मधरमधार धर्मे शृणो- 
cuf Ear Ad: | ततो बुद्धा भगवत्तः पूवालापिन एव्होतिस्वागतवादिनः स्मित- 
पूर्वङ्गमाग्च । तत्र भगवानायुष्मत्तं नन्दकमिद्मवोचत्‌ | एकि नन्द्क स्वागते ते कृतस्वं 


नन्दक एतआ्ागच्छृप्तीति ॥ नन्द्क MS | श्रागच्छाम्यरूं ATA प्रेतचारिकायास्तत्राक 


on 


प्रेतीमद्रात दग्धस्थूणाततटशों eas terga सूची छिड्रोपममु्ली पवतापमकुत्ति डर्गन्धां 
प्रमशानपद्शी AAT: AP: तृगालिग्याभिठ्रुतां पे ऽस्याः प्मत्तत उत्पाद्योत्पाद्य "id 
भत्तपत्ति । सा मर्मवद्‌नाश्याङता याया क्रन्दति Sai तीत्रां घराँ कटुकाममनापाँ 
वेदूनां बेदयते | AS च। 
10 विशुष्ककएठोछपुदा सुडःलिता प्रवृद्धि्लोपमचचिताप्रया । 
स्वकेशसंक्कतमुघी दिगम्बरा TATA ATMA कृशा ॥ 
AM स्केशसंक्कत्ा घस्थिपन्नवड च्क्रिता | 
कपालपाणिनी घोरा क्रन्द्त्ती परिधावते ॥ 
PIAA पिपाप्तपा ATA व्यप्तनपीडिता i 
15 ग्रातंस्वा क्रन्द्माना डःखां [454] बिन्दृति AZAA ॥ 
किं तया प्रकृतं पापं मर्त्यलोके सुदाहुणम्‌ । 
पेन एवंविधे डःवमनुभवति भयानकमिति ॥ 
भगवानाक्‌ । पापकारिणी नन्दक सा प्रेतो इच्छसि तस्याः कर्मप्लोति श्रोतुम्‌ ॥ एवं 
भदत्त ॥ तेन छि नन्दक शृणु साधु च gg च मनसि कुछ भाषिष्ये। 


1) B JAZMP, D corr. 

2) B ATAY, D corr. 

3) MS ?g[ur.. 

4) B तुदारणं, D corr. 

5) MS पेनिवेवि”, cp. supra p. 247, n. 7. 


| 
| 
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भूतपूर्वे नन्द्कास्मिन्नेव भद्रकल्पे विंशतिप्तकल्लायुषि ama काश्यपो नाम 
सम्पक्सबुद्धो «लोक» उदपादि विग्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः URTEIL 
रथिः शास्ता देवानां च मनुष्याणां (च) बुद्दो भगवान्‌ । स वाहाणप्तों नगरीमुपनिश्चित्य 
विकरति ऋषिपतने मृगदावे ॥ वाशाणस्पामन्यतमा श्रेष्ठिडछिता । सा धर्माभिला- 
~ को ~ = = aN शो CA (1) € ~ C es 
घिणी। पावद्ती धर्मे श्रुवा संसारदोषदर्शिनी निर्वाणे गुणदशिंनी Ham aT माता- 
पितरावनुन्नाप्य भगवच्छाप्ने प्रन्नन्निता ॥ तत्या mr ज्ञातिभिर्भिन्नुणीवर्षकः कारितः | 
(2) Aa tS T SE e ~ = Tuc. = 
सा तत्र शेत्ताणेल्ीभिर्भिक्षुणीभिः aa प्रतिवप्तति ॥ पावत्तपा प्रमादाच्छिनाशेधित्त्यं 

ONES am f Cu Se fe ees ~ (3) ~ NN ~ 

कृतम्‌ । ततो भिन्नुणीभिइःशीलेति निष्कातिता ॥ ततस्तपा दानपतिगृहेभ्य: प्रवृत्तकानि 

Lon (4) Tu m >. =< e ~ TN 
हून्ट्कानि » » * * TATA चावर्णी भाषितः Maa पे शोलवत्तस्तान्दष्ट्रा नपने 
निमीलितबती ॥ 

m. = (5)>< ~ ~ ex ~ [eS Ld 

किं मन्यप्ते नन्ट्क ur AT श्रेषिडङ्ता इयं ता प्रेती । पत्तपा वर्षके ICH 

eX AN "ie Ss ~ 2५ 1294 (can ~ 

कृते तेन प्रेतेषूपपन्ना । पत्तपा नेत्यकप्तमुच्छेदः कृतस्तेन ककिगृधेः कुकुरेश्याभिन्रुता । 

LR T. ^ = e ar ~ ~ Aar m~ =~ 
पत्तया dadim भिन्नुणोनामवर्णा भाषितः तेन दोगन्ध्यमाप्तादितम्‌। यत्तपा शीलवतो 
भितून्दृष्टा नयने निमोलिते तेन ब्रात्यन्धा संवृत्ता ॥ इति कि नन्दक एकात्तकृष्णानां 
कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्नशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्त- 
RATS ते RTH एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तणुक्तेष्वेव 
कर्मस्वाभोगः करणोप ÀA ते नन्दक शित्तितव्यम्‌ ॥ 

1) MS Z. 

A zoe 
2) B साज़तज्शक्षाश्रला?, D corr. 
3) Ex conject.; MS दानप्रतिः. 


4) The predicate has dropped out, most probably it is TRAÍA, प्तमुच्छिन्नानि, 
or some synonymous participle, cp. infra l. 12. See Feer p. 183 n. 2. 

5) B प्ताशेष्टि, D MATY, P quite. 

6) As the Tibetan translation adds that she was attacked by foxes, too 
(Feer p. 184 n. 3), it is likely, the Sanskrit text is here mutilated, so that we 
should correct quie सगालपया”. 


or 


10 
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ATARI धर्मपर्यापे भाष्यमाणे दशभिः ATTA: पतत्यदर्शन कृतम्‌ ॥ तत्र 
भगवान्भिनूनामल्नपते स्म । इमे चान्ये च शादीनवा मात्सर्ये वा’उश्चरिते चेति I 
मात्सर्यस्य aug शरितिस्य च uan व्यायत्तव्यमित्येवं वो eraat शिक्नितव्यम्‌ ॥ 

इ्द्मवोचद्वगवानात्तमनसस्ते भिन्नो ऽन्ये च देवापुरगरुउकिन्नरमकोरगादयो भग- 

5 वतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS gF”, as usual. 
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Tat भगवान्सत्कृतो गुएकृतो मानितः पूनितो रा्रभी राञमात्रिधनिभिः Grp 
श्रेष्ठिमिः masa RS किन्रेर्महोरगीरिति देवनागयक्नासुरगहड- 
marama Tal भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
्नशानप्रत्यकीषऽ्यपरिष्काराणां तञ्रावकसङः श्रावस्त्यां विक्रति Jaa ऽनाध- 
पिएउद्त्यारामे । झ्रावस्त्यामन्यतमः श्रेष्ठी SII मकाधनो मकामोगो विस्तीर्णाविशा- 
लपरिम्रको वेश्रबणधनप्तमुद्ति वैश्चवणाधनप्रतिप्पधी ॥ सो STQUD Wa भेतवनं 
निर्गतः । AAA gza बुडे भगवन्तं दात्रिंशता मकापुरुषलत्तीः समलङ्कतमशीत्या- 
नुव्यञ्ञनेर्विराज्ितगात्रं व्यामप्रभालङ्कतँ agaian SIEHT perd an- 
Ta ARH दृष्टा च पुनर्भगवतः पादाभिवन्दनं कृबा पुरस्तानिषणो धमंग्रवणाय | तस्मै 
भगवता सँतारवैराग्यिकी धर्मदेशना कृता यां ga संसारदोपदशी निर्वाणे गुणद्शी 
भवा भगवच्छाप्तने TARA: । प्रन्रनितश्च ज्ञातो dd: dai लाभी चीबरपि- 
एउपातशपनाप्तनग्लानप्रत्यप्मैषब्यपरिष्काराणाम्‌ । स गृकीतपरिष्कारो लब्धं लब्धं 


संचयं करोति न तु सत्र्मचारिभिः [45b] He संविभागं करोति ॥ स तेन मात्सर्येण 


pæ 


0 


सेवितेन भावितेन बकुलीकृतेन परिष्काराध्यवप्तितः कालगतः स्वके लपने प्रेतेषू- 15 


पपन्नः॥ 


1) MS °नित्ता. 

2) B *पुएया, CDP "quar. 

3) MS संवृत्ता. 

4) Ex conject.; MS सम्बंलवधं. 


छुर 


10 


15 
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e Ce E ~(1) m~ om~ c 
ततो ऽस्य मन्नह्मचारिभिमुणिडिकां गएडों पराव्हत्य शरोराभिनिकारः कृतः । 
ततो Sea शरीरे शरोरपूब्राँ sper बिकारमागताः। ततो लषनद्दारं विमृच्य पात्रचोवरे 
(8) ~ m = e 7 e ~ ७. ७. 
प्रत्यवेत्तितुमारब्धाः | पावत्पश्यत्ति तं प्रेतं विकृतकरचरपानपर्ने परमबीमत्साश्चपं 
पात्रचीवरमवष्ठभ्यावश्थितम्‌ | तथाविकृतं दृष्टा भित्तवः सँविग्रा भगवते निवेदितवत्तः ॥ 
~ 5 C ~ an eC (3) A a 
ततो भगवांस्तस्य कुलपुत्रस्यानुमवहार्थे शिष्यगणत्योडेननार्थे मात्सर्यस्य चानिष्टविषा- 
2>_ PS ~ €) ~ . (95) —. `~ 
कपंद्शनार्थे मिलुगणपरिवृतो भिनुसङ्गपृरस्कृतस्तं प्रदेशमनुप्राप्तः । ततो SUI ददर्श 
qe भगवत्तं द्वात्रिशता मकापुरुषलन्रपिः पमलळूतमशीत्या चान॒व्यज्ञनेविराितगात्रं 
व्यामप्रभालङ्कृतं सूयसक््लातिरेकप्रभं ्ङ्गममिव qadi समत्ततो भद्रकं सक्दर्शना- 
चास्य भगवतो SPAR प्रमादो बात; । स व्यपत्रपितवान्‌ । ततो भगवान्स्ालत्रलद्गम्भो- 
~ (6) mo ~ ~ ^ £s ce 
रउन्डमिस्वरः प्रेतं परिभाषितवान्‌ pue बपैवेतदात्मवधाप पात्रचीवर प्रमुदानीत॑ 
~ ~ ~ = (7) ~ * ~ ~ .(8) ~ 
येनास्यपापेपूयपन्नः साधु ममात्तिके चित्तं प्रसाद्यास्माञ्च परिष्काराज्चित्तं विरागप 
Ra ७ `~ (NES ~(10) ~ 5; c 
मा छेवेतः कालं HAT नरकेषूपपत्स्यत इति ॥ ततः प्रेतः सङ्के पात्रचीवर्‌ं निपात्य 
भगवतः पाट्योरनिपत्यात्यये देशितवान्‌ । ततो भगवता प्रेतस्य नामा दत्तिणा ब्रादिष्टा । 
ID = a ~ 
इतो दानाडि argad तत्प्रेतमनुगच्छूतु । 
m~ ~ RoC) n ~m 
उत्तिष्ठतु AMAT प्रेतलोकात्सुदाहणादिति॥ 
1) Anusvara wanting in MS. 
2) Ex conject; MS प्रत्यवेषितुमा ०. 
3) 5 मार्त्सयस्य, CDP corr. 
4) B परिवृत्तो, P corr. 
5) Ex conject.; MS शपुर स्कृतो संप्रदेश. 
6) MS स्वाः. 
7) B ९स्तिकं, CDP corr. 
8) Anusvara wanting in MS. 
9) Ex conject.; MS *पत्स्यत. 
10) Visarga wanting in MS. 


11) Ex conject., cp. supra p. 259, 1. 264, 13; MS ततो. 
12) MS त्िप्रमियं. 
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ततः a प्रेतो भगवति चित्त प्रप्ताग्य कालगतः प्रेतमर्काडिकेपूपपन्न; ॥ ततः प्रेत- 
मदइकशलविमलकुएडलधरो कारार्धकारविराब्रितगात्रो मणिरल्लविचित्रमीलिः कु- 
ङुमतमालपत्रप्पककादिसपृष्टगात्रस्तप्यामेव रात्री द्व्यानामुत्पत्षपक्मकुमुदपुएडरीक- 
मन्दारकाणमुत्सङ्ग पूरयित्वा dH नेतवनमुदारेणावभासिनाव भात्य भगवत्तै qama 
भगवतः पुरप्तान्रिषक्मो ध्श्रवणाय भगवता चात्य तथाविधा धर्मदेशना कृता पां AAT 
प्रत्तादूजातः प्रक्रात्तः॥ 

भिन्नवः पूर्वरात्रापररात्रै बागरिकापोगमनुपुक्का विक्रत्ति । AEA भगवतो 
ऽन्तिके उदारो sana: पं दृष्टा संदिरिधा maa पप्रच्छुः | कि भगवन्नस्यां रात्री बर्मा 
्रकाम्पतिः शक्रो देवेन्द्रशवारों लोकपाला भगवन्तं दृशनोयापप्तंक्रात्ताः ॥ मगवानाक्‌ । 
न भिनवो agi तकाम्पतिन शक्रो देवेन्द्रो नापि TATE लोकपाला मां दूर्शनायोषस्ं- 
कात्ता प्रपि तु प प्रेतः कालं कृबा WU इकेपूपपत्न: । A इम रात्रों मत्सकाशमृप- 
संक्रात्तस्तप्य मया घर्मो देशितः त प्रतादबातः प्रक्रातः p तस्मात्ता भित्नवो मात्सपप्र- 
काणाप व्यायत्तव्यम्‌ | एते दोषा न भविष्यत्ति पे तस्य श्रेष्ठिनः प्रेतभूतस्थेत्येब॑ वो 
भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


pæ 


0 


इद्मवोचदगवानात्तमनप्तत्ते AAN ऽन्धे च देवातुरगहठकित्नरमव्होरगादयो भग- 15 


वतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) B ०₹कानामु”, P bas TAM, ep. Feer p. 186, 13. 
2) B AAA”, DP corr. 

3) MS पूर्वरात्रोप”. 

4) B पपच्छू', P corr. 

5) MS भगवानस्या. 


18 
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) हा 
पुत्रा इति 8१ । 


qa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूब्रितो qnem राजमात्रिधनिभिः hg 


~ t 


T C o£ ~ TOC 


प्रछिमिः साधवांकेंदूवेनागिवतेरसरेगहेठेः किन्नरेमकोरीरिति देवनागयनातुरगरुठ- 
mapapa बुढो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवरपिएउपातशपना- 
5 सनगानप्रत्ययभेषब्यपरिप्काराणां amang राबगृळूमुपानिश्रित्य विक्रति स्म 
वेणुबने कलन्द्कनिवापे | AAAA: पूवाक्न निवास्य पात्रचीवरमादाय TANS 
पिएडाय प्रावित्तत्‌ TAGE पिएडाय IRAT कृतभत्ताकृत्यः पञ्चाद्रक्कपिएउपार्त- 
प्रातिक्रात्तः पात्रचोवर प्रतिप्तमप्य प्रेतचारिकां प्रक्रात्तः ॥ 
स गृधकूटपर्वतसामत्तके प्रेतों gza पमरात्तप्प्तदशों Vyas चितामस्थिश- 
10 कलापरिवृतां प्मशानमध्य इवावस्थितां रात्रिद्विन पञ्च पुतरानप्रसूय तादृशं डःखम- 
CDU GAAS सत्यपि ज्ञत्तामतपा पुत्रांस्तान्भन्नयत्तोम्‌ ॥ ततः स्थविरो नालदस्तां 
पृष्ठवान्‌ । किं खया प्रकृतं पापं येनेवेिधं डःवमनुभवस्तोति ॥ प्रेतो are । घादित्ये 
fe समुद्रते न दोपेन प्रयोजनम्‌ । भगवत्तमेतमथ परिपृच्छ स ते ऽस्माकोनां कर्मप्रोति 
व्याकरिष्यतोति यां प्रुवान्ये ऽपीक्‌ स्वाः पापकात्कमणः प्रतिविरस्यत्तोति॥ घथा- 


1 


Cx 


यष्मान्नालदो पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः ॥ 


1) Ex conject.; MS पुत्र, an obvious corruption. Cp. the titles of the corresp- 
onding tales in Petavatthu (I, 6 and 7). 

2) MS पातः प्र”, Cp. supra p. 252, 7. 2 and 3. 

3) MS WAT. 

4) MS ने कि दीपेन. Cp. supra, p. 242, n. 7. 


5) Anusvara wanting in MS. 


—46a] Gal इति 8१ : 270 


तेन बलु समपेन भगवान्प्रतिसंलयनाद्युत्याय चततृणां adzi मधुरमधुरँ धमे 
` देशयति Fe मध्विवनिउकमनेकशता च पर्पद्रगवतः सकाशान्मधुरमधुर धर्मे शुणोत्य- 
FUARA: । ततो बुद्धा भगवत्तः पूवालापिन एकीतिस्वागतवादिनः स्मितपूर्व- 
SUD | तत्र MATA नालद्मामत्चपते | lee नालद स्वागतं ते FAFA नालद्‌ 
एतब्यागच्छृत्तीति ॥ नालद MS । घागच्छ्ाम्यर्‌ँ NA प्रेतचारिकापास्तज्राळे प्रेतीमद्रा- 
ने पमरात्तततदशो रुघिरबिन्ड चितामस्थिशकलापारितृतां प्मशानमध्य इवावस्थिताम्‌। 


(4) 
AG च। 
पञ्च TARE रात्रो दिवा पञ्च तवापरान्‌ । 


भत्नयामि जनित्वा तान्नास्ति तृप्तिप्तथापि मे इति॥ 
किं तथा प्रकृतं पापे मर्त्यलोके QUE 
पेन एवंविधं डःघमनुभवति भपानकमिति ॥ 
भगवानाक्‌ । पापकारिणी नालद्‌ ता प्रेती इच्छति ततत्याः कर्मप्नोतिं AAT ॥ एवं 
भदत्त ॥ तेन छि नालद शृण साधु च सुष्ठ च मनप्ति At भाषिष्ये । 
भूतपूर्व नालदातीले ऽध्वनि वाराणस्यां नगर्यामन्यतमः श्रेष्ठी श्राव्य मराधनों 
मव्हाभोगो वित्तीषविशालपरिम्रको वेश्रवणत्धनसर्मुद्रितो Jamuan faea । तेन 
तद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। स तथा प्ताध क्रीउति रमते परिचारपति । तस्य क्रोउतो 


रममाणस्य परिचारयतो नेव पुत्रो न Seat स करे कपोलं quen चित्तापरो व्यत्र- 


ENS 
1) MS क्षा”. 
2) B “नेउकमेनेक”, PC corr. 
3) I have followed DP, cp. supra, p. 253, 10; B ०िँब्यमा०, 


4) The change of the subject is abrupt. Instead of aha a participle sig- 
nifying ‘who spoke thus’ ought to be expected. Yet, the Tibetan translation 
agrees with this redaction. As to the first cloka, cp. Pe tavatthu I, 6, s. 


5) MS तया. 
6) MS पेनिबंविधे. Cp. supra, p. 247, n. 7. 
7) B करत, D corr, 

M 


On 
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स्थितः। श्रनेकधनसमुदितं मे गळू न मे पुत्रा cb STRAT | ममात्ययात्सरवत्वापतेयम- | 
पुत्रकमिति कृबा राग्रविधेपँ भविष्यतीति ॥ सो sga: पुत्राभिनन्दी शिववर॒णकुबरण- | 
क्रत्रद्यादीनन्यांच्य देवताविशेषानायाचते स्म । तखथारामंदेवता वनदेवताणबरदेवर्तीः 
शङ्ाटकदेवता बलिप्रतियाक्ित्काः देवताः agm: तक्धार्मिका नित्यानुबद्धा fu 

5 देवता घायाचते स्म ॥ श्रस्ति चेष लोके प्रवादो पदायाचनक्तोः पुत्रा जायते ZZA- 
रथेति । तच्च नैवम्‌ । पद्ेवमभविष्यदेकिकस्य पुत्रसकत्मममेविष्यत्तवधा राज्षथक्रव- 
तिन: । af तु samt स्थानानां संमुल्ीमावात्युत्रा ame shears । कतमेषां 
त्रयाणाम्‌ । मातापितरी रक्ती भवतः संनिपतितो माता कल्या भवति ऋतुमती गन्धबश्च 
प्रत्युपस्थितो भवति । एषां summi स्थानानां संमुल्लीभावात्पुत्रा TIA FRATA ॥ 

10 तस्य देवताराधने ऽपि afa त पुत्रो न इ क्ता ॥ 


तस्यैवं बुडिरुत्पन्ना । दितीयाँ भार्यामानयामि कदाचित्सा स्ववती स्यादिति । 

तेन सद्शात्कुलाद्विलोया भार्या rar: तपा सांधे क्रीडति रमते परिचारपति। 
तस्य क्रीडतो रममाणस्य परिचारपतः कालात्तरेण सा MARAT Gael | तया रूष्ट- 
लुष्ट)प्रमुद्तिया स्वामिने निवेद्ितम्‌। Raiga sud घापन्नपह्वास्मि संवृत्ता यथा 
15 चमे दृत्षिएं कुत्तिं निश्चित्य तिति नियतं दारको भविष्यती ति । पो ४प्यात्तमनात्तमना? 


c LT 5 (6) (7) EE 
CARIOCA दृत्षिएं बाङ्कमभिप्रप्तार्प उद्वानमुदानपत्यप्येवाके चिएकाला- 


~ m 


भिलषितं yaqa wad बातों मे स्थान्नावन्नातः कृत्यानि में कुबीत भृतः प्रतिबिभपा- 


1) MS qaaa Rag.. 

2) D MERZ”. 

3) MS *ल्लेभविष्यत्तग्यधा. 

4) MS °F प्रपि. 

5) I inserted qe, according to the regular presence of that participle in 
this formula. D व्हष्टतुष्टाप्रमुदितया. 

6) MS JAA. 

7) DP fill up the gap. 
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qaa aAa कलवंशो मे चिरस्थितिकः त्यादस्माकं चाप्यतोतकालगतानामत्त्ये 
वा प्रभूते वा दानानि TE पुएयानि कृवा SEHR नाम्ना ZAMARIA । इद्‌ तरमोय- 
त्रतन्नोपपन्नयागच्छतोर नगच्छृत्रिति । ग्रापन्नप्तच्वां dat विदिद्योपरिप्राप्तादतलगतामय- 
faai agafa शोते शोतोषपकरणेकृष्णा उष्णोपकरपिर्वेप्रज्ततिराङरिनीतितिक्केमात्य- 
ब्नेनीतिलवगिना तिमरधुरैनालिकटुक्रैनाति,कपपिस्तिक्वाम्लवणगधुरकदुक्रकषापविवर्जि- 5 
तेराङरिकारार्घहारविरानितगात्रीमप्सरसमिर्व मन्द्नवनबिचार णों मञ्चान्मञ्च पीढा- 
त्पीठमनवतरतोमधरि माँ, भूमिम्‌ । न चास्याः fazaa यावदेव गस्य 
परिपाकाय ॥ 

ततस्तस्याः पूर्चिकाया: प्रबापत्या; प्रधमपत्न्यास्तां बळमानालञउितां zr ईर्ष्या 
पमृत्पन्ना चित्तवति च । aam पुत्रे जनयिष्यति नियतं माँ बाधविष्यति सर्वधोपायसं- 10 
विधानं कर्तव्यमिति | कामान्घलु प्रतिप्तेवमानस्य नास्ति किञ्चित्पापं कर्माचर'पीय- 
मिति । तपा ऽनिष्टणतिप्रपातनमुर्धया विल्लम्भमुत्पा तघाविधं गर्भशातनं द्ये दत्त 
घेन पीतमात्रेिव तस्यास्तपस्विन्याः त्रस्तो गर्भ; ॥ ततस्तया दितोपपत्न्या adma- 
न्सेनिषात्य सा प्रथमा पत्नी समनुयुव्यते बया मे विश्वम्भमुत्पाय्य शातनं द्रव्य दत्तं पेन मे 
त्रस्तो गर्भ इति । ततो Sat प्रधमपल्लो ज्ञातिमध्ये शपथं कार्तु परवृत्ता । पदि मया गर्भ- 15 


शातनं द्वव्यमनुप्रद्त्ते स्याद्द प्रेतो भूबा बाताञ्जातान्पुत्रान्भन्तपेपमिति ॥ 


1) MS कालग? 
2) B ARAO, CP corr 
) MS “गात्रीरप्परप्त 23. 
4) Anusvara wanting in MS 


पीड़ात्पीहम?, DPC corr 
6) Ex conject.; MS वङ्गमानांलाउनां 


) 
) 
7) B कमान PC corr. Cp. supra p. 179,8 
8) B तत्तासा, D corr 


3 
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Th aaa बालद यासी श्रेष्ठिभाया इयं ता प्रेती aaa ईष्याप्रकतपा गर्मशातनं 
त्तं तेन प्रेतेषूपपत्ना | यत्तया मृषावादेन शपथः कृतः तस्य कर्मणो विपाकेन रात्रिंदिवेन 
पञ्च garaga AAA मन्पति । TEATS ते नालद्‌ वाग्डरितप्रहाणाप व्यापत्तवयं 
पघा एवंविधा दोषा न स्युर्य तस्याः प्रत्या इत्येवं ते नालद णित्तितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्गगवानात्तमना ग्रायुष्मान्नालदों ऽन्ये च द्वापुरगरुउकिन्नामकोरगद्यो 


भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS तान्येव (P तान्यत्र). 
2) MS व्यापत्तव्धं. 


—46b] SIATA शत ५० 2) 


) z= 
AFAR इति ५० । 


-— -HCH = SS m Em SS ^ atan AN 
बुद्धो भगवान्सत्कृतो गरुकतो मानितः पूनितो राजभी रात्नमत्रिर्धनिभिः पोरेः 
~ टा aR aaa NOS ASC “फु (2) 
श्रेष्ठिमिः सार्ववद्िदवैनगिपल्ेरसुरैगरुँठ कित्तोमंव्होरगेशिति देवनागपश्तापुरगरुउ- 
किन्नरमकोरगाम्यर्चितो AST भगवान्‌ ज्ञातों मकापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्यपमिषब्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्घो वेशालीमुपनिश्रित्य err dz. 5 
दूतीरे कूटागारशालायाम्‌ | तेन Exp समपेन विशाल्यामन्यतरत्यां नगरपरिलायां पञ्च 
- ~ ~ ~ ~ ~ OS नर am 1 217) 
प्रेतशतानि प्रतिवस्तति वात्ताशान्युन्किताशानि AAAI पूयणोणितविष्ठाव्हा- 
~~ cm DL ६. ~ (5) 
राणि घोराणि प्रकृतिडःघितानि च। शाद च। 
वात्ताशा उड्किताशाश्च लेटमूत्रोपज्ीविनः। 
on m (6) = (7) ~ ~ ~ 
पूपशोणितविष्ठाशा घोराः प्रकतिडःविता इति॥ 10 
तस्यां च वैशाल्यामन्यतरो NAT: | तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। स तपा 


a ^ m ~ ~ ~ ~ ^ 
ala क्रीउति रमते परिचारपति । तस्य क्रोउतो ganea परिचारपतः पल्लो ata- 


1) Ex conject.; MS MEAN. 

2) The portion, left ona inadvertence in B or its archetype, is supplied 
in D, with the exception of TTRS:. 

3) MS निष्टा? (D निष्ठा), 

4) 13 प्रकृत?, P corr. 

8) The composition is here troubled, Perhaps aha ca is only employed as 


the usual introduction of 9 metrical portion of the same contents as the preceding 


prose. 
6) B Tawar (in marg. corrected to fata. 
7) MS घोर प्रकृति". 
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A ५1) Cx on -~ ~ c 
agal संवृत्ता QUIS चास्याः काये HG । ततस्तेन MAA नेमित्तिका STET 
पष्टाः। ते maafa पो श्यमुद्र्धो दारकस्तस्यायं प्रभाव इति ॥ पावद्सी नवानां MAN- 


iz ~ 3 a Bear ccs (3) ~ ü > que (4) ८ ~ 
नामत्यपात्प्रतृता। दारका आता SAT डद्शना प्रव[479]काटमका SHETATAT UAT 


c ~ . छि) cx a ८5 =a AG 
Suz | तथाप्यती छझलव्हपाशान॒बब्नभ्यां परमबाभत्ता शप माता तम्या संत्राघतः i 
NON ~ ~ m NS ~ (7) NN w ~ ~ . ~ ~m a 
5 ता उमध्यत्धानबष्ववाभरुमत संकारकरूट गम्नाल AM ETAT Jau qa प्रात्तपात i 


EN. (8) ~ - >. 
तस्य बाला नाम्बाल शत ANT HANT ॥ 


1) Though PWK, VII 849 objects to daurgandha (Divy. 57,21. 193, 21) and 
replaces it by the commoner form daurgandhya, I cannot persuade myself that 
the inculpated abstract noun should be imputed rather to clerical error than to the 
composers of the avadànas. As well here as f. 5b (cp. my preliminary Introduction 
p. VIII) MS has daurgandha, not ?dhya. For this reason I have retained MS 
aurei. 

9) MS JAT(D corr.) Sear AA. 

3) Ex conject.; MS ग्रवकोदिमको, 80 at least I read the word in B, perhaps 
C has also H°, but DP have distinctly ग्रच?, I have corrected it after the corre- 
sponding form in Pali okotimaka, for which I am indebted to Prof. Kern, who 
pointed out to me the occurence of okotimaka in Samyutta Nikaya I, 94 and 
237, Angutt. Nik. I, 106, with the meaning ‘deformed, misshapen’. He thinks it 
may be etymologically related to HARIN = Eri (Pan. 5, 2, 30). The late 
M. Feer wrote me that the commentary of Samy. Nik. explains it by lakundako 
(dwarf) and elsewhere with the addition mahodaro. According to this explication 
some figure like that of the typical Vidiisaka may be meant. The corresponding 
Tibetan term BASS (cp. Feer p. 190, n. 2) may fairly be explained — «mis- 
shapen». 

In Agokavadanamala, nr. 17, which contains the metrical paraphrase 
of our tale, there is in the parallel passage (MS Cambr. Add. 1482 f, 287a) no 
corresponding word to avakotimaka. The astrologers, in this redaction, predict 
also the future spiritual greatness of the child to be born. 


4) MS प्रत्तित. 


5) The aks. भ्यां being added in B between the lines, has been neglected in 
all the copies. 


6) B भीमत्सो, D corr. 
7) Ex conject.; MS ब्ञाम्वाले (DP FAIN), likewise Agokavad., f. 237b 5. 


5) छेन्नास्बाल, P corr. According to Acokavad. he was named Durgandhi 
at the namakarana ceremony. 
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पावद्सावितश्चामृतश्य परिधमन्पूरणेन काश्यपेन दष्टः | तस्येतद्भवत्‌ । यादशेषु 
स्थानेष्वपमभिरमते नूनमयं सिडपरुषो agi प्रत्नाबयेयमिति ॥ स तेन प्रत्रानितो 
am: dacia सत्क्रियासु च वर्तते । ततस्तेन पर्यटता बैशालीपरिखायां पञ्च प्रेतशतानि 
दृष्टानि । स्त पूर्वकर्मविपाकसंबन्धात्तां नगरपरिष्यामवतोर्य d: साध संगम्य amea 


८ 0200. e uc चाः प्‌ S ~ aye ~ ~ ~ 23) 
तमादत atad यृपगतः ॥ याबद्परण समयन जाम्बाला दारकः छ चित्प्रयोज्ञनेन 


qa 


व्यात्तिप्तो वेशालीं प्रविष्टः भगवांश तां नणरपरिलामनुप्राप्ः | दृदशुस्ते प्रेता as 
Mad STATA मकापुरुषलत्गीः समल ङ्कतमशोत्यानुव्यञ्जने विराब्रितगात्रं व्याम- 
anaga पूर्यसवहत्लातिरेकप्रभं जङ्गममिव रत्नपर्वतं समत्ततो भडक सक्दर्शनाच्च भगवतः 
पाद्पोर्निपतिता भगवता उक्ताः किं भवतां बाधत इति ॥ ते ऊचुः पिपासिताः स्मो 
भगवन्निति ॥ ततो भगवता पञ्चभ्यो ऽङुलिश्यो ४ष्टाङ्गोपेतस्य पानीयस्य पञ्च धारा 10 
उत्सृष्टा पेन तानि पञ्च प्रेतशतानि संतपित्तानि । ततस्ते भगवतो ऽत्तिके चित्तं प्रसास 
कालगताः प्रणीतिषु देवेषु AATANTATAT: ॥ 


aqar बल देवपत्रस्य वा देवकन्यक्राया वाचिदोपपत्नत्य त्रीणि चित्तान्युत्पखत्ते 


1) MS परिभ्रमत्पू०. 


2) Ex conject.; MS पर्षटाभ्यप्तत्क्रिः. My correction rests on both the Chinese 
and Tibetan translations which agree in the statement that Jamb., after his initiation 
by Purana, devoted himself to virtuous deeds. And A cokav., after having related 


that Purana made a Maskarin monk of Jámbala (व्यधान्मस्कारण पालम f. 238a 1) 
adds that ५. पात्रमादाय TAAA JUZA (sic) HAAA: | तथाता सत्क्रियावती ete 

3) Ex conject.; B सम्बन्वात्तां, which has been variously depraved in the 
other MSS. 

4) Note the blunder of kvacit for kenacit, or can it be a clerical error? As 
to SOWA, cp. supra p. 215, 8. 

5) In B it is not clear, whether it has व्योम ०7 व्याम; the copies have व्योम. 

6) Visarga wanting in MS. 

7) MS *XH(D "भ्यशप्रष्टा ९. 

8) MS न्यते, 

18* 
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(1). ~ X LESEN ~ न 
कुतश्युतः कुत्रोपपन्नः केन कर्मणेति । ते पश्यत्ति प्रेतिभ्यप्च्युताः प्रणीतेषृ dtp AN- 
स्त्रिंशेपूपपत्ना भगवतों ऽत्तिके चित्तमभिप्रस्ताखेति ॥ श्रथ प्रेतपू्विषां देवपुत्राणामेतद्‌- 

PP न BO) gt T EM > (४) 
भवतू । नास्माकं afazi स्याखद्वये पयुपितपरिवासता mad दर्शनायोपसंक्रामेम पन्न 
वपमपर्पुपितपरिवाप्ता एव भगवत्त दर्शनायोपत्तंक्रामेमे)ति ॥ श्रव प्रेतपूर्विणी देवपुत्रा- 

za DN EN M 
5 श्रलविमलकुएउलधरा वाराधव्हारविरानितगाता मणिर्‌ल्लविचित्रमीलषः कुङ्कमतमा- 
लपत्रप्पक्कादिपंसष्टगात्रास्तध्यामेव रात्री दिव्यानामुत्पल्पत्मकुमुद्पुडरीकमन्दारका- 
.(G) » = (6).C ~ ~ = 
णां पुष्पाणामुत्बङ्गं पूर पिबा सवा कूटागारशालामुदार णाबमातेनावभास्य भगवत्तं पुष्पे- 
(7) ~ = " E 
एवकोय भगवतः पुरस्तान्रिषमा धर्मश्रवणाय ॥ ग्रथ भगवान्प्रेतपूर्वि्णां देवपुन्नाणामा- 
& S “>. e. (9) c e mM A06) c " 
TAT धातुं प्रकृतिं च ज्ञाबा तादशीं चतुरार्पप्तत्यपंप्रतिवेधिकीं धर्मदेशनां कृतबा- 
3 mnr ee omm (6) ~ £ `~ ~ 
10 न्यां धुवा aapea aa Aaga धत्कायद eA ज्ञानवभ्रेण भिद्या ख्लो- 
~ ~ (8) ~ = is 
तघापत्तिफलमनुप्राप्तम्‌ ॥ ते दृष्ठसत्या लब्धलाभा इव ATMA: संपन्नप्तस्था रव कर्षकाः 
णरा इव विज्लित॒प्तंग्रामाः सर्वरोगपरिमुक्ता इवातुरा यया विभूत्या भगवत्सकाशमागता- 
cda विभूत्या भगवच्त॑ त्रिः प्रदृ्षिणीकृत्य त्वभवनं गताः ॥ 
fe ~ (9) m~ ~ m (1 0) 
AT TEMA नगर्‌परिलामागतस्तान्प्रेतााड्रान्तीत्‌। ततः समन्वेषितुमारब्ध: | 
15 प्त च तान्परिमार्गमापा; छेट्मापन्नों न च तानाप्तादयति ॥ 
1) MS कतो". 
2) B प्रतिद्ठपंत्याबय्येबयं. The aks. घ before Àj is perhaps expunged; CDP 
०स्याय्बेबयं. 
3) MS "eria. 
4) MS मणिलग्रवि?, Cp. supra p. 259, 9. 
5) BC मन्दारकानां, DP नन्दारवानां. Perhaps the right reading is: मन्दारका- 
at. 
6) Anusvara wanting in MS. 
7 MS COR. 
5) MS दृष्ठासत्या (D दष्टाप्तत्या, P दृष्टासभ्या). 


9) Ex conject.; MS “तानाद्रा”. 
10) MS “मालव्धः (D CSET). 
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Hare नास्ति किचिडुडानां भगवतामज्ञातमदष्टमविदितिमविज्ञातम्‌ । ud 
ag बुद्धानां भगवतां मव्हाकारुणिकानां लोकानमळूप्रवृत्तानामेकारल्षाणां शमधविपश्य- 
नाविकारिणां त्रिदूमथवस्तुकृशलानां चतृरोधोत्तीणानां चतुईडिपाद्चर णतल्ञप्तप्रतिष्ठि- 
तानां चतुषु संग्रक्वस्तुष्‌'दीषरात्रकृतपरिचयानां पञ्चाङ्गविप्रकोणानां पञ्चातिप्तमति- 
क्रात्तानां षडङ्गपमन्वाणतानां पट्पार मितापरिपूर्णानां पप्तबोध्यङ्गकुमुमाणानामषटाङ्गमा- 
[170]गंदेशिकानां नवानुपूर्वविव्हारसमापत्तिकुशलानां दृशबलबलिनां टृशद्क्प्तमापूर्णा- 
quat द्शशत्रबशवर्तिप्रतिविशिष्टानां at quieran बुद्चचत्नुपा लोकं व्यव- 
लोकय ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते को वीयते को वर्धते कः Rem UR: कः सॅकट्प्राप्तः कः ÅA- 
UMA: कः कृच्छूसंकटसंबाधप्राप्तः को SHAT: को ४पायप्रवण: को ५पायप्राग्भारः 
कमळूमपायाड इत्य स्वर्ग मोले च प्रतिष्ठापपेयं कस्य कामपङ्कनिमग्रस्य कस्तोद्वारमनु- 
qai कमार्यधनविराळितमायधनेश्यवाधिपत्ये प्रति ष्ठापयेये कस्यानबरोपितानि कुशल- 
मूलान्यवरोपयेये कस्यावरोपितानि परिपाचयेयं कस्य परिपक्षानि विगोत्कपेषम्‌' i 
घाव च। n—— oT 

ग्रप्येवातिक्रमें देलां AURÀ ARINA: | 
न तु वैनेयवत्सानां बुद्धो वेलामलिक्रमेत्‌॥ 
ततो भगवाञ्जाम्बालस्य कुखपुत्रस्यानुमद्धाध Wie निवास्य पात्रचीवरमादाप 


e ~ EO) cs NA a. = टो. all e 
भकत्तुगणपारवता MAFI ERAI वंशाला 14314 ANARAN | grae ma raus- 


1) Ms Oaai fà.. 

2) MS Wm. 

3) MS टीर्घरात्रैततपरिचयना (0 ufa). 

4) MS faqraterízar (? faqratataao. 

5) B कोपापनिमग्र!, P corr. Cp. supra p. 31, n. 1; 72 n. 6. 
6) B UAA, P corr., it seems. 

7) D restores the dropped aksara. 


8) In Acokavad. Jambala becomes a Bauddha spontaneously, and not, as 
here, in consequence of the intervention of Bhagavan. 


9) B परिवृत्तो, DP corr. 


_ 


0 


15 


on 


10 
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पातमटन्वीवोमवत्तीणः AAAI इतस्ततो $न्याद्िएउमानो भगवतो Sue: स्थितः । 
परथ दर्श बुद्धे maa त्रिंशता मक्ापुर्षलक्षणिः समस ङ्गतमशोत्यानुव्यञ्जनैरविरात्रि 
qim व्यामप्रभालङ्कते पुपपकल्रातिरेकप्रभं agada एत्नपवतं anad md He 
शनाच्चानेन भगवतो ५त्तिके चित्तं प्रप्तादितम्‌। a प्रस्नादत्नातों भगवतः पादयोर्निपत्य 
कृतकरपुट उवाच । पदि भगवन्मादशानां सद्चानामस्मिन्धर्मविनये प्रत्रज्यास्ति cpu 
त्वाळ्याते धमविनपे प्रत्रब्यामिति | ततो भगवान्‌ मकाकरुणापरिंगतकदपः सन्नासामा- 
शयानुशय्ञस्तं seuad ARa MATT सुवणवणबाकमभिप्रप्तार्पदरमबोचत्‌ | एकि 
भिन्नो चर agada । AMAA भगवता तप्ताहावरोपितेऱिव केणेद्दादणवंपीपसंप- 
नस्येब भिन्नोरीयापधेन पात्रकरकव्यप्रहस्तो ऽबस्थितः। AS च। 

एकीति चोक्तः स तथागतेन VST साइगटिपरोतदेरू' । 

सव्य: प्रशात्तेन्हिय एव तस्थावेव स्थितो बुद्दमनोरयेन॥ 
ततो ऽस्य भगवत्ता मनसिकारो दृत्तः ॥ तेन पुग्यमानेन घटमानेन व्यायच्छूमानेनेट्मेव 


पञ्चाएउकं संसारचक्रे चलाचलं ARa सवसंस्कारगतोः शतनपतनबिकिरपाबिध्वेपत- 


1) Ex conject., cp. supra p. 242, 6; MS ०न्वाव्हिडामानो. 
) Ex conject.; MS d 
3) Ex conject.; MS मगवान्माद्‌” (D भगवानीद?). 

) As it is uncertain whether labheyam may be a clerical blunder for 
labheya or stands for labheyaham, as is commonly found in this formula, I have 
retained the reading of MS. Other instances of parasmaipada used for ütmane- 
pada in avadana texts and in prose, vide supra p. 248, n. 7 and Divy. 487, 11. 584, 1. 
620, 11. 

5) Sic MS. The usual orthography is samghati. As here, sà? is the reading 
of mss, in Div y. 494, 2. 


6) Ex conject.; MS acal नेवस्थितो. The tradition of the fourth pada of 
this indravajri is very depraved. Wheresoever this commonplace stanza occurs 
(e. g. Divy. 48, 23. 159, 11. 558, 21) mss. afford either नेवस्थिता or CAT or ÀR- 
स्थितो as here, or नेपथ्यस्थितो, or an even still worse corrupted form (e. g. Divy. 


463, 26). I believe its original and genuine form cannot have been much different 
from what I have edited here. 


7) MS RANTAA (D बुझा?) 
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नधमतपा षराकत्य पवक्किशप्रकाणादकव सात्ञात्कृतम्‌ | घ्रळून्संवृत्तत्रेधातुकवीतऱागः 
amema ग्राकाशपाणितलप्तमचित्ता वाप्तीचन्ट्यकल्पो विद्याविद्यरिताएउकोशो 
विग्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्तो भवलाभलोभप्त्काएपराडुछः सेन्दरोपेन्द्रापां देवानां usui 
मान्यो SPA संवृत्तः | सो SANA ऽपि लूकेनाभिरमते ॥ तत्र भगवान्मितृसा- 
nada स्म । एषो उग्रो में भित्नयों Mami मम ग्रावकापां JERA पडत ब्रा- 
म्बालो भिन्तरितति॥ 
faa: संशयत्नाताः सर्वप्तंशयच्छेत्तारं as भगवत्तं पप्रच्छुः । TH TA बराम्बालेन 
स्थविरेण कर्म कृतं पनेवंबिधं डःखमनुभवतीति ॥ भगवानाळू । बाम्बालनेव भिक्षवः 
qaaa जातिषु कमाए कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघव- 
त्प्रत्युपस्थितान्यवएयंभावी नि | ज्ञाम्बालेनेव कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्य- 
नुभविष्यति । न aa: काणि कृतान्युपचितानि बाल्य पृथिवीधातों विपच्यत्ते ना: 
ब्धाती न तेत्रोधाती न वापुघातावपि तूपात्तेष्वेव स्कर्धधाबायतनेषु कर्माणि कृतानि 
विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च i 
न gae कमाणि ग्रपि कलू्पश[48 » तिर पि । 
प्तामग्रों प्राप्य कालं च फल्त्ति छलु देळिनाम्‌॥ 
भूतपूर्व भित्तयो ऽतीते ऽध्वनि ग्रस्मित्रेव mme चवा]िंशहपंसव्हल्लायुषि 


प्रत्ञापां क्रकच्छून्दो नाम प्तम्यकप्तंबुद्दो लोक SN विय्याचरणत्तंपत्न; सुगतो लोक- 


1) 0 dca D corr., and 1. 3 infra B संविन्प्राप्तो, ? corr. 

2) MS एषोप्रा. 

3) As to this stereotyped formula which will be met with elsewhere in the 
sequel cp. Divy. 186, 19. 495, 20. 


4) MS “भागोनि. 

5) B नाव्धाधी, DP corr. 

6) Cp. supra p. 74, n. 9. 

7) All MSS agree here in the depraved reading, cp. supra p. 80, n. 12. 


15 


or 


e 
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विद्नृत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ a शोभावतों AHN- 
नीमुपनिश्चित्य विक्रति । तस्यां च रात्रधान्यामन्यतमेन गृहपतिना विहारः कारितो 
पत्र नानादिग्देशवासिनो Naa घागत्तव्यं गत्तव्यं वस्तव्यं च मन्यत्ते । तस्मिंश ववर 
nara भित्नुनंवासिकः स चातोवावास्तमत्सरी यरोगतुकान्मितून्दष्ठा $भिषब्यते कुप्यति 
व्यापते s: प्रतितिष्ठति कोषं dorf । ये तु तस्माहिकारादिक्तवः प्रक्रामत्ति 
APTS प्रीतिप्रामोग्यबळूलः प्रत्युदम्याभाषते च ॥ यावद्परेण समयेन ननपदादळूदवितु- 
रागतः । त्र च बिकाए छाम्यनागामी । तेनातावीर्यापधेन deae ऽझन्निति । ततः 
प्रसादत्रातिन छो भत्तिन बेत्ताकन्लात्रेण चोपनिमश्रितः mi भिन्नुतङ्केन स चावात्तिको 
भिन्नुत्तन्न नाप्तीत्‌ ॥ पावद्धितीपे wag sana प्रतिपादिते भक्त snm MAN- 
सिको भिन्तुरागतः। सो ऽपि AARAA प्रविष्टः पश्यति विद्वा स्वामिनमेकशाटकनि- 
वसित्मागत्तुकस्य Pat परिकर्म कुर्वाणम्‌ । ततो ऽस्य मात्सयमुत्पन्नम्‌ । ÀA UZV- 
चित्तेन घरं वाक्कर्म निद्यारितम्‌ ay खलु ते भित्तो मेध्येन णरीरमुपलिप्त न बेवं- 
विधस्य दानपतेः सकाशाइपस्यानं स्वीकृतमिति । ततस्तेनाळूता तूष्णीभावेनाधिवासितं 


a - A (8) cn ^ ~ am aN ~ 
मा gay तपत्वा गाछतरत्व कमणा भागा भावष्यतात ॥ पावत्पामग्रादशकाल 


1) B? दृस्यप्तार थिः, CDP corr. 

2) Ex conject.; MS मन्यते (D eg. For the turn of the phrase cp. Div y. 556, 13. 

3) B विकार, D corr. 

2 5 क? J og 

4) Ex conject; MS ANIAR HAZ JI (D eic e). 

5) Cp. supra p. 48, 10. 

6) Ex conject. This word is written hore तत्ताकस्त्रात्रेप (D AMMA), 
further on TAHtAIA and °F. That its second part must be लज is certain, 
cp. Feer, p. 193, n. 1. It does not occur in the redaction of our tale which is 
found in Acokavad. 

7) Ex conject.; MS ATAR.. 

8) It is not clear, whether B has गाण्तरस्य or ?qHtiq. The copyist of D 

S 
read it “TEU, P has "तपत्य and C even गाएतम्यकमणा, omitting the difficult 
akgara. 
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प्राप्ते नेवासिकेन HAM yanga ऽत्तिके खया चित्तं प्रद्वषितमित्रि War चास्य 
विप्रति्तारो आतः । ततो seal at: पादयोनिपत्यारू । aad पन्मपा aia 
परुषा वाग्निद्यारितेति । ततो sga प्रस्तादाभिवृद्यव गगनतलमभ्युदरम्य विचित्राणि 
प्रातिङार्यापा बिद्शपितुमारब्धः । ततो ser qud विप्रतिप्तारः समुत्पत्नः । तेन तस्य 
पुरस्तात्तत्वीमीत्येयनादेशितं ` प्रकाशितमृत्तानीकृतं च न चानेन शकितं नैकं ज्ञान- 5 
मुत्पाद्‌पितुम्‌ ॥ घोबन्मरणकालसमये प्रपि धिं कर्तुमारब्धः | प॑न्मया ssi इत्तिके fud 
प्रह्षषितं बरं च ara निश्चारित मा seu कर्मणो विपाकं uiguazdd यत्तु मया 
पठितं स्वाध्यापितं दानप्रदानानि दृत्तानि axed चोपस्थानं कृतं तस्य कर्मणो विषा- 
केनानागतान्सम्यकसंबुड्धानाहागयेषे मा विरागपेपमिति ॥ 

किं मन्यध्वे Mad पो उस्तो तेन कालेन तेन समपेनावाप्िको भिल्नुरयमेबासी 10 
क्षाम्बालः । यद्नेनार्कृतो ऽत्तिके बर वाक्कर्म निश्चारितमप्य कर्मणो विपाकेनानत्तं 
संसारे डःखमनुभूत॑ तेनेव च कर्मावशेषेण gafe पशमे भवे एवं डर्गन्धः परमडर्गन्धो 
ऽमेध्यावस्करस्थाननिवाप्ताभिप्रायः संवृत्तः । पत्पुनरनेन तत्र पठितं स्वाध्यायितं स्कन्ध- 


. (10) E 5 = 
कीशजं धातुकीशलमायतनकीशलं प्रतोत्यस्तमुत्पाद्कोशलं स्थानास्धानकोणलं च कृतं 


c 
1) MS *दन्त्यनस्तस्थ (D SAFT). 
2) B YZF, D corr. 
— ey us 
3) MS “त्तत्कमात्ययना". 
4) B fad, D corr. 
हि त क TEN. ५ 

5) Ex conject.; MS चानन ताकत (D ARA). 

6) The reading of P यावत्परेण कालप्तमये, that Feer (p. 198, 8) rendered 
by the words ‘plus tard’ is, of course, only a mistake of the copyist of that MS. 

7) Ex conject.; MS पन्मपारकृतो. I surmise the superfluous { is due to the 
avagraha, which may have stood in A. 

8) MS farris. 

9) MS तमा AFU. 


10) Anusvara wanting in MS. 
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तेन मम शासने प्रन्रव्य सवक्तेशप्रहाणादळते तात्तात्कृतम्‌ । तस्मात्ता भिन्नब एवं 
शिक्षितव्यं पन्मात्सयंप्रकाणाव व्यायत्तव्यम्‌ । तत्कस्य केतोः । एते दोषा न भविष्यत्ति 
पे ब्राम्बालस्य पृथग्त्रनभूतस्थ एप एव गुणगणो भविष्यति पो उसी “ैस्फेवाळवप्राप्त- 
Farad वो भिन्नः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्वगवानात्तमनसस्ते भित्तयो ऽन्ये च देवापरगएउ कित्त्‌मळोरगादयो भग- 
बतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) The supplement agrees with the usual conclusion of such spiritual 
exhortation, cp. supra p. 204,15. 


2) After this and the number 8$ , Which in D has been erased with big 
strokes, MSS — except D — have this paragraph: Uवदानशतक पञ्चमो उदानगाधा 
समाप्ता ॥ Then follows the uddana of the 6th varga. 
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TET वर्ग; । 


कप्णासर्प 
कृष्पासर्ष रति ५९। 


TS भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो रात्रभो राञमात्रेधनिभि; पोरे! 
ग्रे्ठिभिः साथवाह ALAS HT GATA ETS! कित्ररैमकोरगेरिति देवनागयन्षातुरगह- 
उकिन्नरमव्होरगास्यचिंतो Fal भगवान्‌ ज्ञातो मद्धापुएयो लाभी चीवर पिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्यफेषव्यपरिष्काराणां सश्मावकसङ्घो राजगृरूमुपनिशित्य बिक्रति वेणुवने 
कलन्दूक निवापे | VANE नगरदारे ऽन्यतरो गृहृपतिरा्यो मद्ाघनो मव्हाभोगो वि- 
स्तोर्णविशालपरिग्रहो वैश्चवणधनत्तमुदितो वेश्रवपाधनप्रतित्पधी । त च मत्सरी 
कुटुकुञ्चक ग्रागृद्वीतपरिष्कारः काकायापि बलिं न प्रदातुं व्यवस्यति । a ATEN- 
दाणवनीपकान्दृष्टा चित्त प्रह्षयांत स्वके चोय्याने मकान्किरिएयसुवर्गत्य राणिः स्था- 


c (H~ ~ 
TAN: स तत्र NAT ४ध्यवासतः कालगतः॥ 


1) In MS this uddana of the sixth varga precedes: उद्दानं FEMA dea 
साला ग्रीमतिरेब च क बल्ने GHD RAD मक्षः NAURA [query पोषधश्य वेश] 
मान्सो भवति पश्चिम: ॥ 

2) MS Way’. 

3) MS Ferree. 

4) Ex conject.; MS वृद्ोध्यावसितः: This corruption must have existed al- 
ready iu the manuscript used by the author of the Kalpadrumav. For K., f. 
24a 6, the parallel passage runs thus: ततः काले d वृद्दोभू्रोगो वाले गतोणि कि, 
where रोगी has been added by the paraphrast himself. My correction is con- 
firmed by the Tibetan, cp. Feer p. 198, n. 2. 

19 
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स काले HAT तस्वेवोषरि घाशीबिष उत्पन्नो मदहान्कृष्पासपी दृष्टिविषः E 
पे aza बनकापाः प्रविशत्ति तान्प्रेक्षितमात्रेण ज्री विताद्यपरोपयलि। एप च शब्दो 
राणक नगरे समन्ततो aa: separe प्रविशत्ति सर्वे ते निधनमुपयात्तीति । 
TATA च Ta बिम्बिप्ताराप निवेद्तिम्‌॥ घथ राज्ञो बिम्बिप्तारस्यैतदभत्रत्‌। कस्तं 

5 शक्ति विनेतुमन्यत्र बुडाइगत्रत इति ॥ 

AG रात्रा बिम्बितारी मकाग्नकापपरिवृतो येन भगवांत्तेनोपसंक्रात्तः | उपसं- 
क्रम्य भगवतः पाटी शिरसा बन्दिविकाते निषफः | एकात्तनिपपां राजानं fafaa? 
भगवान्ध्म्यपा qan सँदर्शयति समादापयति तमृत्तेत्रवति संप्ररूपयति p घनेक्रपर्पयेपा 
घम्यया कथया संद्श्य समादाप्य HUI dagu तूष्णीम्‌ । gu रात्रा बिम्बिसार 

10 उत्थायाप्तनादिकांप्मुत्तासड् कृबा दृत्तिएँ ज्ञानुमएउलं ufasut प्रतिष्ठाप्य पेन भगवां- 
TAMA प्रणम्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | इव्ह भगवत्राजगृळे नगरे ऽगुष्मिन्रचाने AI- 
नाशीविषः padi दृष्टिविषः प्रतिवसति मव्हाननविप्रघातं करोति साधु भगवांस्त॑ 
विनपेद्नुकम्पामुपाद्ापति । श्रधिवाप्तपति भगवान्राज्ञा बिम्बिसारस्य तूष्णीभावेन । श्च 
रात्रा बिम्बितारी भगवतस्तूषणीभाविसाधिवासनां falar भगवतः पादी शिरसा az- 

15 ह्ोत्थायाप्तमात्प्रक्रात्तः ॥ 

aa भगवांस्तस्य एव रात्रात्यवात्पूवीक्न निवास्य पात्रचीवरमादाय पेन तड- 

1) B शपा (the stroke of the ॥ looks as if effaced), D "प्तप्पी, c equi, P OFT. 
8) Ex conject, op. K. (f. 24a 7) विसतारेप qar THATS समन्ततः; MS 
निमृतः. 

3) In Buddhistic Sanskrit शक्यति = शक्रोति is not unfrequent. See f.i. 


Divy. 111,10 na cakyami sthito gantum. 858,10 yadi moktum na gakyami kanthat 
gvakunapam svayam. 808, 30. 398, 13. 486, 11. 


4) MS धर्माया RAT (D धम्मकश्रया). 

5) Ex conject.; MS तस्यामेव रात्री घ्रत्यपा?, The original reading is easily 
elicited from K. (f. 24b 7 foll.), where it is hidden under a slight corruption, the Ms. 
having घव श्लीभगवास्ब॒द्दः वदात्ररभ्ययान्मुनिः, which is to be corrected into 9g: 
तद्रात्रेरत्ययान्मुनिः. 
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व्यानं तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवता पूर्यप्तदल्लातिरेकप्रभाः कनत्रवर्णा महीचप 
उत्सृष्टा azan सर्वमवभासित araga pana Niga उत्सृष्टा पेरस्य 
स्पृष्टमात्रे शरीरे IRAT ॥ ग्रथ त घाशीविष हृतद्चामुतश्च प्रत्तितुमारब्धः कस्य 
प्रभावान्मम शरीरं प्रक्कादितिमिति । SARI ददर्श as भगवत्तं हाज़िंशता agaga- 
aad: समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनेविराब्रितगात्रै व्यागप्रमालङ्कतँ idet 
AAA ब्रङ्गममिव Tada प्तमन्नतों AAA सक्दर्शनाच्चानेन भगवतो stan चित्तं प्रत्ता- 
दितं प्रपतत्रचित्तत्य च भगवत्ता तन्मय्या गत्यास्तन्मय्या योन्या धर्मो देशितः । भद्रमुख 
बेवेतद्रव्यमृपाितं येन ब्रमाशीविषगतिमृपयादितः साधु ममात्तिके fat Jaza- 
ea निधानाञ्चत्तं विरागप मा Baa: काले Heat नरकेपूपपत्स्य्त इति । यदास्य 
भगवता ज्ञातिः स्मारिता तदा रोदिति प्रवृत्तः ॥ घव भगवांस्तस्यां Sent गाथे भापते | 

इदानो कि करिष्यामि तिर्षण्योनिगतस्य ते i 

प्रतणप्रतिपन्नस्य पिं रोदिषि निरर्थवम्‌॥ 

साघु gaaat चित्तं मक्हाकारणिके जिने । 

तिर्यग्योनि tagiras ततः स्वरे गमिष्यप्तीति ॥ 
पावद्रगवता पात्रे प्रतिप्य वेणुवनं नोतः ॥ घत्रात्तरे TA मागधेन बनकापेन च श्रुतं 
यथाप्तावाशीविषो भगवता विनीत इति ॥ 

ग्रयासावाशोविपः स्वाश्रये जुगुप्समानो ऽनाङारतां प्रतिपन्नः p भगवतो ऽन्तिके 


1) Ex conject.; MS aae. Cp. supra p. 17,10 and 81, 9. 

2) MS OZA: ।. 

3) Ex conject; MS गत्यातन्मट्या. Cp. a similar passage in avad. nr. 58. 
4) Ex conject.; MS ०ग्रत्रिउप०. 


5) In Kalpadrumavadainamala Bimbisara, after hearing the taming of 
the serpent, abounds in praise of the Buddha. Perhaps some phrase of that pur- 
port had originally its place also in our text, which is here somewhat abrupt, 
indeed. 


6) I have added the avagraha, as often. K. f. 27 b 1 TATSNT मतः. 


— 


— 


0 


5 
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चित्त gaa कालगतः प्रणीतेष देवेषु नयस्त्रिंशेपूपपन्नः ॥ धर्मता खलु देवपुत्रस्य 
वा [192] देवकन्याया वाचिरोपसंपन्नस्थ त्रीणि चित्तान्युत्पग्यत्ते कुतश्युतः कुत्रोपपन्नः 
केन कर्मणेति । पश्यत्याशी विषेभ्यश््यतः प्रणीतेष देवेष त्रयस्त्रिंशेषपपत्नो भगवतो 
ऽत्तिके चित्तं weg | घथाशीविषपूवकस्य देवपुत्रत्येतद्भबत्‌ । न मम प्रतिठ्ठपं 
5 rug पर्यषितपरिवाततो भणवत्तं दृशनापोपसंक्रामेषं पत्तरूमपर्यपितपरिवास्त एव 
भगवत्तै दूर्शनायोषसंक्रामेपमिति | घ्वाशीविषषूवको देवपुत्र्चलविमलकुएउलघरो वा- 
रारधकारविराबितगात्रो मणिरलचित्रचूउः कुङ्क मतमालपत्रस्पृ्का द्सिृष्टगात्रस्तस्या- 
da रात्रो दिव्यानामुत्पलपनाकुमुद्पुएउरीकमन्दारकाणां पुष्पाणामुत्सङ्ग पूर्‌ षिवा 
सववेणुवने वलन्द्कनिवापमुदारेणावमास्तेनावमास्य भगवत्तं TATA भगवतः पुर- 
10 स्तान्निषसा धर्मश्रवणाय | aT भगवासाशीविषपूर्वकस्य देवपुत्रस्याशयानुशयं धातु 
प्रकृतिं च ज्ञात्वा az चतुरारयसत्यतंप्रतिविधिकी ” धर्मदृशनां कृतवान्यां ana- 
विषपृत्रकेण देवपुत्रेण विंशतिशिधरसमुद्रत demi eiei चानबच्रेपा भित्वा Aam- 
पत्तिफलं प्राप्तम्‌ । स ढ्दपत्याल्लरदानमुदानयति । ATCT ATA न मात्रा कृतं न 
पित्रा न राज्ञा न दवतामि्ने RA स्वञनवन्धुवर्गण न uada श्रगणव्राल्पिर्पद्रगवता- 
15 स्मारके कृतम्‌ | उच्क्कापिता रधिराश्रुसमुद्रा लङ्का प्रस्थिपर्वताः पिछितान्यपायद्दा- 


~ ~ oN ~ ~ ~ (8) nN ~ 
राणि विवृतानि स्वर्गमोलदाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनष्येपु । घाक्‌ च । 


1) MS *त्पय्यत. 

2) MS Tatra. 

8) 810५ 8, D मन्दारवाना, I suppose the original reading to have been मन्दार- 
auti cp. supra, p. 259, 12 

4) MS qTZSTT(D तादशा) 

5) Anusvara wanting in MS. 

6) B Gala, D corr. 

7) MS श्रवण”. 

8) Visarga wanting in MS. 
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तवानुभावात्पिळितः सुघोरो द्पायमागा बङ्कदोषयृक्तः | 
sae स्वर्गगतिः सुपुएया' निरवाणमार्गश गयोपलड्धः ॥ 
बरदाग्रपाच्चाप्तमपेतदोय॑ SEG Wi सुविशु IF: । 
प्राप्त च शात्तं पद्मार्यकात्तं तीर्णद्च इःलार्णवपारमस्मि॥ 
ALAR नरामरपूत्रित विगतननन्मत्ररामरणामय | 5 
भवसक्छपुडलभद्शन AAT मुने तव दर्शनमिति॥ 
ग्रवनम्य ततः प्रलम्बहारः SICUT द्ावभिवन्य्य MAZA: | 
परिगम्य च दृत्तिएं ब्रिताएिं सुरलाकाभिमुखो RA नगाम ॥ 
ग्रवाशीविषपूर्वकों देवपुत्रो वणिगिव लब्धलाभः HTHHUU इव कर्षकः TT इव 
विन्नितप्तधामः सर्वरोगपरिमूक्त इवातुरो पया विभूत्या भगवत्सकाणमुपगतस्तयेव A- 10 
भूत्या तत्यामेव रात्री UN बिम्बिसारस्य सकाशमुपसेक्रम्य सर्व राबकुलमुदांरेणावभा- 
सेनाबभास्य WA प्रबोध्य एतइवाच | मकारात्र उत्तिष्ठ ₹ f स्वपिपोति waa 
राम्रा Faz: agafa तमुदारमवभासं तं च देवपुत्रम्‌ । दष्टा प्रीतमनास्तं पप्रच्छ TFA- 
मिति ॥ a कथयत्यक a certet विषो भगवता ANAA विनीतः कालं que प्रणीतेपु 
देवेषु रयस्तरिणेषूषपनः भगवत्तञ्च में पर्यूपास्य सत्यदर्थनं ` कृतम्‌ । स इदानीं प्रबोध- 15 
1) MS शवृत्ा;स्वP. 
2) MS “पुएयो. 
3) MS AZUA. 
4) Anusvira wanting in MS. 
5) MS भ्यारमस्मिन्नरवरेन्द्र, _ 
6) So MS, D उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ कि. ५ 


7) Ex conject.; MS प्रीतिमना?. Cp. supra, p. 210,4 and Wiener Ztschr., 
XVI, 844. 


8) MS दृष्या? (D «gl l. It seems that drstyagivisah is equivalent to drsti- 
visa agwisah, and means ‘whose eyes have the effect of poisonous teeth’. 

9) Ex conject.; MS ततोवाने. 

10) B “दर्शन, D corr. 


1 


e 


ou 


294 घरवदानशतकम्‌ [49a— 


(CUEN f: (9) A 
यामि । Nal तडय्यानममुकस्मात्प्रदेशान्मव्हानिधानमुत्पाद्य मम नाम्ना भगवत्त AAN- 
वकप्तई ITI दृत्तिणादेशनां च कारपेति । म्रधिवाप्तयति QUU बिम्बिप्तारो देवपुत्रस्य 


CN 


तूष्णीमावेन । प्रवाशी विषपूर्वको देवपुत्रो राज्तस्तूषणीभावेनाधिवासनां विदा तत्रिवा- 
area: ॥ 

Aa a रात्रा बिम्वितारस्तध्यामेव रात्री मागधानां Aaaa निवेश्य 
AZAA गबा निधाममुत्पाव्य भगवत्तं amana} AACA TATA भगवत्तं पप्रच्छ | 
कामि भगवन्नाशीविषपूर्वकेण देवपुत्रेण कर्माणि कृतानि पेनाशी विषेषृपपन्नः कानि 
कर्माणि कृतानि पेन देवेयूपपन्नः सत्यदर्शनच कृतमिति ॥ भगवानाङ । पत्तेनातिमात्रो 
लोभ उत्पाद्तिः ग्रमणब्राब्मणवनीपकानां चात्तिके चित्तं प्रद्वषितं तेनाशीविषेषूपयन्नः | 
पन्ममात्तिके [499] चित्तं प्रस्ताद्ति तेन देवेष्पपन्नः। काश्यपे च सम्यकसंबुद्धे उपाप्तकभूतेन 
शरणगमनशित्तापद्यकणं वृतं तेन सत्यदर्शनं वृत्तमिति । तम्मार्त्ता Ag मात्सर्य- 
प्रद्माणाय व्यायत्तव्यमेते दोषा न भविष्यन्ति ये घाशीविषस्य एष एव गुणगणो भवि- 
ष्यति पस्तप्येव देवपुत्रस्येत्येवे ते मकारा शिक्षितव्यम्‌ ॥ घय vun बिम्बिसारी 
भगवते भाषितमानन््यानुमोग्य भगवतः पादी शिरस्ता वन्दिवोत्यायासनात्प्रक्रात्तः॥ 

इद्मवोचइगवानात्तमनसस्ते भिन्नवो ऽन्ये च देवापुरगरुउकिन्नरमद्धोरगाइयो भग- 
वतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 

1) MS RETTAR”. 


2) In B "पाद्य is somewhat indistinct, the copyist of P doubtless read it as 
oqa. Cp. supra p. 267, n. 4. 


3) B °R, D corr. 
4) MS यत्तेनाधिमात्रो. 
5) MS व्यायत्तव्यं एते. 
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चन्द्र दति ५२॥ 


ES Es ~ EEN ~ CEN fe 


बुद्धो भगवान्सत्कतो गुह्कतो मानितः पूनितो Tee रा्मत्रिर्ध निभिः पोरे: A- 


९ 
CHC A C cx 


छिभिः wm वैनंगि्यनेर तुरेगहठेः किन्नरैमकोरगेरिति देवनागपत्ञातुर गहठ कि- 
न्नरमकोरगाभ्यचितो Fal भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवर पिएउपातशयनातनगा- 
नप्रत्यपेषः्यपरिष्काराणां सञ्चावकतङः श्रावस्त्यां विक्रति IIA SAZ- 5 
स्यारामे | ग्रावस्त्यामन्यतमः कर्षको NAN: | तेन सट्शात्कुलात्कलत्रमानोतम्‌ । त्त 
तपा साधे क्रीउति रमते परिचारपति । तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः पत्नी 
घापन्नमह्व। संवृत्ता । साष्टानां वा नवानां बा मासानामत्ययात्प्रसूता 1 दारको ज्ञातो ऽभि- 
द्यो दर्शनीयः प्रासादिकः सर्वश्ननमनोमयनप्रक्लादूसकरः | तस्य बातों SUIT कृबा 
नामधेयं व्यवस्थाप्यते छं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातप ऊचुः । यस्मादृस्य बातो 10 
सर्वलोतानां ' नयनप्रङ्काद्‌नं ˆ तस्माइवतु घस्य दारकस्य चन्द्र इति नामेति । स च तेन 
ब्राह्मण कृच्क्रेण लब्धो न चास्यान्यः पुत्रो न इ क्हिता ॥ 


स उन्नीतो वर्धितो मकान्संवत्तः । स सर्वलोकप्रङ्द्‌ नतर बाढाह्म णगृरूपतिभिः 


1) MS ज्ञातः APA. 

2) In B the two aksaras after qas are hidden under a blur. I have 
adopted the reading of D, which represents probably B's original one. 

3) Ex conject.; MS नपनप्रक्का द्तिस्तस्मा®, which is quite meaningless. One 
might also suppose मनपनप्रक्धादने ene. The parallel passage in Kalpadrumav. 
(f. 114b 7) is: पस्माद्वारको ऽयं AACA: | ARIAT THATS ANET: ॥. 

4) Ex conject.; MS नान्नाः।. 


1 


© 


or 
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^ GY) c ~ (3) PT 
ACA नगरमन्वाद्िएयत इति स ब्राहाणस्तस्मिन्भूयस्या मात्रया धध्यवप्तितो नित्यमेव 
क्रमस्थानशव्यासु पँरत्तणपरो ऽवतिष्ठते ॥ तस्य च ब्रात्मणस्यानाथपिएउद्स्तमीपे JH | 
~ m _ (830०. A naan a 
aa स ATAU safaia गवा बुद्दवचनं शृणोति । तेन भग- 
~ (4) ~ A NON ~ 
वच्कासने प्रसाद: प्रतिलब्धः ॥ सत चाल्पायुष्कः कालं कला प्रणीतिषु देवेषु aN: 
पपन्नः॥ 
धर्मता खलु देवपुत्रस्य वा देवकन्यापा वाचिरोपयन्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्यश्चत्ते 
gazga: RAIA केन कर्मणेति । पश्यति मनुष्येभ्यश्युतः प्रणोतेपु देवेषु त्रपल्िं- 
शेपूपपत्नो भगवतो ऽत्तिके चित्तमभिप्रसाय्येति | 312 ब्राद्मणपू्विशो देवपुत्र ्येतद्भवतू | 
| = = । ~ e R NS .(0) A S. ~ 
न मम प्रतिद्वपं azg पयाषितर्पारिवातो भगवन्तं द्शनायोपतंक्रामेयं पत्तव्हनपर्युषितप- 
P4 E CU A JAA (7) an ~ 
रिवाप्त एव भगवत्तं दर्शनायोपसंक्रामेयनिति aa ATAR टेवपुत्रशलविमलकु- 
एउलधरो कारार्धहारबिरान्रितगात्रो मणिर्‌ल्लविचित्रचूडः कुङ्कमतमालपत्रस्पकादिसं- 
~ ~ . (8) P 
सष्टगात्रप्तस्यामेव रात्रो दिव्यानामुत्पलकुमुदपुएउरीकमन्दारकाएं पुष्याणामुत्सङ्ग 
qa सवन्नेतवनमुररिणावभासेनावभाप्य भगवत्तं पुष्पेरवकीय भगवतः पुरत्तान्नि- 
= c (7) Ss (9). 5 me. 
घणो AAMA | AA भगवान्त्राद्यपपूर्वयास्य देवपुत्रस्याशयानुशयं धातुं प्रकृतिं च 
9) a. e nanan a (ka A 2 17) ~ 
qai तादशों चतुरायत्तत्यतप्रतिवेधिकीं धर्मदेशनां कृतवान्यां ga ब्राद्यणपूर्वकेणा 
देवपुत्रेण विंशतिशिखरसमुद्रतं सत्कायदष्टिशेलं ज्ञानवब्रेण भिन्ना ब्लोतम्रापत्तिफ्ल 
1) Ex conject.; MS °य ata 
2) The avagraha is in MS. 
3) Ex conject.; MS °qquralae. 
4) MS प्रताद्‌प्रात”. i 
5) MS has between HA and ब्रादपा) the aksara स, which is here super- 
fluous and unmeaning. l 
6) MS RAÄ. 
7) Ex conject.; MSS have thrice cata (or afan, once (p. 297,13) “पूर्वक. 
Cp. supra, p. 292,4 and 6 प्राशी विषपूर्वक. 


8) Cp. supra, p. 282 n. 5 and p. 289, 12. 
9) Anusvara wanting in MS. 
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प्राप्तम्‌। स देष्टसत्यरित्रह्रानमुदानयति इद्मप्माकै SEE न मात्रा कृतं न पित्रा न राज्ञा 
न देवताभिर्नष्टेन स्वन्ननबन्धवर्गण न TSA अ्रमणात्रान्पिर्पद्रगवताप्माकै कृतम्‌ | 
उच्छोषिता U Aaa लङिता घा50०स्थिपवताः पिद्हितान्यपापद्दाराणि विव- 
तानि स्वर्गमोत्नदाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येपु iam च। 


तवानुभावात्पिक्तिः सुधोरो खपापमार्गो बळदोषयुक्तः | 


[94] 


म्रपावृता स्वर्गगतिः मुपृणया निवीपमार्गग्य मपोपलब्धः ॥ 
बदाग्रयाच्चाप्तमपेतदोषं मयाग्य Ts तुविशुद्ध Va: | 
प्राप्त च må पदमार्यक्रातं तीणंग्य emu uim ॥ 
TAA नरामरपूित विगतब्नन्मबरामर णामय | 
भवप्तरन्नसुडलंभदूर्शन ARTA मुने तब दर्शनमिति ॥ a 
्रबनम्य ततः प्रलम्बद्धाएधयरणो दावमिवन्य्य ATS: | 
परिगम्य च दृत्तिणं ज्रिताएं सुरलोकाभिमुद्यो दिवं जगाम ॥ 
Hz ब्राद्मपपूर्वको देवपुत्रो वणिगिव लब्धलाभः AATA ga कर्षकः शूर इव 
fadam: सर्वरोगपरिमुक्क इवातुरो यया fe विभूत्या भगवत्सकाशमागतत्तपैव 


विभूत्या स्वभवने गतः ॥ 15 


o~ a ~ SN ~ ~ ०0) 
Raa: पूर्वरात्रापररात्रै बागरिकापोगमनुपुक्का feria । Ae भगवतो 


1) MS दृष्टसत्र*. 

2) MS JATA. 

3) In B at the bottom of the page न्‌ has wrongly been added to be inserted 
before स्वब्गत?, in P it has been put into the text; in C it has become १ ; D has 


TRA वन्धुस्वन्ननवन्ध". x 
4) Visarga wanting in MS. — B ofge. 
5) B इवा, D corr. 


6) MS Jya (D तेः पश्यो 1). Cp. supra, p. 273, 7. 
19* 
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STAR उदारो sana: । d दृष्टा संदिग्धा भगवत्तं quem: । Fh amaaa) राच्या 
भगबत्तं दृशनाय ब्रह्मा सव्हाम्पातिः शक्रो ARAA लोकपाला उपतंक्रात्ताः ॥ भग- 
बानाळू । न भिन्नवो ब्रह्मा सळाम्पतिन शक्रो देवेन्द्रो नापि STET लोवपाला मां 


दर्शनायोपसंक्रात्ता प्रपि यो SANJAR त्य ब्राक्मणस्य पुत्रों ऽल्पापृष्कः कालगतः 


cet 


«p ममात्तिके चित्तमभिप्रसाय्य AMAT देवेषु त्रयसित्रिशेषूपपत्न:। सो ऽस्यां रात्री मत्स- 


काशमुपप्तंक्रात्तत्तत्य मया घमा देशितो दृष्टसत्यञ्च स्वभवनं गतः॥ 


aa चात्तरे सब्राह्मणत्तमेकपुत्रकमिष्ठे कात्तै प्रियं मनाप॑ नात्तमप्रतिवूलं ्म- 

शाने AEAF Ta करुणकरुणं विलपन्कघयति का पुत्रक का एकपुत्रकेति | 
ज्ञातयः सुवद्धपि शोकविनोइन ˆ वुर्वाणा न शक्नुवत्युत्थापपितुम्‌ | त्र KARTAR- 
10 गालगृघधपरिवतः प्रकीपत्रेशीभिः स्त्रो शिरनुगतो मव्हाबनकायेन चोद्दीह्यमाणस्तिछति ॥ 
ततो ऽस्य पत्रों देवभूतः पितरं परिदेवमानं दृष्टा काहुण्यादावाम्पितव्हदयः पितुः शोवा- 
विनोदनार्धमृषिबेषधारिणमात्मानमभिनिर्माय शइमशानत्तमी पे पञच्चतपावस्थितः ॥ aa स 
बरास्मणास्तमृषिं पप्रच्छ । भो मक्ष TAA तपसा किं प्रार्ययप्त इति ॥ ऋषिराह । राब्यं 


-() - ma a - " 
प्रार्थये AAU vas स्यात्रानारल्बिचित्रः तूर्यचस्हमसी रथचक्रे स्यातां चब्वारञ्च 


Ld 
Ct 


eu ~ ~ eee mf a ~ n^ c m e) 
लाक्जपालाः परत्सात्रपपुः ता ऽके त र॒धमाभरहद्यमा मक्ापाथवामन्वाहएउपात ॥ 


ब्राह्मण: कथयति । 


1) MS प्रपमनापं (D AAAI). 
2) B ९विनोंदनक्र , likewise C; D शोकद्‌नोनक°, P FATTAR.. 
M M2 M 
3) Irregular sandhi, cp. supra, p. 20 n. 6. 
4) MS rad. 
5) The Kalpadrumavadana paraphrases this vratabhipraya in this 


manner: 


ब्राह्मण प्राय ये राब्यं तीवर्षश्च(०ऽ. eureg) vat मम । 
नानारलविचित्रः त्यात्सपताकाधन्नान्वितः N 
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~ | c (1) ~ ~ 
यदि वषशतं पूण तपिष्यसि निरत्तरम्‌ । 
CC EN. (2) = cU .(3) ~ ~ 
न लघ्स्यप्ते ऽपि तत्स्थाने प्‌मतपस्तापि कोति॥ 
कृषि; कथयति । लं च पुलरनेन मृतकुणपेनाशुचिना परमडर्गन्धेन शवेन MPANA 
पिं maaa इति ॥ ब्राह्मणः प्राक्‌ । प्रियो मे एवापुत्रवाः कालगतस्ते प्राय इति ॥ 
ऋषिराह | 
~ [d le eC Ke ~~ 
पढि वषशतं पूण रोदिष्यसि निरत्तरम्‌ । 
SS eS. ^ € m m. gp 
न लप्स्यसे ऽपि तं पुत्रं हदितेन व्हि किं तवेति॥ 


~ (6) - 
ततस्तप्य ब्राह्म णत्प भूतमाषबचनमबगत्य TART नात; प्रत्तादनातययाव् । कस्ल्न- 


रथचक्रेपि ते स्यातां पू्यचन्डमस्तो मम । 
चत्वारो लोकपालास्ते AAT ms. "यु) र॒थवाळूका: ॥ 
तो SS ते रथमारुख सवरानसमन्बितः | 
सर्वामिमां मकापृष्वीमन्वाङिएउेप TAT ॥ (K., f. 1200 7-9). 
1) Ex conject.; MS तपस्तप्स्यप्ति निरत्तरं disturbs the metre, My correction 


is based on the symmetrical agrecment with रोदिष्यसि, the corresponding word 
in the second pada of the counterpart of this cloka 


2) In B TU is somewhat difficult to be read, being put instead of a wrong 
akgara (भें or स) which it is intended to correct. The copyists taking it for व 
transcribed it so. In the corresponding passage a few lines lower (l. 7), there can 
be no doubt about B having TQ. 

3) Ex conject.; MS तत्धान 

4) B (somewhat indistinct) शपेत or णवेन, 0 शपन, ० शपेन, ? एपेन 

) Ex conject.; MS Tah Gala, cp. Feer, p. 204, 29. My correction is 
supported by the Tibetan translation: (3 * 3 VIRSA Be | 


6) Ex conject.; MS भतं ॥ फाषपबचनामवगवा, which is plain nonsense Per- 
haps avagaitü is here the true form. Yet, since in the Avadanacataka abso- 
lutives in -tva of compound verbs are excessively rare, (e. g. supra p 222, 6) 


I have preferred avagatya. Here, too, the Tibetan translation ३०७ l ळग 
TRA PAN seems to favour the correction. As to bhütam, which is rendered 


by Tibetan 25 ‘true’, it is here a synonym of satya. 


M 
on 
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मिति ॥ तत fred वेषमत्तर्धाप्य स्ववेषेण faai Papae । as ते स एकपुत्रो 
भगवतो उन्निके चित्तं प्रप्ता कालगतः प्रणीतिषु देवेषु त्रर्यात्रशघूपपन्नस्तव शोकविनो- 
दूयाथमिकागत एकि बं तात eue ATT गच्छ ada anfa daran aeri 
कुया इति ॥ 

AA स AT मृतशरीरमपव्हाय वेन भगवांस्तेनोपत्तंक्रात्तः | उपपंक्रम्य भगवतः 
पादाभित्रन्द्ने TAT पुरस्तामिषणों धर्मश्रवणाय | तस्मे भगवता चतुरापसतत्यप्तेप्रतिवे- 
धिकी धर्मदेशना कृता at zer तेन arate विंशतिशिषरसमुद्रत anaiei 
ज्ञानवश्रेण भिद्वा ब्लोत5001ब्रापत्तिफलं प्राप्तम्‌। स लब्धोद्यो जब्धलामो भगवतः पादी 


शिरता बन्दिवा भगवत्तं त्रि प्रदाक्तिणीकत्य प्रक्रात्तः॥ 


ततो भित्नब! संशयन्नाता: सर्वप्तंशयच्छेत्तारं TS भगवत्तं पप्रच्छु: । पश्य भगवन्या- 
वदनेन देवपुत्रेणाये पिता शोकं विनोख सत्यदशने प्रतिष्ठापित इति ॥ भगवानाळू । 
किमत्र Paa sup aafe दृष्टसत्येन पिता परित्रातः । dead ऽध्वनि 
पृधग्ञनेन तता पार्वत्तिरपि पिता ब्रीबिताद्यवरोप्यमाणः परित्रातः तच्छृणु साधु च 
gg च मनसि कुर्त भाषिष्ये। 


भूतपूर्वे भित्तो ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगर्पामन्यतमः पारदारिकः । तस्य 
पुत्रो मद्रः कल्याणाशयो ' ऽतीव लोकस्याभिमतः ॥ यावदस्य पित्रा चोर्य कृतम्‌ । ततो 
राज्ञा वध्यतामित्याञ्चप्तम्‌ | ततः पुत्रेण TATA राजानं विज्ञाप्य इष्टेन नोवितेना- 
agiza: N 


1) B पंसारंसमाति०, D corr. I suppose samatikrama must be corrected into 
samatikramam according to grammar, and cp. Div y. 164, 13. 


2) Anusvara wanting in MS. 
3) B ज्ञानवज्ञेन, DP corr. 

4) MS पद्म”. 

5) D adds aq q. 

6) MS "शप || H° (0 QUAS). 
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भगवानाळ । किं मन्यध्वे भिन्नवों यो SUE तेन कालेन तेन स्मपेन पारदारिक 
घ्रास्तीद्पं स AAT: पारदारिकापुत्रो ऽपमेव ब्राव्मणदारकः N 

faa ऊचुः । किं कर्म वतं पेन पितापुत्रा्यां सत्यदर्शनं कृतमिति ॥ भगवा- 
नाच | काश्यपे सम्यकसंबुड्धे उपा्कभूताश्यां शरणगमनशित्तापदप्रह्णं कृतं तनेदानों 
सत्यद्शनं कृतम्‌ । तस्मात्त भित्नवर्ससर्वसंस्कारा घनित्याः सर्वधर्मा प्रनात्मानः ad 
निर्वाणमिति निर्वाणे rer: करणीय इत्यवे वो Maa: शित्तितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचइगवानात्तमनसस्ते HAN ऽन्ये च ट्वापुरकित्रगएउमकारगाद्यो भग- 
वतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; B कृतंनपितापत्राभ्यां HCU?, the 3! akgara *[ is signed by 
two small vertical strokes, referring to an akyara E it seems, on the upper 
margin, but it ought to be d; for पेन is the proper word here. DP कततनपिता®, 
C कृतेनपिता ९. 

of " 
2) B "बस्सवत्तत्वा", D corr. 


on 


e 
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साल रति ५६ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः पू्नितो quem रात्रमात्रधनिमिः पोरे! 
श्रेष्ठिमित्सार्ववकिविर्नगिपतिरसुरेर्णरुठेः किन्नीर्महोरीरिति देवनागपत्तापुरगरुउकि- 
न्रमकोरगाम्यचितो Tat भगवान्‌ ज्ञातो मद्धापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशयनासनगा- 
नप्रत्यपभैषब्यपरिष्काराणां प्म्रावकसङ्घ: श्रावस्त्यां विक्रति ब्रेतवने ४नाधपिएडद- 
FORT । तेन खलु पुनः समयेन श्रावस्त्यां तालभञ्जचिका नाम पर्व प्रत्युपस्थितम्‌ । 
तत्रानेकानि प्राणिशतसळूत्लाणि संनिपत्य सालपुष्पाएवादाप क्रीउत्ति रमते परिचा- 
DAA ॥ पावद्न्यतरा प्रेछिदारिका ताल्ल)पृष्पाएयादाप mardi प्रविशति wars 
भिलुगणपरिवृतः Baca पिएडाय चारि्ा निर्मच्छृति। ददर्श त्रा दारिका बुड भगवत्तं 
ANAT मकापुरुषलत्षणीः समलङ्कतमशीत्या चानव्यञ्जनेविराब्रितगात्र व्यामप्रभा- 
agd तूर्यसकल्रातिरेकप्रभ॑ बङ्गममिव qatda समन्ततो भद्रकं दृष्टा च पुनः AAN- 


1) Ex conject.; D has, as it seems to me, पर्वने प्रत्य, but in PCit is written 
पर्वतं, in D पवत. The paraphrast of Ratnavadanamala must have read like- 
wise पर्वतं, for such is his description: | 

ग्रावस्तेयास्त(०५. त्त]दानेक दारिका ZRA ते | 

कुप्तमान्याचितुं (sic) ्तालभञ्जिकाब्यं गिरि as ॥ (R., £. 49a 1). 
But it is plain that salabhafjka must be the name of a festival, not of a moun- 
tain, and qd means ‘festival’, cp. supra p. 121,10 and Div y. 807,20 (ibid. 87, 26 
the synonymous parvam); Mhv. I, 282, 10 parvam is a synonym of utsava. The 
Dvavimgavadana, indeed, has प्च in its corresponding passage. 


2) D and P add the akgara left out in B. 
3) P wrongly supplies सार”; D पाल. 
4) MS व्योम”. 
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तया भगवान्सालपुष्पिर्बक्कीणः | ततः प्रदृत्षिणीकृत्य प्रतिनिवृत्ता भूयो ऽन्यानि Ng- 
स्याथ घ्रातेष्यामीति ॥ TATA प्तालवृत्तमधिहछा पतिता भगवतः कृतोपस्थाना काल- 


गता प्रणीतेषु देवेषु त्र्या्त्रिशेषूपपन्ना ॥ 


यावत्प्रालपुष्पविमानालङ्कता देवप्तमितिमुपतक्रात्ता तस्मिंग्य काले शक्रो देवेस्द्र- 


Ct 


स्सुधर्मापा Zamna देवगणस्य मध्ये sued वर्ण भाषते धर्मस्य guru d 
भाषते । ददर्श शक्रो देवेन्द्रस्तां देवकन्यां प्तालपुष्पविमानालझूतामुत्ततकुशलमूलां दृष्ठा 
च गाथया प्रत्यमाषत। 

गात्रं केन विमृष्टकाञ्चननिभे पद्मोत्पलाभ तब । 

EPIS PAING ते SICA निःसृता | 

aah केन विबहपग्रप्तदर्श चामीकराभं तव | 10 


aie बे मम देवते फलमिट्‌ं यत्कर्म भुब्यते ॥ 


देवता WE । 

AMAR नरादित्य MAT बरलत्तपिः | 

तत्कर्म कुशलं कृवा राजते ऽभ्यधिकं मम । 

TATE वि[51 qa वद्नं कात्तदर्शनम्‌॥ 15 
शक्रः प्राक्‌ | 


घरको गुणमयं AA सर्वदोषविवर्ितम्‌। 


पत्र न्यस्तं बया AAAS स्वर्गापपत्तये ॥ 
1) Ex conject., ep. Divy. 220, 12, Jtkm. 33,2; MS *धर्माणां (C °धर्माण). 
2) B qi, D corr. 
3) Ex conject.; MS गात्रशा”. 
4) MS राब्यत्ते. 
5) 
6) Ex conject.; MS ATH’. 


) 
) 


Anusvara wanting in MS. 
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को नाचपेत्प्रवरकाञ्चनराशिगीरम्‌ | 
AS विशुदकमलापतपत्ननेत्रम्‌ । 
पत्राधिकारनानितानि वराङ्गनानामू | 
TESTA कमलापतलोचनानि ॥ 

6 धर्मता mp देवपुत्रस्य वा देवकन्याया वा sfai त्रीणि चित्तान्युत्प- 
व्यक्त कुतश्युतः कुत्रोपपत्रः केन कमणेति | सा पश्यति मनुष्येभ्यण्च्युता प्रणोतेष देवेषु 
त्रयल्लिशेपूपपत्रा भगवतो ऽत्तिके चित्त प्र्ाखेति। घथ तस्या देवकन्याया एतदभवत्‌। न 
मम प्रतिद्वपं emaze पर्युषितपरिवाप्ता wad दर्शनायोपमंक्रानेयं पत्तव्हमपर्यषितप- 
रिवाप्ता एव भगवन्तं दूर्शनाबोपसंक्रामेपमिति ॥ थ सा देवकन्या चलविमलकएडलधरा 

10 कारार्धव्हारविरानितगात्री मणिरलविचित्रचूडा कुङ्कमतमालपत्रस्पृक्कादिसिसृष्टगात्री 
प्रनेकदेवताशतत्तव्हत्रपरिबृता तेनेव सालपुष्पबिमानेन सक भगवत्सकाशमुपसंक्रात्ता | 
भगवत्तं पुष्पेरबकोर्य भगवतः पुरस्तान्निषक्षा धर्मश्रवणाय ॥ aa भगवांस्तस्या देवताया 
maaa धातुं प्रकृतिं च ज्ञात्वा तादशों चतुरार्पसत्यसंप्रतिवेधिकीं ` धर्मदेशनां 
कृतवान्यां wer तपा देवकन्यया विशतिशिक्वरत्तमुदतं सत्कायदृष्टिगैल MAAN 

15 भिन्ना ल्लोतञ्चापत्तिफल तात्तात्कृतम्‌ ॥ ता दृष्टसत्या त्रिरुदानमुदानपति । इृद्मस्माके 
भदृत्त न मात्रा कृते न पित्रा न देवताभिन राज्ञा नेष्टेन स्वबनबन्धुवंगण न पूर्व प्रेतेन 
ग्रमपाब्रान्मीर्षगवतास्माकं कृतम्‌ | उच्छ्ोषिता रधिराश्रुसमुद्रा लङ्किता घस्थिपवताः 
पिळ्हितान्यपायद्दाराणि विवृतानि स्वर्गमोतदाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु । 


प्राक च। 


1) MS वो. 

2) Avagraha in MS. 

3) Anusvara wanting in MS. 
4) B “बन्नेणा, P corr. 

5) MS °पित्तास्मो (D "स्म. 
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तवानुभावात्पिव्हितः TAT WANA बळदोपयुक्ताः | 
AMAA स्वर्गगतिः तुपुण्या निवाणमार्गश्य मपोपलब्धः ॥ 
वदाम्पाच्चाप्तमपतद्षोप मपाय Ts सुविशुद्द TA: | 
प्राप्त चं må पदमार्यकात्तं तीणा च डःखाणवपारमस्मि ॥ 
AACR नरामरपूनित विगतबन्मन्नरामरणामय | 5 
भवस्तकखतुडलभद्शन सफलमग्य मुने तव दृशनमिति ॥ 
घ्रवनम्व ततः MAAS चरणी दावभिवन्य्य नातव्हषा | 
परिगम्य च दृत्िणं ज्रिताएिं सुरलोकाभिमुखी दिवे TTT ॥ 
थासो देवकन्या वणिगिव लब्धलाभः सस्यसंपत्त इव कर्षकः शूर इव विज्ितसंग्रामः 
स्वरोगपरिमुक्त इवातुरो यया विभूत्या भगवत्सकाशमागता Cs विभूत्या त्वभवनं 10 
गता N 
भिन्नवः पूर्वरात्रापररात्रै नागरिकामोगमनयक्ता feta । ACS भगवतो 
ऽन्तिके उदारो ऽवभाप्तो ये दृष्टा संदिग्धा भगवत्ते पप्रच्छु:। कि AA इमां रात्रिं AT 
ASMA: शक्रो देवेन्द्रघवारों लोकपाला भगवत्तं दशनावोपत्तंक्रात्ताः॥ भगवानाक्‌। न 
मिन्नबो TA ध्रद्धाम्पत्तिन शक्रो देवेन्द्री मापि चबारो लोकपाला मां दशनावोपसंक्रात्ता 15 
तपि तु दष्टा पुष्माभिः स्ता दारिका यया AZAN सालपुष्पेरबकोपा:॥ एवं ATAU 
तेषा ममात्तिके चित्तमभिप्रसाय्य कालगता antag देवेषु IRANTA at इमां 


Ec - कहो - — ~(6) A 
रान मत्सकाशमपत्तक्रात्ता तत्या मपा धना दाशता geaca च घ्वसतन गता | 


MS qiuzi 
2) MS तद॒श्या (D तदशा 
3) MS dq« T3? (D AGIA) 
4) Ex conject.; B पया Aga माग, the" seems to have been expunged. Of 
B's copies, C has पया AVA, P पया AeA, D पपा Sea 
5) MS स. 
6) B दृ्शितः, D corr. 
20 
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deme Pup एवं शित्तितव्यं agent सत्करिष्यामो गरुकरिष्यामो मान- 
विष्यामः पून्नपिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य गुरुकृत्य mías पून्रपिद्लेपनिश्चित्य fas. 
रिष्याम gda वो Praa: शिक्षितव्यम्‌॥ 


इद्मवोचद्गगवानात्तमनपस्ते Naa भगवतो भाषितमम्यनन्द्न्‌ ॥ 
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[510] प्रोमतोति ५३ । 


बुद्दों भगवान्सत्कृतो गुरुकृती मानितः पूितो रात्रभी राजमात्रेधनिभिः Uh 
He: maia मुर हडेः किन्नरेमव्होरगेरिति देवनागपत्तापुरगरुउकि- 
न्नरमव्होरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो Teal लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्यप्मैषब्यपरिष्काराणां AAAS रात्रगृक्मुपनिञ्चित्य विक्रति वेणुवने 
कलन्द्कनिवापे | TITS नगरे UAT बिम्बिप्तारो राज्ये कारयति कडं च स्फोतं uhi 
च सुमिते चाकोर्णबळननमन॒ष्यं च प्रशात्तकलिकलकडिम्बउमर तस्कर रोगापगतं शा- 
लीनुगामव्हिषोपंपन्रमाललमकएट्कमेकपुत्रकमिव र्यं पालयति ॥ यदा राज्ञा बिम्बि- 
सारेण maa: सकाणात्सत्यानि दृष्टानि तदा रात्रिं मगवत्तमुपसंक्रामति सार्थमत्तः- 
पुरेण॥ थ रात्रा बिम्बिपतारो «परेण Aaa पंप्राप्ते वसत्तकालसमये संपुष्पितेषु adu 
कँसक्रीञ्चमपूरणुकशारिकाको किलब्रीवज्चीवकनिर्घापिते बनपएडे देव्या सकात्त:पुरप- 
faa उद्यानभूमिं निर्गतः । तत्र चात्तःपुरिकाभी vum विज्ञप्ती देव sd न शक्रुमो 
sgag भगवत्तमुपसंक्रमितं तत्साधु देवा ५स्मित्तत्तःपुरे तघागतप्य GUT 


~ = canara a ~ - [das 
TATATA वपमत्तकतपुपपेर्गन्धैमाल्यैविलेपनेप्ङ्त्नेध्वबेः पताकाभिः Uu कुपामे- 


1) Ex conject.; MS राज्ञाधिंविसारेणसमयेन. Cp. the parallel passage supra, 
p. 179,3. 


2) MS क्रोञ्च, cp. supra, p. 179,3. 
3) B शारिकोक्राविल्ल, D corr. 

4) MS राज्ञो. 

5) 5 देवे, D corr. 

6) B माले, D corr. 


1 


1 


ex 


© 


Cx 
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ति ॥ aras बिम्वित्तारपा भगवान्बिज्ञप्तो दोपतामस्मभ्यं ATA XA बयं तथाग- 
तम्तूपमन्तःपुरमध्ये प्रतिष्ठापपाम इति | यावद्रगवता केशन QUU ॥ राज्ञा बिम्वि- 
पारेण AA सत्कारेणात्तःपुरसव्हायेन तथागतस्य केशनवस्तूपो ऽन्तःपुरमध्ये प्रतिष्ठा- 
पितः तत्र NAN ऽत्तःपृरिका दीपधूपपुष्णगन्धमाल्यविलेषनेरभ्यर्चनं कुर्वत्ति॥ 

यदा पुना राज्ञा sarau देवद्त्तवियाक्तिन पिता धार्मिको धर्मराज्ञा जी- 
विताद्यवरोपितः स्वयं च र्यं प्रतिपन्नः तदा भगवच्छाप्तने सवेदेयधर्माः AERAN: 
RURA कारितो न केनचित्तथागतस्तूपे काराः कर्तव्या इति ॥ पदा पञ्चदश्यौ प्रवा- 
रणा संवृत्ता तदा तत्र केशनछस्तूपे न कथ्चित्संमानं दोपधूपपुष्पदानं वा कुर्ते । ततो 
$त्तःपुरिकाः' केशनलस्तूपं तथाविधं TA च विम्बिप्तारमनस्मृत्य कह्णकरुएं ÜR- 
तुमारब्धाः छा HS धर्मरात्रवियोगाहपं पुएयात्प्रहीणा इति ॥ तत्र च श्रोमती नामात्तः- 
पुरिका । सा स्वके ज्ञी वितमगणपिब्रा वुद्धगुणांय्यानत्मृत्य केणन्वस्तूपं sau दीपमा- 
लामकापीत्‌ ॥ पावद्बातणत्रु रुपरिप्रापतादतलगतस्तमुदारमवभास दृष्टा पप्रच्छ्‌ किमिद्‌- 
मिति । पावद्न्यपा कथितं श्रीमत्या कणनवस्तूपे दीपमाला कृतेति ॥ ततः प्रोमती- 
माझ्य कथपति । किमथ रानशासनमतिक्रामसीति ॥ ता कथयति । ufu मया तव 


शास्तनमतिक्रात कि तु TATA मपा विम्बिस्तारत्य शासने नालिक्रात्तमिति ॥ 


1) Ex conject.; MS पन्वद्धेतथाP, but there is no room here for the idiom 
yan nu which always expresses self-exhortation, nor is the sing. akam admissible. 


2) MS पुनराज्ञा STA. 
be 3) Ex conject., cp. Divy. 272, 20. 419,19. 557,28. Jtkm. 146,19; MS fanr- 
TZATU. 

4) Here follow in MS some words, which I have left out, JA च Zr Tert ना- 
मात्तःपुरिका सा, an evident dittography. They stand in their place at 1. 10, where 
they are repeated in our manuscripts. Cp. Feer, p. 210 n. 2. 

5) Ex conject.; MS पञ्चदशा (D “द्‌शा), 


6) Visarga wanting in MS. 
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ततस्तेन कुपितेन चक्रै fagi त्रोविताद्यवरोपिता । सा भगवति प्रपतन्चित्ता कालगता 
प्रणीतिषु देवेषु त्रयर्त्रिंशषूपपन्ना ॥ 
तत्र काले देवसमितिहिपस्थिता । ग्रथ श्रीमती देवकन्या AAT दिव्यप्रभा- 
मएउलावभातिता देवप्मितिमुपसंक्रात्ता | ततः शक्रो देवेन स्तमुदारमचभासं [52 a] दि- 
व्यञ्च प्रभां समत्तयो्ननां दृष्टा TAS । 5 
गात्रं केन विमृष्टकाच्चननिभं पद्मोत्पलाभं तब । 
गात्रश्नीरतुला कृतेयमिक ते SVC निःसृता। 
aah केन विवुद्यपद्मप्दर्श चामोकराभं तव | 
ate af मम देवते फलमिद्‌ ene म्यते ॥ 
देवता प्राह । 10 
त्रैलोकानाय॑ जगतः प्रदीपं AA बुड वरलक्षणाप्यम्‌। 
चकार दीपं वदतां Spe तमोनुद्‌ ल्लाशतमोन्‌द्स्य N 
दृष्टा प्रभां चन्द्रमरी चिवणा चकार भावेन मुनो प्रसादम्‌ I 
प्रभाच SACHA शास्तुः चक्रे प्रणामं वदतां वरस्य ॥ 
तत्कर्मणः पिया देके राजते ऽभ्यधित्रं मम । 15 
बलब्रेन्डविशुद्ामं वढ्न कात्तदर्शनम्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS Taal. The correction is confirmed by K., f. 1699 4 
तेन नृपेना(अ०्ब्रातशत्रुणा। चक्रे TAA रषा सा AT बरी विताद्यव(०७. प)रोपिता, 

2) Ex conject.; MS समित्तिमुपस्थिता. 

3) B “भास, D corr. 

4) Ex conject.; B वर्‌द्नणाट, the last aksara is uncertain and has been read 
differently by the copyists. The right reading is found also in K., f. 189 b 


5) Ex conject.; MS तत्कमणाक्रयतळू, K., f. 189b 5 तत्कमणाक्रपतद्त्ट 
with a superfluous syllable. My correction rests on the assumption that q« is 
the right reading, which became depraved into तव्ह, and cp. supra, n. 9 on p. 29 


6) MS RITR’. 
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शक्रः प्राक्‌। 
घरो गुणमयं ज्षेत्रं सवदाषविवर्नित्म्‌। 
यत्र न्यस्तं बया TAS त्वगांपपत्तये ॥ 
को नाचपेत्प्रवरकाञ्चनराशिगीरम्‌। 
5 बुडे विशद्दकमलायत९कचनेत्रमू । 
यत्रांधिकारननितानि वराङ्गनानामू | 
eI कमलापतलोचनानि ॥ 
धर्मता बलु देवपुत्रत्य वा देवत्रन्याया वाचिरोपपन्नस्य atin चित्तान्युत्पय्यत्ते 
कुतश्युतः कुत्रोपपन्नः केन कर्मणेति । सा पश्यति मनुष्येभ्यश्युता प्रणीतिपु देवेषु त्रय- 


1 


© 


स्त्रिंघूपपन्ना भगवतो ४त्तिके चित्तमभिप्रप्ता्ति ॥ व श्रीमत्या द्वकन्यापा एतद- 
भवत्‌ । न मम प्रतिठ्ठपं स्याखद्दै पर्युषितप्ररिवासता भगवत्तं NAR TAS. 
मपर्पुषितपरिवाता एव भगवत्तं दर्शबायोपप्त)क्रामेषमिति ॥ ग्रथ श्रीमती देवकन्या दिव्य- 
प्रभावभाप्तपरिविष्ठिता द्विव्यानामुत्पलपग्रवुम॒द्पुएडरीकमन्दारकाणामुत्सजू पूरयित्वा 
सर्व वेणुवनं कलन्द्कनिवापमृदार णावभाप्तेसावभाष्य भगवत्ते WATT भगवतः पर- 
15 Fazit धर्मग्रबणाप ॥ ग्रथ भगवाज्क्भी मत्या देवकन्याया घ्राशपानुशपै धातु प्रका तं 
च Mal ताद्शीं चतुरापसत्यतेप्रतिवेधिकी ध्म दशनां कृतवान्यां Wat श्रीमत्या देवक- 
«adt विंशतिशिक्यसमुदृते सत्कापदृष्टिणेलं ज्ञानवग्नेण fan ल्लोतम्रापत्तिफल ATAT N 


al दृष्टसत्या त्रिएदानमुदानपतरि । AENA A न मात्रा कृतं न पित्रा न 


1) P inserts the missing akgara. 
2) MS H. 

3) MS FT? (D AATA). 

4) MS °षछ्षा (D *यप्ता)). 

5) Anusvara wanting in MS. 


6) MS "कन्यापा. 
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राज्ञा न देवत्ाभिर्नेष्टेन स्वननवन्धुवर्गेण न पूर्व प्रेतिर्न प्रमणत्राद्यपीर्यडगवतास्माकं 

कृतम्‌ । उच्छीषिता रुधिराध्रुत्तमुद्ठा लङ्किता घर्थिपर्वताः पिझितान्यपायद्दाशाणि वि- 
~ SS = tom lo (1) ON LS 

वृत्तानि स्वगमोतदाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनृष्येपु MZ च। 


तवानुभावात्पिव्हितः सुघोरो खपायमागा बळुदोषयुक्त: । 


ca 


AMAA स्वर्गगतिः सुपुएया निवाणमार्गग्य ANIAN: ॥ 
बढामपाच्चाप्तमपेतदोष "atu TE घुविशुद sa: | 
प्राप्तं च शात्तं पद्मार्षकात्तं तोणा च उः्वाणंवपारमस्मि॥ 
नरवरेन्ळ WAU विगतब्नन्मब्ररामरणामप | 
भवत्तळूत्रतुडलभदर्शन ARATA मुने तव QUIT ॥ 
(2) m~ 
FAA ततः प्रलम्बङ्ार चरणी द्वावभिवन्य्य ब्रातकृषा। 10 
~ (3 / — tcr c ~ 
परिगम्य च दक्षिण नितारिं सुरलोक्राभिमुली दिवं जगाम ॥ 
CS (4) > c cs . 
aa ग्रोमत्ती देवकन्या वणिगिव लब्धलाभः AATA इच कर्षकः शूर इव ब्ितसंग्रामः 
सर्वरोगविमुक्त इवातुरो पपा विभूत्या भगवत्सकाशमागता aaa विभूत्या स्वभवनं 
गता ॥ 
~ € (5). a ~ SS e ~ £C N as = 
भिन्नबः पूरात्रापररात्रै बागरिकापाोगमनपुक्का विरृरत्ति । divi भगवतो 15 
ऽत्तिके उदारो sana: पं दृष्टा संदिग्धा भगवत्तं पप्रच्छु: Fionaan रात्रिं eret 
(6) = ~ ~ (7) ENEC ES fl) 
सहाम्पतिः शक्रो CAVA लोकपाला अग॒वच्त दृशना;योपत्तंक्रात्ता; ॥भगवानाझू । 
~ (6) ~ CE ES ~ PN ES E SS E 
न भित्नवो aq सकाम्पतिर्न शक्रो देवेन्द्रो नापि VAN लोकपाला मां दृशनायोपत्त॑- 
1) Visarga wanting in MS. 
2) MS “लम्बवाकारा (D “लम्ववाकीम्रा), 
3) MS परिगम्य प्रदृत्तिणां. 
4) MS "लामा. 
5) MS शात्रा. 


6) MS प्रकापति”. 
7) B लोकपाला उपफप्तंक्रात्ता ॥. D and P fill up the gap. 
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क्रात्ता पि तु Trent बिम्बिसारस्य श्रीमती नामात्तः[520]पुरिका स्वनोवितमगणवितव्ा 
ब॒दगुणांय्यानुत्मृत्य तथागतस्य केशनहत्तूपे दीपमालां कृतवती ततो राज्ञा $ञञातशत्रुणा 
कुपितेन ब्रीविताद्यवरोपिता । सा ममात्तिके चित्तं प्रसा कालगता प्रणीतिषु देवेषु 
त्रयस्त्रिशेपूपपत्ना । सतास्यां रात्री मत्सकाशमुपसंक्रात्ता तस्या मया धमा देशितः दष्ट- 

5 सत्या च स्वभवनं गता । तस्मात्तद्दि भित्तव एवं शित्तितव्य agea ्त्करिव्यामो 
गुरुकरिष्यामो मानयिष्यामः पून्नयिष्यामः शास्तारं सत्कृत्य गुझुकृत्य मानवित्वा पूछ्र- 
पिब्लोपनिश्चित्य विदरिष्याम इत्येवं वो भित्तवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


३द्‌मवोचद्गगवानात्तमनसतस्ते भिन्नवों भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
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वत्वमिति SET 


aa भगवान्सत्कृतो ग॒हुकृतो मानितः पृन्नितों qub राब्मात्रीर्धनिमिः AT: 
श्रेछिभिः पार्ववकिदविनगिपनिरसुरैगरठैः ACR देवनागपन्तासुरगरुउ- 
किन्नरमकोरगाम्यचितो Fat भगवान्‌ ज्ञातो मद्धापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्ययभेषन्यपरिष्काराणां सञ्ावकसङ्घ: श्रावस्त्यां विहरति ब्रेतवने ऽनाध- 
पिएउद्स्यारमे ॥ पद्षमावपिएउदेन गृव्हपतिना बुडप्रमुबाय भिन्नुतज्ञाप Jaai नियी- 
तितं क्रमेण त्व, कोटिशतं भगवच्छाप्तनें दृततं तदा तस्य बुडिरभवत्‌ । किमत्र पदक 
दानानि ददामि पुणयानि वा करोमि aag द्‌ fosa que श्रावस्ती निवास्तिनो अनका- 
याच््ट्क भिल कृत्वा भगवत्तं सथ्रावकस्तङ्मुषतिछेयम्‌ | एवं मे मव्हाननानुयळूः कृतो 
भविष्यति बळ चानेन qud प्रसूतं भविष्यतोति॥ ततो ऽनाथपिएडदेन गृक्पतिना एष 


~~~ (4) 5 ; ~ (5). m~ 
वत्तात्ता VW गनवाद्तः । राज तवत्या श्रावस्त्या घएटावघोषणां कारतम्‌ । Wad 


1) MS ?H3. 


2) MS here and infra, p. 314, 2 and 4. 317, 16 “भिन्नुएं, cp. Feer, p. 214 
n. 1. The right form °bhiksana is also found in the corresponding passage of the 
Paris MS of Ratnavadanamala, see f. 164a 3 and cp. f. 129a 2. 


3) Ex conject.; MS sg d णपुएयं. That the unmeaning (UT does not con- 
ceal anything essential for the understanding of this passage, appears from the 
Tibetan translation ANT AANA SUASIT "स्थर (communication of 
the late M. Feer). For this reason I have put चानेन (viz. mahajanena) instead of 
चरण into the text. 

4) B निवेशितः, D corr. 

5) MS *षणां. 

20* 


1 


ao 


© 
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yaa: ग्राबस्तीनिवासिनः पोरा aa qmi aa ५नायपिएडदो गृक्पतिर्कस्तिस्कन्धा- 
भिद्रछस्तवागतस्य सम्रावकसङ्कस्याधाप च्छून्द्कभित्तणं कर्तुकामः । यस्य वो यन्मात्रं 
परित्यक्त तद्नुप्रदातव्यमिति॥ पावत्सप्तमे दिवसे ऽनाथपिएउदो गृरुपतिर्टस्तिस्कन्धा- 
घिद्वछस्तवागतस्य सश्मावकसङ्कस्यार्थाय च्छुन्दकभिक्षपां क्तु प्रवृत्तः | तत्र dui यन्मात्रो 
घिभवस्ते तन्मात्रं दात प्रवृत्तौ; । केचिडारं waegfa केचित्कटकं केचिल्केपूरं KN- 
तह॒पमालां वोचिदडुलिमुद्रां केचिनमुक्ताकारं केचिडिरणयं केचित्सुवश RIAN: का- 
qtu | गृहपतिरपि agaaga प्रतिगृह्णाति ॥ 


पावद्न्यतमा स्त्री परमद्रिद्रा । तया त्रिमिर्मातिः कृच्क्रेण पटक उपान्रितः । aT 
तं पटव प्रावृत्य वीघीमवतीर्णा श्वाधपिएउद्श तया द्वरत एवागच्छन्कूडपटळेबांग्यमाने- 


रवलोकित्तः b तथान्यतम उपासकः पृष्ठ: । पढि तावदयं गृहषतिराष्या महाधनो मद्धा- 


1) 3 ०त्तिकन्धा?, D corr. Perhaps the right reading is eT, cp. 
infra, 1. 4. 


2) Anathapindada employs the solemn formula of begging. Cp. supra p. 3, 9. 
3) B प्रवत्ताके”, D corr. 


4) B केचिहष प्रपात्ति केचित्कटकर, an interpolated redaction, which seems 
to convey this purport that some were rejoiced and others got angry. But the 
absence of any verb of ‘giving, sacrificing’ in the sequel, the stylistic necessity of a 
symmetrical arrangement of the different clauses the subject of which is RAA, and 
last not least, the evidence of the Tibetan translation (see Feer, p. 214, 15) prove 
that the genuine form of this phrase must have been somewhat different. The read- 
ing that I have put into the text, I have arrived at by a conjecture, resting on 
both the Tibetan and the Chinese versions. The former is given by Feer as follows: 
‘des uns offrent un collier, d’autres un bracelet’; ‘collier’ is here the translation of 
Agar, the Tibetan word for ‘necklace’, The Chinese version is to this effect, 


that the first of the ornaments forwarded is a EB i (ying loh); according to 
Wells Williams’ dictionary, ying is «a fine pebble suitable to put in a lady’s 
necklace» and loh «ornaments for the neck». As to Fea = ‘bracelet? apud 
Feer, the copyist of P has already corrected so the कटकट of B. 


5) Ex conject.; MS *दन्नशः. 
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भोगो saci निगूछन्यपि निधानानि पएयति mez परकुलेभ्यो मैक््यमटतीति॥ 
सा उपाप्तकेनोक्का । OTRAS पे उत्तमर्था भगवत्तं amanah भोजपितुं qum 
SAIS करोति कथे aga: समेता भगवत्तं प्रतिपाद्पेपुरिति ॥ ततस्तप्या दारिकापा 
ARIAT SÈ ताबद्कृतपुएया न मे शक्तिर स्ति पद्हमेकाकिनी भगवत्तं प्रश्नावकप्तई 


हर्‌ 


भोज्ञनेन प्रलिपाद्येयं gera किञ्चिद्‌नप्रद््यामिति॥ प्ता स्ववं विभवमवलोकपत्ती न 
किञ्चित्पएयति ऋते पटकात्‌ । पा चित्तपितुं प्रवृत्ता पग्यळूमिळूस्येव uz प्रदास्यामि 
AM भविष्यामि पन्नुकै शरणपृष्ठमभिरुद्च पदक निपेयमिति ॥ ततः स्ता शर्णपृष्ठम- 
figa स्वा5३ शरी रात्यटकमवनीयानाथपिएडद्ष्योपरि aR । ad गृङ्पतिना 
संलत्तिता नूनमस्या एष एव विभत्रों यदनया Sr Egan लिप्तमिति॥ तेन स्वपीरुषेपा- 
णामाज्नाम॒प्रदत्ता nega भवत्तो ऽवलोकयत्तु वोनायं पटवा: fa इति । तेरवलोकित्ा 10 
पावडत्कुहुका fram । ततस्तैः पृष्टा तया चोक्तं यो मे विभव sica मे मगवद्गुणा- 

नुकीर्तन famed दारिद्रमपभीतया तथागतप्रमुखे haag दत्त इति ॥ ततस्तेरनाथ- 


1) Ex conject., cp. Feer, p. 214, 25: «s'il voit des trésors cachés sous terre», 
where ‘sous terre’ is the translation of VA हु Cp. antarbhiimigata in PWK, I. 


2) I think it would not be advisable to change here bhaiksyam, though 
Boehtlingk in PW and PWK does not acknowledge this form, into bhaiksam. 


Ü 


8) Ex conject.; MS प्रतिपादयितं. A similar aberration from syntax is met 
with supra, p. 259,9. Should it be probable that the infinitive in both places really 
originates from the author of our Avadanag., who expressing himself very care- 
lessly used some popular blending of two constructions? 

4) It is, of course, possible that the gap is larger, and includes म्रनाध- 
पिएउदेन before गृहपतिना; MS AAEN.. 

5) R. (f. 168 a 2) has, in the same point of the story, Semen freut. 

6) Pratigrutya — 'having heard", cp. supra p. 2,10, Lalitavistara, ed 
Lefm., p. 58,4, Mhbh. 8, 277,16. The Ratnàv. (f. 168b 2) renders this phrase 
by त्रिरल्गुपामाकातम्य Aa. 


7) B दत्ताति, the sign " refers to the upper margin, where we find मि. But 
m cm rm EN 
दृत्तामात is a wrong correction, it must of course be qw शत, P दत्तेति 
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पिएउदाप निवेद्तिम्‌। ततो ४नाधपिएडदेन गृहूपतिना परमवित्मयन्ञातेन HI दारिका 

TC (1) ~ ~ fa 
विचित्रैवत्वैरभरगिग्चाच्क्काद्ता ॥ सा चाल्याय॒ष्का कालगता प्रपीतेषु देवेषु aaf- 
शेषूपपन्ना | उपपन्नमात्रायास्तस्यास्तथाविधानि बल्नाणि प्राइभूतानि न कस्यचिद्न्यस्य 
देवपुत्रस्य बा देववन्याया वा॥ 

5 धर्मता खलु देवपुत्रस्य वा देवकन्याया वाचिरोपसेपन्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्यश्त्त 
(2) ~ (3) a - cM ~ -= - anan 
PAZIA: TATA: केन कर्मणेति । सा पश्यति मनुष्यभ्यश्युता प्रणीतिषु Du AA- 
स्त्रिशेषूपपत्ता भगवतः पद्कप्रदानादिति ॥ ततो बल्लटापिक्रा देवकन्या चलविमलकुएउ - 
खघरा कारार्धकारविभूषितगात्री मणिरल्लविचित्रचूडा कुङुमतमालपत्रप्पक्कादिसपृष्ट- 

~ N ~ e e^ (4) a क 
गात्री तामेव रात्रिं दिव्यानामुत्पल्षपत्मकुमुदपुपडरीकमन्दारकाणां पृष्पाणामुत्सङ्ग पूर्‌- 
10 चित्रा सवे ्रेतवनमुदारेणावभासेनावभाह्य भगवत्तं Tea भगवतः पुरस्तान्रिषक्मा 
HAMANN | FA भगवान्पटकप्रदापिकापा देवकन्यापा घाशयानुशयं धातु प्रकृति च 
(5) c NEUEN ANO . (5) oS ə 
Wal तादइंशों चतुरायसत्यसंप्रतिवे धर्मदेशनां कृतवान्यां ग्रुवा पटप्रदाषिकाया 
~ FQ ce f c = a ev ~ (6)... ~ - 
देबकल्याया विंशतिशिल्र॒प्तमद्रतं सत्कापदष्टिशिलं ज्ञानवब्रेण Pat ल्लोतग्रापत्तिफलं 
साततात्कृतम्‌ ॥ ता दृष्टसत्या त्रिर्दानमुदानयति । ACT ATA न मात्रा कृतं न पित्रा 
~ oH न्य CSC a ((7) के 
15 न राज्ञा न देवताभिनेष्टेन स्वश्ननबन्ध॒वगंण न पूवप्रेतेन AAMAS NAME 
कृतम्‌ । उच्छीषिता र्धिराश्रुसमुद्रा लझिता afaa: पिछितान्यपायद्ाराणि 
(6) ~ ~ ~ ~ m (9) aN ~ 
विवृतानि स्वर्गमोत्तद्वाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनष्येषु । घरा च। 
1) Ms विचित्रैव°. 
2) MS °Ah. 
3) MS “पन्नाः. 
4) BCP "रकानां, D शवानां. 
5) Anusvara wanting in MS. 
6) B HAA. 
7) B eal’; DP corr. 


8) 3 *वत्तानि, D corr. 
9) Visarga wanting in MS. 
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तवानभावात्पिळितः सुघोरी हापायमागा बळदोपयक्तः | 
aqaa स्वर्गगतिः सुषुएवा निवाणमार्गश मयोपलब्धः ॥ 
लदाश्रयाज्ञाप्तमपेतदोष mara शुद सुविशुद् चलुः । 
प्राप्त च शात्तं पदमार्यकात्त तीणा च डःखापावपारमस्मि ॥ 
नरवरेन्द्र नरामरपूजित विगतबन्मब्ररामरणामप | 5 
भवसक्‌स्नसुडर्लमदर्शन anana मुने तव दर्शनमिति॥ 
ग्रवनम्य ततः AAAS चरणी दावभिवन्ग्य MAZAI | 
परिगम्य च दक्षिण नितारिं पुरलोकाभिमुल्ली दिवे नगाम ॥ 
प्रब पट्प्रदा पिक्रा देवकन्या बणिगिव sedem: सस्यप्तंपन् इच कर्षकः शूर्‌ इव Af- 
तसंग्रामः सवरोगपरिमृक्त gad पपा विभूत्या भगर्वत्सकाशमागता तये विभूत्या 10 
EAA गता॥ 
भिन्नवः पू्वरात्रापर्रात्रे ब्रागरिकायोगमनुपुक्ता aga । REED भगवतो 
ऽत्तिके SAT ऽवशाप्तः ॥ पं दृष्टा Tara भगवत्तं पप्रच्छु: । किं भगवन्नघ्यां रात्री 
भगवत्तं दशनाय ब्रह्मा AZTIA: शक्रो ARAA लोकपाला उपतंक्रात्ताः ॥ भग- 
वाताक्‌ । न भित्तवों ब्रह्मा संळाम्पतिर्न शक्रो देवेन्द्रो नापि चल्लारो लोकपाला मां 15 
द्शनायोपसंक्रात्ताः। या द्रिद्रदारिका ऽनाधषिएडद्स्य गृरूपतेण्क्ट्कमित्तएं कुर्वाणस्य 


di द्या कालगता प्रणीतिषु देवेषु AFANA सा gb रात्रिं मत्सकाशमुप- 


1) B eam, D corr. 

2) MS "शन. 

8) B श्लाभाः, D corr. 

4) B NAFARI, DCP corr. 
5) MS युक्त: | faro. 

6) MS ABT (D iz). 

7) MS agma. 
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संक्रात्ता तस्या मपा घमा देशितः AT ARIZA प्रक्राता दृष्टप्तत्या च स्वभवने गता। 
AC ह . ~ s (^ Cw c S (Uu cu c 
aem Maa एवं शिक्षितव्य॑ पहुद्रधमप्तद्लेष कारान्करिष्यामो नापकारानित्येवं 
वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 
इट्मवोचद्दगवानात्तमनसत्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्ट्न्‌ ॥ 


1) MS eir. Cp. supra p. 204,14 and Gikgasamuccaya, ed. Bendall, 
js Sst 
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शुक रति प६ | 


बुद्दो भगवान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः पूजिती राग्नमी रातरमत्रिर्धनिभिः पोर! R- 
fet सार्थवाह Aao: कित्नरेमव्होरगेरिति देवनागयलातुएगझडकि- 
न्रहमकोरगाभ्यार्चितो बृद्धो भगवान ज्ञातो मद्धापुएयो लाभी चीवर पिएउपातशयनासनगा- 
नप्रत्यपमैषः्यपरिव्काराणां प्श्नावकप्तझः ग्रावस्त्यां fau नेतवने ऽनाश्वपिएडद्‌- 
FATA राजगृळे नगरे राजा बिम्बिसारो र्यं कारयति mà च स्फीतं च dau ut 
चाकोर्णबङ्त्रनमनष्यं च प्रशात्तकलिकलजकडिम्बउमेर तस्कर रोगापगतं menara- 
हिषीपंपत्तमशविलमकएटकमेकपुत्रकमिब TA पालपति। प च राजा ग्राही भक: कल्या- 
णाशप श्रात्मव्हितपरळतिप्रतिपन्नः कारुणिको मकात्मा धर्मकामः प्रज्ञावत्प्तलः ॥ AT- 
बद्सी भगवद्दर्शनोत्कएठतः करे कपोलं zat चित्तापरो व्यवस्थित: 1 ततो SATR: 
किमर्थ देव शोकः क्रियत इति ॥ राज्ञोवाच। चिरढ्छ्टो मे सुगतः सो sang भग- 
वतो दर्शनमिति ॥ अज्रीषीद्णवान्दिवाविद्धारोपगतो दिव्येस sau विशुद्देनातिक्रा- 
auum राआ बिम्बि्तार उत्काएठत इति । (अन्नात्तरे नास्ति nagai भगवता- 
मन्ञातमदष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ | धर्मता खलु ASAT भगवतां मढाकारुणिकानां लो- 
कानुम्रकप्रवत्तानमिकारताएां शमधविपश्यनाविकारिणां त्रिदमववस्तुकुशलाना चतुरो- 
घोत्तोणानां चतुक्षद्विपादचरणतलतुप्रतिछ्ठितानां चतुर्षु संग्रक्वस्तुपु दीर्घरात्रकृतपरि- 

1) Anusvara wanting in MS. 


2) MS AWe. 


3) Ex conject.; MS थातां. With divāvihāropagata compare varsa upagatah 
e. g. in the beginning of avad. nr. 57. 


4) Ex conject., cp. supra p. 230, 13; MS ०मानष्येपा, 
5) MS *वृत्तानामेकाहृणिकाशम? (D वृत्तानांमकाक़ा हृणिकाशम?. 


bc 


— 


0 


5 
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चयानां पञ्चाङ्गविप्रकीणानां पक्चषगतिसमतिक्रात्तानां घउडुसमन्वागतानां षट्पारमिताप- 
रिपूर्णानां पप्नत्ोध्यङ्गकुतुमा्यानामष्टाङ्गमागदेशिकानां नवानुपूर्वसमापत्तिकुशलानां 
दृशबलबलिनां द्शदिक्समापूर्णयशप्नां द्शशतवशवर्तिप्रतिविशिष्टानां तरी राजस्व 
वस्तस्य बुडचलुषा लोकं व्यवलोका ज्ञानदर्शनं प्रवर्तते। को कीयते को वर्धते वाः वच्छू- 


प्राप्तः कः ÅRA: «वाः संबाधप्रात्त> कः कच्ळूतेकटसंबाधप्राप्तः को ऽपायनिम्नः को 


on 


ऽपायप्रबणः को ४पायप्राग्भारः कमव्हमपापाडइत्य स्वर्ग मोले च प्रतिछापवेयं कस्य 
कामपङ्क निमग्रत्य कृस्तोदवारमनुप्रट्या कमार्पधनविरकितिमार्पधनेश्यपाधिपत्ये प्र तिछा- 
qå कत्यानवरोपितानि कुशलमूलान्यवरोपपेपं कस्यावरोपितानि परिपाचयेवं नास्य 
परिपक्कानि विमोचपेपम्‌ | घाद च। 
10 ACHAT AHA Balt AVÀ मकरालयः। 
न तु वेनेयवत्सानां srt वेलामतिक्रमेत ॥] 
ततो भगवात्रान्नों बिम्बिप्तारत्यानुम्रकाव aami वाधिकाएां मासानामत्ययात्कृतची- 
वरो निष्ठितचोवरः amga madat बनपद्चारिकां प्रक्रात्तो SIAM चारिकां 


3 ~ (6) ~ ~ ~ Cu. 
चरनन्धतन बनषएडउमनुप्रात्तः। तत्र च ननषएउ मनुष्यप्रलापा शुकः प्रातवत्तात | तन 


फ 
Qr 


~ XN ~ (7) 5 ~ 
भगवान्द्ररत एव दष्टः । ततस्वरितबरिते भगवत्तमुबाच । हेतु भगवान्स्वागतं भगवते 
क्रिपतामत्माकमनुयक्‌ FST वनषएउे एकां रात्रि प्रतिवसेति ॥ ततो भगवाञ्छुकस्या- 


qaga पत्र वन्ने शुवात्यालपस्तत्र तृणसंस्तरे ata पर्पङ्कण raw: घन्यवृत्तेष 


1) B UZz?, D corr. 
2) MS त्रितात्रेल्लि7 Afa.. 
3) MS qti. 


4) This whole stereotyped locus communis, beginning with atrüntare nasti 
is out of place here. It is evident that the sentence tato bhagavan rajno etc. ought 
to follow immediately after agrausid bhagavan....... utkanthita iti, 


5) MS STAGE, cp. supra p. 158, n. 3. 
6) B ASAT, DP corr. 
7) Ex conject.; MS QA भगवंस्वागतं. 


--54 8] शुक इति ५६ 321 


मक्ाश्रावकाः ॥ ततः शुकः Heat रात्रि[54१)मितस्ततस्तं sagas पर्षटति मा कैव 
कश्चिद्वगवत्तं तग्रावक्रसङ्घ विळेठयिष्यती ति मनुष्यो वा धमनुष्यों वा पत्तो वा रातप्तो 
a झपदश्चपउशुङ्गो वेति ॥ ततः प्रभातायां रात्नन्यां भगवन्तं त्रि? प्रद्‌ लिणीकृत्य AA- 
पितुमारब्धः। नमस्व भगवेस्तियणयोनिगतो ऽद नास्ति मे विभवो पेन भगवत्तमभ्यचंये- 
पमपि agana गच्छामि राज्ञो बिम्बिसारस्य भगवत aA निवेदयामीति ॥ gaT- 
Tata ॥ पावद्सी राज्ञः सकाशं संप्रस्थितो SAJAT राज्ञः सकाशमनुप्राप्तः । तस्मिंश्च 
समपे UT उपरिप्राप्तादतलगतो निष्पुदुषेण quu क्रोउति रमते परिचारयति | ततः 
शुको मानुषप्रलापो राब्नानमुवाच । भो राजन्विदिते ते भवतु भगवान्तग्रावकसङ्कस्तव 
विन्नितममूप्राप्तः तद्कृति देवो भक्तं तन्नीकतुमित्ति॥ ततो राज्ञा बरितबरिते प्रापतादा- 
ट्वतीवामात्यगणपरिवतो भगवतो SAA म्राप्तनकानि agea च्कूचधञपताकाभिर्थि- 
चित्रेश्च गन्धपुष्पधूपैर्भगवत्तं प्रत्युब्रतः। ततो राज्ञा भगवान्सश्रावकसङ्घो महता सत्कारेण 
प्रवेशितः प्रणीतेन चाळारेण daa: ॥ 

aa शुवास्येतदभवत्‌ | पद्वगवान्सश्रावकासङ्क एवेविभूतिस्तत्सर्वे मामागम्य । 
इति विद्वा हष्टतुष्टप्रमुदित उद्गरप्री तित्तीमनस्यन्ातो राज्ञः IEAM AMAA 


1) Ex conject.; B maa. (the aks. त being rather indistinct), in D this has 
been copied WUA, in CP शापतद्य?, cp. Feer, p. 219 n. 1. 

2) MS त्रिप्रद्‌°. 

3) Cp. PW, vol. V s. v. RẸ 1). 


4) Ex conject.; MS *संघस्येबंविभूति! त्ता सर्वा. The transmitted shape of the 
phrase cannot be the genuine one. It ought to have been either yad bhagavatah 
sagravakasamghasyaisa vibhutih sa etc., or yad bhagavan sagravakasamgha eva- 
mvibhutis tat sarvam etc. I have preferred the latter reading, which being the 
lectio difficilior, has more chance of being the original one. 

5) Ex conject.; MS ममागम्येति. Mam agamya signifies ‘thanks to me’, cp. my 
observation in W.Z. XVI, 107; this idiom has been corrupted also supra, p. 289, e. 
Cp. also Feer, p. 220, n. 1. 


6) B दृष्ट, D corr. 
21 


- 


cu 


0 
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quz प्येनकेनापकृत्य पञ्चबमापादितः । भगवतो ऽत्तिके चित्तं प्रसाद्य कालगतः 
प्रणीतेषु देवेषु) त्रयात्त्रिणेपूपपन्नः ॥ 
धर्मता खलु ZAGAT बा देवकन्यापा वाचिरोपसंयन्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्पम्बत्ते 


~ On ~ ~ nm ~ 
gazga: HATTA: केन कर्मणेति | स पश्यति लिर्षाभ्यश्चुतः प्रणीतिषु देवेषु aaf- 


~ 
mes SN S4 


5 शेषूपपन्नो भगवतो ऽत्तिके चित्तमभिप्रप्ताग्येति aa शकप्रृविणो देवपुत्रस्यैतद्भवत्‌। 
न मम Stage त्याग्बदळे पयृषित्तपरिवाप्तो भगवत्तं दृशनायोषसंक्रामेषं पन्नक्मपर्षुधितप- 
रिवास एव mad दूर्शनायोपसंक्रामेयमिति uaa शुकपूर्वी देवपुत्रश्लविमलकु- 
एउलधरो कारार्घकार विरानरितगात्रो मणिरत्नविचित्रचडः कुङ्कुमतमालपत्रस्पृक्कादिसि- 
सृष्टगात्रस्तस्यामेव रात्री दिड्याबामृत्पलपद्मकुमुद्पणउरोकमन्दारकाणां प॒ष्पाणामुत्सङ्गै 

10 पूरपिब्बा सवे ब्रेतवनमुदारेणावभापतेनावभास्य भगवत्ते पुष्पेरवकीर्य भगवतः पुरृस्ता- 
न्रिषणों धर्मश्रवणाय | सथ भगवांण्छुक्रपूर्विणो देवपृत्रस्याशयानुशये धातुं प्रकृति च 
Wal agi चतुरार्यसत्यसंप्रतिवेधिकों धर्मदेशनां कृतवान्यां wer शूकपर्धिणा 
देवपुत्रेण विंशतिशिब्षरमुद्रतं सत्कापदष्टिशेलं ma भिद्या छरोतश्रापत्तिफलं 
सातात्कृतम्‌॥ स दष्टसत्य्त्रिरदानमुदानयति | ETHER A न मात्रा कृतं न पित्रा 

15 न राज्ञा न देवताभिनष्टेन स्वज्ञनबन्धुकाण न पूर्वप्रेतेस प्रमणात्राशिवेडगवतास्माके 
कृतम्‌ । उच्क्कोषिता geuga लङ्का घस्थिपर्वताः पिव्हितान्यपायद्ाराणि 
(विवृतानि स्वर्ममोत्तदाराणि) प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु । साक च। 

तवानुभावात्पिक्िः मुघोरो खपापमार्गो Size: | 


AMAA स्वर्गगतिः तुपुएया निरवाणमार्गश्च मपोपलब्धः ॥ 


1) B “पप्तपन्न;, D corr. 

2) Visarga wanting in MS. 
3) MS संस्पृष्टः. 

4) Anusvara wanting in MS. 


5) MS पित्तास्मो. 
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बदाम्रपाच्चाप्तमपेतद्रोष मपाग्य शुं सुविशुद्ध चनुः। 
प्राप्त च शात्तं पद्मार्षकात्तं 'तीर्णञ्च डःघार्पातपारमस्मि ॥ 
ALAA नरामरपूनित विगतमन्मत्नरामरणामय। 
भवसक्त्न«सु,डर्लमदर्णन ATTA TA तव दर्शनम्‌ ॥ 
घबनम्ध ततः प्रलम्ब्हार शरणो द्वावभिवन्ख ASA: | 
परिगम्य च दृत्षिणं नितारिं घुरलोकाभिमुलो दिवे जगाम ॥ 
प्रथ शुकपूवी देवपुत्रो वणिगित लब्धलाभः EH इच RNIT: TY इव विनि- 
quum: सर्वरोगपरिमुक्क इवातुरो यया Pca भगवत्सकाशमागतप्तंयेव facul 
घ्वभत्रने गत; ॥ 
भिक्षवः पूवरात्रापर्‌रात्रं ब्रागरिकायोगमनुयुक्ता विक्रत्ति । ते्ष्टो भगवतो 
ऽन्तिके उदारो sana: | ये दृष्टा संदिग्धा भगवत्तं पप्रच्छुः । किं भगवद्नप्यां रात्री 
भगवन्तं दशनाव TA तकाम्पतिः शक्रो देवेन्द्रश्चब्ारो लोकपाला उपसंक्रात्ताः॥ भगवा- 
नाक। न MAN ब्रह्मा सकाम्पतिन शक्रो देवेन्द्रो नापि चबारो लोकपाला मां दूर्शना- 
योपसेक्रात्ता af तु दृष्ट: स युष्माभिः शुको येन aå तस्मिन्बनषएडे रात्रि वस्तुमुपनिम- 
faat इति ॥ Aaa ऊचुरेवं भरत्तेति ॥ भगवानाव्ह। त एप भित्नवः कालं कवा प्रणीतिषु 
देवेषु त्रयस्त्रिशेपपपत्त इति ॥ PTS ऊचुः। वाति भदत्त शुकपूर्वकेण देवपुत्रेण कर्माणि 
कृतानि येन शुकेघूपपन्नः कानि वर्माणि कृतानि पेन देवेषूपपन्नः सत्यदर्शनं च कृतमिति॥ 
भगवानाळ। शुकपूर्वकेणिब PAA देवपुत्रे (पूर्वमन्यालु TAD कमाणि कृतान्युपचितानि 


c and ma TN ~ = (4) Les ize M SN 
लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | शुकपूवकेण देव- 


j= 
[ui 


पत्रेण कमाणि कृतान्युपचितानि को sa: प्रत्यनुभविष्याति न Aaa: कमाणि कृता- 20 


1) MS TA. 

2) MS AZAN. 

3) Anusvara wanting in MS. 

4) MS OSETIA (D, as always in this formula, gucci 
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न्युपचितानि amr पृबिवोधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेन्नोधाती न वायुधातावपि 
तूपात्तेष्वेव स्कन्धधाल्लापतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शभान्यशुभानि च । 

न प्रपाएयति कमीणि afa कल्पश्तैर पि। 

प्तामग्रीं प्राप्य कालं च फलन्ति ब्लु देक्विनाम्‌॥ 

5 भूतपूव Taal ऽतीते ध्वनि स्मिन्नेव भद्रकल्पे विंशतिवर्षप्तकब्नायुषि प्रज्ञायां 
काश्यपो नाम सम्यकपंबृद्दो लोक उदपादि विद्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुछुषदम्यप्तार॒थिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणस्तो नगरोमृपनिग्मित्य 
विक्रति स्म । तस्यान्यतम उपासक: | तेन शितातियिल्यं कृतम्‌ तस्य कर्मणो fam: 
काच्छुकेषूषपन्नः | यन्ममात्तिके चित्तं प्रादित तेन देवेषपपन्नः | यत्तेन परिशिष्टानि 

10 शित्तापदानि रत्षितानि तेन सत्यदर्शमं कृतम्‌ । इति कि भिन्नव एकात्तकृष्णानां कर्मणा- 
मेकात्तकृष्णो विपाक ऐकात्तणुक्तानामेकात्तशुक्को व्यतिमिश्रणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताकि 
faa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चैकातणुक्केष्वेव कमस्वामोगः 
करणीय इत्येवं वो Aaa: शिन्तितव्यम्‌॥ 

इद्मवोचद्वगवानात्तमनसस्ते भित्ननों भगवतों भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) B नाव्धाधों, DP corr. 
2) Cp. supra, p. 74 n. 9. 


3) So even D, except that it has at the end of the 2% pada कल्पशतानि च. 
Cp. supra, p. 74 n. 18. 


4) B farce, D corr. 
6) B ETIP, P corr. 
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द्रत इति ५७। 


बुद्दी भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो रान्नभी रात्रमात्रैधनिभिः पोरे: 
प्रेष्ठिभिः adai ange eps: किन्रेमछोरगेरिति देवनागपत्तापुरगरुडकि- 
न्नरमकोरगाभ्यचितो TST भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएघो लाभी चीवरपिएडपातशयनासनगा- 
नप्रत्ययंभेपन्यपरिष्काराणां तञ्रावकसङ्को TTS वर्षा उपगतो वेणुवने कलन्द्कनि- 
वापे ॥ श्रधानाथपिएउदों गृरुपतिर्येन रान्ना प्रसेनज्रित्कीशलस्तेनोपसंक्रात्तः। उपसंक्रम्य 
राजानं प्रसेननितं ब्रपेमापुपा च वर्धयित्वा विज्ञापयाति । यत्ललु देव त्रानोयाश्चिरदष्टो 

TG RU २ =~ Con - ` 5 A c `~ 
$स्माभिभंगवान्परितृषिताः स्मो भगवतो दशनापेच्क्कामो वयं भगवन्तं द्रष्टुमिति ॥ ततो 
25 $ ~ - (2) -~ E ~ ae 
Tat ऽनायपिएडदे गृरूपतिम॒ुबाच । कच्चित्ते गृरुपते ग्रुते कुत्र भगवानेताकि वर्षा 
उपगत इति ॥ घनाथपिएडद्‌ उवाच । a मे देव MAAS वर्षा उपगत इति ॥ 
ततो राज्ञा प्रप्तेनन्निता कीशलेनानाधपिएउदाथेश् पोरज्ञानपदामात्वेरन्यतमः 
eu. (3) ~ =~ (4) ~ oe - na - 
पुरुषो [552] हूत्यनाङ्कपोक्तः। gE बं भो पुरुष पेन भगवांस्तेनोपप्तक्राम उपसंक्रम्या 
(5) e नर ~ (6) z . 
ऽस्माकं वचनेन भगवतः पादो शिरस्ता बन्दस्वाल्पाबाधतां च पृच्क्काल्पातङ्घ च लघूत्या- 

1) Visarga wanting in MS. 

2) Ex conject.; B किंचित, but the stroke of the i in चि has been cancelled ; 
of its copies CP have किंचित, 1) EER Yet the original reading of B seems 
to come nearer to the genuine form of the interrogative. Since kaccit may have 
the force of lat. -në (e. 8. Jtkm. XXII, 66. Mhbh. 2, 5, 17 foll.), I have put it into 
the text. 

8) Ex conject.; MS ERI. As to the construction, cp. my Sanskrit Syntax 


8 287. Feer, who used also the Tibetan version, has here (p. 221, 32) «donnérent 
à un individu le nom de Messager, et lui dirent.» 


4) B भ्नोक्का, D corr. 
5) Avagraha in MS. 
6) MS बन्द ta arae. 


On 
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नतां च पात्राच्च बलञ्च पुलं चानवग्यतां च स्पशविकारतां च एवं च बद्‌ रात्रा भदत्त 
कीशलः Maratea पौरा angia भगवतो दूर्शनमेवं चाङ शिरदष्टो ऽस्मा- 
मिर्भगवान्परितृषिता; स्मो भगवतो दर्शनांयेच्छामो वयं भगवत्तं ष्टु साधु भगवाज्क्रा- 
वस्तीमागच्छेदनुकम्पामुपादायेति ॥ एवं देवेति स पहुपा राज्ञः प्रधेनन्रितः Seu 
सामात्यपीर्ञानपद्स्य प्रतिथुत्य ग्रावस्तीतो नपूर्वण चञ्चर्माणो TANS AT 
प्राप्तः। ततः पूर्व TANS नगरमवलोक्रय येन भगत्रांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः 
पादी fur वन्द्विकात्ते fau । «एकात्तनिषणाः स पुर्यो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | 
राजा AA प्रसेननित्कोणलः श्रात्रव्तीनिवास्तिनश्च पोरा भगवतः पादी शिरस्ता afz- 
AMAA पृ्च्छत्यल्यातङ्कतां च लघूत्चानतां च यात्रां च बलञ्च सुक्षञ्चानत्रब्यतां च 
adaga चेवं ule ऽस्मा्िर्मगवान्परितृषिताः स्मो भगवतो दर्शनाये- 
च्क्कामो वयं mee दृष्ट साधु भगवाळ्ळावस्तीमागच्छेदनुकम्पामुपादायेति ॥ मगजानाक्‌ | 
सचेन्मे भोः पुरुष रात्रा बिम्बित्तारो ऽनुज्ञास्यति गमिष्यामीति ॥ ततः a हूतो राजानं 
बिसम्बिसारमनुज्ञाप्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | FTA ऽसति भगवत्रान्ना बिम्बिप्ताऐए ठाम- 
नांय, पस्येदानीं भगवान्काले मन्यत इति । घरधिवाम्तपति भगवांस्तस्थ quta तूष्णी- 
भावेन ॥ 


1) B कोशलः, D corr., but in the sequel B has the good orthography. 

2) Visarga wanting in MS. 

3) B "स्तीतानुपू?, CP corr. 

4) B बन्दिल्विह्पा२, with an erasure between 3| and FUT. Hence D dae, 
C "qas, P ASET. 

5) Ex conject.; ep. supra, p. 825,13; MS *वाधतंचिच्छत्यात्पा? (in D correct- 
ed into "derepente m). 

6) MS dT TI^. 

7) B *नुपादापेति, D corr. 


8) That here is 8 small gap must be inferred not only from the Tibetan 
(cp. Feer, p. 222, n. 4) but also from the relative sentence yasyedanim etc. 
whose autecedent must be some word like gamanaya. Cp. supra, p. 9,5. 
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aa भगवांस्त्रयाणां वार्षिक्राणां माप्तानामत्यपात्कृतचीवरो निष्ठितचीवरः समा- 
दाव qada} aga परिवारेण ग्रावस्त्यभिमुल्लो उभिन्नगाम । Rat ऽपि Qr: 
संप्रस्थितः WATE ददर्श TS भगवत्ते पद्मां सेप्रस्थितम्‌ । ततो र॒थादवतीर्य पेन भग- 
वंस्तेनाञ्जलिं प्रणम्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ । प्रतिगुद्यतां भगवतेस्माकीनो TAT SARA- 
मपादापेति ॥ भगवानाक । 
ऋद्धिपादरधेनारं सम्यग्व्यापामव तिना | 
विचरामि मको कृतल्नामतततः ्लेशकएव्केरिति i 
हूतः We p uuu भगवानृद्धिपादयानयायी तथापि तु क्रिपतां ममानुप्रदाधमनुकम्पे- 
ति ॥ aa भगवान्द् तस्पानुम्रद्धाथरमृद्या एधस्योपारे स्थितः । ततो भगवात्रधा भिन्न: 
प्रावस्तोमनुप्राप्ती AAA च रात्ते निवेद्तिम्‌॥ aa राजा सामात्यः तपौरबानपदो भगवत्तं 
प्रत्युद्रतः तत्रेव च a रात्रिंवासमुपगतो घर्मश्रवणाय ॥ स च A ऽल्यायुष्को 
धर्म STET तस्यामेव रात्री कालगतः | त कालं कृबा प्रणीतेषु देवेषु FATTAR: ॥ 
धर्मता बलु देवपुत्रस्य वा देवकन्याया बाचिरोपसंपन्नत्य त्रीणि चित्तान्युत्पय्यत्ते 
कुतश्युतः कुत्रोषपन्नः केन कर्मणेति । प्त पश्यति मनुष्येभ्युश्यतः प्रणीतेषु देवेषु त्रय 
fidya maa ऽत्तिके चित्तमभिप्रस्ताय्येति ॥ Hu हतपूर्विणों देवपुत्रस्येतद- 
भवत्‌ । न मम प्रतिके azè पर्युषितपरिवास्तो भगवतत दूर्शनायोपसेक्रामेयं यन्न- 
रूमपर्युषितपरियाप्त एव भगवतत दर्शनायोपत्तेक्रामियमिति ॥ घ्व हूतपूवी देवपुत्रशल- 
1) B भगबन्नात्मा?, D corr. 
2) B “कम्पानुपा?, D corr. 


8) Ex conject.; MS oda. 


4) MS कष्टकेरिंति I have adopted Feer’s correction (p. 223 n. 1) suggested 
by the Tibetan translation. 


5) B रथोभिः, D corr. 

6) Ex conject., cp. supra, p. 316,2; MS «qui (D शष). 

7) MS *क्रामितु, the same blending of constructions as supra, p. 259 n. 7. 
8) MS fal (D 8. 


प 


[n 
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विमलकुएउलधरो काराधकारविराबितगात्रो मणिर ल्लविचित्रचडः कुङ्कुमतमालपत्रस्पृ- 
का दिपंमृषटगात्रस्तस्यमिव रात्री दिव्यालाभमुत्पलपम्मकुमुदपुएडरीकमन्दारकाणां पुष्पा- 
maag पूरपिब्वा सर्व बेतवसमुद्रे णावभातेनावभास्य praet TATA भमग[55]- 
बतः पुरस्तानिषसो धर्मश्रवणाय ॥ ग्रथ भगवान्हतपूर्विणो देवपत्रस्याशयानृशयं धातं 
5 प्रकृतिं च ma ताइशों चतुरार्पसत्यसप्रतिवेधिकी धर्मदेशनां कृतवान्यां wat KAT- 
Tam देवपुत्रेण विंशतिशिलरसमुद्रतं सत्कायदष्टिशेलं ज्ञानवञ्जेण भिन्ना ल्लोतग्रापत्ति- 
फलं mapan । स दृष्टतत्यल्रिएद्नमुद्यमयति | इद्मस्माक ATA न मात्रा कृतं न 
पित्रा न राज्ञा न देवताभिनिष्टेन स्वन्ननबन्धुवर्गण न पूर्वप्रेतिर्न BETA. 
emh कृतम्‌। उच्क्कोषिता gga लङिता ग्रस्थिपवताः पिव्हिताऱ्यपायदाराणि 
10 विवृतानि स्वर्गमोत्नद्वाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु । राक च। 
तवानुभावात्पिद्हितः GATT खपापमार्गो बङ्दोषयृक्ताः | 
ATTA स्वर्गगतिः पुपुएया निवाणमार्गग्य मपोपलब्धः ॥ 
्दाग्रयाच्चाप्तमपेतदोषं मयाग्य Ts सुविशुद्ध RT: | 
प्रापतं च शात्तं पदमार्यकात्त Atay इःलवार्णवपारमस्मि ॥ 
15 नरवरेन्द्र नरामरपूजित विगतन्नन्मब्ररामर णामय | 
YAZARIZ सफलमग्य मुने तब दर्शनम्‌ ॥ 
प्रवनम्य ततः प्रलम्बकारञ्चएण द्वावभिवन्य्य STET: | 


परिगम्य च दक्षिण farti सुरखोकाभिमुख्लो दिवे नगाम ॥ 


1) MS. शकानां, cp. supra, p. 316, n. 4. 
2) Anusvara wanting in MS. 
3) MS "त्कृतः., yet it seems that the visarga has been wiped out. 


4) MS ०पितास्मो; this constant orthography in this cliché will hereafter no 
more be noted. 


5) MS तीणीश. 
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श्रथ Raga देवपुत्रो वणिगिव लब्धलाभः सस्यसंपन्न इव कर्षकः शूर इब वि- 
adam: सर्वरोगपरिमुक्त इवातुरो पया fe विभूत्या भगवत्सकाशमागतस्तयेव 
विभूत्या स्वमवने गतः ॥ 
ततो राजा प्रस्नेननिडपरिप्रात्तादतलगतस्तमुदारमंबभास दृष्टा प्रभातायां रजन्यां 
- ~ e ~ - ee (1) Lond SEN 
भगवत्तं पप्रच्छ्‌ कि भगवत्तिमां राजिं भगवत्तं दशनाय aa agrafa: शक्रो देवेन्ड- 
NN E (1) e 
JA लोकपाला SÅRA: AANE । न महाराज TAT सळाम्पतिन शक्को 
SEXE नापि चबारो लोकपाला माँ दूर्शनायोपसंक्रात्ता HU तु तावको KA: स ममा- 
Tan चित्तमभिप्रप्ताग्य कालगतः प्रणीतेषु देवेषु त्रपल्लिंशेपूपपन्नः | स इमां रात्रि मत्स- 
काशमागतस्तत्य मया धनी देशितः त दष्टसत्यः स्वभवने गत इति ॥ ततो राज्ञा विस्मप- 
डतः HATA | शरदो वृद्धो ऽदो घमा SBT सङ्घो पत्र नाम परीत्तं कर्म RAT मद्धान्विपाक 
~ Noe aO ‘S ~ ~ m (3) ~ ZA c 
इति ॥ aa राज्ञा प्रधेनब्रित्कीशलो भगवतो भाषितमभिनन्य्यानुमोब्य भगवतः पाटी शि- 
रसा वन्दिवोत्यायासनात्प्रक्रात्तः ॥ 
~ (3) =. ~ ~ aN e 
तत्र भगवान्मितूनामन्चवते स्म । AA इमा भिन्नवो SAATAN: । कतमास्तिल्नः । 
= ~ re - ~ ~ ~ (4) ~ ~ 
बुडे MAININ सङ्के SAAT: AÈ STATA कतमा । पे केचित्सब्वा घपदा 
बा दिपदा वा बकुपदा वा दृपिणों वा STAM वा संज्ञिनो वा SPD वा AaATH- 
~ NES Cu Le - ~ (5) AN ~ m 
नो नासंज्ञिनस्तथागतो ५८न सम्यक>संबुडस्तेषामम्र घाब्यातः । d केचिद्वद्े ५भिप्रसत्ता 
Hu ते मिप्रसत्ताः । तेषामग्रे उभिप्रस्नन्नानामग्र एव विपाकः प्रतिकाङ्तिव्यो देवेषु वा 
`~ . (6) ~ -—- _ Mae 
देवभूतानां मनुष्येषु वा मनुष्यभूतानाम्‌ । इयमुच्यते बुद्धे SAANA: । धम ध्यप्रन्नप्तिः 
1) MS agta’. 
2) MS भाषितमत्यनन्य्या*. 
8) MS gum. 
4) Cp. supra, p. 49, 10. 
5) us memadha © श्राब्यायतेकेचि®). 
6) Ex ९०५९०६; MS मनुष्यभूतषु. 


7) MS धमाः. 
Dy 
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कतमा । (ये केचिहर्माः संस्कृता वा असंस्कृता वा विरागो धर्मस्तेषामय amr: । ये 
केचिद्धे ऽभिप्रसन्ना मे ते ऽभिप्रसन्नाः। तेषामये SAMIRAN एव विपाकः प्रति- 
काङ्तव्यो देवेषु वा देवभूतानां मनुष्येषु बा मनुष्यभूतानाम्‌ । इयमुच्यते धमे मप्रज्षत्तिः | 
सङ्घ cun: कतमा । ये केचित्सरङ्घा वा गणा «बा; पूगा वा TORT वा तथागतप्राव- 

5 वसङ्ष्तेषामय ग्राज्यातः ये [569] केचित्सङ्घ ऽभिप्रप्तत्ना Aa ते ऽमिप्रसन्नाः । AMAN 
SASARAN एव विपाकः ।प्रतिका ङ्कितव्यो देवेषु वा देवभूतानां मनष्येषु वा मनुष्य- 
भूतानाम्‌ । इयमुच्यते सङ्घ ध्यप्रन्नप्तिः॥ 


इद्मवोचद्रगवानात्तमनतत्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS विरये UHENT. Cp. supra, p. 50, 4. 

2) MS Sere पेकेचि”. 

8) In B follows स्लेप्रन्नप्ति, an evident dittography. The copyist of D, there- 
fore, has left it out. 
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मारूष ita NC» 


seb भगवान्मत्कृतो गरुकृतो मानितः पितो रात्रमी रात्रमात्रै्धनिभिः 
dh: प्रेष्ठिभिस्सार्ववकि द वेगियतेरसुरेरगरेडेः किन्नीर्महोरगेरिति देवनागपत्तापुरग- 
रुउकिन्नरमव्होरगाभ्यचिंतो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो AVIA लाभी चीवरपिएउपातशय- 
नासतनशानप्रत्यपमेषश्यपरिष्काराणां HET: कोशलेप TAIT चारिकां AFU- 
त॑मवनषणङमनपराप्तः | तत्र च वनषएडे मव्हान्नव्हिषीयूधः प्रतिवत्तात पञ्ममात्राणि च 
मक्षीपालशतानि ॥ यावत्तत्रीन्यतमो मक्िषों बलवान्परमेपा AAA समन्वागतः । H 
परमनुष्याणां गन्धमाघ्राय पृष्ठतो ऽनुधावति ॥ भगबांध्य तै प्रदेशमनप्राप्तः | ततो aE- 
षीपालेर्भगवान्समावकसङ्को हरत एव TE: । ततस्तेरत्चैःशब्देझक्तः MAA मार्ग 
वर्य डष्टमळिषो उत्र प्रतिवत्ततीति ॥ भगवानारू AEAN भवतु भवत्तो बपमत्र 
कालज्ञा भविष्याम इति ॥ ग्रधाता डष्टमळिषो भगवन्तं हरत एव दृष्टा लाडूलमुन्नाम्य 
येन भगवांस्तेन प्रधावितः | ततो भगवता पुर्‌ स्तात्पञ्च केशरिणः anim: सिंहा A- 


रमिता वामे दृ्षिणे च पार्थे दावग्रिस्कन्धावुपरिष्टान्मरृत्ययोमयी शिला ॥ ततः स 


1) MS कोपलेष (D ATO). 

2) Query: zd" बन°? 

8) B पंञ्चात्राण, the sign * serving both to cancel the ८ and to refer to the 
top of the page, where मा is written to be inserted here. Through failure to 
understand this the copies have YAT (०० पचा) मात्रा ए. 

4) B याचत्तन्त्रा?, D corr. 

5) Ex conject.; MS प्रमेन वलेन. 

6) B "संघा, P corr. 

7) Ex conject.; MS gramm: , Which it would be hard to explain in this 
connection. My correction is confirmed by the Tibsian translation apud Feer, 
p. 224 n. 2. 
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मळिपः समत्ततो मव्हाभये दृष्टा भगवतः पादी निश्चित्य टीनवद्नश भगवत प्रेते ॥ ततो 
ऽस्य भगवता तैन्मय्या गत्यास्तन्मय्या पोन्याल्लिमिः पदिर्धमी देशित इति fece 
सर्वसंस्कारा अनित्याः सर्वधर्मा ्नात्मानः sid निर्वाणमिति ब्ातिश्व स्मारिता। प 
qai रोदिति प्रवृत्तः ॥ घ्र भगवांस्तस्यां वेलायां गाथे भाषते । 
5 इदानों कि करिष्यामि तिर्षायोनिगतप्य À i 
seg feared किं रोदियि निरर्थकम्‌ ॥ 
साधु aqaa चित्तं मपि कार्षिके निने | 
तिर्षणयोनिं विरेक ततः स्वर्ग गमिष्यसीति ॥ 
AMA डष्टमव्हिषः स्वाश्रये बुगुप्समानो 'ाडारतां प्रतिपन्नः । दीप्तागपस्तिपग्योनि- 
10 गताः प्राणिनः। त ग्राश कालं कबा प्रणीतिषु देवेषु त्रयस्त्रिंशेपूपपत्न: ॥ 
धर्मता खलु देवपुत्रस्य वा देवकन्याया वाचिरोपपंयन्नस्य त्रीणि चित्तान्युत्पब्यत्त 
कुतश्युतः कुत्रोपपन्नः केन कर्मणेति । स पश्यति तिर्षणभ्यश्युतः प्रणीतिष देवेषु aafe- 
शेषूपपन्नो भगवतो efe चित्तमभिप्रसा्येति॥ घ मद्िपपूर्विणो देवपूत्रस्यैतद्भवत्‌ । न 
मम Gaga त्याय्यदके पयृषितषरिवास्तो भगवत्तं दर्शनायोपसंक्रानेयं यत्नरूमपर्यषितप- 
15 Raa एव mad दर्शनायोपप्तेक्रामेपमिति ॥ HG मक्िषपूर्वी देवपुत्रश्चलविमलकुएड- 
लधरो कारार्धद्धारविराबितगात्रो मणिरल्लविचित्रचूडः कुङ्कमतमालपत्रस्पृक्कादिसस- 
छगात्रस्तप्यामेव रात्रो दिव्यानामृत्पलपमकुमुद्‌ पुएउरीकमन्दारकाणामुत्सङ्गै gÀ- 


1) Ex conject.; MS नितृत्य. Cp. supra, p. 1 n. 4 and Divy. 598,2? samsr- 
tah = samgritah. 


2) B ded, D corr. 

8) Ex conject.; MS तन्मय्यागत्यातन्मय्यायोन्यात्रिभिः, Cp. supra, p. 291, 7. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) Ex conject, according to D metrical portion in avad. 
nr. 51, cp. supra, p. 291,14; MS स्वगगति गमि”. 

6) Ex conject.; cp. supra, p. 291,17; MS “मानोमद्धारतां, 

7) B oma, D corr. 
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बा सर्वे तं वनषएडमुदारेणावभातिनावभात्य भगवतं पुष्पेरवकीर्ष भगवतः EA- 
fa धर्मश्रवणाय | aa भगत्रान्मन्हिषपूर्विणो देवपुत्रस्याशयानृशयं धातुं प्रकृ- 
fa च ज्ञात्रा तादशीं चतुरार्पसत्यसंप्रतिवेधिकों धर्मदेशनां कृतवान्यां गरु म- 
व्हिषपूर्विणा देवपुत्रेण विशतिशिवरसमुदते सत्कायदष्टिशे56०लं ज्ञानवज्जेण भि- 
च्या manata ात्तात्कृतम्‌ | प्त ढश्सत्यल्विरुदानमुदानपति | ईद्मत्माके 5 
भदत्त न मात्रा कृते न पित्रा न राज्ञा न देवताभिनष्टेन स्वननबन्धुवर्गण न पूर्व प्रे तेन 
ग्रमणब्राद्गीर्षद्रगवतास्माके कृतम्‌ | उच्क्कोषिता QATA लङ्का घस्थिप्वताः 
पिक्ितान्यपायद्दाराणि विवृतानि स्वर्गमोलद्दाराणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु । 


TZT 
तबानुभावात्पिक्हितः gant खपापमागा IFAR: | 10 


ATTA स्वर्गगतिः सुपुएया ATAU मयोपलब्धः N 
बदाम्रपाच्चाप्तमपेतदोषं मपाख् Te FATE चलुः d 
प्राप्त शात्तं पदमार्यकात्त तीर्णद्य डःखाएंवपारमस्मि ॥ 
नरवरेन्द्र नहामरपूित विगतन्न्मबरामरणामप | 
भवसव्हत्नसुड MITA सफलमग् मुने तव दशनम्‌ ॥ 15 
घवनम्य ततः प्रलम्बद्ारः चरणी द्ावभिवन्य्य TAS | 
परिगम्य च दक्षिणे Grat सुरलोकाभिमूलो दिवे जगाम ॥ 
aa तेर्मळिषांपालेः स उदारो ऽवभासो दृष्टो ये दृष्ट्रा menn भगवत्तं 
पप्रच्छुः । क एष VANA दिव्यमवभासे कृबा भगवत्सकाशमनुप्राप्त इति ॥ MAT- 
USA एष भवत्तो मक्ष ममात्तिके चित्तमभिप्रसाय्य कालगतः प्रणीतेषु देवेषु AA- 20 


1) B *बत्तपुष्पे”, D corr. 

2) Anusvara wanting in MS. 
8) MS TACT? 

4) B “प्रच्छुक, D corr. 
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TE SS fe 


TATA: । सो ऽस्यां रात्री मत्सकाशमुपसंक्रात्तस्तस्य मया धमा देशितः स दृष्टसत्यः 

स्वभवनं गतः॥ ततस्ते मळषोपालाः up विस्मयमापन्ना: । aa यन्नामायं तिर्पग्यो- 

निणतो भूबा भगवत्त कल्याणमित्रमासाव्य देवेपूपपत्नः सत्यदर्शन॑ च कृतम्‌ । कध नाम 

वपे मनुष्यभूता विशेषे नाधिगच्छ्ेमेति ॥ ततस्ते बुड भगवत्तै amanah प्रणातिना- 

5 कारण संतर्प्य भगवतो अत्तिके प्रन्नन्निताः ॥ तेर्षु्यमनिर्घव्मानिव्यायच्छ्मनिः सर्वक्लेशप्र- 
TIURA सात्तात्कृतम्‌॥ 

भित्तवः संशयन्ञाताः सर्वसंशयच्क्केत्ता TS भगवत्तं THES: | कानि भदत्त म्हिष- 

पूर्वकेण देवपुत्रेण कर्माणि कृतानि पेन मळ्िषेषूपपत्त एभिश्च मक्हषीपालैः कि कर्म 

कृतं dte सात्तात्कृतम्‌ ॥ भगवानाक्‌ । एभिरेव भित्नवः पूर्वमन्यातु जातिषु कमाणि 


m~ ~ क TN ~ * ae (3) 
10 कृतान्युपचितानि लब्धपंभाराण परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावोनि 


e 


एभिः कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न BEST: कमाणि कृतान्यु- 
पचितानि arg पूविवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्रोधातो न वायुधातावषि ga- 
तेष्वेव स्कन्धधाब्वापतनेपु कर्माणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च | 
न प्रणश्यत्ति कमाणि कल्पकोटिशतैर पि। 
15 सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देव्हिनामू ॥ 

भूतपूर्व भित्तयो ऽतोते ध्वनि स्मिन्नेव भद्रकल्पे विंशतिसरत्नायुषि प्रज्नायां 
काएयपो नाम सम्यकक्‍्संबुद्दी लोक उदपादि विग्याचरणसंपत्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । त वाराणसों नगरीमुपनिश्रित्य 
विक्रति ऋषिपतने मृगदावे । तत्र च काले भिन्तूणां विनिश्चये वर्तमाने त्रिपिद्यो Pra: 


1) MS qq. 

2) MS “दबा. 

3) MS “भागोनि (D "भाविनो, cp. supra, p. 328, n. 4). 
4) B नाव्धाधी, DP corr. 

5) Cp. supra, p. 74 n. 9. 
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पञ्चशतपरिवारो विनिश्चये ऽवस्थितः । तत्र च Aaa: Raam: । ते faut ow 
पृच्क्कत्ति । स न शक्गोति व्याकतुम्‌ । तेन कुपितेन छा वाक्कर्म निञ्चारितम्‌ । इमे च 
मळिषाः किं प्रज्ञानत्तीति। शिष्वेरप्यस्योक्त मिमे मव्हिषीपालाः किं प्रज्ञानत्तोति॥ 

भगवानाङ्‌ । कि मन्यध्वे rad यो [572] edt मक्षः ग्रपमती afa ये ते 
शिष्या इमे ते मक्िषीपालाः। तेन कर्मणा पञ्च अन्मशतानि a quud इमानि च पञ्च 5 
मक्हिषीपालशतानि संवृत्तानि । यन्ममात्तिके चित्त प्रसादितं तेन देवेषूपपन्नः सत्यद्शने 
च कृतम्‌ । तस्मात्‌ Haat वागडग्यरितप्रव्हाणाय व्यायत्तव्यं यथा एते दोषा न 
भविष्यन्ति ये मळिषस्य मळिषीपालानां च एप एव गुणगणो भविष्यति qeqeda देव- 
पुत्रभूतस्येत्येवं बो Paa: शित्तितव्यम्‌ ॥ 


३द्मवोचद्रगवानात्तमनक्तस्ते PETS भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; B निश्चारितवाम्‌, its copies *तबानू. 

2) Ms शित्तिरप्य°. 

3) B here TAIZ! out of त्रिपिठः, 0 त्रिपठः, D त्रिपटः, P Tafaz:. 
4) Ex conject.; MS “पन्ना, 

5) MS व्याषत्त?, 

6) MS एवमेव, cp. supra, p. 204, 15. 
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उपोपध इति ५९ i 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः TAT राज्रभी राजञमत्रिर्धनिभिः पीरिः 
Distress: किन्नीमहोरीरिति देवनागयत्ासुरगहडकि- 
न्नरमव्होरगा्यचितो Tal भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवर्‌पिएडपातशयनाप्तनगा- 
5 नप्रत्यप्मिष्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्कः marat विक्रति spa snaz- 
स्यारामे । तेन खलु पुनः समयेन देवानां त्रयस्त्रिंशानामुपोषधो नाम देवपुत्रो SARAR- 
इगवत्सकाशमुपसंक्रामात धर्मश्रवणाय ॥ यावद्षरेण स्मयेन उपोषधो नाम देवपुत्रः 
पञ्चशतपरिवारो पेन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः पादे शिरता वन्दिवे- 
कात्ते TT धर्मश्रवणाय ॥ श्रथ भगवानुषोषधस्य देवपुत्रत्याशपानुशप धातु प्रकृतिं 
10 च ज्ञात्रा ताइशों चतुरार्यसत्यसंप्रतिवेधिकीं धर्मदेशनां कृतवान्यां श्रु्रोपोषधेन देवपुत्रेण 
विंशतिशिछएप्तमुद्रतें सत्कायदृष्टिशेलं TAA भित्वा ह्रोतापत्तिफसं ATCA प्त 
दष्टस्यात्र ह्दानमुदानपति | ACT ATA न मात्रा कृतं न पित्रा न राज्ञा न देवता- 
REFER स्वबनबन्धुवर्गेण न पूर्वप्रेतैर्न श्रमणत्रान्गिर्द्रगवतास्माक कृतम्‌ | उच्छोषिता 
रुधिराथुसमुदा aga afaa: पिङितान्यपापद्वाराणि विवृतानि स्वर्गमोत्तदा- 
15 राणि प्रतिष्ठापिताः स्मो देवमनुष्येषु | Ig च । 
तवानुमावात्पिक्िः सुधोरो हापायमार्गों बक्॒दोषयुक्तः | 
AMAA स्वर्गगतः सुपुएया नि्वाणमार्शद्च मयोपलब्धः ॥ 
लदप्रयाच्चाप्तमपेतदोषं AMA शुं सुविशुदध TA: | 


प्राप्त च शात्तं पर्मार्यकात्तं ATU इःार्णवपारमस्मि ॥ 


1) Anusvara wanting in MS. 
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ATTACH नरामरपूबित विगतबन्मब्रामरणामप | 
Cc rl) - 
भवसवहत्रतुडलभदर्शन सफलमब्य मुने तव दर्शनम्‌ ॥ 
प्रवनम्य ततः प्रलम्बद्ार शरणी STATA AT SIEGE: | 


परिगम्य च giat ब्रिताएिं घुरलोकाभिमुषो दिवि नगाम ॥ 


ततो भिन्नवः पूर्वरात्रापररात्रै जगरिकापोगमनुयुक्ता aera ACS भगवतो 5 
ऽत्तिके उदारो sana: यं दृष्ट्रा सेविग्रा भगवन्तं पप्रच्छुः । किं भद्त्त इमां रात्रिं भगवतत 
दर्शनाय ब्रह्मा सकाम्पतिः शक्रो SARA लोकपाला उपसंक्रान्ता: ॥ भगानाक्‌। न 
भितवो ब्रद्मा सकाम्पतिर्न शक्रो SAAR नापि चब्रारो लोकपाला मां दर्शनायोपसंक्रात्ता 
Hf" तु देवेषु त्रयात्तिंशेषूपोषधो नाम देवपुत्रः पञ्चशतपरिवारो मां द्शनायोपसंक्रात्त- 
Tara मया धमी देशितो दृष्टसत्यञ्च स्त स्वभवनं गत इति॥ भिक्नवस्प्तंशयन्नाताः सर्वसंश- 10 
azai} FE भगवन्तं पप्रच्छुः । कृतो भदत्त उपोषधस्य देवपुत्रस्योत्पत्तिर्नामाभिनिवृ- 
त्तिश्नेत्ति भगवानाक । इच्छथ यूयं Paa: qa ॥ एवं ATA ॥ तेन कि aa: शृणुत 
साधु च सुष्ठु च मनस्ति कुर्त भाषिष्ये ॥ 


~ - ~ ठा... A ee c 24 
भूतपूव भित्नवो sala ऽध्वनि त्रस्मित्रेव maed विंशतिवषसद्ल्लापुषि qat 
काश्यपो नाम सम्यक्संबद्दा लोक Seats विग्याचर णप्तंपन्नः सुगतो [57b] लोकविद्‌- 15 


AAT: पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणत्तों नगरीमुप- 


1) The copies have “पुन, because in B an accidental dot on the top line 
of न्‌ looks like anusvara. 


2) B तता, DP corr. 
3) MS सव्हाप”. 


4) MS लोकपाला WA दूर्शनायोपसं°, the copyist had forgotten that he had 
written already Waa दशनाय a little before. 


5) MS तेनाढै, 


(९ 


10 
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वा Ji 
t 


(कि प्रित्य विक्रति ऋषिपतन PA ॥ पावदपरे समयेन कृकी राज्ञा भगवत्त दर्शना- 
पोपसंक्रामति पर्युपासनाथ । यावदी ब्राह्मणी क्रपिपर्तन गती रेनचित्यार्णीयेन | ताथ्यां 
राज्ञा TET agea UAE HAT राज्ञानुभावन । तयो राब्यामिलापो ST: ताभ्या- 
मन्यतम SHAT: TE: । भो बुद्दोपासवा Ph कर्म कृवा पञ्चितपति' पत्प्रार्थपते तरस्य 
सत्रे प्रमृध्यतीति ॥ उपासकेनाक्तम्‌ । यः परिशुदमष्टाुसमन्वागतमुपवास्तमुपवस्तति 
पच्चित्तपति UCHIAHH HGDEU सत्र समृध्यतीति ॥ ततस्तो ब्राह्मणी म्रापाण्स्प Ng- 
पतेस्सकाशाद छ्टाङ्गसमन्वागतमुपवातमुतलमभ्योतपापिती | TA परिशुद्धो AA: । 
H कालं RAT UT: कृकः पुत्रबमभ्युपगततः ७ तस्य तुननात इति नामधेषं व्यवस्था- 
पितम्‌ । स पितुरत्यपाद्राब्य प्रतिष्ठापितः ॥ 


A A ~ ~ ~ ~ ~ (ll) - 
द्तायनापबात्तः लाएडत! | त काल कला नागपूपपन्नः । तत्यापार aa दद॒वत्त 


1) MS “मुपत्तृत्य (D eorr. "मृपनित्तत्य). 

2) B WITH, the copyist of C kept oma, those of D and P changed it 
into शतन. Cp. supra, p. 250, n. 6. 

3) B “पतन or °F out of *बदनं. 

4) So MS, the sandhi is observed supra, p. 69, 10. 


5) Ex conject.; B राग्याभिलाषों (afterwards changed into ^cT[H, it seems) 
बान्रातत्ता?, I have passed over बा, since it is unlikely that any prefix of jata 
should be hidden under that aksara. 


6) Ex conject., cp. infra, 1. 6; MS यच्चित्तयते. 


7) The supposition of a gap, which I have filled up by inserting upa- 
labhya, being the verbal form required because of sakagat, is confirmed by the 
Tibetan version, see Feer, p. 228 n. 1. 


NE 
8) B "पत्ता, D corr. 
CONUS 

9) Ex conject.; MS AZRA. 

10) MS (AATA, and 1. 10 छाएउतस्प्त. 

11) Cp. Feer p. 228, 16 and his note 2 on that page. The Tibetan corre- 

NA ~ A A €x ims $ = 

i is: ZA 3 SEU Ex ABB’ दु "यिद ama 2) AN" 
sponding text is * al DS २५१७ ] ] 5 Hi qa dc SES 3 ce AAS | 
Skt. divase divase saptakrivah would closely answer to the Tib. DAS पेग a 


agaga: 
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तप्तकृब७तप्तवालुका निपतति यया सो उस्थिशेषः क्रियते ॥ तत्येतर्भवत्‌। व्ये T- 
T: फलं कस्यायं वमणः फल विपाको येनारूमीदशं डःखमुनभवामी | स पश्यत्यष्टाङ्गस- 
मन्वागतं मे उपवास समादाय शिक्षाणिधित्ये वृतं पेनाकमीदशं मक्दुःं प्रत्यनुभवामि' 
पेन पुनः समादाय रतितं तेन qmd प्रतिलब्धमिति । तस्वैतद्भत्‌ । पन्नहूमिदानीमपि 
तावढ्छाङ्गसमन्वागतमुपवासमुपवसेपमप्यव नाम नागपोनेमेलि; स्यादिति ॥ ततो नाग- 5 
वर्णमतर्घाप्य ब्राद्मणव्णमात्मानममिनिर्माय राज्ञः सकाशमुपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य TÀ- 
नायुषा च वधपिब्लोवाच । श्रष्टाङ्गतमन्वागतेन मे ARI उपवातेन) प्रयोबनम्‌ । ZE- 


ति देवो ऽष्टाङ्गसमन्वागतमृषतासं पर्यापितुम्‌। aa न du नियतं देवस्य सप्तधा मूर्धानं 
( 4) ~ £c S A~ ef (5) ~ ~ 
त्फालयामि । इत्युक्का TATA A: ॥ ततो UAT भीतल्स्तसंविग्र गराळ शरोमक्रूपो 


tot 


m~ ~ ७ zu rz me (0) RN ७ TN क. 
व्हरएयापट्वी AA बच्चा बत्राचाजञत घणएटतघाषण कारयामात्त। पा मं SOTAA- 10 


EM m P - (7) fa M - Lee ~ ~ 
गतमुपवाप्त देशयिष्यति तस्येतं fega दास्यामि मक्ता सत्कारेण सत्करिष्या- 
मीति ॥ पावट्न्यतमा वदा स्त्री पलगएडड किता । तया राज्ञः स्तम्भा दर्शितः। GR मे 
स्तम्भे पिता श्रप्तवृद्न्धधूपपुष्याचनं कृतवान्‌ ' तमुत्पाद्य प्रत्यवेक्षस्वोति ॥ ततो राज्ञा 


पीर्षेयाणामाज्ञा दत्ता HU स्तम्भ उत्पाग्रतामिति । ततो AIGA स्तम्भ उत्पादित | 


1) Ex conject.; MS निपतात्ति. 
2) Ex conject.; MS ATEA’. 
bn 7 Ef —— an ATN Aa क्र क क. च. 

3) MS यानमाक्षः, C पानमात्ष', P पानमात्तः, D MATIA. 

4) Ex conject.; B स्फालयी (or पा)तोत्युक्ता, instead of घो or घा D has पे, 
Pq. It may be observed that sphalayati is here used with the meaning of spho- 
tayati or sphatayati. Should we not read स्फारयामि? The aksaras ra and la are 
often confounded. 


5) Ex conject, cp. Divy. 41,15 where this very expression is found; MS 
कीरोम 
० 
प्राकृरोम?. 
~ द्ति 
6) MS चिदिति. 
7) Ex conject.; MS तस्येवं (C quis. 
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तत्याधप्तात्सुवपपच्चाभिलिखितो ४ष्टाङ्गसमम्यागत SONAL लब्धः qa पञ्च चोपा- 
सकशित्तापदानि सप्तत्रिंशच्च बोधिपत्या धमाः॥ ततो राज्ञा तस्य नागस्याष्टाङ्गसमन्वागत 
उपवासो Afaa दत्त हषिपतननिवात्तिभिध्य द्ादशभिक्रषिसव्त्रेः सप्तत्रिंशदोधिपत्त्या 
धर्माः प्रत्यत्तोकृताः। सच नागा इष्ठाडमसमन्वागतमुपवासमपोष्य स्थलमृइम्धात्सृष्टत्रायो 

5 ऽवस्थितः । सो sagai प्रतिपन्नः वालं mr प्चशतपरिवारः प्रणीतेषु देवेषु त्रप- 
््रिशेषृषपन्नः । ब्रतो भिन्नव उपोषधस्योत्पत्तिरनामाभिनिर्वत्तिशेति ॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनसस्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) Ex conject.; MS गलड्यत AVIR”. 
2) Ex conject.; MS तपञ्च°. Feer p. 229,11 «..... le jeûne à huit membres 
avec les cinq bases de l'enseignement etc.» 


3) Ex conject.; MS *वस्थितस्स्वेनाळारतां. 
4) MS Aa तिश्चेति °निवृत्तेश्चेति). Cp. supra, p. 119, 10 and. 134, s. 
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SET रति ६० । 

बुद्दों भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूग्रितो राजभी राब्रमात्रिर्धनिभिः पोरे: 
प्रेष्ठिभित्सार्ववकिर्दे वैर्वगितिरसरेर्णरँडेः कित्ररैमकोरगेरिति देवनागयतातुरगहडकि- 
न्नरमकोरगाभ्यचितो Tat भगवान्‌ ज्ञातो मद्धापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्यपभैषब्यधपरि[589]प्काराणां सञ्रावकसङ्ः श्रावस्त्यां विक्रति ब्रेतवने ऽना- 
घपिएउद्स्यारमे | श्रावस्त्यौ TAT प्रपेनबित्काशलो राव्ये कारयति BE च स्फीतं च 
at च gia चाकोर्णबङ्कत्रनमनृष्यं च प्रशात्ततलिकलवडिम्बडमर्‌ तस्कररोगापगतं 
शालीन्तामकषीसंपन्रमलिलमक्रएटकमेकपत्रुमिव राव्यं पालयति॥ पावद्परेण AT- 
पेन राज्ञा प्रसेननित्कीशलो ead निर्गतो भगवत्त दर्शनायोपसंक्रमितुं पर्यृषाप्तनाय । 
राज्ञा च पच्चालेन राज्ञः प्रसेनन्रित्कोशलस्य gd पञ्च रुंसशतानि प्रेषितानि । यदा 
राज्ञा Jaai निर्गतस्तदा तानि पञ्च कसशतान्युपनामितानि । ततो राज्ञा प्रसेनब्रिता 
तेषामभपप्रदानं zai तत्रैव TAT मुत्मृष्टानि ॥ पदा भगवान्गङाग्रावकप रवृतो 
ऽशन उपनिषीद्‌ति तदा ते हंसा भगवत्प्तकाशमुपप्तक्रामज्ति भगवानपि तेभ्य प्रालोपमन- 
प्रयच्छति मकाग्रावकाश्य। ते मुक्का पाः प्रणीतेन्द्रियास्तिष्ठत्ति। यदा भगवान्प्रतिते- 


1) MS SA (D कश), 


2) MS जेतचनान्निः against the obvious meaning. From Feer (p. 230, n. 1) 
I infer that the Tibetan translator had the good reading in his manuscript. 


3) As to the compound cp. supra, p. 56,3 and 104, 3. 
4) Ex conject.; MS परिवृतोजिन उपनिषीद्ति, The Tibetan has here 
SEP Rae ase translated by Feer p. 230,6 ‘était assis pour le repas". 


5) MS तप्ताप्रणीतेन्द्रियातिष्ठ त्ति. 


be 


0 


€ 


1 


e 
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3 e (1) -c ^ E -C 
लयनाद्युत्याय TAM पदां धम देशयति तदा ते कैसा भगवत्सकाशं गवा धने शृएव- 
Ta ते चाल्यायुष्काः कालं कबा प्रणीतेष देवेषु त्रयस्त्रिशेष॒पपत्ता: ॥ 

धर्मता छलु देवपुत्रस्य वा देवकन्याया वाचिरोपपत्नत्य त्रीणि चित्तान्युत्पय्यत्ते 
gazga: कत्रोपपत्नः केन कर्मणेति | agafa araga: प्रणोतेपु देवेषु त्रपसित्रंशेप- 
M cm n ~ ~a (2) ति ACN _ "३ e 
पपन्ना भगवतो ऽत्तिके चित्तमभिप्रसाणेति HU quu देवपुत्राशलविमलकएड- 
लघरा वाराधव्हारविरानितगात्रा मणिरत्नविचित्रितचूडाः कुङ्कगतमालपत्रप्पृक्वादि- 
संसृष्ठगात्रास्तत्यामेब रात्रो दिव्याबामुत्पलपग्मत्रुमुदपुएडरीकमन्दार॒वाणां पृष्पाणामु- 
|. ~ (3)? 2. ~ ~ SE ac 
त्सङ्गे प्रथिबा सव ब्रेतवनमुदारे णावभासेबावभात्य भगवत्ते पुष्पेरवक्ीय भगवतः ITEN- 
~ (4 e H Cu SS < x A 
TAG धमग्रवणाप। घव भगवान्दसपूविएं देवपुत्राणामाशपानशपं धातु प्रकृतिं च 
ज्ञात्वा तादशों चतुरार्यसत्यमंप्रतिवेधिकों धर्मदेशनां कृतवान्यां War Qu dp 
EET 3 a ENDE ~ x BNET z ~ 
पुत्रे/वंशतिशिलर॒प्तमुद्रतं पत्यायदष्टिशेल ज्ञानवञ्जण भिन्ना ब्लोतापत्तिफलं प्राप्तम्‌। ते 
हा (6) E (7) G ~ m - 
दृष्टसत्या AMT इब लब्धलामाः सस्यसंपन्ना इव कषकाः शूरा इव विञितसंयामाः 
पर्वरोगपरिमुक्का इवातुरा यया विभूत्या भगवत्वक्ताशमागतास्तयेब विभूत्या स्वसचनं 
गताः ॥ 
TAT: पूर्वरात्रापररात्रै नागरिकायोगमनुयुक्ता विङ्रत्ति । तिष्ठो भगवतो 
ऽत्तिके उद्वारो sana: । पै दृष्ट्रा सद्िधा भगवन्तं पप्रच्छु:। कि भगवन्निमां रात्रि 
G {C 
1) MS पषदान्धन. 
2) Probably a whole sentence is missing here. It may be easily supplied, 
conveying the meaning that the angels, formerly swans, thought it became 
5 om C & “3 ex c 
them to call upon the Buddha: खथ aqra दवयत्राग्रामतदभवत्तू | नाघ्माक 
"taad स्यात्‌ etc. Cp. a similar abridged form of this commonplace, supra, p. 316, 7. 
3) Anusvara wanting in MS. 
4) MS *qti. 
5) Sandhi in MS (श्रोता. 


6) MS बाणागिव. 
7) B शप, D corr. 
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भगवत्ते HEP ब्रह्मा संकाम्पतिः शक्रो देवेन्द्रश्यबारो लोकपाला उपमंक्रात्ताः ॥ 
भगबानाळ। न मित्तवो ब्रद्धा सकाम्पतिन शक्रो देवेन्हो नापि चल्वारो लोकपाला मां 
दर्शनापोपसंक्रात्ता रपि तु eren वृष्माभिर्भित्वस्तानि पञ्च usa राज्ञा प्रसेनः 
निता कीणलेन इकोत्सृष्टानि ॥ एवं Tu ॥ तानि ममात्तिवे चित्तमभिप्रप्ताग्य कालग- 
तानि प्रणीतेषु देवेषूपपन्नानि । तान्यस्यां रात्रो मत्सकाशमुपसक्रात्तानि तेषां मपा धमा 
देशितः दृष्ट्तत्यानि च स्व्रभवने गतानि॥ 
भिन्नवः संशयत्रातास्सवसंशयच्छेत्तरं TS भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि uz केसपूर्व- 
Fag: करमा कृतानि पेन ढेप्तेपृपपन्नाः कानि कर्माणि कृतानि पेन देवेूपन्नास्सत्यर- 
dist (क कृतमिति ॥ भगवानाक्‌ । एभिरेव भिन्नवः पूर्वमन्यात्तु नातियु वर्माणि कृतान्यु- 
पचितानि लब्धस्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवए्यभावीनि | एभिः 
कर्माणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनृभविष्यति। न भित्नवः कमाणि वृतान्युपचि- 
तानि amar पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेब्रोधाती न वापुधातावपि तपात्तिष्बेव 
स्वन्धधाबायतनेषु तरमाणि कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रपाएयत्ति कमाणि कल्पत्रोटिशतिरपि। 
तामम्रों प्राप्य कालं च फलन्ति खलु ISATA ॥ 
भूतपूर्वे भित्तयो senza भद्रके कल्पे विंशतिवर्षप्तकन्नायुषि प्रन्ञायां काश्यपो 


नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि विश्याचरणासंपन्नः सुगतो लोकविद्‌तृत्तरः पुरुषद्म्य- 


1) MS Aelia. 

2) Sic MS. 

8) Ex conject., cp. supra, p. 298, e. 305, 18. 312, 4 etc.; MS शमुपप्तेन्नातानि. 
4) MS “पूविकि” Cp. supra, n. 7 on p. 296 and p. 323, 18. 824,8. 1 
5) Cp. Pid, p. 323, 17. 

6) B ०प्रवित्ानि, DP eorr. 

7) B नाढधाधी, DP corr. 

8) Cp. supra, p. 74 n. 9; MS otal gt qure. 
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arra शास्ता देवमनुष्याणां aA भगवान्‌ । स apa नगरीमुपनिश्चित्ये विक्रति 

सषिपतने मृगदावे । तत्रेभिः ARA: शि्तणिथिल्यं कृतम्‌ । तेन कसेषूपपन्नाः। पन्ममा- 

त्तिके चित्त प्रप्तादितै तेन देवेषूपपन्नाः । यत्परिशिष्टानि शिक्षापदानि तेन सत्यदर्शनं 

कृतमिति । इति fe भित्तव एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्ता- 
5 नामेकात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिप्रस्तस्मात्तव्हि भिक्षव एकात्तकृष्णानि कमीशि 

aara व्यतिमिश्राणि चैकातशुक्तेष्वेव कर्मस्वामोगः करणीय zc AD भित्रवः शि- 

त्षितव्यम्‌॥ 

इद्मवोचदगवानात्तमनप्तस्ते भित्रवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ | । 


1) 115 “निप्तत्य. Cp. supra, p. 882 n. 1. 

2) B "बटन (cp. supra, p. 250 n. 6), DP corr. 

3) D fills up the gap. 

4) In BCP there follows this colophon ग्रवदानणतये (कै BC) "ui उद्दान- 
गाधा समाप्ता ॥ 
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सततगो वर्ग; । 
(1) रत 
TAMET रति ६९ । 


बुडो भगवान्सत्कतो enar मानितः पूत्नितों राबभी राबमात्रधनिभिः hg 
CSS ess mS I ANAC ACA ACN A m A M on m E ~ 
घरि मिस्साथत्राकिद वेनागियततेर सुरेशरुडेः कित्रेमहोरगेरिति देवनागपत्तातुरगरुउकि- 
त्ररमकोरगाम्यचितो बुडो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवरापिएउपातशयनासनशा- 5 
नप्रत्यवभेषब्यपरिष्काराणां सघ्ावकसङ्कः कपिलत्रस्तुनि विक्रति न्यम्रोधारामे । ऋपि- 
लवस्तुन्यन्यतमः शाक्य MG मद्ाधनो मद्ाभोगो विस्तीर्णविशालपरिग्रदो वेश्रवणधन- 

(xx Ems (2) ~ s AN ~ E 
समुदितो वेग्रत्रणघन-्रति>स्पघी | तेन तदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ । स तया सार्ध 
क्रीडति रमते परिचारपति | तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः पल्लो SIG 
E - B ~ cS) oes c 
संवत्ता | HT ग्रष्टानां वा नवानां वा माप्ानामत्यपात्प्रमूता दाइको बातों SAA दृश- 10 

~ s (43) नर c (5), ~  . (6)-¢ तो) 
नीयः प्रासादिको ऽतिक्रात्तो मानघवण(म)ंप्राप्तञ्च दिव्यं वण ञ्राम्बूनदनिष्कसट्शत्सु- 


N ०) e f= c ~ SS 
amanar चानेन प्रभवा सव कपिलवस्तु नगरमवभासितम्‌। तद्दशनान्मातापितरावन्ये च 


1) In MS there precedes the uddana of this varga: उद्दानें aant: armaz 
(MS प्र) वपुष्मान्बलवान्ध्रिपः पद्मात्तो डन्डमिः पत्र प्रया मछपत्ताकयो!; read पुत्रा; 
and मल्लपताकया. 

2) MS बन". 

3) MS ज्ञात API? (D MA:). Likewise infra, p. 346,4 MS APH AEI. 

4) MS प्राप्तादिकम्र? (D RAO). 

5) Ex conject., cp. infra p. 350,9; MS मानुषतर्गसंप्राः. 

6) MS डिव्यंमुवणो, 

7) MS "निष्केतद?. 
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कुतृक्ला>यागतास्तद्याः परे वित्मपमागताश्ित्पत्ति च वृतो ध्यमोद्शः सन्नविशेष इति॥ 
तस्य बाती TAS HAT नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय 
Sa । यस्मादनेन SED सुवर्णवर्णया प्रभवा सवे कपिलवस्तु मगरमवभासितं तस्मा- 
zag दारकस्य सुवर्णाम इति नामेति ॥ तुवणाभो दारको ऽष्टाभ्यो धात्रोम्यो $नुप्रदत्तो 
द्वभ्यामंत्रधात्रीभ्यां द्वाम्याँ त्तीपधात्रोभ्यां aut मलधात्रीभ्यां दाभ्यां क्रोउनिकाभ्यां 
enia । मो ृष्टाभिधात्रोभिहत्तीयते वध्यते di qur zur नवनीतेन सर्पिषा are. 
मएडनान्थेशयोत्तपतोत्ततिरुपकरणविशविराशु वर्धते क्रदस्थमित्र पङ्कजम्‌ । त च पाएउतो 
व्यक्तो मेधावी श्राद्धो AR: कल्याणाशव ग्रात्मदितपर द्हितप्रतिषन्नः काहणिको मव्हा- 
त्मा घमकामः॥ 

MARGE समयेन TAA बङ्रिधिष्ठानत्य क्रोडति संबकुलाश शाक्या 
न्यप्रोधारामं TESA | ततस्तेन Wai दृष्टाः पृष्टाश्च क्क भत्रत्तो गच्छ्त्ती ति । ते रुतत 
न्ययोधाराम गच्क्कामो बुद्द भवन्तं द्रछुमिति ॥ सुवर्णाभत्य बुद्ध इत्यञ्चुतपूव नाम AAI 
सत्ररोमङ्रूयाएयाव्हष्टानि परमं च कुतछजमुत्पन्नम्‌ | तत्येतद्भवतू । यन्नुहुमपि बुड 
भगवत्तं द्शनापोपमक्रीमेपमिति । स्तो ऽपि न्यप्रोधारामं Sega | THEN ददश qa- 
पामित्रमारों as wad दात्रिशता Termas समलङ्कतमशोत्या चानुव्यज्ञने- 


विरान्रितगात्रै व्यामप्रभालङ्कतं Agata agafa qaddi समत्ततो 


1) MS *त्तवाति च. 

2) MS सुवणामा इति. 

3) MS HATI. 

4) D has क्रोडाधात्रोभ्या. 

3) 8 वरते. 

6) Ex conject.; MS gfer(P न)विष्ठानस्प. 

7) MS HRR”. 

8) Ex conject.; MS ततस्तेन. 

9) I have retained the reading of MS. Cp. infra, p. 347, n. G and 351, n. 5. 
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भद्रकम्‌ । सक्द्शनाच्चास्य Al Sa zung: स प्रतिविगतः । स) भगवतः पादाभिवन्ट्नं 
कृया पुरस्तान्निषणो धर्मश्रवणाय । तस्य भगवता धमा देशितः ॥ स ते [592] धम श्रुबा 
पन्नव्याभिलापो संवृतः । पावन्मातापितरावनुज्ञाप्य भगवत्सताशमपतंक्रात्तः। उपतंक्रम्य 
भगवतः पारी fuper azar पेन भगवांस्तेनाज्ञलिं प्रणमय्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | 
लभेयाळे NA स्वाड्याते धर्मविनचे प्रन्म्यामुषंयत्‌ भितुभावं dun भगवतो ऽन्तिके 
ब्रह्मचर्यमिति । ततो MAPA सुवर्णवर्णबाङमभिप्रसार्य सृवषीभदारकमिद्‌- 
मवोचत्‌ | एकि कुमार चर्‌ ब्रद्माचयमिति । 

एकीति WIENER तथागतेन AUST प्ज्ञाटिपरीतदेळूः । 

सव्य; प्रशात्तम्न्रिय एव तस्थावेवं स्थितो ABAATTAT ॥ 


~ ^ c ^C ~ c (8) ~ 
Vc qae TARIA aAA: पात्रकरव्यम्रद्स्ता भगवतं; Kn 


1) It is plain that the text is here mutilated. My restoration is suggested 
by some closely similar places (supra p. 163,13 and ?nfra, avad. nr. 88 B f. 838) 


) B qaal पा?, D corr. MS has here HANTI, but in all other instances 
of this stock-formula “ज्ञाप्य 


8) Sic MS. As to pranamayya cp. a similar instance of ordaining with the 
chibhiksuka formula Div y. 463, 22. 

4) NS चाइ्याते, 

5) १8 प्रन्नः्यमु(0 SAFARİ. Though wpasampadá by itself may be 
defended here on account of its Pali prototype, yet in the parallel passages it is 
said throughout upasampad. 

6) Sic MS, cp. supra, p. 346, n. 9. 

7) Ex conject., cp. supra, p. 284, n. 6; MS एव Atal नेपध्यस्थितो, That the 
depravation of the last pada must be old, I infer also from the manner in which the 
paraphrast of our avadàna treats this passage. The author of Kalpadrumàv 
(f. 38b 2) modified the 47 pada of the traditional indravajra stanza in this man- 
ner, that he put aside the four syllables following after Qa Atal, as if he avoided 
those embarrassing words. For he did so not only here, but wherever he had to 
meddle with this stanza. Cp. K. f. 79b 2, f. 132a 6, f. 196a 7 (in the paraphrases 
of Avadanag. nr. 91, 62 and 84 respectively). The same applies to the composer 
of Ratnav., see R. f. 63b 3, f. 177b 7 (in the paraphrases of Avadanac. nr. 63 
and 64). 

8) The epithet patrakaravyagrahastah is also met with Divy. 48,21. 159, 9. 
281,24. 558, 21, but supra p. 3,5 and Divy. 37,2 patrakarakavyagrahastah. 


= 


0 


et 


10 


348 प्रवदानशतकम्‌ [59a— 


स्तात्स्धितः ॥ तस्य भगवता मनप्तिकारों दत्त । तेन ATAA व्यायच्छूमानेन घट- 
मानेनेदमेव पच्चगएउक संसारचक्रे चलाचलं विदिवा पर्वसंस्कारगतीः ema fa- 
वरणविध्वंत्तनधर्मतया पराळत्य सर्वल्लाशप्रहाणाररूचे सातात्कृतम्‌ । श्रकन्संवृत्तत्े- 
घातुर्कश्वोतरागस्पमलोष्टकाच्चन प्राकाशपाणितलप्तमचित्ता वाप्तीचन्द्नकत्पा AAN- 
विदारिताएउकोशो विद्याभिज्ञाप्रतिसेवित्प्राप्तो भवलामलोमतत्कारपराङुघस्सेन्द्रापे- 
न्द्राणां देवानां USAT मान्यो ऽभित्ाब्यश्च AAT: ॥ 

faa: duas सर्वसंशयच्केत्तारं AD भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि मद सुव- 
ua कर्माणि कृतानि पेनेवमभिद्ठपो दर्शनोयः प्रासताद्रिकः quu चाचिरल,कचच at- 
लात्कृतमिति ॥ भगवानारू । सुवणीभिनेव faa: पूवमन्यातु बातिषु कमाण कृतान्यु- 
पचितानि asing परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युषस्थितान्यत्रश्य॑भावोनि | पुव- 
WI कमाणि कृतान्युपचितानि का ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति। न भिन्नवः वमाणि कृता- 
न्युपचितानि बाख पृथिवीधाती विपच्यत्ते NENA न तेज्ञोधाती न वायुधातावपि तूपा- 


त्तेष्वेब त्वरधधाबायतनेषु कमाणि कृतानि विषच्यत्त शुभान्यशुभानि च | 


1) MS रगं. 

2) Here and often in the seque] MS has विकरण in this stereotype descrip- 
tion of the attainment of Arhatship, not cikirana (cp. supra, p. 96, n. 7). Hereafter 
this variant will not be mentioned in the notes, the form found in each case in D 
will be put into the text. 

3) B *&c H3, D corr. 

4) D adds the missing aksara. 

5) B S, D corr. 

6) DP fill up the gap. 

7) Ex conject; MS THUAN TSA च तातात्कतमिति. The reading aciram 
is confirmed by the paraphrase of K., where the monks ask how he became an 


Arhant so soon (स्सा). The Tibetan, however, has here no word for ‘soon’ (com- 
munication of Mr. Thomas). 


8) B qea, DP corr. 
9) MS “घाती प्रांपतूपात्तेष्वेव. Cp. supra, p. 74 n. 9. 
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c Cs cu ~ (D 
न प्रणश्यत्ति कर्माणि ate कल्पशतेरपि। 
प्तामग्रीं प्राप्य काले च फलत्ति बलु देळिनाम्‌ ॥ 


-C =~ an ~ — c (2 L. NES 
भूतपूव भिन्नवो ऽतीते ऽध्वनि एकनवते कल्पे विपश्यो नाम सम्यकतंबदो लाक 


N 


fees > 


उद्पादि विव्याचरणपंपन्नस्सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषट्म्यत्तारविः शास्ता देवमनुष्याणां 
बुद्दा भगवान्‌ | स बन्धुमतीं रात्रधानीमुपनिश्नित्य विकरेति ॥ पावदिपएयी सम्यकसं- 
बुद्दो aana कृबा इन्धनत्तपाटिवाग्रिर्निरुपधिशेषे निवाएधाती परिनिर्जतत्ततो राज्ञा 
बन्धुमता भगवतः शरीरे शरीरपून्ां qun समत्तयो्रनस्तूपञ्चतःल्लमयः प्रतिष्ठापितः 
क्राशमच्चवन CCAS प्रज्ञप्तः ॥ mazaa गृदपतिस्तस्मिन्स्तूपमक् वर्तमाने 
निर्गतः । तेन तस्मात्स्तूपात्सोवर्णवर्ण घ्रारशः पतितो दृष्टः। qud कारयित्वा 
तत्र स्तूप घारो पितः । गन्धधूषपुष्पाचने कत्या पाट्योनिपत्य प्रणिधानं कृतम्‌। AGT- 
प्यवेविधानां गुणानां लाभी भविष्याम्यवेविधमेव शास्तारमाहागयेयमिति ॥ 

भगवानाद । fh मन्यध्वे मित्तवा पो SH तेन कालेन तन समपेन गृहपतिरा- 
सोट्यं स सुवर्णामः । पत्तन विपण्यिनंः सम्यक्संबुडत्य स्तूपे काराः वृतास्तनास्येबंविधो 
हृपविशेषः संवृत्तः । यत्प्रणिधानं कृतं तद्किव aaga तात्नात्वृतम्‌ । इति «कि, 
भित्तव एकात्तकृष्णानां वामणामेवात्तकृष्णो विपाक एकात्नशुक्तानामेकात्तणुक्ता व्यति- 
मिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्तव्हि Aaa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि 
चेकात्तशुक्ताष्वेव कमस्वाभागः HTM इत्येवं वो Pia शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


[590] इद्मवोचद्वगवानात्तमनसस्ते मित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) So all MSS. B कमान्यपि. Cp. infra, p. 352, n. 4. 

2) Cp. supra, p. 134 n. 7. 

3) In this common-place about the nirvana of Vipacyin and the stüpa 
erected for him MSS have always safara. 

4) D “य्यतुरलमयः, Ee. 

5) Even B seems to have here THATHA:. 


ct 
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तुगन्धिरित ६२ । 
M 
= (1) - कर ~ ~ ~ a ta m AA 
aal भगवान्तत्कता गरकृता मानतः पाता रत्ना (AMAUTA: पार; 
~e बल (Co CM CRUCEM CACA A CA ~ a C — Tee ex 
प्रेछिनिस्साधवाळिंदवेनागेपत्षेपतोगरठेः ATTA टेवनागपत्तातुरगरुउ- 


किन्नमकोरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवरपिएउपातशपना- 


ex 


सनगानप्रत्यय्मेपन्यपरिष्काराणां प्श्रावकसङ्घः कपिलवस्तुनि विङ्रति DATA i 
कपिलवस्तुन्यन्यतमः RAGA: AMAIA SUID महाघनों मद्धामागो विस्तीणबिशा- 
लपरियको वेश्रवणधनतमुदितो वेश्रवणधनप्रतित्पधी । तेन प्रदशात्कुलात्कलत्रमा- 
नीतम्‌ । त तया साधे क्रीडति रमते परिचारपति । तस्य क्रीरतो रममाणस्य परिचा- 
UCET ज्ञाती BATT दर्शनीय: प्रात्तारिको घतिक्रात्तो मानपवर्णमप्तंप्राप्तश् दिव्यं 


] 


e 


वणम्‌ | तस्य मुवान्नीलात्पलगन्धो वाति सवशरीराच्चन्ट्नगन्धः तस्य ज्ञाती रातिम 
कवा नामधेपं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति | MAA ऊृर्यस्माद्स्य HEN- 
नरोलोत्पलगन्यो वाति शरीराचन्द्नगन्धस्तत्माइवतु दारकस्य सुगन्धिरिति नामेति॥ 
सुगन्धि्दारको send धात्रोन्यो दत्तो दाभ्यामंसधात्रीभ्यां arr ली रधात्रीभ्यां avai 
मलधात्रोभ्यां seat क्रोउनिकाम्याँ धात्रीभ्याम्‌। सो इष्टाभिधात्रोमिहतत्तीपत बध्यते 


15 AT TM Tal नवनीतेन ara सपिमएडेनान्थ्योत्तपोत्ततिरुणकर णविशेविहाशु वर्धते 


1) B भगचात्स?, DP corr. 

2) MS A: HET? प्रतादिवा प्रात". Cp. supra, p. 345, n. 3. 
3) B SITAT”, D corr. 

4) MS ATH: ATL’. 

5) MS ९भ्यामत्प्तधा". 

6) MS बहते. 
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wg rata पङ्कम्‌ ॥ d पूवल्हतुनबलांधानाच्छ़रा चा TA: वत्याणाशय आत्माकतपरान्- 
~ ~ x t ~ e - (3) EN 
तप्रातपन्न; enr rum AIA घमकामः। पदा तुगान्धदारक; वापूर en nente Al 
^ m~ ~ =O ~ NES i 3 
बीवीमवतरति तदा चन्ट्नगन्धन तव नगरमापूएयात्र SAARA Teen [8 8THTÀ पर 


विष्मपमापद्मते एवं चाक्‌ । घको TIAA साम्यॅमिति ॥ 


याबद्षरेण AAA सुगन्धिदारको न्ययोधारामं गतः। ग्रधात्ी ददश बुद्धे भगवतं 
दात्रिंशता agaga: समलङ्कतमशोत्या चानव्यञ्जनेविराबितगात्रै व्यामप्रभा- 
लङ्कत॑ मूर्यप्तक॒न्नातिरिकप्रभ बङ्गगमिव TAI समत्ततो भद्रकं तक्द्शनाच्चानेन भगवतो 
ऽत्तिके चित्त प्रस्तादितं samaa भगवतः पादाभिवन्द्नं Ha पर्‌स्तानिषणो ITA- 
ama तस्मे भगवता ग्राशयान॒णयं धातुं प्रकृतिं च चाला तादृशी चतुरायसत्यसंप्रतिवे- 
घिकी धर्म देशना कृता यां AAT सगन्धिदारकेणा faamaga amaz ede 
न्ञानवन्रेण भिन्ना ख्रोतापत्तिफले साक्षात्कृतम्‌ । स ZEHCUID मातापितरावनज्ञाप्य भग- 
बच्छाप्तमे AARIA: तेन युव्यमानेन घटमानेन ब्यायच्छूमानेन इद्मेव पञ्चगएउके संसा- 
qah amaa विद्वि तवसंत्कारएगती: णतनपतनविक्ररणविध्वंसनधर्मतपा परा- 
कृत्य तवक्तेशप्रद्ाणारळूचं MATAN घ्र्टन्संवतल्वेघातुकवीतरागः तमलोष्टयाचन 


ग्राक्राशपाग्रातलस्तमचित्तो वास्तीचन्द्नकल्पो बिग्याविदारऱिताएउकोशो विश्याभिन्नाप्र- 


1) B पकन्न |, P corr. 
2) MS कल्यापाश्रयः. 


[o 
3) Ex conject.; MS HITY.. Feer, who used also the Tibetan version, 
p. 239, ३ «le jeune Sugandhi orné de ses anneaux, de ses colliers, de ses brace- 
lets». Cp. supra, n. 4 on p. 314. 


4) B AUTRO, D corr. — B, but not its copies, has here this marginal 
gloss: इः । समुद्य / निरोध | माग /. 

5) Compound like Prasenajitkaugalena supra, p. 56, n. 8. 

E (e 
6) B °ट्वृत्ततनघमत्तघा, D corr. 
G 5 
oT case 
7) MS त्कृतमच्त्सव्‌ : 


cu 


10 


1 


or 
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T5 


तिमैवित्व्राप्तो भवल्लामलोभत्त्काए पराडुछः AARIN देवानां पूछ्यों मान्यो ऽमित्रा- 
गश सेवृत्तः। 

भिक्षवः सेंशयन्ञातास्सत्रसेशयच्छेता रं वदे भगवत्त पप्रच्छुः UNI भदत्त तुगन्धिमा 
वार्माणा कृतानि येनास्य मुध्चान्नीलोत्पलगन्धो वाति AAAI S (60a) IT ॥ 
भगवानाह | सुगन्धिनेव मिन्नवः पूर्वमन्यातु ज्ञातिषु वमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसं- 
भाराणि परिणतप्रत्ययान्योघतत्परत्युपस्थितान्यतश्येमोतीनि । emp वमाण 
कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनभविष्यति। न मित्व: वामाणि कृतान्युपचितानि बाह्ये 
प॒थिव्रीधाती विपच्यते माब्चीती न तेब्रोधाती न वायुधातावपि तृपात्तेष्वेत्र स्कन्धधाबा- 
पतनेयु वरमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशभानि च । 

न प्रणाशयति कमणि कल्पक्रोटिशतिर पि । 

तानग्रों प्राप्य कालं च फलत्ति बलु देव्हिनाम्‌॥ 


IA भिन्नवो ऽतीते ऽध्वनि एकसबले कल्पे विपश्यी नाम AAFAA लोक 
उदपादि TAM AMAIA: तुगतो लोकविदनुत्तरः परुपद्म्यतारविः शास्ता देवमनुष्याणां 
Sa भगवान्‌ | स बन्धमतीं राबधानीमुपनिश्चित्ये TARA । वाबहिपएयी सम्यकपंत्रद्धः 
सफल qana कृबा इन्धनलयार्वाग्रिनिहपधिशेषे निवाणधाती परिनिर्वतस्ततो 
राज्ञा बन्धमता भगवतः शरीरे शरोरप्रत्रा FA समत्तयोत्नस्तूपञ्चतूर मयः प्रतिछा- 


Cus - ~ (6) - ~ ~ 
पितः MITAAA CATT AAA: | तत्रान्यतमेन गृव्धपतिना प्रताटबातेन विचित्रे- 


1) MS “भागी नि (D, as always, भाविनो). 
2) B नाड्धाधी, DP corr. 
3) Cp. supra, p. 74, n. 9. 
- .9 I follow here D, as elsewhere in this passage; BCP कमान्यपि Aird- 
ya. 
5) Cp. supra, p. 849, n. 8. 
6) Ex conject., cp. supra p. 349, 8; MS "मदू: प्रज्ञप्तः. 
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गन्ध प्रजञेपं दत्ता घूपपुष्पार्चन वृत्वा प्रणिधानं वृतम्‌ । FATS कुशलमूलेन चित्तोत्पादिन 
देपधर्मपरित्यागेन एवंविधानां गुणानां लाभी भविष्याम्येवंविधमेव शाप्तारमारागपेपं 
मा विराशयेपमिति ॥ 

भगवानाक्‌ । विं मन्यध्वे भिन्नवो पो Sat तेन वालेन तेन स्मयेन गृरूपतिरा- 
a से सुगन्धिः । पद्नेन विपश्यिनः तम्यकसंबुद्धत्य स्तूपे काराः कृतास्तेन सुगन्ध- 
संवृत्तः । पत्प्रणिधान कृतं तेनेक्‌ aga तात्ात्वृतम्‌ । इति व्हि भित्तव एकात्त- 
कृष्णानां कर्मणमिकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुत्तानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिश्राणां व्य- 
तिमिश्रस्तस्मात्ताकि Mat एकात्तवृष्णानि वर्माएथपास्य व्यतिमिश्राणि चैकात्तशु- 
Seas वर्मस्वाभोगः वरणीय seda वो भित्तव; शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


TAMARA भिन्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS विचित्रेगन्येः QATA (or द)दोधूप*- My conjectural 
reading has been suggested by the Tibetan translation, for which I am indebted 
E the kindness of F. W. Thomas, NAN SESS Cub ECD | EC 

~~ A -—— 
HAY NAA. 

2) MS d:. 

8) B A=, P corr. 

4) MS करणाय. 

5) B aa, D corr. 
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वपुष्मानिति ६९ । 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः प्रनितो दाबभी रातरमात्रेर्धनिभिः पौरैः 
afer: सार्ववकिटवैनागपलेरसुरेगरडेः किन्नरेगकोरगिरिति देवनागवत्तातुरगफड- 
किन्नरमकोरगाभ्यरचितो ere भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशपना- 
5 पनगानप्रत्ययभेपब्यपरिष्काराणां सश्रीवकसङ्कः कपिलवस्तुनि विकृति न्यम्रोधारामे। 
कपिलवत्तुन्यन्यतमः शाक्य AGT मव्हाधनो मव्हाभोगो विस्तीए्णविशालपरियदो AA- 
वपाघनतमुदितो वेग्रवणधनप्रतिस्यधी | तेन सद्शात्कुलात्वालत्रमानीतम्‌ । स तया 
पार्ध क्रीडति रमते परिचारघति । तस्य क्रीउतो रममाणत्य परिचारयतः पुत्रो बातो 
sing द्शनीयः प्राप्तादिकों गीरो ऽतिक्रात्तो मानुषबर्णमंप्राप्तञ्च दिव्ये बण रम्यवपुः 
10 gamen: mAg । तस्य जाती ब्रातिमक यात्रा नामधेयं व्यवस्थापितं 


किं भवतु दारकस्य नामेति। ज्ञातय ऊचुः । पत्माट्स्य दिव्यं वपुस्तस्माइवत दारकस्य 


1) added in D. 

2) MS नात (D नातः) ALT? MT: Hia. Cp. supra, p. 345, n. 3. 

3) Ex conject.; MS चास्यवपुः, but the Tibetan has GINE येमे *of in- 
comparable bodily beauty’. 

4) Ex conject; "8 प्राप्तोच्छूद्यावग्य (D “बक्क”, P OEZ"), which is, evi- 
dently corrupt. The Tibetan translator rendered this epithet Er 5 HAS 
NJA «la partie antérieure de son corps était élevée». My conjectural correction 


depends on the supposition that the conception of tallness must needs be ex- 


pressed in the first element of the compound, but that the translator put SC 

‘fore-part, van, पूर्व, Wy’ (Sarat’s Dict. s. v.) by mistake, reading प्राक्तो? instead 
EN 

० प्राप्ता". 
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वपुष्मानिति नमिति ॥ वपुष्मान्दारको SEPA घात्रीभ्यो दत्तो दास्यामंसरधात्रीभ्यां 
grai न्ीरधातरोभ्यां द्वाभ्यां मलधात्रीभ्यां aput क्रोउनिवाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । सो se- 
गिधात्रीभिरुतीयंते वर्ष्यते equ ear नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमएडेसान्यैशोत्तप्तोत्तपै- 
रपवारणविशेषेराशु वर्धते SICUT THAT प्त च SUE भद्र; वल््याणाशय MEA- 
कितिपरङ्तिप्रतिपन्र करुणियो महात्मा धर्मकामः सवलोत्रेषु पूःयो मान्यो SPAT | 
ततो वपुष्मान्यान्यानपि [000] स भूप्रदेशान्गवाक्रामति b ते ऽस्य मेध्या "redd ras 
पुएयमकेशाब्यः ॥ 

पावट्परेणा समयेन न्ययोधारामे गतः | घथास्तो ZAM बुद्धे भगवत्तं द्वात्रिंशता AZ- 
पुरुषलत्तणिः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्चनैविराब्रितगात्रै व्यामप्रभालङ्कतं IAZA- 
तिरेकप्रभं बङ्गममिव THA समत्ततो md: पक्दरशनाच्चानेन भगवतो staan चित्तं 
JAA TAZA भगवतः पादाभिबन्द्नँ TA पुर्‌स्तानिषसो धर्मश्रवणाय | तस्मे 
भगवता READ धातुं प्रकृतिं च rem तादशी चतुरार्सत्यपंप्रतिवेधिको धर्मदे- 
शना वृता यां Wat वपुष्मता विंशतिशिल्षरसमुइतं सत्कायदष्टिशेलं ज्ञानवञ्जेण भिन्ना 


ल्लोतम्रापत्तिफल AACA । स दष्टसत्यो मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्कासने प्रन्न- 


1) MS "व श्रष्ठा?. 

2) B दाभ्यांबत्सधा?, D दाभ्यांमत्सधा०, P दाभ्यावत्पधा*. 

3) MS बहते. 

4) B °GARTRS, D corr. 

5) Ex conject.; MS ततो मनुष्याणामपि पांसुभूतप्रदेशां. In correcting the 
manifestly corrupted tradition I have availed myself of this parallel place in 
Ratnavadanamala: 

पत्र पत्र वपुष्मान्स चक्राम भावि सेचरन्‌। 
SE! तत्राभवन्मेध्या भूप्रदेशा: AAAA: ॥ (R. f. 60a 6). 
Cp. Feer’s note 1 on p. 242 of his translation. 

6) MS भवत्यः. 

7) MS प्रसादितः. 

8) B °्नुशयघा?, DP corr. — MS gru. 


10 


Cx 


10 


15 


356 स्रवदानशतकम्‌ [60 b — 


न्निः । तेन युब्यमानेन घटलानेन व्यायच्छमानेनेद्मेब anh संसारचक्र चलाचलं 
विदली सरवतेस्कारगतीः शलमप्तमविकिर णविध्वेत्तनधमंतया पराकत्य तवत्तेशप्र- 
TIMA MATHAN | प्रकन्संवृत्तत्रेधातुकवीतराग: PIAS AISA घाकाशपाणि- 
तलप्तमचित्तों वात्तीचन्द्नकत्पों विष्याविदाऱिताएउकोणा विग्याभिन्नाप्रत्तिप्तवित्प्राप्ती 
भवलाभलोभसत्कारपराडुलः पेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूछ्यो मान्यो SPAT तेवृत्तः ॥ 
PAA: ANITA: पवत्तेशयच्छेत्तारं TE भगवत्ते पप्रच्छुः | कानि ORA वपुष्मता 
कर्माणि कृतानि पेनास्येवेविध म्राम्रपो sea च प्राप्तमिति ॥ भगवानाक्‌ । वपुष्मतेव 
भिन्तवः पूर्वमन्यासु जातिषु कमाणि कृतान्युषचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्य- 
पान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | बपुष्मता वमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्य 
प्रत्यनुभविष्यति । ल? भिन्षवः कर्माणि कृतान्युपचितानि बाख्चे पृथिवीधाती विपच्यत्त 
नाब्धाती न तेबोधाती न वापुघातावपि तूपत्तिष्वेव स्कन्धघाबापतनेषु वमाणि वृत्तानि 
विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रपाश्यति वमाणि कल्त्पकरो टिशतेरपि । 
ताम्रं प्राप्य वालं च HATA खलु देळिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भित्तयो ऽतीते ऽध्वनि एकनवते qued विपश्यी नाम सम्यक्सबुद्धो लोक 


उदपादि विव्याचर संपन्नः सुगतो लोकबिद्नत्तरः quz FUHR थिः शास्ता देवमनष्याणां 


1) D fills up the gap. 

2) MS Herta’ (D प्रसव"). 

8) B “बन्ध्रत्यु”, P corr. 

4) Visarga wanting in MS. 

5) P adds the missing negative particle. 

6) B नाव्धघाधी, DP corr. 

7) MS श्धातो ga तूपात्तेष्वेव. Cp. supra , p. 74 n. 9. 
8) Cp. supra, p. 852, n. 4. 
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बुद्दो भगवान्‌ । स बन्धुमतीं राब्रधानीमुपनिश्चित्य विव्हरति। पावद्िपश्यी सम्यकसंबुदः 
सरलं aani कृबा इन्धनतपादिवागरिर्निरुपधिशेषे निबाणधाती परिनिर्वतस्ततो ऽस्य 
UM बन्धुमता शरीरे mÂ का प्मत्तयोब्रनशतरत्रमय: स्तूप: प्रतिष्ठापितः 
क्रोशमुच्चवेन तत्र च राज्ञा बन्धुमता पुत्रवर्शेण स्तामात्याणपरिवृतेन AIAG: FA: N 
पाबद्न्यतमस्मिन्दिवतते ५न्यतमो दरिद्रपुरुषः स्तूपाङ्गणं प्रविष्टः | तत्र तेन पुष्पाणि 
BITE दृष्टानि रजसा A... मखिनीकृतः । ततस्तेन बुदगुणाननुस्मृत्य प्रस्तादूजञातिन 
मार्जनीं ria स्तूपः संमृष्टो निर्माल्यं चापनीतम्‌ ॥ ततो saagi स्तूप निर्मल दृष्टा 
प्रप्तादबातः पाट्पोनिपत्य प्रणिधानं कृतवान्‌ । घनेनाङ कुशलेन चित्तोत्पादेन AAA- 


धानां गुणानां लाभी भविष्यामोत्येवंविधमेव शास्तारमारागपेपै मा विरागपेपमिति ॥ 


1) Cp. supra, p. 849, n. 3. This correction will no more be mentioned here- 
after. 


2) MS "शत्रत्रमपस्तृपः. 

3) Ex conject.; MS गानानि. I have changed glana, because glayati is the 
proper word to denote sickness of men, but mlayati to signify withering flowers 
The Tibetan translation has here > हो, which Sarat in his Dict. renders by 


ala, शीए In R. f. 640 2 the flowers are called ब्रानीमतानि but on the following 
line गानीभतानि, yet soon again (f. 64b 4) पृष्पेः. . . . . ज्लानितेः (sic). 

B vil (or न्न नप्ताचक्षेमलिनो”, the vowel-sign of ह appears to be effaced 
and * is expunged, but feebly, so that the copies retain this aksara (CD रजनता- 
aui? P एभेनसावर्ण) The subject of malinikrtah has evidently been lost, the akgara 


Ti being its only remnant. Perhaps the original wording was THAT च स्तृपाङ्गरेणा 
मलिनोकतः That stipariganah (sic) or at least stupah must be inserted for the 


subject of malinikriah is to be inferred from the Tibetan NDF 55 EUM IN EA 
Zj 5d HTN; ep. also the parallel passage infra, p. 361,16. But for that pa- 
rallel and the Tibetan, I should have thought of correcting रस्ता च DUT 
मलिनीकृतः 

5) MS शृज्ञस्तूप. Cp. R. (f. 64b 6) ततः स्तू(००. सूपाङ्गणं सब fast परि 
शोधितं दृष्टा ४०. 

6) MS zen. 
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भगवानाक्‌ । किं गन्यध्वे भिन्नवो यो “पौ तेन कालेन तेन समपेन दरिः पुरुष 

MEZA में वपुष्मान्‌ । यतस्तेन स्तूपः dE: ANAT: संवृत्तो पत्प्रणधान कृत तेनेक 

जन्मन्यक्ह्वे सातात्कृतम्‌ । इति व्हि Dura एकात्तकृष्णानां कर्मणमेकात्तकृष्णो विपाक 

एकात्तशुक्तानामेकात्तणुक्तो व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताकि मित्तव एकात्तक- 

5 OMIT कमाएयपास्य व्यतिमिग्राणि चैत्रात्तशुक्केष्वेव वामस्वाभोगः करणीय Zeal बो 
भिन्नवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवाचद्गवानाततमनतस्त CAAT भगवता भापतमभ्यनन्दन्‌ N 


1) MS तः 4°. 
2) B इद्सयवाच?, DCP corr. 
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बलवानिति ६8 | 


बुधो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो quem राञमात्रेधनिमिः पोरे: 
श्रेष्ठि भिः ताथवर्िदे वैन गि[61 9]पत्तिरसुरैगएरैः कित्ररेमकोरगिरिति देवनागयतातुरगह- 
उकिन्नरमकोरगाभ्यचितो बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयी लाभी चोवरपिएडपातशवना- 
सनगानप्रत्ययभेषब्यपरिष्काराणां anarag: कपिलवस्तुनि विव्हरति न्यम्रोधारांमे | 
कपिलिवत्तुन्यन्यतमः शाक्य HT मकाधनो मकामोगो (विस्तीर्फविशालपरियक्ो 
वेग्रवणधनसमुदितो वैश्रवणधनप्रतित्पधा | तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ p तपा 
साधे क्रीडति रमते परिचारयति । तस्य क्रीउतो रममापास्य परिचारपतः पुत्रो Stai 
SPIT दशनीपः प्राप्तादिकों उतिक्रान्तपोह्॒पत्वल> ॥ तस्य जाती TIAA कृबा 
नामधेपं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय ऊचपस्माद्यं दाइको बल- 


.(5) m~ ~ (6) - = on 
बान्प्राप्त स्यादस्य बलवानिति नाम ॥ बलवान्दारको ऽष्टाश्यो धात्रीभ्यो दत्तो ga- 


is PENS 
1) B साधवाधव्हद?, DP corr. 
2) P fills up the gap. 
3) MS ज्ञात! | AP, and MAR: प्रति". 


4) Ex conject.; MS प्रतिक्रात्तपोझषस्य. As to my correction cp. Feer’s 
translation (p. 244, 12) «dont la force dépassait celle de l'homme». 


5) Ex conject., praptam signifies ‘fit, proper’ (PW. 3, v. श्राप =- प्र, sign. 9 
of the participle); MS ATA: स्यादृष्यवलवानिति नाम भवतु ।. I have left out भवतु, 
taking this word for a gloss of प्राप्यं स्यात्‌. 


6) MS RAVI”, cp. supra p. 345, n. 8. 


E 


0 
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मंतेधात्रोम्यां द्वाभ्यां नीएधात्रीभ्यां amt मलधात्रीभ्यां (वाभ्यां) क्रोउनिकाभ्यां l- 
aarp । सो ऽष्टाभिधात्रो भि हुन्नीयते वध्यते ज्ञीरिण qut नवनीतेन सर्पिषा सर्थिम- 
एडेनानधेश्ोत्तपोत्ततिरेपकरणविशेषिराशु वर्धते क्रदस्थमिव पङ्कत्रम्‌ । स d SUD 
कल्याणाशप ग्रात्मक्तपर छितप्र ATA: कारुणिको मद्धात्मा धर्मकामः ॥ 

5 वाबद्षरेण GATT न्यग्रोधाराम गतः। घथासी AAT बुडे भगवन्तं हात्रिंशता मका- 
querat: समलळूलमशीत्यानुव्यज्ञनेविराजितगातर व्यामप्रभालङ्कत तूयसरूत्नातिरे- 
कप्रभं ब्रद्भमममिव perse dauid तक्दशनाच्चानेन भगवतो ऽत्तिके चित्तं प्रप्ता- 
दितं प्रप्तादज्ञातश्च भगवतः पादाभिवन्ट्ने pal पृरस्तान्निषक्षो धर्मश्रवणाय । तस्मै भग- 
वता UIS धातु प्रकृतिं च Tar तादशो चतुरार्यसत्यपंप्रतिवेधिक्री धर्मदेशना 

10 कृता यां श्रुत्वा वलवता विशतिशिषरसमुद्रत॑ सत्कापद्छ्निल चानवच्चेण भिल्वा ul. 
तापत्तिफलं MAHAL । स दृष्टसत्यो मातापितरावनुत्ञाप्य भगवच्छासने प्रन्न त्रितः । 
तेन GOAT घटमानेन व्यापच्छमानेनेद्मेच पञ्चाएउकँ daah चलाचलं fata 
AAMT: शतनपतनविकरणविध्वंसनधमतया पराकृत्य तवक्तेशप्रह्ाणादळूचं 
सातात्वृतम्‌ । श्रकून्संवृत्तस्रेधातुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन घाकाशयापितलत्मचित्तो 

15 वाहीचन्द्नकल्पो विथ्याविदारिताएउकोशो विय्याभिज्ञाप्रतिसतवित्प्राप्तो भवलाभलोम- 
सत्कारपराङुलष सेन्डोपेन्हाणां देवानां पूश्यो मान्यो उभिवाब्यश्य संवृत्तः॥ 

म 


1) MS दाभ्यांमत्सधा?. The first time that श्यां is wanting it has been in- 
serted in D. 


2) In MS utterly corrupted, owing doubtless to the disturbed condition 
of A in this 918००: द्वाभ्यां क्रोडनिकाम्यां मलधात्रोभ्यां err. 

3) MS qd. 

4) MSS — except D, which leaves out here some akgaras — AAR.. 

5) B ९शयघातं, D corr. 

6) Sandhi in MS. 

7) MS HAASE (D "कृतमव्हत्सं). 
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भिन्नवः घंशयन्नाताः सवसंशपच्छेत्तार॑ TS भगवत्त पप्रच्छुः । कानि ATA बलवता 
वर्माणि कृतान्युपचितानि येनास्याश्रयो STATT d च प्राप्तमिति॥ भगवानाळू । बल- 
aaa भित्तवः पूवमन्यातु जातिषु कमाणि कृतान्यपचितानि लब्धप्तभाराणि परिणत- 
प्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | बलवता कर्माण कृतान्युपचितानि को 
ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न Baa: कमाण कृतान्युपचितानि ara पृथिवीधाती वि- 
पच्यत्ते नॉब्धाती न तेजोधाती न॑ वायुधातावपि तूपत्तिष्वेव स्कन्धघाबापतनेषु कमाणि 
कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणश्यत्ति कमाणि कल्पकोटिशतैरपि | 


प्तामयों प्राप्य कालं च HAT BA देळिनाम्‌ ॥ 


भूतपूर्व Pret ऽतीते ऽध्वनि एकनवते ne विपश्यो नाम सम्यकपंबुद्धो लोक 
उद्पादि विग्याचरणसंपन्नः गतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बडो भगवान्‌ । स बन्धुमतो राब्घानीमुप८नि»श्वित्य बिक्रति । पावदिपश्यी ard- 
mias: सकलं aani quer इन्धनत्याद्वागरिर्निरुपधिशेषे निवाणधाती परि निर्वु- 
ता61॥[स्तत्य राज्ञा बन्धुमता शरोरे शरोप्॒पूत्रां कवा समत्तयोञनस्तूपद्यत्रलमयः 
प्रतिछापितः क्रोशमुच्चबेन । तत्र स्तूपमदे वर्तमाने मव्हाजनकायेन नृत्यता गायता च 
स्तूपे qiga मलिनीकृतम्‌॥ पावद्न्यतमो गृक्पतिः स्तूपाङ्गणं प्रविष्ट: स पश्यति 


स्तूपाङ्गणं TAT मलिनीकृतम्‌ । ततस्तेन गृरूपतिना बुड्गुणाननुस्मृत्य WR 


1) 3 नाव्याधी, DP corr. 
2) BO न वायुवातावपितूपात्तेष्येब, D equum sfuge, P “पुधातावपत्रू०. 
Cp. supra, p. 74 n. 9. 
8) MS एकनवत्तिकल्पे; cp. supra, p. 349,3. 352, 12 etc. 
4) D adds the missing akgara. 
5) MS °्पञ्चतुर° (D "पंद्यतुर. 
28* 
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वैलव्यामिश्रो गन्‍्धकायों दत्त; प्रणिधानं च कृतम्‌ । ग्रप्येबंबिधानां गुणानां लाभी स्या- 
मेबंविधमेब sequam md मा विरागपेषमिति ॥ 

भगवानाक्‌ । किं मन्यध्वे भित्तवो पो उसो तेन कालेन तेन समयेन गृरूपतिरये स 
बलवान । यदनेन बिपश्विनः var काराः कृतास्तेन बलवास्तिवृत्तो पत्प्रणिधान कृतं 

5 तेनेदानीमळूचं पात्तात्वृतम्‌ । इति छि Maa एृकान्रकृषानां वार्मागानेकात्तकृष्णो वि- 

पाक एृतात्तशुक्लानामेतात्तणुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिगिश्रस्तत्मात्तव्हि भिक्षव एका- 
STOMA त्रमाएवपास्य व्यतिमिश्राणि AACA वामस्वाभाग: करणीप इत्येवं 
वा भिन्नवः शितितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते भित्वा भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) In B कायो is indistinctly written and may be read वार्या. The copies 
have कापी. 

2) Ex conject.; MS कमणां. It is obvious thàt this word is corrupted. My 
correction has been suggested by the Tibetan translation Us, mentioned by 
Feer p. 245 n., and by tbe parallel passages supra, p. 349, 11. 353, 2. 357,9 etc., 
where गणानां appears throughout. 


3) B «t, D corr. 
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प्रिय शत ६५ । 


sei भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पृत्नितों vui राञमात्रिधानिमिः AY: 
sien: सार्ववकिदवेननिर्पतिरसुरेर्णरँः किन्नरैमकारगैरि ति देवनागपन्तापुरगर₹उ- 
किन्नरमकोरगाभ्यचितो Tat भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभो चीवरपिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्यपमेषश्यप रिव्काराणां सश्राबकसतङ्कः कपिलवस्तुनि विहरति न्यघोधारामे। 5 
ापिलवम्तुन्यन्यतमः शाक्य ब्राष्यो मराधनों मढामोगो विस्तीीविशालपरिग्रको वेथ- 
वणाधनप्तमुद्दितों वेश्रवणधनप्रतिस्पधी । तेन सदणात्तुलात्यालत्रमानोतम्‌ । त तया सार्थ 
क्रीडति रमते परिचारयति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारयतः TAT जातो oui 
दर्शनीयः प्राप्तादिकों मरेशाब्यो प्रियदर्शन शच। तस्य बन्मनि सर्वे कपिलवस्तु नगरँ पशा 
प्राप्रितम्‌ ॥ तस्य जातो AAAS qat नामधेपमवस्थाप्यते किं भवतु ATTA T- 10 
मेति । ज्ञातय ऊचुः । यस्माद्यं जातमात्र एव सवेज्जनप्रियः तस्मादस्य प्रिय इति नाम 
भवतु । प्रिपो दाहको अष्टाभ्यो धात्रीम्यो दत्तो दाम्यामसघात्रीभ्याँ द्वभ्यां) त्तीरृधात्रोभ्यां 
arai मलधात्रीभ्यां दवाभ्यां क्रीउनितराभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधात्रोभिर्त्नीपते 
बध्यते ज्ञीरिण zur नवनीतेन सर्पिषा पर्पिमएंडेनान्यैशोत्तप्तोत्तिह्ृपकर णविशेषेराशु 


वर्धते क्रद्स्थमिव पङ्कजम्‌ । स च ग्राड़ो AA: कल्याणाशय ग्रात्मक्तिपर्‌ क्तिप्रतिपन्नः 15 


1) B HUIaI?, CDP corr. 

2) B "धना, D corr. 

3) MS जातः API. 

4) MS दारक APTS. 

5) MS °xataca®. D adds the missing AAT. 
6) MS aad. 
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कारुणिको ASIA धर्मकामः प्रन्नावत्सलस्त्यागह्चिः प्रदानरुचिः प्रदाने ऽभिरतो 
मक्ति त्यागे add | स श्रमणत्राद्षणकृपणवनीपकानां विविधेदानविप्तगः due 
करोति ॥ 

पावत्प्रियो दाइको ऽपरेण समपेन न्यग्रोधाराम गतः। ग्रथात्ी दश बु भणवत्तं 
हात्रिंशता मकापुरुपलक्तीः ममलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनेविरान्रितगात्रै व्यामप्रभा- 
aga तूर्यसवत्लातिरेकप्रभं THAT TAT समत्ततो भद्रकं सङ्दृशना च्चानेन भगवतो 
ऽत्तिके Tart प्र्तादितिम्‌।स qarama भगवत; पादाभिवन्दने HAT पुरस्तात्तिपक्षा धमश्न- 
ama । तस्मे भगवता ग्राशयानशपं घात प्रकृतिं च ma तादणी चतुरार्षसत्यसंप्रतिवे- 
धिकी धर्मदेशना कृता यां sper प्रियेण दारकेण विंशतिशिव्रसमुदतं Henz restet 
qaaa [624] भित्वा ल्लोतापत्तिपल सात्ात्कृतम्‌। स दृष्टसत्यो मातापितरावनुज्ञाप्य 
भगवच्छ्ठासने प्रन्नत्रितः ॥ तेन पुब्यमानेन घटमानेन व्यायच्छृमानेनेद्मेव पञ्चगएउकँ संतता 
Tah चलाचलं विदि सवसंस्कारगतोः शतनपतनविकिएणविध्वंत्रनधमतया परा- 
कत्य सर्वक्नेशप्रकाणाईकब्व सात्तात्कृतम्‌ | म्रकुस्संवृत्तत्नेधातुकबीतरागः समलोष्टकाञ्चन 
म्राकाणपाणितलसमचित्तो वाप्तोचन्द्नकत्पो विख्याविदारित्ाएउकोशो विग्याभिज्ञाप्र- 
तिसंवित्प्राप्तो भवलाभलोभतत्कारपराङुघ' पेन्द्रो पेन्द्राणां देवानां पूब्यो मान्यो ऽभि- 
qaa संवृत्तः ॥ 

भित्तवः संशपञ्जाताः सर्वसंशवच्छेत्ता Fs भगवत्तं uem: । कानि eu प्रियेण 


1) MS Haq”. 

2) B EHm?, P corr. 

3) So MS. Commonly the pronoun t[ is wanting in this often recurring 
formula (cp. e. g. supra, p. 360, 7), in P it has been omitted here, too. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) Sandhi in MS. 

6) MS AE न)ट्मेबंचपंचग*. 

7) B °तमक्त्सेवृत्त°, D corr. 
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कर्माणि कृतानि येन मरायणसां प्रियो मनापश् Wer ated प्राप्तमित्ति ॥ भगवा- 
नाक्‌। प्रिपेगीव भित्तवः पूवमन्यासु आतिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि 
परिणतप्रत्यपान्योघबत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि । प्रियेण कृतानि कर्माएयुपचितानि 
को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न Aaa: कर्माण कृतान्युपचितानि बाद्धे पृथिवीधाती 
विपच्यतते नाब्धाती नतेन्नोधाती न वायुधातावपि तृपत्तिष्वेव स्कन्धधाबापतनेष कमाणि 
कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणश्यत्ति कमाणि कल्पकोटिशतिरपि | 
सामयों प्राप्य काले च फलन्ति खलु देक्नाम्‌ ॥ 

भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ऽध्वनि एकनवते qued विपश्यी नाम सम्यकसंतरद्दो लोक 
उदपादि विश्याचरणमंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः quz FIN थिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बृद्धो भगवान्‌ a बन्धुमतो राज्रधानीमुपनिश्रित्य विक्रति। पावदिपश्यी सम्यकसेबुदः 
सकलं बुद्दकाये Ta इन्धनत्तपादिवाग्रिर्निएपधिशेषे निवाणाधाती परिनिर्वतस्तष्य 
राज्ञा बन्धमता शरीरे MITA TAT समत्तपोतरनश्चतरल्लमयः स्तूपः प्रतिष्ठापितः 
क्रोशमुच्चवेन ॥ पावट्परेपा समपेन वपतत्तकालसमपे संपृष्पितेषु तपादपेष> नाना चित्तेषु 
पृष्पेष॒ प्राडर्भतेघन्यतमो गृव्हपती Ta विज्ञापयामास | इच्छाम्य Zane "बिष 

1) B नाव्धाधी, DP corr. 

2) Cp. supra, p. 74, n. 9. 

3) MS वन्धुमत्यां. 

4) MS OIR. 

5) B मानावित्रितेषु, P cor; D has नानाविचित्रितेषु, Cp. नाना चित्र ॐ 
PW, IV s. v. नाना, — The insertion of TUN is necessary on account of the evi- 


dent mutilation of the text and the comparison of parallel places, vid. supra, 
p. 179, 8. 225, 10. 307, 10 


6) In B it is not plain whether सथा is written or agi, probably the 
latter, cp. infra, p. 366, n. 2 and 6; C and P tut, D HQT. For the rest 
agia instead of HQI is sometimes met with in the manuscripts of Sanskrit 
Buddhist texts: Divy. 312,5 antarjanasahiya udyanabhumim nirgatah, Buddhac 
10,26 sadbhih sahiya 
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fga: स्तूपे anra वार्तुमिति । राज्ञा वथपत्येवमस्बिति ॥ यावत्तेन गृव्हपतिना 
राज्रामात्यपोह्षेः सकापेन घएटात्रधोषणेन विचित्रपष्पसंघकु कृवा fanfa: स्तूपे 
TOUTS कृतं TAMA: प्राणिशतसङ्ल्तेद्चत्तानि Ta कुशलमूलानि प्तमारोषि- 
तानि॥ 

yamg | किं मन्यध्वे भित्तवो पो उसी तेन कालेन तेन समयेन गृक्पतिरा- 
eliza पै प्रिय: । पत्तेन मव्हारानप्तव्हायेन 'कुशलमूलान्यवरोपितानि तेत AINEA प्रियो 
qama संवृत्तः तेनेव केतुना दर्शनीय! प्राप्तादिकः Aes च प्राप्तम्‌ । इति व्हि Maa 
एकात्तवृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां 
व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताद् मित्व एकात्तकष्णानि वमाएयपास्य व्यतिमिप्रा ए चेत्ात्तशु- 
ANAT वमस्वाभोगः करणीय इत्येतं वा aa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनतस्ते भित्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS. स्तेषष degno 
2) B त््ीयेन, changed by a secunda manus into तकायन; C and P सव्हा", 


3) Here even B has विषाश्चनः. 
) 


4) Note the rather negligent and incorrect structure of the phrase. 


) 

6) BCP HT पेन, D सक्ापेन 

) Ex conject., cp. Feer, p. 247, n. 3; B मव्हाराननस्य (D AVITATATEA) 
The Tibetan version 5 TAT TSR 7 त E confirms the correction 


TRATU 
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पद्मात्न इति ६ । 

बुद्धो भगतान्सत्कृतो APRA मानितः TAT TT राजमत्रिर्धनिभिः पोरे! A- 
किमिः साथवाह वैनागेय नेरपुरेगहरेः PRAIA देवनागवनातुरगहुडकि- 
न्नरमवोरगाभ्य्चितो बुडो भगवान्‌ ज्ञातो मद्धापुएयो लाभी चीवरपिएडउपातशयनासनगा- 
नप्रत्यपभेषब्यपरिष्काराणां प्रश्नावकप्तकझः कपिलवस्तांन विहरति न्यम्रोधारामे । 
कपिलवस्तुन्यन्यतमः शाक्य ब्राष्यो मव्हाधनो मव्हाभोगो बिस्तीर्णविशालपारियको AA- 
वपाधनसमुदितो वेश्रबणधनप्रतित्पधी | तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमानीतमू । स तवा 
साध क्रीउति रमते परिचारपति | तस्य क्रोडतो रममाणस्य परिचारपतः पुत्रो बातो 
shan दृशनीयः प्रातादिको ऽभितीज्जपन्मनेत्रो दिव्येने्हलील[625]मणिरल्लेन शि- 
रस्याबददेन पेन कपिलबस्तु नगरमिन्द्रनीलवपा व्यवस्थापितम्‌ ॥ तस्य नाती नातिमळे 
कृबा नामधेषे व्यवस्थाप्यते कि भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय ऊचुः । WORK 
पद्मत्दश AAT तत्माइवतु दारकस्य पद्मान्न इति नामेति । पम्मा्नो दारको Sera 
धात्रीभ्या दत्तो दभ्यामतधात्रीभ्याँ द्वाभ्यां त्तीरधात्रीभ्यां द्वाभ्यां मलघात्रोभ्यां द्वाभ्या 
क्रोडनिकाभ्यां घात्रीभ्याम्‌। सो ऽष्टाभिधात्री भिरुन्रोपते बध्यते ज्ञीरिण qur नवनोतेन 
afda सर्पिमाठेनाऱ्येश्योत्त प्तोत्तत्तेहषपवरणविशेषेराशु बधते ळद्स्थमिव IFA स च 

1) MS पद्म इति, But, as Feer (p. 247, n. 4) observes, the name of this 


avadana must be Gala, as appears both from the Tibetan translation and the 
content of the story. The uddana, too, calls it पन्चात्त, see supra, p. 345, n. 1. 


2) B “वास्त, D corr. 

3) Ex — MS *नीलवणाव (D च)बच्चापितं. 
4) MS दारक AYI and supra, 1. 8, sme. 
5) MS दाभ्यांमत्स*. 

6) MS 33. 
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Wet भटः कल्याणाशय घ्रात्मक्तिपरद्धितप्रतिपन्नः काहाणका मव्हात्मा धमका- 
मस्त्यागह्चिः प्रदानाभिरतो मव्हति त्यागे वर्तते । स पेन येन गच्छति तेन देवमनष्येः 
यते DUET च ॥ 
प्रथ पद्माक्षो दारको उपरेण समयेन न्यप्रोधारामं गतः | शाती ददश बुदे भगवन्तं 
5 द्वार्निशता मव्हापुरुषलन्षपेः तमलङ्कतमणीत्या चानव्यञ्जनेविरात्रितगात्रे व्यामप्रभा- 
SET वयसङ्ल्लातिरेकप्रभे बङ्गममिव रत्नपवते समन्ततो भद्रकं ALTA भगवतो 
५त्तिके चित्तमभिप्रसादितं प्रसादञ्ञातय्य भगवत्पादाभिवन्द्नं कृता पुर स्तात्रिषक्षो धमश्रव- 
णाय । तस्ते भगवता खाशपानुर्शप धातु प्रकति च ज्ञाबा तादृशी चतुरारयसत्यपंप्रतिवे- 
धिको धर्मदेशना कृता यां ग्रुल्ला wane विंशतिशिबरस्मुद्रतं सत्कापदष्टिशेलं M- 
10 AaB भिन्ना ख्रोतापत्तिफलं सालात्कृतम्‌ । स दृष्टसत्यो दानप्रदानानि zal HaT- 
त्राद्चणकपपावनीपकडःक्षितान्संतर्पपिबा मातापितरावनज्ञाप्य भगवच्छाम्तने WS 
ब्रितः । तेन पुब्यमानेन घटमानेन व्यायच्छूमानेनेद्मेव पञ्चगएउक संस्तारचक्रं चलाचलं 
Taal सर्वप्तेत्कार॒गतीः शतनपतनविकिरणविध्वैप्तनधर्मतपा पराकृत्य सर्वक्लेशप्र- 
erue TACHA । ग्रकून्सेवृत्तत्रेधातकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन ग्राकाशपा- 
16 णितलप्तमचित्तों वाप्तीचन्द्यकल्पो विश्याविदारित्ताएउकोशो विद्याभिज्ञाप्रतिसंबित्प्राप्तो 
भवलानलोभसत्कारपराङुः सेनड्रोपेन्द्राणां देवानां पूज्यो मान्यो ऽभिवाग्यश्च संवृत्तः d 
1) Ex conject.; MS पमपेन पेन. Cp. Feer, p. 248, 9. 
2) B भ्यच्यत, D corr. 
8) व्यायप्रभा, D व्योम०, P व्याप्रभा. 
4) Anusvara wanting in MS. 


5) MS धातुँ च n. 


6) Ex conject.; MS दानप्रदानादि. The same fault recurs in the subsequent 
instances of this phrase, except avad. nr. 70. 


7) MS श्रवण, 
8) The 9tva-gerund of a compound verb is very rarely met with in this text. 


9) B "ecd, D corr. 
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MAE पिएडपातप्रविष्टो मव्हाबनकांपेनोदोत्त्यमाणी निक्रे ति। श्रथ स पद्मात्तो भगवतः 
सकाशमुपसंक्रम्य भगवत्तं विज्ञापयामास । myg मे भगवांस्तथा करोतु यथा मणिर्लम- 
तघो वेत ॥ भगवानाद। कमे BATA शक्यमत्तधापयितुमपि तु तथा करिष्यामि पच्क्राद्धा 
त्यत्ति WAST इति ॥ ततो भगवता तथा कृतम्‌॥ 
faa: संशयत्ञाताः पर्वसंशयच्छेत्तार बुडे भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि भदत्त STU 

वामाणि कृतानि येनैवं मकेशाष्यो sea च प्राप्तमिति ॥ भगवानाव्ह aAa भिन्नवः 
पूर्वमन्यासु रातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धत्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योधवत्प्र- 
त्युषस्थित्ान्यवश्येभावीनि | पद्मा्ञेण कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभ- 
विष्यति । न Pre कमाणि कृतान्युपचितानि ser पृथित्रीधाती विषच्यत्ते नाब्धाती 
न तेब्रोधाती न वापुधातावपि तूपाततेष्बेब स्कन्धधाब्वापतनेषु कर्माणि कृतानि विपच्यन्ते 
शुभान्यशुभानि च । 

न प्रणाएयलि कमाणि करूपकोटिशतिएपि। 

प्तामग्रीं प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देहिनाम्‌ ॥ 


~ 


TN 


भूतपूर्व Raa ऽतोते ऽध्वनि एकनवते कल्पे विपश्यी नाम पम्यकसंबुद्दो लोक 
उद्पादि विद्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुर्षद्म्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बुडो भगवान्‌। स बन्धुमतों राज्रधानीमुपनिश्रित्य विक्रति। यावद्विपशयी प्रम्यकसंबुद्धः 
सरले suni कृबेन्धनत्तयादिवाग्रिनिहेपधिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्वतस्तस्य राज्ञा 


aN A bas ( 7 ) "~ ~ "~ 
बन्धुमता शरी रे शरीरपूब्रां कवा AAA ATA: स्तूपः प्रतिष्ठापितः। तत्राने- 


1) Ex conject; MS मणिरत्रमंतर्धायेत. 
2) Ex conject.; MS Ha. 
3) MSS पक्मातेपाच, in B the last akg. uncertain whether च or व. 
4) B HITSUHHRT(U, D corr. 
6) MS *नूपात्ते (0 AÀA. Cp. supra, p. 74 n. 9. 
6) B परिर्मिवृतः, D corr. 
7) MS °A. 
24 


uai 


0 


— 


छ 
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वानि (प्राणिःशतप्तछल्नाणि कारान्कृबा स्वर्गमोलपरापणानि भवत्ति ॥ पावट्न्यतमः 
ताववाद्धो मद्धाप्तमुद्रा त्सिइपानपात्रो CAMA: | तेन तत्र मद्दिन्हनीलके र त्रमानी- 
तम्‌ । तेन विपश्यिनः equ दृष्टा तथागतगुणाननुस्मृत्य तन्मणिरत्रं [6394] विपश्यिन; 
स्तूपवर्षस्थाल्यामुपरि निवढम्‌। तस्यानुभावेन दिग्विदिणः सर्वी नीलाकारा म्रवस्विताः । 
5 पक्षश्च Gat कृबा प्रणिधानं कृतमरुमप्येवं गणानां ल्ञामी स्यामेवेविधमेव शास्ताहमारा- 
mag मा विरागपेषमिति ॥ 
भगबानाक । कि मन्यध्वे Taal पो sal तेन कालेन तेन WU सार्धताळ 
घरासीदयं से uua: । यत्तेन विपश्यिनः स्तूपे गणिरत्लमारोपितं तस्य कर्मणो विपावो- 
नास्य गणिरल्लं शिरसि प्राइभूतम्‌। यन्नीलषदमेः पूजा कृता तेना भिनीलपद्मनेत्र: संवृत्तः । 
10 यत्प्रणिधानं कृतं AAS sud सात्तात्कृतम्‌ । इति fg भिन्नव एकात्तकृष्णानां 
कर्मणामेतात्तकृष्णो विपाक CHAT AMAT व्यतिमिश्राणां व्यत्तिमिश्रस्त- 
ate भिन्नव एकात्तकृष्णानि कमाएवपास्य व्यतिमिश्राणि चित्रात्तशुक्नोध्वेव कर्म- 
स्वाभोगः कर णीष इत्येवं वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 
इट्मबोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते PIE भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
1) This insertion is found in D, not in the other copies. I have put it into 


the text, because I hold it for an emendation, the substantive construed with 
qatasahasrani being indispensable here, and cp. supra, p. 48, 4. 85, 11. 221, 8. 


2) Ex conject.; MS °नीलकानि. 
3) MS पवनी. 
4) MS त; GHO. 


—63a] डन्डभिस्वर इति ६७ 371 


उन्डभिस्वर इति ६७ । 


बुडो भगवान्मत्कृतो गृरुकृतो मानितः पून्नितो quei रात्रमात्रैधनिभिः 
aa ~ हत भ fC ANA CAC A Ca ~ A oN जेरिति 
पोरेः Ae: घावबाङ् द्‌ वेनागेषलेरसुरेगरुडेः किन्ररेमहोरगेरिवि देवनागपत्तापुरग- 
~ = ce (1 ~ — - ~ c ~ 

फडकित्नरमव्होरगाभ्यचितो Si भगवान्‌ ज्ञाती मद्धापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशय- 
नासनगानप्रत्यपभेषब्यपरिष्काराणां amanag: कपिलवस्तुनि बिक्रति न्यप्नोधा- 
रामे | कपिलवस्तुन्यन्यतमः शाक्य घाप्यो मव्हाधनो मराभोगो विस्तोर्णविशालपरियको 
वैश्रवणघनप्तमुद्दतों वैश्नवणधनप्रतित्पधी । तेन सदृशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | स्त तया 
-C ~~ = m ~ ms ~ ~ (2) - 
साध क्रीउति रमते परिचारपति । तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः पुत्रो जातो 

8 >> on ~ ^ ~(3) ~ ~ NC 
ऽभिद्वपो द्शनीषः प्राप्ताद्को ASME: कलबिङ्कमनोज्तभाषी इन्डुभिस्वरनिघाषः ॥ 
तस्य बातो WATS par नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय 
ऊचुः । TENA दारको इन्डभिस्वर्‌स्तस्मादृस्य भवतु STAT इति नामेति) ॥ 

` N ~ ` . (4) » "mE 

S SPLAT दारको ष्ठाभ्यो घात्रीभ्यो दत्तो द्वाम्यामसधात्रीम्याँ द्वभ्यां ज्षीएधात्रीभ्यां 
3 e a ~ A ~ =~ C Am S 
द्वाभ्यां मलधात्रीभ्यां seat क्रीडनिकाभ्यां घात्रीभ्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधात्रोभिरुन्नोयते 

(5) en ` ~ m aos ~ ana 
वर्ष्यते ज्ञीरिण Zl नवनीतेन पर्षिषा सापिमएडेनान्धेशयोतपतोत्ततिरुपकरणविशेषेराशु 

1) B exu aat, D corr. 


2) MS ज्रातञ्रमि? (D miaa). 
3) Ex conject.; B "ननोज्ञभा01 का or m, ० HMM, D *ज्ञवाणी, 


P "त्ञप्ताणी, I surmise Tit is a depravation of शी which stood in the prototype of , 


B and was intended to signify घो. As to the correction “भापी, cp. Raghuvamga 
12, 39. 
4) MS °भ्घांमत्स°, but in B CH has been made out of *H. 


5) MS वते 


or 


10 


15 


20 
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वर्धते क्द्स्घमिव OSTA च ग्राधो भद्रः कल्याणाशय घात्मक्तिषर्‌ कितप्नतिपन्नः 


कारुणिको महात्मा धर्मकामः प्रज्ावत्सलस्त्यागरचिः प्रदान हुचिर्मरृति त्यागे वर्तते ॥ 


पावदपरे ण समयेन डन्इभिस्वरो दारको न्यसोधारामं गतः । TAA ददर्श बुडे 
भगवत्ते TATA मकापुरुषलत्तपिः समल ङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्ञनिर्वितत्रितगाजे व्या- 
मप्रभालङ्कतं वूर्यसकघातिरेकप्रमं बङ्गममिव THI समत्ततो भद्रकं सकदृशनाञ्चानेन 
भगवतो san चित्त प्रसादित प्रसादजातश्य भगवतः पादाभियन्द्ने कृवा पुरस्तान्निषक्षो 
धर्मश्रवणाय | तस्ते भगवताशयानुशयं धातु प्रकृतिं च MAT तादृशो चतुरार्यसत्यपंप्र- 
तिवेधिको घमदेशना कृता यां ga इन्डभिस्वरेण दारकेण विंशतिशिष्रसमुद्रतं 
सत्कापदष्टिशेलं ज्ञानवन्नेण Har ब्रोतापत्तिफलं सान्नात्कृतम्‌॥ स दृष्टसत्यो दानप्रदा- 
नानि zeit श्रमणन्राह्मणवमीपकान्डःखितान्संतर्पपि्ा मातापितरावनुच्चाप्य भगवच्छा- 
aà Wale: | तेन OAT घटमानेन व्यायच्छूमानेनेदमेव पञ्चणएउके संसारचक्र 
चलाचलं fazer पर्वप्तत्कार॒गतीः शत[6३०]नपतनविकिरणविध्वंत्तनधर्मतया पराकृत्य 
सर्वक्लेशप्रद्णाद्ूच MARTAT भैनसवृततद्चिधातुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन M- 
काशपाणितलसमचित्तो वाप्तीचन्द्यकलूपों वि्याविदारित्तापउकोशो विश्याभिज्ञाप्रतिसे- 
वित्प्राप्तो भवलाभलोमशसत्कारशपराङलः सेन्होपेन्हाणां देवानां पुद्यो मान्यो ऽभिबाश्यञ्च 
संवृत्तः ॥ हु 

Paa: संशपत्राताः सवसँशपच्छ््तार बुडे भगवत्तं पप्रच्छुः | कानि ATA डन्ड- 
PEAT कमाणि कृतानि येनाभिद्पो zur: प्राप्तादिकों Seal प्राप्तमिति ॥ भगवा- 
नाह । डन्डभित्वरेणेव भिन्तवः पूरवमन्याप्त जातिषु कमाणि कृततान्युपचिःतानि लब्ध- 


संभाराणि परिणतप्रत्ययान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यबश्यंभावीनि । डन्डभिस्वरेण कमाणि 


1) 3 घातुप्र, D corr. 
2) Ex conject.; MS दानप्रदानादि. Cp. supra, p. 368, n. 6 and 8. 
3) BATA, D corr. 
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कतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भिन्नवः वामापि कृतान्युपचितानि enel 
= A ~ >> (1) a ~ (2) — - ०२ 
पृथिबीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेज्ञोधातो न वापुधातावपि तूपातेष्वेब स्कन्धधा- 
बायतनेष वामाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
~ कर्माणि EN REM ess 
न प्रणश्यति कमाणि वाळ्पकोटिशतेरपि। 


सामम्रों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देव्हिनाम्‌॥ 


भूतपूर्व भित्नवो ऽतीते ऽध्वनि GTA ed विपश्यी नाम सम्यक्संबुदो 
लोक उदपादि विग्याचरणतपन्नः मुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवम- 
ष्याणां al भगवान्‌ । स बन्धुमतों राजधानोमुपनिश्चित्य विकरति। पाबद्दिषश्यी 
aaiae: सकलं TERA कृवेन्धनत्नवादिवास्िर्निरुपधिशेषे निवाणधाती परि- 
निर्वृत्तस्य राज्ञा बन्धुमता शरीरे MTTIAT TAT समत्तयो्रनश्चतर लमपः स्तूपः 
प्रतिष्ठापितः क्रोशमुच्चवेन । तत्रनिकानि प्रापाशतसङ्ल्लाणि कारान्कृबा स्वर्शमोत्तप- 
रापणानि afa ॥ पावट्न्यतरेण गृकपतिना विचित्राणि वास्यभाएडानि "ast शि- 


AC ~ = (7) ~ A A Cc 
fag तत्र स्तूप निपातिता प तत्र स्तूप Hour वाव्यावशष सत्कार Harel ॥ 


1) 3 नाव्धाधो, DP corr. 
2) MS «gra zu तूपात्तेष्वेव. Cp. supra, p. 74 n. 9. 
3) B AAA, P corr. 
oN Cv 
4) P corrects the mutilated word. 
5) MS “वाग्रिनिरुप”. 
) MS ?ZIq?. 


7) B स्तप Wee. It is, however, not clear, whether the interlinear akgara 
really means WT. The copyists took it up into the text: DP स्तुपप्ता AÇO, C TAQAT 
AG; yet it seems that this sign, whatever it may be intended to signify, cannot 
have been put there to insert anything into a wholly perspicuous and rather 


prolix sentence. 


374 म्रवदानशतकम्‌ [63b— 


किं मन्यध्वे भित्तयो पो SED तेन कालेन तेन समपेन गृरूपतिरासोद्य स डन्ड- 

Prag: । यत्तेन विपष्टियनः स्तूपे विचित्राणि वाग्यभाएडानि नियातिश्तानि तेनेदानों 

डन्डमित्वरः jaa: तेनेव कतुनेदानोमङ्हवं सात्तात्यृततम्‌। इति कि भिन्नव एकात्तकृष्णा- 

नामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानां कमणामेकात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमि- 

5 अस्तस्मात्ताक PIED एकात्तकृष्पानि कमाएयपात्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तणुत्तष्वेव 
कर्मस्वाभोगः वरणोव इत्येवं वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्‌मघोचइगवानात्तमनमस्ते HAN भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 
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( ~ 
पुत्रा इति ६८ । 


aa भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः AAT quem रातरमत्रिर्धनिभिः Sn 
श्रेष्ठिमिः Maas aaa gS: किन्नीमहोहीरिति देवनागपत्तासुरगरुउकि- 
न्रामकोएगाभ्यार्चितो बृद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएउपातशयनासनगा- 
नप्रत्यपमैषश्यपरिष्काराणां सश्रावकसड्ठः कपिलवस्तुनि विक्रति न्ययोधारामे | । ऋषि- 
लबस्तुन्यल्य/तमः शाक्य Aa ARIA मकामोगो विस्तीर्णविशालपरिग्ररों वैश्रव- 
पाधनपमुदितो वेश्रवणधनप्रतिस्परधी । तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। स तपा HII 
क्रीडति रमते परिचारयति | तस्य क्रोउतो एममाणस्य परिचारपतः पत्नी ग्रापन्रप्तन्ना 
संवृत्ता। राष्ट्रानां वा नत्रानां वा मात्तानामत्यपात्प्रपूता | मकतीमकती मांसपेशी जाता at 
दृष्टा मातापितरी विषफावन्ये च faa: प[619]रिचारका ज्ञातपञ्च को नामापमेवं- 
विधो ज्ञात इति ॥ पावदसी गृरूपतिः शोकागार प्रविश्य करे कपोलं द्चा चित्तापरो व्यव- 
स्थितः कस्य Azad को ज्ञास्यति किमेतदिति । तस्य GAA HU बुद्दो भग- 
वान्प्र्वज्ञः adzi agta भगवतो निवेदयामि स ज्ञात्यतीति॥ त्त येन भगवांस्तेनोप- 
BERIT: | उपसंक्रम्य भगवन्तं TIES ॥ भगवानाहू । मा भैषीसबं VIA मा भेषोः तुवि- 


किते कपाते मांसपेशों स्थापयित्वा afaa पाणिनापमब्य तीरेण पुनः परिप्रोत्तस्व 


1) MS पुत्र. 
2) B oga (cp. supra, p. 871, n. 1), D corr. 
8) D adds the akgara left out in B. 


4) Ex conject.; B Tela मकती मांपपेशी, The copies leave out the first 
three akgaras, but our author will here have used the amredita. 


5) MS Gat, in the sequel it has the correct orthography (CP here emet). 


ao 


- 


0 


j— 


5 


1 


C 


e 


छर 


376 घ्रवदानशतकमू (64a— 


UIJCHRI ततः स्फुरिष्यति कुमारशतमुत्पत्स्यते ते च सर्वे मकानग्रबलिनो भविष्य- 
fer । इति Wat गृ्पतिः पां विस्मपमापन्नश्चित्तयति च । लाभा मे सुलब्धा यस्य मे 
sa: पुत्रा उत्पत्स्यत्तीति ॥ तेन तिव कृतम्‌ । यावत्सप्तंने दिवसे स्ता मांसपेशी त्पु- 
feat | कुमारशतमुत्पन्ने सर्वे AMAA दृशनीयाः प्राततादिकाः सर्वाज्जप्रत्यड़ोपेता मव्हान- 
JAIRA: N 

यावत्क्रमेण उन्नोता वर्धिता rere: तंवृत्ताश' सर्वे वीवनमद्मत्ता aaa 
परिधमत्तो न्ययोधारामं गताः Hu ते AAMAS भगतत्तं SATA Tenga: 
समलङ्कतमणीत्या चानुव्यज्ञनिविराजितगातं व्यामप्रभालङ्कतं पूर्पतकल्लातिरिकप्रम बड़- 
ममिव रल्लपर्वतं समत्ततो भद्रकं सद्द्शनाञ्च भगवतः पादाभिवन्द्नं कवा पुरस्तान्रिषक्षा 
धर्मश्रवणाय | तेषां भगवता AUT धातु प्रकृतिं च ज्ञाबा ताइशी चतृरार्यपत्य- 
प्रतिवेधिकी घर्म देशन। कृता यां Wal aaa विंशतिशिक्यसमृद्रतं सत्कायदष्टिशिलं 
ज्ञानवन्नेण Mat ्रोतापत्तिफलं सात्तात्कृतम्‌ । ते दृष्ठसत्या मातापितरावनुज्ञाप्य भग- 
वच्कासने MAÍA: ॥ तेस्सर्वेपुन्यमनिघटमानिव्यापच्छूनानेः सर्वक्नेशप्रद्याणादर्कुब्ं सा- 
तात्कृतम्‌ । TEA बमूवुल्लेधातुकवी तरागा; समलोष्टकाञ्चना म्राकाशपाणितलप्तम- 
चित्ता वाप्तीचन्द्सकल्पा विख्याविदारिताएउकोशां विग्याभिन्नाप्र तिसतवित्प्राप्ता भवला- 
भल्लोमसत्कारपराङुाः तेस्द्रोपिन्द्राणां देवानां पूया मान्या APTN AAT ॥ 

भित्तवः पंशपन्नातास्प्वत्तंशयच्छेत्तारं TS भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि AZT कुमा- 
रशतेन वर्माणि कृतानि पेन मद्धानग्रबलिनः संवृत्ताः सक्हिताञ्च धातर इति ॥ भगवा- 

1) Visarga wanting in MS (D gm) 

2) B “मुत्पन्न;, D corr. 

3) It seems, B has AJ, as is found in D; the copyist of P carefully imi- 


tated the strokes of the indistinct last akgara so that we may read it T, as 
well as प्र. 


4) Anusvara wanting in MS. 
5) MS here कोषा. 
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नाव । एभिरेव भिन्तवः yraa जातिषु कर्माणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तभाराणि 
परिपातप्रत्यपान्योधवतप्रत्युपस्थितान्यवएयंभावीनि । एभिः कृतानि वार्माएयुपचितानि 
को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यत्ि । न भित्तवः कमाणि कृतान्युपचितानि बाह्ये पृथिवीधाती 
विपच्यत्ते नाब्धाती न तेब्रोधाती न वापुधातावपि तूपत्तिष्वेव स्तान्धघाल्लायतनेषु कमी- 
णि कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च i 

न प्रणाइयत्ति वमीणि कंल्पक्रो टिशतिर पि । 


सामयों प्राष्य वाल च फलत्ति खलु देव्हिनाम्‌ ॥ 


भूतपूर्व भिन्नो ऽतीते SAR एकनवते med विपश्यी नाम AURATA लोक 
उदपादि विग्याचर णप्तंपन्तः सुगतो लोकविदनुत्तरः Tua Om थिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बृद्धो भगवान्‌ a बन्धुमतों राब्रधानीमुपनिश्चित्य विक्रति। पावदिपश्यी सम्धकपंबुद्धः 
परकाले बुझ्वाप कृबेन्धनत्नयादिवाग्रि्निहपधिशेषे निवाणधाती परि निर्वृतस्तस्य राज्ञा 
बन्धुगता शरीरे शरीरपूज्ञां men समत्तयोत्रनश्चतूएल्लमवः स्तूपः प्रतिष्ठापितः क्रोशमु- 
aAa पत्रानेकानि प्राणिशतप्तक्ख्ाणि कारान्यृ्वा स्वर्गमोन्तपरापणानि भवत्ति ॥ वा- 
वद्रोछिकानां शतं निर्गतम्‌ । तं स्तूपं दृष्टा तथागतणुणाननुस्मृत्य AETA स्तूपे एकपुरु 


TE ~ sa cc A) wr qat m निः ~ 
षेऐबिकदेव्हिनेविकात्मनेविवाचित्तेनवियात्नभावेनेव सवे रवासमूकीभूतिः प्रसत्नचित्तवेः प्री- 


1) These words being written very indistinctly in B, have been variously 
read and transcribed by those who made the copies DCP. 


2) B नाडधाधी, DP corr. 

8) Cp. supra, p. 74 n. 9. 

4) Cp. supra, p. 74 n. 13. 

5) MS CHAS. 

6) Ex conject; BC श॒तं निर्गतस्तंस्तंस्तूपं, P शतंनिर्गस्तेत्तंस्तूपं, D शतंनिर्गत- 
त्तेस्तूपं. 

7) Ex conject.; MS “भावेनतिस्प्तैएक”. 


[m 


0 


[m 


छ 
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s (1) ~ ~an ~ ~ (2) 
fame A रेकात्मनोभ्तिस्तत्र स्तूप प॒ष्पधूयगन्धमाल्यविलेषनानि नेवेग्यरपतरसाम- 
A ~ act ~ (GEN fa — «- (4) व्या न ~ Ss पिता m (5) Ss 
भोग्यानि सत्रापहाराणि चोपछोंकितामि ध्वन्नवित्ानच्छत्नाणि चारोपितानि | ग्रारोप्य 

A 16) a. (7) z a RIN 
एकसमूव्हीभूबा CHEAT स्तुतिं कृबा प्रद्षिपशतसर्नं वृतम्‌ | ततस्तैः सर्वेरेकात्म- 
भव्निकचित्तत्रेन प्रणिधानं कृतम्‌ p घनेन कुशलमूलेनास्माव तंत्रेबिकात्मत्नाता एवाचि- 

5 तका; AAT: प्मासाचाराः समानधमाः समानपृणयाः समनिवाणा भवत्त । इति तत्रेव 
~ oS (8) 
स्तूपे एवं भक्तिपरायणा निर्वृताः ॥ 


(9) ~a «> n से n (10) ~ 
+ # * # # + तेनेत केतुनेदामीमेकपेशीब्राताः AAN: ARAT: समात्म- 


x (11) «c स्नो 3. 
चित्ताः तमबञ्जबीर्षपराक्रमाः समाचाराः HAATI परायणाः सम ल्लातात्प)त्तफल प्राप्ताः 


1) MS "बाते एका”. 

2) Perhaps TG is put twice in consequence of a dittography. 

3) Neuter gender instead of the masculine; cp. supra, p. 29 n. 9. 

4) B वोषडोकि”, D चोपधोकि?, ९ वोषछाकि?, P IGRO. 

5) Ex conject; MS ध्वन्नावितानच्छचा (ur चारो पितं. 

6) B «ai, D corr. 

7) MS uz tais. 

8) Ex conject.; MS Tram. I accept nirertah = pāli nibbuta@ and as a 


gentle way of saying that they all met with a peaceful death, whilst offering 
their devotion. Cp. the story of Cleobis and Biton. 


9) The conclusion of this tale, which must have begun with the identi- 
fication TH मन्यष्य baa: etc. has come down to us in a very mutilated condi- 
tion. A great part of it has been lost. The Tibetan text, as translated by Fe er, 
p. 253 I, represents the complete redaction, though slightly different from 
ours. 

10) Visarga wanting in MS. 

11) In B anag has been changed by a man. sec., it seems, into समांधः 
(P समांध०, D प्माध?). 

12) DP add the aksara left out in B. 
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H4 चाचे प्राप्ताः । इति कि भितव एकात्तवृष्णानां वर्मणमेकात्तकृष्णो, विपाक 
एकात्तशुत्तानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्तार्के भित्तत्र एकात्तकृ- 
ष्णानि करमाएयपास्य व्यतिमिश्याणि चेकरान्नणक्तेष्वेव वर्मस्वाभोणः करणीय àA वो 
भिन्नवः शित्तितव्यम्‌॥ 


इद्‌मवोचइगवानात्तमनपस्ते AAN भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS AIGO. 
2) MS कर्मणामिक्रातो (P. °कातो) विपाक. 


380 त्रवदनशतकम [64b— 


सर्प ति ताति व्य 
[य दत ६३ । 


वृद्धो भगवान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः पूनितो TP राजमत्रिधनिभिः पोरे! A- 


t 


€ 23 (29 _ 2 


छिभिः सार्ववकिदविर्नगितिरसवेर्गरुडेः Crap OEC देवनागपत्तासुरगए₹उ- 
PRATAP ATA बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो ETT लामी चीवरपिएउपातशपनासन- 
5 गानप्रत्यपमिषव्यपरिष्काराणां HERE: कपिलवस्तुनि विक्रति न्यम्रोधारामे । 
वापिलवस्तुन्यन्यतम; शाक्य EID मव्हाधनो मव्हाभोगो वित्तीर्णविशालपरियको वैश्र- 
वपाधनप्तमुदितो वैश्ववणाधनप्रतिस्पधी | तेन पदशात्युल्लात्कलन्नमानीतमू | त तपा सा 
क्रीउति रमते परिचारपति । तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारपतः पुत्रो "inar ऽभि- 
हृ॒पो दर्शनीयः प्राप्तादिकों मळेणाकाः शिरसि मणिरत्लयुक्तः boo xq तस्य बाही 
10 ज्ञातिमक Tat नामधेपँ व्यवस्थाप्यते कि भवतु दारकस्य नामेति | ज्ञातय ऊचुः । 


(4) = ~ (5) s C a ~ ee 
पस्माद्स्य दारकस्य शिरप्ति मरल ATS AA तस्य मणिर्‌ल्लस्य प्रभया सव NETAMAN- 


1) मनुष्य, the abnormal addition here to the constant introductory phrase, 
has been left out in D. 

2) MS बात EDT? (P ब्रातः API). 

3) Here one or more phrases are wanting, which give account of the effect 
of the radiance of the jewel that the miraculous child bore on his head. Feer 
who translates them must have taken them from the Tibetan: «De ce joyau jaillis- 
saient dans toutes les directions de rayons semblables & ceux du soleil; et sa clarté 
pénétrant tout Kapilavastu, 10 faisait briller pendant la nuit comme un soleil. 
Le pére et 19 mére, tous les habitants de la maison, serviteurs et parents, les 


Çâkyas qui demeuraient à Kapilavastu furent étonnés à la vue de ce prodige et 
vivement réjouis.» 


4) B had at the outset JETZ, which appears to have been corrected 
into °¥Q. D has the corrected reading, C पत्मादृष्य, P पस्माद्‌पँ, 


5) Ex conject.; MS TRATES NA. It is also possible, the author wrote 
C 
MESE प्राडमूता, treating ratna as a masculine. 
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सित adda तस्मादस्य gr नामै भवतु इति ॥ Hr दारको spot घात्रीभ्यो दत्तो 
द्वाभ्यामंसधात्रीभ्यां avai मलधात्रीभ्यां दाभ्यां त्ीरधात्रीभ्यां द्वाभ्यां क्रीडनिकाभ्यां 
धात्रीभ्याम्‌। सो ऽष्टाभिधीत्री मिरुत्रोपते वर्धति ज्ञीरिण vut नवनीतेन afan APA. 
मएउनान्बैश्चोत्तप्तोतततिरपकरगाविशविराणु वर्धते क्रदस्थमित पङ्कजम्‌ । स च प्राहो भड: 
कल्याणाशप घात्मक्ितपर छितप्रतिपन्नः कारणित्रो मकात्मा धर्मकामः प्रज्ञावत्सल- 
स्त्यागरचिः प्रदानकीशलो मदति त्यागे वर्तते ॥ 

यावद्परेण समपेन सूपो दारको न्यसोधारामं गतः । HATHI द्द्श बुडे भगवत्तं 
दात्रिंशता ARIAT: समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनेविरान्नितगात्रै व्यामप्रभा- 
aga qazan धुम मिव TAI समत्ततो RT सद्दर्शनाज्चानेन भग- 
वतो stan चित्त Wr स्वशिरसि मणिर्ल्लगृदृत्य भगवत उपनामितम्‌। तत प्रप्ता- 
दनातो भगवतः पादाभिवन्दनं HAT परस्तात्रिपणा धर्मश्रवणाय । ततो भगवता घूर्यस्या- 
नुकम्पामुपादाय तन्मापार लमुपगृदह्याशयानुशपं धातु प्रकृतिं च yat तादशी चतुरा[054]- 
पैसतत्यसंप्रतिविधिकी धर्म देशना वृता at ren तेन सूर्येण दारकेण विंशलिशिलषरसमुदरतं 


सत्कायदृष्टिणेलं TAIT भिन्ना ्रोतापत्तिफलं सात्नात्वृतम्‌ | प दृष्टसत्यो दानप्रदा- 


- 


0 


m~ (9) ^ ~ A Ce ~ ao) 
नान Cal ANATA IAS SAT n er HC TAE मातापतरावनुज्ञाप्य भग- 15 


1) BOP *त्येबस्त", D Ef. 

2) MS नाम्ना. One would expect qu ata नाम. 

3) MS "मत्तधा?. 

4) MS बहते. 

5) B ०प्रकपीवि”, D corr. 

6) D has the akgara left out in B. 

7) Anusvara wanting in MS. 

8) B देशनां, D corr. 

9) M$ "gari z (D शद्‌). Cp. supra, p. 868 n. 6. 
10) 5 मातापिताहीम्र, D मातापितरी s. 


or 


15 
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वतः शासने प्रन्नत्नितः । तेन पुब्यमानेन घटमानेन ढ्यायच्छूमानेनेद्मेव पञच्चगएउके HHI- 
vu amai Taal aien: शतनपतनविकिरणविध्वंत्नधर्मतया परा- 
कृत्य TAM UAVS TATA । HAA AMT HAT: समलो CAAA 
घाकाणपाणितलपमचित्तो वासोीचन्द्नकल्पो वि्याविद्यरिताएउकोशो विश्याभिज्नाप्र- 
तिसंवित्प्राप्तो भबलाभलोमत्सत्कारपराडुवः तेन्होपेन्हाणां देवानां पूश्यो मान्यो ir. 
qz संवृत्तः ॥ 
भिन्नवः jamar: सर्वप्तंशयच्छेत्ताईं बुद्धे भगवतत Uem: । वानि भद्त्त सूर्या 
दारकेण वर्माणि कृतानि घेन शिप््ति मल रातं पेन च मकेशाण्यों see च प्राप्त 
मिति॥भगत्रानाङ। giia Haa: पूर्वमन्यासु जातिषु कमणि कृतान्युपचितानि लब्ध- 
enyi परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यभावीनि । quur वामाणि कृता- 
न्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न fier कमणि कृतान्युपचितानि sni 
पृथिवीधाती विपच्यत्ते नोब्धाती न तेब्रोधाती न वायूधातावपि AAA स्कन्धधा- 
लायतनेषु वमाणि कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणाशयत्ति कर्माणि कल्पकोटिशतैरपि । 
AAT प्राप्य काले च पत्ति खलु देव्हिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भित्तो ऽतीते ऽध्वनि एकलश्वते वाल्ये विषश्यो नान सम्यकसंवुद्धो 


e 


लोक उद्पादि विब्याचरणसंपत्नः सुगतो लोकविद्नुत्तरः पुरुपद्रम्यपारविः शास्ता देवम- 


७, (8) mt e^ aa Um ~ ated ~ 
नुष्याणां बुद्दो भगवान्‌ | cb बन्धुमतों रान्चधानीमुपनिश्चित्य विहरति | पावद्चिपश्यी 


1) B पपंच्छुः, DP corr. 

2) B कृताणि, D corr. 

3) Anusvara wanting in MS. 

4) Visarga wanting in MS. 

5) B नाव्याधी, D corr. 

6) Cp. supra, p. 74, n. 9. 

7) Cp. supra, p. 74, n. 13. 

8) D has the aksara missing in B. 
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७, ८. de ~ TEES ae NSN C ~ 
पम्पक्संबुद्ः सरलं aana Tat yaaan Aga निवाणधाती परि- 
m SN a ( 1) 
निर्वृत्तस्य राज्ञा बन्धुमता शरीर शरोरयूजञां कृबा समन्तयोत्रनश्चतूर्‌ल्लमपः स्तूप: 
प्रतिष्ठापितः क्रोशमुच्चबेन पत्रानेकानि प्राणशततकखाणि कारान्कृवा ANANT- 


यणानि भत्रत्ति तत्र स्तूपमको वतते । Arar घ्राञ्चणगृद्पतपो विचित्रैगन्धमाल्यवि- 


o 


लेपनेप्रहचेधञेः पताकामिः पूत्रां TATA ॥ पाबद्परेण पुरुषेण राज्ञः सकाणाद्यूत M- 
za: gaiena मणि ल निर्जितम्‌। ततस्तेन mansi विपण्यिनचैत्ये वर्षस्थाल्याँ 
समारोपितम्‌ । ततः पादयोर्निपत्य प्राणधानं कृतम्‌ । BATE कुशजेन चित्तोत्पद्न 
देषधर्मपरित्यागेन चेबंविधानां गुणानां लाभी स्थामेबंबिधं शाप्तारमारागपेपँ मा विरा- 
गयेषमेवेविधेन चूडायां बद्देन मातुं कृत्ते नि्गच्छ्यमिति ॥ 


~ 


भगवानाळू । किं मन्यध्वे शित्तबो यो sat तेन कालेत तेन समपेन aAA HI 


-— 


0 
^ a (6) Ma ~ Land S. A foot ers NS JS ~ ~ - 
सीद्ये स gd: । पत्तेन विपश्यिनः स्तूपे vel समारोपितं तेनास्य ufu मणिर्न प्रा- 
डमूते तेनेव केतुना घभित्रपो दर्शनीपः प्राप्तादिको seal च ताज्नात्कृतम्‌ । इति Te Maa 
.(8) [s नर ~ cm ~ ~ ~ ~ 

एकात्तकृष्णानां THUD विपाक एकात्तशुक्तानमिकात्तणुत्तो व्यतिमि- 
ami व्यतिमिग्रस्तत्मात्तकि Maa हृकात्तवृष्णानि वामाएयपास्य व्यतिमिश्चाणा 
चेवात्तणुत्ताष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय इत्येवं बो भित्नत्रः शित्तितव्यम्‌ ॥ 15 

इटमबोचड़गवानात्तमनप्तस्ते भिन्नवो भावतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 

1) MS यत्र. 

2) Anusvàra wanting in MS. 

3) So MS. Cp. बषस्घले (sic) Div y. 244, 13. 

4) MS बुद्देन. 

5) Ex conject.; MS मात्त(?मातोकुतैनिन(0 APTS. 

6) MS तः. 


7) MS aq (P पतेन). 
8) B एकात्तकृष्णानामे(? “बाँ मे)क्रात्तकृष्णा, P fills up the gap. 
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a ) 
मल्लपताकेति ७० । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरकृतो मानितः पूनितो रात्रभी राजमात्रिधनिभिः HH: 
प्रेष्ठि भिः maak वेनगियनेरपरेर्गरंडेः किक्रेमहोरीरिति देवनागपत्तापुरग- 
रउकिनरमकोरग्यर्चितो वुद्धो भगवान्‌ जातो मव्हापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशय- 

5 नासनगानप्रत्ययमिषब्यपरिष्काराणां प्रश्रावकसङ्कः कपिलवप्तुनि विक्रति न्यघोधा- 
रामे । कपिलवस्तुन्यत्यतनः शाक्य घ्राषयो मकाधनो मकामोगो विस्तीर्णविशालपरिग्रव्हो 
JAAD RA वैश्रवणाधनप्रतिस्पधी | तेन सढ्शात्कुललात्कलत्रमानीतम्‌। स तपा 
साधे क्रीउति रमते परिचारपति । तस्य क्रीडतो रममाणस्य परिचारपतः पुत्रो si 
घ्रभित्रपो दर्शनोयः प्रासाद्रिको ऽतिक्रात्तो मानुषं वर्णमपप्राप्तश दिव्यं वर्णम्‌ । यदात 
10 कुमारो जातस्तदा देवतामिद्व्या; पताकाः समन्तत उच्क्रापिता दिव्यानि वाग्यभाएडानि 
areata दिव्यानि चोत्यलकृमुदप्रपुएडरोकमान्दारकागीं पुष्पाणि ज्िप्तानि सर्व च 
कपिलवस्तु नगर यशसा घापूरितं सर्वगृकेषु चास्य नाम्रा पताका उच्क्रापिताः ॥ तस्य 


जातो ब्रातिमरं HA नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य तामेति | MAT ऊचुः। 


1) Ex conject.; MS ANUJAR इति Cp. also the uddana supra, p. 845 n. 1. 
2) B org" dai, D corr. Cp. supra, p. 371 n. 1. 

3) B वापित्रवात्तु, D corr. 

4) D fills up the gap. 

5) MS प्राप्तादिक ATA? (D "काप्रांति. 

6) B चोल्पल, D corr. 

7) Sic B. D "रवाणा. Cp. supra, p. 292 n. 3. 

8) B कपिलवास्तु,1) corr. 
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यस्मादृस्य रातस्य पेशसा सर्वलोक श्रापूरितस्तस्माइवतु दारकस्य विद्तिषशां' इति 
नामेति ॥ बिश्तिपशीँ दारको ४शाभ्यो धात्रीभ्यो दत्तो दवभ्यामंनिधान्रीभ्यां दवाभ्यां iT- 
धात्रीभ्यां द्वाभ्यां मलधान्रीभ्यां दवाभ्यां क्रोडनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । सो इष्टामिधात्रो- 
भिषन्नीयते वर्ध्यते तीरेण दुधा नवनीतेन सर्पिषा मर्पिमएडेनान्ये्ोतपषत्तपिहपकरण- 
विशेषिराशु बधते क्रद्स्थमित्र पङ्कम्‌ । त च श्राद्धो भद्रः कत्याणाशय AMAZAN- 
व्हितप्रतिपन्नः कारुणिको मव्हात्मा घमकामः प्रज्ञावत्प्रलः॥ 

यावदपरेण समयेन न्यघ्रोधारामं गत; । TAT ZAM बुडे भगवत्तं दात्रिंशता AZ- 
पुरुषलत्तणिस्समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनिविराब्रितगात्रै व्यामप्रभालङ्कत gaga- 
Taya sna perg समत्ततो भद्रकं सक्द्शनाच्चानेत भगवतो ऽत्तिके चित्तं 
प्रसादित TAMA भगवत्पादाभिवन्द्नें कृत्वा पुरस्तान्निषछो धर्मश्रवणाय | qd 
भगवता ग्राशयानुशय धातु प्रकृतिं prem तादृशी चतुरार्पसत्यंप्रतिवेधिकी धर्मदे- 
पाना कृता यां ren विदितयशप्ता दारकेण विंशतिशिलर्समुद्रतं सत्कायदष्टिशेल ज्ञा- 
Aas भित्वा ब्लोतापत्तिफलं सात्तात्कृतम्‌ ॥ स इष्टसत्यः श्रमणात्रात्मपकृपपबनीष- 


केभ्यो दानप्रदानानि TAT मातापितरावनुन्नाप्य भगवच्छाप्तने TATA: ॥ तेन यु्यमानेन 


1) B पश्चीप्ता, CD corr. 


2) Ex conject.; MS unis. It would be possible to correct also aii, 
there is, however, no other instance in this work of an aorist in ४, 


8) Ex conject.; MS *QSTHT. Cp. infra, 1. 12, the instrum. विदितपशप्ता, The 
paraphrase of this avad. in A cokav. (f. 247b 8— 255a 2) calls the child sometimes 
Viditayagasa (e. g. f. 249b 3, 4 and 7), sometimes Viditayacas (f. 253a 7). 


4) MS शकः | APTS. 
5) MS miara.. 

6) MS बहते. 

7) B ELBISE P corr. 
8) B “धिको, D corr. 
9) MS trf. 
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घटमानेन व्यायच्छूमानेनेद्मेव पञ्चगएउके संसारचक्र चलाचलं विदित्वा सवेतंस्कारगतोः 
णतनपतनविकिरणविध्वैप्तमधर्मतपा पराकत्य सवक्तिशप्राणादकचं सातात्कृतम्‌ । 
प्रकून्संवृत्तस्रेधातुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन खाक्राशपाणितलसमचित्तो वाप्तीचन्द्न- 
कल्पो विश्याविदारित्ताएउकोशो विय्याभिज्ञाप्रतितेवित्प्राप्तो भवलाभलोभप्तत्कारप- 
5 USS: सेन्डोपेन्डाणां देवानां पूब्यो मान्यो ऽभिवाखश्च संवृत्तः। स पाचितचीवर परिमङ्क 
प्रत्पमयाचित याचितपिएडपातशयनासनगानप्रत्यपमेपन्यपरिष्वारािशिभुड्े खल्पमया- 
चितम। । l 
Maa: संशयत्नातास्सर्वस्शयच्क्ेत्तारे S भगवत्तै पप्रच्छु:। कानि भदत्त बिद्ति- 
पशस्ता कर्माणि कृतानि पेन MANAFU देवताभिः पताका उच्क्रापित्ता यशस्ता च HA- 
10 लाक ATT: Wa wea तालात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌ । बिद्तियशप्तेव aa: 
<पूवमन्यातु Tif कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्याधवत्प्र- 
त्युपस्थितान्यवश्येभावी नि । विद्तियशस्ता कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनभ- 
विष्यल्ति | न aa: कमाणि कृतान्यूपचितानि NA [66३] पृथिवीधाती बिषच्यत्ते 
नोव्याती न तेनोधाती न वापुधातावपि तूपात्तिष्वेव स्कन्धधाल्वायतनेषु कमणि कृवानि 
15 विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणइयत्ति कमाणि कल्पकोटिशतेर्‌ पि । 


सामग्री प्राप्य वालं च पत्ति खलु देहिनाम्‌॥ 


1) BCP ०दृत्सेव”, D BELT’. 

2) Ex conject.; MS *घाचितः. Cp. Feer, p. 257, foll. 
3) Ex conject.; MS “परिष्काराणां परिः. 

4) MS ग्रल्पमाचितः. 

5) भऽ प्रन्नव्या. 

6) B नाव्घाघौँ, DP corr. 

7) Op. supra, p. 74 n. 9. 
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भूतपूवे भित्नवो sata ४ध्वन्येकनवते que विपश्यी नाम सम्यकसंबुो लोक 
उद्पादि विग्याचर ण्त॑पन्नः सुगतो लोऋविद्नुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बुद्दो भगवान्‌ a वन्धुमतों राख्धानीमुपनिश्चित्य विक्र ति। पावदिपश्यी प्रम्यक्संबुदः 
सकल qani कृबेन्धनत्तपाद्वागरिर्नि₹पघिशषे निवापाधाती परिनिर्वृतस्तत्य राज्ञा 
न्धुमता शरीरे SUUS HAT ATANIR: स्तूपः प्रतिष्ठापितः क्रोशम्‌- 
JA यत्रानेक्रानि प्राणिशतपङ्ल्लाण कारान्कृवा स्वगमोत्परापणाति भत्रत्ति ॥ at- 
ARIA बन्धुमता TATA: कारितस्तत्र च FATS वर्तमाने मल्लानां मध्ये पताका 
उच्क्रापिता | ORAS Usa AZA: ततस्तेन मछापताका श्राप्तादिता । 
स तामादायानेतप्राणिशतसकल्लपरिवृतो नाना ARANA paN विपश्यिनः 
स्तूपस्तेनोषसंक्रान्तः | उपसंक्रम्य STATA DARA Aem तां पतात्रां स्तूप- 
पद्यां बड्डा प्रणिधानं कृतवान्‌ । घ्रक्मप्येवेविधाना गुणानां लाभी स्यामेबंविधनेव M- 


स्तारमारागयेवे मा विरागयेयमिति॥ 


भगतानाक । किं मन्यध्वे भित्नवो यो असतो तेन कालेन तेन समयेन TET घरासतीदयं 

p. (6) - ~ wc ~ (7) ~ CS z " 
a विद्तिपशा । यदनेन विपश्यिनः स्तूपे काराः कृतास्तेन संसारे धन सुखमनुभूतवां- 
स्तेनेब केतुना LATA प्ताज्ञात्कृममू। इति हि AAI एकात्तकृष्णानां वार्मणामेका- 


त्तकूष्णो विपाक एकात्तशक्कानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्तर्ि 


1) MS “Ate. ॥ 

2) Ex conject.; MS मत्लामामध्य (D °नध). In Acokav. this is thus related: 
सपताक्रो धन्ना मल्लिर्च्क्रापितो ब्रवा7९००: APAM: (f. 254a 5). 

3) Cp. supra, p. 122, 2. 163, 7, and, concerning चाला, p. 365 n. 5. 

4) D fills up the gap. 

5) Ex conject.; MS गुणाननुत्मरपो, 

6) MS विद्तिपशता. 

7) Ex conject; MS काराकृतानेन FAT. 


0 


d 
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Raa gaar कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तशुक्तेष्वेय वर्मस्वाभोगः 
करणीय ३ूत्येबं वो भिन्तवः शित्तितव्यन्‌ ॥ 


~ ( Ie ENS ew ~ ) 
इट्मवाचबगवानात्तमन?प्त/त्त faa भावतो भाषितमम्यनन्ट्न्‌' hl 


1) D has the missing aksara. 
2) After this, 3 and its copies, except D, have this colophon: चित्रावदाना 
नाम सप्तना उदानगाथा (sic) AATAT I. 
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AAA HT 
qa E 
टना वग, । 
NR 
सप्रनात ८९ t 
M 
बुडो भगवान्सत्कृतो HHA मानितः पूतो राजभी रात्रमात्रैर्धनिमिः पोरे! 
No e SIA CE CT zu C T — å Aa Ca Annan CS 
Bight: aag amaA N: MATA देवनागयक्नासुरगरुड- 
किन्नरमव्होरगाभ्यार्चितो वुद्धो भगवान्‌ Tat मकापुणयो लाभो चोवरपिएडपातशयना- 
सनगानप्रत्यपमैषऽ्यपरिष्काराणां तश्रावरकतङः श्राचस्त्यां विक्रति नेतवने $नाधपि- 
एउद्स्यारामे | ग्रावत्त्यामन्यतमः AST Ae महाधनों मद्धाभोगो वित्तीर्णविशालप- 
रिग्रको वेश्रवणशधमप्तमुद्तों वेश्रवणधनप्रतित्पधो । तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। 
SO c oc MS ~ ~ EX =~ a 
स तपा साध Mista रमते परिचारपति | तस्य क्रोउतो रममाणात्य परिचारयतः पत्नी 
ग्रापन्नतच्चा संवृत्ता | साष्टानां वा नवानां वा मासतानामत्ययात्प्रतूता । दारिका आता 
maur द्शतीया प्रासादिका दिव्थालङ्कारभूषिता मणिरल्लेत काठे श्राबडेन तस्माच्च 
प्रभा निर्गच्छति पपा सर्वा श्रावस्ती घवभासते ॥ तस्या बातो TRS कृबा नामधेयं 
व्यवस्थाप्यते वकि भवतु दारिकापा नामेति । ज्ञातय ऊचुः । यस्मादनया जातमात्रया 
मणिरल्ावभाप्तेन सर्वा श्रावस्ती घवभासिता तस्माद्ववतु दारिकायाः सुप्रभेति नामेति॥ 
A Ex x C .(9) हा छ a 
ता सुप्रभा दारिका ब्रष्टाभ्यो घात्रीभ्यो दत्ता हान्यामंतधात्रोभ्यां दवाभ्यां त्नीदधात्रीभ्यां 
1) In MS there precedes the uddana of this varga, which is beset with 
errors: उद्दान पप्रा [read: APN] ताप्रपा चत्र श्वा ताना [read: °4T] तथापरा <> 


TAMA (sic "ud चत्र मक्ता (sic) चत्र कचगला ९) AAT TARA च बगा भवात 
aaga (sic). The last pàda is defective 


2) MS “भ्यांमत्प्त”. 


m=i 


— 


0 


छ 


2 त्रवदानशतकम्‌ [00 a— 


5 ~ 5 ^ ORS - 
aai मलधात्रोस्यां द्वाभ्यां क्रीडनिक्राभ्यां घात्रीम्याम । ताष्टाभिधात्रोभिहत्तीयते 
(2) c. _ ० ~ cC ele Sy ESS SS ~ 

qudd ज्ञोरिण [067] द्घा नवनोतेत सपिषा सापिमएडेनान्धेशयोत्तपतोत्ततिरपकरणवि- 

HOTT वर्धते क्रदस्थमिव पङ्कम्‌ । सा दारिका BET ART कल्याणाशया ग्रात्मकि- 
= = (3) nN ~ x ~ (4) 

तपर छितप्रतिपन्ना। तस्या ये ये याचनका AHA तेभ्यस्तेभ्यः कएठाद्लङ्कारमवमच्य 


5 प्रयच्छृति zu च पुनरलङ्कारः प्राडभवति॥ 


पावद्सी दारिका क्रमेण नवहती संवृत्ता तदा तस्या AAT पाचनका घागच्छत्ति 
qaaa ्मात्यपुत्राः ASIA । तेरुपद्र्पमापाः पिता चास्याः करे कपोलं cum 
चित्तापरो व्यवस्थितः । Gupmed दास्यामि Hed मे श्रमित्रा भविष्यन्तीति ॥ पावद्सी 
दारिका पितरे चित्तापरमवेत््योवाच। तात किमस्ति frm इति। तेन सो sat विस्तरेण 
10 amena: ॥ दारिका कथयति । तात न ते शोकः कर्तव्यः स्वयमेवाळे सप्तमे दिवसे 
स्वपैवरमवतरिष्यामीति ॥ ततः श्रे Wa: प्रसेननितो BERI श्रावस्त्यां घएटावघो- 
घण काऱ्यामास । सप्तमे दिवसे सुप्रभा दारिका स्वयेवरमवतरिष्यति पेन वो यत्करणीयं 

स तत्करोलिति॥ 


ND PS EN ~ ~ z (9) a > 
ततः तप्तम Teu सुत्रमा दारका र॒धाभदूछा RATA घन्नमुच्ट्राप्प बुद्ध भगवत्त 


1) MS सोष्टार. 
2) MS वइते. 
3) MS तस्मापेपे (D gem. 


4) B कालमव", D corr.; again on the next line B has ATS, but D 
(and P) कालः. 


5) MS चास्यः (D WEJ). 
6) MS FARÀ (D यद्चेक स्मिं, ? पेपेक्रस्मै), 
7) B CEMAT or ख्यात ।, DP corr. 
8) BD Ate, P ATE. 
9) B कापापै ध्वेध्वनमृच्छाय , DP omit the superfluous tz, but all have 
M 
cpa — even the paraphrast of the Kalpadrumāv. — instead of cpl. 


—66b] सुप्रभेति ७९ 3 


चित्रपेटे Satara street वीवीमवतोणा ॥ सा तत्र राजपुत्रेरमात्यपुत्रेः थ्रष्ठिपुत्रैश् 
सोत्कएढोदीद्यमाणा विचित्राभिः कवामिः सच्चप्योवाच । edam न केनचिदेशेन भवतां 
dípri शान mae तु नाक कामेनार्विनी बुद्ध शरणं गतास्मि तस्य प्काशे प्रत्न- 
निष्यामीति । ततस्ते निर्मत्सिताः प्रतिनिवृत्ताः ॥ सुप्रभापि दारिका भगवत्तकाशमुपसे- 
क्रम्च भगवतः TATA TAT EAN धर्मश्रवणाय । तस्या भगवता MT- 
aagi धातुं प्रातं च ज्ञाला तादशो चतुरायसत्यसंप्रतिवेधिकी धर्मदेशना कता यां 
qa सुप्रभपा दारिकया विंशतिशिलरसमृइतं सत्कापद ष्टिणेलं ज्ञानअञ्रपा Tar A- 
तापत्तिफलं सातात्कतमभिनिर्व्हारेथ कृतः । घव सुप्रभा दारिका उत्यायास्तनदेकां मृत्तः 
Tas Tar येन भगवांस्तेनाज्ञतिं प्रपामट्य भगवत्तमिद्मधोचत्‌ । लभेवाकूं भदत्त FN- 
ब्याते धर्मविनये प्रज्रब्यामुपत्तंपदे भिल्लुणोभावं चरेयमङ भगवतो ऽत्तिके ब्रह्मचर्यमिति। 


GN A cu (7) ~ eX (8), c NS 
तता नगवान्तलत्तपात | घ्नया ध्रव्नच्छ्रातन नव्हाडलयाकणए] कतव्धामात | ततो भंग 


1) Ex conject.; MS fsrauzi. 

2) The paraphrast has changed this into विन्नप्घोबाच (K., f. 51a 4), but 
samjiapya is the proper word here with the meaning of ‘conciliating’, cp. Divy. 
54, 22, 

E ; उ कोति केवलं : >)कानेन चार्थिनो 

3) Ex conject.; MS कशात कवल d AG (DP माक)कानन चाथना. 

4) Visarga wanting in MS. 

5) Feer surmises (p. 262 n.) that the syllable jiia has been left out, so 

~ foe WE 
that the original reading should be ?T-SIDT TE I कृतः, pointing out that this 
very term recurs farther on in avad. nr. 79. But as the paraphrast of the Kal- 
padrumav. renders this passage of our tale in this cloka 
~e C inu 
dTetlcener Pire: कता नुद प्रभावतः (K. f. 52a 1), 

I have retained the reading of MS, supposing abhinirhara may be the elliptical 
expression of «acquisition of rddhi or magical power». Cp. Ind. to Mhv., s. v. 
abhinirharati, and Ind. II to Ciksasamuccaya, s. v. abhinirhara, and ?hrta. 

6) The causative has the value of its primitive (स्वार्थे णच्‌). Cp. Divy. 
463, 22 and supra, p. 347, 14. D has here JUFA. 

7) Ex conject.; MS घ्रस्मिच्क्का”. 


8) Anusvara wanting in MS. 


4 म्रवदानशतकनू [66 b— 


EN NS NA 


वतोक्ता NES दारिके पषदमवलोकपेति ॥ ततः सुप्रभा दारिका ब्रेतवनान्िर्गत्य तत्रा- 
Tal तत्रेकेकस्येवे भवत्ति बलेनेनां कराम इति। ते तामाक्रमितमारब्धाः । ततः सुप्रभा 
दारिका तेरपक्रम्यमाणा विततपत्त इव SATE गगणतलमभ्युदम्य विचित्रा प्राति- 
व्या दुर्शयितुमारब्धा | ITT JATAN झहियावश्रनकरी ॥ ततस्ते azuga देव- 
5 मनुष्यावर्ननवर्‌ प्रातिकार्प दृष्टा SANA मूलनिकृत्ता इव aan पादयोनिपत्य 
बिज्ञापपितुमारब्धाः | घवतरावतर भगिनि aaa बया धर्मा: सातात्वाता श्रस्थानमेतय्यच्न 
कामान्परिमुञ्जीवा इति ॥ ततः सुप्रभा दारिका गगणतलादवतीर्य जनकायस्य पुरत्ता- 
feaa तथाविधां धर्मदेशनां कृतवती ut reti: प्राणिशतसकह्वैः सत्यद्शने कृतम्‌॥ 
ततो भगवता TETAMI: संन्यस्ता | ततत्तया प्रत्रानिता उपपंपादिता च॥ तया 
10 युत्यनानया घटमानया व्यापच्ड्मानपेद्मेव पञ्चाएउतं संसारचक्रं चलाचले विदिता सर्व- 
सैस्कारगतीः शतमप्तनविकिरणविध्वेत्तनधर्मतया पराकत्य सर्वक्नशप्रहाणादकच्व सा- 


TTA ACA संयत्ता त्रेधातुकावीतरागा समलोष्टकाच्चना ग्राकाशपाणितलप्तमचित्ता 


1) Ex conject.; MS जञेतवनानिर्गत्य साचागतात्रे केः. The complex साचागाता 
must be a corrupted reading. My correction has been suggested by the parallel 


passage in K. (f. 52a): 

ब्ेलवनाइकिः प्रागात्पषंदमवलोकितुन्‌ ॥ 
तत्रायातां बना दृष्टा कामिनो ZIANA: | 
वले नेनां हरिष्याम इत्याक्रमितुमारभन्‌ ॥ 

2) Ex conject., see the foregoing note; MS तां प्राक्रमितुमारव्धात्ततः: 

3) MS gf pred. 

4) MS कहिरानजव्नन*. Cp. Divy., 133, 9. 192, 8. 

5) Ex conject; MS ACURA. Cp. K f. 525 6, HART तदिद्‌ TERRE 

6) MS “कृता (D *कृत्ता). 

7) Visarga wanting in MS, 

8) MS उपपंप्रादिता. 


— 67a] तुप्रभेति ७१ 5 


वासोचन्ट्नकल्पा विय्याविदारिताए३[679]कोशा विय्यामिज्ञाप्रतितंवित्प्राप्ता भवलाम- 
लोमतत्कारपराडुखा सेन्द्रोपेन्द्राणा देवानां पूज्या मान्याभिवाय्या च घेवत्ता ॥ 

maa: — adnan} Te भगवत्तं पप्रच्छः। कानि A तुप्रभवा 
दारिकया कमाणि कृतानि AAA दर्शनीया प्राप्तादिका मणिरल्ं च AUS Tipi 
प्रन्रब्य TEA साल्ञात्कृतमिति ॥ भगत्रानाद । aaa Paa: पूर्वमन्यातु बातिषु 
वर्माणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवशये- 
भावीनि । तुप्रभवा कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्नवः 
कमीणि कृतान्युपचितानि angi पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न ANNA न बाय- 
धातावपि तूपाततेष्येव स्वन्धधाबापतनेपु कमाण कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभा- 


नि च। 
न प्रणश्यन्ति कमाणि कल्पक्रोटिशतेरपि। 


साममों प्राप्य कालं च HATA बलु देळिनाम्‌ ॥ 
भूतपूव मित्तवो ऽतीते ऽध्वनि एकनवते कल्पे विपश्यी नाम सम्यक्संबुद्धो लोक 
उद्पादि विश्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पृरुषद्म्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां 
बुडो भगवान्‌ । a बन्धुमतों राब्रधानीमुपनिश्चित्य विद्रति । पावदिपश्यी सम्पक्संबुद्द: 
सकल ganid कृबेन्धनत्पाद्वागरिर्निरुपधिशेपे निवाणधाती परिनिर्वृतत्तस्य राज्ञा 
बन्धुमता MIE MUI Tat समत्तयोत्रनञ्चतूरल्लमयः स्तूपः प्रतिष्ठापितः क्रोश- 
मुच्चबेन। या बन्धुमतो राच्चो SAAT RAT वडीभूता तथा विचित्राएयाभरणानि शरीराद्व- 


1) This uncommon form of the feminine — cp. Pànini IV, 1, 54 — is 
found throughout, wheresoever this stereotyped passage occurs in this varga. 


2) B AZAA, DCP corr. 

3) MS AFU चाए Weal च सा”. 

4) B नाव्घाघीँ, DP corr. 

5) MS HAT aia तूपात्ते? (D भूयात्ते 9). Cp. supra, p. 74 n. 9. 
6) MS राज्ञः घः. 


10 


15 
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मुच्य तत्र स्तूपे दत्तानि । ततः पाद्योनिपत्य प्रणिधानं कृतवतो । घ्नेन कुशलमूलेन चि- 
त्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन चाहं प्राप्नुयामिति ॥ 
भगवानारू | किं मन्यध्वे भिन्नवों या सा तेन कालेन तेन समपेन राज्ञो बन्धुमतो 
sangh घासो दियं सा सुप्रभा । यदनया विपश्यिनः स्तूपे विचित्राएयाभरणानि समारो- 
5 पितानि तेनाभिठ्ठपा दर्शनीया प्राप्तादिका सवाङ्गप्रत्यङ्गोपेता संवृत्ता । पत्प्रणिधान कृतं 
iadaa सान्नात्कृतम्‌। इति व्हि Aaa एवात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक 
एवात्नशुक्तानामेकात्तशुक्तो व्घतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्तास्ि भिन्नव एकात्तक- 
ष्णानि कमीएयपास्य व्यत्तिमिश्राणि चेत्रात्तशुक्षोष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीप इत्येवं वो 
भिन्नबः शित्तितव्यम्‌ ॥ 


10 इद्मवोचड्गवानात्तमनसस्ते Curs भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS पन्प्राणः. 


—67a] सुप्रियेति ७३ 7 


सुप्रियेति 6s i 


बुडो भगवान्सत्कतो AERA मानितः पूनितो राजभी राबमात्रेर्धनिमिः hu 
ग्रेष्ठिमिः aaatez वेनागिषलेर सग रडे: किन्रेर्मकोरगेरिति देवनागयत्तामुरगर्ङकि- 
न्ररम्रोरगाम्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो IITA लाभी चोवर पिएउपातशपनातनगरा- 
नप्रत्यपमैषब्यपरिष्काराणां सश्चावकसङ्कः प्रावत्त्यां विहरति जेतवने उनाथपिएडद्स्या- 5 
रामे । तेन EE ममपेनानावपिएउद्त्य AVIA: पल्लो MAAA संवृत्ता । METÀ वा 
नवानां वा मात्तानामत्यपात्प्रपूता । दारिक्रा जाता APTA दर्शनीया प्राप्तादिका सर्वा- 
saca fat श्रावस्त्यधिवाप्तिनों बनकषस्यातीव प्रिया। तस्या बाती ब्ातिमक qa 
नामधेषं व्यवस्थाप्यते कि भवतु दारिकाया नामेति । ज्ञातय ऊचुः । यस्माद्धि प्रिया 
सर्वजनस्य तस्माइवतु दारिकायाः सुप्रिपेति नामेति ॥ बातिस्मरा ज्रातमात्रा गाधां 10 


भाषते । ees T 
दत्त व्हि दानं aS वाल्पक वा । 


वित्तोर्यते क्ञेत्रविशेपवोगातू | 
तस्माडि देयं विडषा प्रयत्नात i 
बुद्धाय लोकेन्द्रतुरेश्यराय ॥ 18 


aara मातापितरावन्ये च गृ्धवातिनत्तं बाक्यव्याकार भरुवा भोतात्रस्ताः सँविग्रा 


1) Ex conject.; MS घ्रावस्त्यभिवा? (D श्रावत्यमिवा?). 

2) B विभवतु, DP corr. 

8) Ex conject.; MS वद्धकल्पकं वा. K., f. 1149 4, where the gatha is identi- 
cal — except in the 47 pada, which runs thus बुद्धाय नाथाय AWAIT — has 
here दत्त छि दानं वळ A (read: वा)ल्‍पके वा. 


or 


10 
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प्रारृष्रोमकूपाः कथयन्ति पिशाचोत सेयं [६70] दारिकिति ॥ WI कथयति । सम्ब नाक 


~ 


पेशाची नापि रातसो किं ताकि दारिका a दानानि दातुमिति ॥ ततो sem 
मात्रा घनावपिएडदूस्य गृहपते निवेदितिमेवरमेषा दारिका ब्रूत इति॥ ततस्तेन गृहपतिना 
व्ह ्तृष्टप्रमृद्तिन भगवानत्तर्गळे तमिलुतङ्को भोनितल्तत्याश्च नाम्ना दतिणदिशन॑ का- 
रितम्‌॥ 

qaz दारिता क्रमेण प्प्ततर्षा संवृत्ता मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छासने 
प्रत्नन्निता। त्ता सर्वासा मिन्नुषीनामिष्टा कात्ता प्रिया मनापा ॥ यावत्तत्र वालेन AZIZ- 
भिन प्रात ड भितात्तरवल्पतद्श पत्रानेकानि प्राणिशतसव्हत्राणि रन्नपानवियो- 
गात्कालं कुवत्ति | तत्र भगवानायुव्मत्तमानन्द्मामत्चयते स्म TERIA महचनात्सुप्रियां 
वद्‌ चतन्नस्ते AÀ चोवर पिएउपातशयनासनगानप्रत्यपमेषश्यपरिष्करिः प्रति- 
पादूयितव्या इति ॥ तत प्रायुष्मानानन्दः सुप्रिया गवोबाच । भगवानारळू चतत्नत्ते 
परिषद्‌ख्रैमास्यं चीवरपिएडपातशयनासनगानप्रत्ययभेष्ययरिष्कारिः प्रतिपादपितव्या 


इति । ततः सुप्रिया कृतकर॒पुदा भगवत जाता शिरसि कवा कधपत्येवमस्त्रिति॥ 


1) The insertion of the aks. TA is confirmed by K, f. 134b 3, तद्दानानि तथा 
दातुमिच्छामि सुगताप वै. 

2) Ex conject.; MS Aad होत. My correction is suggested by the persua- 
sion that the author of the Avadanacataka proves himself too good a Sanskritist 
for us to charge him with the barbarism found in MS, and because the Kalpa- 
drumav. has in the parallel place (f. 134b 4) स्वामिन्नेषा तथा ब्रूते [ms. Fal]. 

3) B NANE. The aks. न, having been omitted at first, is added be- 
tween the lines, but by mistake between @ and ग. For this reason these words 
have been variously corrupted in the copies of B. For the rest, cp. supra, p. 9,3. 
24,7 and infra, p. 406, 1. 

4) It is uncertain, whether B has जेने (so in DP) or "दशने (so 0). 

5) MS qaui भिन्नुणीना मिष्टा. This lapsus calami is not found in Kalpa- 
drumiv, where we read सयातां ताँचिकानां च सा सुप्रिया छितेकरा । इष्टा कात्ता 
मनापा च (f. 138a 6). 

6) B डर्भित्तातर", D corr. 


—67b] साप्रियात ७२ 9 


सुप्रिया प्रावल्तीमभितंप्रस्थिता गोचरव्यवलोकनार्थम्‌ | पाबदेषा प्रवृत्तिरनाथ- 
पिएडदेन Jan a बरितं मुप्रियाया su भूतः कथयति afe em गच्छतीति ॥ सा 
कघयति । भगवानाक्‌ त्रेमास्यं वैयावृत्यकर्माण नियुक्तेति ॥ श्रनाथपिएडट्‌ उवाच । 
"eig भव चढे खां सर्वेण प्रवारपामीति ॥ सुप्रिया करयति । किमत्राञ्चय यदि 
तातो geaca: प्रवायति समन्ततो $त्तर्कितानि निधानान्यभित्तमोद्य ' घर तु EAST 
नस्यानु्ह करोमीति ॥ तथा पन्चभिहुपासवशतिरल्योत्सुका Tende मालिका देव्या 
quim लत्रियया 'ऋषिदृत्तपराणाम्यां स्थपतिभ्यां fame मगापमात्रा राज्ञा 
प्र्ेनन्निता | ब्रत्वीगता तत्राप्यमनुष्रमनुष्यवेषधोरिभिः War ॥ तथा एवं प्रवा- 
पमाणया भगवान्सश्रावकस ङ्क च्लिमास्यमृपास्थितञ्चीबर TASMAN TA TATE 


ब्यपरिष्करिस्तत्रेत्र च त्रेमास्ये युन्यनानघट्मानव्यायच्छूमानया ÀA पञ्चगएउकं संसा- 


1) Ex conject.; MS श्रवा. K., f. 1899 1, confirms the correction. 

2) B EIC enr, DP corr. 

3) Ex conject; MS पळे =| But it is said pravarayati kaicit kenacit, 
cp. infra, 1. 8, supra p. 58,3 and Divy. 116, 17. 

4) Ex conject.; MS ततो. Cp. Feer, p. 266, n. 5. 

5) MS here प्रचार 0. As to this supernatural power of A., cp. supra, p. 315,1. 


6) MS चपाक्रारपा. I have adopted the reading of Kalpadrumav. (f. 140a 4) 
and D. 


7) MS ज्ञत्रियावा. 

8) Ex conject., cp. supra, p. 224, n. 2; MS and K,, f. 140a 4, uiam. The 
Tibetan has RRR, = Reidatta. 

9) MS स्थपितीभ्यां (0 खापती १. 


10) Ex conject.; MS तत्राम्यामनध्ये?, My correction is confirmed by the pa- 
rallel place in Kalpadrumav. (f. 140b 6): 


TANG चामनुष्यैश्य मनुव्यत्रेपधारिमिः i 
फलमूलैश्च पुष्तेश्च मिन्नुणी ता प्रवारिता ॥ 
11) MS व्वेइवधारिमिः. 
1 * 


10 स्रवदानशतक्रम्‌ [67 b— 


vue चलाचलं fazer सर्वसस्वारगतोः ga o n AAAA परा- 
कृत्य amaga TACHA ag संवृत्ता त्रेधातुकबीतरागा पमलो- 
ymaa स्राकाशपाणितलस्मचित्ता वाप्तीचन्द्नकल्पा विख्याबिदारित्ाएउकोशा वि- 
ब्याभित्चाप्रतिसँवित्प्राप्ा भवलाभलोमतत्कारपराठुया सेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूज्या मा- 
5 न्याभिवाय्या च ET Uu 

aa भगर्वा ह्वेमास्यात्यपात्कृतचोवरो निष्ठितचीवरः anza पात्रचीवरे श्राव- 
त्त्या TAS संप्रस्थितः साध श्रावक्रसङ्खन | ततः सुप्रियया भगवानत्तर्माग ASTAR: 
FAN | ATA *«** द्कामव्वीमनुप्राप्तः UST देशवालो ज्ञातः पध्यदनं च नास्ति। तया 
भगत्रान्सम्रावकतङु उपनिवेशितः | तततः पात्रे वामे पाणी ufum प्रव्याच्हत- 


~ ~ c ~ ~ ~ ~ arn -- (4) AN 
10 वतो। याद्‌ पुणयानामस्ति विपाकः पात्रमेवंविधभत्त्यभोब्यादिना परिपूर्यतेति । ततो देव- 


1) D adds the missing aksara. 

2) Cp. supra, p. 398 n. 1. 

3) This passage is manifestly mutilated; MS पावद्तीदिकामन" The Tibetan 
version has, it seems, preserved the integral form of the phrase, but it does not 


afford sufficient help to restore the Sanskrit text. Feer in his n. 4 on p. 267, 
quotes the Tibetan; chun-da must be a typographical error for chu-dan. Mr. Tho- 


mas writes to me that whole expression is i NHN AN Is. Now this 
P MUSE 5") 
seems to have an ambiguous interpretation. From Sarat’s Dict. I learn that 


there are two words (Q5’, one meaning ‘hole’, the other ‘root’. Therefore, the 


wood may be qualified as possessing either ‘a hole or cavern with water’ (Feer 
‘une forêt où il y avait une source’) or = ‘having roots and water’. The lost adjec- 
tive, I suppose, is the name of that forest on the way from Cravasti to Rajagrha. 

I hoped that the Chinese translation might settle the point. But this is not 
the case. As Prof. de Groot informs me, the Chinese translator has treated this 
passage very freely. He amplifies the miraculous occurrence, but about the place 
where it happened, he says only that it was «a wood». 


4) Ex conject.; MS परिप्रयतेति Cp. the paraphrase in K., f. 141b 1: पथ्या- 
TA: पात्रे TTI सवशः. 
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तवा दिव्यया quar परिपूरितम्‌ । ततः लुप्रियया श्रनुपरिपारिकपा सर्वस्य aaga 
पात्राणि पूरितानि ॥ तत्र भगवान्मित्ूनामन्नयते ह्म । एपा aar मे भिन्नो mamai 
मम श्राविकाणां कृतपुणयानां पडत सुप्रया भिन्नुणी ॥ 

faa: संशयन्ञाताः पर्वसंशपच्छेत्तारं बुङ भगवत्तं पप्रच्छः । कानि भदत्त तुप्रिपपा 
कमाणि कृतानि) पेन AGL दुखे जाता APTA दर्शनीया प्रासादिका ग्रभिमता तर्वन- 
नस्य Wenn area सात्तात्कृतमिति ॥ भगवानाक । सुप्रिययेव' भिन्नवः पूर्वमन्याप्तु 
ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धतं[65 शुमाराणि परिणत प्रत्ययान्योधवत्प्रत्युप- 
स्थितान्यवश्यंभावो नि । सुप्रिया वामाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । 
न भिन्नवः कमाणि कृतान्युपचितानि are पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्नो- 
घाती न वायुधातावपि तूपात्तिष्वेव स्वन्धधात्वायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभा- 


न्यशुभानि च। 


1) B स्वधया, perhaps with the meaning of HAAT made out of original 
स्वधपा, asis written in D. P has तघपा, Cp. K., f. 141 b 2, तत्रत्या वनदवता। द्व्यपा 
«quur तण cicara पपपरपत 

2) MS पारप्रारए० "रतत्ततः. 

8) CDP ख्रनुपारधाटकपा, because the aks. UT being written rather indis- 
tinctly in B, admits of being read घा. 

4) MS भिलुणामंत्रयते. Cp. supra, p. 329, 18. 


5) In B the first two akgaras are so confusedly written, owing partly to 
subsequent correction, that they seem almost unreadable; the third is म added at 


the bottom of the page. P has तापामग्रा e D तामया मे I have constituted the 
text conformably to the fixed style used in such declarations of superiority by the 
Buddha. This is confirmed by K., f. 141b 4 


तद्षा ATAAT AAT भतत्यया तभावना | 
तवाता कतपएघाना ATARIN ममाश्नषय ॥ 
6) B QARA, D corr. 
7) B संभावापा, DP corr. 
8) B नाब्याधी, D corr. 
9) Cp. supra, p. 74 n. 9. 


>a 


0 


1 
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2 घ्रवदानशतकम्‌ [682— 
न प्रणइयत्ति कर्माणि कल्पक्रो टिशतर्‌ पि i 
प्तामग्रों प्राप्य वालं च फर्लाच बलु देक्िनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भित्नवो sata ऽध्वनि घस्मित्नेव uma वत्त्ये विंशतिवर्षसकल्लापुषि 
gmat काश्यपो नाम aariaa लोक उदपादि विय्याचरणतंपत्नः सुगतो लोकवि- 
ZANT: पुरुयदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाशणपस्तों नगरीमुप- 
निश्चित्य विक्रति ऋषिपतने मृगदावे ॥ HG काश्यपः सम्यकसंवुदः alee निवास्य 
पात्रचोवरमादाप भिल्ुगणपरिवृतो भिन्नुसङ्घपुरस्कृतो sn ust नगरों पिएडाय प्रा- 
वित्तत्‌ । पावद्न्यतरः AST सपरिञन उद्यानं गतः प्रभूतं च खाद्नीप भोननीयं नी- 
तम्‌ । याचत्तत्य Ug THAT + ५ + +। «तपा, मगवान्सम्रावकसङ्को उत्तरमा Tw: तस्यां; 
प्रतादत्नाताया AGOR वि मां स्वानो द्विरपि दासोकरिष्यात AAS भगवन्तं A- 
ञयेयमिति । ततस्तया वन्धनताडिनमगता?पिब्वा भक्तपेडामुद्दात्य भगवान्सश्रावकसड 
विचित्रेणादारेण dafia: । ततः श्रेष्ठिनः सकाशमृपसंक्रात्ता ॥ यावच्क्रेष्ठिना उक्ता 


~ (9) Se mem AEN, = ~ ~ 
दारक छ ता Te TAI d सा क्यात | भगवान्म काश्यपस्सम्यकतबुद्ध:ः TAUSHA 


1) Cp. supra, p. 74 n. 13. In BCP TT after कमाणि is wanting. 
2) MS "निम्तत्य. 
3) As Feer (p. 268, n. 1) surmises, a short sentence has here been lost, 


the translation of which is extant in the Tibetan: «Une jeune esclave s'y rendait 
avec une corbeille de riz cuit.» This is also attested by the paraphrase in Kalpa- 


~ mh Sy Aa ~e - ~ 2 
drumay, (f. 142a 5) तत्रेका दारका दाता पडामादाय WERT | उद्यान प्रात Ta 
Col. विनिपयो. 4) Visarga wanting in MS. 

EN 

5) Ex conject.; MS TH मे स्वामी etc., a syntactic impossibility. 

6) Ex conject., cp. Feer, p. 268 n. 2; B “ताउत्तमगपिद्या with the interlineal 
addition of an aksara — it is not clear which — put above ग and च, which must 
have been intended to represent a UT. D "मड्जावद्या, P “मागवता. 

7) Instead of पेडा, which is distinctly written in B, P has यन्त्रा, D either 
पडा or पत्रा. 

8) B Ta fq 3r, D corr. 

Cm स fom = N 
9) B TRU डात, but H seems expunged. Nevertheless, this aks, has been 
Lee demie pe, CEN Mm omoes 
copied in CDP; ९ भपडात, P AATA, D भपडात, 
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प्रतिपादितः | इति ग्रुबा श्रेष्ठो पा वित्मपमापन्नः॥ ततस्तेन रृष्टतुष्ठप्रमद्तिनोक्ता। 
TES दारिके खब्बाम्रेण बमदाप्ती AT पा ब॑ मम सुतस्य ब्रागघो ति ॥ सा कृतकरपुटा 
गृछूपतिं विज्ञापितवतो | घ्रसुन्नानी व्हि मां भगवच्छासने प्रत्रब्रिष्यामीति । ततो ऽस्याः 
श्रेछिया पात्रचोवर दत्तम्‌। सरा स्वकेन पात्रचीवरेण भगवच्छासने प्रत्नब्रिता ॥ भगवतः 
mz OES q c ~a 3३2) त्ये कते > CA c ancl Lc 
काएयपत्य प्रवचने दृश वर्षतव्हत्राणि वेवापृत्ये कृते भक्तेत्तर्पपीरयवागूपानिनित्यत्रोर्नि- 
मित्तिकेदी पमालाभिः कठिनचोवरेदनिप्रदानानि TA प्रणिधानं कृतम्‌ । यन्मया भागवते 
काएयपाय HEHU ARINA दानप्रदानानि दत्तान्यनेनाळे कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देय- 
धर्मपरित्यागेन च भगवतः शाक्यमने: TAZA प्राप्रपामिति ॥ 
E Ac n (ax e a a 

mare । किं मन्यध्वे भित्तवो यातो प्रेष्यदारिका इवमती सुप्रिया । पदूनया 
भगवान्काश्यपः पिएउकेन प्रतिपाद्तिस्तेन MA कुले बाता ख्रभित्ठपा दर्शनोया प्राप्तादिका 
ग्रभिमता HANAFU | यत्प्रणिधान कृते तेनेदानोमळूचे तातात्वृतम्‌। इति कि PAA एका- 
त्तकृष्णानां कर्मणामिकात्तकृष्णी विपाक एृत्ात्तशुक्तानामेग्रात्तशुक्को व्यत्िमिश्राणां व्य- 
तिमिथ्रस्तस्मात्तकि Mat एकात्तकृष्णानि कमीएयपात्य व्यतिमिग्राणि चैकात्तशु- 
maa कर्मस्वामोगः करणीय इत्येवं वो भिक्षवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्रगवानात्तमनसत्ते मित्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 

1) Ex conject., ep. Index; MS प्रबचनेरश. 

2) Ex conject.; MS Suc (D वेणयाप्रत्य!). By changing प्र into पृ we get 
वैपापृत्य, which form represents the original status of the word, because वैपावृत्य, 
as it is usually written (see f. i. supra, p. 397, 3), is a bad sanskritization of pali 


or prakrit veyyavacca, which is the product of skt. vaiyaprtya, the abstract noun 
of the partic. vyaprta. 


8) Ex conject.; BO “पनिनत्यत्र”, D “पानैनात्यत्रा”, P पानिनत्य". 
4) D inserts after पत्ती the usual formula तेन कालन तेन समयेन, which is 
not found in its archetype B. 


[en 


0 
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em 
गृत्तात ५३ | 
~ 


aA भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो राजमो रात्रमात्रै्धनिभिः ny 
श्रेष्ठिमिः सार्ववकिईवैर्नगिपतिरसरैगएँठैः विन्नीर्महोरगिरिति देवनागयन्नासुरगहउ- 
किन्नरमकोरगाम्यचितो बुडो भगवान्‌ ज्ञातो ALATA लाभी चोवर पिएउपातशपना- 
5 सनगानप्रत्यय्भेपब्यपरिष्काराणां सश्नावकसङ्कः कपिलवत्तुनि विक्रति न्यम्रोधारामे । 
mAg रोव्हिणो नाम शाक्यः प्रतिवसति ग्राध्यो मद्हाधनो मराभोगो विस्तोर्णबिशा- 
AAT Al वेश्रवाधनप्तमुद्दतो वेश्रवपाधनप्रतिस्पघी | तेन तद्शात्कुलात्वालत्रमानी- 
तम्‌। स तपा ताध क्रीडति रमते परिचा[65]रयति | तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचा- 
रयतो न पुत्रो न डछिता। त करे कपोलं Tal चित्तापरो व्यवस्थितः। घनेकरधनतमुदितिं 
10 मे ne न मे पुत्रा न sigan ममात्ययात्वर्यस्वापतेवमयत्रकमिति qur राजविधेयं 
भविष्यतीति | स श्रमणत्राक्चएनैमित्तिक्रसुद्धत्तंबन्धिबान्धतरैरुच्यते देवताराधनं R- 
Cala ॥ सो Soa: पुत्राभिनन्टी शिववरुपायुवेरवासवादीनन्यांश्च देवताविशेषानाया- 
चते aaa AAA वनदेवताश्चवरदेवताः शृङ्गाटकदेवता बलिप्रतियाद्हिका 
देवताः Wes deuten नित्यानुबद्दा ufa देवता याचते eda feq du लोके 
15 प्रवादो यदापाचनळेतोः पुत्रा नायत्ते डळितरश्रेति। तच्च ATT पदचेचमभे विष्यदेकेकस्य 
पत्रसक्ल्रमभविध्यत्तथथा ARA AA: । घणि तु त्रयाणां स्थानानां तंमुोभावात्पुत्रा 
MIA STRATA | कतमेषां त्रयाणाम्‌ । मातापितरी रक्ती भवतः संनिपतिती माता 

1) MS वपमापुत्रमिति. Cp. supra, p. 13, 10. 195, 8. 276, 1. 


TN 
2) MS शवतायाचत with samdhir arsah. 
8) MS has between b SEI and भावि? a superfluous akgara भि 
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EN 


कलत्या भवति mee गन्धवश्च प्रत्युपस्थितो भवत्येतेषां त्रयाणां स्थानानां संमलीभा- 
वात्पुत्रा ब्रायत्ते इ कतर श्च ॥ 

स चेवमापाचनपर्‌ स्ति्छात घन्यतमा च दारिका घन्धवमस्मद्वेचनिकायाइयल्ा 
तस्य प्रज्ञापत्याः वृक्निमवक्रात्ता । तया स्त्रामिने PAAT । ततः स्वामिनोच्यते । 
भङ्ग याद्‌ WA बानऽ्यत्ात्यवे कृशलमध STRAT AAA सक तां निष्कासयामोति ॥ या- 
वद्त्तावष्टानां वा नवानां वा माततानामत्यवात्प्रतूता । दारिका बाता घभिद्गया दर्शनोया 
प्रासादिका सतिक्ात्ता मानुषं वर्णामसप्राप्ती च दिव्यं वर्ण aA: प्रावृता 379- 
लिप्तेल) गर्भनलेन ॥ पावद्रोड्पोन श्रतं प्रज्नापती ते प्रमूता दारिका बातेति । त 
कुपितः AAS: | ततो ऽस्य प्रज्ञापत्या दिव्ययस्त्रप्रावृता दारिकोपनोता | ततो qr: 
शाक्यो दारिकां दृष्टा परे विस्सवमापत्न:॥ तस्या MeN SURE HAT बामधेषं व्यव- 
स्थाप्यते कि भवतु दारिकाया नामेति । ज्ञातय GUT । ae णुतकावस्त्रपरिवृता 
बाता तस्माद्ववत दारिकायाः शुक्केति नामेति ॥ शुल्का शारिका serai घात्रीम्यो दत्ता 


i) E ENS 
हाम्यानतघानम्या aru ज्ञारधात्रान्या areal मलघातज्ाम्या दाभ्या क्राडानकाम्पां 


1) Ex conject.; MS तव्याः (DP तपस्या), Cp. supra, p. 196,6 and 188,2. Tasya 
prajapatt = ‘his wife’, cp. infra 1. 9 and often in the Pali texts. The same fault 
as here is to be corrected Divy. 2, 2. 98, 21 

2) MS with dittography तया स्वामिने निवेदितः स्वामिनेवे विदित ततः. 

3) MS निष्काशपामी ति. 

4) MS ANTA. 

5) Ex conject; B gs fata, D ञ्रनुपलिप्ंगभ”, P SATARAM. That 
it is the child and not the clothes that is stated to have been free of dirt 
(cp. Feer’s n. 3 on p. 271) must be inferred from the corresponding words of R. 
(f. 729 1) शुक्तावस्त्रपरीतांगां (sic) गभभनालाविलिप्षितां (sic), perhaps to read गर्भमला- 
fateri. 

6) One would rather expect MAAT. Yet cp. 7. शुह्लावस्तपरातांगा. 

7) Visarga wanting in MS. 

8) MS “ग्रांमत्त?. 
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~ ~ C ~ ~~ c ~ aN लट mr 
धात्रीभ्याम्‌ । त्ाष्टाभिधात्रीमिरुत्रीपते वध्यते चोरेण द्रा नवनोतेन aan afan- 
एडेसान्यैशोत्तप्तोत्तप्तेहपकर णविश्षैताणु वर्धते क्रद्स्थमिव THAT । पथा यथा च शुक्का 
दारिता वर्धते तथा तथा तान्यपि enu बर्धत्ते न च मलिनीभवत्ति न चास्याः वायो 

मलेनाभिभूयते ॥ 
वदा TAHT दारिका क्रमेण मक्ती संवृत्ता तदास्या ASAT पाचनका घागच्छृत्ति 


ex 


राजपुत्रामात्यपत्राश्य | ततस्तेहुपडरूयमाणाः पिता चास्याः करे कपोलं दत्वा चित्तापरो 
व्यवस्थित: । dAPREN दास्यामि sed मे श्रमित्रा भविष्यत्तीलि ॥ याबदसी दारिका 
पितरे चितापरमबेद्व्योवाच । तात विमसि चित्तापर इति। तेन सो यी "विस्तरेण am- 
ema: ॥ दारिका TAT । तात न ते शोवाः कतव्यो नाळे कामेनाधिनी TERIA 
10 प्रन्रनिव्यामि घनन्नानोद्हि मां तातेति ॥ qA मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छासने 
GATT । येनैव TAM प्रावृता बाता तत एव परिपूर्ण पञ्चचीवरे संपन्नम्‌ ॥ तया पब्य- 
maar AAA व्यायच्छुमानयेद्मेव पञ्चाएउकं Aaa चलाचले विद्वा aad- 
स्कारगतीः शतनपतनविवरणविध्वंसनधर्मतया पराकत्य सर्वक्तेशप्रदाणादरूबं A- 
तात्कृतम्‌ aga dam त्रेधातुकबीतरागा प्मलोष्ठकान्ननमा ग्राकाशपाणितलप्तमचित्ता 


15 वातीचन्द्नकत्पा विद्याविदारिताएउकोशा विय्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्ता भवलाभलोभ- 


ex 


(6) -o Em Cs * ies - 
तत्कारपराुखा सन्द्रापन्क्ाणां देवानां पूइ्या मान्याभिवाद्या च तंवृत्ता । 
मिन्नवः सं[6१०]शपत्राताः सर्वतेशयच्छेत्तारं बुधँ भगवत्त पप्रच्छुः । कानि Aza 


शुक्लाया कमाणि कृतानि BAST कुले ब्रातामिद्रपा दर्शनीया प्रासादिका शुक्तवल्लप्रा- 


(ges 
1) MS वद्धत. 
2) The irregular sandhi according to MS. 
3) MS ua. Cp. supra, p. 390, s. 
4) MS सादा. 
5) MS ysgo. 

N 

6) Cp. supra, p. 393 n. 1. 
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वृता TART चा सातात्कृतमिति ॥ भगवानारू । शुक्तयेव भित्तवः पूर्वमन्यातु ज्ञातिषु 

कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धप्तभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यं- 

भावीनि । शुक्ताया कमणि कृतान्युषचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भिन्नवः 

वामाणि कृतान्युपचितानि angi पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न Aang न वापु- 

घातावपि तुपात्तिष्वेव स्कन्धधाब्रापतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न angaa कर्माणि कल्पको टिशतिरपि। 


प्तामग्रों प्राप्य कालं च फलत्ति बल॒ देव्हिनाम्‌ ॥ 


भूतपूर्वं Maal sata ऽध्वनि ब्रस्मिन्नेव ad कल्पे विशतिवर्पत्तरुल्नायुषि 
प्रज्ञायां काश्यपो नाम सम्यकसँबुद्दो लोक उदपादि विव्याचरणसंपन्नः सुगतो लोक- 
fazaa पुर्षद्म्यतारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणप्तों नगरी- 
mafaa विक्रति ऋषिपतने मृगदावे ॥ यावद्न्यतरा गरेष्ठिभायी TET भद्रा 
कल्घाणाशया केनचिदेब' करणी येन ऋषिपतन ' गता sani zt बुद्धे भगवत्तं 
amaga मकापुरुपसत्तपीः ्मलङ्कतमशोत्या चानव्यञ्जनेविरात्रितगात्रे व्यामप्रभाल- 


zd तूर्वसरूत्रातिरेकप्रभे बङ्गममिव र्लपर्ते समत्ततो ed ARTA भगवतः 


= 


0 


पादाभिवन्द्न कृबा पुरस्तान्रिषक्षा धर्मश्रवणाय । ततो ऽस्या भगवता काइयपेन UNT 16 


1) 13 नाढधाधी, DP corr. 

2) Cp. supra, p. 74 n. 9. 

8) Cp. supra, p. 74 n. 13. BOP वार्माणि कत्पशतपि. 

4) B "ष्याणा, D corr. 

5) MS FARTU. 

6) In B पत्त? corrected out of de. Cp. supra, p. 250 n. 6. 
7) MS भद्रकल्या”. 

8) Ex conject.; Ms केनचिद्देव. Cp. supra, p. 244, 12. 

9) B ढ्योम? (likewise R., f. 79a 6), P corr. 


to 
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देशितः। तपा लब्धप्रसाट्या भगवत्ते सग्रावकसङ्घमत्तगृद् Tatra भिज्न॒तज्ञाप कठिन- 
चीवरमनुप्रदत्तं क्रमेण च मातापितरावनुज्ञाप्य मगवच्क्कासने प्रन्नत्रिता ॥ 
किं मन्यध्वे भित्नवों पासी भ्रेष्ठिभाया एपेवाप्ती gent भिन्नुणी । पद्नया भिलुस- 
vu कठिनचीवरमन॒प्रदृत्ते तेन शुक्तवत्तरप्रावृता ब्राता। यद्रद्भचयंवात्तः परिपालितत्ते- 
5 नेह नन्मन्यरूवं सात्तात्वृतम्‌ । इति कि Aaa एकात्तकृष्णानां कमाणामेकात्तकृष्णी वि- 
पाक एकात्तशुक्कानमेकान्णुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताकि भिन्तव ण्या 
त्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकान्णुज्लेष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय acus 
वो trata: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनसत्ते भित्रवा भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) B एकानवृ?, P corr. 
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सोमेति ७8 ! 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुर्कृतो मानितः पूनितो राञभो राञमात्रैर्धनिभिः पोरे! A- 
किमिः साथवकि dU SUI: Masa देवनागयकत्नासुरगहडकि- 
न्नरमकोरगाम्यचितो Tal भगवान्‌ ज्ञातो मळापुएयो लाभी चीवर पिएउपातशपनासनगा- 
नप्रत्यपीषश्यपरिष्काराणां तथ्रावकप्तङः श्रावस्त्यां विरति ब्रेतवने ऽनाधपिएउद्‌- 5 
स्यारामे । श्राबस्त्यामन्यतमो ब्राह्मण AUST मत्हाधनो मकामोगो विस्तीर्णविशालप- 
रियो वैश्रवपाधनसमुद्तो वेग्रवणधनप्रतिस्पधी त्रयाणां वेदानां पारगः सनिधएसकैट- 
भानां सान्नर्प्रभेदानामितिद्ाप्तपञ्चमानां पदशो व्याकरण: । स पञ्च माणवकशतानि त्रा. 
सणकान्मन्त्रान्याठयति॥ तेन पुत्रहेतोः सद्रशात्कुलात्वालत्रमानीतम्‌ । स तया सार्ध 
क्रोउति रमते परिचारयति । तस्य Alsat रममाणस्य परिचारयतः पत्नी घापन्नप्ह्वा 10 
वृत्ता AST वा नवानां वा मास्तानामत्ययात्प्रतूता । दारिका जाताभिद्गपा दर्शनोपा 
प्रा्ाद्का सवाङ्गप्रत्यङ्गोपेता॥ तस्या जाती TATE कवा नामधेये व्यवस्थाप्यते 
किं भवतु दारिकाया नामेति । ज्ञातय ऊचुः | प्रायशो स्मारक पुत्रचोत्रिकपा सोमनामानि 


1) B सन्निधि, P día», D पेनिग्यतक्रे". 

) If the reading is right, व्याकरण must signify «expounder». In the 
parallel place Divyàav. 619, 24 (where we have to read padago as here) 441A} U: 
occurs, the better reading, it seems. 

3) MS मानव. 
4) B प्राठयति, D corr. 
5) New word, which means apparently ‘in the line of descendants’ = from 


generation to generation. 


1 


n 


= 
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क्रियत्ते भवतु दारिकाषाः सोमेति नाम । सोमा दारिका उन्नोपते वरध्यते तीरेण TUI नव- 
नीतेन सर्पिषा पा पमएउनान्पैश्योत्तपोत्तपरुपकरणविशेपिराशु व[6१०धते क्रद्स्थमिव 
Ts ॥ 

यदा क्रमेण महतो संवृत्ता HI पणता व्यक्ता मेधाविनी परुप्रचारा स्मृतिमती 
श्लुतिधरा च । यातद्स्याः पिता माणवकान्मल्लान्पाठयति सत श्रुतमात्रेणोइक्लाति श्रुचा 
च तेषां शास्त्राणां पूर्वापरेण व्याष्यान॑ करोति ॥ ततो ऽस्या यशस्ता सर्वा श्रावस्ती 
स्फुटा संवृत्ता तीघ्याश्चास्या agag दृशनायोषसंक्रामत्ति तया च सक विनिश्चयं 
gafan पदा भगवाननृत्तरां सम्यक्‍्संबोधिमभिसंवुडः तरा ग्रावस्तीमागतः । प्रायेण ये 
qfüzar: पएउतसंख्याताः ते भगवतो दू्शनापोपत्तंक्रामत्ति॥ ततस्सा (तान? न पयन्ती 
घ्रततर्तनमामत्नपते । को ऽत्र भवत्तो VATS शास्त्रविदो नोपसंक्रामत्तीति॥ ते कथ- 
यत्ति । भगवान्सर्वज्ञः शाक्यमुनिनीमेङ ANA: पर्व तत्प्रवणाः संवृत्ता इति । ततो बुड 


OM. (8) c^ (9) ~ ex 
त्यग्नुतपर्व घोषं YAM: पर्वरोमकूपारु ET: ॥ तत्र सोमा दारिका वृदवशब्द्श्रवणाङ्ग- 


1) This name Soma is suggestive of a Prakrit or Pali prototype of our tale, 

where the girl gets the name of Soma = skt. Saumya. According to the Ratna- 
T. (c 

vad. (f. 181a 6), she was named Soma because of her being साम्या पसोमप्तमानना. 


2) Ex conject.; MS ded 
स्सा 
3) B ततस्या, out of which the copyist of D made ततस्तया, that of C तत- 
स्तस्मा and that of P ततस्ता, which different results of B's correction agree in 


this that all of them are void of meaning here. I believe ततस्पा (the interlinear 
correction) is right and I have inserted तान्‌. 


4) Ex conject.; MS पएयति. 

5) B SRST, D corr. 

6) Ex conject; D केतुयनेत कि, P केतुर्पनतर्कि, D BATA एतर्कि. 
7) Ex conject.; BCP dur, 9 duini 

8) Visarga wanting in MS. 


9) The hiatus is here not observed (cp. supra, p. 90 n. 6) One would 


expect Okupa ahrstah. Cp. supra, p. 339,8. 346, 13, where °kupa is a neuter. 
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गवत्सकाशमुपसंक्रात्ता । Hardt zi बुडे भगवत्तं दात्रिंशता मळापुरुषलक्षपी: समल- 
FOTIA चानव्यञ्जनेविराबितगात्रै व्यामप्रभालङ्कतं ACA AT बङ्गम- 
मिव रत्लपवतं प्मत्ततो Gd ASTM भगवत्पादाभिवन्द्स TAL पुरस्तानिषफ्ा 
घमश्रबणाय | ग्रथ भगवान्प्तोमाया दारिकाया ATA घातुं प्रकृतिं च WII तादशों 
चतुरायंसत्यसंप्रततिवेधिको धर्मदेशनां कृतवान्यां em सोमया विंशतिशिघरसमुद्रत 
amazed ज्ञानवञ्जेण भिन्ना ब्रोतापत्तिफलं तानात्कृतम्‌ | सा दृष्ठसत्या AZAT- 
पत्याः TAIT MAAN तया पुब्यमानपा घद्मानपा व्यापच्छृमानया BAT पक्षगएउकं 
aaah चलाचले Aa तवतंस्कारगतोः शतनपतनविकरणविध्वंत्रनधमतया 
परादत्य DAM TAVIS तात्तात्वृतम्‌ agi संवृत्ता त्रैधातुक्रवीतरागा सम- 
लाष्ठकाञ्चनाकाशपाणितलप्तमचित्ता वाप्तीचन्दूनकल्पा विद्याविद्यरिताएउकोशा faa- 
मिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्ता भबलामलोगसत्कारपराङुघा प्ेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूज्या मान्या- 
भिवाद्या च संवृत्ता ॥ यदा भगवता भिल्नुभ्य प्राज्ञा दत्ता gada भित्तवो sadi ad- 
मोज्नसूत्रों देशम॒द्दिशतेति तदा TAMA उद्दिशतु भगवान्प्रातिमोत्तमुद्दिशतु सुगतः 
्रा्िमोत्तमिति ॥ भगवानाक्‌ । न fe भिनुपयस्तथागता age: auras: पदशो 


c x ~ E ~ ~(7) a CN (8) Aan ama 
धममुद्विशत्ति । याद्‌ युष्माक काचडच्कृद्त HRSA धारपितुमेवमकमुद्विशेषमिति ॥ 


1) B “गबवलन्सक्ता2, D corr. 

2) P adds the missiug aksara. 
8) B “गना, D corr. 

4) Ex conject.; MS सोमा. 

5) B ACTUS, D corr. 


6) It is strange that the verb of the main sentence is wanting. l'erhaps 
SHA or some similar word has dropped. 
EN 


7) Note the prakritic form ucchahate =  utsahate. Cp. ucchaha apud 
Pischel, Gramm. der Prakrit- Sprachen, p. 225,2, and pāli ucchango. 

8) B with dittography एवमक्मक्मृ द°, D corr. Or was the genuinous 
wording शर स्वपमुद्दि"१ 


[o 


= 


0 
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तेन ag समयेन ur भिन्नुणी तस्यामेव पदि संनिषछा संनियतिता। प्रब सा भिन्नुणो 
उत्घापासनाखेन भगवांस्तेनाञ्जलिं प्रणमद्ये भगवत्तमेतदवोचत्‌ | उद्विशतु भगवान्प्रा- 
amara सुगतः प्रातिमोत्षमरू ATTA धारयिष्ये ॥ ततो भगवता विस्तरेणो- 
वष्टः सोमवा सकृडक्तो धारितः ॥ तत्र भगवान्भितूनामल्नपते स्म । एषाया मे भित्तवो 
Panai मम श्रावकाणां बङ्ग्रुतानां ग्रुतधरीणां पडत सामा भिन्नुणी ॥ 
मित्नवः सेशयजञातास्सर्वसेशयच्छेत्तार॑ वृ भगवत्ते पप्रच्छुः । कानि भदत्त सोमया 
faw कर्माणि कृतान्युपचितानि ser कुले ब्नाताभिद्ठपा दृशनीया प्राप्तादिका ग्रुति- 
घरा च संवृत्तेति ॥ भगवानारू Aa भित्तवः amg mag वमाणि कृतान्युप- 
चित्तानि लब्धपंभाशाणि परिणतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्येभावीनि | सोमया 
कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भिक्तवः कमाणि कृतान्युप- 
चित्तानि ara पृविवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेज्रोधाती न वापुधातावपि qu 
त्तेष्वेव ख्वन्धधाब्वापतनेपु वर्गाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
न प्रणश्यत्ति कमाणि कल्पक्रोरिशतिरपि | 
सामयों प्राप्य कालं च फलत्ति BA देक्हिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भिलवो ऽतीते [705] ऽध्वन्यस्मिननेव भद्रके कल्पे विंशतिवर्षप्तक॒न्नायुषि 
प्रज्ञायां काश्यपो नाम सम्यकसंबुद्ो लोक उदपादि विव्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविद्‌- 
TAT: पुहुषदम्यत्तारधिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणप्रों नगरीमुप- 
निश्चित्य agra ऋषिपतने मृगदावे ॥ पावद्न्यतरा ब्राह्मणदारिका भगवतः काश्य- 


1) Cp. supra, II, p. 3 n. 6. 
2) MS वारित्तः (D चा". 

3) B नाव्याधी, DP corr. 
4) Cp. supra, p. 74 n. 9. 
5) MS "निप्तत्य. 


6) In B “पत्त? has been corrected out of "बदू". Cp. supra, p. 250 n. 6; 
338 n. 2. 
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पस्य शासने WEST । तपा तत्रोद्िष्टे पठितं स्कन्धकोशलं प्रतीत्यसमुत्पादकोशलं 
स्यानास्थानकीशले च कृतं न तु शयितं Aes ज्ञानमुत्पादयितु यस्याद्चोपाध्यायिकायाः 
सकाशे प्रत्रजितासीत्सा भगवता anus श्रुतधरीणामया निर्दिष्टा । ततः सोमया 
भिन्नणया मरणवाले प्राणधानं कृतम्‌। पधा मे उपाध्यायिका प्रंतधरोणामग्रा निष्टा 


c 


एवमळूमप्यनागते ऽध्वनि यो SÅ भगवता काश्यपेनोत्तरो नाम माणवों व्याकृतो भवि- 
cota बै मानववषशतारयषि प्रज्ञायां शाकामुनिर्माम तथागतो ५वहन्सम्यकतेबुद इति 
तस्य शासने प्रज्ञजिता भगवता शाक्यमुनिना श्रुतिधरीणामग्रा ATEA ॥ 

भगवानाक्‌ (TH मन्यध्वे भित्नवों यापी ब्राद्म णद्यरिका ग्राप्ती दिये तरा सोमा DI 
quit | पट्नया प्राणधानं कृतं तेन ग्रतिधरोणामया निर्दिष्टा । पद्नपा तप्योदिष्ट 
पठितं स्वाध्यायितं dari साल्तात्कृतम्‌ । इति व्हि Aaa एकात्तकृष्णानां 10 
कर्मणामेतरात्तकृष्णो विपाक एकात्नशुक्कानमिकातणुक्को व्यतिमिग्राणां व्यतिमिग्रस्त- 
स्मात्ते भित्रव एकात्तकृष्णानि कमाएवपास्य व्यतिमिश्राणि चैक्रात्तशुक्केष्चेघ कर्म- 


भि 


स्वाभोग: करणोय इत्येवे वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌॥ 


इद्मवोचडगवानात्तमनप्तस्ते भिक्षवो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS शक्तितं (P Wiad). 

2) MS प्रतधारी", but infra, 1. 7 and 9 siad. In the corresponding 
places R has अतधघराणा (e. 8. f. 189b 6. 190a 4). 

8) Cp. supra, p. 289,7; MS मानवो. 

4) MS व्याकृते. 

5) Ex conject. MS TATe Ba (D AFUTA). 
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कुवलपेति ७५ । 


ब॒द्धो भगवान्सत्कृतो nsi मामितः gf रान्नभी रा्मत्रिर्धनिभिः पोरे: 
Fight: maa द वेनगियतिर्‌सरेगर्डेः किन्ररैमकोरगैरिति देवनागपत्तासुरगरुउक्रि- 
न्रमदोरगाम्यचितो Tet भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएघो लाभी चीवर पिएउपातशपनासनगा, 


EN ~ 3 ~ ~ ~ (2) ~ c 7 ~ 
नप्रत्यफौषव्यपरिष्काराणां सश्रावकतङ्घो राजगृरूमुपनिश्चित्य विक्रति UR कल- 


e 


न्द्कनिवापे । तेन खलु प्मयेल्ल) TEMS नगरे गिरिवल्गुत्तमागमो नाम पर्व प्रत्युपस्थि- 
SEU तत्र संवभ्यः षड्भ्यो मद्धानगरेम्यो जनक्रायस्सनिषतति॥ mag लिणापथान्नदाचार्य 
AMA: तस्य SISA कवलपा AAPA द्शनीया प्राप्तादिका सताङ्गप्रत्यङ्गोपेत्ता | 
सा दृपवीबनादोग्यमद्रमत्ता । यदा रङ्गमध्यमवतरति तदा सधप्रेक्तवेः सोत्काएेर््ी च्यते 
10 पे चाप्रातवेष्यानबङलास्तेषां मनांव्याकषात ॥ तत्र यदा पव प्रत्युपास्थते भवात तदा 


(8) (9) 0 ~ c - 
परणप्रमतपः ITH उपसंक्रामात्ति ॥ ततः कुबलवा दारका जनकायमवाच। घालत 


1) B ०मात्रैधनि”, D corr. 
2) MS *faqca. 
3) D adds the wanting akgara. 


4) B पर्वत or पर्वत, CDP पर्वत. The interlinear correction पर्व having been 
added in B in a wrong place, tbe copyists of that MS neglected or misunderstood 
it, vide the following note. Cp. supra, p. 121, 10 


) Ex eonject.; B HAQ: PN Ho BI Tui the sign above Nf denotes 
cancellation. In C this is copied as follows सवभ्यः षचषभ्यां AZININ; D Ad- 
u: WSIWSIT मव्हारान्ननगर EE; P HAFT: +- a gap of two akgaras -- पभ्याननगर*या 

6) MS पावणा”. 
7) Ex conject.; MS ०मध्यामवतरति. 
8) प्रभूतयः, D corr. 


9) Ex conject; MS पर्षद्रा (D पथ्यङ्का), The Tibetan translator passes over 
this word. 
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भवत्तो TANS नगरे क्चिन्मनुष्यभूतो पो मे adu uai विशिष्टतर वेति ॥ अनत्रापे- 
नोक्ता । रस्ति श्रमणो गौतमः सपरिवार इति ॥ कुवलयोवाच । किमसी मनुष्यभूतो ऽध 
देव इति ॥ मनृष्यभूतः त तु सर्वज्ञ इति ॥ 

ततस्तद्चनमूपश्र॒त्य TATA सर्वालङ्कारभूषिता भगवत्सकाशमुपतंक्रात्ता | उप- 
पक्रम्य भगवतः पुरस्तात्स्थिला नृत्यत्ति wala वादयते स््रोलिङ्गानि स्रोचिङ्रानि 
ल्लीमिमितानि चोपदर्शपति । ये सरागा भित्तवस्ते तया संधामिता? ॥ ततो ma- 
न्रागबळलानां भितूणां विनेयना्थे कुवलयापाञ्च उपवौवनमदापनपनार्थ तडूपानद्यभि- 
संस्कारानभिसंस्वृतवान्येन कुवलया जीणा वृद्धा पलितशिरत्का BUSTA कुब्ञगोपा- 
नसोवक्रॉ निर्मिता | तत्कालप्तमनत्तरमेव Faaam arai बीभत्समभिबीक्त्य पो sat 
हृपवीवनमद्‌ः d प्रतिविगतः रागबङलाग्च भिन्नवः RIT: ॥ ततः TATA ATARIN 


भगवतः पादी TAA वन्दिबा भगवन्तं विज्ञापितवती à qug [707] मे भगवांस्तथा धर्म 


1) MS “पेनोक्क;. 

2) Ex conject.; BCP संत्रामिता, in D it is written प्तत्राप्तिता, the same cor- 
rection is proposed by Feer (p. 281, n. 2); yet not samtrasayati but some verb 
significative of perplexity and disturbance being wanted, I think the author of 
our text wrote sambhramitah, the proper verb in the case. The Tibetan translation 
डु मेन सछुमने is calculated to confirm the proposed emendation. 


3) Ex conject.; MS भगवता दा”. 

4) B विनेयना?, D corr. 

5) Ex conject., MS ०गोपानप्वक्ता. This epithet is of regular occurrence in 
Buddhistic texts, when describing a decrepit old man or woman, Cp. Lalitavi- 
stara (ed. Lefm.)188,1 पलितकेशः TEA गोपानप्तीवक्रो विभग्मः ete, likewise Karan- 
davytüha (ed. Cale. 1873), p.48 STU वृद्धो AZAT: HSA गोपानप्तीवक्रो विभग्नो (७० 
to read) etc.; Mhv. II, 150,19; Dhammapada 315. 

6) BCP कवलायाया, 1) HATA. 

7) MS पंप्रतिधिगतः. Cp. supra, I, 163, 18. 

2* 


rd 
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देशपतु यधाक्मस्मात्पृतिकडेवराद्ल्यकृच्क्रेण परिमुच्येषेति ॥ HU भगवान्कुवलयाया- 
M c MN) (4). B ~ ae ~ 3 
त्तेषां चावीतरागाणां Hamana घातु प्रकृतिं च ma तधाविधां धर्मदेशनां 
कृतवान्यां sre Aia kanaga सत्कायदष्टिणेलं WAHT मिन्ना ल्लोताप- 


Tahal सालात्कृतं केश्चित्सवृढागामिफल केश्िट्सागामिफल विश्चितप्रत्रब्य पर्वक्केश- 


Cx 


ATURA सातात्कतं PARMA लब्धप्रत्नादा भगवत्सकाणे प्रत्रानता ॥ तया AT- 
मानवा घद्मानपा व्यायच्छ्मानया इद्मेव पद्चगएडके संस्तारचक्र चलाचलं ARA सर्व- 
संस्वारगतीः शतनपतनविक्रपाविध्वंप्तमधर्मतपा परारुत्य सर्वलोशप्रदाणादर्कचं सा- 
तात्कृतम्‌ agai संवृत्ता त्रेधातुत्राबोतरागा तमलोष्टवाज्चना ब्राकाशपाणितलप्तम- 
चित्ता वाप्तीचन्दनक्रल्पा विय्याविदयारिताएडकोणा विश्याभिन्नाप्रतिस्तेवित्प्राप्ता भवला- 


1 


© 


भलोभप्तत्काएपराडुबा warrant देवानां पूज्या मान्याभिवाय्या च सेवृत्ता । तेरपि 
REAT संवेंगेन सर्वक्ताशप्रव्हाणाद्चं प्तात्तात्कृतम्‌ ॥ 

भित्वः संशपन्राताः सर्वप्तंशपच्छेत्ताईं ae TAM पप्रच्कुः d aaa Up पडग- 
वता TATA नटदारिका वपपौवनमद्मत्ता ATA EE वावद्त्यत्तनिछे निर्वाणि प्रति- 
छापिता हति ॥ भगवानाळू । विमत्र faa maa पदिदानों मया विगतरागेण AN- 


aN ~ AN ~ s = (9) - ~ en [d नर ~ 
15 JEJU वगतमाद्न पारमुत्तान ज्ञातिन्नराव्याधिगरणाशोकर्पार देवडःखद्दीमनस्पोपायसि: 


1) BP पधाळूमेस्मात्पू, 1) घथाळूमस्मान्पूर, C TNC TCT. 

2) B *कृच्छूण, CDP corr. 

3) MS Terum. 

4) Anusvara wanting in MS. 

5) MS गतिः 

) Ex conject; MS HAN. The Tibetan rendering STAND E D 

confirms the correction 

7) Ex conject., cp. infra, p. 27,4; BD सेमेव्य, C war, P du. 

8) Sic, without sandhi, MS. 

9) B MIG, DP corr. 
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HAJA सवाकाज्षेन सर्वज्ञन्ञानन्तेयवशिप्राप्तेन कुवलया दारिका इपपीवनमट्मत्ता अर्या 
faa यावदत्यत्तनिष्ठे निर्वाणे प्रतिष्ठापिता । यत्तु मपातीते ऽध्वनि aptam diam 
ATAU AA नातिनराव्याधिमरणशोकपरिदेवड:वरीरमनस्योपायातिः कुवलपा दा- 
रिका संवेश्य पञ्चमु त्रतप्रदेशेषु प्रतिष्ठापिता तच्क्कणत साधु च HW च मनप्ति कुर्त 
भाषिष्ये ॥ 


~ 


भूतपूर्व भिन्नो ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगयी बद्धादृत्तो नाम राज्ञा QU का- 
रपति झड च स्फीतं च aii च ger चाकीएबङ्कबनमतष्यं च प्रशात्तकलित्रालव्हडिम्ब- 
उमरे तस्कर्‌रोगापगतं शालीनुगोमक्हिषी संपन्नं प्रियमित्रेकपुत्रक्रं र ष्यं कारयति | याव- 
दृस्ती रात्रा देव्या AS क्रोउति रमते परिचारयति। तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः 
वालात्तरेण देवी घापन्नपतल्वा संवृत्ता | ATTA वा नवानां वा माप्चानामत्यपात्प्रमूता। 
ATE नीतो उभिद्गपों दर्शनीयः प्रासादिक गोर! कनत्रवर्णण्ङ्त्राकार शिर: प्रलम्बबा- 
कर्वित्तीर्णललाट उच्चघोषंपाः संगतवूस्तुङ्गनासस्सवाङ्गप्रत्यङ्गोपेतः ॥ तस्य SH ब्ला- 
TANS mer नामधेषं व्यवस्थाप्यते वि भवतु दारस्य नामेति। ज्ञातप ऊचु:। ERI 
zea पिता काशिराजो sa चाभिद्रपो दर्शनीयः पराप्ताद्विस्तस्माद्गवतु दारकस्य काशि- 
घुन्द्र इति नाम ॥ काशिमुन्द्रो दारको अष्टाभ्यो धात्रीभ्यो दत्तो हाभ्यामंमिधात्रीभ्यां 
दश्यां त्ीरधात्रोभ्यां द्वभ्यां मलधात्रोभ्यां eut क्रीडनित्राभ्यां घात्रीभ्याम्‌ AT SH- 


cs cu ~ (8) ex la aN c ec =- qz N Ns 
भिधीत्रीभिकतनीयते वर्ध्यते ज्ञीरेण THT नवनोतेन सिषा सार्पिमाठेनान्येशोत्तप्तोत्तति- 


1) Ex conject.; BC (or TEA, DP ATAA. Cp. 1. 4. 

2) उ तत्तर्‌?, D corr. 

3) MS ज्ञातः APT. » 

4) Ex conject., cp. supra, I, 121,1. 185,6. 197,10; MS TAJAT (D IFTA) 

5) I have altered nothing, cp. supra, my pum 2 on I, p- 121; घोषणाः may 
be the result of the blending of the two readings, घाणा; and GI: 

6) MS PTs! AÑ, and दारक सर”. 

7) MS दाभ्यांमत्स”. 

8) MS बईते. 


— 


— 


0 
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LS cu ~ (1) त ~ m 
₹पकरणविशबैराशु वधते क्रद्स्थमिव पङ्कत्रम्‌॥ पदा मकान्संवृतस्तदा पौवराग्ये ऽभि- 
षिक्कः॥ मो ऽनेकदोषडष्टमनर्थमूलं राजबं विदा ऋषिषु प्रन्न त्रितः। d किमित्कन्दरे 
प्रतिवसति फल्मूलाम्बुभक्ती ऽनिनवत्कलधारी ASAT ॥ पावद्परेण समपेन 


(2) G 5 im ~ ~ ~ = 
फलानामत्यम>न्यतर परवततकन्द्र॒मुनप्रवत्त।॥ पावत्तत्र TRATIRI गाषकमार्‌ CUI 


[ 


सेरक्का नृत्यति गापति वादयति ल्लोचिक्रानि स्त्रीनिमित्तानि स्त्राविक्री डितान्यपद्श- 
पति ॥ यावत्काशसुन्द्रेण ऋषिणा तस्या दारिकाया घमदेशना दत्ता । ब्रीर्णाप्ति भगिनि 
प्रथमस्ते स्वरो मधुरः Tera पश्चिमस्ते TATA [71 शुति । ततस्तेन तस्या धमदे- 
शना कृता at खुवा विन्नरकन्यापा यो SARI: स प्रतिविगतः | तया प्रतादबातया 
प्रणिधानं कृतम्‌ । यस्मिन्समपे SAAT सम्यकषंबोधिमभिपंब॒ध्येथास्तदा ते ऽके श्राविका 
10 स्यामिति ॥ 

भगतानाळ । चिं मन्यध्वे भिक्षवो यो अस्तो तेन कालेन तेन GNU ऋषिकुमारो 
STATS सः | किन्नरकन्या इयमेव बुवलपा Paa बुं भगवन्तं पृच्छृत्ति । कानि भदत्त 
कुघलयया कर्माणि कृतानि येनामिद्ठपा दृशनोया प्राप्तादिका संवृत्ता कानि कर्माण 


कृतानि ATE सात्तात्कृतमिति ॥ मगवानाक्‌ । कुवलपंयेव Tea: पूवमन्यासु जातिषु 


1) MS agar. 

2) One word meaning «in order to procure himself», e. g. स्राळ्रणाप or 
simply प्रथम is here wanting. In fact, above the last aksara of RATAT B has the 
sign it commonly uses to refer to a marginal correction or addition, but the 
scribe forgot, it seems, to write it down. The Tibetan has here the particle a 
expressive of purpose. 


3) B धर्मदेशना, after which a marginal addition inserts two aksaras, which 
I read ql, as did the copyists of D and P, that have धर्मदेशनादत्ता (C धर्मदेशनात्ता). 


It is possible that there is here something vicious in our text, as the utterance of 
Kacisundara is not sufficiently accounted for by what precedes. Yet the Tibetan is 


here in plain accordance with MS; H ENG DN ‘Al AAAS must be the translat- 


ion of something like तस्या दारिकापा घमा देशितः. Cp. Feer, p. 283, 3. 
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कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धस्तंभाराणि परिएतप्रत्ययान्योघतत्प्रत्यषस्थितान्यवश्ये- 
भावीनि । कुवल«य»पा कमाणि कृतान्युपचितानि को Sea: प्रत्यनुभविष्याति । न MAA: 
कर्माण कृतान्युपचितानि Aral पुथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न ANNA न वायु- 
धातावपि तृपत्तिष्वेब स्कन्धधाबायतनेषु कमाणि वृतानि विपच्यन्ते शुभान्यशुभानि च । 
न प्रपएयत्ति कमाण कत्पको दिशतिरपि । 
प्तामग्रों प्राप्य कालं च पलत्ति छलु देकिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भित्तवो sata ऽधनि चवारिंशद्षतङल्लायुषि GSAT HCH AT नाम 
सम्यकसंवुद्दो लोक उद्पादि TAMIA: सुगतो लोकविदनुत्तारः पुएपद्म्यप्तारधिः 
शासता देवमनुष्याणां बुद्दो भगवान्‌ pO शोभावतों राजधानोमुपनिश्रित्य विद्धति ॥ 
यावद्दक्षिणापवादन्यतरो नटाचाव ग्रागतः। तज्ञ शोभेन राज्ञा भगवतः प्काशात्सत्यद्शन 


(4) [s euo É ~ an Aa ~ 
NAT नशाचायाणामाजङ्चा दत्ता बाळू बात्क मम परस्तान्नाठापतव्यामात । AAT शिरसि 


~ m m C 


TANIA एवं ATA ॥ ततः AATA नाटके AU मानाना अतं RAA । पाघ- 


1) Cp. supra, I, p. 74, n. 9. 

2) Since the monks asked the Lord concerning the merit of Kuvalayā in a 
previous existence, and the Lord answers by telling the merit of the dancer- 
actors, the conclusion seems unavoidable that either our text is here somehow 
altered or that the author of the Avadanag. has written inaccurately here. It may 
be that the story of Kuvalaya’s former merit has been lost together with the 
question of the monks कान Aga न& HATA वातानि etc., owing to some mistake 
of the copyist of our archetype. Yet the Tibetan translation is here in perfect 
accordanee with our text. 


3) MS °निस्तृत्य. 

) Ex conject.; MS कते 

5) Another instance of carelessness. Instead of भद्त्तात the author ought 
to have put द्वात or AVIA. Likewise श्रोचापाणाम्‌ instead of अ्राचाधस्य is 
strange 

6) Ex conject.; MS विचार्यमुपनिर्जित॑ कृत The text, unmeaning as it has 
come down to us, becomes clear and gets a proper expression by eliminating 


the aksara प and replacing it by नि. The actors composed a piece named Munt- 
nirjitam ‘the Muni's complete victory’. Cp. Mara’s nataka Div y. 357, 15. 
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Aral उमात्यगपापरिवत्तर्य पुरतो नटा ARRIEN: तत्र Ea: स्वयमेव AZ- 
Amah: परिशिष्टो नटा भिन्नुवेषेण | ततो राज्ञा PASAT नदाचार्पप्रमुखो 
नटगणो महता धनत्कन्धेनाच्छादितः ॥ ततस्ते भगवच्छासने लब्धप्रप्तादा दानप्रदालानि 
दा सम्यकप्रणिधानं चक्रुः। घनेन वयं कुशलमूलेन चित्तोत्पारेन देयधर्मपरित्यागेन च 
गरनागतान्बुडानाराणयेम मा विरागपेमेति t 

किं मन्यधे PAN पे ते नटा इमे ते वुवलयाप्रमुला पदेभिस्तत्र प्रणिधानं वात 
तेनेदानीमळूचं सातात्कतम । इति fe Aaa एकात्तकृष्णानां वर्मणामेत्रान्नकृष्णो वि- 
पाक एकात्तशुक्तानामेक्रात्तशुक्तो व्यतिमिश्राणाँ व्यतिमिम्रस्तत्मात्ता DEDI एका- 


त्तकृष्णानि वार्माएयपास्य व्यतिमिश्राणि चैकात्तणुल्लेष्वेव कर्मस्वाभोग: करणीय इत्येवं 


वो भिन्तवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


`~ NRA ~ ~ (5) 
इद्मवांचद्गगवानात्तमनप्तत्त भत्तवा भगवता भाषतमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS पाचन्नात्रा ग्रमात्यगणपरिवृता D नाटपित॒मारब्धः. Here 
FÈ is inexplicable, since it would be absurd to take it for a synonym of AZA}. Fur- 
ther it is impossible in this context to think of the king and his ministers acting 
themselves (cp. Feer p. 283, n. 3) and the Tibetan version m TAATA 


~T A 
eo" N c rales AAA etc. points to some reading of the original of this 


meaning: «the king, surrounded by his ministers, being present, the actors com- 
menced their representation». For this reason I am sure we have to read ZT 
नाढायतुनारब्धा:. — Abaddhah, mentioned by Feer 1. 1., is a bad reading of D, the 
other MSS have arabdhah. 

2) B °शिक्ठो, DP °ग्निष्टो. 

SS र y SS Ss 

3) MS NAATA, but in the foregoing AZAAMT? (P °वेषणा१) 

4) Ex conject; MS (DTI मा विदागयेयमिति. 

5) B has, after the conclusion of this tale, a reference to a marginal addit- 
ion जातकमधान. C and P put this lemma in the context before the title of the 
next avadina, the copyist of D neglected it. Cp. the remark of Feer (p. 284), who 
judges rightly of this point. 

Cf. S. d'Oldenburg, Zapiski IV. 393—394 (on the «bauddham natakam»). 
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Lo 


काणिकसुन्टरीति ७६ | 


पछ WS 


aa भगवान्सत्कृतो enar मानितः पूत्रितों Te रात्रमात्रैधनिभिः पीरिः 
प्रेष्ठिमित्सार्ववद्दिविनगिपतिरसुरैगरडः PHARMA देवनागपत्तापुरगरुउकि- 
aperiat set बुद्दो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवरपिएउपातशयनासनग्ा- 
नप्रत्यवमेषश्यपार्‌थ्काराणां सश्चावकसङ्को वाराणस्यां विक्रति ऋषिपतने मृगदावे । 5 
वाराणस्यां नगयो TA ब्रह्मदत्तो Ted कारपति RE च स्फीतं च A च atta चाकी- 
पबिळननमनध्यं चं प्रशात्तकलिवलकडिम्बडमरे तस्कररोंगापगत शालोज्नुगोम छ्षी- 
संपन्नं प्रियमिवेकपत्रकं qd पालयति ॥ यावद्सी राज्ञा देव्या स क्रोडति रमते परि- 
चारयति । तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचार॒यतः कालात्तरेण देवो घ्रापन्नसद्चा dat । 
पाष्टानां वा नवानां वा मात्तानामत्यपात्प्रपूता । दारिका ज्ञाता AAN दशनीया प्राप्ता- 10 
दिका पर्वाङ्गप्रत्यङ्गोपेता ॥ तस्या बातो ब्रात्तिमर कृबा नामधेये व्यवस्थाप्यते कि 
भवतु दारिकाया नामेति | ज्ञातप ऊचुः । यस्माद्यिं काशिङात्रत्य डळ्ता aaa च 
तस्माइवतु दारिकायाः काशिपुन्द्रीति नामेति | काशिसुन्द्री दारिका शरष्ठाभ्यो UT- 
AVA [719] दत्ता हाभ्यामंत्रधात्रीभ्यां दवाभ्यां तीरधात्रीम्याँ द्वाभ्यां मलधात्रीभ्यां 


3 ~ em Š ^ ~ ~ =~ (5) = aN 
दाभ्याँ क्रोउनिकाभ्याँ घात्रीभ्याम्‌ । साष्ठाभिधात्रीमिकत्तीयते वर्ध्यते AT दुधा 15 


1) B &ह्यंचचप्र>, CDP corr. 
2) B ATA’, D corr. 


~ ut 2 n C Eas - 
न 8) 8 egavita नादा? [the sign ५ denotes expunction] C "HU TORT, D and 
COIT. 


4) MS °भ्यांमत््°. 
5) MS lai 93 usual. 
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नवनीतेन सर्पिषा सर्षिमएडेनान्थेशयोततप्तोत्तततिरपकरणविशेषेराशु वर्धते क्रद्स्थमिव 
पङ्कम्‌ ॥ 
पदा AUT SU दारिका क्रमेण मछती संवृत्ता तदा प्रातिसीमेः पड़ी qnl 
राज्ञो aaar KAANT कृतम्‌ | ग्रुतमस्मामिर्यया तव Seat ्रतिति a 
5 स्मारकं पत्राणामन्यतरत्ने घनुप्रदातुमिति ॥ ततो रात्रा शोकागाएँ प्रविश्य करे कपोलं 
दवा चितापरो व्यवस्थितश्चित्तमति | "IER दास्यामि परेण as विरोधो भवि- 
पयतीति ॥ काशितुन्द्शी दारिका पर्वालङ्कार विभूषिता पितुः सकाशमुषसंक्रात्ता । तया 
पिता शोकार्ता दष्टः पृष्टश्च तात किमधे शोकः क्रियत इति । पित्राप्या यवाभूते समा- 
ज्यातम्‌ ॥ ततः काशिसुन्द्रा पितरमुवाच | क्रियतां तात प्राति्तीमानां राज्ञां द्वतस- 
10 प्रेषण AAA दिवसे काशितुन्दरो दारिका स्वयेवरमवतरिष्यति पेन वो यत्करणीये स 
तत्यरोत्रिति ॥ यावत्सपषमे द्वे पद प्रातिसीमा राञानस्संनिपतिताः । वाशिसुन्दरयाप 
Uni काषाये धननमच््राप्य बडपटं हस्तेन MBIA TAAL गलोवाच | शृएवत्तु 


~ Es > 5 = = de E : 
भवत्तः प्रातिप्तोमा रात्रानो We भवतां Aaa तुलपामि Hf" तु नाळे 


1) Ex conject.; MS श्रतात्मा". 


2) It looks strange that the messengers of the six kings at the time when 
the girl had grown up deliver their message in such terms as would rather be 


appropriate to the time of her being just born. 
3) MS Tah. Cp. supra, p. 2, 8. 
ql = 
4) B का”, hence C कारका. — The same fault recurs below (l. 10), where 
D has कारिका instead of दारिका (B). 
5) B seems to have यप्रा?; DP षत्प्रा०. 
6) MS simi. 


7) Ex conject.; MS "cgo. 
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qA A प एष एवं मे maraa: पेटे लिङ्षितस्तस्याकै माविका व्रत्य शासने 
प्रत्राब्रष्यामीति ॥ 

पावदृषिपतन गवा भगवतः पादाभिवन्दने कृबा भगवत्तमिद्मवोचत्‌। AAS ATA 
स्वाब्याते धर्मविनये प्रत्रब्यामपसँपदँ मिलुभावं pae भगवतो उत्तिके ब्रह्मचर्पमिति । 
ततो भगवता मह्हाप्रज्नापत्यां संन्यस्ता । ततस्तया प्रत्रान्रिता उपप्तंपादिता च ॥ तया 
TATAN घटमानया व्यापच्छूमानया FAT पञ्चाएउकं Aaah चलाचलं fatzat 
सवसंस्काएगतोः शतनपतनविकरणविध्वत्तंमधर्मतया पराकृत्य तर्वल्ेशप्रकाणादरचं 
सातात्वृतम्‌ । aga deret त्रिधातुकवीतऱागा समलोष्ट्याचनाकाशपाणितलस्तमचित्ता 
वाप्तोचन्द्नवाल्‍ू्पा विग्वाविद्यारिताएउकोशा विग्याभिज्नाप्र तिप्तंवित्प्राप्ता भवल्ञामलोम- 
सत्वारपहाङुा सेन्द्रोपेन्क्राणां देवानां पूज्या मान्यामिवाख्या च संवृत्ता ॥ ततस्ते TT- 
AACA GHI समनुस्मृत्य रागमदमत्ताः प्रन्नन्नितामपि प्रार्थयितुं प्रवृत्ताः । सा 
तै; प्राध्यमाना विततपत्त इव SATA गगणतलमभ्युद्रम्य विचित्राणि प्रातिकार्पापा 
विदर्शयितुमारब्धी । ary पृथगञनस्य फहियावर्जनवदी | ततस्ते राजपुत्रा ACURA A- 
मनुष्यावर्जनकर प्रातिका दृष्टा ASSAD: पाद्योनिपत्य नमापयितुमारब्धाः । 
ada भगिनि aaa बया धर्माः साततात्कृता प्रस्यानमेतसत्वं कामान्परिभुञ्जोधा ईति । 
ततः काशिकाछुन्दरी गंगणतलादवतोर्य जनकायस्य पुरस्तात्स्थि्ा तथाविधां धर्मदे- 
शनां कृतवती ab गरबा N: प्रापिणतमरिर्मकीन्विशेषो ऽधिगतः ॥ 


1) In B the akgaras ag are unreadable, owing to their being hidden under 
a blot. C leaves them out; DP eue. 


2) Ex conject.; MS लिखित घ्या. 
3) B “कृती, P corr. 

4) MS “लढ्धा. 

5) MS STAT (D OANA. 

6) B here गान. 

7) Ms “माविशेषोविगतस्ततो. 


qr 


a= 


0 
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ततो भित्तवस्पंशयन्नाताः adnaga बुं भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि भदृत्त का- 
~ ic c t TX (1) (n ceu ~ Ci os 
शिप्षुन्दृ्या कमाणि कृतानि पेनेवमभित्रपा दशनोपा प्रात्तादिका प्रन्नब्य चाल्ने सातात्वा- 
तमिति॥ भगवानाक्‌ । काशितुन्द्पंव भित्नवः पूर्वमन्याप्तु न्नातिषु कमाणि कतान्युपचि- 
तानि लब्धसंभाराणि परिपातप्रत्यपान्योधवत्प्रत्यपस्थितान्यवश्यंमावीनि। काशिसुन्दर्या 
5 कमाणि वृतान्युपचितानि को Sea: प्रत्यनभविष्यति। न भि्षवः वामीणि कतान्युपचि- 
= NEC NEC = =~ ~ ~ (2) aN 
तानि बाद्धे पृथिवीघातो विपच्यत्ते नाब्धातो न तेब्रोधाती न वायधातावपि तूपात्तेष्वेव 
त्कन्धधाबायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च | 
न प्रपा््यात्ति वामाणि कत्पकोदिशतिरपि | 
प्तामग्ों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु देकिनाम्‌॥ 
© m ~ ~ X A p ~ E 
10 भूतपूव भित्रवो ऽतीते धध्वन्यस्मिन्रेय ud ed त्रिशदर्षसरूत्रायषि Usi 
कनकमुनिर्नाम तथागतो ५कंन्सम्यकपंबद्दी लोक उद्पादि विग्याचर णप्तंपन्नः सुगतो लो- 
~ - 5 ~ (3) 
कविद्नुत्तरः पुए्ष[72शरम्यप्तार थिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्दो भगवान्‌ po + + + *। 
यावत्तत्रान्यतरा TAS Teal MIEI भङ्गा कल्याणाशया म्रात्मक्तिपर छितप्रतिपन्ना । 
m~ à m~ text A ~ E SN 
तपा विछाई कारपिब्वा सर्वोपकरणिः परिपूर्य भगवते «सप्श्रावकसङ्खाप प्रतिपाद्तिः 


(4) NEN c ~ EET ~ 
15 कनवामुनी च प्रम्यक्संबुद्दे THU दश वर्षप्तक्ख्लाणि मेत्री भाविता ॥ 


Er 


1) Ex conject.; MS DEG Cp. supra, 1, p. 348, 8 and 369, e. 

2) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

3) Here à sentence is wanting, which contained the name of the place, 
where Kanakamuni stayed, and to which तन्न must refer. The gap must also have 


existed in the mss. used by the Tibetan translator, for that translation is in close 
pes 
correspoudence with our text, To yavat tatranyatara rajaduhita answers RE 3 


CES CERES 
कनकमुना 


4) B काश्यपे; CP (in D there is a gap) copied the correction. That the 
blunder is an old one, appears from the Tibetan translation, see Feer, p. 286, n. 
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किं मन्यधे भिन्नवों या सा राजडछिता इयं सा काशिपुन्ट्रो दारित । पट्नपा 
विदरः प्रतिपादितस्तेनाभिहपा दर्शनीया प्राप्तादिका संवृत्ता । पत्कनकमुनी भगवति 
qaa दश ATTA मैत्री भाविता तेनेदानीमरूल्वं सातनात्कृतम्‌ । इति व्हि मित्व 
एकात्तकृष्णानां कर्मणागेकात्तकृष्णो विपाक छकात्तशुक्कानामेत्रात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां 
व्यतिमिश्रस्तस्मात्तक्ि भितव एकात्तकृष्णानि कर्माएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तशु- 5 
SCAT कर्मस्वाभोगः करणीय इत्येबे वो Aaa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इमवोचदगवानात्तमनप्तस्ते भित्रवो भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) MS NAA. 
al 
2) B का”. 


) B पत्काएणप with a reference to the upper margin, where is put the 
correction HAMA, which is accordingly copied in CD (यत्कतकमना), whereas 
the copyist of P overlooked the correction 


36 प्रवदानशतकमू [72a— 


सन्नेति ७७ । 
~ 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो राभभी राजमात्रिधनिभिः N: A- 
fet: aaa वेनागियततेरसेगरडेः विन्नररमहोरगेरिति देवनागपत्तातुरगरुउकि- 
न्नमकोरगाभ्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मढापुएयो लाभो चीवरपिएउपातशयनातनगा- 

5 नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां सश्रावकसतङ्गः श्रावस्त्यां विक्रि नेतबने ऽनाधपिएउद्‌- 
स्यारमे । श्रावस्त्यां पुष्यो नाम श्रेष्ठी घ्राणो मकाघनो मकामोगो विस्तीर्विशालपरि- 
uei वेग्रबणधनपमुद्तो वेग्रवणधनम्रतिस्पधी | तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। प 
तपा साध क्रीउति रमते परिचारयति। तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः काला- 
त्तरेण पत्नी घ्रापन्नसत्वा संवृत्ता MAA वा नवानां वा मास्तानामत्यपात्प्रसूता । दारिका 

10 जाता APTA दृशनोया प्राप्तादिका मुक्तामालया शिरसि बद्दया ॥ तस्या STEN बातिमके 
कृबा नामधेयं व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारिकापा नामेति । ज्ञातय ऊचुः । यस्माद्स्या 
न्नातमात्राया मुक्कामाला शिरि प्राइभूता तस्माद्ववतु दारिवाया मुक्तेति नाम ॥ मुक्ता 
दारिका श्रष्टाभ्यो धात्रीभ्यो दत्ता दाभ्यामंसेधात्रीम्यां द्वाभ्यां त्ञोरघात्रीभ्यां दवाभ्यां मल- 
घात्रीभ्यां द्वभ्यां क्रीउनिवाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । प्ताष्टामिधात्रोभिजन्नीयते वर्धति eirqu 

15 TH नवनीतेन सर्पिषा पर्पिमएउनान्धैश्ोत्तप्तोत्तपतैरुपकरपाविशेबेराश वर्धति ऋस्थ- 
मिव पङ्कबम्‌ ॥ 

पावन्मुक्ता दारिका क्रमेण AZA संवृत्ता । तस्याः सा मुक्तमाला AANA पुनः 


1) MS तस्य. 

2) MS दाभ्यांमत्स* (P द्वाम्यामत्स?). 
3) MS बहते — B «fti ut, DP corr. 
4) Visarga wanting in MS, 
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प्राइभंवति । ततः मा दारिका amatis गोगसेविभाग करोति ॥यदराच 
प्रदेया संवत्ता तदा तस्या बक्वो याचनका AMER A TATA घ्रमात्यपुत्राः IT TT | 
ततो ऽस्याः पित्ता शोकागारं प्रविश्य करे कपोलं Tal चित्तापरो व्यवस्थितश्रित्तमति | 
TARA दास्यामि sed मे ऽमित्रा भविष्यत्तीति ॥ ततो sat दारिका पितरे विज्ञापया- 
माप्त। तात किमधे शोकः क्रिपत इति । तेन aaga सव तत्समाळ्यातम्‌ । ततो दारिता 
कथयति । तात SUE वामिरधिनी भगवच्क्कासने प्रन्नन्निष्यामीति॥ पावद्नायपिएउद्स्य 
afia नाम कनोषःपुत्रस्तेन पिता विज्ञप्तः । amaha दारिकां पाचत्वेति । ततो 
ऽनाथपिएउदेन पुष्यस्य गृहपतेहतसंप्रेषणं कृतम्‌। दीपतां मुक्ता दारिका मम पुत्राय ' एवं 
कृतं साम्बन्धिके masage कृतं च भविष्यती ति ॥ ततः पुष्येण गृरूपतिना स्वस्यां 
ड छितरि सो sat निवेद्तिः। at कथयति । समयतो यदीर्द्रियाणां परिपाकान्गपा सक्‌ 
भगवच्छासने Yaaa एवमक तं भतह pai । तेन तित कृतम्‌ ॥ पावडभावेत 


गृकानिष्क्रम्य भगवच्छासने प्रन्नत्रितों | ताभ्यां य्यमानाभ्यां घटमानाश्यां व्यावच्छूमा- 


1) B पनीपकां दृष्टा, DP वनी”. 

2) In B the last but one akgara of संविभागं is somewhat difficult to be 
read; accordingly it has been variously corrupted in D (प्रव) and C aami, 
P has the right reading. 

8) MS qui, as usual. 

4) Ex conject.; MS MAFU. I write s@mbandhika, because firstly this (not 
sambandhaka) is instanced, see PW s. v., and secondly the word must be a deri- 
vate from sambandhin, not sambandha. 


Query: कृते प्ाम्बन्धिके. 
5) Ex conject.; MS qa: atzt-z. As to HAAA: «under this condition» 
cp. ९. ge Mrcchakati ed. Godabole 1896, p. 52, 1. 469. 
6) Ex conject.; MS JAINA. 
7) MS HATE (D ETD. 
8) MS aaa कृतं. 
9) Ex conject.; MS पाबड्टभोतेन. 


— 


0 


ex 


10 


15 
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नाभ्यामिद्मेव पञ्चगएउक AAU चलाचलं विदित्वा सवसंस्कारगतीः शतनपतनवि- 
कर्‌णविध्वसनघर्मतपा परारुत्य सवक्तेशप्रदाणा[721]दक्‌चे सात्तात्कृतम्‌ । Hel 
«संवृत्ती, त्रेघातुकवोतरागी समलोष्टकाचनावाकाशपाणितलपमचित्ती वास्तीचन्द्नकल्पी 
विखाविदारिताएउकोशो विद्याभिन्ञाप्रतिसंवित्प्राप्ती मवल्ञामलोभसत्वारपराङ्कलो E 
न्द्रोपेन्द्राणां देवानां GSA मान्यावभिवाय्यी च सुंवत्ता ॥ 
भित्तवः संशयनाताः तर्वसंशयच्छेत्ताऐ TS भगवत्त पप्रच्छुः । कानि भदत्त मुक्तया 
कमाणि कृतानि येन मुक्तामालया शिरस्याबदया प्रत्रब्य चारे तालात्कृतमिति ॥ भग- 
बानारू । gada भित्तवः पूर्वमन्यात्तु जातिषु कमाण कृतान्युपचितानि लब्धप्तमाराणि 
परिपतप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवशयभावीनि । मुक्तवा कमाणि कृतान्युपचितानि 
को उन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भिन्नवः कर्माणि कृतान्युपचितानि are पृथिवीधाती 
विपच्यत्ते नाब्धाती न तेनोधाती न वायुधातावपि तूपत्तिष्वेव त्कन्धधाब्रायतनेप्‌ वर्माणि 
कृतान विपच्यन्ते शुभान्यशुभानि च । 
न प्रपाशयत्ति कर्माणि कल्पकोटिशंतेर पि । 
MAN प्राप्य वालं च फलन्ति खलु देव्हिनाम्‌॥ 
भूतपूर्व भित्तवो श्तोते ऽध्वन्यस्मिन्नेव भद्रके कल्पे विंशतिवर्षसक्ख्लापुषि 
प्रज्ञायां काश्यपो नाम सम्यकसँबुद्धो लोक उद्पादि विव्याचरणपंपन्नः सुगतो लोकवि- 
दनत्तरः पुरुषद्म्यतारविः शास्ता देवमनुष्याणां बृद्धो भगवान्‌ । स वाराणसीं नगरीमुप- 
निश्चित्य विक्रति ऋषिपतने मृगदावे । यावद्न्यतमः HUI: स मराप्तमुद्रमवतीर्ए: | 


1) MS मुक्तपामालघा. 

2) B IEM, DP corr. 

8) Op. supra, I, p. 74 n. 9. 

4) Cp. supra, I, p. 74 n. 13; in BCP Heed is left out here. 
5) MS ९नितृत्य. 

6) MS "qma. 


—720] मुक्केति ७७ 39 


ततः स्वस्ति मुप्तिद्ययानपात्र ATA: । ततस्तेन मुक्ताहारः परमशोभन AFA: । qeu 
च भार्या ALA दर्शनीया प्रात्ताटिका । तेन तस्याः शिरसि बद्धा ॥ 

बाऱाणस्यामन्यतमो गृरूपतिः श्राद्धो भ्रः कल्याणाशय घात्मक्तिपर्द्धितप्र- 
तिपन्नः काझुणिको मकात्मा धर्मकामः | तस्य बुद्धिएत्पत्रा | TAS gnf qe 
भगवतः काश्यपस्य शासने पद्चवाषिकं कुर्यामिति ॥ तेन राज्ञः कृकिणो निवेद्ति- 
मिच्छाम्यळू ङून्द्कभित्तणं समादाप्य भगवतः पञ्चवार्घिकं कर्तुमिति। राज्ञा एवमस्विति 
समनुन्नातः ॥ राती गृर्पतिङस्तिस्वन्धाङ्गछे वाराणस्यां सगयों रघ्यावीवीचवरश- 
su च्हुन्ट्कमिलणां याचितुं प्रवृत्तः । यावत्सार्थवाकमार्य मुक्तार शिरस्तो eame 
तस्मिंषङ्न्ट्कभिततणे दत्तवती ॥ वावत्सार्थवाक्‌ amaA मुक्काकार शिरसो ऽपनीतं 
दृष्टा पृष्टवान्‌ OE कासी मुक्ताव्हार इति ॥ ततस्तयोतमार्षपुतर प्रोति अनय Taga- 
त्पाट्य भगवच्छापने gez PEE दत्त इति॥ यावत्सार्धवाळेन 'पुष्कलेन मूल्येन निष्क्रीय 
तस्ये uc दृत्त:। सा नेच्छति पुनस्तं eld परित्यक्ता मे इति ॥ स्वामिनोच्यते । भद्र 
मया प्रभूतेन किरएयुत्रणनायं क्रीतः कत्मान्नेच्छ्तीति ॥ ततो SHE दारिका तं गृव्हीबा 


1) १४७ here *भिलुणं, but further on B has the right orthography throughout, 
D and P have ४ in the penultima everywhere. Cp. supra, I, p. 313 n. 2. 


2) Ex conject.; MS is here utterly corrupt, instead of पसननज्ञात; — to which 
answers ZA in the Tibetan — it has Tor रीजस्तस्तुतः. In D (his Las beco 
राज्ञस्तःततः, in C राज्ञस्ते।० स्थेस्ततः, in P THETA. 

3) MS Fag’. 

4) B पाबितु, CDP corr. 

6) Ex conject.; MS शिरस्यपनोतं (P शिरप्ताप?). 

6) उ भद, D corr. 


m 
7) B ततस्तयोकमार्यपुत्र. The copyist who wrote C understood the correct- 
ion, those of D and P not so. 


8) B पुस्कलेन, D corr. 
9) MS गीतं. 
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प्रभूतं iak कृवा गन्धमाल्यानि च गृकोत्ला ऋषिपतने गता । ततो गन्धकयां 
गन्धप्रज्लेपं कृवा पुष्पेराकोर्य gener भगवतो मूर्ध्नं ARTIA । 4D BAT भगवतः 
काण्यपस्य मूर्धनि स्थितः ॥ ततः प्रस्नादनञातया प्रणिधानं कृतम्‌ । श्रक्मप्येवंविधानां 
गुणानां लाभिनी स्यामेवैविधमेव शास्ताइमारागपेयं मा विरागपेयमिति ॥ 
` किं मन्यधे भिक्षवो याप्ती तेन कालेन तेन समयेन प्तार्थवारूभार्या इयं सा मुक्का । 
5 AZAA भगवति कश्यपे काराः कृतास्तेनामिद्वया दशनीया प्राप्तादिका मुक्काकारशास्याः 
शिरसि प्राइभूतस्तेनेव केतुनेदानोमर्ह्वं सात्नात्कृतम्‌। इति व्हि भित्तव एकात्तवृष्णानां 
कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुत्तानामेकात्तशुक्तो व्यतिमिग्नाणां व्यतिमिश्रस्त- 
स्मात्ताक Maa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तशज्लाप्वेब TA- 
स्वाभोगः कर्णी इत्येवं वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनप्तस्ते PITS aaa भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ | 


1) MS गतस्ततो. 
2) It is somewhat doubtful, whether B has one or "qui; D "quei, 
P "कहां. 
2€ 
3) B ATA°, DP corr. 
Ü Ti sion: any ‘DOO शा MAAN ‘mx qq Pape: 
4) Cp. the Tibetan version: JA | LES à र्म 3 ^ J A YA 
pages bm [23 ` 
TASR GI CAN AH SS] १५१8 सु 
spese E गे ३/7 गष मे| 


5) MS, without the necessary tha, लाभो. 
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— Nc) 
HAS or i 


sei भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूत्रितो Tet राबमात्रैर्धनिमिः A: 
न हट c C ANa CAC NON M NON Anca ON 
Bier: साववङिट्वैनागेपतेरसुरैगरुडेः MATA देवसागयत्तामरगएउ- 
किन्नमक्ोरगाभ्यचितो बुडो भगवान्‌ ज्ञातो मक्ापुयो लाभी चोवरपिएउपातशपना- 
पनगानप्रत्यपमेषश्यप रिष्काराणां amapag: कचङ्गलायां विक्रि वाचङ्गल्लीषे वन- 

Cus A : AN Gees (3) 
GUS | तस्यां वचङ्गलायां वचङ्गला नाम AFN स्ता घव्मादायोद्कार्थिनी कृपमुपततप्ता ॥ 
तत्र भगवानायुष्मत्तमानन्द्मामत्चयते । गच्छानन्ट एतस्यां वृद्धायां कथय भगवांस्तृषितः 
~~ (4) ~ ~ 2 -२(5) e ~ 
पानीपमनप्रपच्छस्वेति । सा ग्रानस्देनोक्ता वाधयति | AS स्वपमेवानेष्यामीति ॥ पाव- 
८५6) _ ~ + a z ~ 

त्कचङ्गला TATE पूर्‌ मिल्ला भगवतः सवाशे गता । ZA TATA TS SURE दात्रि- 
शता मढापुरुषलनपिः सगलङ्कतमशोत्या चानुव्यञ्जनेर्तिरान्नितगात्रं व्यामप्रशालङ्गतं 
TARTANA AFA TAI समन्ततो भद्रकम्‌ । ASTUTE: JAAT 

(7) E (8) C ES ce ~ 
स)मुत्पन्नः स्तनाभ्यां क्षीरधाराः AAA: | सा SINR: पुत्र पुत्रेति भगवत्तै परिष्यक्तु- 

c > (9) S ` , (10) 

माइड्धा। भित्वस्तां वारपत्ति ॥ भगवानाव । मा यूयं PETI इमां वृद्धा वारयत । तत्कस्य 
PEN ee, 
CAT: | 


1) B RAQO. It is not clear whether TAs? or RAQ? is written in D, but 
further on the च is, as a rule, distinctly written. Yet 1. 5 B has कवङ्गलापां. 


2) In MS no sandhi here, 

3) Ex conject.; MS “AST. The same corruption supra, I, p. 224 7. 8. 
4) Ex conject.; MS "पच्छृतेति (D has qva f. 

5) I have adopted the correction of D; D त्वयपतवन”. 

6) B *dZ, D corr. 

7) Ex conject.; MS त्रनने कमृत्प्नस्तनाश्यां (0 FATHI). 

8) D ?g', B “कः. All MSS Que. 

9) MS धारयत्ति. 

10) Ex eonject.; MS घारपतह्तत्कस्य. 


— 


on 


0 
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पञ्च जन्मशतान्येषा मम माता घरासी निरत्तरम्‌। 

पं ने पुत्रत्िकेन गात्रेषु तमश्चित्तत॥ 1 
सचेदेषा निवाप मम गात्रेषु झेषणात्‌ | 

इदानों उधिर WU कएठाट्स्याः adama ॥ २ 


ct 


कृतज्ञतामनुस्मृत्य दृष्टमां पुत्रलालसाम्‌ | 
कारुएयाद्वात्रसँग्नेप दृदानि घनुक्म्ययो ॥ ३ 
पावद्सी TEIG विनोग्य भगवतः पुरस्तान्रिषक्मा धर्मश्रवणाय | भगवता चास्या 
घाशपानुशये धातु प्रकृतिं च Tal ताद्णी चतुरावंतत्यतंप्रतिवेधिकी धर्मदेशना वृत्ता 
at gar gcn विंशतिणिवरसमुद्त सत्कायद edi ज्ञानवब्रेण भित्वा ल्लोताप- 
10 त्तिफलं MARAT ॥ सा दृष्टसत्या गावा भाषते । 
पत्कतव्य d&o TAT मातुडष्वरकारिणा । 
तत्कृतं भवता मरं चित्त मोन्नपतायणम्‌ ॥ 8 
डर्गतिम्यः समृत्य स्वर्ग मोते च ते TRA 
स्थापिता पर्वपत्नेन विशेषः सुमव्हान्कतः ॥ प्‌ 


1) The second pàda of this cloka is disturbed. The simplest way to restore 
the verse would be reading ममाम्वात्तीत्रिरतरम्‌. 

2) Ex conject.; MS समाञ्चपत्त (D QA). The correction (cp. Panini, 3, 1, 40) 
restores the proper tense from a syntactic point of view; as to the scansion of the 
fourth pada, and of gatresu clesanat, cp. Bendall's Introduction to Qiksgasa- 
muccaya, p. XIX. 

3) MS 9, likewise supra (p. 41, 12) TAAT: (D प्रतूताः). 

4) Ex conject.; MS कारणां. 

5) I have resolved the sandhi according to the exigencies of the metre; 
MS ददाम्यन*- 6) B FAN. 

7) गाघा instead of mA may be due to the author's negligence. 

8) Ex conject.; MS मातु!डस्त्र१. Cp. supra, I, p. 204,16. There it was the 
parents that were called duskarakarakau, here it is the son who rcturned to his 
mother such a reward for her love as is difficult to be bestowed by anybody but 
the Lord. Cp. Feer, p. 991 n. 1. 

9) Ex conject; $ भगवता. 10) Ex conject.; MS स्वामोने च ते se. 


--734] कचडुलति ७८ 43 


TAAL स्वामिनमनुज्ञाप्य भगवच्क्कापने प्रज्ञज्िता । तपा युब्चमानया घटमानया 
व्यायच्छूमानपा BAA TANS संसार चक्र चलाचले विदिवा पर्वसंत्का[गतीः शतन- 
पत्रमविकर॒णविध्वेप्तनधर्मतया TSCA सर्वक्तेशप्र्ाणादकूचे सातात्कृतम्‌ p ग्र्कृत्ती 
संवृत्ता त्रेघातुकवीतरागा समलोष्टकाचनाकाशपाणितलप्तमचित्ता वास्तीचन्द्नत्रल्पा वि- 
ाविदारिताएउकोशा विश्याभिज्ञाप्रतिसवित्प्राप्ता भवलामलोभसत्कारपराठ्ठाबा AAN- 5 
पेन्द्राणां देवानां पूज्या मान्याधिवाय्या च संवृत्ता ॥ यदा भगवान्मिल्षणीनां पेणो दिएय 
प्रतितंलपनाप प्रविशति तदा कचङ्गला भिन्नुणोनां व्याकरोति ॥ तत्र भगवान्मित्रूनाम- 
aaa स्म । एषाया मे भिक्षबो भिन्ुणीनां मम ग्राविकाणां gana ient पइत 
कचङ्गला भिन्तणीति ॥ 

भित्तवः संशयत्राताः तर्वसंशत्यच्केततार S भगतत्तं पप्रच्छुः | किं TA कचङ्ग- 10 
लया कर्म कृते पेन वृद्धा प्रत्रत्रिता कि कर्म कृतं येन भगवान्पश्चिमगर्भवाप्ते न धारितः 
was चाकूचे mega घूत्रान्वविभागवात्रीणों aor निर्दिष्टा इति ॥ भगवा- 
नाव magda Brera: पूर्वमन्यातु बातिषु कर्माणि कृतान्युपचितानि लब्धसंगाराणि 
परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | कचङ्गलपा कर्माणि कृतान्युपचि- 
तानि को SU: प्रत्यनुभविष्यति। न भिन्नवः कमाणि कृतान्युपचितानि ava पृथिवरी- 15 
घाती विपच्यत्ते नाब्धाती म तेत्रोधाती न वायुधातावपि हुँपात्तिष्ठेव स्कन्धधालायतने«षु) 
कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 


1) Ex conject.; MS °वतृणां. 

2) DP add the missing akgara. 
3) B वाळ", D corr. 

4) MS कचंगलेव (D कचिाङ्गलेव). 
5) B नाव्घाघीँ, DP corr. 

6) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

7) D adds the missing aksara. 
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न प्रपाश्‍यत्ति वमाणि कल्पकोटिशतेर पि। 

प्तामग्रीं प्राप्य कालं च फलत्ति सलु देळिनाम्‌॥ 
भूतपूर्वे मि(730[त्तवो ऽतीते ऽध्वनि बोधिपन्वचर्यायां वर्तमानस्येषा मे पञ्च A- 
शतानि माता घाषीन्निरत्तरं यदाकँ प्रत्रनितुमिच्छामि तदा मामेषा anata । ata 
5 कर्मणो विपाकेन वद्धा प्रत्ञजिता । दाने दृद्तो मे दानात्तरायो ऽनया कतः। तेन RII 
संवृत्ता । किं लनया निवेविधानि मंकेशाख्यसँवर्तनीपानि कमाणि कृतानि यथा मंकामाया 
(कृतवती । तेनाद्हमनया पश्चिमे न धारितः ॥ भूयः काश्यपे भगवति प्रत्ञजिता घाप्तीत्‌ । 
तत्रानया nsn Fraud दासीवादेन समुदाचीर्णाः । तेन दासी संवृत्ता । पत्तत्रानया 
पठितं स्वाध्यावितं स्वान्धवीशलं प्रतीत्यप्तमुत्पादकीशर्ल स्थानास्थानकीशलं च कृतं 
10 dried cmd तूत्रात्तविभागकत्रीणां चाग्रतायां निर्दिष्ठा । इति fe Paa 
एकात्तकृष्णानां कर्मणामेवात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशक्को व्यतिमिग्रा्ां 
व्यतिमिश्रस्तस्मात्तप्हि Paa एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेत्रात्तशु- 

NOTA वार्गस्वाभोगः करणीय इत्येवं वो भिक्षवः शिक्षितव्यम्‌॥ 


इद्मवोचद्रगवानात्तमनसस्ते भिन्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS धारयति (D राघयति), 
2) MS भशायानया._ 
at ~ ५ 

3) MS मद्धामाया el (or MAAS. 

T_T A SS 
4) MS शेत्त्याशेत्त्या (D शेष्याणेष्या). 
5) MS शव्यापतां (D “थ्यापतां), 
6) MS कतां. 
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So 
AAT ७३ | 


बुडो मगवान्सत्कता गुरुकृतो मानितः ota राब्रमी रात्रमात्रैधनिमिः पोरे 


yos 


Wight: Maecenas: MASA देवनागपत्तापुरगरुङ- 
किन्नरमव्होरगाभ्यार्चिती बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवरपिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्ययभेषञ्यपरिष्काराणां स्रावकसङ्कः श्रावस्त्यां विक्रति नेतवने saa- 5 
एउद्स्यारामे । तेन बलु प्मयेन राज्ञा प्रसेनन्नित्वीशलो रात्रा च ब्रह्मदत्त उमावप्येती 
परस्परविरुद्दो ॥ यावद्वात्रा प्रसेनब्रित्कीशलः स्वविषयपर्यत्त गवा SISSE ZH 
स्थितो राज्ञा HALA (चशतुर ङ्गबलकागं TA स्तिकायमश्यकाय quad पत्तिकायं 
नखाः कूले ASAE agaaa: ॥ TARA TAHT तत्रिवाग्रमव्हीपी 
नीता a तपा सार्ध क्रीउति रमते परिचारपति । TATA ऽपि देव्या सक्‌ क्रीउति 10 
रमते परिचारपति । पॅनेकरिवस एव राज्ञः प्रसेनन्रित्कोशलस्य Shear जाता SZ 
तस्य पुत्र: ॥ यावडभयोरपि राज्ञोः स्यन्धाचारे € + 5 ++ # क nnn 
coo * GACH स्कन्धावारे) प्रवर्तते येनायमेवेविध उत्सव इति । तेराष्यातं 


1) Ex conject.; MS QATUN.. 

2) MS 3T (P काष्ठ) पट; cp. 1. 9. 

3) Anusvara wanting in MS. 

4) MS यावद्रान्ना. 

5) Cp. supra, I, p. 56 n. 8. 

6) B OFARIN., DP corr. 

7) MS राज्ञो स्व". 

8) The obvious gap in the text did not yet cxist in the manuscripts used by 


the Tibetan translator. Feer, p. 293 has put this suppletion from the Tibetan be- 
tween brackets. «Il y eut alors [de bruyantes réjouissances à la cour des deux rois, 


ct 
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राज्ञो agnen WU त्रात इति । ब्रह्मद्त्तेनापि तब IFN | qaqa राज्ञः परसेन- 
निलो उक्ता तिति ॥ ततो राज्ञा ब्रत्मद्तेन रात्तः प्रसेननरितो KAAN वृतम्‌ | 
gà मया aa तव giam जातेति दिश्या वर्धसे घस्माकमपि पुत्रो ब्रातः किं तु दीय- 
तमेषा दारिका मम पुत्राय एवं कृते सौबन्धिके masa वेरोत्सगः कृत्तो भविष्यतीति। 
राज्ञा प्रसेनन्निता प्रतिज्ञातमेवं भवत्विति ॥ ततस्ताभ्यां परस्परं प्रोती वृत्तायां नेमे ति 
राज्ञा ब्रद्धर्त्तेन दारकस्य जातो TATE कवा नामधेये व्यवस्थापितं त्तेमेकर्‌ इति ' राज्ञा 
प्रसेनजित कीशलेन दारिकाया बाताया जातिमळे THAT ज्ेमेति नामधेयं कृतम्‌ । तावृभा- 
वप्युत्तीती वर्चितीं । याचत्क्रमेण मव्हात्ती TAD ॥ 


- ~ (10 c : + ~ EN ~ 
aa स दारको दारिकाया कारार्धहार'मालांवधनू वएठेमणीन्प्रेषयति यदासी दा- 


on fit des dons aux mendiants. Or, le roi Prasenajit fit à ses gens cette question: 
«Que se passe-t-il donc à la cour de Brahmadatta] qu'on fasse une telle féte.»» 
If is plain that «la cour» apud Fecr corresponds with skandhavare; the «men- 


diants» are styled in the Tibetan version S^ i SEIN 


1) B Aaa, D corr 
2) Ex conject.; MS वाधपात 
8) B ब्रातति, it seems, C ब्रातिषि, DP IATA. 
4) MS RaW? 
) Ex conject., cp. supra, p. 37 n. 4; MS HIA. 
6) Ex conject.; MS प्रतिज्ञात ea 
7) MS न्नमे. 
) MS लञेमंकर्‌मिति (in B it is written in margine). 
) MS Heal 
10) The tradition is here utterly corrupted. MS "मातलाबधन्काठगणान्प्रषपात, 
the signs put above the akg गुणा signify the expunction of them, and the correct- 
ion AT, with reference to these signs, is found at the bottom of the page. This 
has been differently understood in B's copies; C ०काएठेगुणाह्तांप्रेषयति, D ?qtrT- 
एठेन्प्रेषपति leaving out the rest, P “वप्नन्‌ कएठेगुणावृतान्प्रेषयति. In the Tibetan 


it is narrated that the prince sent to his bride a necklace (मम), an ornament 
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रिका मकती संवृत्ता । तया ते पृष्टाः qa एतानि प्राभतान्यागच्छृत्ति। प्रेष्पेबित्सरेण स 
qure ग्रावेद्तः । श्रुत्रा च पितर्‌ विज्ञापयामाप्त तात नाक वामेरथिनो भगवच्छासने 
प्रत्नन्निष्यामि TAMAS माँ तातेति ॥ राजा कथयति । नेतद्वारिके शक्ये मया कतु 
घस्मात्तव न्मनि मम तम जातमिति ॥ ततो राज्ञा प्रसेनजिता कौशलेन रात्ञो ब्रह्मदत्तस्य 
Zaidi कृतम । एषा मे दारिका प्रन्रनितुमिच्छ्ति ' घ्रागत्यैना गव्हाणेति। यावद्राज्ञा 5 
ब्रह्मदत्तेन Raa: प्रतिगव्होतः सप्तमे ऽहनि प्रागच्छानो ति यत्ते वृत्यं वा वरणीयं at 
तत्कुरुष्वेति ॥ एष वृत्तात्तः [742] लेमया दारिकया ग्रुतः सप्तमे aA विवाद्ों भविष्य- 
तीति। ततः ज्ञेमा भीता त्रस्ता संविग्रा घाद्छष्टरोमकूपा शरणप्ठमगिएख नेतवनाभि- 
म्यी AS भगवत्तमापाचितुँ प्रवृत्ता | AS च। 


Rae eren ध्यापमाना HETA: 10 
प्रशमद्मावाघञ्ञः AAG: शात्ताचत्तः। 


of pearls CEE) earrings दळ) neck-ornaments (अ छु ३ N}. From 
this we may infer that KAT is a wrong correction of गुणा I have put into the 
text RUZAUTA by conjecture, but I have not ventured to propose anything instead 
of the corrupt मालावध्रन of MS, which mnst contain the equivalent of the Tibet 
word for ‘ear-rings’. js 

1) MS प्राभृत्यान्या? (D प्रभ”. 

2) B प्रेष्येवि", D corr. 

3) B संवृत्तात्त, P corr. 

) उ कोशलेन, D corr. 

MS द्वततप्र? 

6) Ex conject.; MS कृतमवमषा( °षा) दारका 

7) BD °णीपम्वा " 

8) Ex conject.; MS कपाकरुणावव्हारा. I translate the first pada thus: ‘the 
great rst, who meditates and is the dwelling-place of pity and commiseration’ 
The Tibetan equivalent is in close accordance: ANNA 55% Q's] 7] N s E N &£ 


B TYAN Aon NE at Shortening the final syllables of krpa and karuna does 


not exceed the limits of allowed poetical license. 


9) B पापकः, but the akgara की has been corrected into कृ; hence C पापवा- 
eia’, D पापकरूःशात्त९, P पापकृकशात्त”. 
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हित हित र e Fr (1) 
मम वाधवद्पायान्माचप ल गळ नाधः 
(2) M -> 2 
शरणमुपगताच्ह AAA WTNA ॥ 


Aa नास्ति किच्चिदुद्धानाँ भगवतामज्ञातमदृष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ । धर्मता 
ag बुद्धानां भगवतां मव्हाकाहृणिकानां लोकानप्रद्धप्रवृत्तानामेकारत्ताएमिकवो राणाम- 
5 दितीयानामहपवादिनां शमधविपष्यनाविदाएिणां त्रिद्मधवस्तुकुशलानां चतृरोधोत्तो - 
गानां चतु्डिपाद्चरणतलमुप्रतिष्ठितानां पञचाङ्गविप्रकीणानां पञ्चगतिप्तमतिक्रात्तानां 
षउङ्गसमन्वागतानां षट्षारमितापरिपूर्णनां ्तबोध्यङ्गकुसुमा्ानामष्टाङ्गमागदेशिका- 
नां नवानुपूर्वसमापत्तिवृशलानां दशट्िकसमापूर्णायशसां दृशशतवशवर्तिविशिष्टानां त्री 
रात्रेसित्रर्दिवसस्य बुडचनुषा लोकं व्यवलोका TAT प्रयतते । को कीयते को वर्धते 
10 वः कृच्छ्रप्राप्तः वः ARITA: वाः संबाधप्राप्तः को STATA: को ऽपायप्रवणः को SA- 
पप्राग्भारः वामळूमपायाड इत्य स्वर्ग मोते च प्रतिष्ठापपेये कस्यानवरोपितानि कुशल- 
मूलान्यवरोषथेयं कस्यावरोपितानि परिपाचयेपं कस्य परिपक्वानि विमोचषेगम्‌ । 
ANE च। 
प्रप्गेवा तिक्रमेद्वेलां सागरी ARTIRA: | 


15 न तु वैनेयवत्सानां वृद्धो वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 


1) Ex conject.; MS त fe नाध. 

2) Ex conject.; MS एरणमुपगताळूबं नाधो UA, manifestly corrupted 
and unmetrical. I am not sure of my restitution of AIHA, of which I do not 
find the equivalent in the Tibetan, unless 3 AN" may be considered as such; but 
that the 4% pada concludes with AMAI seems almost certain from the Tibetan 
rendering aS ARTA RUA 

3) Before this epitheton MS has त्रिद्मवविषशयना विकारिणां, a manifest 
dittography. 

4) B "qefefeui, D corr. 

5) MS fagra:fae. 
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FA MARAMA विनयकालमवेत्त्य REN उपसंक्रान्तः | उपसंक्रम्य तादृशो 
चतगार्यप्तत्यप्तप्रतिविधिकी घमदेशना कृता यां WaT तेमया घनागामिषाले प्राप्तमभिन्ना- 
निहार ॥ Aa ÀM ग्रतिक्राचकामधाती लेब्धप्रतिष्ठा eel 

पावत्सप्तने RAA विवाळूकाले संप्राप प्रत्युपस्थिते TATA ग्रनेकननशतस- 
झाये वेद्ीमध्यगतायां ANA ARAA लाजा gA ATAT: । ततो दारकाः 
द्र्िकारुत्तमंशेषणे क्रियमाणे क्षेमा पशयतामनेक्रेषां प्राणिशतप्तक॒न्नाणां विततपत्ष इव 
SATA गगनतलमभिरुद्य विचित्राणि प्रातिव्हायाणि विदूर्शयितुमारब्धा ॥ ततो TAT 
AIRIA TM च AAT: ज्ञेमङ्करञ्च राजकुमारों ऽन्ये च कुतृक्लाभ्यागताः 
पन्ना विस्मयमुपगताः पादयोर्निपत्य विद्ापपितुमारब्धाः । मर्षय भगिनि व एते बया 


(6)₹ ~ 0. cu es A eus 
धमीः maqa AAS कामान्परिमुञ्जीधा इति ॥ aa तेमा गगनतलादबतीर्य 


1) Ex conject.; MS लब्धप्रतिछिता AACAAA manifestly defective. A few 
words before घावत्सप्तसम are lost, it seems. The Tibetan renders the phrase thus: 
TRAVIAN (= labdhapratistha) RENTS nr TREES , which 
is translated by Feer, p. 295,6, as follows: «et, ayant trouvé un appui, fut désor- 
mais à l'abri de la crainte». 

2) Perhaps to read "गृताया. 

3) Feer who (p. 295, 10) translates «le beurre clarifié, les grains de sénevé» 
must have read पषपाः instead of प्तापषा; perhaps he follows the Tibetan. If this 


view is right, at aur would be a corruption of quu. But it must be acknow- 
ledged, grains of mustard, though of frequent occurrence in Indian ritual, are 
never mentioned in the books of ritual with regard to the marriage ceremony (see 
Cànkhàyana Grhyas. 1, 13, 15, Paraskara Grhyas. 1,6,1, Gobhila II, 1, 
p. 9 ed. Knauer). On the other hand, the reading of MS combines, in a somewhat 
Strange manner, the two slightly different kinds of ajya into the compound ghrta- 
sarpih. Yet, after all, such a karmadharaya (ghrta =- sarpis) is as well admissible 
as ‘clarified butter’ ‘zerlassene Butter’ are iu English and German. For this 
reason I have retained the reading of MS. 


4) B °न्रित्कोशल्लो, D corr. 

5) B कृत्‌, CP corr. 

6) B घर्मान्सात्तान्कृता, DP घर्मात्सातात्वृताः 
7) MS शत्वं. 


= 


Ct 


0 
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ब्रनकायत्य पुरः स्थिवा तथाविधां धमे देशनां कृतवतो यां Wars: प्राणशततक्‌त्लैप्त- 
ALMA कृतम्‌ ॥ AA: AM दारिका पितरगनुज्ञाप्य भगवत्सकाशमुपसेक्रात्ता भगवता च 
मद प्रत्रापत्या: संन्यस्ता । ततस्तया प्रत्रानिता उपप्त॑पाद्ता च। तपा पुब्यमानपा घट- 


मानया व्यापच्क्कमानपा इदमेव पञ्चगएउकें संसारचक्रं चलाचले विद्वा सबसंस्कारगतीः 


SA 


एतमपतनवियारणविध्वेध्तनधर्मतया परादृत्य ARIANA तालात्कृतम | AZ- 
ती dam त्रेधातकवीतरागा पतमलोष्टकाचनाकाशपाणितलप्तमचित्ता वापतोचन्दनवाल्पा 
विश्याविदारिताएउकोशा विग्याभिन्ञाप्रतिप्तवित्प्राप्ता भवलाभलोभतत्कारपराट्रया Ñ- 
न््रोपेन्द्राणां देवानां पूज्या गान्याशिवाय्या च संवृत्ता | तत्र भगवान्मितूनामत्नयते स्म । 
एषा ऽया मे Pan amai मम manmi मकाप्रान्नानां मळाप्रतिभानां qz BAT 
10 भिन्नुणो॥ 

Maa: संशयत्राताः सर्वतंशयच्छेत्तारं Su भगवतं पप्रच्छुः । कानि भर्‌त्त नञेमपा 
वामीणि कृतानि येन मदाप्राज्ञानां महाप्रतिभानामग्रा निर्दिष्टा ॥ भगवाना्‌ । लेमपिव 
भित्तयः पूर्वगन्यातु जातिषु वमाण कृतान्युषचितानि लब्धप्तंभाराणि परिणत प्रत्यवा- 


न्योघवत्प्रत्यपस्थितान्यवश्येमावीनि । ज्ञेमया वामाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्य- 


on 


नुभविष्यति । न Brea: वर्माणि कृतान्युपचितानि ant पथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्या- 
ती न तेब्रोधाती न वायुधातावषि RAA त्कन्धघावापतनेपु वामापि कृतानि वि- 
पच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 

न प्रण[7401एयत्ति कमाणि करूपक्रो रिशतेरपि | 

प्तामप्रों प्राप्य कालं च पलत्ति खलु STRAT ॥ 
20 भूतपूर्व भित्तवो sata ४ध्वन्यस्मित्रेव भडवे, कल्पे विंशतिवर्षचरुल्लापुष 


1) So MS. There is no sufficient reason to change this into मकाप्रचाना. Cp. 
the instances in PW, IV, 1168 s. v. ATS a). 


2) B नाडधाधी, DP corr. 


8) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
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प्रज्ञायां काश्यपो नाम सम्यकपेबृहो लोक उद्पादि विय्याचरणतेपन्न; सुगतो लोक- 
विट्नत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ a वाराणप्तो नगरी 
मृपनिम्नित्य विङरति ऋषिपत॑ने मृगदावे। पावत्तत्रान्यतरा SIUE किता भगवतः काएय- 
पस्य शासने JAAT तया भगवतः काश्यपस्य MAÌ दानप्रदानानि दृत्तानि द्वादश 
adaga च ब्रद्भचर्यवाप्तः परिपालितो न च कञ्चङ्रणगणो ऽधिगतो यस्यास्तूपाध्या- 
पिकायाः प्तकाशे प्रन्न ज्िता TATA भगवता काएयपेन प्रज्ञावतो (नामय) Taree तत- 
त्तया प्रणिधानं कृतम्‌ । dut उपाध्यापिका प्रज्ञावतीनाममा निर्दिष्टा एवमळूमप्य- 
नागते SETA पो स्तो भगवता MIJU उत्तरो नाम माणवो व्यावृतों भविष्यप्ति cr मा- 
नत्रवर्षशतायुषि प्रज्ञायां शाक्यमुनिर्नाम तथागतो ५कन्सम्यकसंबढ इति तस्यादे शासने 
Gaile परज्ञावतीनाम्ा भवेयमिति ॥ 

भगत्रानाङ्‌ | कि मन्यध्वे भित्नवो योती तेन वालेन तेन समेन Bes हिता इपं 
HT नेमा भिक्षुणी | पत्तपा दानानि प्रदत्तानि ANA कुले प्रत्यात्राता । यत्तया BAT वर्ष- 
AVA ब्रद्धचर्यवासः परिपालितस्तेनेदानीमङ्ह्ं प्तात्तात्कृतमू | इति कि PIT एका- 
त्तकृष्णानां वर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेतात्तशुक्लो व्यतिमिश्राणां व्य- 
तिमिग्रस्तस्मात्ता भिक्षव एकात्तकृष्णानि वर्माएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेक्रात्तशुक्ने- 
ष्वेव कर्मस्वामोगः करणीय इत्येतं वो Gre शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इट्मवोचद्दगवानात्तमनसस्ते भित्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) 5 dl, D corr. 

2) MS ९नितृत्य. 

3) B °YTSHA®. Hence C and P T:R, D YA. 
4) Ex conject.; MS dfi. 

5) Cp. supra, I, 222,6 and 299 n. 6. 

6) Ex conject.; MS पाता. 

7) B RFO, D corr. 


15 
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AS भगवान्सत्कृतो meni मानितः पूनितो e रात्रमात्रघनिगिः पोरेः 
प्रेष्ठिमित्सार्ववक्टिविर्नगितिरसुरैर्गरुँडैः किन्नेरेमव्होरगेऱिति देवनागपन्तापुरगरुउकि- 
न्ररमकोरगाम्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापएयो लाभी Tray पिएउपातशपनातनण्रा- 

5 नप्रत्यकैषः्यपरिष्काराणां AMARA: श्रावस्त्यां बिक्रति Seu ५नाधपिएडद- 
FUNT VAT बल पमपेल) प्रसेनन्नित्कीणलो राब्यं कारयति e च स्फीतं च्तेमं च 
भिन्ने चाकोर्षाबऊुजनमनष्ये च प्रणात्तकलिकलळूडिम्बडमां तस्वररोगापगतं MaA- 
near प्रियमिंवेकपत्रके राग्यै पालयति। पावत्स रात्रा घन्यतमपा देव्या सक्‌ 
क्रोउति रमते परिचारपति | तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः पल्लो amaaa 

10 संवृत्ता | त्ता ETAT वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रतृता | दारिका जाता घष्टादशभि- 


ce. ce (4). (5) a c s m ot e e 
दोवर्णिकिर्‌ङ्गः समन्वागता | तस्यो ज्ञातो TATE कवा विदपेति नामधेयं व्यवस्था- 


1) B परित्का०, DP corr. 

2) D adds the wanting aksara. 

8) B कोशलो, D corr. 

4) MS Rafie (P aime, D arr). 

A gloss, on f. 258b at the bottom, of Acokay. (tale 20 of which contains a 
paraphrase of this story of Virüpa) enumerates the eighteen characteristics of 
ugliness, as follows: TASTAT HANS AAS SUAN क्रखललाद वचश्च पाष्प- 
Aa प्रावरलद्त FAY म्रातदांघ zs tern derat (? ATAR agit sic) 
tanza प्रतिगोर QUA म्रातककशाग | एतान्यष्ठाद्श लक्षणांत. Of these eigh- 


teen adjectives seventeen are easy to understand; the twelfth is manifestly cor 
rupted. It may perhaps intend to signify the ‘goose-skin’, 


5) B qt, P corr. 
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प्यते यदा क्रमेण मर्तो संवृत्ता पदा यस्म प्रदीयते स ताँ fafa कृतता न प्रतिगु- 
ह्वाति॥ 

यावद्त्तिणापंधादङ्ो नाम सार्थवाको ५भ्यागतो विस्तीर्णविभवः । ततो Us: 
WERE बुद्धिएत्पन्ना | घर गद्गपार्थवाङ्‌ एतस्या दोषेष्वनभिज्ञो पन्नङ्मस्मे दास्या- 
मीति॥ ततो राज्ञा रात्री imaat opp चन्तष्पंथ गङ्ग हलेनाव्हाप्य तो गा) 
लङ्कारविभूषिता भार्षाथ दत्ता ॥ गड्डाय ngea गङ्गरस्थेति सच्चा प्रभूता 

पावद्ड्रेस maika द्वितीये दिवसे प्रभातायां रजन्यां सा दारिका दृष्टा परमबी- 
भत्सा। यां दृष्टा gadaa न शक्रोत्यवमोकुँ स्वगृके घारयति ॥ 

पावद्रड्रः maag: कस्मिंश्चित्पवणयुपस्थिते गोछिकानां मध्ये गतः । गोष्ठिकेश 
क्रियाकारः कृतः तळू भाषपा AIRAA यो न पास्यति प्त गोष्ठिकानां पच्च पुराणश- 


तानि दृषउमनप्रदास्यतीति ॥ ततो गङ्ग: स्वगृह्मागत्य शोकागार्‌ प्रविश्य करे कपोलं 


1) In Tibetan the name given to the ugly girl is not Virūpā, but Rastha 
INN. 

2) MS दलिणांपया?. 

8) Ex conject.; MS गड्डी. 

4) On this phrase, whose meaning by itself is not clear owing to its brcvity, 
and which, for this reason, may be defective cp. Feer’s note 2 on p. 298 and 
note 2 on p. 297. The paraphrast who composed the A cokiüv. gives this account 
of the nickname. (Her father's purohita speaks) 

ES ~N best ०० क - ~ p 
गंगस्य रतिभोगाव केवलं स्थीयके[०३१: ते] पत्तः । 
= ° aem - eas 
तेन बे गंगरस्थेति नाम्ना संप्रधिता भव ॥ 
The Tibetan translator rendered the sentence so that it conveys the bearing: 
«as Rastha became Ganga’s (wife) she got from that time the nickname of Gan- 


garastha» ^ on ^s 3l ES 7] E, 25 Eel | 1 S il TAN GN Sale es S^ IA 
3^» Cp. supra, n. 1 
) 145 «er. 


6) Feer, p. 298 n. 3; «Le tibétain ajoute qu'il en cut peur. Un mot 
aurait-il été oublié dans le manuscrit népalais?». I do not think so. The Tibetan 
translator will have rendered ९७०१६७८ by a paraphrase. 


Lond 


0 
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कवा चित्तापरो व्यवस्थित; | तस्य बुडिफत्पन्ना | ATAS g Fat न चाक्मेतामतेषां 
दर्शयेय॑ तकृदश[75 ॥]नाच्चावगोता भविष्यामीति ॥ sra गङ्गो दार वड़ा पञ्च पुराणशतानि 
ZUS गृहीता गोष्ठिकानां मध्ये गतः ॥ ततो दारिकापा मळूदोर्मनस्यमृत्पत्नम्‌। कि ममा- 
नेनेवंविधन ज्ञीवितेन पत्र मे न च स्वामिचित्तं ated न चाळू किमत्र प्राप्तकालमात्मानं 
5 घातयिष्यामीति ॥ ततो एज ALTA HATH प्रविष्टा उद्नन्धनकेतोः॥ 
पत्रात्तरे नास्ति किञ्चिदुद्वानाँ भगवतामज्ञातमदृष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ । धर्मता 
aq art भगवतां मकाकारणिकानां ATMA SAT TAT शमथविषषय- 
नाविव्हारिणां त्रिद्मववस्तुकुशलानां चतरोघोत्तीणानां चतुक्टडिपादचरपातलपुप्रत्रिष्ठि- 
तानां पच्चाङ्गविप्रहीणानां पच्चगतिप्तमतिक्रात्तानां पडड्समन्वागतानां पट्पारमिताप- 
10 रिपूर्णानां सप्तबोध्यङ्ग कुसुमाघानामक्ठाङ्गमार्गदेशिक्रानाँ नवातुपूर्वतमापत्तिकुशलानां दृश- 
बलबलिनां दृशदिकसमापूर्गयशततां द्शशत्तवश)वर्तिप्रतिविशिष्टानां त्री रवात 
सत्य बुद्दचतुषा लोकं व्यवलोक्य ज्ञानदर्शनं प्रवतते । को छीपते को वर्धते कः कच्कर- 
प्राप्त: कः संकटप्राप्तः कः संबाधप्राप्तः कः कृच्छूसंकटसंबाधप्राप्तः को ऽपायमिम्नः को ४पा- 
पप्रवपाः को ऽपायप्राएभारः कमक्मपापाडद्धत्य FAN मोते च प्रत्तिष्ापपेयं कस्यानवरो- 
15 पितानि वृशलमूलान्यवरोषयेये कस्यावरोपितानि परिपाचयेषं कस्य परिपक्वानि विमो- 
चपेयम्‌ | AE च। 
ग्रप्पेवातिक्रमेदेला AGT मकरालयः। 
न तु वैनेयवत्सानां बुद्दो वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 


ततो भगवता ज्रेतवनावस्थितेन कनकवणा प्रभा उत्सृष्टा पया तदक une. 


Tp ES 
1) B “नाच्चावनाता; this has become in C बाच्चावनागाता, in D नाच्चाव- 
तोतो, in P नाचाबनोतो. 


2) MS AA: fate». 


4 NS 5 F 
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वीवभाप्तितमद्या चोपसंक्रम्य तदलाडदन्धनमवमुच्य दारिकां समाद्यासितवान्‌॥ Wii 
स्थानानामा ध्रर्याद्वतो लोके प्राइभावः । तघागतस्य तथागतप्रवेद्तिस्थ घर्मविनयस्य A- 
ष्यवत्च घाषीपतने प्रत्याब्रातववस्ये,न्त्रपिरविकलबस्य कुशलधर्मच्छून्दवात्य AA- 
Sal लोके प्राडर्भावः॥ ततो भगवता तस्या दारिकायास्तबाविधा धर्मदेशना वृत्ता यां 
gat fdufafuepuazd ange ज्ञानवब्रेण far ल्लोतापत्तिपाल साज्ञा- 
त्कृतम्‌ । ततो लब्धप्रसाद्पा भगवान्भक्केन प्रतिपादितः पदेन चाच्क्कादितः । ततो दारि- 
वावा घपगता श्रलक्ष्मीलत्गी:' प्राडर्भूता देववान्येव 'चावर्‌कगव्भाप्तमाना स्थिता । भग- 
वानपि प्रक्रात्तः॥ 

ततो गोष्ठिकानां बह्चिएत्पन्ना। नूनमस्य भार्या परमदर्शनोया संवृत्ता a एप ईर्ष्या- 


1) Ex conject.; MS -प्षक्त्नेगीवाव”. 


2) This passage which contains the enumeration of the six states, the 
combined manifestation of which may be called a miracle, bears a striking 
appearance to a scholion that has crept into the text. If so, the interpolation must 
be an old one, for the Tibetan fully agrees with the original Sanskrit. The para- 
phrast (Acokavadàna) passes over this topic. 


3) I am not sure, whether B has प्रवेदितस्य or प्रवदितस्य; D has the 
former reading, P the latter one, € AMATA. 


4) Ex conject.; MS प्रत्यात्रातेन्द्रिये?. The Tibetan confirms the emen- 
dation, «The being born in the land of the Aryas» is thus expressed: Eod 
BAN ममे Fs | , «the intactness of all the organs of sense» thus: 2n Em 
8 |, where SERVA is doubtless employed to render र्स्द्रिय ‘organ of 


sense’; cp. र्य ‘witness’ (apud Jischke and Sarat). Feer (p. 299 n. 2) has 
misunderstood this passage. 

5) Sandhi in MS, which spells here श्रोता? 

6) Visarga wanting in MS. 

7) Ex conject., MS कन्येव घ्रववरकामव०() HATTA: AA). 

8) MS गोछिकानां. As Boehtlingk rightly states (PWK II, 185), gau- 
sthika, not gosthika is the correct form of the word, cp. also Panini, 4, 4,43. But, 


९7१ 


cu 


10 
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प्रकुतिद्एउमुत्सक्ते दातुं न च तां दृर्शयित॒मिच्छृति aa aadi ayer: पापपिवा 
ताउमादाप HVAT गवा भार्यो पएयेमेति ॥ ततसीस्तं घनघनेन Apara पनिन नोव 
qa ETE Je गबा ह्वारमवमृच्य दारिका ढृष्टा । ततो दृष्टा परे विस्मयमुपग- 
ताञ्चित्तपत्ति । त्याने ऽसो न दर्शवत्यस्माकमिति ॥ ततस्ते पनरागत्य मग्यवशात्सप्तम- 
त्याप्योचुः | लामाह्ते गङ्ग सुलब्धा यस्य ते एवेविधा दर्शनीया दारिकेति॥ ततो गङ्गो 
yaga मात्रया डःवी डर्मनाः संवृत्तः। AOE: FAS मया दत्तो o चावगीतो बात इति ॥ 
ततो डर्मनाः स्वगृरृमागतः | दारमवमुच्य तां भायों दृष्टवान्वनंदेवतामिव कुसुमितमध्ये 
ऽतीव faamam ततः पृच्छति भन्ने किमेतत्‌ ' किं कृतो हृपविशेष इति ॥ ततस्तया 
पचावृत्तं स्वामिने समाळ्यातम्‌ AA तेनापि भगवति TT प्रतिलब्धा N 

TAR दारिका क्रमेण भतारमनच्चाप्य भगवच्छासने प्रत्रजिता । तया पुब्यमानपा 


घट्मानया व्यावच्छूमानया zda GANS संसारचक्रं चलाचलं fafzem तर्वस्त्कारग- 


save this one instance, MS has everywhere MIGA, likewise the Acokav., and I 
suppose the author of Avadanag. used this incorrect form. For an epigraphical 
instance of गोछिक see S, Lévi, Journal Asiat., 1904 Sept.-Oct., p. 230. 

1) Ex conject.; MS ताडनादाय, and ताइनापच्हूत्य. Tada must mean ‘key’, 
cp. Divyav. 577, 21. 27 tadaka and PW, III, s. v. तालवा 5) «Thürschloss». In 
Acokav. ताड means ‘lock’ in this line, which is the paraphrase of infra 1.3 ATZ- 
मपच्ह्त्य ete.: TEN हि EN 
ततस्त गाछकास्तत्य गव्हाला ताउमाचन (£. 2609 4). 

2) Ex conject.; MS ततस्तत 

3) Ex conject.; MS Aldi (D ala). Cp. Acokav., f. 260a 8, ते गड्ढे MAA- 
मंखेः MA RANTI. 

4) MS द्वारानवमुच्य. 

5) Ex conject.; MS नब्बतृषात्सुप्त”. 

6) Ex conject.; MS ट्एउस्वमपा (D दूदृस्वें-, P qU$tq—). Cp. Acokay. 
f. 260a 7 दृएउं स्वयं मया दृत्तमवगी (cod. ATEN भवामि च. 

7) Visarga wanting in MS. 

$) Ex conject.; MS कुसुमिते मध्ये. I accept qafa — 'flowerbrightness of 
spring’, cp. PW, V, 1314 s. v. 
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तीः शतनपतनविकरणविध्वेसनधमतया TSCA पर्वक्नेशप्रद्माणादरुच्न MAAT 
प्रकृती संवृत्ता त्रेधातुववीतरागा समलोष्टवाच्चना घाकाशपापितलसमचित्ता बातोचन्ट- 
नकल्पा विग्याविद्धरिताएडकोशो विय्याभिज्ञाप्रतिततेवित्प्राप्ता भवलाभलोभसतत्वा[75]- 
रपराङखा सेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूछ्या मान्याभित्राय्या «b dar ॥ 
faa: संशपञ्जाताः तर्वतंशपच्छेत्तार॑ वदे भगवत्तं पप्रच्छुः। कि TA गङ्गरस्थया 
वर्म कृते येनाच्ये कुले बाला कि कर्म कृते पेन विठ्ठपा संवृत्ता AAA MEA MAT- 
तमिति womans । गङ्गरस्थपेव भिन्नवः पूर्वमन्यासु जातिषु कर्माणि कृतान्युपचि- 
तानि लब्धत्तंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघत्रत्प्रत्युपत्वितान्यवश्यंभावी नि। गङ्गरस्थया 
कमाणि कृतान्युपचितानि को sa: प्रत्यनुभविष्याति । न भिन्नन/ वमाणि कृतानि 
वाद्ये पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्रोधाती न वापुधातावपि AAA 
स्वन्धधालायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणाइयत्ति वमाणि कल्पकोद्शितिरपि । 
सामग्रों प्राप्य काल च पलत्ति खलु देङिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भिन्नयो ऽतीते ऽध्वनि वाराणस्यां नगयोमस्यतमा श्रेष्ठिभायी चएडा 
CHA THA AAA बुद्ानामुत्पदे प्रत्येकबुद्धा लोक उत्पब्यत्ते हीनडीनानुञम्पकाः 
प्रात्तशयनासनभक्का एकर्ज्निणीया लोकस्य । यावट्न्यतरः प्रत्येकवडस्तरू प्रविष्टो 


fag a तया बळ परिभाव्य गृद्धान्निष्कासितः केनावं विद्वपो मम गहे प्रवेशित 


1) MS "कोणा. 

2) D adds the wanting akgara. 

3) B YASUI, P corr. 

4) B 3ISUTHI, DP corr. 

5) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

6) B TANG, above त some significant mark has been deleted, probably the 
anusv,, P TANS, D corr. 

4* 
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इति । ततः प्रत्येत्बद्दत्तस्यानयदार्थ aana इत gagh गगपतलमभ्यद्रम्य Ta- 
चित्राणि «प्रातिार्याणि NERIS E | ततः श्रेछिभायया विप्रतितारबातपा + + 
+ + + वावद्सी नमितः पिएउकेन थ्रतिपाद्तिञ्च» प्रणिधान eb कृतम्‌ । यन्मया 
प्रत्येयाबुद्द: परिमापितो मा Heg कर्मणो विपाकानतुभवेयमेबंविधानां च धमाणां लाशि- 
नी tat प्रतिविशिष्टतरे «b शास्तारमारागपेपमिति ॥ 


किं गन्यध्वे Mad पासी श्रेष्ठिभावी ST गङ्गास्था। AN प्रत्येकबुदः 


1) So MS. As to the irregular sandhi, cp. supra, I, 20 n. 6. 


2) I have inserted the lost word conformably to the other occurrences of 
this commonplace, see f. i. supra, I, p. 122, 10. 186, 9. IT, 4,3 and Div y. 49, 19. Mo- 
reover Acokav. (f. 262a 4) narrates this exploit of the Pratyekabuddha likewise: 


~ c ~ ~ G f 
गवाचत्राण प्रातन्हायाएयद्शवत्‌. 

8) A few words have here been lost, which I denote by italicising their 
equivalent in Feer’s translation (p. 300, 26): «Alors l'épouse du Cresthi éprouva 
du repentir, si bien que disant ‘Pardonne! elle lui offrit des aumónes.» Thus he 
rendered the Tibetan E aN co^ o नै J oh el QA ZDUSN AN ei i aS JN 


ae P But the paraphrast (A cokàav. f. 262a 4) developes the episode thus 


तानि ता प्रमदा दृष्टा विप्रतीसारिताशया | 
AGA साञ्जलिनता प्रार्थपत्तै समाद्रात्‌ ॥ 
तत्तमस्व मव्हाभाग यन्मया प्रकृते बपि । 
प्रवतर॒स्व प्रततीदात्र पिएई दास्यामि ते गरो ॥ 


The lines 2—4, in the last of which pronounce otarasva, contain the elaborated 
content of the missing portion of Avadanac. 


4) Visarga wanting in MS. 
5) Cp. Acokàv., f. 262a 5, proximate to the passage quoted in n. 3. 
तवेत्यभ्यधिते सो sta प्रत्येकरसुगतस्ततः | 
qaaa तबाकाणादवतीयातिने ऽविशत्‌ ॥ 
तमातनतमातीनै दृष्टा सा प्रमदा मुदा । 
POC ASAT तस्मे पिएउपात(०. त्रअमछोकयत्‌ ॥ 
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पिएडकेन प्रतिषादितस्तस्य वार्मणो त्रिपेनाखे राञवले प्रत्यागता। पदिद्षपाववादेन 
«cap गृव्हात्तिष्कासितस्तेन TAR ERIT । भूयः काएथपे भगवति प्रन्नजिता M- 
eta तत्रानपा पठितं स्वाध्यायितं स्कन्धकोशलमायतनकोशलं प्रतीत्यपतमुत्पाद्कीशलं 
स्थानास्थानकीशले वृतं ब्रह्मचर्षवासतश्च परिपालितः । Ae तात्तात्कृतम्‌ । इति 
Te Aaa एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृऽ्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्को व्य- 5 
तिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्तकि भितव एकात्तकष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि 
चेकातशुक्तेष्वेब वर्मस्वाभोगः करणीय इत्येवं वो मिन्तवः शित्षितव्यम्‌ ॥ 


~ - on NA (3) 
इद्मनाचदगनानातमततस्त भित्तवा भगवतो भाषतमन्यनन्द्न्‌। \ 


1) B प्रतिपातितत्त?, D corr. 
2) Cp. Agokav., f. 262b 1, पदिद्वपाववाद्रेन पतिनिष्काप्तितो मया. 


3) After the conclusion of this avad., MS has this colophon: हुत्यत्रदानशतके 
ऽएम्यद्दानगाथा तमाप्ता ॥ TO N 
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नवमो वर्ग: । 
(1) ~ 
समुद्र रति ८९ d 


aa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो हात्रमो राज्ञमात्रिधनिभिः पोरिः 
श्रेछिमित्साधंवश्िरदेविनागेवतेरसरेग हंडे किन्रीगकोरगिरिति देवनागपत्ताप्रगरुउकि- 
5 न्नरमव्होरगाम्यचिंतो Fal भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी sitat पिएउपातशवनाप्तनगा- 
नप्रत्यफीप्यपरिव्काराणां queens marai विक्रति Aaa ऽनाधपिएडद्‌- 
स्यारामे | श्रावस्त्यामन्यतमत्सार्ववाकस्तेन सद्शात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ | स तपा सांध 
क्रीडति रमते पाचारयति। तस्य क्राउतो रममाणस्य परिचारपती बुद्धिरृत्पन्रा पाव- 


छ (0. . NR हे RT 2 e 
Ad yat तानच्चनतचप AA पद्चादृद्वावत्वावां aq पारभाद्य डत ॥ ततत्तावबार: 


1) The uddana of the 9t? varga, which precedes in MS, is somewhat dis- 
turbed; one title, that of avad. nr. 88 (कप्फिण), is wanting and the metre is partly 
perverted. It runs thus: उद्याने WW: सुमनाञ्चैत् व्यिएयप्राणिस्त्रिपिटेन च पस्तोमि- 
ज्रोपपादी च शोमितः [here five syllables are wanting, containing the name of 
Kapphina] | भट्रिको राष्ट्रपालश्च वगा भवति पमुद्दितः॥ 

(à) Read: uuaa च, metri causa. 

2) B परिस्काराणा, D corr. 

8) MS परिचारपतः तस्य बुदिए”, but तस्य is here superfluous in conse- 
quence of the habit of Buddhists of filling up the groundwork of their tales with 
the same standing phrases which they insert at each fresh occurrence of the same 
situation. 

4) Ex conject.; B ATAGE (out of द) नसंचपे, the sign " signifies cancelling. 
Hence DP तावद्न्ह न चय कराम, cp. Feer, p. 304 n.; C still worse corrupted. 
Cp. Kalpadrumav. nr. 9 (f. 54b 7), which paraphrases this as follows: 


MATA गृद्धे स्थिवा न करोमि धनान्ननम्‌ । 
qaza ad दि किं भोत्ये ऽदं सुख तदा ॥ 
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पच्चवणिकेङ्तपरिवारो घोनपान्रमादाय भायीसळायो agana: ॥ पावद्स्य 
FAIA ATARA! जाता । पावत्तत्रैव समुद्रमध्ये प्रसूता । दारको आतो मिपा दर्श- 
नीयः प्रासादिक: | तस्य बातो बातिमरं कृवा नामधेयं व्यवस्थापितं यस्मात्समुद्रमध्ये 
बातस्तस्मात्समुद इति नाम ॥ यावद्सी तार्थवाळूः स्वस्तित्तेनाभ्या संसिद्ययानपात्रो 
मव्हासमृद्रात्प्रत्वागतः ॥ 

यदा प्तमु76 शुद्रो दारको मह्हान्संवृत्तत्तदा पित्रा सा्थवाकले प्रतिष्ठाप्य पञ्चव- 
णिकक्तपरिवारो aga सेप्रेपितः । सो ऽनुपूर्वेण VAAN ग्रामनगरनिगमराष्टर- 
राब्धानीपद्रुनान्यवलोकपन्समुद्रती रमनुप्राप्तः ॥ स पञ्चभिः mue jT पञ्च 


~ ~ (9) ~ £g Eo e a Ma ex ~ 
पारुपवान्गृव्हाला AER तावज EEGI कणधार च MATTO घएटवघाषण नाला 


1) MS *वणिच्छृत?. 

2) Between परिवार: and यानपात्र? MS has four akgaras, which are to be 
read ag, it seems, the second being somewhat uncertain. Probably they are 
the corrupted remnant of a dittography, AGIA follows immediately, and it 
would be far-fetched to suppose the adj. AT CTT A, is intended = ‘a vessel to 
make a sea-journcy, a sea-ship'. 

3) MS ज्ञातः। ATT. 

_ 4) Probably there is something lost here, the full sentence must be नामात्य 
भवावात or the like. From TERT to नाम is written in D as a marginal addition. 

5) Anusvara wanting in MS. 

EN 

6) B Ue: DP corr. 

7) Ex conject., according to the parallel passage, supra, I, p. 200, 4; MS 9qT- 
बवनाषषटु?. 

> ¢ 

8) Ex conject., cp. supra, I, p. 200,5; MS कृता. The same clerical error is 
found in the parallel passage in K (f. 59b 4). 

9) MS शषेयागृकीता. 

10) Here the same applies, as is discussed supra, I, p. 200, n. 6. The iusert- 


ion of tavta is suggested both by the parallel passage quoted and by Fecr’s 
translation ‘apres trois sonneries de cloches’, cp. his p. 305 n. 1, where ‘sanscrit 
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मदासमुद्रमवतीर्णः ॥ ततस्तेषां समुद्रमध्यणतानां कालिकावातेन तद्दरनमितञ्चामुतश्च 
परिधाम्यते । समुद्रश्च सार्थवाङ्स्तीर्थिताभिप्रसन्नः। सो उकालमृत्युभयनीतः पटू छास्तृना- 
पाचितु प्रवृत्त: । तथापि HESS वायुना ध्ाम्यत एव । यावदृन्ये aft aaga- 
एयायाचितु प्रवृत्ता ai 

शिववरुणकवेरा वायुर ages 


(6) ~ SEES ~oa क ~e 
भाव च तावमधा ab Te 2IZ IT HETT- | 


is to be read for ‘tibétain’. On the other hand, घएटावघोषणं which our text has 
here, should probably also be restored supra, I, p. 200,6. — As to the five pau- 
ruseyas specified both in avad. nr. 36 and here, ep. also Beal’s translation of Fo- 
pan-bhin-tsi-kin (Bunyiu Nanjio’s Catalogue, nr. 680) ‘The Romantic 
Legend of Sakya Buddha’ p. 332. 


1) B al, somewhat indistinctly. A sec. manus has put above it QT, which is, 
accordingly, the reading of DCP. 


2) MS '्यापितु. 
8) Ex conject.; MS धाम्यते एवं. 
4) MS आक च. 

The metrical portion that follows is a malini-strophe in an miserably 
damaged condition. It is the counterpart of the aupacchandasika-strophe in Divy. 
41,16 foll., which I have tried to emend in W. Z., XVI, 109. In K’s paraphrase 
the tempest, the perilous situation of the merchants, and the prayers of the crew 


to an immense number of deities are spun out at length, but our malini verses are 
passed over. I have ventured to restore the stanza, as best I could, by conjecture. 


5) Ex conject.; MS “कुवेर 

6) Ex conject.; B भविचतुविम्तग्यो विश्व", the first akgara is somewhat indis- 
tinct, in 0 it has been copied त, 11 1) भे, in न That याब is right, appears from 
the Tibetan, where N'A’ EIS ' answers to it. The being invoked in pada b is a 
Naga according to the acceptation of the Tibetan translator who names this ter- 
restrial deity gd At all events, it is designated by some rhetorical periphrasis 


the exact meaning of which is not certain. Though tuvimagha is Vedie, not elas- 
sical, there are such strong indications for that epithet being used here to denote 
Vicvadeva — in the Veda it is applied to Indra and the Maruts — that I have 
put it into the text. Nor would this be the only Vedism in Buddhistic Sanskrit. 
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AAAS मरणार्ता बः प्रपन्नाः स्म शीघ्र 
व्यपतनमिदमुपतं त्रातुमिच्छ्त्तु सावम्‌ ॥ 
ततस्तेपामेवर्मापे परिदेवमासामां नास्ति कश्चिचाता ॥ यावत्तत्रान्यतग उपासवा< छ)- 
गाइ: 1H उवाच। विं वो भवत्तः पट्‌ छात्तार AÀ च देवताः करिष्यत्ति। as भग- 
ad प्रत्यतदेवत भावेन शरणं susti स वल्नाता भविष्यतीति । ततः प्तमुद्रप्रमुखाणि 
पञ्च वर्षिक्कूतानि CHEAT भगवते शरणं प्रपन्नानि ॥ 
घत्रात्तरे नास्ति किञ्चिदद्वानाँ भगवतामत्त्ातम)दृष्टमविद्तिमविज्ञातम्‌ । घर्मता 
aq बुढानां भगवतां मव्हाकारुणिकानां लोकानुग्ररुप्रवृत्तानामेकारत्ञाणां शमधविपश्य- 


M 


G exo 
1) Ex conject.; MS मर्‍णात्ताह्तात्ततः AHATEA शा, with two syllables too 
many and without any proper meaning. My emendation is supported by the Tibe- 
tan, cp. the following note. 


2) I greatly doubt the genuineness of icchantu, for which one would rather 
expect arhantu; the Tibetan translator has rendered this fourth pada too freely to 
throw light on this point. I give here from the Kanjur the Tibetan counterpart 
of the metrical prayer in full. 


a Lu. E SECRET Re जे 
pada b: २-१ E eo] 5 55 NA zd a4 d NE ११ y | 
pada e: ४ 5] ST Su J B yA N E oT e A ASDA र. RBS T 
AFIN | 
ET GRAN TTT AA SAI RBS RII RR (reading 
somewhat uncertain)’ ARTNA | 


3) B पट्टातारः, a corruption easy to correct but which has greatly per- 
turbed the copyists. The scribe of C wrote प + gap of one aks. a- सारू, that 
of D पशयात्तार, that of P quat, which occasioned Feer’s note 4 on p. 305. — 
The masc. zi देवताः (sic) is found in MS. 

4) Sic MS. Cp. the foregoing note. D has here FATS. 


5) MS शणच्छतानि, cp. supra, p. 61 n. 1. In the sequel the word is spelt 
without fault. 


ea 


10 
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नाविव्हारिणां त्रिद्मववल्तुकुशलानां चतुहोघोत्तोणानां चतुङ्द्विपादचरणतलतुप्रतिष्ठि- 
तानां पञ्चाङ्गविप्रह्ीणानां पञ्चाति्मतिक्रात्तानां पडङ्गमन्वागतानां पट्पारमिताप- 
रिपूर्णानां प्नवोध्यङ्गवृसुमाषयानामष्टाङ्गमार्णदेशियानां नवानुपरवेत्तमायत्तितुशलानां K- 
णबलबलिनां, दशद्कसमापूर्णयशप्तां दशणतवणर्घा तप्रतिवि शिष्टानां नी गोतात 
सत्य qazaq लोकं व्यवलोका ज्ञानरर्शनं प्रवर्तते । को व्हीयते को वधते वः वृच्छू- 
प्राप्त: कः संकटप्राप्त; कः संबाधप्राप्त: कः वृच्ळूतंवाटमंब्राधप्राप्तः को ऽपापनिन्नः को ST- 
JAAM: को STATON: कम(हूम)पायाड इत्य स्वर्ग माते च AAGA कस्यानव- 
रोपितानि वुणलमूलान्यवरोषययं कस्यावरापितानि पारिपाचवेयं कस्य परिपक्वानि वि- 
मोचपेयम्‌ M च । 
प्रप्येवातिक्रमे देलां सागरे मकरालयः | 
न तु वेंनेयवत्सानां बडो वेलामतिक्रमेत्‌ ॥ 

पावद्रगवता नेतवनाबत्थितन तूर्यतळत्लातिरेक प्रभा! RATAN महीचप उत्सृष्टा 
ara afna: तमत्तादवभातिताः कल्पप्तरश्नपरिभाविताश्रांशव SAV येः प्रह्वादिताः 
कालिक्रीवातञ् प्रत्यागतः ॥ 

TAATA: स्वस्तित्ेमाभ्याँ ASTANA: प्रत्यागतस्तेनेव मरपाप्ेवेगेन QA- 
प्रदानानि Tal बन्धने amaa श्रगणव्राल्लणकृपपावनीपक्रान्सँतप्य पज्चर्घणाक्ङ्‌- 

1) MS fagraterizar. 

2) P fills the gap. 

9) Ex conject., cp. the parallel passage supra, I, p. 31,8; MS ०कप्रभत्रानक”, 
where भ is written between the lines (D “कप्रमःकनवा?), For परिभाविताश्ाांशव 


(l. 13) one would likewise expect ofaamz Sao. Feer has indeed, «il lança 
aussi des rayons d'amour» (p. 806, s). 


4) MS येत्तेवगानः. 

5) B *भापिता!, D corr. Cp. supra, I, 189, n. 8. 

6) 8 कालिकवा०, D corr., cp. supra, p. 62, 1 and Divy. 41,11. 42,10. 229, 24. 
7) MS त्रक्षपत्नाद्मपा”. 
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agar भगवच्क्कापने प्रन्रन्रितः॥ तेन पुब्यमानेन AAA व्यायच्छूमानेनेट्मेव पञ्च- 
गएडकं daah चलाचलं Talat सर्वपेस्कारगतीः शतनपतनविकरएणविध्वंप्तनधर्म- 
तया UIST HAM AIAN a तातात्वातम्‌ | घर्ढन्संवृत्तब्वेधातुकवीतरागः सम- 
लोष्टकाच्चन घाकाशपाणितलत्षमचित्तो वाप्तीचन्द्नवालपो विग्याविद्यरिताएडकोशो वि- 
व्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्रापता भवलामलोमतत्कारपराङ्कुघः पेन्द्रोपेस्द्राणां देवानां पृब्यो मान्यो 
ऽभिवाखग्च AFT: | 

भित्नवः संशयत्राताः तर्वसंशवच्छेत्तार TS भगवत्त पप्रच्छुः । TDA भरत TZN- 
बता इमानि समुद्रप्रमुलानि पञ्च वणिकङ्तानि इष्टेन ब्रीवितेनाच्क्कादितानि व्यत्तनात्प- 
रित्रातानि scanty «p निवाणे प्रतिष्ठापित्तानीति ॥ mari i किमत्र fta 
aad यदिदानो मया विगतराशेण विगतद्देषेण SR परिमुक्तेन नातिञ्रराव्या- 
धिमरणशोत्रपरिदेवःबदेर्मनस्योपायतिः इमानि प्मुद्रप्रमुखानि पञ्च बगाकडूतानि 
ष्ठन ब्रीवितेनाच्छादितानि व्यप्तनात्परित्रातानि म्रत्यत्तनिष्ठ a निवाणे प्रतिष्ठापिता- 
नि। aa मबातीते १ध्वनि सर्गेण qam समोळिनापरिमुत्तान नातिञराव्याधिमरणशो- 
वपरिंदेवडःखदोर्मनस्थोपायत्िः A fms: परित्रातास्तच्छृणुत साधु च HE च मनसि 
HRD भाषि[760ष्ये ॥ 

yaga HAA ऽतीते ऽधन्यल्यः्तमस्मिन्पमुद्रतो रे पञ्चाभिज्ञ ऋषिः प्रतिवप्तति 
कष्टतपां मूलफलाम्बुभत्तो ऽनिनत्रल्वालवाप्ती श्रग्रिकीत्रकः । स च कारणिको महात्मा 
घमवामः प्रज्नावत्सलो व्यप्तनगतामां परित्राता ॥ यावद्ाराणास्यां पञ्च वणिकङ्तानि 


1) Ex copject.; MS व्यप्तनाधंपरि ?. 
2) MS पत्त. 
M2 
a cer mm. EN 

3) Ex conject.; MS उदेंनवागाजः, the sign + refers to the akgaras पानव 
added at the bottom of the page. I take them for a false correction and think we 
have only to cancel the aks. दं, then all is right. Of B's copies C has ATAA- 
fmi, P इमेयानेववणित्र:, D gratin, overlooking the foot-correction. 

4) Ex conject BC कछतपा, DP REAUT. 


a 


15 


Ct 
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समुद्रमवतर्तुकानानि | AUT चच्चपमाणानि प्मुद्रतीरमनुप्राप्तानि । ufu दृष्टा 
yazma ngaa विद्ञापपितुमारव्धानि | reu भगवन्प्तमुद्रमध्यगतानां 
maaa भगवता AAA परित्रातव्या इति । तेनाधिवासितमेवं भवविति॥ 
ततस्ते TMA रल्लान्यादाय बन्बुद्दीपामिमुधाः संप्रस्थिताः | वावत्कालिकया रात्तस्या 
सेत्रातितुमारव्धाः । ततस्तेन ऋषिणा परित्राताः ॥ ततः सेसिडयानपात्रा: प्रत्यागता 
कपिततमीपमुपगम्योचुः। मो मक्ष AA डष्करेण व्यवप्तापेस काहएयभावाज्न कि प्रा- 


~ ~ ~ AN ~ `~ (3) C. : ~ 
Jaa इति ॥ तेनोक्तम्‌ । घन्धे लोके ऽनायके बढो भूयाप्तमतीणीनां सन्नानां तारयिता 


aT मोचयिता त्रनाश्वस्तानामाश्यासविता ग्रपरिनिवृतानां परिनिवापयितेति ॥ 


10 


15 


CEU यदा ल॑ TST भवेस्तदास्मानपि समन्वाळ्येथा इति ॥ ऋषिरार। खमस्बिति॥ 

किं मन्यध्वे भित्तवो यो Sal तेन कालेत तेत समयेन RAE U:d ये ते 
वन्न इमे ते समुद्रप्रमधास्तदाप्येते मया परित्राताः । भूयः काश्यपे भगवति प्रन्नन्निता 
ववुः । तत्रिभिरि न्द्रिपपरिपाकः कृतस्तेनेद्वानीमङक्ह्वं सात्तात्कृतम्‌ | इति व्हि मित्रव 
एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तवृष्णो विपाक एकात्तशुल्कानामेकात्तणुत्तको व्यतिमिश्नागां 
eufataueaenmte Dra एकात्तकष्णानि वामाएयपास्य व्यतिमिश्राण cp GAT- 
agaa कमस्वामोगः करणीय Sa वो Praa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्वगवानात्तमनसत्ते DI भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 

1) Cp. supra, I, 95 n. 9. 


2) Ex conject.; MS काझुएयभावाध (P वाध). 
3) B भूयानम* D corr. 
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समना इति ८२॥ 


बुडो भगवान्सत्कृतो गरुकृतो मानितः पूनितो pen रात्रमत्रिर्धनिभिः A: 
aei: adak वेनागिपतिरसगरेडेः किन्नरैमकोरगैरिलि देवनागपत्तातुरगरुउ- 
किन्नरमकोरगाम्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो AVIVA लाभो चोवरपिएउपातशपना- 
तनगानभ्रत्यर्मेषव्यपांरष्काराणां सश्रावकसङ्कः श्रावस्त्यां विकरति नेतवने ऽनावपि- 
एउद्‌स्यारमे | ग्रावस्त्यामन्यतमो गृद्हपतिराष्यो HAUT मद्ाभोगो विस्तोर्णविशाल- 
परिसरको वेश्रवणधनप्तमुद्तों (वेश्रवणधनप्रतिस्पधो। तेन प्दशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। 
H तपा साधे क्रोउति रमते परिचारयति। तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः पुत्राः 
प्रबायत्ते च म्रियत्ते च ॥ तस्मिं ne स्थविरो निकड: कुलोपगतः । ततो गृक्पले रियं 
बुढिएत्पन्ना । md स्थविरानिएुद्दो विषावमळेशाख्यः । एतं तावदायाचिष्ये यदि मे 
पुत्रो ब्रायते घस्य पश्चाच्क्रूमाएं दात्यामीति॥ ततो गृहपतिना स्विरानिरुद्दो SATS 


भक्तेनोपनिमत्रितः | ततः पिएउकेन प्रतिपाश्यायाचितः vata यदि मे पत्रों ब्रातो ज्ञी- 


1) MS nad च. A similar misfortune see supra, I, p. 195, 6. 


2) I assume that kulopagata means that Aniruddha was a constant visitor 
of the family to which our householder belonged. — P has here, too, स्थावशान*, 
as is written in MS throughout in the sequel. 


8) So MS. I have altered nothing, though the expression 18 extremely con- 
cise; vipakamahecakhya denotes one who has obtained high powers in consequence 
of the maturing of his Karma. Feer translates (p. 310, 1) «grandement renommé 


ev 
par les mérites qu'il a müris» (57 यी, In Kalpadrum. nr. 18, the para- 
phrase of our avadana, there is nothing found corresponding to ELICE f. 145b 8 


aaga मकेशाव्य agak. 


ल्क 


0 


Cx 


e 
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afa स्यविरस्य पश्चाच्क्रूमां दास्यामीति ॥ स्थविशानिहडेनोक्कमेवमस्तु कि तु स्मर्त- 
व्या ते प्रतिज्ञेति॥ 

पावद्परेण समपेन aeu साधे क्रीउति via परिचारपति । तस्य क्रोउतो रममा- 
mea परिचारपतः पत्नी AMARA सेवृत्ता। तस्याः arce Pure: प्रवाति | पाव- 
न्नवानां माप्तानामत्ययात्प्रपूता | दारको बातो ब्रभित्रपो दर्शनीय: प्राप्तादिको दिव्यसुम- 
TRANI प्रवृतः । तस्य बातो रातिम Tea सुमना इति नामधेषं व्यवस्थापितम्‌ | 
ततः स्थविरानिएइमत्तर्गदे भक्तनोपनिमहृ्य त दारको निपातितः । ततः स्थविरानि- 
TTA काषायाणि दृत्तानि ग्राशीवादश Aaaa ॥ 

यदा anad marag मातापितृभ्यां स्थविराप दत्त । ततः स्यविरानिरुद्देन 
HAEA मनसिकारो दृत्तः। तेन यब्यमानिन घटमानेन व्यायच्छमानेनेद्मेव पञ्चणगएउक तेप्ता- 
qah चलाचलं aT सवतंस्कारगतोः शतमप्तमविकणविध्वंत्तनधमतया पात्य 


सवत्तशप्रदाणादयद्धव ताज्ञात्कतम | पव्हन्सवत्तत्वघातकवात राग! [77 a] समलाष्टताञ्चन 
(9) 
त्राकाशपराणतलत्तमाचत्ता वाप्तोचन्ट्नवल्ूपो गचय्यावदारताएउकाशा वद्याभनज्ञाप्रात- 


पंवित्प्राप्तो मच्लामलोभतत्कारपराईघः HARA देवानां पुब्यो मान्यो SPAT 


1) 8 कितु, DP corr. 

2) MS सुरभिगन्धः. 

9) Ex conject.; MS प्रावृतया. Feer, p. 810, 10 (cp. his notes 2 and 3) trans- 
lates «couvert d'un duvet de sumaná divin». In the later reference to this miracle 
(infra, p. 70,3) we find somewhat different words द्व्यपा च qu dtr कच्चवपा. There 
all MSS have AAAI, here B has काञ्चकपा, DP कञ्चऋषा. The Tibetan rendering 
of kañcikā or kaiicuka is TA कु? 

4) B TATA, D corr. 

5) B ग्राशीबाद्‌?, D corr. 

) Ex conject.; MS JANI. 

)B दमन, DP corr 

) MS "कृतमव्हत्सव* (D “कतमकृवपव”) 
) B "काषा, D corr 
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वत्तः । स च तीहपोन्द्रियो यदा 'पांसुवूलं प्रतिसंस्करोति तदा एकैकस्मिन्‌ AR 
ग्रष्टों तरिमोत्तान्तमापशते चे व्युत्तिष्ठते च॥ 

MAAN प्मयेन स्थविरानिरुदेनोक्तो NES पत्रक नव्या घन्निरवत्या उद्कमा- 
नेति । ततः gem Baka घटमादायाजिएवतीमवतोर्ण; | तत्र HI उदस्य 
घटं ap पिच्चा विदायप्त प्रस्थितः। anal घटो गच्छति qa: सुमनाः ग्रमणोद्विशः॥ तस्मिंश 
समये भगवान्प्रतिप्त॑लपनाद्युत्थाय चतसृणां Ui UH देशयति । तत्र भगवानायुप्मत्तं 
शारिपुत्रमामन्नते | इमे पश्य शारिपुत्र श्रमणो द्रेशमागच्छत्तमुट्कस्य घरे पूर्‌ यिल्या EN- 


ferret छुप्तमा छ्तिन्द्रियम्‌। 
(9) ~ 


हिवा रागं च ad च घ्रभिघ्यां च faquum i 


DUA ZH शोभते SZT: ॥ 


1) MS पान्तु? (D ic^). 

2) MS शूची”. 

8) Ex conject.; MS समापय्यतेवव्युत्ति्ठते च. I do not agree with Feer’s 
translation (p. 210, 25) «il atteignait les huit délivrances et s'élevait (jusqu'à elles)». 
The meaning of the phrase is this: «with cach stitch of the needle, he at once 
attained by meditation the 8 vimoksas and from that meditation came back to his 
sewing». For the vimoksas see Dharmasamgraha LIX. 

4) B स्थविरापि”, D corr. 

5) B yame throughout, and likewise its copies, only D has प्रमणो? ex- 
cept the first time. 

ae (E 

6) Ex conject., B "वत्ताफ्स्तल्नावा, hence P “स्ततल्लाबा, D "एत्तन्नाब्ा. 
Cp. K., £. 150a 6 AA नय्यां स्वयं AIAT पूरापवाम्बुना ae. 

7) I have followed D’s correction, D AINEA: It might also be thought of 

5 
प्रतस्थ. 

8) MS ततो. 

9) K., f. 150a 8, keeps in its paraphrase this gloka with but a few slight 
variations : 

द्वा रणं च राग च प्रमिधां ७0 च विरागपन्‌ | 
= ge * * - EUN. क 
agafat देश (sic) शोभते ATIT: ॥ 


From this I have supplied the first syllable in the second line of our text, which 


10 


an 


10 
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पदा भगवता सुमनाः ग्रमणोद्दशो MAAFA पृरस्तात्स्तुतः ANAA तदा 
fam WERL नात: । वानि aga सुमनसा कमणि कृतान्युपचितानि पेनाभिद्वपो दर्श- 
«fta: प्राधादिको Rega च सुमनसां कच्चुक्पा प्रावृतो नातस्तोत््णोन्डियो iq च प्रा- 
प्मिति॥ सुमनतिव भिन्तवः पूर्वमन्यातु बातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लव्धप्तंभाराणि 
परिणतप्रत्यवान्योघवत्प्रत्युपात्थितान्यवश्‍्यंभावीनि | तुमनत्ता तानि कर्माण कृतान्युप- 
चित्तानि को a: प्रत्यनुभविष्यति। न भिन्नवः कमाणि कृतान्युपचितानि are पृथित्री- 
घाती विषच्यत्ते नाव्धाती न तेत्नीधाती न वायुधातावपितूपात्तिष्वेघ त्कन्धधावायतनेपु 
वर्माणि वृत्तानि विपच्यन्ते शुभान्यशुभानि च। 
न प्रणएयत्ति कर्माणि वल्पकोटिशतेरपि। 
AAN? प्राप्य कालं च फलत्ति खलु TERT N 
भूतपूव भित्नवो ऽतीते ऽध्वनि एकनवते कल्पे विपण्यी नाम तम्यक्संबद्दो लोक 
उदपादि विश्वाचणप्तंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुपद्म्यत्तारबिः शास्ता देवमनुष्याणां 


~ ~ ~ m~a 7) ~ ~ c 
aal ABIRE (a बन्धुमता रात्रधानामपानाश्रत्य THE TTT ॥ AAG ATT: घाथवाल्ह- 


is missing in MS. In B apra was not written at the outset, but ग्रभिय्यां; now the 
last aksara has been blotted out and a sign put above it that refers to the marginal 
correction ध्या. Yet C and P have ग्याँ, D alone has ट्या. Abhidhya is a synonym 
of lobha, cp. Buddhacarita II, 44, Mhv. III, 52,7 and abhidhyalu Divy., 301, 24. 
Again, the Tibetan translation points not to the reading QPTEAT, but to शावब्यां, 
see Feer, p. 311, n. 3, whether the translator used bad manuscripts or, what is 
more likely, did not understand the word abhidhya. 

1) Ex conject.; MS सुमनस्यांकंचुकया, cp. supra, p. 68 n. 8. 

2) MS “ह्पोन्ड्रिपाद्०, K., f. 150b 4, adds this question, why he बाल्ये HA- 
EN ur न्भ द्य =a ~ 
THAT Tal सातू कत्मवत्याप. 

3) In the following भगवानाह | the regular introduction of this common- 
place seems to have been wanting in the mss. of the Tibetan translator, too. 

4) B शद्धा, DP corr. 

5) Cp. supra, I, p. 74, n. 9. 

6) Cp. supra, I, p. 187 n. 7. 

7) MS °नितृत्य. 
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स्तस्य तहुणावस्थायां प्रत्रब्याचितमुत्पन्नम्‌ ' तेन न शकितं परनननितुम्‌ । यदा वृद्दो भूत. 
स्तदा तस्य विप्रतिसारो TAT न मे शोभनं कृतं पढ्नै भगवच्छासने न प्रत्रजित इति। 
ततस्तेन केशनल्लस्तूपे तुमनःपुष्पारोपगा कृतं विपश्यी च सम्यकसंबडुः AAA: पि- 
एडकेन प्रतिपादित: । ततस्तेन) पादयो नियत्य प्रणिधानं कृतम्‌। ATS कुशलमूलेन 
चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेत चानागतान्सम्यकसंबुद्धानारागयेषं aed च शासने प्रन्ने 
तत्र दृकरावस्थायामायधर्मानधिगच्छ्वेपनिति ॥ भूयः काशयपे भगवति प्रन्ननितो बभूव | 
तत्रानेन दश adagia seruare: परिपालितः | तेमेदानीमर्कहवं MARAT । 
इति fa भिन्नव एकात्तकृष्णानां कमणामकातकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशक्को 
व्यतिमिग्नाणां व्यततिमिश्नत्तत्मात्ताङ DIA एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमि- 
प्राणि चेकात्तणुक्तेष्वेवे वर्मस्वामोगः करणीय इत्येवं वो भिन्नः शिन्षितव्यम्‌॥ 


इद्‌म्रोचद्गवानात्तमनप्तस्ते AAT भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Ex conject., cp. my Sanskrit Syntax § 387 R.; MS णक्तितँ or Sant. 
2) I have filled up the small gap by conjecture; Feer, p. 312,4 «aprés quoi, 
il tomba à ses pieds», K., f. 151b 1 AAA भगवत्पाद AAT प्रणिद्धे तथा. 


8) The Tibetan translator must have read AINA नच विरागपेपं, cp. 
supra, p. 30,5. 40, 4. 


4) Ex conject.; MS TEA. My correction is one of more possibilities; dui Or 
पत्रं would do also. 


5) B ग्केष्वब, DP corr, 


ca 
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X 


ut a भी रात्र Aalan Aaa ~ 
gr भगतान्सत्कृता गुएकता HANAN: पाता र बमाज्रघानानः पार; A- 


CT 


Teh: साथवाह वेनागि्ेर सरेगहेडेः किन्नरेमहोरगीरिति देवनागपत्तातुरगएउकि- 


= 


न्नरमव्होरगाभ्यचिंती बृद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मक्ापुएयो लाभी चोवरपिएउपातणयनासनगा- 


cu 


नप्रत्यफीषः्यपरिष्काराणां सेग्राववसतडः marcai विरति qa ऽनावपिएडद्‌- 
स्यारामे । श्रावस्त्यानन्यतमो गृद्पतिराष्यो महाधनों मराभोगो विम्तीर्णबिशालपरि- 
ग्रा विश्रवणधनतमुदितो वैश्रवणधमप्रतित्पधी । [770] न चास्य पुत्रो न डछिता। स 
करे कपोलं द्वा चित्तापरो व्यवस्थित | घनेवधनसमुद्ति मे गृरूं न मे पुत्री न ZIZAN 
गनात्ययात्सर्वस्वापतेपमपुत्रत्व>निति HAT paad भविष्यतीति | स श्रमपात्राद्षाण- 


1 


> 


नुळ्त्सैबन्धिबान्धत्रेरृच्यते देवताराधनं ARCATA ॥ घस्ति QUT लोके प्रवादो मदायाच- 
AGA: पुत्रा ब्रायत्ते ड क्िरश्चेति | तज्ञ नेत्रम्‌ | यश्येवमशविष्यरेवेकत्य AIZAT- 
विष्यत्तय्यवा pyara aa: । घपि तु त्रयाणां स्थानानां संगृल्ीभावात्पुत्रा बावत्ते 
डदि श्च । कतमेषां त्रयाणाम्‌। मातापितरी रक्ती भवतः संनिषतितो माता वक्त्या 


भवति ऋतुमतो गन्धर्वश्च प्रत्युपत्थितो भवति । एतेषां त्रयाणां स्थानानां संमुघीभावा- 


1) B परित्का", DP corr. 
2) MS NETIA AT. 


3) MS तो णन चास्य, as if तेन introduced the standing phrase commemo- 
rative of the householder's marriage etc. But this passage is wanting here, as 
appears not only from the Tibetan, but also from the periphrase in Ratnitv., 
17. 10 (. 810 1), 


4) B "स्वत £I? and infra, 1. 12 oar aa AIT 
5) MS समुदितो (D "द्वित). 
6) MS ०पतेषमापुत्रमिति. 
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त्पत्रा TIA ZINI ॥ त चेवमायाचनपरस्तिछल्यःन्यतमश्च Nui ऽत्यतमस्माद्वेव- 
(1) es = G ~ ~ 
निकायाच्युवा तव्य प्रजञापत्याः काक्षमवक्रात्तः | पञ्चावेणिका घमा एकत्य पापउतनबा- 
तोये मातुम्रामे । कतमे पञ्च । रक्तं पुरुषं जानाति विरक्तं रुप» बानाति। कालं ब्रानाति 
A cu [s 5 ~ (2) > ois e z 
RA MANA | गनमवक्रात AAT | TET ARIAL SERIE त बानात | दारक 
~ ~ * = "~ TN (as = a se a Pn कळ (3) ~ ~ 
MAA दारता बानात | तचद्वारका AAT दातक्षण कान्न IAU Tere Tel uU ता 
(4) ~ ~ ~ ~ टो ह ~ es iens 
MAT: EANAN खाराचपात । ranqa quaa पापत्नत्तवात्म सवृत्ता षबाचम 
x m. m हो (3) ~ Coat es = ON ~ m~ m ~ (5) 

«fami कान TATACH Ter ler TAA दारका भावष्यत्तात। AT $प्यातमनाः पूर्वक्रायम- 
त्युत्तमय्य giat बाङमभिप्रसार्य उदानमृदानपति।प्रप्येवाङ चिरकालामिञ्ञचितं qa 
^-^ e. ONON SS A ~ m (6) a ~ ~ 
पइ्यय जाता म त्यात्नावन्नातः कृत्यात म कुवीत गतः प्राताबनूपाद्वायाब्य ्रातपब्यत 

HS e 17) oa E » = 
ATA म ाचरास्वातकः CUm e r5 चाप्यत्तातकालगतानामत्पप वा Wad वादानाान 
es a ~ (8) m a S ~ ~r ~ 
Qal पएयात HAKATA JAD TAUTUA । i4 तयोयत्रतत्रोषपन्नयोर्गच्छतोर्‌ - 
-m~ = mnm sK ~ ~ (9) s ~ aN 
नुगच्छालात | आपननतत्बा Jat गवाद्वापारणातादतलगतामपालता धारपात शात 
Ue :२(10)> 3 ~ AaS a NCAA C BP GNE ८5 
MARTU QT व्णापकरुणवश्यव्रज्ञत्तान्हारनातातक्कत्रात्यन्ननातलवबपनातम- 
ata NOR 3२ ट__(11) OD त्‌ Acar arc c 
घरना तकटुकना तकपापा व्तक्तान्ललवाणमधुरकदुक्रकषापाववा जताराकारहाराधन्हार- 
1) Ex conject., cp. supra, I, p. 14 n. 4, p. 196,6; MS तस्याः. 
9) MS AARIA. 
3) MS नितृत्य. 
4) Visarga wanting in MS. 
P 
5) MS *त्तमनापूवका> 
6) MS “भपाद्वापा१. 
7) MS arasia.. 
* 8) B देच््येते, D corr. 
9) Anusvara wanting in MS. 


10) MS RET. 
ü ~ 
11) In MS this is wholly corrupt; MS has °कषापिनात्यन्ललवषः. After Tam 
had disappeared by the depravation of the text, some copyist must have inserted 
that word between AEN and #QTq where it has its place in MS. 


5 * 


5 


[2m 


0 
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विभूषितगात्रीमप्सर्मिव नन्द्नवनविचारिएीं मञ्चान्मञ्चं पीढात्पीठमनत्रतरत्तीमधरों 
भूमिम्‌ । न चास्याः किझ्चिद्मनोन्नशव्द्श्नत्रां यावदेव गर्भस्य परिपाकाय ॥ 

टानां वा लवानां वा> माल्तानामत्ययात्प्रमूता | दाएको बातो SHAT दर्शनीयः 
प्रातादिकः तर्वाङ्गप्रत्यङ्घोपेतः पाणिद्वये चास्य TAMA THAT दीनारदवयम्‌ | 


यदा तद्पनोते भवति तदा ग्रन्यत्प्राडभवति॥ तस्य बातो बातिमकं कृवा नामधेयं व्यव- 


on 


स्थाप्यते कि भवतु CEU नामेति। ज्ञातय ऊचुः । यस्मादस्य ब्रातमात्रस्य पाणिद्वये 
लत्तणाकतं कर्मविपाक दोनारद्यं rg तस्माइवतु रारक्रस्थ क्रिएयपाणिरिति 
ननिति॥ किरणयपाणिरदारको ऽष्टाभ्यो धात्रीभ्यो दत्तो दवाम्यामेसघात्रीम्याँ द्वाभ्यां ज्ञी- 
रधात्रोभ्यां द्वाभ्यां नलधात्रीभ्यां दवाभ्यां क्रीडनिकाभ्यां घात्रीभ्याम्‌। तो ऽष्टाभिधान्री - 


es = =, (i) ex aS an ~e CC anan २ 
10 HATUA वध्यत कारण दक्षा नवनातन TANT सर्थिमएडेनान्वेश्योत्तप्तोत्तततिकषपकरएण- 


(em 


विशेषिराश वर्धते QAP पङ्कत्रम्‌॥ त ग्राहो भद्रः कल्याणाशय घात्मकितिपर्ङ्ित- 
प्रतिपन्नः कारुणिक्रो मदात्मा धर्मक्रामः प्रज्ञावत्सलः । स्त पदा वीधीमवतोणा भवति 
तदा श्रमगाब्राह्मपकृपावनीपकान्दष्टा पाणिद्वयं प्रतारयति | ततो लक्षणारुतस्य T- 
रएयमुवर्षास्य राशिः प्राडभवति पेन तान्संतर्षपलि । तस्य पशस्ता सर्वा श्रावस्ती 


1 


ex 


STAM ॥ 
wN 


ie 


पावडिरएयपापिरदारको ऽपरेण समयेन नेतवने निर्गत: p घब्ातो ZA बुद भग- 
1) MS ever ifi. Cp. supra, I, 197,7. A variant is adharimam bhū- 
mim, 98 is found supra, I, 15,6 and Divy. 99, 15. 
2) MS ज्ञात APP. 
8) D fills up the gap. 
4) B प्राइनू?, DP corr, 
5) MS दत्ता, 
6) MS द्ाभ्यांमत्स?, as usual. 
7) Ex conject.; MS वते. 
8) B JARO, D corr. 
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aà STATA मकापुरुपलक्षगीः मल ङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्जनर्विराब्रितगात्रं व्यामप्र- 
भा78गलङ्कतँ AAMT AMT बङ्गनमित्र रल्पर्वतँ पमत्ततो भद्रक॑ STATA 
भगवतो ऽत्तिके चितं प्रसादितं प्रसादज्ञातथ्य भगवतः पादाभितरन्द्नं कृवा पुरत्तान्रिपफो 
धर्मश्रवणाय | ततो ऽस्य भगवत्ता घमा देशितः ॥ स घापुष्मतमानन्द्मिट्मवोचत्‌। इच्छा- 
म्यक्माचार्य भगवतः TATA भक्त कर्तुमिति। स्येविरानन्देमोक्को बत्स कार्षापीः 
प्रयोग्ननमिति | ततो विरएयपाणिना बडप्रमुवस्य Haaga पुरस्तात्स्िवा पाणिद्यं 
gau granara मदात्राशि: स्थापितो d दृष्टा AREA ऽन्ये च भिन्नः FA- 
Agaa परे विष्मपमापत्राः ॥ ततो किरिएयपाणिदारको quse Praag भोज- 
विवा भगवतः पुरस्तान्निपक्षो धर्मश्रवणाय | तस्य भगवता ख्राशपानुशपै धातु ARTA च 
qa तादशी चतुरार्पपत्यतेप्रतिवेधिक्ी धमदेशना कृता यां श्रुवा छिरएयपाणिद्य- 
रकेण घिंशतिशिवरसमुद्रत मत्कावदृष्टिगेलं ज्ञानवन्रेण Par 'ल्लोतापत्तिफलं MA- 
त्कृतम्‌ | दृष्टसत्यो' चातोनां Smain क्‌वा प्रमपब्राद्षणकृपणतरीपकरान्संतर्पर्य 
मातापितरावनच्चाप्य भगवच्छासने AAT: ॥ तेन पुब्यमानेन घटमानेन व्यायच्छूमानेने- 
Du cash aaah चलाचलं azar सर्वसंस्काएगतोः शतनपतनविकरण- 
विध्वेसनधर्मतया पराकत्य मर्वक्लेशप्रद्मणार्रुच तातात्कृतम्‌ | ग्रकुन्संवृत्तत्रेधातुकवी- 
तरागः समलोष्टकाच्चन ग्राक्राशपाणितलप्तमचित्तों वात्तोचन्द्नवत्तयो विग्याविद्यरिता- 
एउकोशो विय्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्तो भवलाभव्लोमेपत्वारपरादुुवः प्ेन्द्रोपेन्द्राणां देवा- 
at पूब्यो मान्यो ऽभितराखश्च dat: | 

1) B FATA, D corr. SN 

D 1 have adopted the correction of D. B has स्थापापतां. 

3) MS Sram. 

4) B भाग?, P corr. 

5) B प्रवण, P eorr. 

6) BC पनापक्रान्त>, Cp. supra, p. 37 n. 1. 


7) MS ्टमेवं. 
8) DP add the missing syllables. 


हनी 


0 


bs 


5 


1 


1 


ou 


0 


n 
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faa: aama: सवप्तेशपच्छेत्तारं बुदे भगवत्तं पप्रच्छु:। कानि भर्न्त EUA- 
पाणिना कर्माणि कृतानि येतास्य पाणिहये TAMIA दोनार्‌दयं जातं THD चाळूचं 
ताज्नात्कतमिति ॥ भगवानाव्ह । व्हिरएयपाणिनेव Pup पर्वमन्यामु ज्ञातिषु कमणि 
कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योघतत्प्रत्युपस्थितान्यवश्येभावीनि । 
किरएयपाणिना क्रमाणि कृतान्युपांचतानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविध्यती ति। न भिन्तवः कमी- 
णि कृतान्युपचितानि amr पृथिवीधाती विषच्यत्ते नाब्धाती न तेज्ञोधातो न वायुधाता- 
ait तूपत्तिष्वेव स्वान्धधालायलनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 
न प्रणश्यन्ति कमाणि कल्पको टिशतेर्‌ | 
सामयों प्राप्य कालं च HATA खलु देव्हिनाम्‌ ॥ 
भूतपूव भित्तवो Sata ऽध्वन्य स्मिन्नेव मद्रके कल्पे विंशतिवर्षतट्खापुषि प्रज्ञायां 
काश्यपो नाम सम्यकसंत्रृद्ो लोक उदपादि विद्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुर्षद्म्यतार थिः शास्ता देवमनुष्याषां बुद्दो भगवान्‌ a वाशाणत्ों नगरीमुपनिश्चित्य 
ayia ऋषिपतने मृगदावे । घव काश्यप: सम्यकतंवुडः सरसे AERA KAUTAN- 
द्वाम्मिनिर्प्रधिशेषे निवाणधाती परिनिर्दृतः। तस्य राज्ञा कृकिण शरी रे शरीरपतनं 
कुवा समत्तवोत्रनश्चत्‌र बम स्तूपः प्रतिष्ठापितः क्रोशमुचचललेन। तत्र च स्तूपमवहे वर्तमाने 
Hamm दोनारद्वयं तस्मिन्स्तूपे uut तमारोपितम्‌ । ततः पाऱ्योनिपत्य प्रणिधानं 
TAA | पत्र पत्र TAT तत्र तत्र रुस्तगतिनैव RANTA ॥ 


1) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 


2) MS कमाणिकल्पशतेरपि, the former खपि having been omitted, cp. supra, 
I, p. 74 n. 13. 


3) MS ९नितृत्य. 

4) कापना im P (sce Feer, p. 316, n. 1) is due to a mistake of the copyist, 
MS has क किना (sic). 

5) MS चतुर”. 

6) 215 "uq. — According to Ratniv., he made this offering to the yasti, 
when it was erected. 7) MS amid. 


--78 »] faranga ८३ 77 


भगवानाळू। किं मन्यध्वे भित्तयो यो Sait तेन वालेन तेन समवेन खूतकर eR- 
द्ये स fagua: । uda स्तूपे दीनारदपै समारोपितं तेनास्येवंविधो विशेषः 
संवृत्तः । पत्प्रणिधानं कृतं Agaga सात्तात्कृतम्‌ | इति कि भिन्तत्र एका- 
कृष्णानां कर्मणमिकात्तकृष्णो विपाक एकात्तणुक्तानांमेकात्तशुत्को व्यतिमिथ्राणां व्य- 
तिमिश्रस्तस्मात्तारू Para एकात्तकृष्णानि कर्माएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेत्रात्तशु्णे- 
Aa कमस्वामोगः करणीय इत्येवं वो भित्तयः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्दगवानात्तमनतस्ते भित्तयो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS uq. 
2) B कर्मापामका?, CDP corr. 


1 


1 


or 


e 


ex 
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त्रिपिद इति ८8 । 


set भगवान्सत्कृतो mena मानितः [785] TAA TPT रामत्रिर्धनिभिः पोरे: 
श्रेछिमिः ada वेनगिर्षतिरसुरे्गर्डेः किन्नेरैमडोरीरिति देवमागपन्तासुरगएउकि- 
नरमदोरग्याचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञाती मद्ापुणयो लाभी चोवरपिएउपातशपनाप्तनग्रा- 
नप्रत्यकैषव्यपरिध्काराणां TARAS: श्रावस्त्यां विक्रति नेतवने ५नाधपिएउद- 
स्यारामे। तेन EET ada श्रावस्त्यां रान्ना प्रतेनन्नित्कीशलो ved कारयति gi च 
स्फीतं a ài चाक्रीणंवङज्ननमनष्यं च प्रशात्तकालिकलव्हडिम्बमरे तस्कररोगापगतं 
शालोनुगोगक्हिषीसंपन्नं प्रियमिविकपुत्नक॑ Ted पालयति। पावदृसो देव्या सरू क्रोडति 
रमते परिचारप्रति | तस्थ क्रोउतो रममाणस्य परिचारपतः पल्लो घापन्नपह्वा संवत्ता । 
ताष्ठानां चा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रसूता । दारको ज्ञातः AATA प्रावृत्य AA- 
णवेषेधारी MAEA | स MANA: पृच्छति TH SUE EE श्रावस्त्यां शारिपुत्र- 
मोइल्यायनकाएयपानन्द प्रभूतयी वा मव्हाश्रावका इति । ततो ऽस्य माता विस्मयरू्षपूशीा 
कथयति । OAH भगवानिद्धिव AACA मक्ाश्रावकाश्चेति॥ यावदेषो “थी राज्ञः प्रसेन- 
नितो निवेदितः । GAA जात» TIMES प्रावृत्य थमाविषधारी MATA स 
भगवतो मद्ाश्रावकाणां च प्रवृत्तिमन्वेपत इति ॥ ततो राज्ञा प्रसेननिता तस्यानुपरार्थे 


भगवान्सग्रावकसङ्को भक्तेनोपनिमल्लितः ॥ घव भगवान्मिलुगणपरिवृता Pur 


1) B RNN, D corr. 

2) B ठिम्वतमां, P corr. 

3) MS JNO, and likewise in the sequel. 

4) As to this necessary addition, which restores the purport, if not the 


very words lost in the tradition of manuscripts, cp. Feer’s note on p. 318, The 


Tibetan has 55 ‘ 5 "NS. 


—i8] त्रिपिट इति ८8 79 


स्कृतो येन राज्ञः प्रसेनन्नितो भक्तामिसारस्तेनोपसंक्रात्त उपसंक्रम्य पुरस्ताद्विलुसङ्कस्य 
ATE Canet निषणाः। ततो रात्रा प्रस्तेमवित्कीशल: JAAS कुवा भगवतो दर्शयति। 
सये मे भगवन्युत्रो MAA एव भगवत्ते स्मरति मळहाग्मावकांधेति ॥ ततो maiti 
कुमारमामन्नयते | aa ते त्रिपिटेति wa वघयति । वन्दे anaaga तम्यकसंबु- 
इमिति॥ ततो रात्रा प्रसेनन्नित्परे विस्मयमापन्नः ॥ 

यदा ARAM ब्रातस्तदा भगवच्छासने प्रन्ननितस्तेरेवे कषविः प्रावृतः ॥ तेन 
युब्यमानेन घटमानेन व्यापच्छ्मानेनेरमे्र ganh संसारचक्रं चलाचलं विदित्वा सर्व- 
HEAT: शतनपतनविकरणविध्वंप्नधर्मतवा परारुत्य AAMT Ul. 
AHA । ग्ररून्पेवृत्तन्नेधातुकबोतरागः तमलोष्टकाचन ग्राकाशपाणितलप्तम चित्तो वा- 
सोचन्द्नकत्पो विद्याविदारिताएउकोशो विव्याभिज्ञाप्रतित्तेवित्प्राप्तो भवज्ञामलोभप- 
त्कारपराडुवः पेन्द्रोपेन्द्राणा देवानां पूब्यो मान्यो ऽभिवाब्ञ्च संवृत्तः ॥ 

aa: संशयत्राताः सवसतंशयच्छ्ेत्तारे बुडे भगधत्तं पप्रच्छुः। nep त्रिपिटेन 
कमीणि कृतानि मेन काषायबस्त्र प्रावृतो MA: श्रमणवेषधारो बातिस्मएः Weg NEA 
ताज्ञात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌ । त्रिपिटनेव भिन्नवः परवमन्याततु नातिषु कमाणि ped. 
पचितानि लब्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्‍्यंभावोनि | त्रि- 
पिरेन कमाणि कृतान्युपचितानि को sa: प्रत्यनभविष्यति । न भिन्नवः कमीणि Fa- 
न्युपचितानि agr पृथिवोधाती विपच्यत्ते नाव्धाती न तेन्नोधाती न वापुधातावपि ga- 


त्तेष्वेव स्कन्धधाबापतनेपु कर्माण कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 


ENS = 
1) MS कोशलो पुत्र” (D को>. 
2) P has here ०तप्तेचकाषयिः (cp. Feer, p. 319 n. 1). The good reading 
in B and its other copies agrees with the Tibetan translation. Likewise, infra 
p. 80,6, P alone has कामन (Feer, ll. n. 2), whereas the other MSS have काकनः. 


3) 3 प्रावृत्तो, D corr. 
4) B नाड्धाधी, DP corr. 
5) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 


हल 


= 


0 
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न प्रणाशयत्ति कमाणि कत्त्पक्रोटिशतिरपि । 
पामयों प्राप्य काले च फलत्ति खलु देन्हिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व Taal sata ऽध्वनि श्रस्मिन्नेव भडवे कल्पे विशतिवर्षप्तकुत्नायुषि 
प्रज्ञायां काश्यपो नाम सम्यकसंबुड्ो लोक उद्पादि विग्याचर णप्तंपन्नः सुगतो लोकवि- 
5 ZANT: परुषरम्यस्ताएविः शास्ता देवमनुष्याणां बुडो भगवान्‌ । स वाराणप्तों नगरीमुप- 
निश्चित्ये विरति ऋषिपतने मृगदावे ॥ TARIN: कृकिणः पुत्र RAA गतः। वापी 
दरश बुझ भगवतं STATA मदापुरषलत्तणिः तमलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्चनैविराब्रित- 
गात्रं व्यामप्रभालङ्कत [794] MIATA TAHT बड़ममिव TIS समन्ततो भद्गके AS 
द्शनाच्चात्य प्रप्तादो AT: स प्रसादज्ञातो भावतः पादामिवन्द्न कृता पुरस्तान्निषफ्षो धर्म- 
10 श्रवणाय | तस्य भगवता ग्राशयानुशयं धातं प्रकृतिं च ज्ञात्वा ताइशी संसारवैराग्यिकी 
धर्मदेशना HAT At AA संसारे दोपदशी निर्वाणे गुणदशी भूबा राजानं विज्ञापयामास । 
नुन्रानीव्हि मां तात भगवच्छासने प्रत्ञजिष्यामीति ॥ TA । न शकामेतन्मया कतु 
यस्मात्ते qz SH PUISSE नचिरेण भविष्यतोति ॥ कुमारः कथयति । घले मे राब्येन बळ- 
दोषड छवर्मसंपत्निनावश्यमेवाळूं भगवच्छासंने प्रन्ननिष्यामोलि ॥ स पित्रा AANA: । 
15 तेनेको भक्तच्छेरः वृतः। हो त्रयो वा यावत्पटुक्नच्छेदः कृता; ॥ ततो ऽस्य वयस्यै TAT 
विज्ञप्तः । देव घनु्ानोकि कुमार प्रन्ननित मा केव कालं करिष्यतीति ॥ ततो राज्ञा 
q3: प्रतिज्ञां कारितस्तावत्ति SUR दर्शने न देयं JAAA: पिटका श्रधीता इति ॥ पाव- 
द्सौ पितरमनुत्ताप्य भगवच्छासने प्रत्न जितः ॥ 
1) MS ९नित्तृत्य. 


E SSS — 

2) Ex conject., cp. infra, avad. nr. 90, B f. 85b; MS AAAI वा (P ह"). 

3) B देवंध्रनज्ञा”, the interlinear ?[ is evidently a wrong correction of a 
sec. m., in the copies it has been put instead of A. 

4) Anusvara wanting in MS 

T ) B शाञ्चाथ प्रात?, the sign © refers to the bottom of the page, where we 

find पन्ना to be inserted here. Hence all the copies have राज्ञा पत्राय प्रातः, But 
the corrector meant पत्रा (an alteration of पत्र) should be put for पे, not before घ 
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तेन पुब्यमानेन घटनानेन व्यायच्छमानेन नचिरेण त्रयः पिरका घ्रधीता! । पुक्तमु- 
क्तप्रतिभानी घार्मकथिकरः संवृत्तः ॥ तस्यैतद्भवत्‌ aag पूर्चिकां प्रतिज्ञा निर्यातयेय- 
मिति। स पितुः सकाशे गतः । स पृष्टश्च कि पृत्रास्ति किञ्चिरधीतमिति ॥ तेनोक्तं त्रयः 
पिटका इति ॥ ततस्तेन पितुस्ताद्शी धर्मदेशना वृता यां खुवा रात्रा MATT: संवृत्तः । 
ततः aata: कषति । पुत्र केन ते प्रयोत्रनमिति ॥ तेनोक्तम्‌ । इच्छाम्यळूं भगवत्तं 
सञ्चावकतङ्घमुपनिमहर्य Oz: परिष्करिराच्छाट्यितुमिति ॥ VEIT HATTA । वबेष्टै 
qe विस्ती राजकुलमिति ॥ ततल्त्रिपिदेम भगतान्विंशतिपङ्लपरिवारः प्रणोते- 
MET संतर्पित Ghara Pra ate: परिष्कोरेराच्छादितः ॥ ततः पादयोर्निपत्य 
प्रणिधानं कृतम्‌। पन्मपा ATT कृच्क्रेण प्रत्रब्या प्रतिलव्धा तथागते च AAMAS 
वाराः कृता TAS कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देपधमपरित्यागेन च पत्र पत्र qd तत्र 
तत्र काषापवल्लप्रावृत एव ग्रेमणवेषधारो MANA स्यामिति ॥ 


1) Ex conject, cp. Divy. 329,2 and 6. 493,8 — in both places the two 
adjectives are accompanied by TAIZ as their samanadhikarana —; MS पुत्ताम॒क्ता 
ग्रभिल्ञापी धार्मकघिकः. It is evident that ग्रभिल्लापी is badly corrupted; from the 
comparison with the places quoted from Divy., which likewise apply to monks 
and nuns thoroughly acquainted with the Tripitaka and able to expound the Law 
and to preach on its topics, the correction is very probable. That the third term 
must signify ‘power of expounding’ appears from its Tibetan equivalent N'A" 
(preaching, expounding); the whole sentence is rendered thus: SS ‘= eae "a" 
NTN T4 RIAN | Cp. also Childers, s. v., Kern, Manual of Indian 
2 BRI 
Buddhism, p. 60, n. 2 and Cikgasamuccaya (ed. Bendall) 15,13 foll where 
from the Adhyagayasamcodanasutra is quoted a passage illustrative of the 
meaning of pratibhana. 

The corresponding cloka in R (f. 201a 3) runs as follows: 

यक्तमृक्तत्रिधानज्ञः स्वग्रासत्रविशारद्‌ः | 
त्रियानत्तमुपादिष्ठा सद्र्मकविताभतत्‌ ॥ 
kathita is bere carelessly put for kathayita. 

2) Visarga wanting in MS. 

3) MS ज्ञायेपे. Cp. supra, p. 76, 17. 

4) MS ea. 5) B HTN’, P corr. 


- 
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im 


ANAS | कि मन्यध्वे MAN यो उत्ती तेन कालेन तेन समयेन कृकणः पुत्रों 
sq रिषि । तेत्र केतुना घाखे QUTD पुत्रो ब्रातों ear दर्शनीय: प्राधादिको T- 
तिस्मरञ्च dam । इति Te D एकात्तकृष्णानां TAMANA विपाक एका- 
तशुत्तानानिकातशुत्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिन्स्तस्मात्तङि मत्न एकात्तकृष्णानि 
कर्माएयपास्य व्यतिमिश्राणि चैकात्तशत्ताप्वेच वानस्वाभोगः करणीष हत्येवं वो PAA: 
शिन्नितव्यम्‌ ॥ 

इद्‌मवोचद्वगवानात्तमनपस्ते DIETE भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) The greater part of the arguments put forth in the identification scems 
to have been lost before the time when the text was translated into Tibetan. The 
Tibetan text closely agrees here with the transmitted original. The paraphrase 
of R supplies for that wanting portion this cloka: पद्नेन UT तत्र TIJUANA 
मुदा । कारा (sic) कृता प्रणतिचे प्रगिधाने कृते तथा (f. 201b 0). 

2) So P. But in BCD CSA APT. 

CE 
3) B "श्वप्तत्तात्ताच्ह, DP corr. 
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बशोमित्र दति ८५ । 


gal मगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो रात्रशो रात्मात्रैधनिमिः पोर 
प्रेिमिः maas वेनागियतषर सुरेगर्डेः विन्नरमहोररिति देवनागपतासुरगरुउकि- 
aperiat sa बुद्धो भगवान्‌ च्ञातो AVIAN लामी चीवरपिएउपातशयनालनगा- 
नप्रत्यपीषव्यपरिव्काराणां AAARAS: श्रावस्त्यां विक्रति jaar ऽनाथपिएडद्‌- 
स्यारामे | श्रावस्त्यामन्यतमस्सार्ववाक ग्राष्यो महाधनो मकामोगो विस्तीर्णविशालप- 
रिसको वेश्रवणधनसमुद्तो वेश्रवणधनप्रतिस्पघो | तेन सदशात्कृलात्कालत्रमानीतम्‌। 
a तपा साधे क्रीडति रमते परिचारपति ॥ तेन खलु मयेन z Plan भूत्वृच्क्रम्‌। वात्ता- 
Tarn: पिएडको पाचनकेन । नैमित्तिकेश निदे देवो न वर्षिष्यतीति ॥ पावत्सा- 
ANZIA MIATA संवृत्ता । प्ताष्टानां वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रसूता | दारको 
बातो SPAT दर्शनीयः प्रा्ा[7१०]दिकिः सर्वज्ञीपतः। पत्र च दिवते दारको नातस्तत्रेव 
Rae safer | तस्य user सर्वा श्रावस्ती आपूरिता ॥ तस्य बातो saa 
कृवा WA व्यवस्थाप्यते किं भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय ऊचुः । ATZEA 
aaa वितृत तस्मादवतु AyD पशोमित्र इति नानेति ॥ यशोमित्री दारिको 


~ ~ NUN (6). ~ 22^ eem: 5 LN. 
४टाम्या STAUUT दत्ता दाभ्यानतपात्राभ्यां दाभ्या क्ाघात्रभ्यां दान्या नलघात्राम्याँ 


1) B *मन्यत्तम?, DP corr. 


~ c ^ 
2) Cp. PW, I, s.v. AAZAPA and Panini VII, 1,68 न ABA AACA, 


Patanjali, when discussing this sūtra, does not mention this case of su (or dus) 
~+ labh ~- the krt chal, if the whole word is employed as the latter member of a 
tatpurusa. » E 

3) Ex conject.; MS QIZIT? (D 4419). 

4) M3 Taddtater. 

5) So D; B has aT H ET. 

6) MS द्वाश्यामत्तP. 
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aeai क्रीडनिकाभ्यां धात्रीभ्याम्‌ । तो ४ष्टाभिधात्रीमिरुन्नीयते वध्यते eiu zwi 
नवनीतेन सिषा सार्पिमएंडेसान्यैशोत्तप्तोत्तप्तिहृपकर णविशेषेराशु बधते ऋ्स्थामय 
पङ्कबम्‌ ॥ 
पट्टा पशोमित्रो मद्ान्संवृत्तस्तदा बरेतवने निर्गतः qafa वरणीयेन । ग्रधाती 
5 दृद्शं बुद्द भगवत्तं द्वात्रिंशता मव्हापुदुपलक्षापे: समलङ्कतमशीत्या aneas faqt- 
तगात्रे व्यामप्रभालळूतं सूर्पतक्छातिरकप्र्भ agaa रल्लपर्वतं समत्ततो भद्रकं ag- 
द्शनाच्चास्य प्रप्तादों बातः । agna भगवतः पाटाभिवन्दने कवा पुरस्तान्निषणो 
घमश्रवणाप। तस्य भगवता तादशी पंप्तारविश्गग्पिक्री घमदेशना कृता यां Wet ÄN- 
दोषद्शो निर्वाणगुणद्शी भूवा मातापितऱावनुज्ञाप्य भगवच्छासने प्रन्ननितः । तेन पुब्य- 
10 मानेन घटमानेन व्यापच्छ््मानेनेद्मेव पञ्चाएउवे संसारचक्रे चलाचले विदल्ला सवसंप्का- 
रतोः शतनपतनविकरणविध्वेप्ननधर्मतपा पराकृत्य ANATA MAN- 
त्वृतम्‌ | ग्रकन्संवृत्तस्रेधातुकवीतरागः amena घाकाशपाणतलप्तमचित्तो वा- 
तोचन्द्नक्ल्पो बिद्याविदारितापउकोशो विय्याभिज्ञाप्रतिसंवित्प्राप्ती भवलाभलोभत्त- 
त्कारपराडुवः सेन्होपेन्ह्ाणां देवानां HAT मान्यो ऽभिवाखश्च संवृत्तः | qtu दंष्टाभ्या- 
15 ABSA पानीये प्रश्नवति येनास्य तृषा न बाधते । पदा निदाघकाले भित्वत्तृपार्ता; 
पानकस्या्थे सङ्घगवतरत्ति तदाप्यत्ती नाबतरति ॥ ततो ऽस्य queen भित्रवः पृच्छत्ति 
केन केतुना भवतस्तूषा न बाधत इति ॥ स्त कथयति । मनिताभ्यां टृष्ठाम्यामछाङ्गोपित 
पानीयं प्रल्लवति येन न मे तृषा बाधत इति ॥ 


1) MS वते, as usual. 
2) Ex conject.; MS ०क्रष्पाधि. 
8) Cp. Feer, p. 328 n. 5. 


ता. 
4) Ex conject.; B मन्नोभ्यां, which has become variously corrupted in the 
three copies. 


5) MS has after इति a superfluous aksara fe 
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faa: संशयत्राताः ajaaa} As भणवत्तं पप्रच्छुः । कानि गट्त्त पशो- 
मित्रेण कमाणि कृतानि पेनाभिव्र्पो दर्शनीयः प्राप्तादितिः दष्टात्तराचाएड्लोपेतं पानीयं 
प्रस्रवति WA Wes सातात्यातमिति ॥ भगवानारू । वशोमित्रेगिव भिक्षवः पूर्वम- 
न्यातु जातिषु कमाणि कृतान्यूपचितानि लब्धत्तेभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघत्र्प्रत्युप- 
स्थितान्यत्रशयैभावीनि । पशोमित्रेण कमणि कृतान्युषचितानि को ऽन्यः प्रत्यनृभवि- 
cof न Pra वमाणि कृतान्युषचितानि aul पृथिवीधाती विषच्यत्ते नाब्धाती न 
ATÂ न वायुधातावषि तूपत्तिप्वेव स्वन्धधाबायतनेपु वामीणि कृतान्युपचितानि 
विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च | 
न प्रणशयत्ति वमाणि कल्पकोटिशतेरपि। 
तामयो प्राप्य वालं च HATA खलु देछिनाम्‌॥ 
भूतपूव Baal ऽतोते ऽध्वन्यस्मिन्नेत भद्रके कल्प विंशतिवर्षप्रल्नायुषि प्रज्ञायां 
काश्यपो नाम पम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि विब्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 
पुर्षदम्यप्तारथिः शास्ता देवमनुष्याणां वुद्धो भगवान्‌ | (> aqua नगरीमुपनि- 
ग्रित्यं विक्रति ऋषिपतने मृगदावे । यावरन्यतरः श्रेष्ठिपुत्रो sse qun 
anà प्रन्ननितः | सो ऽलप्तो नेच्छति 'समत्याचारिकां चरितुम्‌ | ततः aaan: 
स्थविरस्योपस्थायत्रो दृत्तः। W उपस्थापत्रमात्मानं मद्वा वृद्धतराणां aM तकाशा- 
SAAT स्वीकरोति | तत्याकुशलमू[80शलान्यपयत्तानि॥ 


याबद्षरेण प्मंपेन JI पतितः। स्थविरेणास्य वेग्योपदेशाद्दत पानाय दृत्तम्‌। a 

1) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

2) D adds the missing pronoun. 

3) MS AQTU. 

4) Ex conject.; MS समचा रिकांचत्रत्तं (D CALE). Cp. Feer, p. 324,2 «il..... 
n'avait aucune prévenance pour ceux avec qui il se trouvait». 


5) Ex conject.; MS WU. 


1 


कुक 


cn 
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रात्री तृषा afad: स्वक वमिएउलुवमुपगृञ्च पानीयं पास्यामीति पश्यति निर्द्कम्‌ । 
gamata घ्यायानामू । पावत्साङ्ि पानीवमएउपमवतीपाः । azia TAT aga- 
ति । पावन्नदीचारिकामवतोर्णा; aia ARA संवृत्ता॥ स Siam स्वकानां संत्रद्य- 
चारिणामुदेत्रनाव uz q गुरुबसंदर्शनाथ । नट्रीचारिवांयाः पार वृत्तः ' तत्र Me 
AI समनिद्वछः स्वकर्माणि ममेत्यवत्य वर्मप्रतिसरणावस्थितः ॥ वावद्वितोंये दिप्त 


~ (7) T ~ ~ ~ ~ m~ = 
AMAA रनन्यामतददत्तातत चत्रद्धचारणानाराचयात। तता SEA तसत्रक्चचारण: प्रत- 
(5) 


करणं gafan हुतञ्चामृतद्यारोचयितुमारत्धाः ॥ ततो ऽस्य उपाध्यायेन पानीयमुपना- 


1) Ex conject.; MS तृषांत्रामितः {D व्यामित)). 

2) B स्वो के एतो, the sign refers to the bottom of the page, where HUS is 
written to be inserted before qv. As to र्‌ for cT, cp. supra, 1, 53 n. 3, 55 n. 6, 
69n.7; C HATS रस्तमुप”, 1) HASTA, P TUS TT. 

8) I have adopted the correction of D; B FAAA. 

4) On graddhadeya cp. Divy. 336,27. 571,6 and Giksasamuccaya (ed. 
Bendall) 187, 1? foll. 

5) MS नदीचारकायाः, but ep. 1. 3 and infra, avad. ur. 89, B f. 85a. 

6) I have followed P; D ufa. I think pratisarana is à would-be san- 
skritization of some pāli (or prakrit) word palisarana = skt. pratismarana. It is 
possible, but less probable, that the transmitted form is a depravation of original 

~ SS ~ 
प्रातत्साणशा?. In Tibetan karmapr. has been translated thus: ANN 6१ SN 
e Y 

X 

7) Cp. supra, I, p. 29 n. 9. A few lines lower (p: 87,4) eritanta is a mascu- 
line again. 

8) If the reading is right, the meaning must be ‘doing as a preta’. One 


might think of preiakaramam (torment of a preta, preta-torment). The Tibetan 
translation does not lead in that direction, it has apa — «son cas» apud Feer, 


p. 324,20. That, on the other hand, something like «preta-hood» or «preta-suffer- 
iug» is meant and pretakaranam is accordingly to be considered as the true read- 
ing, may be inferred from its Chinese equivalent. Though the Chinese translation of 
the passage from पार्वद्दिती पे to पातीपमपनामितन — for which I am indebted to 
iny friend Prof. De Groot — is, as usual, a very free rendering with modifica- 
tions, it runs thus: «the other morning he told the matter to his chief, who after 
hearing his story, spoke: ‘the suffering happened to you is somewhat similar to 
that of the Pretas; now take the water in my waterpot?». 
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मितम्‌ । agia न agafa । तेनापि KANI भगवतः काएयपस्य निवेद्तिम्‌ । भगवता 
काश्यपेनोक्तो गएडीराकोद्यतामिति ॥ तत उपधिवार्किण गएडीराकोय्ता । बुदप्र- 
मुखो भिननुतङ्कः तेनिपतितः ॥ 

एप वृत्तात्तो वाराणस्याँ नणया समत्ततो वितृतः । ततो जनेकानि प्राणिशतप्तक- 
प्राणि संनिपतितानि ॥ याबडपाध्यांवेन aan Anghan उद्कपूशा quz 
दत्ता । वत्तेतत्पानीव सङ्गे चारयेति ॥ त प्रत्यत्पालद्शी Aa संवेगेन बुद्धे भगवत्ति 
mAN च प्रत्तादमुत्याव् तीव्रेणाशयेन AST सङ्घे चारितवान्‌। ततो भगवता तस्यानु- 
प्रकार गञभञसदशं बाङ्मभिग्रतार्ष भीवानामाश्चाप्तनकरेण AT तड॒द्क॑ गीत मद्धा- 
MARA EE ज्ञीयते। पावत्सवसङ्घै चारितं तदापि न ब्वोपते॥ तरत्यड्रते देवमनुप्यावर्भ- 
नकार प्रातिव्हाय TEER: प्राणिशतसरुलेः मत्यदर्शन कृतम्‌ । तस्यापि HG (कुशल- 
मूलानि प्रतिप्तेद्वतानि पदा तस्माहन्याद्य॒त्वितस्तदा तेन aaraa Drag: पानी- 
येनाल्योत्सुवाः कृतः । दादश AMAA तेत सङ्के TATA चारितम्‌ । यावन्मरणकाल- 


मपे प्रणिधानं कृतवान्‌ AAAG कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देयधमपरित्यागेन च पो 


1) Ex conject.; MS गएडोनाकोव्वतामिति. Cp. Index s. v. gandi. 

2) Cp. vrddhante in the Index on Div y. 

8) Ex conject.; MS वाएडलिका, Cp, PWK, II, 78 s. v. कुपिडिका and Jtkm. 
144,10 समादाय त्रिदृएठकुएडिकाब्यां ANNINA, That the name Lundi 
may signify also big waterpots serving the wants of many, appears from Mahi- 
bhágya on Panini 1, ३, 24 (ed. Kielhorn I, 327) with Kaiyata’s scholion, cp. 
Weber Indische Studien, XIII, 891. The Tibetan equivalent of this word is 
D 
SR E N', according to Sarat = ‘vase’. 

Š | ’ g 


4) Ex conject.; MS पानोपपंघचारपति (P वलि), 

5) I have added the avagraha; for the meaning is ‘his roots of unwhole- 
someness were taken back — vanished’. As to the expression ‘his santana’, see 
De la Vallée Poussin, La négation de Vame in Journ. Asiat., Neuv. S. XX, 
p. 283 foll. 


6) Ex conject.; MS deam. 


en 
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Sait भगवता काश्यपेन उत्तरो नाम माणवो व्याकृतो भविष्यति e मानववर्षशतायुपि 
gmat शाकामुनिनाम तथागतो ५कन्सम्यक्‍तंबदत्तमवहमारागयेये मा विरागपेप ष्ट्रा 
Aa मे ऽष्टाङ्गोपेतं पानीयं निर्मच्छेदिति ॥ 

भगवानाड्‌ | किं मन्यध्वे भिन्नवों वो sat तेन कालेन तेन समयेन भिन्नुरासीद््य 
d: । यत्तेन ego adagan az पानीयं चारितं प्रणिधानं च कृतं तेनेक बन्मनि 
ंषटाततराद्‌ष्टाङ्गोपेतं पानोय॑ निर्गच्छूति। तनेव ganga margan इति कि भिन्नव 
एकात्तकृष्णानां कमणामेत्रात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेकातणुक्को व्यतिमिश्राणां 
व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताव्ह DEI एकात्तकृष्णानि वमाएयपाह्य व्यतिमिश्राणि Spurs. 
ल्लेध्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय ह्येतं वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

इद्मवोचद्रगवानात्तमनसत्ते मित्तवो भवतो भाषितमश्यनन्द्न्‌॥ 

1) B माणव?, D corr. 


2) All MSS, P included, have this reading. Feer’s note 4 on p. 325 of his 
translation contains an error in the fact. 


3) B पत्तन, DP corr. 
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Da m~ 
ग्रोपपाडक इति ८६ । 


बृद्धो भगवान्सत्कृतो TERA मानितः पूनितो राजी रात्रमात्रैर्धनिभिः A: 
—— ~ (p. ६७ e १ 255 CoS A CA ~ zu CA Aann C 
ASP: साधवकिद्‌ वेनागेयनेरसरेगरडेः किन्नरेमकोरगैरिति देवनागपन्तापुरगरुउ- 
कित्ररमकोरगाम्यचितो Fat भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवरपिएउपातणपना- 
सनगानप्रत्यवमैपब्यपरिष्वाराणां देवेषु त्रयात्तिशेषु वर्षा उपगतः पाएडुकम्बजशिलायाँ 5 

m~ ~ mos‘ = gs Cun Sy Cu 

पारिब्रातस्य कोविदारस्य WARY मातुन्ननित्र्या घम देशपत्यन्येपां च देवानाम्‌ । तेन 

~ ८ ed ~ ~ 
aq तमपेनापष्मान्मकामीद्वत्यापन; श्रावस्त्यां वपो उपगतो ब्रेतवने SAUZEN- 


TÀ घ्व चतन्नः पषदो पेनायध्मान्मद्हामोद्रल्यायनस्तेनोपपंक्रात्ता मकामीद्रस्यापनपाल्ै 


A = ES. fen (e 


शिरा वन्दिवा CORTE FAUT: | TAA: प[500]षद ग्रायुष्मान्मळागोडल्यायनो धर्मक- 
घया संदूर्शपलि तमादापयति) समृत्ेत्रयति संप्रकर्षपति । घ्रनेकपर्षपेण धेम्यमा aur 10 
संदश्य समादाप्य समुत्तेब्य संप्ररूष्य तूष्णीम्‌ । AA TAA: पर्षद्‌ उत्थायासनादिकांप्मुत्त- 
Cas mar वेनापदमान्मकामीद्रल्यापनस्तेनाञ्जलिं प्रगमव्यायष्मत्त मद्हामीद्रत्यापनमि- 


ex. (8) DS É NA c m~ 
द्मवोचन्‌। काञ्चित भरृत्त agea Ba कुत्र भगवाने्तारिं वर्षा Same इति॥ 


1) The hero of this avad. is called throughout upapaduko bhiksuh in the 
text of the tale, likewise in the uddana of this varga, at least the name by which 
he is designated commences with १८७७, not aupa. It is only in this title, that aupu- 
püduka has been transmitted in MS. Cp. Div y. 533, 25. 627, 17 foll. 


P has here 10°, cp. Feer’s note on p. 326 of his translation. 

2) B वर्षा, D corr. 

3) MS धर्मया. 

4) B स्तेनान्नलिं, D corr. 

5) When I wrote supra, p. 3, my note 6, I was mistaken. The expression 
añjalim pranamayya has nothing irregular or abnormal. 


6) MS IA. 
7) Ex conject.; MS किंचित्ते, cp. supra, I, p. 325, n. 2. 
6* 
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मकामीद्रत्यापन NS Aa मे भवत्तो भगवान्देवेपु aAA वर्षा उपगतः पाएउुवा- 
ग्बलशिलायां पारिबातल्य कोविदारस्य मातिद्ररे मातुत्ननिज्या घम देशवत्यन्थेपां च 
देवानां AMADA ॥ घर JAA: पर्षद्‌ घायुष्मतो मङ्ामीद्गल्यावनस्य भाषितम- 
भिनन्य्यानुमोग्य पाळे TATA वन्दिवोत्यायासने्यः ARTA: N 


घव TAA: IAA ATTA AMAT AAAS ARATE AAT 


on 


संक्रात्ताः | उपसंक्रम्यायष्मतो मङ्ामीद्त्त्यायनस्य पाळे शिरता azar Cad नि- 
पणाः | Aaa: UT घावु्मान्मकामीद्रत्यापनो धर्म्यया UIT सँप्रदर्शपति समादापयति 
समुत्तेत्रपति संप्रकूषयति | घनेक्रपयापेण घम्सा TAA संदृश्य समादाप्य समत्य än- 
दृष्य तूषणीम्‌ । घ्रव dag: पर्षत्‌ उत्यायासनादेकांसमृत्तरातज्ञ कृवा येनायुष्मान्मळागी- 


1 


© 


इल्यायनस्तेनाञलिं प्रणमध्यायुष्मत्तं मढागीदल्यायनमिद््मवोचन्‌ । यत्वलु RAIZ- 
मौद्रत्यापनो बानांपा झिरद हो इस्मामिर्भगवान्यरितृपिती: स्मो वये भगवतो दृ्शनेम BST 
ववे भगवते RB | AARATI ETATE साधु AZIAN येन भग- 
वांस्तेनोपसेक्रामेतू । उपस्तंक्रम्यास्माक वचनेन भगवतः पारी शिरमा वन्दूस्वाल्पात्राधतां 
च पृच्छ्ात्यातङ्कतां च लघत्वानतां च यात्रां च बले च सुवं चानवम्बतां च «्पशविका- 


E (10), aN ~ SS CS cs 
15 रतां च) एज च वर्‌ । बम्बद्दीपे भदृत्त चनन्नः पर्षर्‌ ARROAN ZIANA चाळ: । 


1) 3 बपा, D corr. 

) MS घमंया. 

) MS “वोचत्‌ हे 

4) Ex conject.; MS “गेदइल्य्रायन ज्ञानोबा चिर”. 

5) NS ०पितास्मो. 

6) Cp. supra, I, 230,1 and 9. 

7) MS “यना (D बन). 

8) B FUATR, DP corr. 

9) Ex conject., cp. supra, I, 225,13; MS वन्दूला? (D azar’). 


10) I have added the omitted words from infra, p. 93,16, cp. also supra, 
15220. 1. 


9 
Led 
8 
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नास्ति बलु भद्त्त बन्बूदीपकानां मनुष्याणां तडूपा RSA घनुभावो AD येन नम्वूदीपका 
मनुष्या देवांत्रयल्लिंणानमिर ढेयर्मगवच्त दर्शनायोपप्तक्रमणाय पर्पपातनाप | HÍEG बल॒ 
देवानां adani aza RSD पेन देवास्त्रयात्तिंशा stra aHa Utt 
दर्शनायोपसंक्रगणाय TATA | साधु भगवान्देवेभ्यततरयस्त्रिशेभ्यो अम्वूद्दोपमवतरेद्‌- 
नुकम्पामुपादायेति ॥ स्रधिवासपत्यायुष्मान्मव्हागोइत्यायनग्यततृर्णां पर्षदां तूणणीभावेन d 
HA aqa: पषद्‌ ग्रायुष्मतो मव्हागौडल्यायनस्य तूष्णीभावेनाधिवास्तनां विद्वा आपुः 
वमतो AgM AA पादी TATA वन्दिवोत्यायासनेभ्यः प्रक्रात्ताः॥ 
ग्रथायुष्मान्मव्हानीहतत्यावनो ऽचिएप्रक्रात्ताञचतल्नः पर्षदो विद्वा amd समाधि 
समापन्नो यथा समार्िते चित्ते ATA वलवान्पुरपः Agfa वा बाळु प्रधारवेत्प्रतारित॑ 
वा संकुचयेदेवमेवायुष्मान्मव्हामोइल्यायन:्रावस्त्यामत्ता व्हतो देवेषु त्रपा ANT प्रत्यछ्ठा- 
त्पाएउबम्बलशिलापां पारिनञातत्य कोविदारस्य ATART ॥ तेन बलु तमपेन भगवान- 
लेकशताया देवपर्षरों धम देशपति । ARIAT मकामीद्रस्यापनो मगवत्तमनेकशतापा 
Zande: पुरस्तान्निपणं धन देशयत्त दृष्टा च पुनः स्मितं प्राविरकापीत्‌ । इव्हापि भगवा- 
UAT PASTA तखा बम्बूहीपे चतसृभिः पर्षद्दिऱिति ॥ प्रथ भगवानायुष्मतो मव्हा- 


~ 


मौद्रत्यापनस्य चेतसा चित्तमान्नायायुष्मत्त मढामीद्रत्यापनमिद्मवोचत्‌ । न खल्लु मोड- 


1) B तर्रप niu, D corr. As to the depravation of RIT in Ris and in- 
N 
versely cp. supra, p. 13 n. S and Feer, p. 149 n. 4. 


2) D adds the particle lost in MS. 
3) MS “पमम्रचिर? (P “पञ्चचिर?. 

4) MS संकंचितवांवाळुंप्रसाऱयेत्प्रस्तारितवांतंकुंचवे०. 

5) B धर्म, D corr. 

6) Ex conject.; MS भगवानाती णी. Cp. Feer's n. 1 on p. 828. 
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equa Cute ata तु पदा मे एवं भवति ग्रागच्छत्विति तदा mega पदा मे 
एवं भवति गच्छत्विति तदा गच्छृत्ति। इति मे चेतसा चित्तमान्नाय ग्रागच्छूत्ति च गच्छृत्ति 
[Sta] च॥ 
ग्रवायव्मान्मव्हागीइल्यायनो येन भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः। उपसंक्रम्य भगवत: पारी 
5 शिरस्ता वन्दिता एकात्ते FAM: । pnma rap घायप्मान्मौद्रल्यापनः सवा देवपर्षद्‌- 
qama भगवत्तमिद्मवोचत्‌। विचित्रा बतेषं देवपर्षत्सनिपक्षा संनिपतिता | तत्यप्याँ 
देवपर्षदि देवता या बुद्द Scd TARA समन्वागताः कायस्य भेदादि्होपपन्नाः। सन्ति 
धर्म सत्ति di ufa AATA: शीलेः समन्वागताः कायस्य भेदादिव्होषपन्नाः ॥ प्रच भग- 
वानाय॒व्मतो मव्हामोडल्यापनत्य भाषितमनुवर्णमन्नायुषमत्तं मद्ामीहल्यायनमिद्मवोचत्‌। 
10 एवमेतस्मीइल्यायन एवमेबनेतत्‌ । विचित्रा aad देवपर्षत्संनिषणा संनिपतिता । पत्य- 
स्यां देवता या बुदे SACU AAA समन्वागताः कायत्य भेदा दिव्होपपन्नाः । UU घ 


~ ~ ~ c m (6) न हि SS 
सात सङ्‌ पात HARA: शीलेः तमन्बागताः कायस्थ भद्यार व्हापपन्ना। ॥ 


1) Ex conject.; MS HERTEN I have preferred to put into the text a plau- 


sible emendation the rightness of which, as to its meaning, appears from its 
ENS ES 


I= अकळ हू — छ 


Tibetan equivalent SEES Dru मर ^ (see Feer, p. 828 n. 2) rather 
than retaining the nonsense transmitted by MS. 

2) MS "च्छब्रिति. 

8) B "क्रातवडप?, DP corr. 

4) The lost words I have inserted from the Tibetan, see Feer, p. 328, n. 3. 

5) Ex conject., cp. the Pali gerund arecca in the same connection as here 
(Childers, Pali Dict., s. v., Majjh. Nik. 1, 37); MS cd, which error is repeated 
in the sequel, wheresoever the Sanskrit equivalent of aveccappasadena samannagato 
occurs. The term corresponding to घ्रवेत्य in the Tibetan is fs EU ‘from know- 
ing, cp. Feer, p. 828, n. 4. 

6) Visarga wanting in MS. 

7) B पन्ना ।, D corr. 

8) MS श्रायंकास्तेः. 

9) MS संनिपतितानि. 


P4 
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HI शक्रो देवानामिन्द्रो भगवत MAA मव्हामोडल्यायनत्य भाषितमनुवर्ण- 
पत्रायुष्मत्ते मढामीद्रत्यापनमिद्मबोचत्‌ । एवमेतइद्तमकामीद्रत्यापन Carte fà- 
चित्रा बतेयं देवपर्षत्संनिषणा संनिपतिता । सत्यस्यां देवपर्षदि देवता या वृद्धे Aa 
प्रवादेन समन्वागताः कायस्य मेद्रादि्होपपन्नाः । सत्ति धर्मे ufu सङ्घ सत्यार्यकात्तः 
शोले; ्तमन्वागत्ताः कायस्य भेटादरिकोपपत्ना; T 

ग्रवान्यतमो देवपुत्रो भगवत AACA AZIMIA शक्रस्य त्व देवाना- 
Grata भाषितमनुवर्णपन्नायुष्मत्तं मकामीद्रल्यापनमिद्मवोचत्‌ । एवमेतइद्तमकामी- 
इल्यायन एवमेतत्‌ । विचित्रा add देवपर्षत्सेनिषणा संनिपतिता aeara देवपर्षदि्‌ 
देवता या बुद्धे SAU TAA समन्वागताः कापस्य भेदादिळोपपन्ना?। afa धर्म afa 
सङ्घ । + a e बयमार्पयात्तैः शीलेः समन्वागताः कायत्य भेट्रादिकोपपन्ना इति ॥ 


तत्रानेकानि देवत्ताश)तानि ग्रनेकानि देवताप्तकत्लाएघनेत्रानि देवताशतप्तकखा- 
णि भगवतः पुरस्तात्प्रत्येक प्रत्येक घोतापैत्तिफलं तात्तात्कृत्य तत्रिवात्ताकितानि॥ 

घ्रवापष्मान्मद्धामीद्रत्यापनः प्र विविक्तां देवपर्षदै विदिता एकांप्मुत्ताप्तड़े कृवा 
येन भगवांस्तेनाज्ञलिं mm भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | बम्वूदोपे भदृत्त TAA: पर्षदो भगवतः 
पाले शिरस्ता FA घ्रल्पाबाधतां च पेच्छुत्यल्पातड्ठतां च लघूत्यानतां च यात्रां च बले 
च सुखे चानवयतां च स्पर्शविकारतां च॥ भगवानाळू । सुखिनो गोडल्यायन भतरततु अम्बू- 


1) Visarga wanting in MS. 


2) It appears from the Tibetan that there is here a large gap, which, 
however, may be easily supplied from the translation of Feer, p. 329, cp. his 
note 2. 


3) MS ग्रोतापत्तिः. 

4) Ex conject.; MS प्रणम्य. Cp. supra, p. 89,12 aud 90, 10. 
5) MS वन्दति Cp. supra, 90, 14 and I, 326, s. 

6) MS पृच्छुत्य*. | 


7) Anusvüra wanting in MS. 


i 
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हापि चतन्नः UTER च ॥ नळामोढत्त्यावन Ag । जम्बूद्वीपे भदत्त JAA: पर्षद्‌ प्राका- 
gia भगवतो दर्शनमेवं चाङ; । नास्ति भदत्त बाम्बूहीपकानां मनुष्याणां gut ऋद्ियाँ 
घनुभावो वा येन बाम्बूहीपका मनुष्या देवांत्रयरित्रेशानभिरोळेपुभगवत्त दर्शनायोपप्तेक्र- 
fig पर्यपातनाप। घस्ति तु भदत्त देवानां ATATA तडूपा कहि ्यानृभावश्च पेन NA- 
5 afam बम्वूहोपनवतरेपुनगवत्तै द्शनायोषसंक्रामितं पर्यपाप्तनाप । साधु नगवान्देवेभ्य- 
UAL A ऽवतरेद्‌नुक्म्पामुपादाय ॥ भगवानाळू । तेन व्हि बं गच्छ्‌ गीद्रत्यापन नम्बू- 
दीप गवा cb चतसृणां पषदामारोचय | घवतरिव्यति भवत्तो भावानितस्सप्तमे दिवतते 
देवेभ्यल्लर्पाल्लेशम्यो SEAT सांकाएंये नगरे ABT दावे उदम्बामूल इति॥ 
प्रधायुष्मान्मदामोडल्यायनो भगवतः प्रतिश्र॒ुत्य पादे शिरस्ता area तडूपं 
10 समाधि संपन्नो यथा प्माछिते चित्ते qaa बलवान्पृह्यः संकुञ्चित वाङ AÀA- 
पारित वा संकुच्चवेद्रेवनेवायुष्मान्मळागोडल्यापनो देवेषु त्रयल्लिशघतितो अम्वृद्दीपे 
प्रत्यष्ठात्‌ ॥ ग्रधायुष्मान्मद्वामीइत्यायनों बम्बूहीपमागत्य चतसृणां पपदामारोचयति । 
घत्रतरिष्यति भवत्तो भगवानितः सप्तमे Rad देवेः्यत्नयस्त्रिेम्यो [819] APIS a- 
TIGA नगरे ्रापननुरे दावे उडम्वरमूल इति॥ 
18 घवतोणी भगवांस्ततः qm दिवस oaea Awd: airs नगरे प्रापक्षरे 
दावे उडम्बरमूले | षदा भगवाम्सांकाएयं नंगरमबतीर्णस्तदांनेकानि प्राणिशतप्रकन्नाणि 


भगवतो दूर्शनाप सँनिपतितानि॥ तत्रोपपाडको भिन्तुः प्राइभूतः। तेन भगवान्सश्रावक- 


1) So MS. The writing SIG M is here as constant, as supra, p. 91,1 foll. 
the writing sra. 


2) MS ew: | भग?, cp. supra, p. 91,2. 
3) MS तांकाशे (D शाकोशे). 
4) B ०स्त्रिशेः, D corr. 


5) P भगवाँकाएगी, cp. Feer’s n. 1 on p. 831. 
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सस्ते च देवावरगरुउ किन्ररमद्धोरगा भक्तेनीपनिमब्विता: ॥ पाचड्रएडी देशनाकाले सक- 
चित्तोत्पादादिव्यान्यातनान्युदारपटाच्छाद्रितानि प्राइभूतानि दिव्यानि च भद््यभोव्यानि। 
तत उपपाइवेन भगवान्दिव्येनाद्ारेण सेतार्पितस्ले च देवातुरगरुउकित्ररमकोरगाः 
सम्धगुपस्थिताः | ततो ऽस्य भत्रता घाश्यानुशषं धातु प्राति च ज्ञावा तादृशी धर्गदे- 
शना कृता वां श्रवोपपाडकेन Pam इदमेव पञ्चाएउकं संसारचक्रे amaa विदा 
aiempi: णतनपतनविकरणविध्वंतनधमतया परादृत्य सर्नन्लेणप्रद्यणादरूब 
marqa । ्रङनतेवृतत्लैधातुत्रवीतरागः समलोषछटकाचन ग्राकाशपाणितलप्तमचित्तो 
वात्तीचन्द्नक्रल्घो AARAA विय्यामिज्ञाप्रतितेवित्प्राप्तो भवलाभलोभत- 
त्वाएपराडुछः सेन्द्रोपेन्द्राणा देवानां पूश्यो मान्यो ईमिवाखश्व संवृत्तः। 

भिन्नवः daama: सर्वत्तंशयच्छेतारं FS भगवतं पप्रच्छु:। कानि भरत उपपाड- 
केन कर्माणि कृतानि घेनोपपाडकः संवृत्तः त«हचित्तोत्पादाचचा त्य यत्चित्तयति CHUA 
aca समृध्यती ति ॥ भगवानाळू । उपपाडवेनिव भिन्नवः पूर्वमन्यातु बातिपु वमीणि 
कतान्युपचितानि aeng परिणतप्रत्यपान्योघत्रत्प्रत्युपस्बितान्यवएयंभावी नि | 
उपपाडुकेनिब कर्माणि कृतान्युपचितानि को ena: प्रत्यनुभविष्यति। न Prec कमाणि 
कृतान्युपचितानि md पृषिवीघाती विपच्यत्ते नाव्धाती न तेत्रोधातो न वायुधाता- 


a c 


tems (5) AN १ हळ ~ ~ — ~ 
वाप quisa स्वन्धधघाबापतनषु कमाए FATA [वपच्यत शुमान्यशुसान च। 


1) «At the time of giving the sign with the gong, that is: at mealtime», 
ES ES 
Supra, I, p. 258, 1. IT, 10,8 I had retained the reading of MS: गपएडाद्शत्राल, since 
I did not venture to change anything in a transmitted reading, which might be 
sufficiently accounted for by considering degakala as having got the rudha- 
meaning of «the right, the proper time». But after all, I think it more probable 
now, that in the passages quoted, too, degakale is to be hold for a corruption of 
9decanakale. 
~ ON ae हि 

2) Ex conject., ep. infra, 1. 11; MS सळाचत्तात्पाटेतञ्यान्यास” in D and P 

this has been variously altered. 
tá - c - 

3) MS °दत्त? (D °C AH”). 

4) Cp. supra, I, p. 104, 11. 106, 2. 

5) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 


or 


© 
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न angaia कमाणि श्रषि कल्पशतिर पि। 
प्तामग्रों प्राप्य कालं च फलत्ति खलु STS N 
भूतपूर्व TAA ऽतीते ४ध्वन्येकनबते कल्ये विपश्यी नाम सम्यक्सबुद्धी लोक 
उद्पादि तथागतो ४टून्सम्यक्‍तंवुद्दी विव्याचरणवंपन्नः सुगतो लोकविर्तत्तरः पर्षद्‌- 
म्यत्तारविः शास्ता देवमनुष्याणां वुद्धो भगवान्‌ । स बन्धुमतीं 'राक्नधानीमुपनिश्चित्य वि- 
क्रति | यावदन्यः्तस्मिस्प्रामके quang पञ्च भिन्नवो वर्षा उपगताः । तत्रिकेन 
Fram चतु fani वैयावृत्य॑ वृतम्‌ । तैर्दुः्यमानिर्घटमानेव्यायच्छूमानै: पर्वज्ञेशप्रदा- 
md सातात्कृतम्‌ । पञ्चमेन पौट्योर्निपत्य प्रणिधानं कृतम्‌ । पबेभिमीमागम्याळेचं 
तानात्कृतमनेन मे कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देपधनपरित्यागेन च प्रन्रन्रितव्य SIRTU- 
विशविरवित्रत्त्यं स्यादिति ॥ 
कि मन्यध्वे भिन्नवः। पो Sat तेन कालेन तेन समयेन वेयावृत्ये कृतवानयं a 
उपपाडक इति ॥ भित्रव ऊचुः ७ कि कर्म कृतं बेनोपपाडुकः संवृत्तः ॥ भगवासारू | 
भूतपूव भित्तयो ऽतीते ऽध्वनि «स्मिन्नेव भद्रके कल्पे) विंशतितकख्ायुषि प्रत्नायां 


काइयपो नाम सम्यक्संबुद्धो लोकर उदपादि तथागतो ५दन्सम्यकसँबुद्धो विग्याचरणसं- 


1) B FAJA, D corr. 
2) Anusvara wanting in MS. As usual, MS “प्रनितृत्य, likewise infra, 1. 97, 2. 


3) D *न्यतर्मात्मं. Cp. supra, p. 85,14, infra, p. 97,2 and my Sanskrit 
Syntax, S 280, Rem. 1. 


4) MS वैपाधत्य कृतं (0 वैमाध्यं वृतं). 

5) In B the word भगवतः stands between पञ्चमेन and पाट्योः, but it has 
been cancelled. 

6) Ex conject.; MS प्रेमिममागम्य. As to agamya, cp. supra, I, p. 239 n. 2. 


7) Ex conject.; MS ome, an error of thoughtlessness, which, if not cor- 
rected, would destroy the composition of the phrase. 


8) In the Tibetan there is no gap at all, cp. Feer, p. 332 n. Ilis translat- 
ion of what is wanting here has enabled me to supply its Sanskrit original almost 
exactly. 
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पन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषरम्यत्तारविः MEAT देवमनुष्याणां बडो भगवान | तक 
aqui नगरीमपनिश्चित्य विहरति क्राषिपतने मृगदावे । तत्रान्यतरः श्रेष्ठो । तस्य 
भाषा प्र्वकाले इःबबेद्नामिश्ूता स्रातंस्वरा Sra | स तं शब्द्‌ War परं संवेगमा- 
पन्नः 1 स शोकागारे प्रविश्य करे कपोलं Tal चित्तापरो व्यवस्थितः । तस्य बुद्धिहत्प- 
AN TAS भगवच्क्कापतने Wr प्रणिधानं mat पेन न कदाचिद्र्भशय्यां प्रत्यनभवामी- 
ति॥ स तेनेव संवेगेन भगवतः काश्यपस्य प्रबचने WU: । तेन प्रणिधाने कृतमू d 
रना कुशलमूलेन चित्तोत्पदिन देयधर्मपरित्यागेन च पत्र पत्र जिय तत्र तत्रोपपाइको 
Nad [822] मा qaaa प्त्यनुभवेयमिति ॥ 

एवि मन्यध्वे भिन्नवो पो SY तेन कालेन तेन anda adag ग्राप्तीदये स उप- 
पाइंकः। यत्प्रणिधानं कृतं तेनोपपाइकः संवृत्तः | यत्तत्रानेनेन्द्रियाणि पारिपाचितानि 
तेनेदानीमळूंचे सात्तात्कृतम्‌। इति te faa garaga वर्मणामेकात्तकृऽणो fA- 
पाक एकात्तशुक्कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्तरिं भित्नव एका- 
त्तकृष्णानि त्रमीएयपास्य व्यतिमिग्राणि चेकात्तशुक्तोष्वेव कर्मस्वाभोगः कर णीय इत्येवं 
वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


NS DEM fess ~ SS (4) ~ 
इदमवांचद्गगवानात्तमनप्तत्त MAAT भगवतत? MANANA ॥ 


“1) H added in D. 
2) Ex conject.; MS जापते. Cp. supra, p. 76,17. 81, 10. 
3) B कदाचिइभ°, D corr, 
4) added in D. 
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- r- (1) 
शोनित इति ८७। 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो TT राजमात्रिर्धनिभिः पोरे! A- 
छिभिः aay SaaS: किन्नरैमकोरगीरिति देवनागपत्तापुरगरुउकि- 
नरमव्होरगाभ्यचिंतो Far भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभो चोबरपिएडपातशयनासनगा- 

5 नप्रत्यपगैषत्यपरिष्काराएां सश्रावकसङ्ः वापिज्लवस्तुनि (aep न्यप्रोधारामे । 
वापिलवस्तुन्यन्यतमः शाक्य AAT मकाधनो मङाभोगो विस्तीर्णविशालपरियदो AN- 
वणधनप्तमुदितो वेश्रवणधनप्रतिस्पधो । तेन सद्शात्कुलात्कलन्रमानीतम्‌ । स तया 
साधे क्कोउति रमते परिचारपति | तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारपतः पल्लो घापन्न- 
सत्व संवृत्ता । साष्टानां वा नवानां वा मासानामत्ययात्परसूता । दारको जातो SPLAT 

10 दर्शनीयः प्राप्तादिको ५तिक्रात्तो मानुषर्वर्णमसप्राप्तश दिव्यं बम्‌ | तस्य बन्मन्यनेका- 
नयुतानि प्राडर्भूतानि विः कपिलवस्त नगरं समन्ततः शोभितम्‌ । तस्य ज्ञाती तिमर 
qal नामधेयं व्यवस्थाप्यते CH भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय उचुः । पत्मादस्य 
ब्रन्मनि कपिलवस्तु नगरं समन्ततः शोभितं तस्माद्स्य भवतु शोभित इति नामेति॥ शो- 
भितो ATA ४ष्टाभ्यो घात्रीभ्यो दत्तो दाभ्यामतघात्रोम्याँ द्वाभ्यां ्ोरृधात्रोभ्यां दाभ्यां 


) B शोद्ित, C corr. 
2) B विना”, D corr. 
) MS पिएउपात्र. 
)B कपिल्लवात्तु” three times, D corr.; the fourth and fifth time (infra 

p. 98, 13. 100,1) B has कपिलवस्तु. 

5) MS s ANAN and MARR APTA, D corr. HARTA. Some 
lines below (l. 14) MS ATH ग्रष्टभ्यो. 

6) B TATENA., D corr. 

7) MS ginra.. 
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मलधान्रोभ्यां द्वाभ्या) क्रोडनिकाम्यां धात्रीम्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधीत्रीणिहुन्नोपते aad 
त्तीरेण zur नवनीतेन aa पर्पिमाडेनान्यैश्रोत्त त्तोत्त,पैह॒पकर णविशेषियाशु वर्धते 
क्रदस्थमिब TEA N 

स यदा मकान्संवृत्तत्तदा न्यमोधारामं गतो भगवतो दूर्शनाय। ET ददर्श बुड 
भगवत्ते द्वा्जिशता मकापुर्षलत्षगेः तमलङ्कतमशीत्या चानुव्यज्ञनेर्विरानिततगात्रे व्या- 
मप्रभालङ्कत र्पतरुष्रातिरेकप्रभं ATA QUA ATAA भडक AZANIA 
भगवतो ऽत्तिके चित्त HATRA । AMMA भगवतः पादाभिवन्द्न कृवा प्रस्तान्नि- 
WE धर्मश्रवणाय । तस्य भगवताशयानुशंय धातु प्रकृति च ज्ञाता ताइशी चतुरार्षस- 
त्यप्तेप्रतिवेधिकी धर्मदेशना कृता यां श्रुचा शोभितेन दारकेण विंशतिशिधरसमुद्रते 
तत्कायद्टिणेले ज्ञानवजेण भिन्ना ब्लोतम्रापत्तिकले साल्ात्कृतम्‌। स दृष्टसत्यो मातापि- 
तरावनुज्ञाप्य भगवच्छासने AANA: । तेन पुब्यमानेन घटमानेन व्यायच्छमानेनेद्मेब 
पञ्चाएउके संसारचक्रे चलाचले विदिला पर्वघेस्कारगतीः शतनपतनविकरणाविध्वेसन- 
धर्मतया पराव्हत्य ANITINA सातात्वातम्‌ । वैकून्संवृत्तत्रिधातुवावीतरागः 
तमलोष्टकाच्चन गश्राकाशपाणितलप्तमचित्तो वाप्तीचन्द्नकल्पो विग्याविदारिताएडउकोशो 
विय्याभिज्ञाप्रतिततेवित्प्राप्तो भवलामलोभसत्कारपराङुघ: सेन्द्रोपन्द्राणां देवानां Usu 
मान्यो ऽभिवाखश्च ai: | 

भित्तवः संशपन्नाताः सर्वप्तंशयच्छेत्तारं बुडे भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि भट्त्त शोभितेन 


A Ne 20 reat sie `~ [क ~ 
कमाणि वृतानि येनाभित्वपो दर्शनीयः प्रासादिको ऽतिक्रात्तो मानुषवर्णममंप्राप्तश दिव्ये 


1) added in D. 

2) MS बहते. 

3) B Sum, P corr. 

4) Anusvara wanting in MS. 
5) B has here "वेघकी. 

6) MS “तमरूुत्से?. 

7) MS OR श्रतिः. 


aue 


ct 


0 
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बहा TAT चाल्यांनेकानि ARTA प्राडरभूतानि d: कपिलवस्तु नगरे समन्ततः शो- 
मितम्‌ ॥ भगवानाक्‌ । शोभितेनेव भित्नवः पूर्वमन्यासु ज्ञातिषु कर्माणि कृतान्युपचितानि 
लब्धप्तेभाराणि परिएतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्यूषस्थितान्यवश्य॑भावीनि । शोभितेति[ऽ२०]ब 


कमाण कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यतीति। न भित्रवः कमाणि कृतान्युप- 


Ct 


चितानि agp fatur विपच्यन्ते नाब्धाती न तेन्नोधाती न वापुधाताबपि g- 
ष्वेव स्कर्धधालायतनेषु कमाणि कृतानि विषच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणशयत्ति कमाणि कल्पको टिशतिरपि। 

aad प्राप्य कालं च HATA खलु देक्नाम्‌॥ 

भूतपूव Maa “तोते ऽध्वन्यस्मिन्ने्र भद्रके GU चत्वा रिशदर्षसकन्नामुष 

10 प्रज्ञायां क्रकुच्छन्दो नाम सम्यकसंबुड्ो लोक उदपादि विश्याचरणसंपत्नः सुगतो लोक- 
विद्नृत्तरः पुरुषदम्यप्तारधिः शास्ता देवमनुष्याणां दधो) भगवान्‌ I त शोभावतीं qaen- 
नीमुपनिश्रित्य विकरति । तस्य शोभेत राज्ञा वेशनलस्तूयः प्रतिष्ठापितः ॥ यावत्वा- 
स्मिशित्पर्वाण प्रत्युपस्थिते गोष्ठिका equal गताः Àr स्तूपं दष्टा प्रसादतः 
पष्पारोपणं TANEN तत्रैको गोिकः कथयत्यङ न करोमि मम विभवो नास्तोति। 


1 


ce 


स तेथ गोछिकमध्यान्निष्कासितः। तस्य विप्रतिप्तारो SU: । तेन विचित्रपुष्पसंम्रकू 
HA तस्मिन्नेघ स्तूपे पुष्पारोपणं कृतम्‌ ॥ 
भगवानाक्‌ | किं मन्यध्वे भित्तवों यो ऽ्ी तेन कालेन तेन प्मपेन गोष्ठिक प्राती- 


eB) e es ~ ~ - LX we — 
येन विप्रतित्तारबातेन क्रकुच्छुन्द्स्य SATA पुष्पारोपणे कृतमपमप्ती शोभितः । 


1) Cp. supra, I, p. 74, n. 9. 

2) Ex conject.; MS set Tarte. 
3) D fills up the gap. 

4) MS ९नितृत्य. 

5) MS कस्मिंश्चपर्बणि. 

6) So MS. 

7) MS °लडधं. 

8) Ex conject.; MS परात देनं. 
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प्रन्यान्यपि कि faa: शोभितेन कमाणि कृतान्युपचितानि ॥ भूतपूर्व भि्नवों ऽतीते 
ऽध्वनि वाराणस्यां नगवीमन्यतमः TST । तेन गानः प्रत्येयबुद्धो दृष्ट: ततः प्रसादज्ातेन 
पाद्योनिपत्य पिएडवेन प्रतिपादितः पदेन चाच्छादितः N 

किं मन्यध्वे भित्तयो यो ऽतो तेन कालेन तेन समपेन श्रेष्ठी श्रये शोभितः । भूयः 
काश्यपे भगवति दरिद्री SENETA: । स काष्ठानामर्थ पर्वतद्री प्रविष्टः । तेन 5 
स्तूपो दृष्टस्तत्र च स्तूपाङ्गणे तृणानि जातानि । ततस्तेन WEGE तृषान्युत्पाद् 
मार्जनीं ster स्तूपाङ्गणं च den । ततः unit uer प्राणिधाने FANEN: | 
ITS कुशलमूलेन चित्तोत्पादेन देपधर्मपरित्यागेन चामिह्नपः स्यां दर्शनीय: प्रासा- 
fem: ग्रनागतांध sperm mud मा विरागपेपमिति ॥ 

भगवानारू । किं मन्यध्वे भित्तयो पो “सी तेन कालेन तेन समपेन काछव्हारक 10 
श्राप्तीद्यमेवाती शोभितः । पद्मेन स्तूपाड़एं संमृष्ट तेन पत्र यत्र जातस्तत्र AAT 
दर्शनीयः प्राप्तादिकः संवृत्तः । AAT देतुनेदानीम्ह्वं पान्नात्कृतम्‌ । इति कि मित्व 
एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानांमेकात्तणुक्तो व्यतिमिश्राणां 
व्यतिमिप्रस्तस्मात्ताक भित्रव एकात्तकृष्णानि कमीएयपास्य व्यत्तिमिश्राणि चेक्रा- 
त्तशुक्तेष्वेव कर्मस्वामोग; करणीप इत्येवे वो भिक्षवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 15 


इट्मवोचद्दगवानात्तमनसस्ते PRETI भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 
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कप्फिण इति ८८ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो penat मानितः पूरितो रामी राजमात्रिधनिमिः पौरैः 
Jei: सार्थवाह वेनागी्तिर सुरेगडेः किन्नरैमकोरगैरिति देवनागन्ञालुर्शर्ड- 
किन्नरमकोरगाभ्यचितो Tat भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवर्‌पिएउपातशयना- 
5 सनगानप्रत्यफैषः्यपरिष्काराणां AAMAS: आवस्त्यां विरति स्म नेतवने ऽना- 
धपिएडदृस्यारामे । तेन बलु समपेन ZAMA कल्यो नाम राजञा Qel कारयति RÈ 
च स्फीतं च RET च मुभित्नं चाकीर्णबङ्कत्ननमनुष्यं च प्रशात्तकलिकलकडिम्बउमरं तत्वर- 
रोगापगतं शालीलुगोमक्ी संपन्नं प्रियमिवेकपुत्रकं ri पालपति। सो ऽपरेण समयेन 
देव्या साधे क्रीउति रमते परिचारपति | तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारयतः पुत्रो बातो 
10 saggy दर्शनीयः प्राप्तादिकः सबीङ्गपरत्यङ्गोपेतः । तस्य जाती जातिम्‌ mer कप्फिण 
इति नामधेयं व्यवस्थापितम्‌ । कप्फिणो दारको sena धात्रीम्यो दत्तो हाम्यामैसँधा- 
त्रीभ्यां द्वभ्यां ब्ञीर्‌धात्रीभ्यां द्वाभ्यां मलधान्रीभ्यां दवाभ्यां क्रीउनिकाभ्यां धान्नीभ्याम्‌ | 
सो ऽष्टाभि[$३शधीत्री भिहुन्ीषते व्यते क्षीरेण दुधा नवनीतेन सर्पिषा सर्पिमाडनान्ये- 
शोत्तपतोत्ततिरुपकरणविशेषेराशु वर्घते क्रद्स्थमिव पङ्कम्‌ । यस्मिन्नेव दिवसे en femur 
15 PAUL बातस्तस्मिन्नेव द्वित म्रष्टादशानाममात्यप्रकुल्नाएां पुत्रा नाता. सर्वे AZAN: । 
तेषां प्रतिद्वपाणि नामानि व्यवप्धापितानि॥ 
1) MS oqa. _ 
2) MS ज्ञात APT. < 
3) MS दारक A, likewise infra p. 103,3 ९कप्फिण F°. 
£) MS दाभ्यांमच्छू” (D मत्स) 
5) MS qq. 
6) B पकन्न |, DP corr. 


7) MS कप्फिणकुमारों, ०७४ infra p. 102, 1 RERU: कुमारो. 
8) MS रातः. 
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AINT कल्यः कालधर्मेण तंपुक्तस्तस्यात्ययात्कप्फिण: कुमार रये प्रतिष्ठितः 
तानि चाष्टादशामात्यत्युत्र)प्तकन्नाणि सर्वाएयमात्यबे नियुक्तानि॥ ग्रधापरे ण समयेन राज्जा 
मवहाकप्फिणी (छाद्शामात्यप्तकल्नपरिवृतों मृगवधाय निर्गतः। पुरस्तात्पृष्ठतश्च सर्वबली - 
घमवलोक्यामात्यानामत्नयते | घस्ति haa: कस्यचिदेवंद्रयो बलीघस्तश्चथा siae 
ति ॥ ततः प्रियवादिमिरमात्यैरभिकितिम्‌। देव नान्यस्य कस्यचिदिति ॥ घथ मध्यदेशा- 
af दक्षिणाप्यं गताः । ते राज्ञो मव्हावाप्फिणस्य प्राभूतमुपनीतम्‌ । राज्ञा उक्ता भो 
fms: कस्तत्र TMA ॥ afa: naf । देव वेचिदेशा गणाधीनाः केचिद्रानाधीना 
इति ॥ aaant मव्हाकप्फिणेन श्रावस्त्यादिषु WE महानगरेषु KIANT कृतम्‌। 
पद्युत्थिता भवथ नोपवेष्ठड्यं शीप्रनागत्तव्यमन्यथा व उत्तमेन दृएडेन समनुशातिष्यामी- 
ति ॥ एतद्दचनमुपश्रुत्य षएमकानगरवासिनो राज्ञानो भीतात्रम्तौः संविग्रा ATSC: 
मकूपाः संगम्य समागम्य एकसमूळेन श्रावस्तीमनुप्राप्ताः। ततो भगवत्सकाशं गताः । 
Sed वत्तात्तो भगवतो विस्तरेण निवेद्तिः । भगवता ते प्रमाश्राप्तिता उक्ताश्च स हूतो 
मत्सकाशमानेतव्य इति ॥ TAAA निवेदितम्‌ । प्रस्त्यस्माकं रानाधिराबस्तं ता- 
बत्पएयेति N 

1) If the reading is without fault, the composer of our text has here used 
yat = yada, an archaic construction. Sce my Vedische und Sanskrit Syntax, 


३ 279 f. Or should we correct QTqAlHT? which, certainly, is more in accordance 
with the habitual style of our author. 


2) Ex conject., ep. Feer, p. 336, n. 4; MS Wt, cp. supra, I, 114 n. 7. 
8) MS ममेवैतको ति. 

4) Ex conject.; MS भोवनिन्नकस्तत्र. 

5) MS कथयति. 

6) Visarga wanting in MS. 

7) MS ORTTI. 

8) MS भीताल्रताप्तविग्रा, 

9) 99 तेस्संवृ्ता°. 


Ld 
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~ SS SN = (1) e निर्मि ets ~ Gre 
ततो भगवता द्वतागमनमवेत्य ब्रेलवर्न चतूर्ल्लमषं निर्मितं देवानामिव सुदर्शन 
~ (2) - ~ m_a SEEN 
नगरम्‌ । AA चबारो मंद्याराज्ञानो AAA: स्थापिता ऐरावततद्शा SEAT बाला- 
= (8) a 
STAM AA नन्दीघोषसट्शा रथा व्याउपक्तत्तदशा मनुष्याः स्वयं च भगवता चक्रव- 
~ nnn eC ~ - ~ a ~ ~ (5) ~ A 
raadi निनित: सप्ततालोइतं च सिंळासनं पत्र भगवान्रिषक्ष: | ततो द्वतस्तथाविधां 
पक सहन e. A EN “Ses m (6) ~ m mm 
5 mt दृष्टा परे वित्मपमापन्नः ॥ ततो भगवता AS लेबयिवा प हूतो SI: | 
काषिफिणो मडचनादक्तव्यो लेखबाचनप्तमकालमेव यद्युत्थितो भवप्ति नोपवेष्टव्ये NA- 
मागत्तव्यम्‌ घथवा नागच्छूसि ALAA मक्ता बलीघेन सार्धमागमिष्यामीति ॥ ततो 
क ~ ~ ~ (7) चित्र < O ma m 
हतेन गवा राज्ञो महाकष्फिणस्य लेख बाचिकै च यत्संदिष्टे तत्सव निवेद्तिम्‌॥ 
ततः कप्फिणो राजा ब्रष्टादशामात्यगणप्तरृश्नपरिवृतो ऽनुपूर्वण चज्जूयमाणः HT- 
10 वस्तोमनुप्राप्तः ARA राजानो राजान मकाक्रप्पाएं प्रत्युद्रताः । तैमव्हासत्कारेण 
नगरे प्रवेशितः । ATA प्रतिविनोग्य भगवतो AARTI: ॥ ततो भगवता तस्या- 
~ ~ . (8) ~ mu ENS ~ « (9) . ~ 
गननमबेत्य AAT चतूर्‌ल्लमषं नामितं देवानामेव सुदर्शन AM पत्र चत्वारो महारा- 
~ a (10) - SEEN ~ 
जानो दोबारिका स्थापिता ऐरावतसदशा हस्तिनो बालाद्तस्तदशा TAT नन्दोधाषस- 
दशा रधा व्याउपत्सदशा मनुष्याः स्वयं च भगवता चक्रवर्तिवेषो निर्मितस्सप्ततालोद्तं 
15 च सिंकासमै सव तवैव निर्मितमू। ततो राजा महाकप्फिणो नेतवनं प्रविष्ट: | AZZA- 
1) MS चतुर ल्ल°. 
_ 2) Ex conject., cp. infra, 1. 12; MS चत्वारो राब्रामढादीवा” (D “महाराज्ञा 
दावा"). ~“ C 
3) Cp. infra, 1. 13; B नन्दाधाघ, D corr. 
4) MS ÀT. Likewise infra, 1. 14. 
5) Ex conject.; MS ganfan, in B the second akgara is somewhat 
indistinct, the copyists of D and C read it तो, that of P ता. 
6) Ex conject.; MS लि्षपिद्वा, an ungrammatical form not to be put on the 
account of the author. 
7) MS लेबबाचिक् च. Note the neuter gender of lekha. 
8) MS चतुर”. 


9) B मगा, DP corr. 
10) So MS. 


—88b] वाष्फिण इति ८८ 105 


AM UN यी E (9) Aa x 
agea यो gU हृपमद ऐश्वर्य GAIT: d प्रतिविगतः aaz ऽखापि प्रतिबाधत 
हव ॥ ततो भगवता लोकिकं चित्तमुत्पादितम्‌ । घरको बत शक्रो देवेन्द्र VAR घनुरादाषा- 
गच्छूतविति | प्रक्चित्तात्पादाइगवत: शक्रो देवेन्द्रः तार थिवेषेण VR धुनुक्ृपनामपत्ति | 

~ ~ ~ (3) ~ ~ m~ 
भगवता मव्हाकप्फिणस्य़ोपनामितम्‌ | तच्च राज्ञा मळाकप्फिण उत्क्रष्टुमपि न शक्रोति 
qa: पुनरारोपपिष्यति ॥ ततो भगत्रता प्रप्तावोगेयों APAN: tad च तदनरधचन्क्रा- 
~ ~ (4) ~ann AN On ~ ~ cC 
कारेणारोप्य शरः लिप्तो पेन «ला? पप्तापोभेयणिङ्क्गाकृताः। ततः शब्दे निर्गतः | 
MPA निष्क्रामत BOA बुद्धशासने । 
es x ~ (5) 
धुनीत मृत्युनः तेन्यं [830] बडागार मिव DAT: ॥ 
यो खस्मिन्धनविनपे ATA SATA i 
प्रकाप maia gatua करिष्यति ॥ 
स च शब्दों पावट्कनिष्ठान्द्वान्गतः ॥ ततो राज्ञः कप्फिएस्य यो EAA: स प्रति- 
Tana: । तस्य बुद्धिएत्पन्ना किमिद्मिति ॥ ततो भगवान्याज्ञो महाकष्फिणस्य चित्तप्र- 
कारमुपलक्ष्य राजवेषमत्धांप्य 22 पूत्रमारव्धवान्‌ ॥ 
Nos `~ c . (6) DN: ~ 
द्शवल्ञपमन्वागतो भित्नवस्तवागतो ५दन्सम्यकपंबुद AANA AIN उ- 
Cis न्न ~ aN न ~ ~ ~ - = ~ 
दारमाषम स्थानं प्रतिजञानीते व्रञ्चचप प्रवतपति quiz पम्यकिसंळनादं सद॒ति। यडता- 
स्मिन्सतीद्‌ भवत्यस्योत्पाद,द्टमुत्वय्बते | पडता शवय्याप्रत्यपां; संस्कारः | संस्का- 
1) MS with irregular sandhi JAAHA: (DP GAIT). 
2) Ex conject.; MS वल्नदर्पाग्यापि. 
3) Ex ८०४००; MS उत्क्रोष्ठमपि (D Schi) 
4) MS शर Taal. 
5) B sfstet: D corr. 
> A 
6) MS CHAMA”. 
7) MS *त्योत्पादितमृत्प्यते. 


8) Avagraha in MS, In B there is no interpunction between the different 
links of the series; D has added the dandas. 


9) Visarga wanting in M3. 


10) 1 संस्काऱरापेस्का?, D corr. 


5 


10 
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प्रत्ययं विज्ञानम्‌ । विज्ञानप्रत्यषं मामद्वपम्‌ । नामदृपप्रत्यपं षडापतनम्‌ । षडायतन- 
प्रत्ययः EAT: स्पर्शप्रत्यया वेदना | वेदनाप्रत्यया AMI | तृष्णाप्रत्यपमुपादानम्‌ | उपा- 
दानप्रत्ययो भवः । भत्रप्रत्यवा जातिः । ज्ञातिप्रत्यया ज्ञरामरणशोकपरिदेवइःवदीर्मन- 


T ७ A VS EN a ~ (1) 
स्थापायात्ताः संभवात्त | एवमत्य कबलत्य मकता डःखत्कन्धत्य AACA भत्रात ॥ यड- 


e 


तास्मिन्नप्ततीद न भवति ata निरोधादिद निरुध्यते । यडताविय्यानिरोधात्संस्कार- 
निरोधः । संस्कारनिरोधाद्विन्ञाननिरोधः । विज्ञाननिरोधात्तामद्ठपनिरोधः । चामदपनि- 
रोधात्षडायतननिरोधः । षडापतननिरोधात्स्पर्शनिरोधः । स्पशनिहोधाहेदनानिरोधः । 
बेद्नानियोधात्तष्णानिरोधः । तृष्णानिरोधाइपादाननिरोधः । उपाद्वाननिरोधाद्ववनि- 
रोधः । भत्रनिहोधान्लातिनिरोधः । त्रातिनिरोधान्नरामरणशोकपरिदेवड'बरदोमनप्योपा- 
10 पाका) निरुध्यत्ते । एवमस्य केवलस्य महतो डःवप्वन्धत्य निरोधो भवति ॥ स्वा- 
turp मे भित्तवो धर्म उत्तानो विवृतण्क्ितप्तोतिको याबद्देवमनुष्येथ्य: तम्यकपुप्रका- 
शितः। एवं स्वाज्यति मे धर्म उत्ताने विवृते FANAN पौवद्देवमनुब्येभ्यः AIFA- 
प्रकाशिते पावद्लमेव Naa: MEARAN कुलपुत्रेण घले पोगाय खज़मप्रमादाय C 


z EN (8) c (7) ¢; m [ops (8) ~ Mea. 
घ्रं शास्तुः शातने योगमापत्तुं कामं त्वकन्नापृस्थ्यततिङृतां परिशुष्यतु शरीरान्मांसशो- 


1) We have here the same formula of the pratityasamutpada as in Lalita- 
vistara (p. 347,16 foll. ed. Lefm.). $ 


2) MS “मनुषेम्यः: 

3) MS °ब्यातो. 

4) B वावदेवमनुषेश्यः (cp. note 2), P corr. पावद्दव”. 

5) B प्रत्ञज्ितेनतेनकुल", D drops the superfluous syllables hi 

6) Ex couject.; B HAN. or mag; of its copies 0 has “पत्त, D eqq, 
P "uq. 

7) Ex conject.; MS "क्षामस्ल्क्ल्लेष्यवावतिछतां with some slight strokes 
crossing each other above the aks. बा. My correction has been suggested partly 
by Feer’s translation (p. 20,16): «doit faire dessécher sa chair et son sang, 


jusqu'à ce qu'il ne reste plus que la peau, les os et les nerfs» — all of them, the 
skin RIRE the sinews 5१०, the bones NT’ are represented in the Tibetan 
e m 
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fam aa च पुनमत्तदार्ब्धवोर्थेण प्राप्तव्यं स्थामवता वीर्षवतोत्साकिना दृषपराक्रमे- 
es EUN ~ ( 1) क. क i fox 
णानित्तिप्तधुरेण कुशलेषु धर्मेषु ANONA न वीर्यस्य छन भविष्यति ॥ तत्क- 
~s S Em. ccs CN ES 
त्य Be Ha कि कुसोदो विक्रति व्यवकीर्णः पापकेरकुशले्धर्म: पंक्ति शिंकेः पो- 
tra -AL ~ A त्यां ज्ञ ति ~ C c ~ m Ba 
नभविकिः सन्नरेंड:खविपकिरायत्यां ब्रातित्ररामरणीयिर्मरुतशार्थस्य परिद्धापिर्मवत्रि । 
ग्रारब्धवीर्षस्तु aa विळरत्यव्यवकीर्ण: पापकेरकुशलर्धमें: प्ताक्तिश्क्रिः पोनर्भव्किः 


are a eui a [नत nac c (c =e & (5) - 
सब्वरेडःवविपकिरायत्यां ज्ञातित्ररामरणी येर्मकतश्चाथस्य पारिपूरिभत्रलि ॥ मएउपेष- 


M e a - fom SS SN (6) ~ mn E anms 
Tg WW पडत शास्ता च तरमुक्षाभूता घमञ्च quad श्रोपशमिकः पारऱानवाणकः 


पंबोधिगामी सुगतभ्रवेद्तिः । तस्मात्त भिन्तव SIC च समनुपश्यद्विः परार्ये चोभ- 


AP . OS ans Tee ~ (7) ESS ~ [oe = 
पाथ चद्‌ ्रातत्ताशात्ततव्धम्‌ | AAA: JAAT AANA भावष्यात प्रफला qarat 


~ 


७ 


e EE EN SA em ~ (8) 
पुब्चविपाका येषां च परिभोल्यामव्ह चीवरपिएडपातशयनाप्तनंगानप्रत्ययभेषब्यपरिष्का- 10 


— and also by this parallel passage of the Comm. on Jataka (1, 71, 24 ed. Fausb.): 
kamam taco ca nahüru cu atthi ca avasussatu upasussatu sarire mamsalohitam, 
where I suppose the true reading is avasissatu (= ‘may be left’) not avasussatu; 
cp. avasissanam apud Childers. 

8) Ex conject.; MS परिशुष्यत्त, In A the vowel w of the last akgara may 
have been denoted by a stroke parting from the vertical line down to the right. 

1) Ex conject; MS तढळूनाबुप्राप्तात्तवीर्यस्य, unmeaning. The pronoun in 
the compound tadvahana- refers to dhur. ‘By bearing his burden the perseverant 
Bauddba monk shall certainly reach his aim; he will not be deficient in heroic 
patience.’ Cp. Feer, p. 20,19 «obtiendra», who must have found the future in the 
Tibetan. 

2) MS AMA, cp. supra, I, p. 15, n. 8. 

e CE aAa 

8) B शपभवात्त, P corr, 

4) So B, D परिपारि". Cp. Senart on Mhv. (5,13) 1, 878. 

5) Cp. supra, I, p. 1, n. 3. 

` ü ES Sd Lois 

6) MS दृश्यता (P दृश्यता). 

7) Ex conject.; MS वाच्चिन: (D ATA). 

8) Ex conject.; MS *परिष्काराणां, 8 clerical error, 1 suppose, the accus. is 
here indispensable. Cp. also Majjh. Nikaya I (ed. Trenckner), 33 yesáham 
civarapindapàtasenüsanagilanapaccayabhesajjaparikkharam | paribhunjami tesam 
te kar@ mahapphala assu mahanisamsa. 


1 


1 


e 


© 


e 
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रास्तेषां च ते काराः कृताः कन्चिदत्यधमव्हाफला भविष्यत्ति मव्हानुशंसा मकाग्युतपो 
गकविस्तारा इत्येवं बो भित्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 

प्रस्मिग्खलु धर्मपर्याये भाष्यमाणे राज्ञा महाकप्फिणेन श्रष्टारशागात्यगणप्तर्‌- 
ल्लपरिवारेण गवंशतिशिलरसुमइतं सत्कायदरष्टिशेलं ज्ञानवञ्जेण भिन्ना त्नोतापत्तिफल 
प्तात्नात्कृमम्‌ | ततो दृष्ठसत्यो भगवच्छासने प्रत्नत्रितः | तेन युन्यमानेन CATA व्या- 
पच्छ्मोनेःनेद्मेव पञ्चाएउके Aaah चलाचले fazer सरवसंस्कारगतीः शतनपतन- 
विकरणविध्वंप्तनधर्मतपा पराकत्य पर्वक्ति[&1शशप्रद्मणादरब्ं सातात्वृतम्‌ AGA- 
वृत्तंत्रेधातुकबोतरागः TAT CHAT ग्राकाशपाणितलप्तमचित्तो बासीचन्द्नकल्पो वि- 


खाविदारिताएउकोशो विख्याभिज्ञाप्रतिपंबितप्राप्तो भवलामलोमपतत्कारपराङ्गुलः सेन्द्रो- 


पेन्द्राणां देवानां ast मान्यो ऽभिवाब्यश्च संवृत्तः | ॥ 


भित्तवः संशयब्नाताः सवसंशवच्क्केत्तार q भगबत्ते पप्रच्छु:। कानि TA कप्फिगेन 
कमाणि कृतानि aera दशनीयः प्रासाटिको ४्टाद्शामात्यगणप्तळूत्नपरिवारो मव्हा- 
नग्रबल; प्रत्रज्य Wee सातात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌ । कप्फिएनिव भित्तवः पूर्वम- 
न्यासु जातिषु कमाणि कतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणत प्रत्ययान्योघवत्प्रत्युप- 
स्थितान्यवश्यंभावीनि । कप्फिणन कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभवि- 
cata न मित्तवः कगाणि कृतान्युपचितानि sur पृथिवीधाती विपच्यत्ते नाव्याती न 
AA न बायुधातावपि ठूपात्तेष्वेव स्वन्धघाबावतनेपु वामीणि कृतानि विपच्यते 


शुभान्यशुभानि च। 


1) Sic MS. Though caistarika (see Index on Divy. and Index on Mhv.) 
is good Sanskrit and correctly made, the subst. vaistara is strange; can it have 
been sanscritized out of vulgar vettharo answering to skt. vistarah? 


2) The omitted portion has becn added in D. 
3) MS ०टेक श्रष्ठा१0? RR: 89). 
4) Cp. supra, I, p. 74, n. 9. 
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न aufa कर्माणि कत्पकोरिशतैरपि | 
तामग्रों प्राप्य कालं च फल्नन्नि घलु देक्नाम्‌॥ 
भूतपूर्व भिन्नवो ऽतीते ऽध्वन्येकनवते कल्पे विपश्यी नाम प्म्यकसंबुद्धो लोक 
उदपादि farte urs: सुगतो लोकविद्‌नृत्तरः quz eae A: शास्ता देवमनुष्याणां 
बुद्दों भगवान्‌ a बन्धुमतों रात्रधानीमुपनिश्रत्य विहरति बन्धुमतोयके दावे ॥ याव- 
द्न्यतमेन MAIZTA महाप्तमुद्रात्प्रभ्तानि रत्लान्यानीतानि | विपश्यी सम्यकसंबुदः 
सश्रावकसङ्गत्लैमास्यं भक्तेनोपनिमल्लितः विकार च कारयित्वा चातुर्दिशाय Prag 
निवातितरबान्‌। । 
किं मन्यधे भित्तवो> यो उसी स्रार्थताक एष एवाप्तों कप्फिणों VEN तेन कालेन 
तेन समयेन | यट्नेन विषश्यी सम्यकसंबुदः सप्मावकप्तड़ज्ेमास्य स्वात्तर्गळे भक्तेनोप- 
fanfare: fay च कारयित्वा marzo भिन्तुतज्ञाय निर्वार्तितों + + + + 0- 
राएयपि faeta: कप्फिणन कर्माणि कृतान्युपचितानि । भूतपूर्व भित्नवो तोते धनि वा- 
राण्या मव्हानगया TATA नाम राज्ञा Ted कारयति RA च स्फीतं D GUT च SIBI 
चाकीएंबळननमन॒ष्ये च प्रशात्तकखिकलकडिम्बउमर तस्कररोगापगतं शालीज्षुगोमकि- 
षीप्तेपन्नै धार्मिको LATTA धमेण Te कारपति । स्रो ऽपरेण समयेन संप्राप्ते बप्तत्तकाल- 
मपे संपुष्पिते«यु, पादेषु रतक्रीचैमयूरशुकशारिकाकोविलनीवज्ञीवकनिंधाधिते वन- 
1) Ex conject.; MS "तिते, As, after this word, there is doubtless a small 
gap, it is more probable that we should read that which I have put into the text 


than that we should acquiesce in vihara being a neuter. Cp. Feer’s note 8 on 
p. 989 of his translation. 


2) The text is defective and perverted until the phrase which commences 
by ख्पराएयपि. Cp. Feer, p. 340, n. 1. Comparing the subsequent explications 
which account for Kapphina’s bodily strength and his attainment of the Arhatship, 
it may be inferred that something like तेनेदानीमभिद्ठपो दर्शनीयः प्राप्तादिकाः पंवत्तः 
has been lost and nothing more. “ 

8) Ex conject.; MS सुपुष्पिते TAN. Cp. supra, 1, p. 179,3. 225,9. 307, 10. 

4) B क्रोच्च, P corr. 


i 


5 


on 
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पडे ग्रष्ठादशामात्यगणप्तव्हत्मपरिवृतत su निर्गतः । तेन astra गान: प्रत्यकबुद्दो 
दृष्ट: । da धाँग्रेपमोबनेन त्रैमात्यमुपस्थितः परि निर्वृत्य च शरीरस्तुषं कारयिता 
घ्रमात्यगपासव्हायिन तैलाभिषेको दत्त: | तेन सपरिवारी महानग्रबल्लाधानिन संवृत्तः॥ भूयः 
काएयपे भगवति IARA बभूव । तत्रानिनेन्डियपरिपाकः कृतः AAAS ma- 
त्कृतम्‌ । इति तक) Naa एकात्तकृष्णानां कमणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तणुत्ताना- 
नेकात्तशुक्तो व्यत्तिमिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मारत्ता ङ भिन्तव एकात्तकृष्णानि वमाएवपाह्य 
व्यतिमिश्राणि चैकात्तशुक्तेष्बेब कर्मस्वाभोगेः करणीय इत्येवं वो भिन्नवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इद्‌मवोचद्गगवानात्तमनपस्ते PAA भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Anusvara wanting in MS. 

2) Visarga wanting in MS. 

3) This word for «wholesome food» occurs also supra, I, 955,2. It pro- 
bably is some alteration of a word of the vulgar langnage, the Pali representant of 
which is sappaya, cp. Childers s. v., especially the combination seppayani bhe- 
sajjüni mentioned there. The Tibetan translator renders it by «wholesome food» 

N ex ^ ~ atc ~ 
CRO Qiksüsamuccaya (cd. Bendall) p. 55,17 AMIATA च प्रयाण 
~ ~ ~ 
(so MS)... घाद्नोपभाग्रनापा नि. 

4) Ex conject.; MS TUT tat. 

5) The Tibetan translator seems to have taken this for two words: परि- 
वारो; see Feer’s translation, p. 340, n. 2. 

6) B is here somewhat altered, and it is uncertain, whether it has exactly 
the very reading I have put into the text; something like this is doubtless meant, 
D has तत्रानिन्द्रियर, P तत्राप्तरनेन्द्रिप०, the copyiste who wrote C has omitted the 
akgaras he could not read, between त and fzü. 

7) Added in D. 


8) B भोगक”, D corr. 
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द्रिक रति ८१ । 


SS 


aa भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो रान्रभो राजमात्रेधनिमिः A: 


bl t 


a 


Sig Gr पाथवर्किंद aaa ps: maA A देवनागपत्तापुरगरुउ कि- 
ब्रमछोरगाभ्यचिंतो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएघो लाभी चीवरपिएडउपातशयनासनगा- 
नप्रत्यफेषऽ्यपरिष्काराणां सश्रावक््तङ्घः श्रावस्त्यां Agga नेतवने sazz- 
eun ॥ 

वदा भगवान्पडपाभिसंबुद्दो दाद्शवर्षनिर्गतः कपिलवस्तु INRA हो- 
णोट्नामृतोदनप्रमुविरनेके: MMASA: तत्यरर्शन कृतं स्थापयित्वा TATA TSA ॥ 


तता राज्ञा शुडोद्नस्तां पुत्रशोभां दृष्टा परे विस्मव[840]मापत्न: | तस्य बुडधिहत्पन्ना | 


Eos ट ~ ~ fe (2) ~ 
aR मे पुत्रो न were भविष्यत्सो शपमभविष्यब्राब्रा चक्रवती चतुरतविन्नेता धा- 


CURES, 


~ - E ~ (3 
मिंको धर्मराज: स Gare बस्लिप्रन्नन्नितपरिवारों न शोभते । aag शाकाकुलेम्य 


a 


एवैवं प्रत्रानयेयमिति ॥ ततो राज्ञा gaa नगरे घएटावघोषणं कारितं पर्वशाकीः 


1) Ex conject.; MS कपिलवास्तुमनुप्रा? (D वस्तु". 


2) Ex conject.; MS चतुरंगविन्नेत्ता () चतुरद्लोबि). I suppose that, caturariga 
being more common to them than caturanta or -anta = ‘the whole earth’, co 
pyists have put the former word instead of the latter, which is necessarily re 
quired. The Tibetan translation represents the genuine text, it has AANA’, see 
Feer, p. 850, n. 2 


) Ex eonject.; B णाक्यकूल TARA प्रत्नानपपामात, and at the top of the 
page, with reference to this passage, there is written TA SAT [for वषयात ‘from 
my territory'] intended as a correction of the cancelled aksaras TRUI (or ॥पपा- 
कधा). 1 do not, however, hold this for genuine, and have put into the text that 
which seems to express exactly the phrase wanted and rendered in the Tibetan 
version, as exposed by Feer, p. 350 n. 3. Cp. Mhv. III, 176,6 कुलातो कुलातो 
em लात्रपकुमार।॥ IATA. 

4) MS राना, 


1 


5 


- 
-— 
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पंन्रिपत्तव्यमिति p ततः सर्वशाकोषु संनिपतितेषु राज्ञा qaa कथयति । TAA 
Saa: शाक्या यदि aad fere: कुमारो न rar धभविष्यग्ुष्माभिरिवोपस्थान कृतमे- 
भविष्यत्‌। तदिदानीमस्य प्रन्न ्रितस्थ एकेकेन कुलपुरुपेण शाक्वोनोपस्थापक्रेन TAL: 
तव्यमित्रि ॥ ततो भदिकानिरुदरेवतदेवदत्तप्रभूतोनि पञ्च कुमारशतानि थ्प्रन्न॑ ब्रितानि)॥ 
तेषामुपालिनीम कल्पक उपस्थायतस्तान्परन्नन्ितानदष्ट्रा रोद्तिमारव्धः ॥ ततः शाक: 
पृष्ठ: । किमर्धमुपाले रस्यत इति ॥ a करुणदीनविलम्बरितेरलरे हवाच । यूयं प्रन्नज्जिताः 
को ममेदानों भक्ताच्कादनेने परिपालनं करिष्यतोति ॥ ततः शाक्या ऊचुः । तेन UNA 
परके प्रस्तारपेति ॥ तेन पटकः प्रस्तारितः। ततः शाक: शरीरावलग्रानां काराधकारमणि- 
मुक्ताविडरपकेपूराडुलीयकानां मकात्राशिः कृतः ॥ तत उपालेः वल्पकस्य तान्दृष्टा वि- 


चित्रं MARIAM AEA योनिशो मनसिकार उत्पन्नः। इमे ताबच्छाक्या; कुलद्वपयीव- 


1) Cp. Mhv. III, 177—181. 
2) B शद्चादनः, CP corr. 
M2 

3) MS Zh, cp. Feer, p. 350, n. 4 and supra, p. 103 n. 2. Feer has not 
well understood the purport of Cuddhodana's allocution. 

4) Ex conject.; B मविष्यतदि”, the sign * refers to the top of the page, 
where the aks. भें is found to be inserted here. The copyists have put भे in its 
right place, in P TQ has been omitted. 

5) Ex conject. MS कल्पकः उपाशकतान्प्र?, Feer, p. 350, n. 6 makes a 
quite just observation about the Tibetan equivalent of the corrupt upacaka, 


CSS 


AEST सेर, he fails only in the correct form of the Sanskrit word, the 
meaning of which he found out. How it happened that upasthayaka was changed 
by copyists into wpagaka (sic) is easy to understand. 

6) Ex conject.; MS उपालि. Further on the vocative of Upali has kept its 
correct form in MS. 


7) Ex eonject; MS भक्ताच्झांदेन. Though üccháda is also met with in Bud- 
dhist Sanskrit (see Index on Mhv.), yet in this combination of «food and dress» 
acchadana is the standing term (cp. e. ४. Mhv. III, 177, 16). 

> ES RH " 

8) B केपूरांगलीकायां, which has become >गुलाकानां in CP, whereas D has 

instead of it केपूरीकानां. 
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नवत्तो ऽत्तःवुराणि इमं चालङ्कार DAZENI Wer: विमुताक्मल्पविशव SDH- 
ARTO गळू नेष्यामि । घ्लमनेन। यत्तळमेताननुप्रत्रज्ेयमिति॥ श्रधोपालिः कलूपत्रो येन 
भगवांस्तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवतः पाद्योनिपत्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | यादे 
भगवेन्मादानां प्रन्रब्यास्ति AAE स्वाब्याति धर्मविनये qami भित्तभावं 
चरेयमक भगवतो ऽत्तिके ब्रद्मच॑मिति । ततो भगवता giebt ्रन्नान्नितः॥ 

ततो भन्विकप्रमृलाण पञ्च शाकाशता (नि? भिनुवेषधारी asagar Paa- 
ga प्रणाम वार्ते प्रवृत्तानि । ते उपालिं ज्ञा्ा बुलद्वपविमवान्वितबात्रेच्कृत्युपालेः 
प्रणामं कतुम्‌ ॥ तत्र भगवानायुष्मत्त॑ भद्रिकमामत्नयते । भद्रिक कर्तव्यो ऽव्य प्रणामो 


= Ub) A l; Iie ~ ~ x = ~ 
meee मामकै शासन न कुलवपपीवनैद्चर्षचातर्वएघविशुड्िमपे्त इति ॥ ततो मूल- 


1) Ex conject.; MS zÀ 

2) Ex conject.; MS °विभवःमलंगृद्नेष्यामि. As the transmitted text is here 
manifestly defective, 1 have ventured to restore the original form of it, as best 1 
could, availing myself of the Tibetan translation, where the word for alamkara 


is used a second time 3. RS Bi (BH 2 eS 5 WS Cp. Feer, p. 351,9 


3) Ex conject.; MS म्रधापालक?. 
4) Ex conject.; MS भगवांमा? (D भावामा१). 
5) Ex conject.; MS प्रत्रब्यामि (D AAsal भवति, a conjectural correction) 


) MS SG, but cp. supra, I, p. 847,5, II, p. 3,१. 33,3 and Divy. 15,18 
48, 16. 49,13. 97,21. 340,13. For this reason I have corrected खभपयाव्ह, changing 
the opinion I expressed supra I, 248 n. 4 


7) B Taal, D corr. 

8) D adds the missing aksara. 

9) B भिन्नवेवच्छ्धारिणी , modified by several erasures and additions, in 
order to change it into eamm tím. But as the writing is somewhat indistinct, the 
copyists who wrote DCP wrongly put “वेशधारि णी. 


10) The Tibetan translator seems to have had here before him yauvana, 
not vibhava, cp. Feer, p. 351,21. On the other hand, in the foregoing (p. 112, 10) 
he must have found in his text both yauvana and vibhava, cp. Feer, ll. n. 3. 


11) MS "स्मादिय॑. 
12) MS चातुर्वर्ध". 
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निवृत्ती इव द्रुमा भद्विकप्रमलाि पञ्च शाक्यशतानि धर्मतामवलम्व्य पादयोर्निपतिता- 
नि । तेषां पाट्वन्द्नस्तमकालमेवेये मरापृधिवी घड़िकाई प्रवाम्पिता ॥ 

तत्रायुष्मता भद्धिकेण पुब्यमानेन घटमानेन व्यापच्छ्मानेनेद्मेत्र पञ्चगएउवी संस्ता- 
एचक्रं चलाचलं विदित्वा सवपेस्कारगतीः शतनपतनविकरणबिध्वेमतनधर्मतपा "reca 


~ ~ (206 ~ 
ANTATIE तानात्कृतम्‌ | प्रकन्सेवृत्तत्रेधातुकवीत राग: समलोष्टकाञ्चन A- 


e 


काणपाणितलप्तमचित्तो वासतोचन्द्नकत्त्यो विय्याविदारशिताएडकोशो विय्याशिज्ञाप्रतिसं- 
वित्व्राप्तो भवलाभलोमसत्कारपराङुघः पेस्द्रेपिन्द्राणां देवानां पूब्यो मान्यो ४भिवाय्यश 
पंवत्त:। स च महात्मा व्होनदोीनानुकाम्पी ॥ सो ऽपरेण समयेन malts निवास्य पात्रची- 
ATTA ग्राबस्तों गाचराप प्रस्थितः | यावदून्यतरचएडालकठिनं पिएडाम प्रविष्ट: ॥ 

10 तेन खलु पमयेन TIA प्रपतेनत्रित्कीपील एकपुएउरीकै वहस्तिनागममिझुद्ध AAT चारा- 
यणेन सारथिना भगवतो दर्शनाप पैप्रस्थितः | ददर्शी राजा प्रसेनब्रित्कीशलो भद्रिक शात्ते- 
Pad शात्तमानसे परमेण च चित्तद्मञ्युपशमनप्तमन्वागते पांसुक्रूलप्रावृतं que fusum 
TRA तस्माञ्चएडालकठिनानिर्गचछतत दृष्टा च gu ayat तार धिमामतयते | 
स्यादयं चारायण भद्रिको भिन्नुः॥ एवं TAT वट्सि ॥ इति CTS QUI प्रसेनन्नित्कीशलः 

15 पंमोक्रमापन्नः पृथिव्यां APSA: पतितः । ततो बलपरिषेकप्रत्यागतप्रापरचेतसो लव्धमा- 
नप्तद्यारायणेन सा[855]ए घिनोत्यापितः ॥ 


1) MS निकृत्ता (D शन्त), cp. supra, I, p. 3, n. 9. 

2) B ogri’, DP corr. 

5) B ०ब्जिल्को”, D corr. 

4) MS पांशकुल" (P पाशुP). 

5) Ex conject.; MS दाघचा?. 

6) B संमाव्हमा?, D corr. 

Us मूक्षितोपतितः. 

8) °HAATCAT?, D corr. 

9) Ex conject.; MS प्राणा: JAAT. Perhaps the right reading is “प्राणचेतनो. 
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ततो राजा भगवत्सकाशमुपसंक्रम्य भगवत: पादाभिवन्दनं कृबा भगवत्तमुवाच | 
भगवन्नहुत मे ZR । र्ती भद्रिकः शाकारात्रः पांसुकरूलप्रावृतो TE पिएडपातं Jeter 
देवमनष्यावर्बनकरेणातिप्रशात्तेनेर्यापथेन पिएडपातमादाय चएडालकठिनानिर्गतः । तस्य 
ममेतद्भतरत्‌ | AAT यावत्सुविनीतं भगवच्छाप्तनं पत्र नमिवंविधाः कुमाराः gara 
एवंविनीतप्रचारी; AAA इति ॥ भगवानाळू । श्रपरमपि मद्धारान्न भढ्रिकत्याग्यय Sn | 
aÀ मव्हाराञ भद्रिको रएयगतो वा वृत्तमूलगतो वा शूत्यागार॒गतो वा त्रिदुदानयति । 
घरो बत तोष्यम्‌ । पदव्हमप्रत्रजितः सन्राबकुलमध्यंगतो ऽमात्यनेगमन्रानपद्मुसंर्त्तितः 
प्राकार परिखाददारस्तूपाभिनिगूऽः परिशट्रितळूदयः संविग्नः समत्ततःशङ्की निद्राँ नासा- 
द्यामि सो “कमेताहिं निरफेत्तः काये ब्रीविते च सुखं पत्रतत्रत्यो विक्रामीति॥ 

भित्तवः AMAT: alinaka बुड भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि za भडिवेणा 


पूर्वमन्यातु जातिषु कमाणि कृतानि BATAAN दर्शनीयः प्राप्तादिक HUGI रा्रकूले 


1) The copyist of P could not read the akgara ट्र, and left à blank space 
between म and त. This may account for Feer’s n. 6 on p. 352. 

2) MS भगवनशासन (D ATMO). 

3) MS नामेकंविधाः. 

B "प्रवारासंबृत्ता', 0? शप्रचारापंवृत्ताः. 

5) MS मन्रिकञ्चएघ”. 

6) MS “मध्यागतः | ATTU? (D '्मारध्यातः | 339). 

) It is not easy to account for tqq here. Its Tibetan equivalent is 
SA सिल TEN (beasts of prey). Feer, p. 353, n. 1 supposes, rightly, I think 


that „turrets representing such images“ are meant. Cp. Jtkm. avad. nr. 25, 
vs. 9. This must be, therefore, a lawkika meaning of stupa. The Chinese translator 
has abridged here so much that his testimony cannot settle the point. 

8) B शकी made out of शकि; the copies have शको. 

9) Ex conject.; MS योळ्मेता (D मोद”. 

10) The Tibetan translator did not read in his text काये as might be inferred 
from Feer, p. 353,8 «et maintenant, sans souci des affaires et de la vie, partout 
ou je me trouve, j'y réside en paix»; for he has ASN EM f = kaye jivite 
ca. The Paris ms. (P) has here काप 
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प्रत्यात्नातः प्रन्रव्य चाकूचे तालात्कृतमिति ॥ भगवानाळू । भड्रिकेणिव Maa: पूर्वमन्याप्त 
जातिषु कमाण कृतान्युपचितानि लव्धसंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थिता- 
न्यवश्येभाबीनि । भङ्गिवोण कमाण कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न 
भित्तवः कमाणि कृतान्युपचितानि angi पृथिवीधाती विपच्यत्ते नात्धाती न तेत्रोधाती 
न वायुधातावपि तूपात्तेष्वेव स्कन्धधालायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यते शुभान्यशुभा- 


नि च। e dd bh. 
न प्रपाएयत्ति कर्माणि प्रपि कत्पशतेरपि i 


सामग्ों प्राप्य कालं च HATA BA देक्हिनाम्‌॥ 


NS gies ine ति 


भूतपूर्व भित्तवो ऽतीते ऽधानि वाराणस्यां नगयामन्यतमः dign: लुत्तामपरि- 
गतशरीर इतश्चामृतश्चान्वाक्हिपउते । यावदन्यतरा दारिका पूपलिकां घादाय TESTA | 
ततस्तेन RARA ता दारिका पूपलिकानामथ घमिभूता। ततो बलाटेकां पूपलिका- 
मादाय AAAA: पलापितुमारब्धः । सा चास्य दारिका पृष्ठतः प्मनुबद्धिव | ततो Si 
PICASA: AVA नदोचारिकामृत्तोणः ॥ घर्ति बुहानामुत्पादे प्रत्येवबुदा लोक उत्प- 
त्ते व्हीनदीनानुकम्पताः प्रात्तशयनासनभक्ता एकद्तिणीपा लोकस्य । तदान्यतरंः प्रत्ये. 
SAIA कोटमल्लकस्यायतः स्थितः । ततः aeter d प्रत्येकबुई शात्तिर्पापथ 


(7) ~ ~ E (8) — (9) ~ ~ 
Cul नव्हान्प्रत्तादा नात; । तन स्च ब्यसनमगपाट्य प्रत्यकबुद्धाय पृपलिका प्रातपादता | 


1) B नाव्धाधी, DP corr. 

2) Op. supra, I, p. 74 n. 9. 

3) In Divy. the word is written krodamallaka, see p. 85,20 foll. 89,21 
171,16 of Cowell and Neil's edition. Cp. Burnouf, Introduction, p. 199 n. 1, and 
Feer, p. 558 n. 2. 

4) Ex conject., MS ०लिकामादाय. 

5) B *तरप्रत्ये, 0 corr. 

6) B mAT (with a arok at the left po 2 sign for cancelling 
that akg.) पापध. Hence D शातारट्यापथ, C शाकर्‌यापध, P शांतेरयापधं. 

7) 1 have followed D; B मक्काप्रसादो, 

8) Note the ungrammatical gerund «ganayya for aganayitea. 

9) B here dus D corr. 
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तस्य विप्ररू्षसंञनना्थ वित्ततपन इव Suum गगणतलमभ्युदम्य विचित्राणि प्राति- 
«fur बिद्शपितुमारब्धः | ततः कोग्मछवास्तद्त्यहुत॑ देवमनुष्यावर्बनकां प्रातिद्ाप 
दृष्टा मूलनिकृत्त इत द्रुमः पादयोर्निपत्य प्रणिधानं कर्तुमारब्ध: | यन्मे सिडन्रतो gia- 
णीयः पूपलिकया प्रतिपादितो Ans कुशलमूलेम चित्तोत्पादेन देयधर्मपरित्यागेन च 
पत्र पत्र Tada तत्र तत्रोच्चकुलीवः स्यामिवेविधानां च धमाणां लाभी स्यां प्रतितव,शि- 
छतर चातः शास्तारमारागयेयं मा विरागपेषमित्रि ॥ 

भगवानाक्‌ । किं मन्यध्वे भित्तवों पो sat तेन कालेन तेन स्मयेन कोटमछाको 
Soma भद्विकः । पततन प्रत्येकबुडः पूपलिकया प्रतिपादितस्तस्य कर्मणो विपावेनाप्ये 
mA प्रत्यागते; ॥ भूयः काश्यपे भगवति TAA बभूव । तत्रानेन दश adaga 
ब्रह्मचर्पावाप्त: प्रतिपालितः । तेनेदानीमरृद्व ICT । इति डि भिन्तव CURES 
mai कर्मणामे्रात्तकृष्णो विपाक एकातशक्कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यति- 
मिश्नस्तस्मात्ताक भिन्तव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तशुक्तेष्वेव 
कर्मस्वामोगः करणीय इत्येवं बो Praa: शित्ितव्यम्‌॥ 


इद्मवोचद्ग[850]वानात्तमनसस्ते भित्तवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) B ददस्त्यडूते, D corr. 
pas Dar” 
2) MS “TAN, cp. Supra, p. 114 n. 1. 
3) Ex conject., cp. infra, 1. 8; MS पूपलिका, the copyist of B or some 
prototype of B may have blended two constructions. 


4) MS ज्ञापेषं, cp. supra, p. 76, n. 7. 81, n. 8. 

5) D adds the missing akgara. 

6) B Taal, DP corr. 

7) MS "लझ्लकम्रपम?. 

8) MS प्रत्यागता!, In the same sense supra, p. 116, 1 pratyajatah. 
9) B MTA, D corr. 
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शाष्रपाल ति a, 
टपाल शत १० | 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनि quit राजमात्रेधनिमिः पौरिः 
Diet: Maa ANNS: TSU देवनागपत्तातुरगए₹उ- 
किन्नरमकोरगाम्यचितो बुडो भगवान्‌ ज्ञातो मद्धापुएयो लाभी चोवर पिएउपातशपना- 
तनग्रानप्रत्यपमैषब्यपरिष्काराणां AAA AS: स्थूलकोछवमुपनिश्ित्ये विक्रति TA- 
लको छकीपे वनषएडे। तेन बलु समयेन FANYA कीरव्यो नाम राम्रा राब्यं कारपति 
RE च स्फोतं च GU च gA चाकीपबङ्कञ्जनमनृष्य च प्रशात्तकलिकलकृडिम्बउमरँ त- 
स्कररोगापगतं शालोन्ुगामकिषीसेपत्रमखिलमकएठकमेकपुत्रमिव TEA पालयति। तस्य 
TATA राष्ट्रपालो नाम्ना AMAT दर्शनीय: प्राप्तादिकः पर्वाङ्ग प्रत्यङ्घोपेतः॥ तस्य विन- 
पकालमवेत््य भगवान्पत्रूङ्के निवास्य पात्रचीवरमादाय मिनुगणपरिवतो aapa- 
PHA: स्थूलकोएछकं पिएडाप प्रविष्ट: | ZAM राष्ट्रपालो बुडे भगवत्तं दात्रिशता मढापुरु- 
षलक्षणे; समलङ्कतमशोत्या चानव्यञ्नेविराबितगात्र व्यामप्रभालङ्कते पूपतक्खातिर- 
et अङ्गममिव TAA समत्ततो भद्रकं तक्दर्शनाचचात्य भगवतो ऽत्तिवे चित्त प्रसन्नम्‌। 
स प्रसाद्ज्ञातो भगवतः पाद्पोनिपत्य प्रन्रव्यां याचते॥ ततस्तं भगवानारळू । वत्स AANA 
ऽस्ति मात्तापितृम्यामिति ॥ राष्ट्रपालः कथयति । नो भद्त्तेति ॥ भगवानाह । न व्हि 

1) A different redaction of this story how Rastrapala became a monk 


mM 


makes up the first part of Majjhima Nikaya, Majjhima Panhasa IV, 2, as Feer 
rightly observes, see his remark I on p. 360. 

2) MS *नितृत्य. In the Pali redaction quoted in the preceding note it is 
explicitly said that Bhagavàn stayed at that time in the land of the Kurus, and 
that Thullakottha was a market-place (nigama) in that country. But there is no 
question there of a king. Ratthapalo is styled a kulaputto, nothing more. 


8) B कोरड्या, D corr. Acokàv. nr. 21, which is the paraphrase of this 
Tu 
avad. of our text, has likewise काव्यः (f. 263a 5). 
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aca तथागता वा तघागतश्रावका वा TAI मातापितृभ्यां प्रत्राब्रपत्युपप्तेपादपत्ति 
चेति॥ 

ततो राष्ट्रपालो मातापित्रोः सकाशमुपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य बुद्धस्य वर्ग भाषते | 
दृष्टो मपा भगवाञ्क्काकामुनिः सम्यकपबुद्दः स्फीतं चक्रवतिराब्यमपद्धाप Uer: 
are चात्तःपुरसदखाणि ANS: सङ्घारिप्रावृतो ५स्मित्तेव स्वूलकोछके पिएडपालमदति। 5 
deb TAT मामनुन्नातुं पढ्दै तं भगवतत प्रत्रज्नितमनुप्रत्रजेयमिति ॥ ततो ऽस्य माता- 
पितरी नानुजानीत: ॥ 

ततस्तेनैको भक्तच्छेरः कृतः। दी त्रपो वा पावच्छूडक्ताच्छेंदाः कृताः ॥ AA राष्ट्रपा- 
लस्थ मातापितरौ येन राष्ट्रपालो गृपति-पर)स्तेनोपसंक्रात्तो | उपपंक्रम्य राष्ट्रपालं 
गृव्हपतिपुत्रमिट्मवोचताम्‌ । यत्खलु तात राष्ट्रपाल ब्रानीयास्तं fa सुकुमारः सुविषी ' न 10 
बं ब्रानकी Sata) Sony ब्ाचर्य डष्कर प्राविवेकां ड रभिएममेकलं उरभिसंंबोधान्य- 
रएयवनप्रस्थानि TAT शयनासनान्यव्यावस्तुम्‌ । इंकेव बे तात राष्ट्रपालं निषय्य 
कामांध्य परिभूङ्क दानानि च देळि पुणयानि च कुरु ॥ एवमुक्ते राष्ट्रपालो गृव्हपतिपुत्रस्तू- 
ष्णीमू ॥ 


~ ~ (8) m TN 
aa राष्ट्रपालस्य गृरूपतिपुत्रत्य मातापितरो च्ातीनुग्योत्रयतः। A तावञ््ञा- 15 


1) MS fermo. 

2) MS AUST. 

8) Ex ०००/९०६; MS तद कँयुवांमामनज्ञाते. 

4) Cp. supra, p. 80,15. _ 

5) MS ०बोचतू. 

6) MS TAAN: gei , the same words are preserved without fault some 
lines below (p. 120, 3). 

7) B Sata, CDP corr. 


8) The effort of the kinsmen to dissuade Rastrapala does not occur in the 
Pali redaction of the story. After the unsuccessful entreaty of the parents there is 
only one repetition of those instances, by the comrades, not two, as here. 
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तयस्तातं राष्ट्रपालमुत्थापपत ॥ श्रथ राष्ट्रपालस्य गृरुपतिपुत्रस्य ज्ञातो येन राष्ट्रपालो 
गृक्पतिपुत्रस्तेनोषमंक्रात्ताः | उपसंक्रम्य राष्ट्रपालं गृरूपतिपृत्रमेवमवोचन्‌ | araa 
तात राष्ट्रपाल बानीपास्ब डि सुकुमार: तुविषी ' न बै जानको डःवस्य। SORT बराचय 
gemi प्राविवेका डर मिर्ममेवीचे डरमिसँबोधान्यरएयवनप्रस्थीनि प्रात्तानि TNA- 
नान्यव्यावस्तुम्‌ | EBD ले तात राष्ट्रपाल Treat कामांश्च परिभूङ्ग दानानि च देळि 
पृएयानि च कुहू ॥ एवमुक्ते राषट्रपा[869]लो गृरुपतिपुत्रस्तृष्णीम्‌ ॥ 

WA राष्ट्रपालप्य गृद्धपतिपत्रस्य मातापितरी राष्ट्रपालस्थ गृरूपतिपत्रस्य qA- 
स्यकानुखोत्रयतः AF तावत्कुमार स्तात॑ रष्ट्रषालमुत्यापयते ॥ HUI राष्ट्रपालस्य NF- 
पतिपुत्रत्य वयस्यका येन राष्ट्रपालो गृद्धपतिपत्रस्तेनोपत्तंक्रात्ताः | उपतंक्रम्य राष्ट्रपालं 
गृरुपतिपुत्रमिद्मवोचन्‌। TAT सीम्य राष्ट्रपाल बानीपास्व कि aam: मुल्लैषी ' न लँ 
ज्ञानको इःखस्य। डष्कर TATA डुष्कर प्राविवेको इर भिरममेकलं डरभित्तेबोधान्य- 
रएयवनप्रस्थानि प्रत्तानि णयनासनान्यध्यावस्तुम्‌ | इदेव ले सोम्य राष्ट्रपाल निषय्य 
amia परिभुङ्ग दानानि च देळि पुप्यानि च कुरु ॥ एवमुक्ते राष्ट्रपालो गृरूपतिपृत्रस्तू- 
cmt ॥ 


AT राष्ट्र्पालस्य गृक्पतिपृत्रस्य वयस्यका पन राष्ट्रपालस्य गृदूपतिपुत्रस्य मा- 


1) MS *यतः. 
2) MS वोचत्‌. 
~ m - 
3) MS प्रातित्रेन्नं (D AFÈ). 
4) MS *mal. 
5) MS वनप्रस्थितानि, 
6) MS कुमार स्तातं. 
7) Ex conject.; MS “aad. It is also possible that samaa should be 


meant, but the comparison of tbe analogous phrase supra, l. 1 makes this im- 
probable, 


8) MS “बोचत्‌, 
9) MS qain. 
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तापितरी ANIMA । उपसंक्रम्य राष्ट्रपालस्थ गृदूपतिपनत्रस्य मातापितराविटम- 
वोचन्‌ ara तातानुबानीत dira राष्ट्रपालं प्रन्न त्रितुं सम्यगेव शर्या ANTT- 
Tent किं मृतेन nf edd । AATA: प्रत्रज्याामभिरत्यते नीवत्तंगेनं Zea qan 
भिरमते वान्या पत्रस्य गतिरन्यत्र मातापितराबितै ॥ ganat कमाएकास्तातिं qisu- 


जणा नानाति 23 aa a नक्त २ 


1) B गद्पानप?, D corr 

2) Ex conject.; MS "नाथ ताम्यरा? 

8) B प्रन्नान्नत, CD corr 

4) I have followed D; B आगाराद्‌ 
) 


5) By the insertion of साम्य and of the formula QANA ETT the original 
metrical form of the phrase has been obscured, whether the interpolation was 
made by the composer of Avadanac. or by scribes. The original form must have 
been that of an anugtubh cloka, such as: 


घम्ब तातानुब्ानीतमगाराद्नगारिकाम्‌ | 
राष्ट्रपालं प्रन्नजितुं किं मृतेन करिष्यथः ॥ 
6) Ex conject.; MS तातप्र>. 
7) MS 2xüg. 
8) Ex conject.; MS गतिर्तान्यत्र मातापितरावेव, I believe that I thus have ict 
the doubts of Feer (p. 357 n. 4) as to the sound condition of the text. I see here 


no discrepancy between the original Sanskrit and the Tibetan translation. Anyatra 
(save, except) is construed with acc., a construction seldom met with. Another 


instance is Mahabh., IV, 18, 3 का नृ ब्रीवति मादशी...... घन्यत्र हीषदों प्रभो. 
9) Ex conject.; MS ताता". 

10) MS सचेत्प्रत्रब्योपद्शपिष्यामिमगवत्ताव राष्ट्रपालो etc. There can not exist 
the least doubt about the corrupt and defective state of this passage in the 
transmitted text. I have left out the four aksaras before QQ राष्ट्रपालो since they 
are utterly depraved and precede a considerable gap. I suggest that the uncorrupted 
and original shape of that portion of the phrase that precedes the gap was HACH- 

Ce 
त्रम्योपद्शयिष्यत्यात्मानम = Feer p. 857,24 «pourvu que aprés son initiation 
nous puissions le voir»; what follows, «nous rencontrer avec lui» ANA (२८ P ), 
falls already into the gap. The first six lines of Feer, p. 358 are translated from 
the Tibetan and correspond to the portion lost in the Sanskrit. For the sake of com- 


pleteness I transcribe them: «Alors les compagnons de Rastrapila, le fils du maitre 
de maison, se rendirent au lieu où était le fils du maitre de maison Rástrapála; 


8 * 


C 
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घच राष्ट्रपालो गृ्पतिपुत्रो SAJAN काप्य स्थामं च बले च TACT येन भग- 
वांस्तेनोपसेक्रात्तः | उपसंक्रम्य भगवत्पाद शिरस्ता वन्द्तिकात्ते ऽस्थात्‌। एकात्ते स्थितो 
राष्ट्रपालो गृक्हपतिपुत्रो भगतत्तमिद्मवोचत्‌ | ्नुन्ञातो ऽस्मि भगवन्मात्तावितृश्याम्‌ १ 
SNS स्वाब्याते धर्मविनये प्रन्नव्यामुपसंपदै मिल्नुभावे APTS भगततो ऽत्तिवे ag- 
चर्षम्‌ ॥ लब्धवाबाष्ट्रपांली (गरुपति,पत्रः rame धर्मविनये प्रत्रब्यामुपसपदै fua. 
भावम्‌ ॥ स एवं प्रत्नत्रितः सन्निद्मेव पञ्चगएउवं Aaah चलाचलं विदि तवपंस्का- 
एगतीः शतनपतनविकरणविध्वेत्तनधर्मतया परारृत्य AAMAS MAT- 
तवानू। ग्र्ून्संवत्तत्नेधातुकबीतरागः समलोष्टकाचन ग्राकाशपाणितलप्तमचित्तों वात्ती- 
चन्ट्नकल्पो विग्याविदारिताएउकोशो विव्याभिज्ञाप्रतित्तेवित्प्राप्तो भवलाभलोभसत्का- 


ct quand ils y furent arrivés, ils parlérent ainsi à Ràstrapála: ‘Gentil Rastrapala, 
ton père et ta mère consentent à cc que tu sois initié, pourvu que, aprés ton 
initiation, ils puissent se rencontrer avec toi et voir ton visage’. — ‘Oh! ils sc ren- 
contreront avec moj’, répondit Rastrapala». 

The narrative of the consent of R.’s parents in Acokav. is somewhat dif- 
ferent. It is not the comrades who report to R. the permission of his father, but 
the father himself goes up to him and tells him that he and also his mother give 

ig - Cm. पी ~ 

their permission, but on this condition: सवदा नों Hal पुत्र द्शापतु लमका (MS पत), 
After this, E £ 

इति पित्राद्तं AA राष्ट्रपालः (MS भल) त माद्तः | 

तघेति संप्रातित्ञाय शयनाइट्विछत ॥ 

= ~ NES 
ततः त साञ्जालः TAA: AAT AANA: | 
c ~ ~ Ca 

कृत्लाथिभ्यः प्रदानान AGA गतया Terr ॥ (f. 2682 6 sq.). 

Jt may be apposite to adduce here in full the corresponding passage of 
the Pali redaction: sace tumhe Ratthapalam kulaputtam nanujanissatha agarasma 
anagariyam pabbajjaya tattheva maranam bhavissatt | sace pana tumhe I. k. anuj. 
a. a. p. pabbajitam pi nam dakkhessatha | sace R. k. nabhiramissati agarasma a. 
p. ka tassa aññā gati bhavissati idheva paccagamissati. The answer of the parents 
follows immediately: anujanama tata R. k. a. a. p. pabbajitena ca pana te matu- 
pitaro uddassetabbati. 


1) MS AAMAS ATA. Feer (p. 358,16) following the Tibetan, as I 
have examined, has here only «Rastrapala obtint». 


2) B unc D corr, 
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uupa: पेन्द्रोपिस्द्राणां देवानां पूब्यो मान्यो ७मिवाय्यध्य संवृत्तः । तत्र भागवान्मित्रूना- 
WW स्म । एपो si में भितवो भिलूणां मम श्रावकाणां + + + + यड़त राष्ट्रपालो 
भिन्नरिति ॥ 

PIAA: संशवत्राताः तर्वसंशयच्छेत्तार TS भगवत्तं पप्रच्छुः। कानि AAT राष्ट्रपालेन 
कर्माणि कृतानि ANA PAFA प्रत्याज्ञात इति ANAN दर्शनीयः प्राप्तादिकः प्रन्नव्य 
aga सान्ात्कृतमिति ॥ भगवानाक्‌। राषट्रपालेनेव Baa: पूर्वमन्यासु ज्ञातिषु वमाणि 
कृतान्युपचितानि लब्धततेभाराणि परिणातप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यैभावीनि । 
राष्ट्रपालेन कमाण कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यतीति | न) भित्रवः कमी- 
णि कृतान्युपचितानि बाद्धे पृधिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न ANNA न वायुधा- 
तावपि 'तूपात्तेष्वेव स्कन्धधाबापतनेधु कमीणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणश्यत्ति कमाणि करूपक्रोटिशतिरपि। 
AMAT प्राप्य कालं च फलत्ति बलु देहिनाम्‌॥ 


O m~ SS ~~ m~ — e (3) दि ~ ~ 
भूतपूर्व Prae ऽतीते ऽध्वनि ester सपरिवार? परचक्र वित्रासितो se- 


1) According to Feer (p. 358 n.) the gen. plural lost is घार एयकानाम्‌ or 
~~ nN 
a synonymous word, on account of the Tibetan term 1101 8850 25 in 


Agokiav. the utterance of the Buddha is a little different. His praise of R. is re- 
lated in this cloka: 


एषो ऽग्रो भित्रव: सर्वभिल्ूणां पएयवांक्रिनाम्‌ i 
पड़त राष्ट्रपालो ऽपे ग्रडामि७०भक्तिमान्सुधीः॥ (f. 2080 s) 
the last pada, I think, must be read प्रढालुभाक्त" 
2) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 


3) Ex conject; MS तपर;पर्‌चक्र१. Feer (p. 358, 28) translates «entouré de 
sa suite», after the Tibetan, of course. For this reason I have put aaa», 
though I had also thought of सबरल!, as is found in Açokav., which here closely 
clings to the text of Avadinag. Its paraphrase is as follows: 

afia [MS afi च] प्तमये qui विदिकृविषयाधिपः i 
परचक्रभवो दिग्र:715 वराः] सत्तेन्यस्तदने ५विशत्‌ N 
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aman स मध्याक्ने तीह्पूर्यर श्मिपरितापितः सबलीघ उतञ्चामुतञ्च परिथमति qui 
च नाप्तादयति॥ Tata च बुद्धानामुत्पादे प्रत्येकबुद्धा लोक उत्पय्यत्ते होतदोनानृवाम्प- 
वाः प्रात्तशयनासनभक्ता एकद्त्तिणीया लोकस्य ॥ पावद्न्यतरः प्रत्येकबुद्दस्तस्मिन्का- 
तारमार्गे प्रतिवतति । तेन काहएयमुत्पाथ्य तस्य विदेव्हरात्जस्य मार्गा व्यपदिष्ठ: पानी- 


(e ems 


AQT दितो येन त राजा इष्टेन बोबितेनाच्छाद्तिः॥ ततो राज्ञा MATA स्वन- 


GR 


गरमानीप AAG सवोपकरणिर्पस्थितः। परिनिर्यृत्तस्य चास्य शरीरस्य कारयामास 
प्रणिधानं च कृतवान्‌ । ््ममप्येवँविधानां गुणानां लाभी स्यां प्रतिविशिष्टतर्‌ च T- 
eamm tad मा विरागपेषमिति ॥ 
भगतानाव्ह | किँ मन्यध्वे भिन्नवो घो Sl तेन कालेन तेन समयेन राजा बभूवायं 
10 राष्ट्रपालः । घपराएयपि राष्ट्रपालेन कमाणि वृतान्युषचितानि । घस्मिन्नेव भद्रवे 
कल्पे विंशतिवर्षम्तरुल्नायुषि प्रज्ञायां काश्यपो ताम पम्यकसंब्रद्धो लोक उदपादि विग्या- 
चराणसंपन्नः सुगतो लोकिद्नृत्तरः पुर्षद्म्यप्तारधिः शास्ता देव[86]मनृष्याणां बुद्धो 
भगवान्‌। स mnai नगरोमुपनिग्नित्य विहरति ऋषिपतने मृणदात्रे॥ तेन खल पेन 
वाराणस्यां नगयी कृकी राजा QU TATA RS च स्फीतं च नेमं च तुभितं चाकीर्णव- 


SATA च प्रशात्तकलिकलक्ड्म्विउमरे तस्कर्‌रोगापगतं शाजीनुगोमद्हिषी तंपन्नं 


ms 
GG 


धार्मिको धर्गराबो घर्मेण QUU कारयति । तस्य कनीयान्युत्र ऋषिपतने गतः । al 


cr = 


दर्श FS भगवत्तं दात्रिशता agaga: समलङ्गतमशीत्या चातव्यञ्जनैविरान्रि- 
amà द्यामप्रभा्ङ्कतं तूयसव्हल्ला तिरेकप्रभं agafa एल्षपवते पमत्ततो भद्रकं de. 
द्शनाच्चास्य भगवतो ५त्तिके चित्तममिप्रसन्नम्‌ ATA भगवतः पाद्मभिवन्द्न कृवा 


तत्र त ्रबलश्चएडर्यण्मि[॥ऽ °स्मिषरितापितः। 
~ se 
इतस्ततः परिवम्य माग न gama [MS TA] ॥ 


In the second cloka quoted I analyze candarugragm? as made up of canda 
+ ruc (= surya) +- ragini. 


1) MS AUT स्तूपं (D श% P TET TET). 
2) Ms OATU. 
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पुर्‌स्तान्निषछ्षो धर्मश्रवणाय । ततो ऽस्य भगवता काश्यपेन धर्मो दशितः । तेन प्रस्ताद्‌- 
बालेन भगतरान्काएयपः ATTA उपस्थितः शरणगमनशित्तापदानि गृद्दीतानि परिनि 
वृतस्य च स्तूपे वानीयाञ्क्नमारोपितत्वान्‌?॥ 

किं मन्यध्वे Pad पो ऽलो रात्रपत्रो Satara राष्ट्रपालस्तेन वालेन तेन 
समवेन । श्रपराएयपि राष्ट्रपालेन कमीणि कृतान्युपचितानि । AT fur edid 
sÑ वाराणस्यां मकानगर्पामन्यतमो मूलिको ब्राह्मण: । स मूलानामंत्रे ऽन्यतमं पर्वत- 
ARAG: । तेन तत्र पर्यद्ता वनात्ते गानः प्रत्येकबुद्धो दष्टः । ततस्तेन MARTNA 
तस्योपस्थानं कृतम्‌ । यदा गान्याद्यत्वितस्तदा पिएङक्रेन. प्रतिपाथ्य प्रणिधाने कृतम्‌ । 
श्रद्मप्येबेविधानां APT स्यां प्रतिविशिष्टतरं चातः शास्ताएमारागयेयं मा विरागपेप- 
मिति॥ 

किं मन्यध्वे भित्तत्रो यो SAY तेन कालेन तेन समयेन मूलिको ब्राह्मणों घरषमेवासी 


राष्ट्रपालः । तव्य वर्मणो विपायेन संसारे न वादाचिद्ुःखमनुभूतवानिदानीमप्याचे राब- 


m 


कुले प्रत्याज्ञाती SHA दर्शनीय: प्राघ्तादिकः । तेनेव anga पानात्कृतम्‌। इति कि 


1) B gib. D corr. 

2) Ex conject.; MS evita. 

3) MS राकषपुत्र घय° and on 1. 13 eT HIT. 

4) Malika with the meaning of an ascetic «who lives on the roots of herbs» 
is not instanced from literature in the PW and PWK. It occurs also Div y. 617,1 


catabhisayam jato miliko bharati. The paraphrast of our avadina employed 
mülika in both cases, where he fouud this word in his source, see Acokàv 


f. 269b 6 and 270a 1. About its Tibetan equivalent ग] q E 8९0 Feer, 
p. 360 n. 1. 

5) Ex conject.; MS गानाद्युः. The same fault supra, p. 87,11. Cp. supra, 
p. 85,18 and Divy. 25, 8 

6) In B there was written at first राष्ट्रपालेन a sec, manus has erased न 
with a stroke which may have been intended as a danda, and the scribe of C accept 
ed it 30. Probably there is here a small gap containing something like पदूनन qeu 
प्रत्यकबृच्स्यापत्धान कृत, according to the ordinary style of the conclusions 
But perhaps the missing portion is larger. 


on 


10 
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[भत्व एकात्तकृष्णानां कर्मणमेकात्तकृष्णो विपाक एतात्तशुक्कानामेकात्तशुक्तो AA- 
मिश्राणां व्यतिमिश्चस्तस्मात्तःदि Aaa एवात्तकृष्णानि वामाएयपास्य व्यतिमिग्राणि 
anaqa कर्मस्वाभोगः करणीय àA वो Aaa: शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


` ~ भिवे ~ ~ (1) 
इट्मवोचद्रगवानात्तमनतत्ते मितवा भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) After this conclusion MS has this colophon इत्यवदानशतके नवमी उद्दा- 
Wal समाप्ता; then follows the cipher १० written by a second hand. 
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दशमो वर्ग; । 
(1) सभ ति ~ 
TRT १९ । 


बुडो भगवान्सत्कृतो ndr मानितः पूनितो TT रानमात्रिधनिभिः पोरे 
Afg a: तार्थवकदे विनागियत्तेरपुऐेग रडे: (MAAC देवनागयत्नाप्तागहडकि 
apa pafa बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो ASIA लाभी चीवरपिएउपातशयनासनगा- 5 
नप्रत्यममेषः्यपरिव्काराणां प्श्रावकतङ्घः प्रावस्त्यां विरति saad ५नाधपिएउद- 
स्यारामे ॥ यदा भगततानृत्तरां प्रम्यकप्तंबोधिमभिप्तंब॒ध्य ग्रावका नियुत्तास्तेषु तेषु TA- 
qiu विनेयत्रनानप्रकाथ तदा पे धध्यापिनस्ते सुमेरपरिषएडाषां घ्यानपरा स्थिताः ॥ 
वावत्सुपर्णिपक्षिएन्िन मव्हासमुहात्तागपोतलक उद्वतः । स d सुमेरेपरिषएडायामारोप्य 
भत्तपितुमारव्धः । ततो नागपोतलको जीचिताद्मपरोष्यमाणो मव्हाग्रावकाणामत्तिके 10 
चित्तमभिप्र्ताय्य कालगतः॥ 


- . (5) r LUE) 
स वाल कला श्रानत्त्या भूतिनाम eii meer qae eu: कुप्ताचुपपन्न; | 


) In MS the uddana of the tenth varga precedes. It runs as follows 
उद्दान WII त्यावरयाप EAr स्तोलकावबद्वाच च तताए गाप्तकद्याप farai 
गणन च ARGI पंगातय बगा भवात परमादतः. Of this çloka of six padas the 
second is very corrupt; read चुस्ता लकाचवन च, and in the third pada Ham T. 

Swe NS 
2) B 2, AAT, D corr. 
3) MS तेषुपुमेर” with superfluous घ॒ For the rest cp. Divy. 844,11 foll., 
in the nagakumaravadana, nr. XXIV of that collection. 
n h ० 
4) gato. 
5) Note the absence of the relative pronoun, corresponding with tasya. For 


similar instances of the simple and colloquial style of this work cp. my observa- 
tion LXXII, in W. Z., XVI, 343. 


6) मक्किष्या, D corr. 
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पाष्टानां वा नवानां वा माप्तानामत्ययात्प्रपूता । दारको बातों ferat दर्शनीयः प्राप्ता- 
द्कः । तस्य बाती बालिमक कृबा नामधेपै व्यवस्थाप्यते कि भवतु दारकस्य नमिति । 
ज्ञातप ऊचुः । यस्माद्स्य पिता भूतिस्तस्मा§7 वतु दारकस्य घुभतिरिति नामेति ॥ 
arazia उन्नीतो वधितो मव्हान्संवृत्तः॥ पूर्वेण केतुत्रज्ञाधानेनातीवरोषणः क्रोधप- 
5 पंवस्थानवङ्लो ' मातापितृभ्यामाथर्वणादिनिवरत्य ऋषिषु प्रन्नानितः । स॒ च तत्र ध्या- 
qup संपतो ५न्यतरद्नषएउमुपनिग्रित्यं विकरति। तत्र च वनपएड देवता प्रतिवप्तति 
दृष्टसत्या। तस्याः कार्एयमृत्पननम्‌। रे TATE क्रोधपर्यचस्थानवक्लो विशेषं नाधि- 
गच्कृति ' qe भगवदर्शने नियोत्रयेयमित्रि ॥ ततस्तया देवतया घुभूतेः areae 


वणी भाषितो धर्गत्य च AFEA च । ततः पुभूतेभगवदशनकेतोरणिलाप उत्पन्न: तत्तो 


1) MS Ma AD. 
2) Ex conject.; MS FAASS. Cp. Divy. 186, 9. 
E 
~ bi ~cde 
3) Ex conject.; B मातापतूभ्यामाधवणाद्दाबदरय, the last aksara being indist- 
inct has for clearness' sake been written a second time between the lines, yet 
Cc ~ ५ 
wrongly, for it ought to be written त्य; of B's copies, 0 and P have शाद्वानदृव्ध, 
D ९एाद्दनिद्रव्य. My correction is almost certain, vinivartya being the appropriate 
Sanskrit verbal form here wanted; it is indirectly confirmed by its Tibetan cyuival- 
ent SR (cp. Feer, p. 367 n.). The parallel passage in K's paraphrase is: 
~ 


C ~ m~ m~ री 
AAA Ta(ms. [न्वानव्हेत्य (K, f. 69b 7). 
Our text is herc very condensed. K gives a better and fuller account of the 
angry temper of Subhūti, which prompted bim to become rather an Atharvaņa. 


0 UI $i 4 

4) Ex conject; B ध्यानपरः संवतोन्यत्तृद्दन? (the copyists of C and P ne- 
glected the of interlinear स, D has संवस्ततो>. The correction in MS by means of 
an inserted @ is doubtless wrong. I have put samyata as a synonym of samya- 
tendriya, danta. The Tibetan translation is here not quite literal: ANI 295 
EES IRIRA | SIE SS ' etc. ‘having wholly given himself to 
dhyana etc.’ The paraphrast of K, who dwells very long on Subhüti's rsipravrajya 
(f. 71a — 78b), gives here no help. 

5) MS ARCU. 

6) Sic MS. 
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देबतवा अह्यनुभावाद्वगवत्पतराशमुपनीतः ॥ प्राप्ती द्द्श बुद्धं भगवत्तं दात्रिशता मका- 
queri: समलङ्कतमशोत्या चानुव्यञ्जनैर्चिराबितगात्रै व्यामप्रभालङ्क तं JAZA- 
तिरेकप्रमं अङ्गममिव TAI मन्तो भद्रकं सर्दर्शनाचास्य यो भूत्सचेष्वाघातः a 
प्रतिविगतः । ततः प्रसाद६बातो भगवतः पादाभिवन्द्‌्न कृवा पुरस्तात्रिषणो धर्मश्रव- 
णाय । तस्य भगवताशयानुशध धातु प्रकृति च ज्ञा तादृशी चतुरार्पतत्यप्तेप्रतिवेधिकी 
धर्मदेशना कृता यां wur सुभूतिना कुलपुत्रेण विशतिशिष्वरपमुद्रत॑ सत्वायदृष्टिगेलं 
ज्ञानवब्रेण भिन्ना ख्रोतापत्तिफलं सातात्वातम्‌ । स दष्टसत्यो मगवच्द्वासने प्रत्रबरितः ॥ 
तेन युध्यमानेन घटमानेन ढ्यायच्छूमानेन मेत्रोभावनया चित्त टूमपिव्वा सर्वक्नेशप्रशाणा- 
XXE सातात्वृतम्‌ ।'ग्रकून्संवृत्तश्रेधातुकवीतरागः समलोष्टकाचन घाकाशपाणितलस्त- 
मचित्तो वाप्तीचन्द्मकत्पो विद्याविद्वारिताएउकोशो विय्याभिज्ञाप्रतित्तेवित्प्राप्तो भवला- 
भलोभपत्कारपराडुबः सेन्डोपेन्काणां देवानां पूव्यो मान्यो SPTATATSI संवृत्तः ॥ 

तत्र ग्रायुष्मान्सुभूतिः समन्वाकृतु प्रवृत्तः वृतो ऽ च्युतः कुत्रोपपन्नः केन कर्मणे- 
ति । पश्यति पञ्च जातिशतानि नगिभ्यश्युतो नागेधेवोपपन्नः | तस्य AETA । 
मयातीव एवंविधो देपप्रत्योपत्तंभार कृतो AAS पञ्च बन्मशतानि auta ata 
केतुना मक््यप्ततमनुभूतवान्‌। इदानों पुनस्तथा करिष्यामि यत्परेषामत्तिके देषोपसंभारो 


1) I have not changed the long @ of the second syllable; rddhyanubhava 
may be a Palicism. 


2) B पोभूतप्तब्ने” D corr. Cp. supra, p. 105, 11. 

3) Anusvara wanting in MS, 

4) MS द्यमपिद्वा, a clerical error, it seems. Feer omitted to translate this 
clause; it is found also in the Tibetan: JNNA Bs ANNAN ana e 

5) B ?qiTecdsr^, D corr 

) MS कहापपत्तः, cp. supra, I, 292, 2. 296, 7. 804,6 etc 

7) B “पत्र स्व, D corr. 

8) Ex conject.; MS *पोपप्तद्वाएः. 

9) D fills the gap. 


) 
) 
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नोत्पत्स्यते येन समन्वागतः कायस्य भेदादपाय॑ डर्गतिं विनिपाते नरकेपूपपय्यते ॥ सो 
आपपप्रतिपद amga वर्तते । यदा सङ्गे वा यामे वा देशे वा बनपदे वा भित्ताकेतोर्चि- 
SHAUN भवति तदा पूर्वतरे गोचरमवलोकयति d माँ मां वाश्चित्कारणेन दृष्टा चित्तं 
agaa aaa: कुत्तपिपीलका अपीति । स entra प्र श्वितेनाभिरमयति। तेन 
तेषां सद्चानां चित्तप्रसादे भवति । एवंविधां सो ganf ऽप्यपत्रपाननुभवतीति ॥ 
तत घायुष्मतः PASTS NCTA | पन्नहमिटानी ASAI कुपामिति। ततस्तेन 


(7) ~ ~ ~ MC ~ ~ ~ 
Hal पञ्च aaia TATANTA त्यान? दृष्टा नागा भोतास्त्रस्ताः ATA इतद्या- 


1) Ex conject.; MS evud aaa. I interpret aranyapratipad as «the rules 
of forest-life». Pratipad = pratipatti ‘conduct’ in Buddhistic Sauskrit, cp. e. g. 
Jtkm. p. 100,10 Wat प्रतिपद्मुद्राववनू, ibid. XVII, 82 वाकप्रमव्ेण प्रतिपन्मपेन; 
ibid. VI, 5. 

2) Ex conject.; MS 4 माँ. Mà with the future to express apprehension is of 
frequent occurrence in the avadana-literaturc; see e. g. Divy. 57,25. 88,7. This 


idiom is also found in the epics, e. 8. Mhbh. II, 75,5. 111, 146, es. ibid. 249,38 and 
in Kathasaritsagara, ९. g. 19, 105. 71, 41. 92, 57. 


ex त्त ^ 
8) Ex conject.; B पिपोल -1- à blotted akg. unreadable --कीपोत, in the threc 
copies the blurred aks. has been passed over, and the copyists were right accept- 
ing the interlinear cT as a rectification of the somewhat indistinct ल on the main 
mS 
line; they write "कापात. Antatah is here employed like Pali amtamaso. Cp. K, 
f. 80 a OF 5 EO m~ O EN ics 
ace तवतलष कतापपालक्रादष i 
ww ~ 
~ . ES =. 
द्याचत्त तमालम्व्य AMY ध्यानतरतः ॥ 
) Ex conject.; MS is here utterly corrupted (cp. Feer, p. 868 n. 3), 8 q 
तमावपधम(ल न)पशतनाभनमगयवात्; of its copies D alone has ९स्मवाल, and all have 


distinctly >प्चमपशृ? I translate: «he delighted them by his humble and decent 
behaviour.» 


5) Ex conject, which fully agrees with the Tibetan version quoted by 
Feer, p. 369 n.; MS एवंविधांतोरूएयत्रयाणामनभवतो पति As to my filling up of 
the smal] gap, answering to Tibet 2^ NS P 3 IRK, ep. supra, I, p. 285,4 
ज्प्राप्ता शप व्यपत्रपाम may also be thought of 


) Anusvara wanting in MS. 


7) मुपि, D corr. 
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AAS संधात्ताः | ततः सुभूतिना RIZANA पुनः परित्राताः । ततस्तेषां प्रसन्नचित्तानां 
मैत्री व्यपदिष्ठा ॥ पुनरपि मत्त नांगद्रपमभिनिमीय पञ्च गर्ङशतान्यमि्रुतानि । तेषा- 
मपि भीतानां मैत्रो व्यपदिष्ठा ॥ एवं तेन नागानां गर्डानां च पञ्च कुलशतानि विनी- 
तानि॥ 

तत्र भगवान्भिनूनामत्नपते स्म। एषो ऽपरो मे मित्नवो Pami मम श्रावकाणाम- 
रणाविव्हारिणां पड़त PA: FAJA: N 

भिन्नवः तंशयनाताः तर्वसंशवच्छेततारं बुड भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि ATA सुभूतिना 
कर्माणि कृतानि पेनारणाविदारिणामयो निष्ट इति ॥ भगवानाळू । सुभूतिनेव भित्तवः 
पूर्वमन्धाप्तु रातिषु कमाणि कृ[870]तान्युपचितानि लव्धप्त॑माराणि परिशतप्रत्ययान्यो- 
घवत्प्रत्युपस्थितान्यबश्यंभावीनि । छुमूतिना वमाणि कृतान्यपुचितानि को ऽन्यः प्रत्य- 
नुभविष्यति। न Praa: कमाणि कृतान्युपचितानि बाह्य पृषिवीधाती विपच्यत्ते नाव्धा- 
तो न तत्रोधोत्वी न वापुधातावपि तूपात्तेष्वेव स्कन्धधालायतमेषु कमीणि कृतानि विष- 
च्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणशयत्ति वामाणि कल्पकोटिशतिर | 
सामप्रो प्राप्य कालं च HATA खलु देक्नाम्‌॥ 

1) NUI is a masculine of the type taught by Pünini V, 3, 66. 

2) Ex conject.; MS तेषाममि (D तेषामतो). 

3) Cp. PWK III, 253 s. v., wrongly retracted ib. IV, 295. That among the 
Buddhist clergy there were some who explained aranaviharin as ‘living in peace’, 
as if the first member of the compound were the opposite of rapa, is plain from 
the Tibetan translation, see Feer, p. 368 n. 1. And we are not far from the truth, 


if we credit that etymology and explanation to the composer of our Avadünaga- 
taka; it is for his peace-making that the forest anchoret Subhuti is called 


number one of the aranaviharinas. Divy. 401, ५ aranaviharin is an epithet of the 
Buddha himself, cp. Mhv. II, 292,17 aranasampanna. This throws also light on 
the epithet of the Buddhas ranamjaha, which occurs in several places of Lali- 
tavistara (p. 358,2. 423,92. 437,21 ed. Lefm., ibid. p. 361,20 ranajaha), and con- 


veys the meaning of ‘pacifier, peace-maker’, 


4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 


15 
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भूतपूर्व भित्तयो ऽतीते ऽधन्यस्मिन्नेव mm वाल्ये विंशतिवर्षप्तदश्नायुषि प्रज्ञायां 
काश्यपो नाम प्रम्यक्संब॒द्यो लोक उदपादि विग्याचरणप्रैपन्नः सुगतो लोकविद्नुत्तरः 
पुएषद्म्यप्तारधिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्दों भगवान्‌। त वाशणप्तों नगरीमृपनिभित्य 
विकरति ऋषिपतने मृगदावे । तत्रापं प्रन्नत्रितो वभूव । तत्रानेन दानप्रदानानि दृक्तासि 
5 दश adaga ब्रद्भचर्यवात्त: परिपालितः प्रणिधानं च वृतम्‌ | घनेनाङ कुशलमूलेन 
चित्तोत्पदेन देयधर्मपरित्यणिन च पो ऽपी भगवता काश्यपेन उत्तरो नाम माणवो ब्या- 
वृतो भविष्यति ल॑ मानववर्षशतायुपि प्रज्ञापां शाक्यमुनिनाम तयागतो ऽ्न्सम्यकसंबुड 
इति तस्याक शातने प्रन्रब्यारणाविकारिएमिम; स्यामिति॥ 
कानि वमाणि कृतानि येन नागेषूपपन्नः ॥ श्रेप्र्हीणवात्क्वेशानामुद्वात्तवादि- 
10 न्द्रियाणामपर्पत्तीकृतबात्वर्मपथाना शैज्ञशित्तभित्तुषयु) चित्त प्रह्नष्याशीविषवादेस समु- 
JARAT: | तेन नागेषूपपन्न: । यत्तेन दानप्रदानानि दत्तानि saadaa: परिपालित- 
स्तेनेदानोमळूंचं सालात्कतमरणाविव्हारिणां चायो निर्दिष्टः। इति कि भित्तव एकात्तक- 
mai कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्तशुक्को व्यतिमिथाणां व्यति- 
मिश्रस्तस्मात्तकि Aaa एकात्तकृष्णानि कमाएवपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तशुक्तेष्वेव 
15 कर्मस्वाभोगः करणीप cde वो भिन्नवः शिक्नितव्यम्‌॥ 
इद्मवोचइगवानात्तमनपतस्ते भित्तवो भगबतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 
1) MS “निसत्य. 
2) MS चाकृत? (D leaves out चा). 
3) MS मानवा. Cp. supra, I, p. 239,7. 
4) B °रिणा antata, D corr. 
5) Ex conject.; MS HATTA. Cp. K (f. 840 6) यतः त्केशाप्रहीणवाड- 


द्त्तिन्द्रियंचेतप्ता. ... . . चित्तानि ATCA. 


6) Ex conject.; MS °वादेनासमुडाच रितास्तेन. As to the construction see 
PW, II s. v. 2), It is here said that in his former existence Subhuti in his anger 
upbraided the monks, calling them serpents, and this is also the meaning of the 
parallel passage in K (cp. Feer, 370 n) सदाशीविषवादेन विक्रएयाभाणि साझिके. 
7) MS ब्रदधघयाबासः. 
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eq इति १२ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः IAAT TT राजमात्रिधनिभिः पोरे! 
siot ताथवकिदेविनगिपत्तिरसुरेर्णरँढः किन्नीर्महोरीरिति देवनागयतापुरगहडकि- 
न्नरमकोरगाम्यचिंतो Tal भगवान्‌ ज्ञातो मव्हापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशपनासनगा- 
नप्रत्यपीषव्यपरिष्काराणां quema राजगृरूमुपनिशित्य विङ्रति वेणुवने कल- 
TATA ॥ ग्रन्यतमः AST घ्रा्यो मव्हाधनो मराभोगो विस्तीर्णविशालपरिग्रको 
वेश्रवणधनममुद्ती विश्रवणधनप्रतिस्यधी | तेन पदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। स तथा 
साध क्रीउति रमते परिचारयति। तस्यः क्रोउतो रममाणस्य परिचारपतः पत्नी घाप- 
Aaa संवृत्ता न प्रमूपते | यावद्ूयस्तयैत्र साधे क्रीडति रमते परिचारयति । तस्य क्री- 
उतो रममाणस्य परिचारपतः पुत्रो नात: | स प्रथमगर्भो यधावस्थित एव मातुरुट् ॥ पा- 
वत्तस्योः क्रमशो दृश पुत्रा TT: स प्रथमगर्भा मातुरुद्रस्थ एव ॥ पावद्सौ गृद्पति- 
पत्नी गान्यपतिता | स्ता उपस्धी यते मूलगएउपत्नपुष्पफल्मिषग्रयेन न चात्ती व्याधिरुपशम 
गच्छूति । पदा चास्या मरणात्तिकी वेट्ना प्राइभूता नचिरेण कालं करिष्यतीति तदा 
तपा स्वामी उक्ता । यत्छत्त्वार्यपुत्र बानीपा ममात्र प्रथमगर्मो ऽतिछते । यदा मृता 

1) MS *पृत्य. 

2) DP fill up the gap. 

3) MS यावत्तस्याक्रमपो. 

4) Cp. Divy. 100, 16. 347,6. 486,16; in all these places the same formula 


sa mülagandapattra (puspa)phalabhaisajyair upasthiyamano hiyata era. This word 
ganda here means ‘stalk’, as appears from its Tibetan equivalent SEU Divy. 
125,10 there is mentioned a ripe ganda which must be taken of with the knife. 
Cp. also Pischel, Die Inschrift von Paderiya, S. 6 (Sitzb. der kgl. preuss. 
Akad., 1908, no. 35). 

5) B मवणात्तिकी, D corr. 

6) Ex conject.; MS तदावबपंस्वानो (D तदास्ववे०. 
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भवामि तदा TAT शत्रेण घातयिवा ततः प्रथमस्थितं दारकमुइरेथा त्युक्त ' 

सर्वे AMAT निचयाः पतनात्ताः समुच्छूया: । 

संयोगा विप्रयोगान्ता) मरणात्तं व्हि बीवितम्‌॥ 
त्यु कालधर्मेण संयुक्ता ॥ 

तष्याः कालगताया नीलपीतलोहितावदतिरवलत्रेः शिविकामलङ्कृत्य शीतवनं 

प्यशानं नीला जीचिको विश्वराज MEAT: एप च शब्दो Du नगर समन्ततो वितृतः। 
एवममुकल्त्रिया gafa वषाणि गर्भ स्थितस्तद्वयाद्चान्ये दृश पुत्रा बाता न चासी प्रथमत- 
रमवस्थितो गमो निर्गतः aa ब्रीविको वेव्यरात्ञः शल्लेण मृताया उदरं घातपिब्वा d 
प्रचमस्थितं दारकमु[885]इरिष्यतीति । तं शब्द AAT HIRATA प्राणिशतमर- 
alin शोतवनण्मशाने संनिपतितानि परणप्रभृतपश्च UL SEATA: ॥ तत्र भगवा- 
नायष्मत्तमानन्द्मामत्चयते । गच्छ्ानन्द्‌ DIUI कथव भगवान्‌ प्रमशानचारिकां गत्नुकामो 


पो SSAA REAA: स श्रागच्छूलिति ॥ पावद्वगवानाज्ञातकीउन्यबाष्यम्हानामानि- 


1) Ex conject.; MS इत्युक्ता. 

2) B °्घोगान्ममर्‌पा०, above =r there is a sign of reference, but the aksara 
to be put instead of =F is wanting on the margins; hence the scribes of the copies, 
regarding नम as simply cancelled, have *्वोगामरणार. The gloka uttered by 
the wife at the point of death — in Ralpadrumay. nr. 19, the paraphrase of 
this tale, it is the husband who pronounces it — is a much quoted saying (vide 
e. g. Divy. 100, 18. 486,20) which is also met with outside of the Buddhist lore, 
see e. g. schol. on Ramayana, IV, 1, 116. lt occurs in a Givaite story Kathas. 
51,26, where it is ascribed to Vyasa! 


3) MS ब्रीवित. 


4) The great physician of the Buddha’s time is here called throughout 
Jivika, not Jivaka, likewise in Kalpadrumà&v. 


5) B रान्नगृकेणगरे, D corr. 
6) MS ०प्रमशानप्तत्निपतितानि. Cp. E, f. 154a 1, DATA समुपाययुः. 


7) Cp. Divy. 145,27. 146,15. Feer's n. 1 on p. 875 is based on the cor- 
rupt reading of P UTI; the scribe of P must have misread what he 
found in B. 
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रुडशारिपत्रमोडल्यायनकाएयपीनन्द्रेवतप्रभूतिभिर्मव्हाथ्यावंकेः परिवृत्तः शीतवनप्र्म- 
शानं गतो ब्नकायेन च भगवत्तं दृष्टा विवर कृतम्‌ ॥ तत्र बीविकेन तस्याः स्त्रिया 
दक्षिण: कुन्तिः पायितः। ततः स्वयमेव निर्गतो वलिपलितचिताईः; परित्ञीर्णशरी रावपर्य! 
परिणतेन्द्रियः कृशो ऽल्पस्थामो निर्गतमात्रश d बनकायमवलोक्य वाचं निश्चारपति 
ET LAT भवत्तो गुरुषु TERA मातापितष्वाचार्यापाध्यायेपु सरां वाचं नि्याएयते 
मा केवेविधामवस्थामनुभविष्यथ | AVATAR षष्टिं adafa: | 
त्युक्ता तूष्णीमवस्थितः ॥ तत्र भगवान्मित्रूनामत्नयंते स्म। तृप्यते भिन्नवः सर्वभवोषष- 
त्तिभ्यस्तृप्यत सर्वभवोपपत्त्युपकरणेभ्यो यत्र नाम चरमभविकस्य HATTAT ॥ तत्र 


CS NEN [e ES e (12) m SN > हल 
भगवात्त दारकमामत्यवत । CATATAT STA दारक ॥ स्थावाका See भगवन्‌ ॥ FATA- 


1) Query: SIS T AA, cp. supra, 1, p. 218, 10. 
2) Ex conject.; MS विवर कत. I have put vivara as a neuter into the text, 
because K, f. 154a 6, has also THAY कृतमू (nominative). 
3) Ex conject, MS “पल्रिबविबाएउः (D ९वितउ:, P *चिताएउ). Cp. K, 
54a T: 
"a «ferui OT शस्त्रेण समघातयत्‌॥ 
तद्वातात्पुष्षो क्रस्वो जीणपरिणतेन्द्रियः। 
पर्‌&१पलितपक्ताङ्गः स्वयमेव विनिर्षषी ॥ 
4) Visarga wanting in MS. 
5) MS कृषो (P कृपो). 
_ 6) Ex con cct; MS PAMATA. Cp. K, f. 154a 8, तस्यास्प्न infa 
एव Tq. 
7) MS Qj. 
8) Ex conject., confirmed by K, f. 154a 9; MS गनद्यारयतः- 
9) Ex conject.; MS मा चेतर. 


10) It is uncertain whether ate is genuine or to be corrected into "t$; 
cp. supra, I, 135 n. 5 and 138 n. 2. 


11) MS here तृप्पथ, but the second time it has तृप्यत. In K (f. 154b 2) 
तप्प्त is found both times. 
t 


m al ~ A ~ 
12) MS ९कोशिरेक (C कीशिरक, D कीशिदारवाः, P वीशिटूक). 


en 
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रको ऽति दारक॥ स्घविरको ऽस्मि gne. । स्विरक इति पन्ना TAT ॥ ततो भगवता 
तद्धिष्टाना तथाविधा धर्मदेशना कृता यां wer तेविरर्बळमिः सच्चणतिर्मकान्विशेषो 
sfera: ॥ 

स च Zu वर्षाणि गृव्हागारमध्यास्य सप्ततिवर्षा TESTA प्रन्नत्रितः । गृधकूरे 
पर्वते uafámeat bran साधे वषा उपगतः | तत्र सङ्घ खविरेण क्रियाकारं वारितो 
न केनचित्पूवगन्नेन प्रचार पितव्यमिति ॥ त्रयाणां माप्तानामत्यपाच्चतुर्विशत्या भिलुभि- 
Tea प्राप्तं ' स्थविर एकः YAT V । ततः सङ्कस्थविरेण प्रचारणायां वतमानायां 
सबळ परिभाष्य गणामध्यात्निष्कासितः | स शह्नमादाय qt dra cz fad 
परिदेवते। ATH च। 

AAA कानने पत्र पर्वता पि पल्नीकृता (sic) | 
za पापकं चित्तमव्यापि न विमुच्यते ॥ ९ 


1) 1 have added this from the Tibetan, where it has been rendered thus: 
AVAL AANA T= Sugata ATÀ FANON | It is evident that the second 
answer of the child has been lost in our tradition. Feer, p. 375,27 tacitly follows 
the Tibetan. 

2) Ex conject., cp. supra, I, 91, n. 1; MS SITRAN. 

3) B ZT, D corr. 

4) Feer rightly observes, p. 876 n. 1, that this number of twenty five dis- 


agrees with that of the twenty four who reached Arhatship. This contradiction is 
not found in K, nor in the Tibetan. 


5) Here in B h is followed by a blotted akşara, in whose place is to be 
inserted a somewhat indistinct correction — TÈ or  — on the upper margin; D 
Te, P कुया K, f. 156a 8, has कुट gag and this I have put into the text. 
Feer (p. 376, 12) translates it by ‘caverne’, but I think that its Tibetan equivalent 
psc means rather the innermost part of his dwelling, viz. his «cell». 


6) MS 33°. 

7) There can be no doubt at all that these five clokas are Sanscritized ga- 
thas, originally composed in some vulgar dialect. The second pada of cl. 1 may 
represent a vulgar pabbatd pi palikata = skt. parvata api palikrtah. K (f. 156a 9), 
has पर्वता! प पलावृता:. Feer’s quotation (p. 376, n. 2) from the Tibetan is here 
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शात्ता गिरिनदीशब्दाः परोत्तसलिलोदका; | 

mag पापको चित्तमग्यापि न विमुच्यते ॥ २ 
Ga Usa: पत्तिणो विरता मन्द्घोषयाः । 

mag पापकं चित्तमग्यापि न विमुच्यते ॥ ३ 
पाएउपन्ने वने Gargita वनस्पतिः | 

Qd पापकं चित्तमश्यापि न ।वमुच्यते ॥ ४ 
Tanqua को न्वथी ब्रोवितेन मे । 


कथं पृधग्ञनो भूचा शास्तारमुषसंक्रम इति॥ प्‌ 


not quite correct; it has X:[not 2] हम मसु, which seems to signify 
«the mountains have become yellow». It must have been the time of sunset, when 
the monk was about to commit suicide. Palikrta = ‘a-glowing’, cp. Index s. v. 

) Visarga wanting in MS 

) Pada 1 has in MS one superfluous syllable: शात्ता गिरितद्रीषशव्दा The 


compound which makes up the 23 pada is added in a somewhat loose manner to 
that which precedes. If the reading be corrupt, parittasalilapagah (cp. supra I, 20 


n. 6; 23,14 etc.) would fit better. K (f. 156a 9) शात्ता गारनदाशव्दा परात्तशाल- 
लाञ्रपा. The spelling णालल is also in MS 

3) K transposes the words of the first pada so as to become Z[WSsIT: 
qam द्यते, in this way rectifying the metre. 

4) Ex conject.; MS शास्तुमारा° (CDP शाप्तमारा?). The text was already 
corrupt in the manuscript or manuscripts used by the composer of Kalpadru- 
müvadüna. K (f. 156b 2) शास्तुराराधषिष्यामि. Feer (p. 376,30) rendering this 
passage thus: «c'est à l'arme tranchante que je me consacre» implies that we have 
to read शत्त्रमारा?, aud this, in fact, is the most probable solution of the difficulty, 
for the Tibetan renders this pada rather freely as follows aay S ba IN 


JA N5 il AA ON ANA | — '[ shall allow myself to kill my useless person, 30 


he said’. The Tibetan has a stanza more, between 8 and पू, the latter half of 
which corresponds to the repeated line A47 पापक etc. Its former part is in 
Tibetan: JS न Ja Sa य 55 EAN sil N SS | 5 Bn 5S E 
in Feer's translation (p. 376, 27): «Les Sthaviras dispensateurs de la doctrine sont 
partis pour aller les uns d'uu ८0६९) les autres d'un autre.» 


9 * 
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ग्त्रातरे नास्ति fagani भगवतामज्ञातमदृष्टमविद्तिमविज्ञातमू । धर्मता 
बलु बुद्दानां भगवतां मव्हाकाहणिकानां लोकानुप्ररुप्रवत्तानामेकारत्ञाणां शमश्रविषश्य- 
नाविवहारिणां त्रिदमथवम्तृकृशलानां चतुरोघोत्तीणानां चतु्ृडिपाद्च्‌णतलसुप्रतिष्ठि- 
तानां पञ्चाङ्ग विप्रहीणायां पक्षगतिप्तमतिक्रात्तानां षडङ्गतमन्वागतानां पट्पारमिताप- 
5 रिपूर्णानां सप्तवोध्यङ्गकुमुमाध्यानामष्टाङ्गमार्गदेशित्रानां नवानुपूर्वप्मापत्तिकुशलानां ZA- 
aapataat दशद्क्समापूर्णपणसां द्शशतवशवर्तिप्रतिविशिष्ठानो त्री रत्रिक्लिर्डिव- 
सत्य agaaga लोकं व्यवलोका TATA प्रवतते | को छीयते को वर्धते कः कच्छू- 
प्राप्त: कः संवरप्राप्तः कः तंबाधप्राप्त: कः वच्ळूपंकटसंब्रंधप्रापतः को ऽपायनिम्नः को 
STAJAT: को 5पायप्राग्भार: कामळूमपायाड इत्य स्वो मोल्ने च प्रतिष्ठापयेषे कत्यान- 
10 वरो पितानि कुशलमूलान्यवरो पपेप कस्य परिपक्कानि विमोचयेयम्‌ । घा च। 
घप्येवातिक्रमे देलां ATT मकरालपः | 
न तु वेनेयवत्सानां बुद्दो वेलामतिक्रमेतू ॥ 
TARTAN ANTA BEN चोपसँक्रम्य तथाविधा धर्मदेशना कृता यां AA 
ग्रायष्मता स्थविरकेण STET पञ्चाएउवं संसारचक्र चलाचले विदिता सर्वसंस्कारगतीः 
15 शततबपत्तनविक[890]रणविध्वेसनधर्मतया ATSC HAM AAS सात्तात्कृतम्‌। 
प्रकून्संवृत्तंत्रेधातुकवीतराग: समलोषटकाचन ग्राकाशपाणितलप्तमचितो वासीचन्द्न- 


1) B दृष्ठनवित्तमरवि्टितर, but the त्त and perhaps also the म is expunged; 
P has, instead of वित्तम, चित्तंम, D omits the three superfluous aksaras. 


2) D adds the lost syllables. 

3) MS त्रिरात्रेल्लिदि”. 

4) B सवाध", D corr. 

5) Ex conject; MS पसमन्वाळूत. Cp. K, f. 157a 2: 
ततञ्च AVA TS तमन्वाकरदाश ते । 
कव्या तत्रोपसंक्रम्य दिदेश धर्ममुत्तमं ॥ 
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कल्पो वि्याविदारित्ताएउकोशो विय्याभिज्ञाप्रततिसंवित्प्राप्तो भवलाभलोभप्तत्कारपरा- 
ge सेन्द्रोपेन्द्राणा देवानां पूइ्यो मान्यो ऽभिवा््च संवृत्तः ॥ 
~ TN s oe = ~ - ~ ~ 
तत स्थविरो ऽझह्वप्राप्तः प्मस्वारुतु प्रवृत्त ममापि कश्चिहिनिय इति | पश्यति 
CS A = Cs FTT 8 
पञ्चमात्राण वणिककृतानि कालिकावातवित्रालितानि घपापीदततनामिमुधानि । मया 
तस्माड्यात्परित्रातव्यानीति तेन मम विनेया भविष्यन्तीति । ततः स्थविरकेण ut 
गल्ला तस्माइयात्परित्राताः ॥ ततः प्रताद्ज्ात्ताः पर्व ga Walaa मनसिकारणेष 
gee टन JI ac निव्याय a Gas cae ~ 
त्तः । तेः सर्वेरेव यृ्यमानिधटमनिव्यापच्छ्मानेः सवक्तेशप्रव्हाणादकूतं तालात्कृते तेषां 


-~ AT (3) TOW . ce 0. -c 
च गुणेषु न कश्चित्प्रत्यतः । UST aAA प्रवृत्ताः मेछछेन भूता पञ्च साध- 


1) MS वित्रामितानि. 
2) I doubt the genuinencss of apayat. The Tibetan has here but one word: 
९७३3० = ‘calamity, distress, misery’ (Sarat). The abl., too, is strange. 


3) Cp. K, f. 157b 6: तेषां गुणेषु धमषु प्रत्यन्तो न कि TAA. Iu this signifi- 
cation of ‘witness’, however, pratyaksin ought to be the proper word, not pratyaksa, 
cp. Jtkm., p. 128, 8. But Divy. 71,8 pratyaksa has, it seems, also the meaning of 
pratyaksin, quite the same as here. 

4) Ex conject., cp. the parallel passage Divy. 494, 8; B अवध्यापितं, but 

A M 
the aks. Ẹ bears two dots which denote cancelling; of its copies, DP have ग्रव्या- 
Tad, C has kept घवव्यापतं. I think the corrector who eliminated q was wrong, 
and believe that प्रवध्यापतु, though not conformable to grammar, is from the 
hand of the author of our collection. This is confirmed by the parallel passage of 
K (f. 157b 6): m ae 
तदा पड्डाहका; तव mol तान्ब्रह्मचाए ut: i 
ग्रवध्यापित॒कामास्ते SINA: प्रमाद्निः॥ 
and by the Tibetan translation दुग जे बअबन्डु'पस्खुस्तै "The Sadvargikas 
A * 
commenced to censure them’. Cp. also its counterpart उद्गावापतुम्‌, infra, p. 140, 3, 
~ 

b) Visarga wanting in MS, 

6) I think, the difficulty of this passage «d'un laconisme obscur», as Feer 
observes (p. 377 n. 2), will be removed, if we make the oratio recta begin with 
mahallena. (The Sadvargikas said ironically to one another): «This stupid old 
fellow has procured himself a retinue of 500 who dwell with him. And in this 
very way they will be converted, forsooth!» The word mahalla is rendered in the 
Tibetan AP P) Now a^ is, according to Sarat, — «dull, foolish, stupid, जड». 


ce 


10 
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विर्ारिणां शतानि उपस्थापितानि। एते ४प्येबमेब विनीता भविष्यत्तीति ॥ 

तत ज्रापुष्मानानन्दः सत्रह्मचारिवत्सलः परानप्ररुप्रवृत्त HASTA स्थविरकना- 
मानमुद्दावयितुकामो येनायुष्मान्स्यविरनामा तेनोपसंक्रात्तः । उपसंक्रम्यायुष्मता स्थ- 
विरेण स्थविरनाम्ना Pam साध समुह सैमोद्नों iaai विविधां qut व्यतिसाये- 
कात्ते निषक्षः p एकात्ते निषक्त ग्रायुष्मासासन्दः स्थविर स्थविरकनामानमिद्मवोचत्‌ | 
पृच्छेम बयमायुष्मत्ते स्थविर स्थबिरकनामान कञ्चिदेव प्रदेशे eunt qui: ANEA 
व्याकरणाय ॥ श्रापुष्मत्रानन्द्‌ श्रुब्रा ते वेदयिष्ये ॥ म्ररएयगतेनायुष्मन्स्थविर भिन्तुणा 
बृत्तमूलगतेन शूल्यागारगतेन कतमे घमामीत्प मनसिकर्तव्याः ॥ धाक ॥ घरएयगतिना- 
पुष्मन्नानन्द॒ भिलुणा वृत्तमूलगतेन शून्यागारगतेन À rep fct मनसिकर्तव्यी mau 
विपश्यना च ॥ शमध स्थविर श्रसिवितो भावितो बङ्कलीकतः काम्य प्रत्यनुभविष्यति' 
विपश्यना aAa भाविता बळलीकृता कमध प्रत्यनुभवति ॥ शमथ MNT 
ग्रासेवितो भावितो बङ्लीकृतो विपश्यनामाशम्य विमुच्यते ' विपश्यना घाम्ेवित्ता भा- 
वित्ता बहुलोकृता शमधमागम्य विमुच्यते । शमधविषश्यनापरिभावितमायष्मन्नानन्द्‌ 
aaa MARATE चित्ते धातुशो विमृच्यते ॥ तत्र स्थविर वातमे धातवः ॥ AA- 


1) Ex conject.; MS साइविळारिणा. Cp. saddhintihari apud Childers, 
Dict. s. v., and sardhamviharin in the Index on Divy. 
2) MS संमोदनीयं संर ञ्जनीपं. Cp. supra, 1, p. 229, 2; Divy. 70,10. 156,19; etc. 
and passim in the Pali Tipitaka. 
3) MS स्चेद्मबकाशं. 
4) Ex conject.; MS ATA. 
5) Sandhi in MS, cp. supra, I, p. 20 n. 6. 
6) Added in MS between the lines. I take it for a gloss. 
7) B *वुष्मानानन्द्‌, with cancelled first à, DP “पुष्माना?, 
8) Anusvara wanting in MS. 
9) The future tense is only used here, not in the repetitions, cp. infra, 
p. 141, 11. 142, 9. 
10) MS आयुष्मानानन्द्‌ः. 
11) B पाचा, CP प्रा, D corr. 
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युष्मन्नानन्द्‌ प्रह्माणधातुर्थञ्च विरागधातुर्य'य्य निरोधधातुः ॥ कस्य नु स्वविर प्रद्धा- 
णात्प्रद्दापाधातुरित्युच्यते ' «कस्य विरणादिरागधातुरित्य॒च्यते> ' वस्य निरोधान्निरोध- 
धातुरित्युच्यते ॥ सवप॑ह्काराणामापुष्मन्नानन्द्‌ प्रक्याणात्प्रकाणधातुरित्युच्यते ' सर्वपं- 
स्काराणां विरा«गादिरा०गधातुरित्युच्यते ' सबेसंस्काराणां निरोधान्निरोधधातुरित्यः 
च्यते ॥ 

म्रथायष्मासानन्द स्थविरत्य स्थावरकनाम्नो मिननोभाषितमभिनन्खानमोख मेन पञ्च 
भिन्तुशतानि तेनोपसंक्रात्तः | उपसंक्रम्य पञ्च भिनुशतानीद्मवोचत्‌ । घरएयगतिनायुष्मत्तो 
मिन्नुणा वृत्तमूलगतेन शुन्यागारगतिन कतमे धर्मा घभीक्षां मनसिवर्तव्या: ॥ spuria 
नायृष्मननानन्द्‌ भिन्नुणा वृत्तमूलगतेन शून्यागारगतेन हों धर्मावभीक्षणं मनत्तिकर्तव्यी 
TAD विपश्यना च॥ शमध ग्रायुष्मत्त AAA आावितों) बळलीवातः कमर्थ प्रत्य- 
नुभवति ' विपश्यना श्राप्तेविता भाविता बळुलोकृता TH प्रत्यनुभवति ॥ शमध ग्राप- 
४मन्नानन्द्‌ ग्रासेवितो भावितो बङलीकृतो विषश्यनामागम्य विमुच्यते विपश्यना are 
वित्ता भाविता” बङ्लीकृता शमश्रमागम्य विमुच्यते i शमथविषश्यनाषरिभावितमापु- 
ध्मन्नासस्द्‌ ग्रुतवत aaa चित्तं धातुशों विमुच्यते ॥ तत्र sus कतमे धा- 
तवः ॥ पं्चापुष्मन्नानन्द्‌ प्र्हाणधातुयश्य विरागधातुर्षश्च निरोधधातुः ॥ कस्य न्वापु- 
sa: प्रहाणात्प्रकाणधातुरित्युच्यते | कस्य विरागादिरागधातुरित्युच्यते ' कस्य निरो- 


धान्निरोधधातुरित्यच्यते ॥ सर्वसैस्काराणामायव्मन्नानन्द्‌ प्रहाणत्प्रकापाधातुरित्यच्यते 


1) 3 “युष्मान्नान?, D corr. 

2) MS ferat भाषितः. 

3) MS *पुष्मतो (D युष्मता). 

4) B धर्म श्रभीहणौँ, P corr. 

5) MS COSTA. 

6) MS “पुष्मान्नानन्द्‌ (D “यष्मानानन्द), 
7) MS पच्चा (D पप्या". 

8) MS तायुष्मत्तः. 


हर्‌ 
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सर्वेप्तस्काराणां [895] विरागादिरागधातुरित्युच्यते ' प्रवेप्तेस्काराणां निरोधाक्रोधधा- 
तुरित्युच्यते ॥ 
ग्रायुष्मानानन्टः पञ्चानां मिनुशतानां भाषितमभिनन्य्यानुमोग्य पेन भगवांस्तेनो- 
TERT: | उपसंक्रम्य भगवतः पादी शिरस्ता वन्दिविकात्ते ऽस्थात्‌ । एकात्तस्थित A- 
5 वुष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | घरएवगतेन भरत्त भिन्नुणा वृत्तमूलगतेन शून्यागार- 
गतेन कतमे धमा mieh मनसिकर्तर्व्या? ॥ ATANA भिन्नुणा वृत्तमूलगतेन 
शून्यागारगतेन ही ahead मनसिकर्तव्यी शमधद्य विपश्यना च ॥ शमदो भदृत्त 
घ्रासतेवितो भावितो बळलीकृत; कमर्थ प्रत्यनुभवति ' विपश्यना aa faa भाविता बळ- 
लीकृता कमर्थ प्रत्यनुभवति ॥ शमध MaR ब्रासेवितो भावितों बळलोकृतो विषश्य- 
10 नामागम्य विमुच्यते ' विपश्यना श्रासेविता भाविता बङलीकृता शमधमागम्य विमुच्यते | 
शमघविपश्यनापरिभावितमानन्द श्रुतवत ग्रायश्नावकत्य चित्ते धातुशो विमुच्यते ॥ तत्र 
भद्त्त कतमे धातवः ॥ पञ्चानन्द्‌ प्रकाषाधातुर्पश्च ‹विराणधातुर्यश्) निरोधघातुः ॥ कस्य 
नु भदत्त प्रव्हाणात्प्रव्हाणधातुरित्युच्यते ' कस्य विरागादिरागधातुरित्युच्यते ' कस्य नि- 
रोधानिरोधधातुरित्युच्यते ॥ भगवानाक | प्रवसेत्कारऱाणामानन्द प्रहाणात्प्रकाणधातु- 
15 रित्युच्यते ' सर्वसंस्काराणां विरागादिरागधातुरित्युच्यते ' सर्वसंस्काराणां निरोधान्निरो- 
घधातुरित्युच्यते ॥ SIZE ATA पावच्छास्तुः प्रावकाणां चर्धिनार्थ: पदेन Ul व्यञ्जनेन 
व्यञ्ञनं AEA समेति पडतामर्पदेः । तत्कस्य Rah । gers भदत्त पेन स्थविरः 


स्थविरकनामा भिलुस्तेनोषसंक्रात्त उपसंक्रम्य स्थविरे स्थविरकनामाने भिन्नुमेतमिवार्थ- 


1) B धमा APM, D corr. 

2) Visarga wanting in MS. 

8) B कत्तव्यो, D corr. 

4) MS "कृता: (D RAY). 

5) B प्रदाणान्प्र,, P corr. 

6) MS SATA CARA (CD व्यञ्जनं CURA). Cp. infra, p. 143, 6. 
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नेभिः पटैरेभिर्व्यञ्चनैः प्रश्नै पृष्टवांस्तेन मम एष एवार्थ एभिः पेरे भिव्यञ्जनः WPA पृष्टेन 
samara E भगवता । मो ऽक्मापुष्मतः स्थविरस्य स्थविरनाम्नो भित्तोर्भाषित- 
मभिनन्यानुमोख्च पेन पञ्च मिन्नुशतानि तेनोपपंक्रात्त उपस्तेक्रम्य पञ्च भिनुशताल्येततमे- 
वार्थमेभिः R es: प्रश्नं पष्टवांस्तेरपि मम एष एवार्थ एभिः पंदेरेमिर्व्यजञने पर्ने 
dagaa E भगवता । तदिद्‌ भदत रश पाबच्छास्तुः श्रावकाणां चार्वेनार्थ: 
पदेन ui व्यञ्जनेन व्यञ्जनं संस्यन्दते समेति AZAR: ॥ 

के पनत्वमानन्द्‌ स्थविरक Rig HUI: स्थविरको भदत्त Pag- 
णान्नवे; कृतकृत्यः कृतकरणीयो ऽपब्हतमारो SANNAT: परिल्लीणमवसंयो्नः 
सम्पगाज्ञासुविमुक्तचितः । तान्यपि भित्षुशतानि awg ज्ञीणान्ननाणि कृतकृ- 
त्यानि कृतकरणीयान्यपरूतभाराएयनुप्राप्तस्ववाधानि परित्षोपाभवत्तंपोब्रनानि सम्य- 
गान्नाप्तविमुक्तचितानि ॥ 

पदा भगवता AIA स्थविरकस्ते च भित्तव उद्दाविताः प्रकाशिताश 
तदा Raa: संशयन्ञाताः सरवेसंशयच्छेत्तार बृद्ध भगवत्तं पप्रच्छु: । कानि भद्त स्थविरवोणा 


1) Anusvara wanting in MS. 

) MS °कततब्य? 

3) Ex conject.; MS भित्लशतातमवा? (? गभन्तशतानतमवा?) 
4) Ex conject.; MS तराप AAG एष 

5) MS चाधनाघ 

6) B समात, D corr. 

7) Anusvàra wanting in MS. 

MS 9a cett uera 

9) Ex conject.; MS प्वाएयर्क॑त्त्ती णाप्न (D °ङन्त्ञो?) 

10) B °वित्तानि, CD corr 


11) Note the compound. There is no sufficient reason to correct ग्रापष्मता- 
JAZA, though compounding is not usual here. I understand the passage, in 8 
slightly different manner from Feer (p. 380,5), as follows: «When the Lord 
owing to the Ayugmat Ananda, had extolled and made renowned Sthaviraka and 
those (500) Bhiksus —». 


12) MS queg: (D प्रप”), 


cr 


5 
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कमीणि कृतान्युपचितानि येन he वर्षाणि ma: वुज्ञावुधितः कानि कमाणि कृतानि 
पेन Wed: संवृत्तः परमधन्धः प्रन्नश्य Ue सात्तात्कृतम्‌ ॥ भगवानाक्‌ | स्थविरकेगिव 
भिन्नवः yaaa नातिषु वमाण कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परिणत प्रत्यया- 
न्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावोनि | स्थविरकेण कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः 
प्रत्यनुभविष्यति। न भित्तवः कमाण कृतान्युपचितानि बाश्ये पृथिबोधाती विपच्यत्ते 
नाव्धाती न तेत्रोधाती न वायुधातावपि quier त्कन्धधाबायतनेषु कमाणि कृतानि 
विपच्यत्त शुभान्यशुभानि च | 

न प्रणाएयन्ति कमाण कल्पकोदशतिरपि । हु 

तामयों प्राप्य कालं च HATA लु देळिनाम्‌॥ 

भूतपूर्व Raat sate ४ध्वन्यस्मित्रेव भद्रके कल्पे विंशतिवर्षसक्ख्ापुषि 

प्रज्ञायां काशयपो नाम सम्यकसंबुो लोक उदपादि विय्याचरपसंपत्न; सुगतो लोकविद्‌- 
TAU: पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां बुद्धो भगवान्‌ । स वाराणस्ों नगरीमुपनि- 
fara विक्रति ऋपिपतने मृगदावे ॥ तत्रान्यतरः ASIA: स्यविरसकाशे TATA: | 
स च स्थावरो sea स रागविप्रव्हीण: ॥ यावत्तत्र देशे पर्व AACA | ततस्तरुण- 


1) Cp. supra, I, 185 n. 5. 


2) MS घन्यः and परमधन्यः, the same spelling as in Divy. and Giksasa- 
muccaya (see the Indexes on both) I have nevertheless adopted the form 
dhandha, not dhanva, on account of the Pali word dandha and Skt. dhandhya (in 
Trikàndacega); see Bendall's Additional Notes on his edition of Qiksgàs., 
p. 995. 

3) Cp. supra, 1, p. 74 n. 9. 

4) MS "निप्तत्य 

5) Ex conject; B TATATTEAA (or some other aks., it is very indistinct) राग 
व°. At the top of the page the word CTS seems to refer to the aksaras Vl, 
but it may rather be intended as a correction of ते e on the same line of the text 
In B's copies the text is still worse corrupted. The true reading appears from a 


passage in avad. nr. 95 (B 92a), where an analogous unbecoming action of some 
young monk is related with almost the same words. 
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भिन्नुणा स्थविर उत्थाप्यते । उत्तिष्ठ गोचरम्ामै गमिष्याब इति ॥ स्थविर HU । 

(1) (2) a BA 

वत्साग्यापि प्रग एव गच्छ्‌ तावत्कुशलपलं प्रतिनागृव्होति ॥ दिरपि (क्रिपिः agt- 
(4) ~ ~ - a m~ ~ 

fam स्थविर उत्थाप्यते | उत्तिष्ठ गोचरमामं गमिष्याव इति॥ हिरपि त्रिरपि स्थ- 


(1) (2) » BWR ` 
विर घाक । वत्साग्यापि प्रग एव गच्छ्‌ तावत्कुशसपल्नं प्रतिनागृद्धीति ॥ ततस्तेन 


~ á c (5) 
तरुणभिन्नणा घाकारगृधेण हर वाक्कम निश्चारितम्‌ | # * # eee ॥ 


1) B the first time वत्स्या?, the second time बत्स्मा?, D corr. both times. 


2) Ex conject.; MS पुग unmeaning. Since in the parallel passage of avad. 
nr. 95 प्रातरेव is used synonymously, and the Tibetan translator renders both terms 
similarly by An — cp. Feer, p. 380 n. 2 — some synonym of pratar is 
wanted. Now praga eva is the very expression required. It was wrongly written 
yuga eva by copyists who did not understand the word prage; in ancient Nepalese 
writing yw and pra are very similar. That the fault is an old one, appears from 
the paraphrase in K, f. 159b 1 

ied Lens goes 
पुग एव समालाक्व गच्छ्‌ aHa PTH | 
= ७, = ७, f > 
तावत्कृशलपक्नाणा प्रातज्ञा प्रातपूरप ॥ 


8) Ex conject.; MS प्रतिज्ञागृहो ति. Cp. supra, I, 257,14. Div y. 124, 9. 306,12 
and the places of Mhv. quoted in the Index of Senart’s edition of that work 
(III, 559). Pratijagarti = raksati, cp. Pali patijaggati. The paraphrast of our story 
in the Kalpadrum. must have found this perverted reading, too, in his ms. of 
Avadanag. 


4) MS उपधाप्यते. 


5) The portion wanting here is preserved in the Tibetan version rendered 
thus by Feer (p. 381, 1): «Hé bien! toi, dit-il, ne sors pas de 19 maison pendant 
soixante ans! quant à moi, je pars.». — Bhagavat reprit: Que pensez-vous, Bhixus? 
Celui qui, en ce temps-là, à cette époque là, fut le jeune Bhixu, c'était précisément 
ce bhixu Sthavira. C'est par avoir éprouvé des dispositions perverses envers un 
Arhat et lui avoir adressé des paroles dures par un acte de méchanceté — 

It is plain that this portion has been lost by a mistake of some scribe whose 
eyes deviated from the first ar zd famis to those same words repeated 
some lines below, which close the portion lost. 

In K, 1. 159b 4, this is paraphrased as follows. 


SN. >. ७ ( 5 ) — EN. 
ततो रषा A शिष्यस्तं गुरु सात ततोवद्तू। (-) So MS. I propose Hea 


~ a ME स्त c 
प्रकृमेव प्रपास्यामि तं तिष्ठं aru —— (8) Read तिछेळू 
10 
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**** तस्य कर्मणो विपाकेन षष्टि वर्षसकृन्नाणि मातुः कुत्तावुषितः । यदभूइर्म- 
मात्सर्ये तेन zn कृच्ङ्रेणेन्ब्रियाणि परिपाचितानि । यदनेन तत्र पठितं स्वाध्यायितं 
स्कन्धकीशलं प्रतीत्यसमुत्पादकीशले स्थानात्थानकोशलं च कृतं तेन मम शासने ANA 
amagama सात्तात्कृतम्‌ । तस्मात्तर्हि भित्तवो area awe व्याय- 

5 तव्यम्‌ | एते दोषा न भविष्यन्ति से) स्थरविरकस्य पृथाननभूतस्य एष एव mun 
भविष्यति पस्तस्येवाळेतं प्राप्तस्येत्येव वो Pagan शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इट्मवोचडगवानात्तमनसस्ते AAN भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


इत्यतो दह्रो Praed गुरे स्थविरे वतिं । 
एसा प्ररुषवाकोन प्रतिक्षिप्य ततो पवी ॥ () Read पहुष० 
पोती दरूरको PTA: पाझुष्यमवदद्ररोः । 
sd स्थविरको भिलतत्रानीध्वमिति मान्यथा ॥ ($) Read भिन्नाः 
1) Cp. Feer’s note 3 on p. 381. 
2) MS TET (9 APACHE). 
3) MS व्यापत्तव्यमेते, cp. supra, I, p. 226 n. 3; 245 n. 7. 
4) MS oÀ. 
5) B dT, D corr. 
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BAA इति १३ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो TET राज्ममत्रिधनिभिः पोर 
प्रेष्ठिमिः AME वेन गिर्षतिरसुेरग डेः किन्नरेमव्होरगेरिति देवनाणपन्नामुरगर्डकि- 
न्रमदोरगश्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चोवरपिएउपातशवनासनगा- 
नप्रत्यकेषः्यपरिष्काराणां सश्रावकपतङ्कः श्रावस्त्यां विकरति नेतवने ऽनाथपिएडद्‌- 
स्यारामे | ग्रावस्त्यामन्यतमः श्रेष्ठी ara मकाधनो मव्हाभोगो विस्तीर्णविशालपरि- 
प्रको वेश्रवणधनप्तमुद्ती वेश्रवणधनप्रतिस्पधीं | तेन सदशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌ । 
a तपा साधे क्रीउति रमते परिचारपति। तस्य क्रीउतो रममाणस्य परिचारपतः पत्नी 
प्रापन्नप्तच्ना संवत्ता । सा श्रष्टानां वा नवानां वा मात्तानामत्यपात्प्रमूता। दारको बातो S- 
TA दर्शनीय: प्रासादिक! aug seas tug: प्रकृतिनातिस्मरय्य । स स्वके कस्तं गृकी- 
बा घालिङ्गते चुम्बति परिष्वत्नति वाचं भाषते। घरको बत मे eem सुचिरेण लव्धी 
प्रो बत मे eg सुचिरेण लब्धकाविति ॥ तस्य बातों बरातिमकं कृबा नामधेयं 
व्यवस्याप्यते 'कि भवतु दारकस्य नामेति। ज्ञातय ऊचुः। पस्माद्यै MANA एव FENI- 
वालिङ्गते चुम्बति तस्माइवतु दारकस्य TEAR इति नामेति॥ छृत्तको दारको SEPA 
घात्रीभ्यो दत्तो द्ाभ्यामंस्धात्रीभ्यां हाम्यां ज्ञीएधात्रीभ्यां दवाभ्यां मलधात्रीभ्यां put 
क्रीउनिकाभ्याँ धात्रीभ्यामू। पतो ऽष्टाभिधीत्री भिर्न्नोयते वर्धयति ज्ञीरिण दूधा नवनीतेन 


ania सर्पिमएउेनान्येशोतप्ोत्ततिरुपकर णविशेषिराशु वर्धते क्रद्स्थमिव THAT पदा 


1) MS शत्तः । रभिः. 

2) BCD QÑ TANN, P IZANTA. 

3) MS here “मन्त्त१, DP ?HCH?, as usual. 
4) MS वईते. 


p 


= 


0 


5 
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तत्र देशे किचिद्ववति भये तदा स श्रनकापो भीत इसशामुतशोद्धात्नों आाएडे गोपायति म 
तु कस्तो गोपापति जनकायस्य चेतरं कथपति । मा भवत्तो दक्षिणीयेषु चित्त agada मा 
TRA वाचं भाषपध्वमको बत मे VET सुचिरेण लब्धकावद्धो बत मे BEAT सु- 
चिरण लब्धकाविति॥ 

5 यावद्परेण समयेन कस्तको बेतवनं गतः। श्रथासी द्दर्ण बुद्धे भगवत्तं दात्रिंशता 
मकापुर्षलत्तणिः समलङ्कतमशीत्या चानुव्यञ्ञनेविंरान्नितगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं सूर्यस- 
कुन्नातिरिकप्रभे अङ्गममित्र perde समन्ततो WR बक्द्शनाच्चानेन भगवतो ऽन्तिके 
चित्तं प्रसाट्तिम्‌ । स प्रसाद््ातो भगवतः पादाभिवन्द्ने क[04बा पुरस्तान्निषणो 
धर्मश्रवणाय । ततो ऽस्य भगवताशयानुशये धातुं प्रकृतिं च ज्ञाला तादशो चतुरायसत्यसंप्र- 

10 तिवेधिकी धर्मदेशना कृता यां Wear कस्तवेन विंशतिशिलरप्तमुइ्तं सत्वायद ष्टिशिलं 
TRAIT भित्वा खरोतापत्तिफलं पात्तात्कृतम्‌। स दृष्ठतत्यो मातापितराबनुज्ञाप्य भग- 
वच्कासने प्रन्नत्नितः ॥ तेन पुब्यमानेन घटमानेन व्यायच्छ्मानेनेद्मेव पचगएडकं ÅM- 
Tah चलाचले ARa तर्वसंस्कारगतीः शतनपतनविकरणविध्वंत्रनधर्मतया पराकृत्य 
सर्वत्गोशप्रक्ताणाद्क्ह्वं पात्तात्कृतम्‌ | ग्रदून्सेवत्तत्रेधातुकवीतरागः पमलोष्ठकाझन Al- 

15 काशपाणितलप्तमचित्तो वाप्तीचन्द्मकल्पो विग्याविद्यरिताएडकोशो विय्याभिज्ञाप्रतिपं- 


वित्प्राप्तो भवलाभलोभप्त्कारपराडबः सेन्द्रोपेन्द्राणा देवानां TAT मान्यो इमिवास्थश 
= 


1) MS ORIA. 
DS च T : : 
2) B maata; the copies neglect the interlinear aksara. I am not quite 
certain of the correction. Ratnav. nr. 11, which is the paraphrase of this ava- 
dana, is here slightly different: JARTA: ATATA गोपापश्वस्वमाएउकम्‌ (f. 94b 3), 
where the true reading may be ०१गोपायत्स्वस्वभाएउकम, as seems to be meant in 
N 
Cambr. MS Add. 1620. 
3) MS °षपतः. 
Figo 
4) MS eran : 
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संवृत्तः । सो sea ऽप्येवमेब Bgm धर्म देशयति । मा भवत्तो दततिणीपिष चित्त 
प्रद्न घयत मा बरां वाचं निश्चारपत ' पळो बत मे कृस्तकी सुचिरेण लव्धकावको बत मे 
कृस्तकी सुचिरेण लव्धकाविति॥ 

Paa: daama: सर्वप्तंशयच्छेत्तारं बुं भणवत्तं पप्रच्छुः | कानि भद्त्त कस्तकेन 
कमाण कृतान्युपचितानि पेनार्ङ््वप्राप्तो ऽप्येवमेब कथयति । घो बत मे कस्ती 
सुचिरेण जत्धकावको बत मे रुस्तकी सुचिरेण लब्धकाविति ॥ भगवानाङ्‌ । प्रत्यन्न- 
कर्मफलदर्शी भित्तो cd acta इच्छथ पूपमवधारपितुम्‌ ॥ एवं RA BETAS 
भिन्नवः पूर्वमन्यासु ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युषचितानि लब्धसंभाराणि परिणत प्रत्यया- 
न्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि | छृस्तक्रेन कमाणि कृतान्युपचित्तानि को ऽन्यः 
प्रत्यनुभविष्यति। न भिन्नवः काणि कृतान्युषचितानि ae पृथिवीधाती विपच्यत्ते 
नात्धाती न तेत्रोधाती न वायुधातावपि तूपात्तेष्वेव स्कन्धधाल्लायतनेषु कमणि कृतानि 
विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 

न प्रपाश्यत्ति कमाणि कल्पको रिशतेरपि | 
सामय्रों प्राप्य काले च फलत्ति खलु ERR 

भूतपूर्व भित्तयो ऽतीते ऽध्वन्यस्मिन्नेव भद्रके कल्पे विंशतिसर्ल्नायृषि usui 
काश्यपो नाम सम्यकसंबुद्दो लोक उदपादि विश्याचर्‌ णसंपन्नस्मुगतो लोकविदनुत्तरः 
परुषदम्यप्ताएधिः शास्ता देवमनुष्याणां बृद्धो भगवान्‌ pp वाराणप्रों नगरीमुपनिश्नित्य 

1) MS ec eiat, but cp. infra, 1. 5 and supra, I, 285, 4. IT, 189,3. 


) I have adopted Feer's emendation (p. 385, n. 1); MS पिंगलइच्छूय 


8) Ex conject.; MS JAAHA, utterly corrupt (D पपत्तमाधाय प्रथमबें 
quite nonsense) My correction has been suggested by the phrase ied TIAA: 
आलम in analogous cases (vide supra, I, p. 65, 9. 69, 3); avadharayati is a synonym 
of ernotà 

4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. | 

5) B COMM, P corr., D, as usual, देवानां च मनुष्याणां च. 


6) MS ARTU. 


[41 


10 


15 


ex 
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विहरति ऋषिपतने मृगदांवे । यावत्तत्र दो भिनू संशीलिकी | तत्रेको बलग्रुतो ऽदन्दि- 
तीयो STEIN: UETSUTZI । तत्र यो ऽप्तावक्न्वङग्चुतः स ज्ञातो मळापुएयी लाभी ची- 
वरपिएडपातशयनासतनगानप्रत्यपमेष्यपरिष्काराणां बहूनि च निमल्लपाकानि प्रतिल- 
भते। त्त d संशीलिकभिलुँ यत्र Aafaa भवति तत्र पञ्चाङ्गं नयति ॥ यावद्‌न्य- 
तमस्मिन्दिवते c fea ferat Preach गत्तुकामत्तं पञ्चाचक्ूमणमागच्छूति न च प्रति- 
लभते । ततस्तेन तस्यादूर्शनाद्न्यो Pup ॥ यावत्तत्र तरुणभिनुभिरीद्वत्याभिप्रवि- 
ATT । पश्यत भदत्ता यावत्तेनाषं पदञ्माच्छूमंणों ४य्य न नीतो ऽन्यो नीत इति । 


1) Ex conjec MS संशीतिको and 1. 4 संशीतिक्रभिनुँ, I take this word 

samgitika, which is also found in the paraphrase of the Ratnav. (f. 98a 6) 
काइयषस्य ATR: 
शासने दी पती Pre संशीतिकी ag: ॥ 

for a corrupt reading, and have corrected it into samgilika. From the context it is 
plain that it must have the meaning «comrade, cohabitant, living together». The 
Tibetan translation of it is HZA = ‘friend’. Cp. Feer, p. 385 n. 3; the passage 
of the Kanjur quoted there is to be thus corrected: "ossa RAAT Y. 
Now, पंशीलन is proved in PW, VII, 478 s. v. to mean ‘haufiger Verkehr mit? — 
and here we have the new word वंशोलिक with a cognate meaning. 

2) MS egat. 

) B ०त्रिमत्रितो, DP corr. 

4) Ex conject.; MS तस्यादृशीद्‌°. 

5) B भिन्नणीतः, cp. supra, p. 194 n. 5; D corr. 

6) If auddhatya is right — and there is no reason to doubt it — it must be 
taken here in the pregnant sense of Greek Sorc. The young monks were intent 


on jeering him; Qikgasamuccaya (ed. Bendall) 106,15 auddhatya is conjoint 
with hasya. The Tibetan renders auddhatyabhiprayaih by NAN SS y S TN 


In R the parallel passage is somewhat corrupt; f. 98b 4 तस्याइत्यमनः कत HATA: 


परस्पर (likewise in Cambr. Add. 1620, f. 90b 4, only the anusvara on त्य is want- 
ing). If I am right correcting this line as follows: तत्यांदइत्यमधः कतमवमचः पर 
त्परम, the ordinary meaning of auddhatya will do here, for the phrase quoted 
would signify: «in order to abate his haughtiness they spoke thus to each other» 


7) MS "gati. 
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ततस्तेन क्रोधाभिभूतेनाळतो ऽत्तिके चित्त प्रद्नष्य घर NRA निद्यारितमू। 5५५५ 

xac oo तेन पञ्च जन्मशताव्यक्त्तो जातः। पदाशपतो विप्रतिप्ताइज्ञाते- 
नात्यपमत्ययतो देशितं विवृत्तमत्तानीकृतं तेन कस्ती प्रतिलब्धी | पत्पुनस्तेन पठितं 
स्याध्यापितं स्कन्धकोशलं धातुकीशलमायतनकौशलं प्रतीत्यप्तमुत्पादकीशलं च कृतं 
तेन मम शासने AA सर्वत्षाशप्रकापार्कतं प्ात्तात्कृतम्‌ । इति कि भित्तव एकात्तक- 
ष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेवात्नशुक्तो व्यतिमिश्राणां व्यति- 
मिश्नस्तस्मात्ताकिं भिन्नव एकात्तकृष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चेकात्तशुक्तेष्वेव 
कर्मस्वाभोगः करणीय Ua वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


AES CON. eem ~ >२ (4) 
३द्मवांच[१0]इगवानात्तमनतस्त MAAT भगवता> भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) The imprecation itself has been lost with the first part of the explicative 
conclusion of the tale, quite as in the preceding avadana, cp. the judicious remark 
of Feer, p. 386 n. There is no gap in the Tibetan. Feer in his translation 
(p. 886,5) has put this missing portion within brackets. I transcribe it here for 
easiuess! sake: «Si désormais, dit-il, je touche à son vase à aumónes pour le laver, 
je veux n'avoir plus mes deux mains». — Bhagavat ajouta: «Que pensez-vous, 
Bhixus, celui qui, en ce temps-là fut le Bhixu compagnon, c'était précisément ce 
Hastaka. Pour avoir, dans un accès de mauvais sentiments contre ]’Arhat, laissé 
échapper l'acte d'une parole violente — ». 

The gap must have existed already, when the Ratnavadainamala was 
composed. The long narration R, f. 98b 5— 100a, is not the paraphrase of the 
few phrases preserved in the Tibetan, but it has a different content; it may be a 
product of the paraphrast's own invention to fill up the lost portion of the text he 
worked upon. 


2) Ex conject.; MS विवृत्तमुत्तानी? (? विवृत्तानी. Cp. supra, T, p. 287, 5. 
8) घातुकीशलम्‌ has been left out in P. 
4) D fills up the gap. 


cu 


152 त्रवद्नशतकम्‌ [90b— 


2N ic 
लेकुच्चिक दात छै । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतों गुहकृतों मानितः AAT राब्भी राजमात्रेधनिमिः पोरे! 

Bight: सार्ववङिर्देवैनगिषलिरसँरैगरुँडः किन्नरेमकोरगैरिति देवनागपत्तापुरगरुउ- 
किन्नरमकोरगाभ्यचितो Tat भगवान्‌ ज्ञातो मरापुण्यों लाभी चोवर पिएउपातशपना- 

5 सनगानप्रत्ययमेषब्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्कः श्रावस्त्यां विक्रति नेतवने ऽनाधपि- 
एउद्त्यारामे । ग्रावस्त्यामन्यतमो ब्राह्मण Ten मकाधनो मव्हाभोगो विस्तीर्णविशा- 
लपरियो वैश्ववणधनप्तमुद्तों Saca feret । तेन सदशात्कुलात्कलत्रमा- 
नीतम्‌ a तया साधे क्रीडति रमते परिचारयति । तस्य क्रीडतो रममाणस्य परिचा- 
qaa: पत्नी MAAA संवृत्ता ASAT वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रतूता । दारको 

10 जातो SAM ZEDA बव्होडिमको जातमात्रस्य चास्य मातुः स्तनाभ्यां ज्ञीरमत्तकि- 
तम्‌ । पावत्तेन AAU तस्यानया धात्री ग्रानीता। तस्या शपि क्षीरमत्त इतं तष्य 


Co . (3) Sq SAE ~ a ~~ RO) 
anata कमावपाकतः | पदात्य तीर्‌संभवः सवर्‍प्युपावन सभवात Aga ead: | 


1) D fills up the gap 


2) MS डुद्‌्न Bae. — Cp. supra, I, p. 280,3, where MS has प्रवच्याव्मका, 
which I have changed into HAMMAM. Here it is written RAGUSA, which 
is also found in the paraphrase of this tale in Ratnav. nr. 21 


ततः सा समवेसूत ATH डर्भगाकृतिं । () Read gti वि" 
डर्वर्षाविकृताकारमवन्होडिमकेन्डियं ॥ (f. 203b 6) 
~ A 
Its Tibetan केतकी 1. 18 Saee sepu 
3) Tib. IRE. 
4) MS HATCH? (D सवे. 
5) MS este. 
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तस्य लेकुञ्चिकै इति नामधेषं कृतम्‌ ॥ सो SATEN SETT ॥ 

पदा मळान्संवत्तस्तदा उद्रपूरणमपि agafa । पश्यति च (भिनुन्सुनिवसि- 
तान्सुप्रावृतान्धमरपद्शानि पात्राणि गृकोबा ग्रावस्तों पिएडाप प्रविशतस्ताँश्च पूर्ण- 
कस्तान्पूणपात्रान्प्रतिनिष्क्रामतः। तस्य दृष्टा भगवच्छासने प्रन्रव्याभिल्ञाष उत्पन्नः । स 
मातापितरावनुज्ञाप्य भगवच्छासने प्रन्रनितो SCIT पूरणं नासाद्यति। तेन तेनेव TTA 
युब्यमानेन घटमानेन व्यावच्छ्मानेनेद्मेत्र पञ्चगएउके diagah चलाचलं aa aa- 
तेस्कारगतोः शतनपतनविकर्‌णविध्वंत्तनधर्मतया पराकत्य सर्वक्षेशप्रकाणाद्क्ह्वं A- 
तात्कृतम्‌ । ग्रकून्संवृत्तत्रेधातुकवीतरागः समलोष्टकाञ्चन साकाशपाणितलक्षमचित्तो 
वाप्तीचन्दू्नकळूपो विब्याविदारिताएउकोशो विध्याभिज्ञाप्रतिपंवित्प्राप्तो भवलाभलोभ- 
ATIRE: पेन्द्रोपेन्द्राणां देवानां पूछ्यों मान्यो sATA संवृत्तः ॥ 

पावद्सावपरेण समयेन भगवतो गन्धकुदों मंमार्जितुँ प्रवृत्त: । स तां de पात्र- 
damga snacdi पिएडाय प्रावित्तत्‌। ततस्तेन प्रभूतः प्रणीतञ्च पिएउपात MAN- 
fai येनास्य संतर्पितामोन्द्रियाणि मकाभूतानि । ततस्तेन संतर्थितेस्द्रिपेण acer 


रात्रिध्यीनविमोत्ञप्तमापत्तिमिरतिनामिता | ततो SEU बुद्िरुत्पन्ना । शोभनो ७पमुपायो 


1) B लेकंचिकलेकुंचिक इति, likewise C. In D and ? the name is written 
but once, and in fact the repetition seems to be merely dittography. 

2) Ex conject., cp. R, f. 204b 4 स्व्प(ऽ०शाष्योत्पपुपयवान्‌; MS स्ते ऽत्त्पे- 
dieat (D al Seq). Cp. Feer, p. 388 n. 2. 

3) Ex conject., suggested also by the Tibetan, cp. Feer, p. 388 n.3; 
MS पप्र्यतिचतुषेनिवशतांसुप्रावत्ता(0 ता)दमर?, utterly corrupt. Cp. also R, f. 204b 
6 foll. 

4) B *लोमसंस्कार्‌?, DP corr. 

5) Ex conject.; MS पावदसीपरे ण. 

6) Anusvara wanting in MS. 

7) Ex conject.; MS वृत््नेरात्रिं गोल *नामितं. Cp. the paraphrase in Ratnav.: 
ARITA तुतमादितः ....... AAA Aims. UMATA (f. 206b 2). 

109 


10 
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पन्नकै fgag विज्ञापयेयमिति । तेन सर्व एव भिननुधङ्को विज्ञापित:। aè भरत्ताल्प- 
quai यदा गन्धकुटों daa पिएडपातं प्रविशामि तदा तृप्ति भे । तम्मे सङ्घ: mud 
ऋरोतु नान्येन भगवतो गन्धकुटी darezife ॥ ततः qr क्रियाकारः TA न केस- 
चिद्रगवतो गन्धकुटी dareeata । त विल्लब्धो गन्धकुटी dau पञ्चाच्क्रावस्तों पि- 
एडाप प्रविशति॥ 

afia समये ब्रापृष्माऽ्ारदतीपुत्रः पञ्चशतपरिवाहो जनपदे aure: Aa- 
स्त्यामभ्यागतः | ततः MEANA MUFA ANGE: । स ग्रायुष्मता लेकु 
चिकेन लक्षितः। तेनोच्यते | स्थविर उदरे मम प्रकारो दत्तो यत्ते गन्धकुटी ATCT ॥ 
स्थविरः प्राक्‌ । कथमिति ॥ लेकुश्चिकः कथयति । स्थविर uie गन्धकुदों न änt- 
जिंतवांस्तदा OSH नासाद्यामीति ॥ ततः खबिरशारिपुत्रेणोक्कम्‌। य्थेवमव्हमन्यत्र 
fafaa: घल्पोत्सुकस्वं भव ne तत्र तुभ्यं पिएडपातं दात्यामीति ततः त्धविर- 
शारिपुत्रः पचशतपरिवारो निमत्नणके प्रस्थितः। लेकुचिको ऽपि तेनैव साध संप्रस्थितः॥ 
यदा ZANTAR गतस्तदा [912] लेवुञ्चिकस्य कर्मविपाकेन AANG मव्हान्क- 


AC तह गमतो जेकच्चिकस्वेतरभव (19) CH) | 
dg: समुत्पन्नः | तत त्रावुष्मता लकुचवास्यंतद्भवतू | ममात्पपुएयतपा TA Hered 


1) Irregular sandhi, cp, supra, I, 20 n. 6; or may the singular bhadanta 
perhaps be used also when addressing a plurality of persons, in the same way 
as Is sometimes the case with tata? 


2) Anusvara wanting in MS, 


3) Note this new form with metathesis, cp. ved. fut. mraksyate, compared to 
marstavya and the subst. marsti. 


4) Visarga wanting in MS. 

5) MS *माच्छा*. 

6) उ बनपदं, D corr. Cp. also Feer, p. 889 n. 2. 

7) B NUAR, D corr. 

8) MS HATE? (D FANG, P संमाष्ठ). 

9) MS गन्धकुटोनसंमार्ञितबान्‌ । तदा. 

10) In B मा and the last aks. of पुएय्तया are very indistinct. 
11) MS कलको. 
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बात इति। ततः प्रतिनिवृत्य विद्हारे गवा भक्तच्केर्मकरोत्‌॥ ततो दितोये दिवसे स्थवि- 
रशारिपुत्रेणोच्यते । किमधे ले न गत इति ॥ तेनोक्तम्‌ । स्थविरेण नायगतं ममाल्पपु- 
एयतया पाद्शस्तत्र कलको जात इति ॥ ततः स्थविरशारिपुत्रेणान्यत्र दिवसे d पुर- 
स्कृत्य ARE प्रवेशितः | सङ्गमध्ये चोपविष्टस्य सतः «प्रदत्तिणद्याहारो दीपते । तत्र 
पर्विषकत्नों विस्मरति तेन सङ्मध्ये दितीयो eee: कृतः॥ 

यावदियं प्रवृत्तिः AÇARA शरुता । uen च लेकुचिकमुवाच । तेन कि 
बमिद्धिव बेतवने fees ते पिएडपातमानिष्यामीति ॥ स्वविरानन्द्स्यैवेविधा स्मृतिः। 
पदा भगवतो ५त्तिकादशी तिर्ध्मस्वान्धसङ्ह्नापयुदरहीतानि «* + d लेकुञ्चिकप्य च 
कमीवरणेन ATARA विस्मृतम्‌ । तत्रानेन तृतीयो AEST: कृतः ud दिवसे 
स्थविरालन्देशनास्थां कवा षिएउपातो ZA: सो ऽपि futga: AMFA: तत्रानेन 
«d भक्तच्केट्‌: ie: I 


1) Ex conject.; MS स्थविरेणावगतं (DP °ĄNA). I accept the first sentence as 
an interrogation: «has the thera not noticed how — »? 

2) Ex conject.; MS aage. Cp. R, f. 207a 4, dl परः समुपादाय. 

) Ex conject.; MS तो ete My insertion of प्र is justified by the Tibetan 
translation (Feer, p. 390 n. 1) as well as by the words of the paraphrast in R 
(f. 207a 5) पारवंषका: । प्रदात्तणक्रमणंवमभ्यच्य पपवश (अंधे 4A. Perhaps there is 
also a small gap; the repetition of the conjunction च is singular 

4) Ex conject.; MS वित््मरिते. 

5) Visarga wanting in MS. 

6) Ex conject.; MS zi. 

7) At the place which I have marked by asterisks the words SET च भित्तम्यः 
follow iu MS. The rest of the sentence has been lost in 9 gap, which is not men- 
tioned by Feer, but he must have translated the portion missing in Sanskrit from 
the Tibetan, since he relates in his translation (p. 390,7 foll.) that Ananda was 
able to learn by heart 80.000 dharmaskandhas taught by Bhagavan in the same 
time as the other bhiksus could learn but 20.000. Feer has not wholly caught 
this passage. It is not said here that Ananda had in memory this teaching at that 
time, but only this: «his memory was such as to remember etc.» 

MS भकाङ्केद्‌ः (D AED). 
9) The correction is certain from the Tibetan, see Feer, p. 390 n. 2. 
10) B AGA, CDP corr. 
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qui faa स्थविरमीद्रत्यापनेन ga लेकुश्चिकस्याथाय पिएडपातं गृव्हीबा 
Hall पंप्रत्थितम्‌। लेकुञ्चिकस्य वार्मविषाकेन तुपर्णिना ATAA Gets ICH मव्हा- 
समुद्रे पातितः । तत्रानेन पञ्चमो भक्तच्छेदः कृतः ॥ 


ay द्विसे शारिपुत्रेण श्रुतमू। तस्वेतद्भवत्‌ AAS Apana पिएउपात, 
(0०) 55 e r ~ A ~n ~ m s 
********* लेकच्िकस्य META ध्वस्थितः । ततो लेकुश्चिकस्थ कमविपाकेन 


तदपि हारे शिल्लाभिरावृतम्‌ aa: शारिपुत्रेण mur मोह्यामोति तत्पात्रं पृथिव्यां 
स्थापितम्‌ । तदपि लेकुच्चि्रस्य वर्मविपविनाबाशीतिषु irure वाचचनमय्यां 
पृबिव्यामवस्थितम्‌ | ततो ऽपि स्थविरृशारिपुत्रेण gum समुदृत्य तत्पिएडके मुखद्दा- 
vfus पिएउपाते तस्य कैमीवरपोन तन्मुल्मेवाघनं संवृत्तम्‌ । तत MNR 


लेकुञ्चिकस्याभव्यतां TAT संविग्रस्तेब TAAA पटुक्तच्केदाः कृताः॥ 


1) Ex conject.; MS रध्यात्पंप्रस्वितः- 
2) Again a gap in consequence of the carelessness of some scribe, whose 
S ~ 

eyes must have deviated from the first लकाचकत्य to the third. The missing 
portion is represented by the italicized words of this passage of Feer’s translation 
(p. 390, 21) from the Tibetan: «Si je recueillais moi-même, de mes propres mains, 
les aumónes de Lekuncika?» Le Sthavira Cariputra, ayant donc recueilli les 
aumónes de Lekuncika, disparut de cetie maison et se présenta à la porte de Pha- 
bitation de Lekuncika.» In the paraphrase of R this is related in almost the same 
way (f. 209a). 

3) MS FAP. 

4) Note the ungrammatical plural agitisu. R (f. 209b 3) ग्रणीति पोज्ञनानां च 
agay [च] cater. 

5) Ex conject.; MS काञ्चनशट्यां. Feer (p. 390,29) «sur un sol formé d'une 

^ 

couche d'or.» Tibet. AWAD = ‘of gold? = kaicanamaya. 


6) MS *वत्घितत्ततो................ तंवृत्तत्तत (D Fat: तत्र). The sent- 
ence which begins with तत्ता ऽपि is badly constructed. I think that between afta- 
Usa and FAZIT? a clause has been lost relating that Qariputra opened the door 
of Ls cell and brought his meal within reach of his mouth. 


c ES 
7) B कमाकरणन, D corr.; cp. supra, p. 188, 9. 


Fe 
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ततः सप्तमे दिवसे खायुप्माँछ्नेकुञ्चित्राः सह्नानामुहे्ञना्ध कर्मणां चाविप्रणाशसं- 
दर्शनाथ THATS च भस्मना पात्रं पूरपिवा बुडप्रमुखस्य भिनुप्तइस्य पुरस्ता- 
fava उद्केनालोड' पीला निरुपधिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्वतः ॥ तमभितरीहष्य 
Paa: संविग्नास्तस्य शरीरे MUTI कवा संशयज्ञाता; सवस्तेशयच्छ्वेततारं Se p 
weg: । कानि RA लेकुचिकेन कमाणि कृतानि ameet ऽपि षटुकतच्केरान्कृवा 
सप्तमे दिवसे निरपधिशेषे निवाणधाती परिनिवृत इति ॥ भगवानाङ । लेकुचिकेनेव 
Maa पूर्वमन्यातु ज्ञातिषु कर्माण कृतान्युपचितानि लब्धत्तंभाराणि परिणतप्रत्यपा- 
न्योघतत्प्रत्युपस्थितान्यवश्येमौवोनि | लेकुञ्चिकेन कमाणि कृतानि को अन्यः प्रत्यनुभ- 
विष्यात न भिन्नवः कमाणि कतान्युपचित्तांन बाद्धे पृषिवोधाती विपच्यत्ते नाब्धाती 
न तेत्रोधाती न वापुधातावपि तूपत्तिप्वेव स्कन्धधाब्वापतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यते 
शुभान्यशुभानि F | 
न प्रणएयत्ति कमाणि कल्पको रिशतिरपि | 
प्तामप्रों प्राप्य कालं च पलत्ति खलु देक्नाम्‌ ॥ 
तपूर्व भित्तवो sata ऽध्वनि वाराणस्यां नगयामन्यतमा गृक्पतिपल्ली mul 


OOS 


1) Ex conject.; MS RATTAN. 

2) Ex conject.; MS उद्केनालोयपिबा faata.. The Tibetan translation 
has SEDES] = ‘et les but’, cp. Feer, p. 391 n. 2. Ratnāv. expresses the 
same fact by means of the verb bhuj: f. 209b 7 HAVA तङष्म भे्रमानस्ततः 
ama त्रिर्लस्मरणं कृत्वा निर्वाति परमां TA, and £ 2109 3 सप्तमे RAA भस्म 
भुक्केव परिनिर्वृतः. 

3) P here घेनारूबप्राप्तोकय, which Feer misreads Fiq; hence his note 3 
on p. 391. B has the right reading, likewise its copies 0 and D. 

4) B "वबएयभा?, D corr. 

5) Cp. supra, 1, p. 74 n. 9. 


1 


e 


= 
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भद्रा कत्त्याणाशया । स्ता PTET AMAT MRAM TA A दानानि ददा- 
ति॥ तैत्या aT समेन भता कालगतः | यावदस्याः पत्र: EAE स्वामी संवृत्तः। स 
च मत्सरी GOJAT घागृहीतपरिष्कारः काकाय बलि न प्रदातुं व्यवस्यति । स श्रम- 
पात्राह्मणकृूपणवनीपकान्दष्टा चित्त प्रद्व्पपति pee माता तेनेत पूर्वक्रमेण ATD- 
ब्राह्मणकृपणवबोपकेम्यों दानप्रदानान्यनुप्रयच्छृति | तस्याः पुत्रो मात्सयीभिभूतः TA- 
पति ara न मे रोच्यते मा दानमनुप्रवच्छेति ॥ स्ता कथपति | पुत्रक इक्‌ कुले एप 
कुलधर्म इति ॥ ततस्तेन ADIRA स्थापिता । [910] तवाप्यस्तावुपाधीद्वानमनुप्रपच्छ- 
त्युपार्घमात्मना afp ॥ ततस्तेन मात्सयीभिमूतेन क्रोधेनावृतबुद्धिना भयो निवार्यत 
एव । पदा aama) न शक्रोति वारयितुं तदा मातरमुवाच । घम्ब किञ्चित्करणी- 
पमस्त्यववरकँ प्रविशेति ॥ सा ऋनुस्वभावतया सववरृकं प्रविष्टा । ततस्तेन दारं Sgt 


एकं भक्तच्क्व् कारिता ॥ सा कथयति । पुत्र बुभुत्तितास्मीति | ततस्तेन BY वाक्काम 


1) 13 पनांप९, D the first and second times TAIT’, the third time amie. 

2) Ex conject.; MS ०मापकापा?. I have put into the text बनोपक्रपाचनवेभ्यः, 
since yacanaka — not @yacanaka — is the usual word in this kind of writings. 

3) MS तस्यापरेण. 

4) Cp. supra, I, p. 248,2. 257,4. 262,3; the same word Kkutukuiicaka (fem. 
-ikā) is also used by the periphrast, R f. 210b 2. 

5) If the reading is genuine, rocyate may be explained as a passive of the 
causative; cp. the Ramayana gloka (5, 77, 6) quoted in PW, VII, 361. 

6) Ex conject.; MS *सावुपापादान” 

7) B माँप्तवा१, D corr. 

8) Ex conject.; MS क्रोधनादतवुदिना, My correction is confirmed by the 


Tibetan Sagan Eten, Sarat translates sa ‘to eclipse; to cover over’. 


9) Cp. HAATH Kathas. 32,59, and Divy. 471,8 foll. 479, 25 foll.; in some 
of the Divy. passages the mss. tradition may lead to avavaraka rather than apa- 
varaka, cp. Pali ovarako. Supra, ll, 54,5. 55,7, the subterranean room is called 
avaraka. 
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निश्वारित भस्म खादेति ॥ पावत्तेनाती कृच्ळूप्नंकटसंबाधप्राप्ता सकरुणक णं विक्रोश- 
माना AZRIA तथापि न प्रतिमुक्का कालगता | तदास्य मात्मवणावृतस्य 
मातृविपोगादिप्रतिप्तारो MA: ॥ 

भगवानाक्‌। किं मन्यध्वे भिन्नवो यो “सौ तेन कालेन तेन समपेन गृद्धपतिपुत्रो ऽयं 
a SER SET: | AA मातुरपक्रारः कृतस्तस्य कर्मणो विपाकेन कल्पमवोचो मकानरक 
उत्पन्न: तेनेव केतुना इदानीमप्यहह्वप्रापतः THEA TA भस्मादनाळार एव परि- 
निर्वृतः ॥ घन्यान्यपि मित्रवो cen erra कमाणि कृतान्युपचितानि । भूतपूर्व भित्नवो 
sata sata वाराणस्यां नगर्यामन्यतमो emerit देवतार्चिक; सर्वेषां AITTA ब्रा- 
सपागृक्पतोनां सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूत्रितों ईभिमतश्थ qas ॥ धर्मता dl 
पद्प्तति बुद्दानामुत्पादे प्रत्येकबुद्धा लोक उत्पय्यत्ते कोनद्रोनानुकम्पकाः प्रात्तशयनापत- 
नभक्ता एकदल्िणोपा AREA यावदन्यतमः प्रत्येयाबुद्दो वाराणप्तों पिएडाब प्रविष्टस्स 
च तत्र पूर्णक्स्तः पूर्णपात्रो निर्गच्छति । तेन MANA दष्टः । तस्य मात्सर्यमुत्पन्नम्‌ d 
कथयत्यानय TACT पश्यामीति | SATATA च श्रावकप्रत्येकाबुद्धानां ज्ञानदर्शनं 

1) Ex conject.; MS विक्रोशयमाना. 

2) Ex conject.; MS OCEA]: कारता. Cp. supra, I, p. 263, 6. 

3) MS सः. 
4) Ex conject.; MS तत्मादनाव्हार एव. The Tibetan translation 94A AU 


aN = Feer, p. 392,23 «n'ayant eu pour toute nourriture que des cendres.» 


5) Ex conject.; MS देवतटिकः, B has TZ, somewhat indistinctly, but it has 
thus been copied in CDP. Feer, p. 392,26 «un brahmane adorateur des dieux» 


= Tib. यअ IYANRIN. 
6) B वाराएस्येपा?, D corr. 


7) Ex conject.; MS पूनिलाभितध्यप्तसर्वबन स्य. I suppose that म having been 
omitted in the archetype, was erroneously inserted after qH, and subsequently 
became H. 


8) MS agigaata. 
9) B qal, D corr, 


pi 


0 
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न परवर्तते इति । तेन भर्त्तेनोपनामितम्‌ । ततस्तेन पृथिव्यामुत्सृब्ये पांदेनाभिमृदितिम्‌ | 
ततस्तेन प्रत्येकबुदेन AREA: कृतः A च स्य ब्राद्धणस्य विप्रतितारी MA: N 
किं मन्यधे भिन्नवों यो sa ब्राह्मणों Sara लेकुचिकः। भूयः काएयपे भगवति 
TARA बभूत । तत्रानेन ब्रह्मचर्यवासः परिपालितः । तेनेदानीमळूचे MARAT । 
5 इति दि भिन्नव एकात्तकृष्णानामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानां कर्मपमिकासशुत्तको 
व्यतिमिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मार्त्ताक भित्व एकात्तकष्णानि कमाएयपास्य व्यतिमि- 
श्राणि चेकात्तशुक्तेष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीप इत्येव वो भित्तवः शिक्षितव्यम्‌॥ 


इद्मवोचदगवानात्तमनतस्ते भित्नवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) MS Jam. Cp. supra, I, p. 244, 16. 

2) Ex conject.; B HAT (last aks. uncertain), D "HORT. 
S 

3) B °च्छ्र्‌कतः, D corr. The half danda is in B. 

4) MS CMT AAAS. 


5) Note the abnormal place of the word karmanam. The copyist of D 
restored the usual order of words. 
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संसार इति १५ । 


बुद्दो भगवान्सत्कृतो गुह्कृतो मानितः पूनितो TPT राजमात्रेधनिभिः Gru 
AFA: सार्वर्केद वेनेगियत्तैर HUI: किन्रेर्महोरगैरिति देवनागपत्तापुरगरुउकि- 
न्रमकोरगाभ्यचितो Sel भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशयनासन- 
'ाकप्रत्ययीषब्यपरिष्काराणां सञ्चावकसङ्घः marai विक्रति नेतवने ऽनाधपिएड- 
द्स्यारामे | ग्रावस्त्यामत्यतमो गृरुपतिराो मछाधनों मळाभोगो विस्तोर्णविशालपर 
fiut वेश्रवणधनसमुद्तो वेश्रवणधनप्रतिप्पधो | तेन पढ्शात्कुलात्क्जत्रमानीतम्‌ । 
a तपा साध क्रीउति रमते परिचारयति। तस्य क्रोउतो रममाणस्य परिचारपतः पत्नी 
घ्रापन्नसच्चा सेवृत्ता। सा ब्रष्टानां वा नवानां वा माप्तानामत्यपात्प्रपूता | दारको sitet ऽभि- 
adi दृशनीयः प्राप्तादिकः मवाङ्गप्रत्यङ्गोपेतः। स MANA एव गृद्धमवलोक्य वांचे नि- 
शारयति स्म। डःखो वत्तः dam: परमैः संसारः । इत्युत्का तृष्णीमवस्थितः | तस्य 
बातो AAAS कृबा नामधेयं व्यत्रस्थाप्यते किं भवतु AACA नामेति | ज्ञातय ऊचुः | 
यस्माद्यं MAUNA एव संसार इति घोषयति तस्माङ्नवतु दारकस्य संसार इति नामेति॥ 
सं्ारो दारको ब्रष्टभ्यो धात्रीभ्यों दत्तो दाभ्यामंप्तधात्रीभ्यां दवाभ्यां त्नोरधात्रीभ्यां द्वभ्यां 
मलधात्रीभ्यां दवाभ्यां क्रीडनिकाभ्यां घात्रीभ्याम्‌ । स्तो ऽष्टाभि[११०धीत्रोभिर्न्नोयते 


1) DP fill up the gap. * 

2) MS ज्ञात AN. 

3) In B the second aks. is uncertain, I read it छ; the copyists of CDP 
copied it variously, that of C imitated the strokes mechanically, P has als, 
D dts. 

4) So I read with Feer, p. 401 n. 2; MS zT qn: Cp. supra, I, p. 114, 5. 

5) Visarga wanting in MS. 

6) MS “भ्यांमत्पत". 

11 


— 


0 
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वर्धयते तीरेण दुधा नवनोतेन uuu तापमएउनन्यद्योत्तप्तोत्तपेरुपकरणविशेपराणु 
वर्धते क्रद्स्थमिव THAT 

पदा संसारो दारकः RAT मकान्संवृत्तः स प्रकतिब्रातित्मरबचि ननकायत्य 
धर्म देशयति । मा भवतो गुरुषु गुरुत्यानीपेषु भातापितृष्वाचार्यीपाध्यायेषु वा 


(4) न ~ (5) = - ~ EN ~ m 
aad TAMA ' s: सपार शत ॥ पावद्परण ATI इतद्यानृतद्ध पार- 


e 


भमञ्जेततनं निर्गतः । थाती ददर्श qe भगवत्त दात्रिंशता मळापुरुषलन्षगेः समल- 
ganea चानुव्यञ्जनेर्विराब्ितगात्रै व्यामप्रभालळूतं पूयसक्ल्लातिरेकप्रमे ब्रड्रममिव 
I समत्ततो भद्रके पदृदर्शनानच्ननिन भगवतो ऽत्तिके चित्त प्रस्ताद्रितम्‌ प्रसाद्ज्ञातो 
भगवतः TIP कृवा पुरस्तान्निष्षो धर्मश्रवणाव । तस्मै भगवता ANAT- 
10 ग्यिकी धर्मदेशना कृता यां ar संसारो दारकः संसारे दोषदशी E मातापितराव- 
नज्ञाप्य भगवच्छामने TATA तेन PATAT घट्मानेन व्यापच्छूमानेनेदमेव पच्षगएडकं 
संघारचक्रं चलाचलं ARa सवस्स्कारगतीः शतनपतनविकर्‌ णविध्वंपनधर्मतया 


qieu सतरत्ताशप्रहापाद्‌न्हल्वं पालात्कृतन्‌ | म्व्हन्संवृत्तत्तेधातुकवातरागः AT- 


(gie ~ 
1) MS dd (D dq) 
) The presence of ca rouses the suspicion that before ARTA? the ablat 
of some noun has dropped, denoting the other motive. Yet the one motive men- 


tioned is sufficient for the understanding and the Tibetan version a TR जथ 
EEE a corresponds exactly with the tradition of MS. 


) B माजा, D corr 

4) I have retained here and below, p. 163, 4, the reading of MS, taking it 
as a karmadharaya compound, though the usual expression in avadàna texts is 
khara vac. 

5) MS "घत. Likewise infra p. 168, 4. 

6) Ex conject.; MS परिथ्रमतो नेतवनं. e^ 

7) B EHI", P corr. 

8) B ९गतोशतन?, D corr. 

9) MS “Bee? (P BAA). 

10) Visarga wanting in MS. 
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काञ्चन घाकाशपाणितलत्तमचित्तो वाप्तीचन्द्नकल्पो विख्ाबिदारिताएउकोशो वियग्याभि- 
जञाप्रतिसंतित्प्राप्तो भवलामलोभसत्कारपरा ङ्कः पेन्द्रोपन्क्राणां देवानां पुग्यो मान्यो 
siaaa संवृत्तः । सो sgan sA भिन्नूणां धर्म देशयति । मोपुष्मत्तो गुरुषु गुरु- 
स्थानीपेषु मातापितृष्वाचापीपाध्यापेषु aya निश्यायत ' zu संसारः pud 
संत्रा इति। + क क क क ऋ ऋ क ऋ n — Sm 
भित्तवः संशयत्राताः सर्वसंशयच्कत्तार TS भगवत्तं पप्रच्छुः । कानि भदत्त URDU 
कमीणि कृतान्युपचितानि पेन पञ्च ब्रन्मशतानि मृतकुणप एव मातुः कुक्षेनिर्गतः प्रन्नश्य 
Tea पात्तात्वृतमिति ॥ भगवानाळू । संप्तारेणिव भिन्नवः पूर्वमत्यातु जातिषु कमाणि 
कृतान्युपचित्तानि लव्धप्तंभाराणि परिणतप्रत्ययान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि । 
संसारेण कमाणि कृतान्युपचितानि को sem: प्रत्यनुभविष्यति । न भित्तवः कमाणि 
कृतान्युपचितानि Teal पृषिवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्रोधाती न वापुधातावपि 
तूँपात्तेष्वेव स्कन्धधालायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च i 
न प्रणाशयत्ति कर्माणि कत्पको रिशतिरपि | 
सामयों प्राप्य काले च फलत्ति खलु देव्हिनाम्‌ ॥ 
भूतपूर्व भित्रवो ऽतीते ४ध्वन्यस्मित्तेव मडके वाल्ये विंशतिवर्षप्तकल्नायुषि प्रत्या 


काश्यपो नाम सम्यकपंबुड्डो लोक उदपादि विख्याचरणसंपन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः 


1) Ex conject.; MS HT. Cp. supra, p. 162, 4. 

2) B "डुघ, D ost; I have adopted this correction. 

3) I assume a gap here. It is very improbable that the composer of our 
avadana should have forgotten to make Samsara tell his audience, that in 500 
former existences he has been born a dead corpse, whereas he makes the monks 
allude to this as something known. Yet, the Tibetan translation has the same in- 
coherence. 


4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
5) B विंशतिवष”, DP corr. 


= 


p= 


0 


5 
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परुषदम्यतारधिः शास्ता देवमनुष्याणां TST भगवान्‌ । स वाशाणप्तों नगहीमुपनिशित्यै 
विव्हति ऋषिपतने मृगदावे । वाराणस्यां नगयामन्यततम: श्रेष्ठिपुत्रः स्थविरसकाशे प्रन्न- 
THA: । स्त च स्थविरो RA स रागविप्रकीणः ॥ पावत्तत्र देणे पर्व समुपस्थितम AA- 
स्तरुणमिन्नुणा स्थविर scam । उत्तिष्ठ punt गमिष्याव इति ॥ स्थविर NS | 


m~ = (2) ey Lond ति m ~ ~ ~ ~ 
वत्साय्यापि प्रातरेव eg तावत्कुशलपत्तै प्रतिज्ञागृव्हीति ॥ द्विरपि त्रिरपि तरुणमि- 


e 


नुणा स्थविर उत्थाप्यते | उत्तिष्ठ गोचरयामं गमिष्याब इति ॥ द्विरपि जिर॒पि स्थविर 
Hkc । बत्साय्यापि प्रातरेवं गच्छ्‌ तावत्कुशलपत्त प्रतिजञागृव्हीति ॥ ततस्तेन AGT- 
Gawi variam at वाक्कर्म निश्चारितम्‌। मा eb पञ्चभिरपि ्न्मशतित्रीवः कोशीन्नि- 
च्छ्‌ एषो Se निर्गत इति ॥ 

10 भगवानाङ। किं मन्यध्वे भित्तवो यो अती तेन कालेन तेन स्मयेन तहणभित्नुरपं 


संसारः । यदनेनाळतो stan चित्त प्रद्वष्य ल ament निश्चारितं तस्य कर्मणो विपाकेन 


1) MS °नि्तृत्य. 

2) Ex conject.; MS प्रातरव. Cp. supra, p. 145, 2. 

3) MS रशगृधण (D शत्रन). 

4) MS हला”, but infra, 1. 11 it has AY वा". 

5) Ex conject.; MS ज्ीसक्रापानिर्गच्छ, it is plain that this imprecation 
uttered by the young monk disagrees with the fruit it bears, whereas the different 
Tibetan version quoted by Feer, p. 403 n., is more suitable to the purpose. In 


avad. nr. 92 the very same story has been told with almost the same words, but 
the imprecation itself has perished. Now the words used here in B, if we read 


them “कापा न्निर्गचकक , «that you may not leave your old body for five hundred exi- 


stences» are wanted in the story of Sthavira. The malediction wanted here ought 
to have a somewhat different wording, since it is on account of this that the guilty 
monk was reborn 500 times as a corpse. In fact, the Tibetan — not the Sanskrit 


~~ नट ~ A A 
— has here the appropriate phrase: ग d BRS ceca ' ‘do not 
get alive out of the house’. For this reason I have put into the text kogan rather 


than kayan, as is proposed by Feer. For the rest कोशा”, written कोषा”, 93 
usual in the tradition of MS, could easily have been altered into कापा”. 


6) Ex conject; MS र्यो (D Wigs. 
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पञ्च जन्मशतानि मृतकुणप एव मातुः FATA: निर्गतेषु पञ्चत) बन्मशतेषु I- 
मनेन [920] मनुब्यबमापादितमू । ततस्तत्स्मृवा कथयति उः dum: परमडःवं संसार 
इति । यदनेन विप्रतिप्तारज्ञातेन स्थविरस्यात्ययो देशितो aaa परिपा- 
लितस्तेनेदानीमङह्वं सात्तात्वृतम्‌ । इति fa भिक्षव एकात्तवृष्णानां FAN- 
apn विपाक छूवात्तशुक्कानामेत्ात्तशुक्तो व्यतिमिग्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मात्ताकि 
Baa एकात्तकृष्णानि कर्माएयपास्य व्यतिमिश्राणि चैकात्तशुक्तेष्वेय वर्मस्वामोगः 
करणीष हत्येवं वो भिन्नवः शित्तितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्वगवानात्तमनस्तस्ते भिक्षवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


le e ~a~ re 


1) MS RAPANA: (D HATA). 


2) Nis-r- gam has here the meaning ‘to come to an end, to elapse’, cp. Mal- 
lin. on Raghuv. 19, 46 मधुानगमादसत्तापगमातू. 


3) MS साद्तिस्ततस्तं FART (D arte). 
4) MS gaa: agaia. 
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गतिक इति १६ । 


बुडो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पून्नितो रामी राममात्रैर्धनिभिः पोरे 

श्रेष्ठिमिः adaig विनगि्तेर सुरेगर्डेः किन्नरैमहोरगैरिति देवनाणयन्नासुरगर्ङकि- 
त्तरमवोरगाभ्यार्चितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मंकापुएयो लाभी चीवर पिएउपातशयनासनग्ा- 

5 नप्रत्ययभेषव्यपरिष्काराणां und प्रावस्त्यां विक्रति ब्रेतवने ऽनाधपिएडद्‌- 
स्याहामे ॥ यदा भगवता स्तवकर्णिकनिमल्चितेन Un नशे मकाब्रनविनेयाकर्षणं 
कृतं तदा पर्वः तीपारवानिवास्ती जनकापो ASMA घर्मप्रवणः सङ्कप्रणभारो व्यव- 
स्थितः। तोर्पारके सगरे ऽन्यतमो गृरूपतिराण्यों AVITAL मराभोगो विस्तीर्णविशालप- 
FAST वेश्रवणधनप्तमुद्तों वैश्रवणधनप्रतिस्पधी | तेन सदशात्कुलात्वालत्रमानीतम्‌ । 

10 q तपा साधे क्रीउति रमते परिचारयति | तस्य क्रीडतो रममाणस्य परिचारपतः पत्नी 


: z - (5) - 
AMARAT सवृत्ता । घाष्टाना वा नवाना वा मात्तानामत्यवात्प्रतूता । दारका SITE: । 


1) B qeu, DP corr. 


2) The name of that town is variously spelt in MS. I have put into the 


text सोपाक, as it is spelt throughout in D. It is the same famous sea-port, which 
is the seat of the events recorded in Divy. nr. II, and in Jtkm. nr. XIV. In the 
former text it is called Curparaka or Sürparaka, the latter form being adopted by 
the editors (vide Divy., p. 24 n. 3), in Jtkm. (p. 88,12 foll) Suparaga and Supa- 
raga. The Tibetan translator who renders the name of the town hy RI ‘A SS) 
(cp. Feer, p. 404, n. 2) must have pronounced it Supaüraga, as he analyzes it = su 


~ paraga ‘beset with scholars, — with learned people’. Stavakarnika is the Sta- 
vakarnin of Divy. II. 


3) Visarga wanting in MS. In P the akg. al, too, has been omitted; hence 
Feer's (erroneous) statement 1. 1., that the town is also written in our text Sarva- 
paraka, 

4) B ATIGA, D and P तोापारके; 1. 6 itis uncertain whether B has QTIITCR 

T e EN 
or सोपरिरके as the copyists of C and P wrote, D corr. पौपारके. 


5) B “त्यपान्प्रतूता, P corr. 
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mamara स्वशरीरं पिल्केः स्फुटं संवृत्तम्‌ । पदा ते पिटकाः स्फुटितास्तदा एकघनो 
मांप्तपिएड: dfaa: पयशोणितं चास्य MUCHA AST SÍ ॥ ततो ऽस्य 
पिता एवर्यबलाधानेन ३ञ्यमलोषधिपरिचारकपमेत; स्वयमेवात ब्धश्चिकित्सां कतु न 
चाप्तो व्याधिरुपशम गच्छति कर्मबलाधानप्राप्तब्रात्‌। स स्वशरीरं तथा बित्ततमपत्राप्य 
परिगृहीतं वल्लेगीपापति । तस्य गुप्तिक इति नाम कृतम्‌ ॥ याबड्रुप्तिको दारको मव्हा- 
न्सवृत्तस्तत्य ATCO: AZMAN: MAAN: तीपारक्रनगरममुप्राप्ता: । ततस्तैः पितु- 
रस्य व्यते । तात UAIS श्रावस्तो नीयते शक्ोताप्माद्याधेः परिमोचयितुं यस्मात्तत्र 
पत्ति वैग्यभेषत्रादयः सुलभा इति ॥ 

ततः पित्रा तद्वचनमुवश्रुत्य प्रभूतानि verfa परिचारकांग्च ga श्रावस्तीमनुप्रे- 
वित्तः । सो SAAT वपस्यकसन्हायः श्रावस्तोमनुप्राप्तः । तत्राप्यस्य कर्मजो व्याधिः 
प्रत्यपि वैश्वद्रव्यीषधिपरिचारए॒कबाहुल्ये न शक्यते चिकित्सितुम्‌ ॥ याबद्सावपरेए 
ama नेतवनं निर्गतः। AAA ददर्श बई भगवन्तं हात्रिशता मकापुरुषलत्तगीः समल- 
ङ्कतमशीत्या चानुव्यज्ननेबिशाजितगात्रं व्यामप्रभालङ्कतं तूयसव्हल्लातिरेकप्रभं ब्रङ्गममिव 


qaqda समत्ततो भडक सव्हदर्शनाचानेन भगवतो ऽत्तिके चित्तं प्रत्ताद्तिम्‌ । | THIS 


भगवतः पादाभिवन्द्नं कृब्वा पुरस्तान्निषषषो धर्मश्रवणाय | तस्मे भगवताशयानृशयं धातुं 15 


1) Visarga wanting in MS. 
2) MS द्वव्योमँत्रोषधि” (D "मत्नीषधी ०). 
3) Ex conject.; MS "मेवाददचिकित्सां. 
4) Ex conject.; MS न चास्यो (D °स्े). 
5) MS "प्ृतव्वाप्तत्व९ 

) MS बल्लेगापापति 


7) Ex conject., the ablative being required, cp. supra, II, p. 10,8; MS था. 
वस्त्या (D श्वानत्या) 


) MS MATR? (P MARTO). 
9) MS प्रसूलानि. 
10) B du D corr. 


1 


or 


e 
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प्रकृति च ya पञ्चोपादानस्वन्धा रोगतो गएउतः शत्त्यतो ‘Saal ५नित्यतो डःखतः 
णून्यतो ऽनात्मतश्च रेशिताः। स संस्कारीनित्यतां विद्वा भगवच्छामने प्रन्ननितः। तेन 
युन्यमानेन घटमानेन व्यायच्छूमनिनेद्मेव पच्चाएउकं संसारचक्र चलाचलं विद्वा ad- 
संस्कारगतीः शतनपतनविकिरणविध्वंत्तनधर्मतया पराकृत्य सर्वक्तेशप्रकाणाद्‌कत्वं A- 
ACTA | श्रदृम्प्ृृंबत्तत्रेधातुकबीतरागः समलोष्टकाचन घाकाशपाणितलप्तमचित्तो 
वाप्तीचन्ट्नकल्पो विव्याविदारितापउकोशो विश्याभिज्ञा[१३०]प्रतिसंवित्प्राप्तो भवलाभ- 
bangag: सेन्द्रोपेन्द्राणा देवानां GAT मान्यो seram संवृत्तः । ते ऽप्यस्य 
सरब्नातकास्तेनैव AÀA प्रन्नब्रिताः ॥ 

ते पेनागुष्मान्गप्तिकस्तेनोषसंक्रात्ताः । उपसंक्रम्यागुष्मत्तं गुप्तिकमिद्मवोचन्‌ । 


~ ~ ~ae ~n ~ (Be ` c 
किमापष्मन्गुप्तिक प्रलोपधम TH Al AA लाक ४प्रलापधन॥ <कूप>मायुष्मत्त! प्रलापधम' 


1) Ex conject.; MS पञ्चापादानस्त्रन्धाD FRU). Cp. Mhv. III, 332, 4 

) Ex conject.; MS एात्त्यत श्रपत।, if not rather प्रधता, P has धपता, D ज्र 
त्यता, My conjecture complies with the Tibetan equivalent of aghatah ade | ra 
= पाप (Jàschke), = QW, कल्याण, HA, मल (Sarat) 

As to the idiomatic use of the adverb in -tak, it is akin to that spoken of 
in my Sanskrit Syntax, § 108, 27. Cp. also Manu, 1IL,6; Mhbh. I, 171,25; 
Jtkm. XXXIV, 3; and, to quote also a Pali text, Suttanipata v3. 199 and 424. 

8) Ex conject.; MS देशितः. 

4) पंस्कारानि? is a necessary correction of MS dana. 

5) DP insert the dropped member of the compound. 

6) MS “क्रात्त उपसत". 

7) MS odis | The following dialogue has been also translated by Bur- 

T 

nouf, Introduction, p. 509. 


8) The whole phrase is utterly confused and perverted in MS, but compa- 
ratively easy to be restored by the light of the regular course of the dialogue and 


the many repetitions. MS किं ग्रावष्नन NAR प्रलापधम कि वा लाके AAAI प्र- 
लापधम TH वा लाक म्रप्रलाक प्रलापधममायष्मत्त: etc., with manifest dittography 


It was Feer (p. 406 n. 2) who perceived that under the corruption HARIR 
there was hidden A लोके. 
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तस्य निरोधान्निर्वाणमप्रलोपधर्म । वेदमा संज्ञा संस्कारा विज्ञानमायृष्मत्त: प्रलोपधर्म । 
तस्य निरोधान्िर्वाणमप्रलोपधर्म | Pah मन्यधे ब्रायुष्मत्तः a नित्यं वा घनित्यै aru 
ख्रनित्यमिट्मापुष्मन्णुप्तिक ॥ यत्पुनरनित्यं डःखँ बा तन्न वा za ॥ डःखमिदमायु- 
ष्मन्गुप्तिक ॥ पत्पुनरनित्यै x: विपरिणामधर्म सत्यमपि तच्क्रुतवामार्वश्चावका ACA 
उपणच्छदेतन्मम qui safe एष मे घ्रात्मेत्येवमेतत्‌ ॥ नो घ्रायुष्मन्णृप्तिक ॥ Tun 
मन्यघे ग्रायुष्मतः । वेदना संज्ञा संस्कारा विज्ञानं नित्यं वा घनित्यं वा ॥ घनित्यमिद्‌- 
मायुष्मन्गुप्तिक ॥ यत्पुनर नित्ये ERI ॥ डःखमिद्मावृष्मन्गुक्तिक ॥ पत्पुनरनित्य 
Sa विपरिणामधर्म ata तच्क्रूतवानार्यश्यावक प्रात्मत उपगच्छेदेतन्मम एपो SEA- 
स्म्येष ने ग्रात्मेति ॥ नो घायुष्मन्गुप्तिक ॥ तस्मात्तद्यावुष्मत्तो पत्किश्विद्रपमतीताना- 
गतप्रत्युत्पन्नमाध्यात्मिक॑ «या, smt वा ARA वा ge वा कीन वा प्रणीतं वा 
पदा हरे पद्दात्तिके तत्सर्वे नेतन्मन नेषो seater नेष मे ग्रात्मेत्येबमेतस्थथाभूते तम्य- 


कप्रज्ञया इष्टव्यम्‌ । पा काचिह्देद्ना संज्ञा संस्कारा पत्विञ्चिदिच्चानमतो तानागतप्रत्यु- 


ES 
1) MS “धम. 


2) The neuter sing. of the adjective pralopadharman and the pronoun tasya, 
though grammatically belonging to vijiiana alone, apply of course to the whole set: 
vedana, samjiia, samskarah, vijianam, 


3) Ex conject.; MS तप्य निरोधान्निरोधमप्रलोपधमः. 
4) MS 3:@ (the scribes of both D and P have left out this word). 
5) Ex conject.; MS डःवविपरिणामधमंसंज्ञा WIT, in this complex संज्ञा is 


unmeaning and doubtless corrupt. My correction is derived from the considera- 
tion that some modal particle expressive of the interest taken in the question 
is required here aud that satyam = Pali saccam is frequently employed in 
such cases. 


6) MS "reg. _ _ m 
7) MS एपोकमास्मन्‌ QAD °स्मिन्नषमे)घात्मन्ये्मेतत्‌. 
8) MS Ta qmi. 
9) MS म्रपिनच्छूत". 
10) MS एषोक्गक्स्येष मे (D एपोळूनव्हमस्येष मे). 
11) MS “ब्नमप्यात्मक वाहूं. 
Ds 
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त्पन्नमाध्यात्मिक वा बालम वा Meh वा qeu वा कीन वा प्रणीतं वा पदा AT 
पद्दात्तिके तत्सव नैतन्मम नेषो 5छुमस्मि नेष मे आात्मेत्येवमेतब्बथाभूतं सम्यकप्रज्ञवा 
KUET । CAM म्रायुष्मत्तः प्रुतवानार्यश्लावकी इपाटपि निर्विश्यते वेदनायाः संज्ञायाः 
संस्कार्यो विज्ञानादपि ' निर्विषो agad विरक्तो विमुच्यते । विमुक्तमेवं ज्ञानदर्शनं 
भवति ज्ञीणा मे ब्रातिरुषित ब्रद्मचय कृतं करणीपँ वापर/म»स्माइवं प्रत्नानामी ति ॥ 

श्रस्मिन्खलु धर्मपर्यीये भाष्यमाणे तेषां सव्हनातकानां fap विगतमजं Uu 
धर्मचलुरुत्पत्तम्‌॥ HAA: सेशयन्नाताः सर्वसंशयच्छेततारं बुदे भगवच्ते पप्रच्छुः । कानि AZT 
ग॒प्तिकिन कमीणि कृतानि येनास्य शरीरनेव॑ बीभत्सव्याधिवळलं zx dam किं कर्म 
कृतं पेन तीह्णनिशितबुद्धिः संवृत्तः प्रत्ये d तात्तात्कृतमिति ॥ भगवानाळू । 
गुप्तिकेनेव Pea: पूर्वमन्यातु जातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि लब्धसंभाराणि परि- 
एतप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि । गुप्तिकेन कमाणि कृतान्युपचितानि 
को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भित्तवः कमाणि कृतान्युपचितानि बाह्य पृधिवीधाती 
विपच्यत्ते नाव्धाती न तत्रोधोती न वापुधातावपि तुपत्तिष्वेव स्कन्यधाल्लायतनेघु कमाणि 
कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणाइयत्ति वमाणि कल्पको टिशतिरपि । 


प्तामग्रों प्राप्य कालं च पन्ति बलु देछिनाम्‌॥ 


भूतपूर्व Maat ऽतीते cafa वाराणस्यां नगवीमन्यतमः श्रेष्ठी । स द्वितीयश्रे- 


~ © m ` (5) z a ~ ~ ~ DI. 
Tet साध Teo: ॥ ततत्तन VU प्रभूत घन «ur 1वज्चापतः | दूव श्रव AST 


1) Cp. supra, I, p. 284, 8, where, perhaps, also नापरूम? should be read 
as here. 


2) Anusvàra wanting in MS. 
3) MS Wasa. 

4) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
5) Ex conject.; MS रानप्रभूत. 
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DIRIR: क्रियतामस्य गय इति ॥ ततो THAT Sela: | तेनाती 
स्वगृहमानीय लताभिस्ताडितः। ततो हुधिरावसिक्तशरीरत्य प्रभूतं तीहृणं च विषचूण 
cad येनास्य तच्छ्रीरमेकघनं मां्पिएडवद्घस्थितम्‌ ॥ ततस्तस्य श्रेष्ठिनो वयस्यैः 
wi पथा तेनेबंविधं कर्म वृत्तमिति । ततस्तैः ममेतेर्भूचा + * पेरेपकरणविशेस्तस्मा- 
द्याधेः परिमोचितः ॥ ततो sat तेनेव च संवेगेन gosiga प्रत्रब्रितः। तेना- 
aaa मप्तत्रिंशद्ोधिपत्त्यान्धमान्‍्भावपित्रा प्रत्येका बोधिः सात्नात्कृत्ता ॥ ततो 
ऽस्य चित्तमुत्पन्ने वळुनेन श्रेष्टिना मत्संतापार्पुएयं प्रसूतम्‌ aget गवा सवेतरयेयमि- 


ति॥ ततस्तस्याप्रतो गवा उपरि विव्हायसमभ्युदम्य विचित्राणि प्रतिद्हायाणि विदूर्श- 


1) Ex conject.; MS ग्रेछोपदाधिकः. 

2) Ex conject.; MS दएउविग्रक- 

8) Ex conject.; MS ततोज्चातस्येवानु”. Cp. Feer, p. 408 n. 1. 

4) Ex conject.; MS «cT with a following aksara of uncertain meaning, but 
which may be read as well Ħ, as त्त (so copied in D) or d (so copied in P). The 
copyist of D read it दलात्त, that oie qald. That upiam (if not rather optam from 
à + vap) is the participle used by the author of our collection is not only probable 
in itself, but may also be inferred from its Tibetan equivalent 4 AA ‘>, which 
expresses that the powder was applied to the wounds. 


5) Perhaps विविधिर्पकरणविशेषिः. The Tibetan, however, एउ 
ayy corresponds with upakaranavigesaih alone, and has nothing answering to 
vividhaih. 


6) I have put into the text Feer’s certain correction, confirmed moreover by 
the Tibetan (p. 408 n. 5 of his translation). 


7) MS *पक्ष्याधमी. 

8) MS प्रत्येकोबोधिः- 

9) Ex conject.; MS मत्प्तात्तालाद?. I think it less probable that matsamtana, 
the Buddhistic equivalent of «my person» would make good sense in this conne- 
ction. As to samtapa, cp. Kathas, 44,18 संतापकारी WAMA. 

10) Ex conject.; the reading of B is uncertain. In D and P it has been 
copied aga ; yet, the middle aks. cannot mean gru, its vowel is rather u, affixed 


to gh or ¢, it seems. 


1 
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पितुमारव्धः। घाशु पृव्रग्जनानामृद्धिरावननकरी । स गूलनिकत्त' इव हुमः पादयो निषत्य 
HARTI omad विज्ञापपति । घरवतरावतर Teen ferita कृतापराधो SH तवात्तिवे 
aia निश्चित्य पुनः प्रत्यूपस्यास्यामीति । तेनाती प्रत्येवाबुडः क्षमापयित्वा पिएङकेन 
प्रतिपादन पेटेनाच्छादितः ATITA च कृतम । यन्मया क्रोधाभिभूतेन तवापराधः कृतः 
मा rez वर्मणो विपाक प्रेत्यनुभवेयन्‌ । gemar सत्कारः कृतो स्नेनैवेविधानों गुणानां 
लाभी स्यां प्रतिविशिष्टतर चातः शात्तारमारागपेयमिति ॥ 

भगवानाक । किं मन्यधे भिन्नवो यो ऽततो तेन कालेन तेन समपेन BST त्राप्तीद्यं 
त गुप्तिकः। तस्य कर्मणः प्रभावात्पञ्च बन्मशतानि कशाभिस्ताडमानः कालं कृतवान्‌। 
तेनेव केतुना IAAT घाश्रय ख्राप्तादितः । भूयः काश्यपे भगवति परवातकैर्वपत्यके- 
स्पा प्रत्न नित घाप्तीत्‌। तत्रेभित्रद्चर्यवासः परिपालितः AIARA ताज्ञात्कृतम | 
इति fg भिन्नव एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकातकृष्णो विपाक एकात्तशुक्कानामेवात्तशुक्को 
व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रत्तत्मात्ताङि भित्तव एकात्तकृष्णानि कमीएयपात्य व्यतिमि- 
ग्राणि चतरात्तशुन्नोष्वेव कर्मस्वाभोगः करणीय उत्येघ वो भित्तवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इद्मवोचद्रणवानात्तमनतस्ते PIAA भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌ ॥ 


1) 105 *निकृत्त, as usual. 
2) MS नतृत्य, ag usual. 
| 8) Cp. Feer, p. 408 n. 6. The Tibetan has here SEG ‘JAAN, the 

equivalent of the supplement I have added. 

4) Ex conject; MS कवापरोधकृतः (P HAN). 

5) 3 प्रत्यमुभवेयवन्मया, D corr. 

6) MS FARTA.. 

7) B व्यतिनिP, D corr. 
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faa दात १७ । 


बुद्दों भगवान्सत्कतो गुरुकृतो मानितः पूनितो राजभी राक्रमात्रि्धनिमिः पोरे! 
श्रेष्ठिभिः maleate: किन्नोर्महोरगीरित्ति देवनागयत्नातुरगहउ- 
किन्नरमद्धोरगाम्यचितो बुद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मद्धापुएवो लाभो चोवर्‌पिएउपातशपना- 
सनगानप्रत्यप्मैषब्यपरिष्काराणां तञ्रावकतङ्घः श्रावस्त्यां विक्रति जेतवने sa- 
एउद्स्याराने ॥ orai ngan मदाधनों मव्हाभोगो विप्तीर्णविशाल्प- 
TAS वैश्ववणधनसमुदितो वेश्ववणधनप्रतित्प्धी । तेन सदृशात्कुलात्कलत्रमानीतम्‌। 
a तया साधे क्रीउति रमते परिचारपति । तस्य क्रोडतो रममाणस्य परिचारपतः पत्नी 
घ्रापत्नप्तचा संयत्ता । ताष्ठानां a> नवानां वा मातानामत्यपात्प्रमूता । दारको NA: । 
mamara ATT विकृतिस्फुद॑ प्रवृत्तम्‌ । डर्वर्णा दर्शनो ४ष्टादशभिरेषवर्णाके: 


~ ~ sm) , Qe m e zx (6). 
समन्वागतः a दारको भूतः | AFA मातापितरौ aag Zam Fee विकृतडप दृष्टा 


1) The place where the householder lived has been lost in MS. It appears 
from the Tibetan that it is not Cravasti Cp. Feer, p. 411, n. 1. In the Tibetan 
it is called a (or 2 not clear in the blockprint) 3] = Bharga, it seems. A Bhar- 
gavana is mentioned in the Harivamga, see PW s. v. 

2) D adds the particle, left out in B. 

3) Ex conject.; MS विकातिंत्फुट In Sanskrit Buddhistic texts sphuta ans- 
wers to Pali phuto, on which vide Childers’ Dict. s. v. The prototype of Pāli 
phuto is *sphrtá, which belongs to sphurati; the gerund sphuritva occurs supra, 
I, 24,4 (cp. I, 171, 9). This sphuta is often almost the same as vyapta, cp. supra, I, 
79,14. जा, 20,7; Divy. 157,19—21. 201, 21-24. 204,22. 245, 4-7; Lalitavistara 
(ed. 1, efm.) 16,20 and 17,2. 

4) Here and infra, p. 175,6 MS ont: ASI. 

5) Ex conject.; MS मातापिताप्तवाङ्गडु” ss चित्तापरःस्थितः, The copyist 
who wrote D has changed this into चत्तापद्ा व्यवात्वतः, Cp. supra I, 55, 4. II, 3, 8. 
16, 6 etc. 

6) MS विकृतिद्ग्पं. Likewise infra, p. 174,2. 
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चित्तापरी «्यव,स्थिती ॥ तस्य जाती arias em नामधेयं व्यवस्थाप्यते कि नाम 
भवतु दारकस्य । ज्ञातिय ऊचुः । यस्माद्यं बातमात्र एवं विकृतद्वपस्तस्माइवतु दार- 
ene feu इति नाम ॥ 

पदा मैदान्संवृत्तम्तदा तस्य लक्षया मदान्संकोचो जातः । कुत्नान्यत्र गमिष्यामि 
ax तिष्ठामि (इति विचार्य सुत्रीणोख्ानं sumet n घव भगवान्मव्हाग्रावकपरिवृ्तः gR- 
पोखिन गतः । स भगवतत दृष्टा जेक्रोयमाए इतञ्चामुतश्च पलायिलुमारव्धः । ततो भगवता 
गद्या तयाधिष्ठितो यत्न शक्रोति पलापितुम्‌। ततो भगवान्सद् श्रावकैनिरोधप्तापत्तिं 
समापन्नः । ततो निरोघाद्युत्थाय विद्ठपमात्मानं निर्मितवान्‌ ' निर्माय शरावं भोजनपूर्ण- 
मादाय RAIMA दृष्टा EINA घामल्लितवान्‌। एव्हि ATAR कुत घागमिष्यते तिष्ठ 
उभावपि स्ह वत्स्याव इति । ततो ऽस्य भगवता भोजन gai प्री फितेन्द्रियञ्च 


dqa: ॥ ततो भगवता घात्मा स्ववेषेण स्थापित: | ततो विद्ठपो TS भगवत्तं दृष्टा 


1) उ कि, D corr. — Note that the wording of the phrase is somewhat diffe- 
rent from the stereotype formula in the namakarana passages of our text. 


2) B JINTU, D corr. 

3) D adds the missing aksara. 

4) MS AVICAAT(D मद्धातंवृत्त')तदा. 

5) Ex conject.; MS मकन्सेकोचब्रात;. 

6) I have followed the correction of D asra विचाव) for the corrupt 
reading of B तिष्ठातीति 

) MS सन्नाफ्ताथ्याल जगाम stel | HA. I have dropped the superfluous शत 

In B the portion from दाएस्घावहप (1. 2—3) to अगा[म शत is written on the margin, 
to be inserted into the context, where it had been omitted at first 

8) B परिनिवंतः, D corr. 

9) Anusvara wanting in MS. 

10) Ex conject., cp. Divy. 89, 7; MS STER TAIN. (D चक्का”). 

11) Ex conject.; MS faqay.. 

12) MS वत्धाव. 

13) Ex conject.; MS भगवतो. 
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कथपति । श्रभिद्षपतरस्वमिदानों संवृत्तः वस्य कमणः प्रभावादिति ॥ भगवानारू । 
विद्या मे afta चित्तप्रस्तादह्नननी नाम्रा तत्या एप प्रभाव इति ॥ ततस्तेन भगवतो 
ऽन्तिके चित्तं प्रसादितं तेषां च मद्याश्रावकाणानालवत्तमापन्नानाम्‌ | ततो ऽस्य लक्ष्मी: 
प्राडभूता प्रन्नव्य चाकूचे सालात्कृतमिति॥ | 
Tae: daam: सर्वसंशपच्छेत्तारे बुद भगवतं पप्रच्छु:। कानि भदत्त AAT 5 

कमाणि कृतानि WAS SAU six ५छाटशभिरोर्वशिकोषिः समन्वागतः प्रत्रब्य 
Teed घान्तात्कृतमिति ॥ मगवानाक्‌ | विहपेणिव Maa: पूर्वमन्यासु जातिषु कर्माण 
कृतान्युपचितानि लब्धपंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपत्थितान्यवएयंभावीनि । 
Amita कमाणि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यलि । न भित्तयः कर्मीणि 
कृतान्युपचितानि बाह्ये पृधिवोधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेजोधाती न वायुधाताबधि 10 
TIRA स्कन्धधाबायतनेषु कमीणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च। 

न प्रणश्यत्ति कमाणि कल्पकोटिशतिर्‌पि। 

प्तामयों प्राप्य काले च पत्ति खलु देळिनाम्‌ ॥ 


fm n ~ ~ ~ (9) a NN ~ m 
p abel Petal SATA SEATA पुष्या नाम तम्यकत्तबुद्धा लाक उद्पाद्‌ [वव्याच- 


= 
or 


रणबंपन्नः तुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमुनष्याणां बुद्धो भगवान्‌ | 


1) B चित्तप्रसादब्नातन्नननी. I have adopted the correction of D. The right 
reading thus restored is also clear from the Tibetan (vide Feer, p. 412 n. 1). 


2) Ex conject.; MS एव. 

3) Anusvara wanting in MS. 

4) Visarga wanting in MS. 

5) MS Taga (P विपेण out of AAM). 

6) MS प्रन्नव्या. 

7) B सिह", D corr. 

8) Cp. supra, 1, p. 74 n. 9. 

9) The aks. tz is here not very distinct in B. Yet there can be no que- 


=~ 
stion about the right reading पुष्या, though in B's copies the ancient Buddha is 
named Puspa here and sometimes below, where the name comes again. 
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सो ऽपरेण समपेनान्यतमां राजधानीमुपनिश्चित्ये विक्रति । aa पुष्यः सम्यकसंबुद्धः 
aranga प्रवृत्त: । पष्यति तस्मिन्काले दो fue संनिकृष्टी भगवाञ्क्काकयमुनि- 
seras । मैत्रेयस्थ Goda: परिपक्का शास्तर्वेनेया लपरिपक्काः शाववमुनस्तु स्व- 
घेततिरपरिपक्का वेनेयाः परिपक्वाः ॥ घव पुष्यः सम्यकपंयुद्धः शाक्यमुनेर्वीधिसत्वस्य 
5 संततिपारियाचेनार्थे ळिमवत्तं पर्वतमभिरुञ्च ag प्रविश्य पर्यङ्क sur nut 
समापन्नः t तस्मिंद्य ताले) TETAS: फलमूलानामर्थ ATÀ पर्वतम भिद्कछः। 


त इतत्ततञ्चच्चर्माणो ददृश पुष्यं सम्यकसंबुददे STATA मवहापुरुपलक्षणेः तमलङ्कत- 
नशोत्या चानव्यञ्जनैर्विराब्ितगात्रे व्यामप्रभालळूतं तूर्य ल्ला तिरेवाप्रभं बझड़ममिव 
रत्नपर्वतं समत्ततो WAT । सददर्शनाज्चानेन तथाविधं faamai समासादिति येदेक- 
10 पादेन सप्त राजिंदिवानि एकया MAA स्तुतवासू। 

न दिवि भावि वा वास्मिँल्लोके न ATTA | 

न मरुभने दिव्ये स्थाने न दिक्षु विदिलु वा i 

चरतु वतुघां त्फीतां ACR सपर्वतकाननाम । 

परुषवृपमात्त्यन्यस्तुल्यो मकाञ्मणस्तर्त॥ 


1) MS भनतृत्य. 

2) MS “मृमिमैत्रेपञ्च, Note the subaudition of iti. 

3) I have followed D, where स्व, which is not in B, has been added. The 
necessity of this addition appears from the Tibetan me mentioned by 
Keer 00 2116) 110 10. = 

P Ue oe 

4) Ex conject; MS घुतातपादपावना() TATAD ध)पक्का. I have left out 
the four aksaras between पार and पक्का, as I am convinced that they are put there 
by mistake, for they come back again 1. 5, in their proper place. Cp. Feer 1. 1. 


5) Visarga wanting in MS. 

6) B परिषावनाथ, D corr. 

7) MS पर्षक (D पटय़्ध) वधा. 

8) B *नानबाध?>, D corr. 

SA 

9) B "नावरा?, D corr. 

10) Pada 1—3 of this hàrini stanza are preserved complete. But pada 4 has 
been transmitted in a very depraved condition. In MS it runs thus: पुत््पवृपनस्तुतु 
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aa पुष्यः तम्पक्संबुद्य dare शाकामुणिं atras दृष्टा ्ाधुकारम- 
दात्‌ । साधु MU ACTH | 
घ्नेन FTAA संपन्नेन ENAN | 


W 
नतर She HT: परवृत्ताः तत्तुत्याय्य AAAA ॥ 


c 


ततो भगवान्मदेशाख्याभिईवता,भि परिवृतस्तत्यां गुव्हायां स्थितः । तत्र गुरानिवा- 
सिनी देवता ग्रल्पेशाज्यवान्न शक्गोति तां DVT घमभिरोएम्‌ । ततो विकृतनयना भूबा 
भगवत्तं भीषयते । पदा तुचिरमापि भीषयमाणा न शक्वोति भगवतो ऽपकार्‌ कतु तदा 
तपा प्रसादे लब्धः शोभनो धयमृषिः सिडन्नतश्वेति । ततः सी उदार उपमभिनिमीप 
भगवतः पादयोनिपत्य amaa पिएउकेन प्रविपादितिवती ॥ 

भगवानाळू। किं मन्यध्वे भिन्नवो यो Se तेन कालेन तेन प्मंपेन गुव्हानिवासिनी 10 
देवता बभूवायं faz: a: lata कर्मणो विपाकेन संतारे cud डःखमनुभूतवान्‌ । इदा- 


~ m v TEN, m - T m .(6) ~~ oe ~ 
मीमपि तेने वहतुना THAT: HAN: | UAA पञ्चाञ्चत्त AANA तनात्यापगतात्लक्ष्ना)- 


(or भ)लोत्या(ण न्या) मब्हाश्रमण enerat The emendation restores the metre and 
supplies what is wanting to express the statement of a Buddha's superiority over 
everybody and everything in the Universe, which is doubtless the import of our 
stanza and which agrees with the Tibetan translation. 

Marubhavana, which Feer translates by mistake ‘le palais du Meru’ means 
‘the dwellings of the gods’, cp. Pali maru. In the Tibetan maru is here rendered 


by Al. 
2 
1) Feer's note lon p. 414 rests on the erroneous reading of P; B has परावृत्ता!, 
As to the use of this participle to signify time 'elapsed' cp. PW VI, 768 and Matsya- 
MN क 
puràna 47,34 पुग, - Aaa. The purport of the Buddha's declaration is to state 
that Cakyamuni, by his pious praise, has jumped over nine Kalpas of the time he 
wanted to attain Buddhahood. 


2) My insertion is in accordance with Feer's observation, p. 414 n. 2. 

3) B परिवृत्त, D corr. 

4) MS शोभनोवं ऋषि). 

5) Ex conject.; MS साधुर unmeaning (the copyist of D changed it into 
Hd enU 


6) Anusvàra wanting in MS. 
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लक्ष्मी: प्राइर्भता प्रत्रब्य चाकूचे सातात्कृतम्‌ । इति हि भिन्नव एकातकृष्णानां 
कर्मणामेतरान्तकृष्णो विपाक एकात्तशुक्तानामेकात्तशुत्तो व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्त- 
enm Maa एकात्तकृष्णानि कमाएवपास्य व्यतिमिश्राणि चैकात्तशु(940]क्लेष्वेव 
कर्मस्वामोगः करणीव इत्येवे वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इट्मवोचदगवानात्तमनतस्ते PAT भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


1) Visarga wanting in MS. 
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TER इति १८ । 


बुद्धो भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो Tae राजमात्रिर्धनिभिः AR: 
गरेष्ठिमिः वाद वैन a महे किन्ररैमकोरगैरिति देवनागयत्ञासुरग हडकि- 
नरमक्होरगाभ्यचितो Fat भगवान्‌ ज्ञातो मकापुएयो लाभी चीवरपिएडपातशपनात्तन- 
गानप्रत्यवमेषब्यपरिष्काराणां सश्रावकसङ्को वाशाणप्तों नगरीमुपनिश्चित्य विङ्रति 
ऋषिपतने मृगदावे | वाराणव्यामन्यतमो गृरूपतिराष्यो मद्हाधनो मढामोगो विस्तोर्ण- 
Maas वेश्रबणधनतमृदितो वेश्रवणधनप्रतिस्पधीं | तेन सदशात्कुलात्कल- 
त्रमानीतम्‌। स तया साधे क्रोउति रमते परिचारपति | तस्य क्रीडतो रममाणस्य परि 
aaa न पुत्रो न डछिता । स करे कपोलं TAT चित्तापरो व्यवस्थितः | अनेक्रधन- 
aaa मे गळे न मे पुत्रो न SIZAN ममात्यवात्सर्वस्वापतेयमपुत्रकमिति HAT राज 
विधेये भविष्यतीति। स्त गरमणाब्राव्मणने नित्तिकसुव्हत्सबन्धिवान्धंतेरुच्यते देवताराधनं 
वुरुष्वेति। सो STA: TAPIA शिववरुणकुबेरशक्रब्र्मादीनस्याँश्व देवताविशेषाना- 
याचते | तग्बघारामेदेवताग्यवर्‌देवताः शङ्गाटकदेवताः AVA: AFTAR नित्यानुबद्धा 
EIU देवता HUIUS स्म । ग्रस्ति चेष लोके प्रवादो पदापाचनकेतोः पुत्रा ्ञयत्ते डळि- 


य SS ~ AN RO) 
dixe | तञ्च नन | पदेबममविष्यदे केक तय पत्रतव्हल्लननावष्यत्तव्यवा qad- 


1) B “मांगेय%, D corr. 

2) MS facea. 

3) MS CIAN. 

4) MS ग्रमणात्राद्यणाकृपानिमित्तिक". I have eliminated FAM, which has 


come into this enumeration by mistake, transferred here from another series ap- 
propriate to such cases as supra, Il, p. 64, 16. 158, 1. 


5) MS श्रधि. Cp. supra, I, 14,5. 120, 8. 184, 16. 195, 12. 


6) So MS. The usual reading of this cliché is *भविष्यत्तव्यधा (sic), as is stated 
supra 1, p. 18, n. 4; cp. my note 8 on I, p. 120. 


5 


{= 


5 
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~ Ct =~ ड EA ^ -q nN ~ >. bs q 
faan af तु त्रयाणां स्थानानां सैमुधीभावात्पुत्रा जायतते STRATA | कतमेषां AAN- 
~ (2) = «> eum = ^ c 
णाम्‌ । नातापित्तरी q भवतः संनिपतिती माता च कल्या भवति ऋत॒मती गन्धर्वग्य 
प्रत्युपस्थितो भर्वात gai त्रयाणां स्थानानां संमुखोभावातपुत्रा नायत्ते ड कितिरञ्चेति ॥ 
a चेबमायाचनपर्‌स्तिठत्यत्यतमश्च स्लो “न्यतमस्मात्सब्चनिकापाच्च्युबा तस्य 
5 प्रन्ञापत्याः कुत्तिमवक्रात्तः। पच्चावेणिका घमा एकत्ये पएउतञ्ञातोपे मातृथामे । कतमे 
पञ्च। रक्तं पुरषं जाताति विरक्तं घानाति। कालं जानाति ऋतं ज्ञानाति | गर्भमवक्रात 
ब्रानाति। यत्य सकाशादभा उवक्रामति तं जानाति । दारकं ज्ञानाति दारिकां ज्ञानाति । 
c Ex c RN Eu cere dB) c -~ ~ ex = - — GS 
पचेद्वारको भवति gat ata निश्चित्य तिष्ठति सचद्वारिका भवाति बामं कुत्ते नि- 
PR (sie ms ~ ~ ~ ~ c c~ 
faca तिष्ठति ॥ ता घात्तमनात्तमना® स्वामिन घारोचयति । द्ष्यापपुत्र बधते MIA- 
zu ^ M त ५ Ses es 8) cs ES ES 2 e eS 
10 Walter पंवत्ता पथा च मे दक्षिण ata निश्चित्य तिष्ठति नियतं दारको मविष्यतीति । 
EST ~ * ~ नदा त्यप्येबा E 
तो ऽप्यात्तमनात्तमनाः पूर्वकायमत्युन्रमय्य दृत्तिणं बाऊनभिप्र्नायगेदानमुदानपत्यप्येबाळे 
चिरकालाभिलषितं GATE पश्येयं नातो मे स्यान्नावज्ञातः कृत्यानि में कुबीत भृतः 
~ c (5) = ~ T Dum meu my e ~ - ~ 
प्रति(बि)भयाद्यायाग्य॑ अलिपग्च,त कुलवंशो मे चिरस्थितिकः स्याद्ष्माकं चाप्यतोत- 
कालगतानामल्पं वा AIA वा दानानि TAL पायानि HAT मम नाम्ना दक्षिणामादेक्ष्यते । 
15 हू तपोयत्रतज्रोपपत्नयोगच्छतोरतुगच्छातिति । घापन्रतब्यां चेनां विद्वा उपरिप्रासादत- 
प ~ AN AN MEN `~ a : 
anarataat धारपत्ति शोते शोतोपकरशेरुष्णे उऽ्णोपकरणि वेग्यप्रज्षतिराव्हारे/ना- 
1) B HHEIT?, DP corr 
2) In B the reading is not clear, whether रका or रक्ता, Hence C रका, 
P रेकी; but D Tl 
) MS पतत्तत्य, In the former instances of this common-place MS has TẸ- 
TATU throughout, see supra, I p. 14, 10. 196, 9 etc 
) B प्यात ग्रप्यवा?, CD corr 
5) 3 प्रतिभृपाद्वा(0८ ब्य)पाग्वतकुल” P प्रतिभूयापायतकुल”, D प्रत्तिमोवावा- 
पाव्यतकाल?, ० प्रांतिभवाय्यवाग्यतकल? 
6) Anusvara wanting in MS 
7) MS v sc. The scribe of B has, against his habit, carelessly written 


this tedious repetition of a standing description, and left out a considerable portion, 
which has not been added in the copies of B. 
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तितिक्तिनात्यब्िनातिलवपिनातिमर्धरेनातिकुकेमालिक षविस्तिक्तान्नलवएमधुरकटुकवा- 

staat sten epe T den विभूषितगात्रो मप्प् समिव नन्दूनवनविचारिणीं मञ्चा- 
- f 1), ~ = नर a -~ 

न्मञ्चं पोठात्पीठमनवतरत्तोमधरां भूमिम्‌ । न चास्याः aaaea यावटेव 


TET परिपाकाय ॥ सा ग्रष्टानां वा नवानां वा मासानामत्ययात्प्रतरूता । दारको आतो 


APRA दर्शनीय! प्राप्तादिविः साङ्ग प्रत्यङ्घोपेत:[952] ॥ तस्य बाली ब्रातिमकें कवा 5 


S E E का c नर x ^ zü = « (2) A हा 
गङ्गिक इति नाम कृतम्‌ ॥ गाङ्गको दारको SEPA धात्रोभ्यो zur दाश्यामंसधात्रीभ्यां 
arai ्ोर्‌धात्रीभ्यां द्वाभ्यां मलधात्रीभ्यां दवाभ्यां क्रीडनिकाभ्यां धात्रीम्याम्‌ । तो Se- 
mC am = cw (BGS NES PEN cup me n Cu €x 
भिधात्रोमिरत्रोपते वध्यते ATM HT नवनीतेन afaa सापिमएडेनान्येश्योततप्ोत्ततः 
रुपकरणविशेषेराशु वर्धते क्रद्‌स्थमिव TSA II 

~x as a =~ (4) ~ `~ ~ An 
स च निभदभागी ये; कुशलमूले; समन्वागतो ग॒ळावासे नाभिरमते । स मातापितरौ 
~ — em ~ ~ (5) ea ~ ~ ~m 
पादयोनिपत्य विज्ञापवति । घम्ब तात TATA मां भगवच्छाप्तने प्रत्रजिष्यामोति । 
ततो ऽस्य मातापितराविकपुत्रवा इति RAT नानुन्नानीतः ॥ ततो गङ्गिकल्य बुडिहत्पन्ना। 
r (6) ~ = e r =~ m E = c >२ 
डलंभो मनृष्यप्रतिलाभो SIA तघागतप्राडभावस्तधेन्डियतंपर्दाप डलभा ' को मे 
उपायो Erw भगवच्छासने प्रत्रजेवनिति ॥ तत्येतद्भवत्‌ aak प्रणिधानं कृत्वा 
(7) - c NON. cu ee 
त्रात्मानमा9त्मना बोविताद्यपरोपयेये यथा मनुष्यबनाताग लघु लघुब प्रन्नन्ञेषमिति । 
aaa विचित्य विषं भन्नितं न च कालं करोति ' घ्री पतितः पर्वतादात्मानमुत्ृष्टवान्‌ 
(8) R > ~ m~ . Se Dd 
qat चारकापाँ पतितस्तत्रापि काल न करोति॥ तत्य ATSQCAAT | क उपायः स्या- 
1) I have constituted the text according to supra, p. 74 n. 1, MS has here 
“ल्वीमवराभूमिं. 
2) MS ०४यांमत्स“. 
5) MS AZA. 
4) B TATA, D corr. 
5) I have added the anusvara. Cp. supra, p. 121 7. 2 and 5. 
6) Cp. Pali manussapatilabho. 
7) Ex conject.; MS HAT घात्मनः ATA 


8) MS नंग्या चारकापा, the anusvüra blurred in D. For the rest, cp. supra, 
p. 86,3. 116, 13. 


n 


{= 


0 


5 
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बेन काले कुपीमिति । तस्येतदभवतू । सर्वधाय॑ TAT म्रब्रातशत्रुशएडो रभप्तः कर्वशः 
AZARI । यन्नरूमस्य JT रात्रो afd झिन्य्यामिति॥ त Tas नगरे गवा रात्री 
प्राप्तायां भगे चनुष्पवे संधिमारव्धम्ङकतुम्‌ । ततो रत्िमित्रीवया गृहीता राज्ञो $ञा- 
तशत्रोरुपनीतः । श्रयं देव चोरो ZA उपकारी च यो qaga रात्री area किन्द्तीति'॥ 


ततो राच्चापराधिक इलि कृलला वध्य उत्तृष्टः | ततो बध्यघातिनीलाम्बएवतनेः करवी- 


e 


रमालासक्तक्रठेगए sarane रघ्याबीधीचवरणूझ्ाटकेपु MINATA- 
श्राव्य दक्षिणेन नगरद्वारेण निष्कास्य शोतवनं प्र्मणानं नीयते ॥ स नीघमानस्तान्वध्य- 
AAAS । शीघ्र शोधे भवन्तो गच्क्कतु मा कदाचिद्राज्ञश्रित्तत्यान्यवावं स्यादिति ॥ ततो 
वध्यघतिरेपा प्रवृत्ती TWAT निवेदिता | ततो राज्ञा प्रतिनिवर्त्य पृष्टः। को ogie. 

10 AÈ बीवित॑ परित्यक्तुमिच्छृप्तीति । तेन त वृत्तात्तो विस्तरेण राज्ञे तमाख्यातः ॥ ततो 


राज्ञा SMITA: कद्म्बपुष्पवदाळू SADT: AAR WTA उदानमुदानपति । 


1) Anusvàra wanting in MS. 

2) B “मोति, D corr. 

8) MS भग्रेश्नन्लुष्पप. Cp. supra, p. 58,5. 

4) Ex conject.; MS ofat (D ofaga). 

~ 

5) B ABT, D corr. 

6) So MS. I think chindati represents the hand of the author. 

7) MS राजाप". 

8) Ex conject., cp. supra, I, p. 102,7; MS TL 

9) Ex conject., cp. ibid.; MS बतन;, The Tibetan confirms the correction; 
for it has FONTAN NJAA] = ततो....... ecu: and then, after 


m 


the interpunction, follows 4 ne ` H etc 


10) MS “पाणिभिएछ्या?. . 
11) Ex conject.; MS श्रावणामुल्लेम्बनप्राव्य. 
12) MS प्रवत्तिराज्ञो. 


18) Ex conject; MS प्रतिनिवृत्य (D प्रतिनिवृत्य). Feer, p. 416,28 «Le roi 
fit revenir....» which is doubtless meant. 
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~ A Lt ~ (1) es ~ ~ (2 = 
Hei सुपरिपक्काप्य वुडिसंततिः स्ववगतः dama: सुप्रतिलब्धा श्रद्माप्तंपत्‌ यत्र ना- 
qui प्रत्रब्याकेतोरिद्मिष्टै जीवितं परित्यक्तं व्यवप्तितः ॥ ततो राज्ञा तमाद्यात्योक्तः | 
पुत्रक TE प्रभुस्ते जीवितस्य ' गच्छेदानों भगवच्छासने TATA | स राज्चोत्सृष्टो भग- 


बच्छासने प्रत्नत्नितः ॥ तेन पुन्यनानेन घदमानेन व्यायच्छूमानेनेद्रमेव पञ्चाएउकं AA- 


qah चलाचलं ARa तर्वसंस्कार॒गतीः शतनपतनविकरणविध्वंत्नधर्मतपा पराकृत्य 5 


पर्वक्वशप्रकाणादन्ट्व सातात्कृतम्‌। AZAT ANIRAI: पमलोष्टकाचन A- 
काशपाणितलम्तमचित्तों बाप्तीचन्द्नकत्पो बिय्याविदारिताएडउकोशो विय्याभिज्ञाप्रतिसं- 
वित्प्राप्तो भवलाभलोभतत्कारपराडुलः पेन्ड्रोपेन्द्राणां देवानां Gat मान्यो उभिवाब्यश्व 
eret: ॥ D 

तत्र भगवान्भिन्ूनामन्नयते सम । एपो आयो मे भिन्नवो भितूणां मम श्रावकाणां 


अद्याप्रत्नज्नितानां पडत गङ्गिको वाराणतेयः ASIA इति ॥ 
भिक्तवः संशयब्नाताः तबसंशवच्छेत्तारं बदं भगवत्तं पप्रच्छु:। कानि भट्त्त गङ्गिवेन 
C c ~ M. ~) os a(t) ~ . (5) ENDS z 
कमाण कृतानि ut बिपाकान्नाम्िः कापे ऽवकाशति न विषं न च शस्त्रं नोटकेन कालं 


करोति aga TAT प्राप्तम्‌ ॥ भगवानाक्‌ । गाङ्गेवेनेत्र भित्तयः पूर्वमन्याप्तु जातिषु 


1) Ex conject MS बुद्धि: AARAA ANANN: (P °). The correction 

is certain. The colon swparipakva buddhisantatih exactly corresponds to the 
~~ N ~~ N ~ 

Tibetan ७) (cp. Feer, p. 417 n. 1] WAN 3 355 and svavagatah 


P 
samsarasya dosasya samyak avagatatvam. 

2) Ex conject.; MS *लब्धश्नद्वासंपतू. 

3) MS विपाकान्याप़रः. 

4) Ex conject.; MS काति. The verb avakagati is a new word. It is not 
the compound of kag ‘to shine’ but a denominative of avakdga shaped in accor- 
dance with the theory and practice of classic Sanskrit grammar by means of the 
suffix kvip, cp. Whitney, Sanskrit Grammar? § 1054. It may be rendered here 
by ‘has hold of’. 


5) MS विषंचनशत्र. 


samsGradosah to XAR oN E EE 5 ANN 3l 


pà 
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कमाणि कृतान्युपचितानि लव्धसंभाराणि परिणतप्रत्यपान्योधवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यं- 
भाोति । गङ्गिकेन कमीणि कृतान्यपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न भिन्नवः 
कमाणि कृता[950न्युपचितानि amr पृविवीधाती विपच्यत्ते नाब्धाती न तेत्रोधातीं न 
वाषुधातावपि तूपत्तिप्वेब स्कन्धधावापतनेषु कनाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशु- 
भानि च। 


~ A 


न प्रणाएयति कर्माणि कल्पकोष्शितिर पि। 
सामग्री प्राप्य काले च फर्लात्त BA ZTA ॥ 
भूतपूर्व भित्तवो “तोते ऽधनि बाराणत्यां नगयामन्यत्तमः प्रमशानमीषकों मातङ्ग; | 
यावत्तेन पौन्यान्ङ्वा भाएउमाताद्तिम्‌। ततस्तस्य पृष्ठतस्तस्वराः प्रधाविताः। TED 
ट्न्यतमस्मिन्‌ प्रमशमि mas निरोधप्तमापत्ति तमापन्नः 1 ततो Sat प्मशानमोषको 
मातङ्गस्तस्य पुरत्ताद्वाउमपतृब्ये तत्रेव निलीनः | ततस्ते तस्कराः WANAE FY- 
स्यारब्धाः तेस्तु शत्नर्माऱं च re चोवरकर्णाकमपि शक्रुवत्ति चालविते genz 


ma~ (9). _ GN (10) ~ ~ 
वराचधतमा घ तमापन्नः॥ पदा त AER: AA प्रक्रात्तात्तदा त प्रत्यकबुदध: MAT 


1) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
2) MS प्रमशानीषको; the other times this word occurs it 18 written without 
fault in MS. 


3) Ex conject.; MS पन्धानं ZAT (in C and D still worse depraved). Cp. Feer, 
p. 417 n. 9. 


4) Ex conject.; MS घाधन्यतम". 
5) B REL D corr. 
E 

6) B *पत्तृत्य, the good correction has been neglected in the copies, they all 
have "dca. 

7) Ex conject.; MS TZATEN: ad (D २५ब्धाः?), In the Tibetan the robbers 
also throw stones against him. 

8) Ex conject.; MS तस्माद्‌?. 

9) Ex conject.; MS *प्माधित्तमापत्नः. 

10) Visarga wanting in MS. 
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समाधिव्युत्थितः । ततस्तेन प्मशानमोषकेण मातङ्गेन d प्रत्येकबुद्धं पिएउकेन प्रति- 
WT प्रणिधानं कृतम्‌ । AAAA गुणानां लाभो स्यां यथा चापमपरोपक्रम 
हवमळू्मापि यत्र qu UH तत्र तत्रापरो«क्रमः स्यां प्रतिविशिष्टतरं चातः TEAT- 
मारागयेये मा विरागपेपमिति ॥ 

भगवानाळ्‌। किं मन्यध्वे भिन्नवो यो ST तेन कालेन तेन समयेन एमशानमोषको 
मातङ्गो ऽषे स गङ्गिवाः। भूयः काश्यपे भगवति प्रन्रज्ञितो बभूव । तत्रानेन AANA: 
परिपालितः । तेमेदानीमङ्वं सात्तात्कृतम्‌। इति व्हि भिन्नव एवात्तवृष्णानां वर्मणामेका- 
ATU विपाक एवात्तशुक्कानां कर्मणामेत्रात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिश्रस्तस्मा- 
are भित्रव एकात्तकृष्णानि वामाएयपास्य व्यतिमिश्राणि चितरात्तशुक्लाष्वेव कर्मस्वा- 
भोगः करणीय इत्येवं वो भित्रवः शिक्षितव्यम्‌॥ 


इद्मवोचद्गगवानात्तगनसस्ते भिक्षवो भगवतो भाषितमभ्यनन्दन्‌ ॥ 


^ ७ 
1) MS Sy. 


12* 


c 
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दीव॑नाव इति ₹१ । 


aA भगवान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूनितो TET राबमत्रिर्धनिभिः पोरे 
High: ada विनागियते पुरे गएडेः ALITA देवनागपत्ताधुरगएटकि- 
न्रमकोरगाम्यचितो बृद्धो भगवान्‌ ज्ञातो मद्धापुएपो लाभी चोवरपिएउपातशयनासनगा- 
नप्रत्यवभिषत्यपरिष्काराणां AATAHAST राजगृरूमुपनिशित्य fare ति वेणुवने कल- 
HMA । तेन बलु TAIT TAA तिष्यो नाम er: । तेन शारी नाम 
दारिका माठर्‌सक्ाशल्लन्धा ॥ यदा शारिपुत्रः शारोकुत्षिमवक्रात्तस्तदा थात्रा चक 
द्वीघ॑नलेन बिवाद, RAAT fau tari प्रापयति । # ॐ ॐ ॐ # ऋ न = = n + ॥ ततो 


दीर्घनलेन TAMA गवा बल्लनि शात्राएधधीतानि ॥ 


1) MS ९नितृत्य. 

2) MS TREUT. 

3) Ex conject; B Alor न्र/खणएउनशरा नान, D त्रादह्षपांगुपप्तरा", P ब्रद्मएं- 

x E - = : 

एउनणरा?, C with dittography वतष्यानामतन्नद् एंएडसक | TAUTA AZTUA- 
(or NZI. My correction has been suggested by the intelligence derived from the 
Tibetan, which has JẸ EEE ' = brahmanas Tisyah. Cp. Feer, p. 418 n. 1. 
The persons here mentioned and their adventures are dealt with more fully in 
the text communicated by Feer in A. M. ७. II, 151—155. Cp. also Burnouf, 
Introduction, p. 456. 

4) B ISTART. In Tib. the name is spelt ES ES 


5) MS here l for r: णालिपु? (also p. 187,1) and शालीक॒", afterwards 
(p. 187,7 etc.) शार". Cp. supra, I, 241, 7, where I was perhaps too cautious in not 
correcting the vicious orthography of MS. 

6) MS याता. 

7) I have inserted विवादं by conjecture to restore if not the very words at 


least the meaning of the mutilated sentence. The Tibetan blockprint is here 
almost illegible. 


8) Ex conject.; MS कुर्वत्तोतनिमळृत्यानं qigata. My substitution of pra- 
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पावत्क्रमेण शारिपुत्रो ब्रातः। तेन fap eau व्याकरणमधीतं सर्तबादिनिञ्च 
निगृव्हीता: । धो ऽनुपूर्वेण भगत्रतः शासने AAA: ॥ याबद्दीर्घनलेन प्रत्नात्रकेन श्रुतम्‌ । 
भागिनेयेन ते सर्वे तोर्बकरा Asta । इदानीं ग्रमणागीतमष्य शिष्यबमः्युपगत इति । 
zer चास्य मकती UTP उत्पन्ना सर्वशातरेषु चास्य safer उत्पन्ना । ततः 
क्रमशो रानग॒ळूमनप्राप्तः ॥ 

तस्मिश्च समये भगवान्प्रतिसंलयनाद्युत्थाव चतसृणां पर्षदां मधुरमधुरं धम 
दशयति ak मध्विवानेउकं शारिपुत्रो ऽपि भगवतः पुरस्तात्स्थितो syst TAT 
भगवत्तै TATA । श्रथ <a Teoh भगवत्तमर्धचन्ड्राकोरेणोपविष्ट धर्म 


-~ A ~ a (४) E " [o ~ 
exe. शारपुत्न ep व्यन्नवव्यश्रह्त्त भगवत्त MATA | «gl च पुनभगवत्तामद्म- 


fo iens 


~ २0 ~ m ~ ~ € 
वाचत्‌ | सत्र म भा गातम न क्षमत होत ॥ भगवानाळ | एषाप त AMATYA दाइन 
NN ७ ~ ON ~ ma a Z A ~ C AN e^” 
तमत पय cle: तव म त AAA ZIA tl एषाप म भा गातम दान AAA [962]H म 
~ oN 33) ~ ~ ~a (6) ~ ~ - 
दष्टः तव म त ज्ञनत होत॥ घाप तुत ग्रागवरश्‍यायन एव AMAT SEUTA दष: AGIU 


payati to pathayati (which, of course, is out of place here) is favoured also by the 
A ae - mm 
Tibetan equivalent of this phrase lo UN ia | 
The period 1081 in the Sanskrit by oversight of the scribe who Wrote B or 
A, is preserved in the Tibetan, and thus translated by Feer, p. 418,26: «Alors 
cette pensée viut à l'esprit de Dirghanakha: Elle a dans son sein un être à qui 
ses mérites feront une grande réputation: Cela est du moins fort vraisemblable. 
Sous cette influence puissante ne ferais-je pas bien de résider désormais dans 
quelque (autre) contrée?» 


1) MS तीथकराणिगृकीता, 

2) Ex conject; MS सर्वणास्तरेप्रवास्य HATCH? etc. «When he heard the tid- 
ings about his nephew, the (old) feeling of uneasiuess at his defeat arose within 
him together with a feeling of his lack of superiority in every science». Neither 
the translation of Burnouf nor that of Feer is satisfactory. 

3) MS द्येन्नने (D व्यञ्जन). 

4) Ex conject.; MS शारिपुत्रः व्यज्ञत°; it may, however, be that in B the 
visarga is cancelled and replaced by anusvara, but the copies have ;. 

5) This sentence has been left out in P, cp. Feer, p. 419, u. 6, but is found 
in the other mss. 

6) B HT, D corr. 


— 
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भविष्यति प्रतिनिततर्गो वात्तीभावः aaa दृष्टर प्रतिसंधिरनुपरादानमप्राइभावः ॥ 
gia मे भो गीतम एवं जानत एवं पश्यतो sena दृष्टेः प्रव्हाणं भविष्यति प्रतिनित्तर्गो 
वात्तीमावः FUR दष्टरप्रितप्तंधिरनुपादानल्कप्राइभीवः WAST ते aA- 
एयायन ep संस्यदिष्यति । *********** इम उच्यते तनुभ्यस्तनुतराः | लोके 


~ = ees - ~ (4). = r 
जप इम प्रशिविए्यायन SEARA: ॥ कतम नप: ॥ ze uma एक TATEN- 


e 


वत्येवेवादी AA db qu इति | पुनर॒प्मिक्रेक gizadian तर 
इति । पुनरपरमेक एवंद््टिमवत्येवंवादी एकै मे क्षमते एकं न मे ana इति । तत्राग्रि- 
वैश्यापन då दृष्टिः aa मे ana इति gå दृष्टि: संरागाप संवर्तति ना्तरागाय सेदेषाय 
नातदेषाय संमोक्ाय नासंमोडाप संयोगाय नासंयोगाय (सं)क्लेशवप न) व्यवदानाय तसंच. 
10 याव न9पचपाय श्रभिनन्द्सायोपादानाय श्रध्यवसानायि' संवर्तते । तत्राम्विश्यापन येयं 


दृष्टि; सर्व मे न क्षमत इति इप दष्ठिरसंराशाय सवर्तते न संरागाय wea A संददेषाप) 


ट 

1) B पश्यतः | ARATE भूछेः- Hence D “य्यभदिष्ट, P MATT: ० °श्भूयोः, 
none of the copyists of B understood the interlinear correction. 

— A se = ~ ~ 

2) Ex conject, cp. Feer, p. 420 n. 1; MS जाग्रवश्धापनतत्य() AIZtala 
झूम. It is plain that a part of the argument has been lost. The missing portion is 
extant in the Tibetan. Feer, p. 420,5, renders it as follows: «bien peu de gens 
(au contraire), ayant cette méme pensée, ayant cctte vue, tiendront un langage tel 
que le tien. Agnivaicyayana, les Cramanas et les Brahmanes qui abandonnent 
résolument cette vue sans en adopter une autre — ». 

3) MS उच्यते. 

4) MS gaz”. 

" “AN (oss 

5) Ex conject.; MS सब त्तमत इत. 

Tu =. č m~ im oN -~ ~ 

6) Ex conject.; MS “कक; | एखेदष्ठिपातेमवत्येतरै/) व)वादो (P. TZ). 

7) Ex conject.; MS 4701A. 

8) The addition is certain from the Tibetan. 

9) Ex conject; MS ग्रपचयाप मखनामनन्द्नाय. The right reading is casily 
inferred from the many repetitions, which leave no doubt about the meaning and 
the arrangement of the terms, and from the Tibetan. 

10) Ex conject., cp. infra, p. 189,2 and 4; MS ग्रवच्यपतानाव, In B the second 
akg, may be read also च, as has been done by the copyist of P. 
11) Visarga wanting in MS, 
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प्रत्तंमोह्ाप A संमोळाप? विप्तेमोगाय न पंयोगाय व्यवदानाय न dara Adana 
(न dump सतलमिनन्ट्नायानुपादानाय ्रनध्यवत्तानाप सवर्तते । तत्र पेयं दष्टकं मे 
तमते एकं मे unda इति पत्तावदस्य मते sedium संदाय संमोळाय dmm 
घंक्तेशाय न व्यवदानाप नापचयाय घभिनन्द्नायोपादानाव ग्रध्यवप्तामाय संवर्ते ' पद्प्य 
न ATÀ तदसंशागाय संवतते न dq SH EU dE प्रसमोळाय न HIS 
HAUT न सेयोगाय व्यवदानाय न सेल्लेशाय धेपचयास न संचयाय घनमिनन्द्मापानु- 
पादानाय प्रनध्यवत्वानाय संवर्तते ॥ 

तत्र श्रुतवानार्यश्रावक इ 'प्रतिसंशितते । घर defer स्थागेयंबादी as मे 
तमते दवाभ्यां मे साधे स्यादिषक्‌ः स्थाहिवादः qu एवंद्रष्टरिवंबादी सर्वे मे न ana 


~~ * (gj (1) a ™ inj aN ~ m -— ~ ~ 
इति यश्च एवंदष्टिरेवेवादी एकं मे ana gh मे न तमत इति । विग्रके ufa विवादों 


1) 1116 terms that are lost in the transmitted Sanskrit text are represented 
in the Tibetan. 

2) Ex conject.; MS म संपोगाप न व्घावक्ारात. 

3) Ex conject., cp. supra, p. 188, 9; B HAMA, if I read it rightly, D ग्रप्तं- 
रयाय, P Sum. 

4) D, with dittography, MMT डे षायात॑ sui, D corr. It is, however, pos- 
sible that the negative statement is really subjoined to the positive one; yet the 
negative statements are here also wanting in almost all the other terms. In none 


of the repetitions of the whole series is the parallelism of positive and negative 
terms maintained throughout. 


5) MS ग्रपचयाय साभिसन्दासायो?, but AT is cancelled, P म्रभि", 

6) MS ञ्रप्तेद्वेषापनपद्वेषाप. 

7) Ex conject.; MS here श्रपचनतापनपचपाप (D “चनाप), 

e ~ A le ken [ec aS CEN EE 

8) MS प्रतित शिन्नते (D प्रातच्ताशऽयत, P ATAATA [or AJA) The parallel 
place in the Pali has patisaficikkhati (Majjh. Nik., I, ed. Trenckner, p. 499,10 
and 25). 

9) Here ca is equivalent to cet ‘if’, see Panini 8, 1, 80, who denotes by can 
this variety of ca. Two more instances of this idiom see Kathasaritsagara, ed. 
Durgaprasad, 45, 33 and 101, 61. 

are | t 
10) Ex conject.; B Ici दमित the insertion seems to be from a m. s., C HA- 
SS c Ae = 
Waa, D AAAA, P सव न क्षमते. 


11) MS छवेद्ठिएवेवादी. 


फिका 


0 


et 


10 
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विवादे लि तिक्त i इति सतां ataaet सविवादां afatéat च संमनुपण्यन्निमा 
च दृष्टि प्रतिनिमृतनत्यन्यां च दृष्ट्रि नोपादत्ते। ganara दृष्टेः प्रहापा भवति प्रतिनि- 
aiit वात्तीभावः BRITON देर प्रतिप्ेधिरनुपादानमप्राइभावः ॥ 

aa ग्रुतवरानार्यश्रावक इ प्रतितेशित्तते pue Nae: स्यामेवंवादी पर्व मे 
न लमत इति arat À सार्धे स्यादिः स्थाहिवारः ' पञ्च एवंद श्िवंवादी पर्वे मे 
तमत्र इति यश्च एवंदृष्टिरेवंवादी एके मे anà एकं मे न त्वमत इति । Aag सति 
विवादो विवादे सति fafan i इति a तां सविग्रद्ां सविवादां सविक्किंसां च qu. 
पथ्यन्निनां च दृष्टि nagaat च दृष्टिं नोपादत्ते | एवमस्याश्च zu: प्राण 
भवति प्रतिनितर्गा वात्तीमावः ' न्यस्या दष्टर प्रतिसंधिरनुपादाममप्राइभावः ib 

तत्र ग्रुतवानार्षश्रावक इ प्रतिसेशिक्षते | घ चे देवंदष्टिः स्यामेवंवादी एकं मे 
नमते एकं मे न uua इति दानां मे साधे स्यादिः स्थादिवादः ' azieiz eraat 
aa मे नमत इति पश्च एवंदृष्टिरेशवंवादी सर्वे मे न aaa इति । fag सति विवादों 


1) This sentence is wholly corrupt in MS. My conjcctural emendation has 
been suggested by the comparison of the transmitted text with Majjh. Nik. 1.1. 
p. 499, 5 foll. The Pali redaction is shorter and more concise, cp. supra, 1, 230 n. 4. 


Ms विवादेप्ततिविक्िंप्ताइतिसतिप्ततिप्रदःसविवार शविक्किंसाच. 

2) MS HEURE?! 

3) MS MIATTA.. 

4) MS *zJIziz (8 (0 “दृष्टि, 

5) B यापा?, D corr. 
6) Ex conject.; MS °C HATA (D *दतचे >. 
7) The scribe either of B or of B's prototype must have become perplexed 
here by the tedious repetitions of the prolix terms, for MS has: Q=gtala ZU: 
प्रद्धापों भवति प्रतिनिप्तगी AAA: the exact counterpart of the phrase required. 
In P it has been transcribed AFUTA ete. Cp. infra, p. 191,3. 


8) The bracketed portion, omitted in MS, has been easily restored. The 


restoration is confirmed by the Tibetan. Feer, p. 421 tacitly follows the integral 
Tibetan text. 
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विवादे प्रति farei EG त तां प्विग्रद्यां त्विवादां प्र्विकिंतां च प्तमनपष्यन्निमां 
aq are agera ni च दृष्टि Wu GANDA TB: agm भवति प्रति- 
THAT वात्तीमावः ' अन्यस्याञ्च द्रष्टे रप्रतिततंधिरनुपादानमप्राडभाव: ॥ 

zi घस्वप्रिविश्यापन कायो इपी ATTA MARIAN दति) घ्रार्मभावकेण 
ग्रभोत्षणामुद्यव्यवानुट्शिना agai विशागानुर्दाशिना प्रतिनिस्तगानुदृशिना विद्धत- 
व्यमू। पत्रार्श्चावकास्य ग्रभीक्षणमुद्यव्यपानुर्द शिनो विक्रतः यो ऽस्य भवति कावे का- 
nee: AAT: कामप्रेमा कायालयः कायविर्षाक्तः कायाध्यवस्तान तच्चास्य चित्तं न 


पयादाय faut n 


1) Ms faaatafareararedtataue: तविवाद्ध्यवि्ळिंसाचप्तमनुपप््यर. 
Cp. supra, p. 190 n. 1. 

2) Dittography in MS दृष्टि प्रतिनिपतत्यन्यां च दृष्टि प्रतिनितृत्यन्यां च दृष्टि 
~ EN 
नापाद्त्त. 

` 3) MS बल्याः. 

4) The parallel place in the Pali redaction (l. 1. p. 500, 1 foll), which, by 
exception, is here fuller than ours, makes the impression that audarika, a syno- 
nymous term with sthila (cp. supra, p. 169, 10. 170,1) takes the place of that which 
should be rather styled audarika. For the adj. odanakummasupacayo which is in 
the Pàli text means something like *dependent on the functions of the organs of 
digestion’, that is audarika. In every day speech audarika signifies one who makes 


much of his belly, whether prompted by hunger (see Kaç. on Panini 5,2,67) or 
by gluttonny as in the case of the Vidüsaka of the drama. 


5) I have inserted इति, because it cannot be wauting here. 

6) B m. pr. भवतिस्ताकपच्छून्दः, the aks. साकव are cancelled by superposi- 
tion of dots, and instead of them the correction काय is added on the margin. 
D कापप्रच्छत:, P कापच्कृति:, the vowel-sign of the last aks. has been cancelled. 


7) Ex conject; MS कामालपः कावनिप(०" ATA. Iu P म्नि is written for त्रि; 
the scribe of D changed the corrupted tradition into कायाान्नयात (sic). With 
visakti ‘attachment, clinging to —’ cp. skrt. participle visakta and Pali risattika 
apud Childers. 

B ~ SN i 

8) Ex conject., cp. supra, I, 174, 9 and 12; MS HARIN तत्रात्य चत्तनपया- 


ameet. The Tibetan aaar TVA SS etc. is in accordance therewith. 
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तिन्न इमा AAAI ASAT: । कतमास्तिल्नः । सुवा डःखा Hg: च। 
पस्मिन्समंये श्रुतवानार्यश्रावकः [960] तुलां वेदना वेद्यते दे Ara वेदने तस्मिन्समये 
निरुद्दे भवतो इःला VARA च। gada च तस्मिन्समपे ग्रार्यभ्रावकों SU 
वेट्यते । स्वापि च Azai भ्रनित्या निरोधर्धार्मणी । पस्मिन्समपे Samum su 


azai वेद्यते दे घस्य वेदूने तस्मिन्समंये निरुद्धे भवतः तुवा घरडःखासुखा च | डःखामेव 


ct 


तब) तस्मिन्पमंये aaa वेदूनां वेद्यते । डःखापि वेदना घनित्या निरोधर्धार्मणो | 
qira ग्रार्यआ्रावको घडःलातुलां वेदनां वेद्यते दे त्य EATER age 
भवतः सुखा डःखा च । घ्रडःबातुघामेव च तस्मिन्समपे घार्पश्रावको AA वेद्यते । 
azaga बेद्ना घनित्या निरोधधर्मिणो | तेष्वेवं भवति । गा टता न 
10 दानाः किंसम॒द्या किंब्रातीयाः किंप्रभावा इति । इमा वेदना स्पर्श निदाना; स्पर्शसमुद्या 
स्पर्शबातोया स्पर्शप्रभावा; | तस्य स्पर्शस्य ANNEN वेदना; HATTA तस्य स्पर्शस्य 
निरोधात्तास्ता वेदना TAA व्युपणाम्यत्ति शोतीभवत्त्यस्तंगच्छत्ति (सर याँ कासिदे- 


qni वेद्यते) qe वा Tai वा sz: वा तासां वेदनानां BAe चास्तंगमँ चा- 


1) उ सुखा'ड'खा, 1) ८017. 
2) च added in D, cp. 1. 3 and 8. 
3) MS "वक; Hs खा. 
4) MS ded (D वेदृयते!). 
5) B तस्येव, D corr. 
हि 6) Ex conject.; MS here इतीमां, but on the following line it has किंप्रभावा 
इतीमा. 
7) MS इतीमां azat पकिंनिदाना वितमः. 
8) Visarga wanting in MS. 
9) Ex conject; 18 पमुदावात्तास्ता.......... निरोधात्तात्ता, 
10) As to this form cp. supra, I, 6, c. 12, 2 etc. 
11) D Taz, D corr. 
12) MS गच्छृति. 
15) MS पाँकाचिद्दे”. 
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PREFACE. 


$ 1, Generalities. 


I. The name 9४9७081 is susceptible of two acceptations, 
according as it is employed either as the designation of a 
kind of Buddhavacanant or as the name of a certain class of 
writings. In the list of the twelve types or kinds of instruction 
uttered by Bhagaviin — the dvadaga dharmapravacanani of San- 
skrit Buddhism — the avadana occupies the seventh place; see 
Hodgson, Essays p. 15, Wassiljef «Buddhism» p. 109 of the 
original Russian text — 118 of the German translation, Kern, 
Manual, p. 17 and the literature there adduced. Hodgson gave 
as a definition of the avadana, that it treats «of the fruits of act- 
1018 or moral law of Mundane existence». This is substantially 
right, and it is not without importance that the conclusion of 
half of the hundred texts out of which the Avadanagataka is 
made up and of several parts of the Divyavadana is the standing 
phrase that black actions bear black fruits, white actions white 
fruits, and mixed ones mixed fruits, with the exhortation to 
strive only after white actions, shunning or letting alone the 
other two: इति fe Aaa एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकात्तकृष्णो विपाक एकात्तशु- 
क्कानमेत्रात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां व्यतिमिग्नस्तस्मातप्कि faa एकात्तकृष्णानि क- 
पाएयपास्य enfe ur चैकात्तशुक्तेष्वेव कमस्वामागः करणीय उत्येवे वो भिक्षवः 

I 
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शिक्षितव्यम ॥ (see e. g. Avadànag. II, p. 6. Divy. p. 23,27 f. 
55,9 f. 13 5,21 f£). But as Burnouf (Introduction, p. 64) already 
has observed, the definition is not complete; for it belongs to 
the essential nature of avadanas to illustrate the Law of Karma 
and its paramount and coercive power by stories which are re- 
presented as having really happened (mostly in the days of Buddha 
Cakyamuni, sometimes in another space of time either more re- 
mote, as in the days of some older Buddha, or nearer to us, as 
actions of King Acoka and his contemporaries), and really told 
by the all-knowing Supreme Being (Buddha) or some other very 
Holy Being (e. १. Upagupta). Faithful Buddhists, excepting such 
cases in which they would have sufficient reason to disbelieve 
the authenticity of some special narrative, would never subscribe 
to that which is added by Burnouf when he names the avadanas 
dégendes, récits légendaires»!). It is true that in our eyes, Oc- 
cidental outsiders and acraddhas as we are, the avadanas possess 
the manifest character of fancied stories, fairy tales, legends or 
even myths adapted by pious monks to the exigencies of preaching 
purposes and moral instruction, and that a great many of them 
even have plots so shallow and insignificant as to justify to some 
extent the scornful judgment of Rájendralál's Hindu pandits?) 
who pronounced on the Avadanagataka the verdict, that «the 
stories» that make it up «are puerile and of little interest», but 
nevertheless the Buddhist Church believes in the authenticity of 
the avadàna literature, and must believe in it, as strongly as it 
does in the other sayings of Buddha the Lord. 

Outside the Buddhistic world the Sanskrit word avadana is 
used to denote illustrious actions and feats. So Kalidasa, Ra- 
ghuvamca 11,21, relating that Rama obtained a supernatural 
weapon from Vicvamitra who was pleased with the heroic con- 


1) Introduction, |. 1. «ainsi que l'entend Csoma de Körös, d'aprés les 
interprètes tibétains du Kah-gyur». 


; 2) See Rájendraláls work: The Sanskrit Buddhist Literature of Nepal, 
p. 17. 
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duct of his pupil, says that he got it मनेः..... प्रवदानतोषितात्‌ , 
and in a similar manner the word occurs in Kumarasambhava 
7,48. Similarly Dandin employs it in the 2° ucchvasa of the utta- 
rakhanda of Dacakumaracarita. Pandit Táranáth Tarka- 
vácaspati who provided his edition of that romance (Calcutta, 
samv. 1929) with a sober tika, explains in note 2 on p. 84 
पूवावद निभ्यः of his text by पूर्वेपां ब्यातवत्तेभ्यः- In another text, com- 
posed by a fervent Buddhist, avadüna is twice used with that 
meaning of ‘glorious performance’, see Jatakamala III, st. 23 
and IV,2. It must originally, however, have had a larger sense. 
Amarasimha, who was a Buddhist and who mentions in his Dic- 
tionary म्रवदान amid terms of the most common employment in 
Buddhistic sacred texts, explains it by कम ama, that is «history» 
or भतपव चरित्रम , as it is glossed in the tika (III, 2,2). 


Further avadāna is interchangeable with apadana. In Ama- 
rakoga the latter form is a different reading: म्रपदानमित्यपि पाठः. 
But ग्रपदान is not often. met with in literature. The Petrop. 
Dict. adduces only two instances!) It is somewhat uncertain 
how to account for the fact that the Pah designation of the type, 
named avadàna in Sanskrit Buddhist writings, is apadana, It is 
not likely that the term avadana should have its origin in à 
misunderstood apadüna of the Pali Tipitaka. The two slightly 
different words may have existed of old next to each other. The 
etymology of the name is also doubtful. [f I may be allowed to 
make a guess not devoid of probability, I would surmise that 
the Petropolitan Dictionary was on the wrong way, when it se- 
parated the liturgical term avadina from avadana ‘glorious 
achievement’ and ‘story’; both belong, in my opinion, to the 
same root dà (pres. tense dyati) +- ava, resp. apa. An avadana 


1) For this reason I notice its occurrence in a Cambodgian inscription of 
the 9th century; see Journ. Asiat. of 1908, p. 209 (G. Caedés, La stèle de Tép 
Pranam) cl. XXVII. In Pali apadana has the same meaning in the name Maha 
padana Sutta (of Dighanikaya) ‘ 
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(apaddna) is in the proper sense ‘something cut off; something 
selected’. In the language of liturgy this term was applied to 
the portions of the havis offered to the deities. In common speech 
this word indicative of something 'selected, taken apart? went 
to signify ‘notorious facts’, facinora; especially, when taken in 
bonam partem, ‘illustrious —, glorious achievements’. Yet in 
Buddhism a more general sense is often applicable to the contents 
of the stories bearing that name; for even bad actions aud the 
consequences of gathering demerit make up the main plot of 
some stories, e. 2. those of the 57 decad and nr. 94 of Avada- 
nacataka. 

The avadana type is nearly related to the jataka. Both 
concern edifying tales told with the purpose of inculcating moral 
precepts as taught by the Saddharma revealed by the Buddhas; 
both are preferably employed for preaching purposes, not unlike 
the «exempla» of medieval Christian homilies. They agree also 
with respect to the character of the precepts, inasmuch the 
main tendency of both is, on the one hand, to show the irresis- 
tible and all-pervading power of Karma towards determining for 
cach creature the course and the fortune of his existences within 
the immense and boundless circle of never resting Samsara, and 
on the other, to convince the minds of the audience of the 
individual power of every creature to gather, by means of the 
performance of good actions, stores of cuklam karma which shall 
have precious results paratra in time to come. The difference 
between avadana and játaka, as is pointed out by Feer (Ann. 
du Musée Guimet, XVIII, p. XII) consists in this that in a ja- 
taka it is a necessary element that the Bodhisattva must be one 
of the dramatis personae, but in the avadana not so. Yet, a great 
number of our avadanas, too, contain the person of the Bodhi- 
sattva. Every jàtaka may, therefore, be called avadana, but the 
reverse is not true. Properly speaking, such jatakas as magnify 
heroic performances of selfabnegation of a Bodhisattva, are Bodhi- 
sattvàvadanüni; and it is, in fact, with this very name as a second 
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title that the Jatakamala is inscribed. Ksemendra named his poetical 
composition in the great style, which celebrates more than huu- 
dred glorious deeds of Bhagavan, most of which are real jatakas, 
Bodhisattvavadanakalpalata. For this reason it is no won- 
der that unequivocal jatakas are met with in collections of ava- 
danas. The fourth decad of the Avadinagataka for instance is 
almost entirely made up of them; in fact the colophon subjoined 
to it in the manuscripts names those stories Bodhisattvajatakas, 
see I, 240 n. 12 of this work, and cp. the marginal gloss MAHA 
Lions): 


Il. The texts of the avadana and jataka kind do not belong 
to the higher regions of Buddhist teaching. They are accommo- 
dated to the spiritual wants of the many: they do not pretend to 
afford subject-matter for the study aud the meditations of tlie 
few. I feel no difficulty to understand the decision of those theo- 
logians who in editing the Pali Tipitaka, committed to their 
eharge by the orders of the King of Siam, excluded all such 
texts (Jataka, Apadina, Petavatthu, Vimanavatthu, Buddha- 
vamsa, Cariyüpitaka, and even the Thera- and Thengatha). 
They must have considered those tales and stories, however 
holy, to be unworthy of ranging with the other sacred ut- 
terances of the Teacher dealiug with points of the Lore, in 
whieh such stories either are wanting or take a decidedly 
subordinate place. 

It is plain that edifying stories are an extremely suitable 
meaus for religious propagandism. Being introduced in sermons 
delivered to an audience of simple and common people, they are 
proper to kindle the faith and to strengthen it. If the system of 


1) The famous story of the hare who put himself into the fire to feed a 
hungry traveller is told not only in the Pali Jataka-book (nr. 316) and in the Jata- 
kamala (nr. 6), but also in the Avadanacataka (ur. 37). On the other hand such a 
story, as is told in Jat. nr. 100 of Fausbó 115 ed. (story of the present), is really 
an avadana which perchance found its way among jatakas, and which strongly 
reminds of Avadanag. nr. 92. 
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moksa and the attainment of Nirvana taught by the Master had 
been destined to remain enclosed within the narrow circle of a few 
select initiated, as was —- at least, during a very long time — 
the case with the Saükhya and the Vedanta systems, if it had 
been considered a Secret Lore of Deliverance, no want of such 
modest and humble tales would have made itself felt, But Bud- 
dhism from the outset aimed at becoming a popular religion. 
In pursuing that aim it displayed the same practical sense 
which also distinguishes this religious community in other re- 
spects. The very logic of their system of salvation prompted 
the Bauddha clergy to preach the Saddharma to the laity. 
The world-forsaking sons of Cakya had to move on thie 
Eightfold Noble Path, giving up the performance of actions. 
The abandonment of actions implied the necessity of bringing 
to the charge of a believing Laity the provision for the in- 
dispensable wants of every-day life — the cattaro paccaya of 
the Pali books, and the चीवर-पिएडपात-शयनाप्तन-गानप्रत्ययभेपबय of 
the Sanskrit avadána texts. The more the Church increas- 
ed by waxing numbers of monks and nuns, the more they 
stood in want of many numerous and wealthy communities of 
faithful patrons and supporters. Its propagandism which brought 
the True and Excellent Lore within the reach of the grhapatis, 
the settled farmers, merchants, artisans, and if possible, also of 
the higher classes of society, that might secure its preachers the 
favour of lords and kings, was, at bottom, a matter of un- 
conscious self-preservation. It seems to have been practised from 
the very beginning of the spread of the Lore. We have the 
right to suppose the use of edifying stories in religious discourses 
as old as Buddhism itself. Prof. Minayef, in ch. V and VI of his 
Recherches sur le Bouddhisme (Ann. du Mus. Guim. IV. 1894), 
has adduced strong arguments to vindicate for the jatakas, the 
drawings of which illustrate the stüpa of Bharhut, a long period 
of celebrity and popularity prior to the time of the completion 
of that building. 
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The store of such stories occurring in our Pali, Sanskrit, 
Chinese and other sources is almost inexhaustible. A considerable 
part of them have not been invented by the Buddhists, but taken 
by them from the folklore and legendary matter of old — which 
in India is a fountainhead with aquae perennes — and adapted 
to the tenets and wants of their doctrines and theories. Thus it 
is plain that many old myths and legends, preserved in Brahma- 
nical writings, are also met witli in a Buddhist garb. 

The standard Jataka tales, that is to say those which are in- 
cluded in the Jatakatthakatha edited by Fausbill, consist of two - 
separate parts, distinguished by Rhys Davids (Buddhist India, 
p. 194) as «the outer frame-work, constituted by the introdue- 
tory episode and the concluding identification», which on his 
example (Buddhist Birth Stories, p. LXXIV. LXXXII) it has 
become customary to call «the story of the present», whereas 
the Jataka proper is called the «story of the past». The like 
distinction is applicable to the avadanas. And the point on 
which he insists, that of these two different portions «each has 
a separate history», is even more evident in the case of the 
avadanas. In 1899 I drew the attention of scholars to the 
fact that in two tales of the Avadanagataka the «story of 
the present» is made up of patches taken from a Sanskrit- 
redaction of the Mahàaparinirvanasütra (Zeitschr. der Deutschen 
Morg. Ges. LIM, 121). The «stories of the past» have here 
apparently a quite different origin. And now it may be added, 
that a few other Sanskrit equivalents of episodes aid treatises 
belonging to the Pali Suttantapitaka also appear amidst the 
«stories of the present». See e. g. Avadanac. II, p. 118, n. 1. 

Yet, in some avadanas there is no story of the past but, in- 
stead of it, a prediction: eyakarana. This type of avadana has no 
counterpart in the jataka class. 

Another point of difference is this. The avadana class com- 
prises 8 great many of invented stories of a trivial kind, which 
are never or seldom met with among the jatakas proper. To per- 
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form an avadāna, that is to say: a glorious deed, common people 
may suffice with something less than the world-famed heroic per- 
formances of the Bodhisattvas of old, who offered their body as 
food to a famished tigress, their eyes, their flesh and blood, their 
head to those who pretended to be in need of these members, 
who gave away wife and children to a begging brahman etc. 
Gifts to the Sangha; glorification of the Master or his disciples 
by presenting them with incense, flowers, silver, gold, jewels; 
the adorning, repairing, honouring of stüpas and caityas; the 
erection of such buildings: in short any deed or performance 
beneficial to the Church and of its Clergy may constitute 
actions entitled to that name and worth celebrating in 
avadana-tales. ln such cases the fruit (phala) of the merit 
brought about by performances of that kind is recorded. On the 
other hand, the avadana-tales sometimes also put up a monu- 
mentum aere perennins to stigmatize wicked actions of a similar 
type, especially avarice and a harsh conduct towards mendicant 
friars; opposition to the practising of charity and self-abnegat- 
ion of others; cruelty and bloodshed; want of reverence towards 
superiors; abusive language, slander and the like. This manifest 
tendency of pointing out the good or evil consequences of gather- 
ing merit or demerit, is the most striking feature, it seems, 
which characterizes the collections of avadanas in the strict 
sense and discriminates them from collections of jatakas, which 
do not bear a so exclusive character. 

III. The said stories of the jataka and avadana kind are 
not limited to the class of writings so denominated. As is 
consistent with their purpose of procuring religious instruction 
and Jaying down moral and life-regulating precepts under the 
guise of tale-telling, they are met with now and then as illu- 
strative examples in those discourses of the Lord which make 
part of the Sütra Pitaka and likewise in the Vinaya. Rhys 
Davids mentions ten jatakas, nrs. 1, 9, 10, 12, 37, 91, 95, 
203, 253 and 405 of the Jataka-book, which are told in this 
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manner; six of them are found in different treatises of the 
Suttantapitaka, whereas the remaining four occur in the Vinaya. 
M. Chavannes, in a paper in the Actes du XIV. Congrés des 
Orientalistes, Alger 1905 (I, 84—145): «Fables et Contes de 
l'Inde extraits du Tripitaka chinois» relates a great number of 
them in the fashion he found them in different Chinese Sūtra 
and Vinaya texts, the Indian originals of which have perished. 
M. Huber, another French sinologue, not long ago identified as 
many as 18 avadanas of the collection known under the name of 
Divy&àvadàna, which has been edited by Cowell and Neil, with 
narratives occurring in the Chinese (Mtla)Sarvastivada Vinaya 
(Bulletin de l' Ecole Franc. de Ü Extróme-Orient V,1— 37). Almost 
at the same time Sylvain Lévi, in a paper entitled: «Les éléments 
de formation du Divyávadana»(Toung-pao Sér. IT, VIII nr. 1 [1907 |) 
not only arrived at the same conclusion, adding to them as the 
nineteenth a portion of av. nr. XVII (Mandhata), but showed also 
the similar origin of many others that have been taken from the Vi- 
nayas of other sects and are preserved in their Chinese garb, so that 
it appears that 29 avadanas!) out of the 38 that make up the 
collection were borrowed from Sanskrit Vinayas, the originals 
of which are lost. These discoveries are a brilliant confirmation of 
the sagacity of former scholars, for instance Burnouf (Introduc- 
tion, p. 39 foll.) and Cowell (Pref. of his ed. of Divy., p. VID 
who suspected that affinity. Feer (Ann. du Mus. Guimet, XVIII, 
p. XI) was ill inspired, when he expressed his disagreement 
about this point with Burnouf, and even he had, twelve years 
before, made the precious statement that the Vinaya division of 


1) Perhaps three more. In the Bull. de VEe. Fr. quoted above, IV, 709 foll. 
M. Huber demonstrates the Sutralamkara of Agvaghoga as the source of three 
tales of the Divy., viz. the chapter on Upagupta and Mara, that on Acoka and 
Yacas and «le don d'une moitié de mangue». Considering the style of the stories 
transported from Acvaghosa to the Divy., which is not different from that of the 
canonical avadanas, I am inclined to believe that A. did not compose them him- 
self, but extracted them from some older authoritative work(s), the hero of 
which is Acoka. 

[* 
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the Tibetan Kah-gyur includes texts of the avadàna type (Journ. 
As. [1879 | Sept série, 1००० कणा), 

Avadana works are also contained in the Sūtra Pitaka. As 
regards its Pali counterpart, texts of that name are included in 
the Khnddaka Nikaya, of which they constitute the thirteenth 
chapter. See Childers, s. v. apadana and E. Müller-Hess, 
Les apadánas du Sud (Actes du X. Congrés des Orient. à Ge- 
néve I, 165 —173). This portion of the Kh. N. hasas yet not been 
edited. Feer, who studied it in manuscript, states that it con- 
sists of 55 vaggas of ten apadanas each, treating of theras, and 
4 vaggas = 40 apadinas, of theris. The number of the apa- 
danas relating to men is the same as that of the jatakas belong- 
ing to the Pali Tipitaka. All apadanas are metrical. Feer has 
translated a few of them in the «Rapprochements et remarques» 
on the nrs. 73. 79. 82. 87. 88. 99. 90 and 91 of Avadana- 
cataka in his translation of that work (Ann. du Mus. Guimet 
XVII). The Tibetan and Chinese Tripitakas in the same way 
have avadána texts incorporated in the Sūtra pitaka!). The Mdo 
division of the Kah-gyur includes several treatises of that kind, 
larger and smaller, in the volumes XXVII—XXX, among them 
our Avadanagataka (vol. XXIX for the greatest part) and its 
counterpart, the Karmacataka, a bulky text comprising vol. 
XXVII and p. 1—196 of vol. XXVIII, moreover the Dama- 
müka and different single avadanas. Many of their Sanskrit 
originals are lost. The so called Damamüka has been made 
known by a translation from the Tibetan by I. J. Schmidt 
in 1843. M. Feer published in 1901, in the Journal Asia- 
tique (Neuv. série t. XVII, 53—100. 257—315. 410—486) 
large extracts of all the 127 avadinas which make up the Kar- 
macataka, likewise from the Tibetan, since the Sanskrit original 
of it has been lost. 

Setting up then two groups of avadins texts, 1. such as 


1) Cp. Kern, Manual p. 4, n. 7—9. 
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are included in the Vinaya, — occasionally also in Sūtra-pitaka 
treatises — where they serve as examples for precepts or give a 
quasi-historical account of the origin of the precepts and the 
circumstances that occasioned them, 2. avadānas proper standing 
alone and collections of avadānas, that are comprised as such 
within the Sūtra Pitaka, we may claim for both of them the ap- 
pellation of canonical avadānas, since they make part of the Holy 
Writ of the Buddhist Church 1). 

Apart from them there exists another type of avadina 
works. This third class is made up of such younger compositions 
as have been made after the completion and the fixing of the 
Canon but have the same contents as the canonical avadanas. 
Works of this type are transmitted with the names of their 
authors. The Jatakamala of Aryacira, the Bodhisattvava- 
danakalpalata of Ksemendra, the latter as late as the 
117 century A. D., claim to be poetical embellishments of the 
narratives of heroic achievements of the Bodhisattva, taken from 
holy tradition and faithfully told anew with the aim of increas- 
ing the store of merit of their authors by celebrating the incomp- 
arable Bodhisattva exploits and edifying those who would read 
their compositions. They distinguish between their own literary 
performances and the canonical records of the past, from whence 
they borrowed the tales. These two excellent compositions which 
have come down to us may represent a whole literature. Somen- 
dra, in the Introduction which he prefixed to his father's Avadana- 
kalpalata testifies to the existence of a great number of avadana- 
malas: C a STE 
आाचापगापद्ताथदानक्रमाब्कता; | 
उच्चित्योच्चित्य विव्हिता गब्यपश्चविशृङ्खलाः॥ 
एकमार्गानुप्तारिएयः परे गाम्भीर्पकर्कशाः | 
विस्तीएंवर्णाना: सन्ति निननातकमालिका: ॥ 


1) Let it here also be stated, that the Mahavastu also bears the name 
of avadana, a name but partly justifiable by its contents, 
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«There exist many ‘Garlands of Dirth-stories of the Jina’ by 
Gopadatta!) and other teachers, who, discarding the usual order 
of the Avadanas, gathered tales carptim, and told them in 
elaborate prose (gadya) interspersed with verse, holding them- 
selves free as to the proportions of the two styles which they 
interchange. They all treat of the praise of the Right Path but, 
owing to their profoundness, are hard to understand.» 

This passage I quoted in the Preface of my translation of 
the Jatakamala (Sacred Books of the Buddhists, I p. XXIII) to 
mark out the place which this work occupies in Sanskrit Lite- 
rature. Another specimen of that genre is the nr. XXXVIII o 
Divyavadana. The story of Maitrakanyaka which is narrated 
there at great length in rhetorical prose and elaborated verses 
is evidently an artificial paraphrase of the nr. 36 of Avadanaga- 
taka, whose arrangement and even whose very text it closely 
follows, as I have shown elsewhere?). The literary merit of that 
performance is by far inferior to the creation of Aryaciira. 

Ksemendra composed his Avadanakalpalata in verse. This 
poem, which is being edited in the Bibliotheca Indica, belongs 
to the kavya class, both by the variety of its metres and by its 
show of rhetorical art. 

Further there exist other metrical avadanamalas of a 
much simpler style and less high aspirations. They are almost 
entirely composed in the common anustubh cloka which very 


1) One of the redactions come down to us of the Saptakumarikava- 
dana is made by Gopadatta, see Burnouf, Introduction p. 556; the Paris MS 
(Bibl. Nat. D 105) used by Burnouf, concludes with the words कातदाचापभद- 
amaata. Kramadicvara in his Samksipiasara and Brhaspati Rayamukuta- 
mani iu his commentary on Amarakoga quote a line of Gopadatta निनादत भाष- 
uaa. Cp. S. d'Oldenburg, Marepiazmr axa uscabaonanis Hnaiückaro 
cKasouHaro cOopHuka Brhatkatha (Bam. III, 49 with note) to whom I ain also 
indebted for the data communicated in this note. 


2) In the Bijdragen van het Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indié, vol, LIX, p. 201—200. 
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sparingly varies with other metres. In this respect and by 
their style, too, they bear a strong affinity with the Puranas 
of Hinduism. Their language sins sometimes against the rules 
of classical Sanskrit, yet it 78 correct Sanskrit, even if of a 
low standard. Like the Puranas, the works of that class of 
religious instruction are not ascribed to any individual human 
author but pass as authoritative records of the past. They 
mostly pretend to preserve the relation of discourses between 
Acoka and his spiritual guide, the great alaksanaka Buddha 
Upagupta. To them belong the Kalpadrumavadanamala, the 
Ratnavadanamala, the Acokavadanamala, the Dvavimeatyava- 
danamala, the Bhadrakalpavadanamala. These collections, MSS 
of which are at Calcutta, Cambridge and Paris have been 
described, and lists of their contents published in Rájendralál's 
Sanskrit Buddhist Literature of Nepal (p. 6—17; 42—47; 
85—89; 292—303), in Bendall’s Catalogue of the Sanskrit 
Buddhist MSS in the Univ. Libr. at Cambridge (p. 36—38; 
88—91; 110—114; 131) and, last not least, by Feer who 
devoted himself with his whole heart to the avadàna branch 
of the Buddhist literature. Most of his articles are to be 
found in the Journal Asiatique. Afterwards, in vol. XVIII 
of the Annales du Musée Guimet (1891), he repeated and res- 
umed his conclusions about the said avadanamalas in the intro- 
ductory chapter of his translation of the Avadanacataka, sce 
p. XVI—XXVII. As to the Dvavimeatyav., the titles of the 
numbers of the Paris MS do not agree with the titles and the 
contents registered in Rájendralál's Catalogue for the Dvaviisa 
Avadána द्ाविंशावदानं, as the work is named there; perhaps the 
two collections are different. The Paris Divyav. MS (F) cer- 
tainly does not contain quite the same collection, as the Cam- 
bridge MSS of that name and the Paris MS D, see Appendix C 
of Cowell and Neil's edition, On the Bhadrakalpavadana see 
the monograph of prof. S. d'Oldenburg byaaiickis Jerem. 
Yacrb nepgas: Bhadrakalpavadana. Jatakamala. 1894; according 
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to him that collection is a comparatively recent one, since it 
must have been composed later than Ksemendra (vide p. 10 of 
that monograph). 

Summing up and arranging the facts stated and discussed 
in the foregoing paragraphs, we may divide the existing avadana 
texts into three classes, two canonical and one postcanonical. 

The first (canonical) class comprises texts of the avadana 
type met with in Vinaya works or Sütras in the way of episodes 
or examples of rules or tenets taught. There exist anthologies 
of such portions of the Tripitaka. The so called Divyavadana 
is, in fact, such an anthology. 

The second (canonical) class is made up of pure avadanas 
either single or gathered into collections, that make part of the 
Sütra Pitaka. Of the Sanskrit texts, the Avadanacataka and the 
Karmagataka belong to this. Likewise the Pali Apadana, a quite 
different composition and moreover metrical; its commentary may 
be of the same kind as the Jatakatthakatha. There is no reason for 
disagrecing with the common opinion that these texts are to be 
reckoned among the last additions made to the Suttantapitaka. 
The Avadanagataka shows its relative posteriority by this that 
sundry passages taken from older Tripitaka texts are included 
into its stories of the present. 

The third (postcanonical) class comprises all other avadana 
collections or single avadanas, a literature of enormous extent, 
the remnants of which in Sanskrit constitute but a small portion 
of what once existed. 


$ 2. The Avadanacataka and its paraphrases, 


I. Wassiljef, in his sketch of Buddhism — p. 302 of the 
original, 332 of the German translation — states that the yoga- 
caryas consider the Avadanagataka, along with the Karmaca- 
taka, Lalitavistara etc. as belonging to the first preaching period 
of Gakyamuni. This points to a relatively high antiquity of our 
text. It is corroborated by the fact that it was translated iuto 
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Chinese as early as the first half of the 37 century A. D., see 
Bunyiu Nanjio’s Catal., nr. 1324. The terminus a quo depends 
on what is told in avad. nr. 83 (1, 74 of our edition) about 
the miraculous boy Hiranyapani, who was born with a dindra 
on the palm of each hand: पाणिदये चास्य लन्नणाकतं कर्गविपाकनं AAN- 
द्यम्‌. Burnouf already realized the chronological importance of 
this passage (Introduction, p. 424 n.). It compels us to place 
the composition of our collection later than the beginning of the 
Christian era. Taking into account the space of time which ne- 
cessarily must elapse between the publication of the holy col- 
lection and its having gained a so great authority that the want 
of a Chinese translation was felt, we have the right, I think, to 
date it ~ 100 A. D. With the Karmagataka, a work of the like 
character and with which it may have perhaps some passages in 
common — see below — it may pass for the oldest set of ava- 
danas come to us. 

After Burnouf, who first drew the attention of Western 
scholars to the Avadanacataka and included in his «Introduction» 
translations of sundry portions of it, it was especially Léon Feer 
who did good and praiseworthy work on behalf of this important 
text. His publications, among them the short extracts of the 100 
avadanas he first made known in an article of the Journ. Asiat. 
(1879, II, p. 158 foll.), afterwards his translation of the whole, 
with an ample Introduction (Ann. du Mus. Guim. vol. XVIII) 
relieve me from the obligation of dwelling here upon its arrange- 
ment and the special character of its stories. Let it suffice to 
state that the work is divided into ten sections, vargas, each of 
them presenting a proper aspect. The first section and the third are 
dealing with profecies, vyikaranani, of future Buddhahood and 
Pratyekabuddhahood; the second and fourth — with the excep- 
tion, however, of nr. 40 — contain avadanas of the Lord in 
former existences, the two vargas bearing a different character 
from each other, in as much as in the second the story of the 
present is the main tale, in the fourth that of the past: some renowned 
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heroic performance, in short, a true jataka. The fifth is devoted 
to stories about pretas; several of them are identical with tales 
treated or hinted at in the Petavatthu. The sixth concerns pud- 
galas. who, owing to the merit of some pious action, gained 
svarga. In the vargas 7—10 the heroes become Arhats. Those 
of the seventh are all Cakya men born at Kapilavastu; those of 
varga 8 are women. The last varga is chiefly occupied with 
the evil consequences of bad actions in former existences, which 
are a cause of the sufferings of holy persons even in their last 
existence. The last avadana of the collection brings the main 
story up to the days of Acoka and Upagupta. ^ 

One important point has not been touched by Feer, at 
least not in express terms?) The Avadanacataka is a Sanskrit 
Hinayana text. Chinese Buddhism knows it as such (see Bunyiu 
Nanjio nr. 1324), and even if this were not so, the Hi- 
nayina type is revealed by the complete absence of Mahayana 
concepts, by the relative simplieity of its numbers and its 
details as to the audience and the attendance of the Lord, and by 
the conformity of the spirit that pervades it with the Holy Writ 
of the so called Southern Buddhists. Moreover the method of 
arranging the tales in a certain number of groups discriminated 
by exterior characteristics, and the numerous repetitions of the 
selfsame formulas and patterns, point in the same direction. 

Such repetitions of typical phrases and whole clauses re- 
curring in the case of commonplace situations are nothing particular 
to the Avadanacataka. The Divyávadana has many of them in 
common with the Avadanag. Here are some instances: the elabo- 
rate description of the smile of the Buddhas and its siguification 
(Divy. 67,16— 69,27. 138,1—140,7. 265,15—267,7. 366,24— 


1) I find only this remark, on p. XI of the «Introduction», that bears indi- 
rectly on the matter, where he says that works as the Kalpadrumav. «portent les 
traces d'une rédaction plus moderne, telles que le nom de..... Sukhiivati, la 
demeure d'Amitabha, que les recueils versifiées citent ..... mais que l'Avadanag. 
parait ignorer absolument.» 
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368,17. 568,7—570,2); the laudatory clause concerning the 
Buddhas looking over the wide world for somebody in distress 
whom they might rescue with a helping hand (ibid. 95,11— 96,6. 
124,11—125,5. 264,25 265,14); the detailed account of the 
qualities of Arhatship subjoined to the narrative of the attainment 
of this high rank by somebody (ibid. 180,21. 240,22. 281,28. 
567,10 etc.); the verba concepta to denote the conversion to the 
Saddharma (ibid. 46,22. 71,23. 75,23 etc.); the attainment of the 
different degrees of srotaüpanna, sakrdagamin etc. (ibid. 50,7 
79,95. 209,14 etc.); the rationalistic commonplace on the natural 
causes of begetting children without the direct influence of some 
deity (ibid. 1,5— 2,24. 98,18— 99,17. 440,4— 441,6) and that on 
nurses (ibid. 3,12. 58,11. 99,24 etc.); the phrases significative of a 
prosperous country and its king (ibid. 98,14. 131,17. 282,25 etc.) and 
of a wealthy merchant (ibid. 1,4. 24,3. 108,10 etc.); the standing 
turn about the karmavipaka as an introduction to stories of 
the past, told by the Buddha in reply to the demand of his monks 
(ibid. 54,1. 131,7. 141,7. 191,11. 551,14 etc.); that treating of 
9 nocturnal visit paid to the Buddha by some being newly born 
among the celestials (ibid. 554,5— 555,17) and so on. Since by 
far the greater part of Divy. is proved to have been taken from 
canonical Vinaya texts, it is plain that most of those clichés, as 
I name them henceforward, belong to the ancient Holy Writ of 
the oldest Buddhism and may be considered as first-class docu- 
ments for the knowledge of that Lore. 

In the Avadanacataka the clichés have a more pro- 
nounced mechanical character, as it were. They occur almost every- 
where, if the circumstances proper to their employment appear. 
In the Divy. they are sometimes abbreviated, being denoted by 
the words of the beginning and the end, as p. 40,12 प्रकून्संवत्त- 
Amasha: यावत्‌ (til?) सेन्द्रोपेन्द्राणा देवानां um मान्यो ऽभिवाग्बश् 
Hat, ep. e. g. 72,16. 128,22. 521,10. 539,22 and 29. But in our 
text they are always written in full, as if the composers and 
scribes of the holy collection held it for 9 meritorious work to 

II 
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write down completely and without omitting any word the tradi- 
tional broad expression of subject-matter regarding such sacred 
things as the smile of the Buddhas or their looking over the 
world. Occasional shortenings are met with, but they are no- 
where marked by such words as पावत्‌ , पूर्ववग्यावत्‌ , indicative of ab- 
breviation by design. Sometimes they must be ascribed, I think, 
to the occasional carelessness of scribes rather than that I should 
consider them to make part of the original ext, as in the case 
of II, 73,17). On the other hand, in a few cases, clichés seem to 
be later interpolations (see I, 225 and my note 8 there). 

Apart from these commonplaces, we may set up another 
kind of borrowing from older canonical texts, which has no 
mean importance. Prof. Pischel, in the Setzungsber. der Preuss. 
Akademie, 1904, p. 807 foll. expressed his satisfaction at the 
valuable discoveries of a few fragments of a Sanskrit redaction 
of the original Tripitaka in Chinese Turkestan?), and afterwards 
more such fragments have appeared in the same way (ibid. 1904, 
p. 1138—1145 and 1908, p. 968—985). It should, however, 
be kept in mind that the Avadinacataka, in sundry of its stories 
of the present, affords more. Nine years ago, in the Z.D.M.G., 
LIII, 120 foll. I demonstrated that the opinion of Burnouf and 
Feer, about a passage in avad. nr. 100 (II, 200,5 of this edition) 
containing a chronological statement different from other state- 
ments as to the time which elapsed between Cakyamuni's para- 
nirvana and the days of Acoka and Upagupta, rested on a wrong 
interpretation of that passage, which does not weaken, as they 
believed, but rather confirms the usual estimation of a hundred 
years?). On that occasion I stated that the introductory portions 


1) Here the whole portion, which corresponds with I,14,2 तथा all झमएा? 
to line 6 AIAN FA | त च? is wanting, apparently by oversight of the copyist. 
Cp. my note 7 on II, 190, and also 1], 98, 10, and I, 121, 11. 

2) Pischel determined one text as the Sanskrit parallel of Aiguttarani- 
kaya V, 196, another as akin to Ahgutt, I, 229 foll. The third one contains frag- 
ments of a Sanskrit redaction of the Dhammapada. 

3) The Tibetan translation agrees, too. See my note 5 on IT, 200. 
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of avad. nr. 40 and nr. 100 have been borrowed from a San- 
skrit parallel redaction of the Mahiparinibbanasutta. Feer, p. 360 
of his translation, had identified the first part of avad. nr. 90 
with nr. 82 of the Majjhima Nikáya: «La première partie de ce 
texte correspond trés exactement à la premiére partie de notre 
récit». Further he had shown that Majjh. Nik. nr. 74 (I, 499 
— 501 ed. Trenckner) «reproduit, article par article, point par 
point, sinon mot pour mot» the discussion between the Buddha 
and Dirghanakha in avad. nr. 99. Nor should I wonder, if new 
correspondences were to be detected?) This much is certain 
that many of the introductory tales, resp. stories of the present, 
in our collection strongly remind us of narratives of that kind in 
the Jatakatthakatha. 

In this respect, too, the Karmacataka seems to be a sister- 
composition of the Avadanacataka?). In one passage, at the 
beginning of avad. nr. 8 (1, 41,7) this relation has enabled me 
to fill up a gap of our text by the corresponding passage in 
Karmagataka. Moreover, though generally speaking their cou- 
tents are different, both collections of avadanas have occasionally 
matter in common. Feer, in the preface of his description of the 
subject-matter of Karmag. (Journ. Asiat. 1901, p. 55) drew up 
a harmony of the tales in common. As this list is full of in- 
accuracies, I subjoin here the same in a corrected form: 


Avadanacataka | NO क ६ 8 13 382 47 50 
Karmagataka | 94 96 99 104 49 47 40 71 
Avadanacataka } 52 74 76 78 79 97. 
44 91 7 33 8 १61 60. 


‘ae. 


Karmacataka 


1) Sathyutta Nik. I, 83 foll. contains a parallel of the frame-tale of avad. 
nr. 10, see Feer’s translation, p. 50, with the same gatha — a slight difference 
being jayam [— यन्‌] against Jq; Avadanag. I, 57, 10. 

2) Feer mentions the parallelism of Karmacataka, nr. 76 and Samyutta 
Nik. II, xvi, 9 = II, 210—214 of his own ed., and of the passage treating of the 
conversion in nr. 86 and Samy. XII, 17. 
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Moreover a partial harmony may be stated for 
Avadanacataka | 40 58. 


Karmagataka TO: Tape 


Now, since these two collections of avadanas have borrow- 
ed from canonical texts, but are considered by the Tibetans as 
canonical books!), it seems that they do belong to the youngest 
portions of the Tripitaka. Yet they are doubtless old documents, 
as has been stated above. 

But, if canonical, the Avadanacataka can be ascribed by 
the faithful to no other but the Buddha, and, in fact, it is styled 
Sugatabhasitam in the colophon subjoined to the end of the 
work, and which I have quoted in this edition II, 206, n. 3. 
Some doubt, however, may arise from what is added after that 
word Suwgatabhüsitam. For it is said that it was «brought to 
appearance» (prakacitam) and the name of some acarya, Thandic- 
vara, is employed in connection therewith: समाप्ती च अ्रबदानशतकं 
aai सुगतभाषिते येदोश्यराचावपूर्बमिदानों प्रकाशित. This whole clause is 
certainly enigmatical. First of all, there is still a little uncert- 
ainty how to read the aksaras which I have rendered by सत्रपं, 
since the probability of reading them so is the greatest”); yet 
there are other possibilities: e. g. the first aks. could mean ज्ञ 
and the last d. Then, there is a strong presumption that the 
second part may be corrupt. Feer («Introduction» on his transla- 
tion p. XXIII), who, as I do, desisted from the interpretation of सत्रपं, 
inferred from the rest that Thandicvara is named as the man 
who gathered the words of the Buddha: «.... dit par le Sugata, 
antérieurement (recueilli par) le docteur (ou Maitre) Thandi- 
cvara, maintenant mis au jour» But it is clear that घंदोधयार्चाय- 
पूर्वम्‌ cannot mean «gathered formerly by Th.» I rather should 


1) By the Chinese not so. The Chinese translation of Avadanagataka is 
registered by Bunyiu Nanjio among the Miscellaneous Works of Indian Wise 
Men; the Karmacataka is not found in his Catalogue. 


2) The copy P reads as I do; D copied AG. 
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suppose some corruption in पूर्वम्‌, either in consequence of the loss 
of some aksaras preceding it (e.g. चायता नष्ठ पूर्व?) „or rather because 
some other word (e. g. पदिः) may be hidden under it. Yet, however 
uncertain this may be, it is likely that the acarya whose name is 
preserved in this notice, must be the man who rescued the old 
text from oblivion, rather than he who composed or revised it; 
in other terms, the instrumental indicative of the kartr of प्रका- 
शितम्‌ , the termination of which has disappeared in the corrupt 
text, must denote Thandicvara. The Tibetan translation has 
nothing corresponding with the colophon. From this we may 
infer that the Sanskrit text, on which that translation «trés 
fidèle et littérale» (Feer, ll.) is based, did not contain the name 
of Thandicvara. The Tibetan translation was made many centuries 
before 1645, the year when the MS which has preserved the 
notice about him was written !). 


II. In my preliminary Introduction (p. VIII) I had already 
made mention of the paraphrases of many tales taken from our 
Avadanacataka and broadly narrated anew in some avadàna- 
malas of the cloka-type described above p. XII. XIII. It is here the 
place to dwell on this point a little longer. The avadanamalas 
in question, being the Kalpadrumavadauamala, the Ratna- 
vadanamala and the Acokavadanamala contain, apart from 
stories not found in Avadanag., the paraphrases of the numbers 
1—4 and 10 of all decads, except the fourth, further the 
urs. 15, 16, 33 and 55. The Kalpadr. may be considered 
the oldest of the three. Its frame-story (nr. 1) is identical with 
nr. 100 of Avadanac., selected for this purpose by design, for 
the scheme of the collection requires that the avadànas are 
supposed to have been told at length by Upagupta to Acoka. 
The Ratnav. seems to present itself tacitly as the continuation 


1) For completeness’ sake I remark that Rájendralál, Sanskr. Buddh. 
Lit., p. 17 makes the Avadanag. be «compiled by Nandisvara (sic) Acharya». The 
first aksara of the acarya's name is doubtless a थे, and the scribes who copied 
our MS B agree in rendering it by थ. 
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of Kalpadr.; for it carries on the paraphrases without any 
preamble, taking up the numbers 3 and 4 of each decad of 
Avadānaç. successively, because the numbers 1 and 2 had been 
taken up in Kalpadr. The Acokav., on the contrary, is built 
on a different plan, as will be plain to him who consults the 
detailed account of its contents in Bendall's Catalogue of the 
Buddh..Skt. MSS in the Univ. Libr. at Cambridge, p. 110; nor 
does it contain the said paraphrases from its very beginning, as is 
the case with the two other collections, but the first paraphrased 
story = Avadanag. I, 10 is its nr. 14. Its nr. 15—21 corre- 
spond with Avadānaç. II, 10; III, 10 and V, 10—IX, 10. Ava- 
dànac. X, 10 being utilized in Kalpadr. did find no room here. 

The lists of contents of K and R?) given by Feer, p. XXV 
f; show that the first avad. of K answers to nr. 100 of Av. t); 
its nrs. 2—10 correspond with the first numbers of each of the 
decads of Av. — except the fourth, of course — , its urs. 11—19 
with the items 2, 12 etc. of Av. The other four (— Av. nr. 15, 
16, 33 and 54) are subjoined to them in such a way that K 
20 and 21 correspond with Av. 54 and 15, K 23 and 24 with 
Av. 33 and 16; K 22 has nothing to do with Avadàanaga- 
taka. It is plain that a different scheme for selecting them 
must have been followed, as they do not correspond with the 
same numbers of successive decads of Av.; two are taken from 
the second, one from the sixth and one even from the fourth 
decad, which for the rest has been avoided. The connecting link 
of them is, I believe, the friendly relations of Ajatagatru with 
Devadatta and their plotting against the Buddha, which the sto- 
ries of the present of those four have in common. 

R likewise begins by paraphrasing the numbers 3 of each 
decad of Av. Yet, here the series is not uninterrupted. Its num- 
bers 1—5 duly answer to Av. nrs. 3, 18, 28, 43 and 58, but 


1) For easiness’ sake I denote henceforward Avadüuagataka by Av., 
Agokavadana by Aç., Kalpadrumaüvadünamali by K and Ratnàva- 
danamalàa by R. 
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its nr. 6 does not at all belong to Av., nor its nr. 8. The cor- 
respondence with Av. nr. 63, 73, 83 and 93 is R nrs. 7, 9, 
10 and 11. Now it is the turn of the numbers 4 in each de- 
cad of Av. to make their appearance. R nr. 12, accordingly, 
answers to Av. nr. 4, and its nr. 13—15 correspond with 
Av. nrs. 14, 24, 44. At this point of the collection it becomes 
evident that R was composed both in connection with K, and 
subsequently to it. For Av. nr. 54, which is now expected to 
follow, is passed over, apparently because it was already preoc- 
cupied by K. Instead of it, two numbers, one of which is the 
paraphrase of Av. nr. 55, are inserted into the series;?) they 
make up the nrs. 16 and 17 of R. Then the regular order re- 
turus; R nrs. 18—21 answer to Av. nrs. 64, 74, 84 and 94. 

We do not know, whether the scheme of employing for the 
versified avadanamalas the text of the avadanas as collected in 
Av. by taking up the same numbers of each decad successively, 
was ever completely carried out or not so. Feer (p. XVIII of 
his «Introduction») is too positive, I think, in his assertion that 
K and R must be a portion of a much larger collection, which 
comprised also the numbers 5— 10 of each decad of Av., except 
the fourth. The only thing we can say is that no other collection 
arranged according to the system represented in K and R has as 
yet appeared. For the rest, the numbers 10, 20, 30, 50—90 
of Av. have, as a matter of fact, their adequate paraphrases in 
AÇ., as stated before (p. XXII). 

Since I have perused those paraphrases, which proved some- 
times a useful critical instrument for the constitution of the text 
of Avadinacataka, I wish to express my opinion about them, 
which is in some respect different from that of Feer. I do not 
share his reservation about the posteriority of the avadanas in 
clokas. P. XXI of his «Introduction», he says: «Faut-il consi- 


1) Feer's identification of R nr. 16 and Av. nr. 32 is wrong. The Kana- 
kavarnavadana has a content somewhat similar to Av. nr. 32, but not at all 
identical. Its true parallel 18 Divy. nr. XX. 
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dérer les récits des décades [of Av.] comme des abréviations de 
ceux des recueils versifiés ou ceux-ci comme des amplifications 
des premiers? C’est cette seconde hypothèse qui semble la plus 
plausible. cs I] wen résulte pourtant pas avec évidence 
qu'ils dérivent directement de l'Avadána-Qataka». I cannot but 
say that there can exist no reasonable doubt about this relation of 
dependence. The tales are as a rule not only told in quite the 
same order and by way of paraphrase of the text of Av., but the 
clichés are paraphrased also, and at the very point of the tale, 
where they occur in Av., with a tolerable accuracy. The 
agreement in matters of little importance is sometimes striking. 
Av. nr. 42 — I, 244,14 — the avaricious servant who plays a foul 
trick to the Pratyekabuddha is said to have been सवाभिमतगतिदय- 
निराकरिष्णु, in the corresponding place of K?) (f. 20 v 4) he is 
styled गतिद्यनिराकारी (sic); Av. nr. 22 — 1, 124, 7 — it is nar- 
rated that some woman went out with her infant-child: Suami 
च स्त्री दारके स्वभूनाभ्यामादाय बोधीमवतीणा, in the paraphrase (K f. 102 
b 3) this is thus enlarged: तदा चान्यतमा ख्येका तत्रादांपिकदारकम्‌ | तदी- 
धीमवतोणाभडुदृदरशनलालसा; in Av. nr. 72 (IT, 13,2 of the ed.) the 
master says to his servant: from henceforward you are free, पात्र 
मम तुप्तस्य amurta, K 1. 1691 3 paraphrases this clause in this man- 
ner: मम मत्तप्रसुप्तस्य तथा ज्ञाय साम्प्रतम्‌ - The enlarging of a cliché 
may be instanced with R f. 173a 1 (ep. Av. I, 359,8) ततो sat 
समपे saa दारकं दिव्यसुन्द्रम्‌ । मत्यातिक्रात्तवणीभं दिव्यकलूपमरृत्प्रभम्‌। मक्हापी- 
रषवीयाणं बलवत्तं मक्तरम्‌ | TRAE मापं च zami प्रछादिकम्‌ (sic metri 
causa) grid परपष्टाङग तर्वलन्तणमणिउतम्‌ , this cliché concerns the birth 
of an excellent child. Another instance of evident direct depend- 
ence is this. In Av. nr. 33, at I, 179,7 of this ed., the narrative 
is interrupted by the general remark कामान्छलु प्रतिसेवमानत्य नास्ति 
किञ्चित्पापकै कमाकरणीयमिति. In the corresponding passage of K, 


1) I quote from K and R from the Paris manuscripts. 
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at the very same point of the tale the narrative is interrupted by 
the metrical paraphrase of this general remark: 


कामाभिरक्नचित्तत्थ पापमित्रप्रस्तज्िनः | 
कर्म ह्ाकरणीयं तन्नास्ति किचिच्च MIRAN (६ 2179 7). 


Discrepancy in particulars is, however, not wanting now and 
then; in the case of Av. nr. 12 it is even considerable, see my 
n. 2 on I, 67. Such slanderous tales as are there related to have 
been spread about by the Tirthikas may have been really utter- 
ed by disbelievers. They are not devoid of some wit; पो feat 
पितर भामा मित्रस्वत्रनबान्धवान्‌ । विचरत्यपरेः साधे स कथे बुद्ध उच्यते (R f. 
94 b 3) is as the reprobation of monkhood by common sense; 
another scornful remark is this: how is it possible that anybody 
is claimed Samantabhadra who lost his mother as soon as he 
‘was born? But upon the whole the parallelism is as great as 
possible. The Av. is the short narrative, the samksepa, which is 
told over vistarena, broadly and with many amplifications and ad- 
ditions in the avadànamalas. We may suppose that the old prose 
collection is as a ground-texture, where the essential facts are 
arranged in due order, reported in a simple and sober style, put 
into tlie frame of stories of the present borrowed from older sacred 
texts and surrounded with greater or smaller time-hallowed stock 
passages, which I call «clichés». Being composed for preaching 
purposes, it is natural that they are suitable for expansion). 
Those who applied them to religious discourses, will have dwelt 
upon such points as they wanted to press upon the minds of 
their audience, enlivening the short data of their textbook by 
longer descriptions and discourses of their own invention, and 
adding even new particulars sometimes from oral tradition, 


1) A similar condition is, in the opinion of Bendall, to be postulated for 
another collection of tales, the profane Tantrakhyana: «Indeed, many of the 
stories here seem to be mere notes for the viva voce telling, etc.» (J. R. A. S. 
XX, 466). 
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sometimes prompted by their own fancy’), The paraphrased and 
metrical avadanas appear as the sediment in the literature of such 
elaborate preaching. No wonder that the portions of them which 
deal with morai instruction swell to a considerable extent and 
are tedious and wearisome owing to their length and many 
repetitions. Nevertheless, 1 should do them wrong, if I passed 
over with silence the fact that now and then some passage con- 
spicuous by genuine poetical merit or noticeable for some clever 
argument or some wellwrought sentences will reward the trouble 
of perusing them. 

The greatest difference between the Av. and its paraphrases 
is the diversity of belief. The anthors of the avadanamalas were 
adherents of the Mahayana. They told the stories over with 
mahaüyana colours and imbued them with mahayana conceits. In 
the preambles of their avadinas they, as a rule, make a free 
paraphrase of the cliché that introduces each number of Av.; 
they represent Cakyamuni surrounded not only by the classes of 
beings enumerated there, but also by crowds of Bodhisattvas: 
Jinaurasadh, as they are called K f. 47 a 2. Elsewhere the 
mother of the Jinas is invoked: K f. 51a 1 


पद्चेतोबों fuaa सततमभिरता डःखिनः पालयांत्त | 
तस्या मातुर्जिनानाँ शरणमभिगता रोमि पादी दावम्‌ ॥ 


ib. f. 52 a, six mothers are mentioned in relation with groups of 
Bodhisattvas. K f. 139 a 9 Supriya, the heroine of Av. nr. 72 
considering within herself the utility of gathering alms for the 
sangha mentions the praj&üapáramitadharma's: प्रज्ञापारमिताधनंबांध- 
dd सुभाषितैः. R f. 44a 4 the Buddha is styled बोधिराद, ib. 
f. 598 5 he is a समत्तमद्रांशः. His most frequent name in the 
avadanamülas is Crighana. In the same way as crowds of 


1) This holds also good for such texts as the Divy. See e. g. Divy. 
MT mers ह 
p. २35,14 एष एत सन्या विस्तरेण HAST: «hie locus amplificandus est.» 
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Buddhas and Bodhisattvas are frequent in these texts, there 
is a plurality of adversaries of the Buddha; the Maras are 
very oiten mentioned, e.g. Kf. 82 b 1. 126a 2. 2111) 
Rf 13a 1. 117a 8. 183a 7. The same applies to Ac. 
In the parallel passage of Av. II, 59,3, where Gangarastha’s 
strenuous application in a previous existence to the Lore 
of Kacyapa is related, Ac. (f. 262 a 3) makes her learn the 
मकापानमूलमू ! 

It is consistent with this, that the representations of the 
life hereafter have much to do with Amitabha and the sojourn 
in Sukhavati. In nr. 4 of R, which corresponds with Av. nr. 43, 
the Buddha answering a request of Ananda in behalf of the 
preti, sets out a whole system of salvation for pretas and narakas. 
Let them begin by converting themselves and worshipping the 
Triratna; the rays of Buddha will soon touch them, in consc- 
quence whereof human existence is gained. The sinner, when 
born again as a man should apply himself to a life of asceticism, 
Buddhaworship and so on, the reward of which is Sukhavati. 
Having arrived there, he has to follow the instruction of Ami- 
tabha. In this way he will be always proceeding on the road of 
the bodhi which ultimately leads to Nirvana. Another instance 
I draw from K f. 121 a 3 foll. The son of the brahman who 
dicd in his youth — the hero of Av. nr. 52 — having shown 
himself with his heavenly splendour to his decply afflicted fa- 
ther and caused him to desist from his grief, adds to his conso- 
lation the following counsel: 


तस्माहिप्र परित्यक्का ZIZTA चिताग्रिना | 
Bal ऽस्ति यदि ते पुत्रे तब्नाम्रा देवि TATA ॥ 
तद्स्थोति च गङ्गायां मृतीर्थे वा प्रवाक्य । 

ततः पुत्रः म ते स्वगं गमिष्यति न संशयः ॥ 

किं an रदितेनापि नागमिष्यति सर्वथा | 

पदि वर्षपङ्ल्लाणि स्थास्यस्येवे पदा GZT ॥ 


XXVIIT PREFACE. 


नेव ATAATA SÅ मृतः प्रत्यागतो व्हि n: | 
उदेत (ic! gå: प्रतीच्यां वा यब्यग्रिः शीततां ANAN 
faena गिरी पद्म नैबागच्केत्तवात्मत्ञ: | 

इति विज्ञाय के विप्र त्यत्का मृतकडेबरम्‌ ॥ ९६९. 

Having burnt his corpse, his father, so he says, must as soon 
as possible become a cravaka of Buddha, the Lord. llis faith in 
Buddha wil deter from him the dreadful messengers of Yama, 
and secure for him the entrance into Sukhavati, whither he will 
be conducted by sar (f. 122 b 3); in that happy land he 
will find again his son, in the regions where Amitabhanatha 
reigns. By worshipping that mighty Lord both will finally reach 
nirortim !). 

The Mahāyānist clergy of the time and the place, where 
this paraphrastic literature took its origin, must have judged 
that the old sacred Hinayana collection of avadanas fitted them 
as an excellent magazine of edifying stories, which after adap- 
tation to the norms and wants of their belief might become a 
useful instrument of homiletics. Considered as such, the ava- 
danamülüs in clokas are interesting and important documents 
for the history of Buddhism. They afford 9 vivid picture of the 
popular belief of the wpasaka of the Mahayana creed and of the 
spiritual teaching which he was in the habit of receiving from 
his clergymen. 

The solicitous care to avoid everything that could encroach 
upon the veneration due to the holy person of the Buddha, which 
is displayed throughout the stories and the sermons that fill them 
up, may be illustrated by this. Avadànac. nr. 4 mentions the 
vicissitudes of some merchant who found ill luck at sea as long until 
he took the vow to consecrate haif of his gain to the Buddha, in 


1) In this part of my Preface and in the following I have sometimes repeat- 
ed statements, which I put forth in a paper I read before the Dutch Academy of 
Sciences on 11 Sept. 1899, see Verslagen en Meded. der Kon. Akad. van Wetensch. 
Afd. Lett. IV? R. Deel III, p. 861—418 (Dutch); cp. Muséon, 1900, p. 251. 
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consequence whereof he made not only a happy sea-voyage but 
returned with great riches. Being safe at home, he considers 
within himself: «It is a pity that I am now obliged to give up 
half of this store of precious jewels in behalf of that cramana 
Gautama. If I were to sell it to my wife for two coppers, I 
might buy incense and worship him with it at a small expense.» 
Acting up according to this design, he offered incense to tlie 
Lord, who wrought with it a miracle to this effect that the 
avaricious merchant repented and amended for his transgression 
in a way which secured for him Bnddhaship in time to come. 
The learned monk or monks who had to transpose this short and 
simple avadina into the key of Mahayanism, must have held it 
for a very edifying subject, for it is spun out in R at great 
length. But they will have thought it a res pessimi exempli to 
commemorate how the niggard did suffer not the least damage 
after deceiving the Highest Being by means of that foul trick. 
They suppressed this feature and altered the tale in such a way, 
that they omitted the design of imposing upon the Buddha, but 
made the merchant, when being about to fulfil his promise, meet 
with this practical difficulty. If he bestowed so many and so 
precious jewels to the monk Gautama, the fame of that largess 
would necessarily come to the king; in this way both the monk 
and he would get rid of their wealth, and be moreover incur 
punishment. Thus considering, he followed up the advice of his 
sagacious wife that he should lay up the monk’s half with her 
up to some proper opportunity of giving it him, and in the mean 
while should supply him regularly with pūjā and food. But in 
this shallow adaptation of the Av. story to the narrow spirit of 
a bigot laity it has been forgotten to drop the two coppers paid 
for the first pàjà, the incense of Av. I, 24,1! 

The composer of the last mentioned paraphrase may have 
lived under the reign of a king who did not patronize the Bud- 
dhists. Be this as it may, the avaddnamalds are full of indi- 
cations, that their authors lived in regions where different Hindu 
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deities were worshipped along with the Triratna. They were 
sufficiently well acquainted with the tenets and the mythologies 
of Hinduism. In the religious controversies, which sometimes 
occur in their writings — especially in the tales relating to 
Devadatta and Ajatagatru, but also elsewhere in disputes with 
tirthikas — the arguments and the dogmas of Vedantins, Loka- 
yatikas and other adversaries of Buddhism resound; see e. g. 
K f. 167; Ac. f. 246a 5 foll. The old epic store of legends of 
Mahabharata and Ramayana is supposed to be known to the 
readers of these collections. In the paraphrase of Av. nr. 2 
= K nur. 11 the pious Yacomati praises the Buddha with a 
stuti, where she extols his excellency comparing him with a 
grcat number of deities venerated by the manifold sects and 
local creeds of Hinduism. In 1899 I published that stuti in the 
Dutch dissertation quoted above from the Paris MS; being now 
enabled by the comparison of the Cambr. MS Add. 1590 to 
correct the text in some places, I bave thought it worth while to 
bring this remarkable document in an improved recension under 
the eyes of the readers of this preface. 


Stuti of Yacomati K f. 87 b 2 foll. (Par. MS) 
— f. 86a and b (Cambr. Add. 1590). 
ASI ABCD माव्हात्म्यमव्हो HH EU | 
El सङ्काः शुभाचाराः TPA वो नमाम्यव्हन्‌ ॥९॥ 
qari भगवान्बुः तर्वघमाधिपो rg: | 
देवासुरमनुष्याणां शास्ता लोकविनापक.॥ २ ॥ 
qeet कलियुगे नाथे क्लेशप्तझ्समाकुल | 
नाथो ऽसि स्वयमृत्पन्नो लोकानां UU ॥ ३॥ 
raga निरपेत्ती बं परसोष्यार्थसाधकः। 
तथा fata सम लोकान्दृष्टा सुझललनः॥ 8 ॥ 
Tee राज्ये व्हि AeA सागरात्तां च मेद्नीम्‌। 
SORT च तप: HAT सबोध प्राप्तवानप्ति ॥ UI 
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ate कामतुदयांस्त्यक्ता दिव्यमोगान्मकारपान्‌ | 
मिलात्नमात्रसंतुष्ठी धर्मदानं ezia च ॥ ६॥ 

पः afat बशोकृत्य धत्ते शोलमघएउतम्‌ i 
aaa चरन्नित्यं दशाकुशलवर्जितम्‌ ॥ ७॥ 
Ota AAMAS: तदा काझहएयमानस: | 
डष्टिराक्रश्यमानो ऽपि नेव puta सर्वदा ॥ ८॥ 
पस्वमेकमङ्ल्लायां 'लोवधाती प्रतिष्ठित: | 
वोर्षनावं HUTS: प्रोदताप्ति भवाम्बुधेः॥ १ ॥ 
स्वं शून्यसमुडूतं भवं मापानुरञ्जितम्‌ | 
घविखामूलसंातं WAT ज्ञानरतो ATA ॥ १० ॥ 
ate स्वयं कि संबोधिमभिबुध्य समाद्रात्‌। 
APU ऽपि तथा ज्ञानं AZA नासि बुद्धिमान्‌ ॥ ९९॥ 
पस्वमुपेत्य सहवांस्तांस्त्रिभवालपवासतिनः | 
नानोपायविधानिश्च संबोधयपि मर्वथा ॥ १२॥ 
यत्कृतं प्रणिधानं ते पथापूर्व भवात्तरे । 

aza परिपूण स्यान्मां यद्‌ परिबोधवे:॥ १३ ॥ 
Ata दशबलाचारों इष्टमारान्विनिर्त्रयस्‌ | 
तच्चान्धर्मपु संत्थाप्य त्रिभवेषु नयस्याष ॥ ९४8 ॥ 
पत्वं ज्ञानाधिपो विज्ञः ASANT: | 
ज्ञानालोकं AAG लोके उन्धकारसंवृते ॥ ९५ ॥ 
पघा लोकाधिपो TAT AAAS प्रतापतिः | 
तथा ef पदुणाधारों व्रस्चत्ञानविदाँ वरः ॥ ९६॥ 


1) Ex conject.; MS: P OR ABTA च, ९ *मेकप्रद्धाया च, unmeaning. 
2) Perhaps प्रतिबाधपेः ? 
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पधा मापाधरो विष्पाइइब्रेता त्रिविक्रम: | 
पउभित्नस्तवा लोकान्बिभार्थि TAT च ॥ ९७॥ 
प्रष्टमृततियधेशानः सर्वभूताधिपः शिवः | 

तथा ci सर्वयोगोन्द्रो AA AFATIN ॥ ९८ ॥ 
डष्टक्त्ता पथा शक्रो देवेन्द्रो लोकपालकः | 

तथा डष्टमती जिला भाप्ति लोकाधिपो TAA: ११ ॥ 
यथ्ाय्िटकति शोध ANNAA च। 

तथा तं दळसि प्राज्ञ TRAM: सर्वपातकम्‌॥ २० ॥ 
धर्मराब्रो पमो पहन्मर्मवती च ज्ञीविघु । 

तथा मापाम्ुतद्याप्ति सर्वपत्चान्प्रशास्पि u २१॥ 
वधा रक्षाधिपो वीरय्याउ चित्तो STAATAS! | 

तथा ले THATS शूर: सर्वमद्वाथप्ताधक्रः ॥ २२ ॥ 
पथा नागाधिपः पाणी प्रार्थितार्वप्रदापकः । 

तथा बं पुगतो लोके HER STIR: ॥ २३॥ 
यथा वायुश्चरन्लें च क्कचिदपि न कम्ति | 

तथा तथागतस््वं व्हि लोकवृत्तो न TTA Ut २४॥ 
पत्तरात्नी यथा लोके वाळिङ्क्ताथघन प्रद्‌ः । 

तथापि झोघनो नाथः प्र्वधमार्वपूरकः ॥ २५॥ 
यथा राज्ञा मकोपालश्चक्रबती नायर: | 

तथापि भगवन्स्वामी धर्मचक्रप्रवर्तकः ॥ २६॥ 
यथा वाचस्पतिविद्दान्देवानां परमो TP! | 
दे्वार्पबन्नराणां च तथा शास्ताप्ति पर्ववित्‌ ॥ २७॥ 


1) P प्रणाप्ति च, ० प्रशाप्ति च. 


2) I am not aware of a king of Nagas of that name. The king of Nagas whose 
name was to be expected here, is Virüpaksa. Query: फाणी for QUIT metri causa? 


3) Ex conject.; P af" x नग 5T. ( "afr IT "I. 
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पा शुक्रो मव्हाभिज्ञो दैत्यानां परमो गुर्‌ः । 

तथा सिद्यालुरादीनामनुशास्ताप्ति बोधिभृत्‌॥ २८ ॥ 
पधा सर्वदा पृष्वी वसुमती सदास्थिरा | 

तवेवाप्ति सक्ष्णुस््व Haut ्तत्यनिञ्चज्ः ॥ २९ ॥ 
पदा चाम्बुनिधिः पूणा रत्नाकर सरित्पतिः | 

तथा पुएयनिधानो ऽसि ज्ञानाकरो ब्रगत्पतिः॥ ३० ॥ 
भावयति पथा हीन्द्रः पाताल स्वमपिफ्री; । 

पाति e भाप्तपँल्लोकान्स्वदेक किरगिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
वेमचित्रो यथा वीरः सत्यप्तंधो उप्तराधिपः | 

तथा शाक्याधिपो भाष्ति पधावादी तथाथेकृत्‌ ॥ ३२॥ 
qat कामाधिपः स्तोम्यो दिठ्यद्पातिषुन्द्रः | 
प्मत्तभद्रदपो ऽत्ति लन्नणव्यञ्ञनेस्तथा ॥ ३३ ॥ 
गन्धर्वराड्‌ यथा TARA: संगीतिकीशलः। 

तथा ले गीतमो भाति धर्मप्गीतिकारकः ॥ ३8 ॥ 
qur ques रणे किन्नरेशो AA: कृती । 

तथा ब्रद्मस्वीभाष्ये प्रवक्ताति मढापुधोः ॥ ३५ ॥ 
NES मकावेगो uar पत्तिमछाधिपः i 

तथा स्बडिविकारो ले मनोगामी च पर्तवित्‌ ॥ ३६ ॥ 
PUM प्रमुत्क्तिप्य यधा भानुविरोचाति i 

तथा मोळ प्रतित्निप्य समुद्राद्रोचते ब्रिने॥ ३७॥ 
घ्राक्काट्पन्य्रधा लोके ATA कलानिधिः | 

दिशप्ति निर्वृतिं तदत्केशाग्रिपर्तापित ॥ ३८ ॥ 


Lens 
1) MSS पाताल. 
2) I surmise AAATA should mean सनत्तात; otherwise the comparison halts. 
M ^N ~ 


Il 
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पधा मेघा; प्रवर्षत्ति सर्वत्र शत्यप्तिदये । 

तथा utaa दानं ददासि पुएयवृद्दपे ॥ ३१ ॥ 

लेपयितु पधाकाएं सर्वरङ्गेन शक्यते । 

तथा बं लीकिकेर्घमेंन लिप्यसे कदाचन ॥ 80 N 

सर्वलोकेर्पथा मेह््यालयितुं न शक्यते | 

तथा बै सत्रमारेश्य कम्पयितुं न शक्यसे ॥ 8९ ॥ 

मकोषध्यो पथा रोगान्नाशयत्ति च देकिनाम्‌ । 

तथा et इष्टचित्तानां ल्लोशरोगविनाशक्रः ॥ 8२ ॥ 

पथा करूपतर्सकताङिक्क्ताबफल प्रद | 

तथा दशबलश्चासि बाधिप्तंभारपूरणे ॥ 8३॥ 

पया ARE लोके सर्वपंपत्तिदायत्रः | 

तथा a ग्रोघनो बोधिपंभारोपर्चा pnr: ॥ 88 ॥ 

पथा चित्तामणिलाके AF ATA MATT: | 

तथा बं सवर ल्लो उप्ति बोधिचित्तानुपाल्कः ॥ 8५॥ 

पथा धन्बत्त Tad: तर्वरोगचिकित्सकः | 

तथा at पडभिज्ञो ऽसि त्रेर्विषपरिकारकः ॥ 8६ ॥ 

पथा AUT: gar] घीरगाम्भीपमानसः | 

मुनिस्तधासि शात्तात्मा गम्भीर॒धर्मसंदरधः ॥ 8o ॥ 

पथा भिंको गूकल्थो ऽपि त्रायति TTA | 

तथा संत्रासयंस्ती छ्यात्रटसि सिंव्हलादितम्‌ ॥ 8८॥ 

यथा साधीचनल्रददोपं प्रापयति च ार्थभृत्‌ | 

तथा बे सुगतः सद्चान्प्रापपत्ति सुावलीम्‌ ॥ 8९ ॥ 
1) Sic C; in P *चवेळूर!; the word is manifestly corrupt, 


2) I caunot account for Stud (C) or त्राबप (P). Perhaps: वित्तिप:. 


3) The pun would appear better, if instead of skr. अवतारच we had before 
us prükrit or pali sudanta. 
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m (1) t Km. 
पतो ऽस्ति भगवान्नाथः सर्वधमीनुदेशक: | 
qa चापि तथा धर्ममुपदेष्ट ATTA N ५०॥ 


In this laudatory invocation no less than 34 clokas are 
taken up with as many comparisons with mythological and reli- 
gious beings, outside of Buddhism. The Lord is compared to 
Brahma (cl. 16), Visuu (17), Qiva (18), Çakra (19), Agni (20), 
Yama (21), the king of the Raksamsi (22), the king of the 
Nagas (23), Vayu (24), Kubera (25), the Cakravartin (26), Va- 
caspati = Brhaspati (27), Cukra (28), the Earth (29), the 
Sea (30), Indra (31), Vemacitra (82), Mara or rather the 
Chief of Maras (33), Pancagikha, the king of Gandharvas (34), 
Druma, the king of Kinnaras (35), Garuda (36), the Sun (37), 
the Moon (38), the Clouds (39), the Air — where the poet al- 
ludes to the khacitra — (40), Mount Meru (41), the Medicinal 
Herbs (42), the Wishing-tree (43), the Cornucopiae (44), the 
magic jewel Cintamani (45), Dhanvantari (46), an elephant (47), 
a lion (48), a leader of caravans (49). 

As to the time of composition of the cloka-collections of 
avadanas, as represented by K, R and Aç., it is a matter of fact 
that the habit of chewing betel after dinner is frequently men- 
tioned in them?), but nowhere in Av. This point is important, 
inasmuch the argumentum ex silentio is here in place. The 
high merit gained by offering à meal to the Buddha and his 
Congregation is sufficiently intimated by the prolixity of the 
relation of such invitations and repasts. In the old prose 
texts of Av. or Divy. the stock passages, descriptive of such 


1) Perhaps to correct: qat STA भगवन्नावः, 

2) K f. 13a6 ग्रपसीय च यात्राणि दड स्ताम्बुर (sic) ATA, ibid. f. 29a 7 JA- 
[read: NATAL (अळसेयुक्क शुद्मीरभ्यमीषधे, नृपदृत्तं च AGMA Rf 494 5 
likewise mentions ताबूल and m after dinner, cp. ibid. f. 114a 6 ताम्वूलादरान, 
ibid. f. 128b 2 तावर (sic) TIR TT. 
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dinners do not include the betel; but iu the paraphrases in K, 
R and Ac. the chewing of betel as a rule constitutes the final 
act of every dinner. We have the right to infer from this that 
these avadünamüalüs have been composed after that habit had 
spread. Further, they are also later in time than the Jata- 
kamala. Sundry stanzas have been tacitly borrowed from that 
work. K nr. 3. (f.13b 3) contains Jtkm. MI, 211). R m. 32, 
the Vidurávadána, which is a different version of the story of 
Ksantivadin (Jtkm. XXVIII) has interpersed even twenty two 
stanzas taken from it, viz. 30. 31. 33—52 (ed. Kern, p. 186 
foll.)2). The paraphrase of Av. nr. 91 = K nr. 10 contains 
Jtkm. XXVI, 42—44. 

Considering moreover that the style and spirit of those 
avadanamalas show their affinity with the spiritual atmosphere 
which is prevalent in the Puranas, it can be no hasty conclusion 
to place the origin of them between 400 and 1000 A. D. At 
all events, they are much older than the Bhadrakalpavadana, 
which, as has been stated by prof. S. d'Oldenburg, is posterior 
to Ksemendra (see C. Oxz5zegn6ypr s, Byaniäckia Jlerenyb1 uacrb 
nepsas p. 10) and do not contain indications of having been com- 
posed in Nepal. 

On account of the importance of this class of writings for 
the study of medieval Northern Buddhism, not that of the schools 
which afforded an arena for subtle, sophistical and hairsplitting 


1) With a slight variance; iustead of "पुल्लोपधान* it has gaT., and 
दानं is wanting at the beginning of pada d, but it is in its place in pada b, 
cp. Kern's ed. p. 242. i 


2) In one case the reading of R affords an emendation of the edited text. 
R ( 305b 4) reads the second pada of Jtkm. XXVIII, 45 thus: ATTA MNA 
तथापि a नृप; it hat also कियान्‌ in the preceding stanza (XXVIII, 44) 
confirming the correction of the editor. Some other differences are of no im- 
portance, sometimes e. g. f. 504b 4 (= Jtkm. XXVIII,33) न परिमृच्चति for न AT- 
त्तत्रानयनू, they represent a gloss which has ousted a lectio difficilior. 
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disputations on points of philosophy and theology, but that which 
played a prominent part in everyday life and in the relations of 
the clergy and the laity, I thought it worth while and labour to 
publish here one metrical avadana in full, as a specimen of the 
literary type. 1 have chosen the paraphrase of Av. ur. 91, which 
contains much interesting matter and, as it is extensive, compre- 
hends various features not always found together. For this pur- 
pose I have availed myself of both manuscripts, that of Paris 
and the Cambridge MS Add. 1593 (Bendall’s Catalogue, p. 181); 
the text preserved in them could be given in a sufficiently 
correct shape, for the two MSS appear to be independent from 
each other, though of course they go back to a common source. 
Dut first of all I beg to express my warmest and most sincere 
thanks to the Library Council of Cambridge and the Direction 
of the Bibliothéque Nationale of Paris for their liberal allowance 
of the loan of their manuscripts to the University Library at 
Leiden, which afforded me the opportunity of describing and 
collating this text at my ease in my own dwelling-place. 


In the varietas lectionum subjoined to the text I have not 
taken up evidently false readings in one MS against a correct 
text in the other, a very common case. 


Kalpadrumav. nr. 10. 


(C 68b 5— 83b 9; P 67a 9— 85a 9.) 


Introduction. AMAA ASIA: सवशोक्विनोदितः । 
SANE गुरे नवा कृताञ्जलिपुदो SATE ॥ १॥ 
भदत्त श्रोतुमिच्छामि पुनरन्यत्सभाषितमू । 


पक्त MATARI तन्मे गदितुमद्धसि ॥ २ ॥ 
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इति पृष्टो मृपेणाप्तावुपगुप्तो पती श्वरः | 
पर्षद्‌ च मालोक्य संबभाप सुभाषितम्‌ ॥ ३॥ 
शा TAA पर्वलोकङ्तार्थत! | 
मुभूतेरवदानं पत्तत्प्रवत्ये यथाश्रुतम्‌ ॥ B N 

Av. 1,127.17. पुरा प्रीभगवान्बुद्दे घमरात्रस्तथागतः | 
विखाचर्‌णसंपन्नः सुगतो लोकविजिनः॥ प्‌ ॥ 
शास्ता देवमनष्याणां प्म्यक्संबो घिदेशकः | 
सत्कृतो मानितः AERA TTT: ॥ È ॥ 
umi UTTAR धनिभिः पुरवास्षिभिः | 
ग्रेिभिः HIA NI नानाद्रेशप्तमागतेः ॥ ७॥ 
देवासुरमकानगपन्ञगत्धनकिन्ररैः । 
TEST मकापर्पेप्तवान्यप्तच्चन्ातिकैः ॥ ८॥ 
संज्ञातो मळापुएयी लाभी RATTANA | 
पिएडपातासनादीनां शव्यादीनाँ तवेव च ॥ ३॥ 
ग्रोषधाद्पिरिष्कारवस्तूनां सर्वतः सदा | 
पाई ase: सँचैर्भितभिश्च RAPEN: ॥ १०॥ 
भिन्नपयुपाप्तिकाभिश्व चेलकोपाप्तकेस्तथा | 
बोधिपद्वमदामत्िः पत्लॉधवोधिवाजिकृभि: ॥ ९९ ॥ 


MS. 8. JOAN. ~ 9. C पिएडपात्र्नादीनां शय्यादानां, P शय्याप्तनां च तवो च 
— 10. "परिस्कार?. 


1) Probably to correct ex. 


2) The reading is uncertain. I have corrected according to what seemed 
to me the most probable. 


3) I have followed P; ९ पाई प्रात्रकेः. 
ES 
4) Query: पाच्य ? 
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yarat राब्नधान्यां वे ज्ञेतवने मनोरमे i 
विकरे व्यक्र दम देणपन्कुभपन्सदा ॥ १२॥ 

Av.1,127,7-6. तदा भावता पब्वविनपानुयढा थिना | 
घामह्य DAT: सर्वे प्म्यगाज्ञापिता इति ॥ ९३॥ 
गच्छतत भित्नवो पूपं aai विनयार्थतः | 
देशास्प्रत्यभिगच्छृत्तः प्रकाशपत सँवृतिम्‌ ॥ १४॥ 
तथेत्येव प्रतिथुत्य शास्तुः पादी प्रपाम्य च | 
ग्रावक्ा MAAA प्रतस्थुस्ते नियोगिनः॥ १५॥ 
गुरोराज्ञां TEATS केचित्प्राचीं दिशि गताः । 
देशयत्ति स्म सद्घम प्रति देशानुपास्थिताः॥ ९६ ॥ 
«terreat तथा केचित्केचिच्च पश्चिमां द्शिम्‌ । 
तथोत्तरं दिशं गवा Aia चापि AAA: ॥ १७॥ 
तेषां ध्यानरता ये वे ते afama fan: t 

Av 0,127,9-॥. — मेरोह्परिषणडायामध्यूषु्गानतत्पराः ॥ ९८ ॥ 
AERAR नागपोतः gag: | 
तमांग्रममुषानीय भल्तितुमृपचक्रमे ॥ ९१ ॥ 
तत्रस्थास्तेन नागेन मिन्नवो ध्यानपरताः । 
ष्य सुप्रसन्नेन मनसा प्रणिधिईघें ॥ २०॥ 


MS. 12. 0देसयेच्कुभयं. — 15. Hea. — 18. gaffe. 


5) Ex conject.; C थ्यांमध्येपुध्या” P *यामध्युपुष्या*. The perf. अध्युवात्त 
oecurs sometimes in these avadanamalàs, even with the meaning of adhivásayam 
asa (acquiesced), at least in Ratnav. (e. g. f. 21b 3. 128a 8. 169b 2); cp. viluloka 
= vilokayam asa ibid. f. 168a 5. 

6) Ex conject.; P बद्‌ध्छ (or ^g), € AZIA. 

7) Ex conject.; MSS तदा”. 

8) A striking instauce of a solecism in this class of literature upon the 
whole seldom met with. It might, however, be removed, if we were justified in 


correcting तत्रस्यांत्ते"..... भित्नुकान्ध्यानसेरतान, 
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धन्यास्ते भित्नवों AA सदमंसुखचारिणाः | 
agafa च भूयास्तं तादग्धर्मत्तमाहितः ॥ २९ ॥ 
इति प्रणिधिं कुवाणो ब्रीविताद्यवरोपितः | 
तत्रेव गर्डेनेवं TAA OITA नागकः ॥ २२ N 
4%. 1,17.9. ततः कालगतस्तत्र प्रावस्त्यां पुरि + *। 
भूतिनाम्रा Renk भावाचा गर्भमाविशत्‌ ॥ २३॥ 
Av. 11,128,1-3. ततश्च क्रमतस्तस्या गर्भः समनुवर्धितः । 
ततस्तत्समपे प्राप्ते दारकः समज्ञापत ॥ २४॥ 
ततः पिता च तं दृष्टा दारवं मंप्रसाद्किम्‌ | 
दर्शनीय॑ PRIS Hes: पथ्यन्ननन्द्‌ सः ॥ ९५॥ 
ततो ब्रातिमरं कबा ज्ञातोनाकूय चादरात्‌ | 
भवत्तो ऽस्य मु कि नाम क्रियतामिति प्रो SRAN २६ ॥ 
ज्ञातयो ऽपि तथा rer दृष्टा चेने च बालकम्‌ | 
पर्व कर्षस्तमापत्ना भूतिं तमब्रुवस्तया ॥ २७॥ 
पस्माडूतेरपं पुत्रः AAA लत्तणान्वितः | 
तस्मात्मुभूतिरित्येव नाम्रा भवतु विश्वतः॥ ३८ ॥ 
A v. 11,198,4—5 (the तथा क्रमादिवद्धो SAY सभुतिबालपन्दाः | 


paraphrase is ex- 


tremely enlarged). qarga क्रमात्प्राप्तो रराम त वबोन्वितः ॥ QF ॥ 


MS. 22. OTTERS... नागतः. — 28. C ETANO, ? °लगता°; 0भूतिनाम्ना, P A- 
तिनाम्रो. - 24. P oma: ॥, C €न्नावत ॥. ~ 26. ० ज्ञातिमा*, ? ज्ञात्तीना°. - 
28. P यस्गाडूतेरये, C यस्पाडूतरये. — 29. both ATT. 


9) The last word is uncertain. C ध्रावस्त्यषुरिपस्तत , P gatai परि 
पुरना. 


10) After this line cl. 25a is repeated by dittography in C. 
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पूर्ववर्मबलाधानात्क्रोधनः क्रूर + = *। 
किझिब्निमित्तमकुष्टो fae निरतो ऽभवत्‌ ॥ ३०॥ 
पह्षीभूतचित्तवान्न तस्य को 5प्यमभूत्सु रूतू | 
स्वज्ञाति विर्द्वबात्पितृभ्यामप्युपे्षितः ॥ ३१॥ 
बन्धुभिश्च परित्यक्तो मेव कस्याप्यभूतिप्रियः | 
विभ्नम्भप्रणायं तस्मिन्नेय कश्िद्भाषत ॥ ३३ ॥ 
स्थातुं nat तथा sais शपितुं बामिलापितुम्‌ । 

तेनेव क्रोधिना साढे समुत्सेङ्कनं वोचन ॥ ३३॥ 

तदा पित्रा नियुक्तो SAT लिपिशालामुपागमत्‌ | 
सुभूतिश्च गुहु नबा लिपिमन्वयकीत्क्रमात्‌॥ ३४ ॥ 
ततो व्याकर्‌णादो नि सवशास्त्रापयनुक्रमात्‌ | 

सो ऽधोत्यैषां सुशीघ्रेणा पारं प्राप बुद्िमान॥ ३५॥ 
तथा वेदानधीत्थेवं साङ्गोपाङ्गान्यथाक्रामम्‌ । 
घ्रवर्बमप्यधीतुँ स प्रारभत्तीक्तामानप्तः ॥ ३६ ॥ 

तत्र पिता छिन्नो भूतिरथबाधीतसंरतम्‌ । 

तुमू तं स्वात्मने पुत्रं दृष्टेब समचिन्तयत्‌ ॥ ३७॥ 
सुभूतिर्मम पुत्रो उपमग्चिकल्पः gen: i 
वादाचित्कुपितो रोषाल्लोके saa करिष्यति ॥ ac ॥ 
तदन्बाव्हरितव्यो ऽपमाथर्वणारप्रयल्लतः | 

झषिषु प्रेषपिब्रेने योज्ञयिषये च WT ॥ ३३ ॥ 


MS. 35. सोधीत्येपां. ~ 36. P PATH, € शृभङ्गाऽ्णाः. 


11) The second part of this compound is utterly corrupt. C RO] (if not 
rather: थे) चनः, P en Ur: , 

12) Note the lengthening of the a for a metrical reason. 

13) Sic! 1 do not believe the fault is to be imputed to copyists. 

14) A new signification of hr (-- anu न a), and a strange gernndive. 
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इति AAT पिता भूतिः मुभूतिं स्वात्मन्ने तथा | 
cp. Av. 11,128 n. 8 ग्राथर्वणाहिनिरुत्य प्रबाधपंस्तमब्रवीत ॥ 80 ॥ 
Sermon of Bhiti ^ 


to persuade his qui पुत्र नया qi किता 34 संमतम्‌ । 


son to betake him- 
self to rsipravra- 


nm a डि विद्वान्माविज्ञः तर्वशास्त्राजुपारग: ॥ 8९ ॥ 
Tah तवाधववे देन मायाक्केशायंप्ताधिना | 
ga तद्धिष्ठानादषिचपा समाचर ॥ 8२॥ 
मुनोनामुपदेशानि प्रतिलभ्य AT: | 
शान्तात्मा JAAA चरस्व त्रतमुत्तमम्‌ ॥ 8३ ॥ 
घन्यास्ते वीतरागा ये गुर्भक्ताश्च निमदाः। 
विविक्तारणयवासेषु वतत्ति ध्यापिनः सदा ॥ 88 ॥ 
ये ऽपि परियकांस्त्यक्का भवत्ति ब्रह्मचारिणः | 
देवानामपि ते मान्या बन्द्नीयाः सदा बलु ॥ 8५॥ 
ये प्रन्रब्याँ प्मागुहा शान्तात्मानो PAT RTT: । 
qafa पुणयतीर्थेषु ते ऽपि कि परमर्षयः ॥ 8६ ॥ 
काममोण्यानि ये रिवा स्ताधवते तपोवने । 
फलमूलोद्केस्तुष्टास्ते ऽपि धन्या ANTT: ॥ 8७॥ 
ये ऽवि क्लेशान्विनिजित्य चतुब्रद्विव्हारिणा: | 
भित्ताशिनः प्रमाधिस्थास्ते कि ब्रद्मविदां वराः॥ 8८॥ 
ये चापरियकोतारो निल्ञाभाः सत्यवादिनः । 
निंदा AÈRIA एव ब्राह्मणोत्तमाः ॥ BS ॥ 
यस्य दातुं मनो नास्ति मत्सराक्रात्तचेतसः | 
वेदृशास्त्रागमेस्तस्य किमेत्र स्वात्मपोषिणः ॥ uo n 


MS. 40. आन्यिनिरृं? s: *घवन्समत्रवीत्‌. ELS समाधिषठास्ते. 


15) Neuter gender, cp. Avadanag. I, 3, n. 8; 80, n. 4. 


TNT मिळे - j E — 
16) The atmanepada expresses the notion registered by Panini I, 3, 74. 
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पत्य चित्त BATS णोलसंबरवार्नितग्‌। 

के भाति मुनिवषेण स नदा षिरिवोन्मदः ॥ ५९ ॥ 
पस्य लोके द्या नास्ति बालबृद्धादिडः विते । 

किं तस्थ semana चित्ते + परिमोहित ॥ ५२ ॥ 
पस्य न वुशलोत्साकू चित्ते खोकार्य साधितम्‌ । 

qe किं तपसा सिदे केवलं पापक्ेतृभिः ॥ ५३॥ 
पस्य fart प्रवित्तिप्तै क्रेशाखरेरत्तमारितिम्‌। 

स कि गुव्हानिविष्ठो ऽपि न amr BATA ॥ NB N 
यस्य प्रज्ञा विशुद्धा न स्तद्धमंगुणत्ताधने । 

तस्य कि ब्रद्धचर्यण केवलं ERRAT ॥ ५५॥ 

पञ्च दाता बिशुद्दात्मा तर्वतच्चानुपालकः | 

नीचो उपि स fase येतो दाता प्रज्ञापतिः ॥ ५६॥ 
पेन घंरनितं नित्यं शोले संयमसंवृतम्‌ | 

स एव ब्राह्मण: शः MAN वेद्बान्यतिः॥ १७ ॥ 
यस्थ चित्ते दयाशूले सर्वसत्वकितेषितम्‌ | 

चएडालो ऽपि प्त विप्र; स्याल्लोक्रेशो कि ATAT: I ५८॥ 


MSS. 56. कल्पा. — 57. शीलप्तंघ?. ... . .? ATAA: 

17) One syllable is wanting after चित्ते, perhaps IE: or d 

18) Utsaha a neuter, cp. n. 15. As to ताघितम्‌ for माधावतुम, such for- 
mations are met with sometimes in this kind of writings: K f. 34a 5 dargitum; 
ibid. f. 89a 7 püritum; f. 1399 3 ryavalokitum; R f. 54a 2 ?dhaukitum; ibid. 
f. 151b 5 choritva instead of chorayitva; Ac. f. 230a 6 san sthapitum. Cp. also 
Av. I, 95 n. 9. 

19) Doubtless corrupt. Jf the plural BAT: were not an obstacle, we 
might correct AEU TH तपता THETA. É 

20) Pada c is unmetrical, which may be corrected by transposing: नाचा 
शप हिन्ञक्ल्पः स. In the same way cl. 51 a may be put in order. 


ms 


21) This liue is corrupt; the correction seems doubtful. I surmise दूपाणीलं. 
~ Cue d ~ NM c ळच es 
For MESH perhaps read: TENTUAN or TEN रत. 
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Subhuti yields to 
the importunities 
of his father. 


Secoud exhortation 
of the father. 


PREFACE. 
येनैते SORT वर्म MUA सन्नदेत॒ना । 
स ga sign धीरो विश्वकर्मा यतो विधिः॥ ५३ ॥ 
पस्य चित्तं मदा सब्नद्धितर्थिषु समाधितम्‌ । 
त कि विप्रो मकाभित्तो AAT ध्यानरतो Aa: ॥ ६० ॥ 
TED प्रज्ञा नगल्लोकळ्ितानुशासनोज्यला | 
aa छिन्नवरों विज्ञो वेद्धमास्थितों fea: ॥ ६९ ॥ 
da निर्जिताः Aaaa agU । 
स्वचित्ते भावितं ब्रह्म प्त एव ब्राह्मणोत्तमः ॥ ६३ ॥ 
तस्मात्पुत्र मपा प्रोक्तं WAT खोक कितोत्सुवाः | 
सर्वक्केशान्विनिर्जित्य सदमीभरतों भव ॥ ६३ n 
इति पितुर्वचः yai सुभूतिः सो $नुमोदितः । 
कृताज्नलिस्तधा AAT पितरमित्यभाषत ॥ ६8 ॥ 
तथा सत्ये मनस्तात रोचते तपसे मम । 
तदात्ञां देक मे तात चरिष्ये ARAETA ॥ ६५॥ 
तेनेव प्रार्थयमानो SAT सुभूतिना पित्ता ततः । 
पारिष्यश्यात्मने TH पनरप्यन्रवीन्मुदा ॥ ६६ ॥ 
एवं चेत्तव nega पुत्र aag: | 
चर AMAA ्म्याधोरचित्तत्ममाकितः॥ ६७॥ 
a क्रोधरिषु ferar डुष्ठमारान्विनित्नेप | 
पावत्क्नोधमनिित्य SSA न शङ्कायाः ॥ ६८ ॥ 


MSS. 59. AE is wanting in C. — 61. HAA ॥ स एव. — 64. P TPA. 


भायत. 


22) Sundhir arsah, cp. n. 6 on Av. I, 20. 
23) Ex conject.; 0 मनाज्ञात, P HAEATA. 
24) I follow here P; C त्रद्मेपुप्ताधने. But the reading is probably corrupt. 
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पावद्दु्छाननिञित्य धमे स्थालु न शक्रुया: | 
सत्तुसंस्थितधमाएं क्न्युमारा व्हि स्वधा ॥ ६३ ॥ 
तस्नाद्दाऽङ्कति पो ब्रह्म तेनादौ चित्तकोहरात्‌ | 
विनिःकृष्य प्रयत्न VAST: क्राधपन्नगः ॥ ७० ॥ 
क्रोधो व्हि वसत यस्य चित्ते मानमदाकुले | 
तावत्सडुणधक्तो ऽपि सेव्यते नेव AEA: ॥ ७१ ॥ 
तस्मात्पव॑प्रयत्नेन क्रोधन्निष्णःः ANTZA: i 
Saat प्रमुपासित्य चर MAINT ॥ ७९ ॥ 
तथेत्यत प्रतिश्रुत्य pita: AANA: i 
Subhuti obtains the AZAT पितरी नवा मुनोनामाग्रमं यमी ॥ ७३ ॥ 
rsıprarrajya. — — 
तत्र प्राप्तो AAAA कृताञ्जलिपुटो मुदा । 
त्राह्मणयपंतरं प्राप्तं AAA समयाचत ॥ ७४ ॥ 
गुरो TAA श्रेष्ठ कत्त्याणवत्मद्शक | 
्रन्रव्यां देव्हि मे सत्ये चरेयं भवमुक्तपे ॥ ७५॥ 
इति तस्य वचः श्रुता NIARI वरः | 
एकि वत्स चर ब्रह्मचय fare षडिन्द्रियम्‌ ॥ ७६ u 
इत्युक्तो गुएणा सो ऽभूत्सुभूतिर्मुनिवेशमृत्‌। 
ब्रद्मविद्धारेपन्नो विनीत; प्रहयान्वितः ॥ ७७॥ 
He is as irascible as तापि देवप्तामध्यात्क्रोधसंर्क्तमानप्तः। 


before, though a 


muni. किञ्चिन्निमित्तमात्रे ऽपि विग्रद्वामप्त॑यतः ॥ ७८॥ 


MSS. 70. "कोटलातू ॥ विनिकृष्य. — 71. क्रोधा; PATTI. - 73. मुभ 


faae. - 75. C कल्यागान्नक्मरे शक. — 76. P TRA. - 77. 0 इत्युक्ता, P इत्यक्त; 
both "पंपन्ना ~ 78. ZAAN. 


25) If not rather, by conjecture, तावत्स गए: 
26) Sie MS. I think that it must be: समपाथ्रित्य. 


NEV! 
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NOM ~ ~ ~ (27) 
वेद्सिदात्तशास्त्रेष विवादी क्रोधबाङलः। 


aaa रोषसंक्रष्टो विचिक्षेप TATA ॥ eg ॥ 


घमार्थकाममोत्ेषु AA: सुतीहणवाक्‌ । 


सत्र मुनिभिश्चापि विज्ञाकासमाव्हितः ॥ co N 


हत्येने कोधसे क्क वेद्‌ सिद्घान्तमानिनम्‌ । 


Ilis guru pities him. सुभूति MRT दृष्टा गुरुञ्चेवमचित्तयत्‌ ॥ ८१॥ 


खरको टिवबलाघानात्प्भूतित्राह्म णो ऽव्ययम्‌ | 


( 2 8) ~ be ge. 
स्वत्तिडात्तसमानो SA क्रूरवाग्विग्रक्ोत्सुकः ॥ ८२ ॥ 


प्रग्मिकल्पो मळातोत्त्या: पर्वशाल्वार्थकोविद्‌ः | 
विशारदो TAIT, घमपंपमतत्परः ॥ ८३॥ 


तपश्चर णप क्तस्तीत्षणबुद्धिः कतोग्यमः | 
मव्होत्साद्हा ARIAT: सिद् विग्यो मद्धोत्कटः ॥ ८४॥ 


सर्वशात्रकलाभिज्ञो मत्नसिडिप्रयोगवित्‌ । 
afamada पारगश्च मळासुधी:॥ ८५॥ 


किं तु क्राधाविशुद्ाात्मा faut Hp: 
~ ह m हो. CON LS ~ {30) 
किञ्चिन्निमित्तमात्रे ऽपि विक्रुष्टो ऽथ PATA: ॥ TE N 


e SS oss ० हट MEIN (81) 
वादाचत्कापता VS: तक्कशाधारचतनः | 


MS. 79. MGA ॥ 


~ ~ an -C ~ ~ 
शापाशानप्रहार्‍रण लोक SAA कारष्यात॥ TO I 


विवित्नेप. ~ 80. ¢ निएपेत्त, P AA; ० सृति- 


eme, P gq: - 88. C ofaem:, P तो: — 85. *लाभिज्ञा. 


27) Metri causa, cp. supra n. 12 and infra, cl. 285. 


23) The reading is not wholly certain. P AZIANA: unmeaning 


and missing one syllable. 


29) Ex couject.; MSS TaSTaalt. 
30) 1 follow P. C has: “क्रृष्टोवएपाशवा. 
31) Ex conject.; MSS. मैक्तेशोधोर?. 
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तदळू संप्रबोध्यैनं gata fastum | 
प्माधिध्यानचर्ानप्तु योजजयेये च सर्वथा ॥ ८८॥ 
इति मल्ला गुरुणेने सुभूतं समबोधयत्‌ । 

Long sermon of the शप icq छित॑ वक्ष्ये तत्र भव प्रमारितः॥ T$ N 


guru in order to 
leal Subhüti from j C HIN c oa g 
ny angry mind. सतववशाग्रत्रा TAA: सवन्नातवर तम! | 


ब्राह्मणी उप्मीत्यकंकारों न कर्तव्यः कदाचन ॥ १०॥ 
न बीवी ब्राह्मणस्तावसस्मात्संस्काउतो दिन: | 


He demonstrates the MAAE व्मााव्तावहथा स्याइगतंस्कते 
> । À 
futility of a Brab- लि Fel e ॥ ११ ॥ 


man’s pride on ac- 


count of his caste, AAA पशवो देवा इति TZ ऽपि HOTA | 
ततो धमाभिप्तेस्कारेः र्वे स्युमानवा TART ॥ १२॥ 
खपचा sif धर्मस्था: sre: FAREMA: | 
गृणघमानुप्तरैश देवा देत्याश मानुषाः ॥ १३॥ 
पब्चधर्मधरा देवा ख्ोधमंघरा ATT: | 
तमोधर्मधरा देत्या इति सिद्वात्तत्तंमतम्‌ ॥ १8 ॥ 
इति धर्मगुणाधानान्निधातुकभवालपे । 
चतुवीनिप्तमुद्रताः पड़ तिषु धमत्ति ते ॥ १५ ॥ 
तत्रापि कर्मभेदेन ब्रातिभेदा BAHT: | 
ब्रातिष्वपि च सवासु स्वकर्मपरिणामतः ॥ १६॥ 


QST नेकविधा ज्ञाता ग्रधमोत्तममध्यमाः । 


MS. 90. ZRT. — 93. स्वपचा. 


32) I think that the meaning is this: the animals and the devas are each at 
one of the ends of the series of creatures 


33) So P; ९ QtHACATAATATT: utterly corrupt. But J am not sure that 
even the reading of P is right. Perhaps TANT नन? 


34) Ex conject.; MSS. "पाऱिमशातः. 


XLVIH 


and explains the 
cosmology. 
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ये सह्वास्तामसा TiAl किंप्ताकमानुप्तरताः | 

ते ऽधोभुवनसंत्राता वसन्ति क्िशभागिनः॥ go ॥ 

anga ये TS रागचवयानुसारिणः | 

ते सच्चा TATA वप्तत्ति मानुषाद्यः॥ १८ ॥ 

सच्चधर्मरता ये तु aant: शात्तचारिणः। 

ते देवा निर्मलानन्दा बत्ति स्वर्गतिं गताः ॥ ३३ ॥ 

तविते PATA गुणधमानुसारतः | 

स्वकृत कर्म AMA थाम्यत्ति त्रिमबालने ॥ १०० ॥ 

वाहि प्राप्य ग॒णशित्थमेकैके गुणवदधितः | 
———— T T 

घाकाशस्य AMAR: शब्द्‌ एव न NT: | 

TETAS च वायोच दो गुणी परिको तिती ॥ ९०२॥ 

AÀ: NST स्यश्च NA त्रपो गुणा! | 

शब्दस्परशहपरसाशलार्येव समीरणे ॥ १०३ ॥ 

स्पशः शब्दो रो ad गन्धञ्च पृथिवीगुणः | 

एवं मिलितयोगेथ्य ब्रक्माणोत्पत्ति च्यते ॥ to ॥ 


MS. 97. 0 त्रेधोमु०; P AAFAA. — 9^. “्नुचारिणः- — 100. AFART. — 
102.  शब्दस्पर्णा, P शब्द्‌ स्वगो. 


35) A cloka of six padas, it seems. 


56) 1 follow P; C "ज्प्तारिण:. 


37) To understand the last word it must be supposed that 17९0१०१ (tri- 
Uhuva??) means the same as tribhuranalaye, as it seems to do also (Paris MS.) 


f.47a 7 [न्रभवाध्वत (read: घत) 
38) One line must have been lost here in the archetype of both MSS. 
39) Cp. my Sanskrit Syntax § 280 


40) In this line and in the following one FSM must be a blunder foi 


AG? ; iu this case we should have here a new instance of sandhir arsah, cp. u. 22. 
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AF ~ . 
पर्वे ज्ञीवा मिलिबेव त्रद्माणांशत्तमुद्दवाः | 
(41) गीति ~ a 
चतुरशीति TATA प्रोक्ता वे ब्रोवत्रातपः ॥ १०५॥ 
धर्मतः ATA भूताः पापतो डःखभागिनः | 
Lens 5 Tees (42) ~ 
मिग्रतो मिश्रभुक्तार इत्युक्तमवदानिकेः ॥ ९०६॥ 
(43) CS m Ss ~ € ~ 
भारते ऽपि तथा प्रोक्कमृषिमिः कमवादिमिः । 
HH व्याधा दशारएये मृगाः कालिंबरे गिरी ॥ १०७॥ 
चक्रवाकी शर्दोपे SA: ATTA मानसे | 
ते ऽपि ज्ञाताः कुरुतेत्रे MAM वेदपारगाः ॥ ५०८॥ 
जल I तट (44) 
उक्तं च मानवे धर्मे AAT मनुना + » | 
ES ~~ (45) 
मिथ्यान्रोबेन saa: पतितो ब्राह्मणों AAT ॥ १०४॥ 
Cp. Vajrasüci cl. 18 वृषलीफेनपीतस्य निःश्चात्तोपक॒तस्य च। 
S ~ ~(46) 
ada ae सुप्तस्य निष्कृतिनापलम्यते ॥ ९९०॥ 
Cp. Vajras. cl. 19 शुद्गोकुस्तेस यो मुङ्ग मापतमेके निरत्तरम्‌। 
नोबमानो AEEA मृतश्च स ATAA ॥ १९५ ॥ 


MSS 106. "FREI. ~ 107. HATA... AMAT (C FAAR). — 108. P चक्र- 
घाका. — 109. ज्नीबेयः. — 111. C HAAI, ? Aa. 


41) The numeral is indeclinable, it seems; likewise cl. 118. Cp. Ava- 
danag. I, 204 n. 1. 

42) भुक्कारः instead of भोक्कार्‌ः in both MSS. 

43) The passage quoted is found in the Harivamga 1209 foll. and is also 
adduced in Agvaghoga’s Vajrasici, which is apparently the source of our author 
here and from which he drew several other places which I have noticed on the 
margin. 

44) The last two syllables of the line are in C AQ or Aq, in P वत्ता; both 
unmeauing. Here we should expect बस्‌, cp. vs. 45. 118. 129. 

45) 1 cannot identify this quotation, and the text of this line is suspected. 

46) Cp. Manu III, 19, whence 1 have taken निष्कृतिः, which seems to be 

mc XG 
corrupt in MSS: 0 नैसृतिना?, P निःसृतना९. As to çl. 111 cp. cl. 208. 
IV 
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Cp. Vajras. gl. 4 ग्रधीत्य चतुरो वेदान्साङ्गोपाङ्गांश्च AAA: | 
गृद्रात्प्रतियद्धमाकी STM बापते बर: ॥ ९९२॥ 
Cp. ४३7२५. 0.5 AQT AM नन्मानि STE जन्मानि सूकरः । 
नः सप्तति अन्मानि इत्येवं मनुरबवीत्‌ ॥ ११३ ॥ 
तथोक्नमवदाने ऽपि बुद्देनादपवादिना । 
ब्राह्मणों ऽदत्तमादाष बभूव वानराधिपः ॥ VB ॥ 
तत्र d बुदनाधाय दूदी च um मुदा । 
ततश्च मानवो भूबा षांशुदाता झभूच्छ्रिशुः ॥ ५१ ॥ 
तत्कर्मफलतो TAT gara बभूव सः। 
तत्रापि बुद्दनाधाय पिएडपातं ददी मुदा ॥ ११६ ॥ 
तद्दोपंकर प्रसादेन बोधिप्तन्नो ART: । 
सर्वपार॒मिताः पूर्य बुद्धो ऽपि स भविष्यति ॥ ११७॥ 
त्यृक्तमवदाने उप ब्रिनिनाइपवादिना | 
TEMAS विज्ञानीया न ब्रीवो ब्राह्मण: बलु ॥ १९८ ॥ 


MSS 112. ग्रधित्य ... . SRI. ~ 113. C ब्ञत्मानो णूकरः, P बरत्मानिशू?. — 
114. AARTI.. ~ 116. €. FAZIA, P पिएउपात्र, cp. Avadinag. I, p. 18 n. 1. 


47) If the reading is right, WTA: must be taken as the nom. sing., made 
after the acc. WIAA. Cp. Pali sano, Prakrit sano; Hemacandra’s Grammar 
VIII, 1, 52 and Vajrasuc: cl. 19. 

48) Ex conject.; C ब्राह्मणाद?, P AITZ. 

49) Ex conject.; MSS q3184g? 

50) I do not know this avadana elsewhere. Query मवद्दा? 

51) The line is unmetrical and corrupt. Query: दापेकरप्रप्तादेन बोधिसन्नो 
५भतन्नपः (= .... the king became Bodhis.’)? 

2) MSS सवपारामत्ता पथ. Iu the avadinamalas there are many instances 
of absolutives in °U of non-compound verbs, e. g. K Paris MS, £. 34a 5 चित्य; 


36b 6 KEU; 48b 2 स्थाप्य; 87a 4 Utd, also R Paris MS, f. 901b 3. — पप is also 
met with R f. 163a 6. 170a 3. Cp. infra, cl. 420 
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Origin of the diffe- SICANA MAUT नव तत्कतत्त दना भवत | 


rent castes and di 
visions of men 


Cp. Vajras. 


Vajras. 


Vajras. 


Vajras. 


Vajras. í 


Vajras. 


24 


26 


जात्या चेद्राह्मणों भूतो TAT स्यात्सेप्कृतेविधिः ॥ ११९ n 

स्मृतो fg तत्तथा प्रोक्तं न नात्या घर्मतो fast: | 
"C 2 920 II 

धर्ममैस्कृतिवृत्तिस्थः घपचो ऽपि दिन्नो भवेत्‌ | 

तथा कि मानवे धर्मे मनुनाभिङ्ितँ GAT ॥ ९९९॥ 

aU: कठिनाड्यो मकामुनिः।' 

तपसा ET ब्रातस्तस्माञ्ञातिरकारणम्‌ ॥ १२२॥ 

केवर्तिगर्भतेभूतो व्यापतो नान मव्हामुनिः | 

तपसा ब्राद्मणो ब्रातस्तस्मात्नातिरकार एम्‌ ॥ RR N 

उवशोगर्भस्ंमूतो वसिक्ठाब्यो मकामुनिः । 

तपत्ता ब्राह्मपी ब्रातस्तसत्माज्ञातिरकारणम्‌ 1 R8 N 

वरिणीगभपूंभत RAJA मकामुनिः। 

तपत्ता ब्राह्मणों ब्नातस्तस्माज्ञातिरकारणम्‌ ॥ १२५ ॥ 

चएउालीगर्भसँभूतो विश्वामित्रो मढामुनिः | 

तपसा ATU ब्रातस्‍्तस्मात्नातिरकार एम्‌ ॥ १२६ ॥ 

ताएउुलोगर्भतंभूतो नारदाष्यो मरामुनिः। 

तपप्ता AAU ब्रातस्तत्मान्नातिरकारणम्‌॥ RO ॥ 


MSS 119. C चद्वाद्खणामता, P VATU. — 120. व्हततधा. — 121. P स्वप 
चाय, C स्वयेचाष. — 122. P काधता?, C uncertain whether RATIS or ATST 
— 124. 41 F10. — 127. *्स्तभूता 5. 2. .ञञातकारुणा, and so C alone cl. 122—126 


53) Here, too, for several reasons I suspect the loss of one line. 


54) The name Kathina is doubtless corrupt. In the Vajrasuct he is called 
Katha — कठी नान instead of काठनाणल्या — and thus it will be right 


55) Perhaps to correct: केवतो?, but the correction is not indispensable. 
56) Ex conject.; MSS तांडली०?. 


LH PREFACE. 


एवमन्ये ऽपि सते च RAT AAT: | 
(6 (58) 
तपसा ब्राह्मणा भूता न ब्राह्मणीगभपंभवा: ॥ १२८ ॥ 
धर्मप्तेस्कार॒तः सर्वे मानवा NAN: खलु | 
धर्मवृत्तिप्रमाणोन संव स्युत्राह्मणा नराः ॥ ९९१ ॥ 
Ce. -C ~ 
एकवर्णमिद्‌ सव SRETHTEHHSH | 
~ SS (c C ~ 
expounded in a spi- घर्मकल्पविकल्पेन चातर्वएय प्रकत्तिपितम ॥ १३० ॥ 
rit opposite to the = ^ 
aristocratic pride 


of the Brahmanas 
and preaching the 


equality of man एकेन्ध्रियक्रिपाधाश्य तस्माच्क्कीलगुणीदिज्ञाः ॥ १३१ ॥ 
kind. 


anana ig ON ~ -— 
तब ब पानना नत्याः तब पूतपुरााषपाः | 


qA ऽपि शीलपपन्नो गुणवान्त्रात्मणो भवेत्‌ । 

ब्राह्मणी ऽपि क्रिपाकोनः शृद्वात्प्रत्यवरो भवेत्‌ ॥ १३२ ॥ 
गुणेधर्मेस्तवा शोलैर्वणी sepa: | 

zer कि सरेषु नरेषु किं विशेषता ॥ १३३॥ 

यथा भस्मनि Bini विशेष उपलभ्यते | 

ब्राह्मण चान्यब्राती वा न PATA ऽस्ति वे तथा ॥ १३8 ॥ 
पथा प्रकाशतमपोोर्विशेष उपलभ्यते | 

ब्राह्मण AAA वा विशेषो नेष विग्यते ॥ १३५॥ 

न कि ब्राह्मण ख्राकाशान्मरुतो वा ATR | 

भिल्ला वा पृथिवों ब्रातो नातवेदा पघारणेः ॥ १३६ ॥ 


MSS 135. C “त्मप्ताविश”, P AAAA. 57) So C; P AITARI: 

58) The verse is too long by one syllable. It may be corrected in various 
ways, e. g. N SIT MATS SIT: The last pada I have edited, as it is found in C; 
P has FATA AIS MPT? N 

<~ ~ 4 ~ for A री Tt. f SH (e 

59) Ex conject.; 0 गुणोधर्ने..... शीलैवणा, p गुणिधमें?...... शीलेयणा. 
" 60) Cl. 134—138 are also found in Divy. XXXIII, p. 623, 13-20 of the ed. of 
Cowell and Neil, with slight discrepaucies, for the 4th padas of cl. 135 and 187 
are different. At cl. 134 and 135 Divy. has brahmane và, apparently the right 
reading. Large fragments of this avadana have been found in the Kashgarian 
Skrt Mss. the Kashgarian version is shorter than the Divyüvad text. Cf. S. 
p'Oldenburg Zap. XII. 081—032. 
61) Divy. has not HH, but समात्धतः. I have not ventured to correct 


the reading of both C and P, because sambhava occurs here sometimes as 9 
synonym of sambhuta, cp. n. 88. 


PREFACE. LII 


ब्राह्मणा योनितो ब्राताशएडाला ATT योनितः । 
AGS Aaa च किं वास्ति भेद्क्रारणम्‌ ॥ १३७ ॥ 
ब्राह्मणों ऽप मृतोत्सृष्टो बुगुप्स्यो $शुचिरुच्यते । 
AUTEAAA चाप्यन्ये का नृ तत्र विशेषता ॥ १३८ N 
पथा सिळादिनत्तनां पदादिभिद्लन्नणम्‌ | 
देक्संघ्यानलिङ्गेश नराणां किं विशेषता ॥ ९३१॥ 
यथा कँप्तमपूरादिपन्तिणां च विशेषता | 
मुल्लादिवर्पाशब्देश नराणां नास्ति AAT ॥ १४० ॥ 
यधा च AMAT कायसंस्थानभेद्ता । 

TAT ATTA नैवास्ति ANANA I ९४९॥ 
पथा भूछुरवृत्ताणां पत्नाव्याकारभेद्ता । 

तथा नास्ति मनुष्याणामाकृतेभंद्लन्षणम्‌ ॥ ९४२॥ 
तृणीषधादिशिस्पानां यथाकृतिविशेषता। 

मानवानां तथा नास्ति पैष्यानमिन्नलत्तणम्‌ ॥ १8३॥ 
धान्यादित्रीकिन्नातीनां बणाकारादिसत्तणम्‌ | 

तथा नास्ति मनुष्याणां वणाकार्‌ विशेषता ॥ BB N 
ब्रातिकुन्दादिपुष्पाणां पधा बणादिमेदता i 
मानवानां तथा नास्ति वएंगन्धाद्मिदृता ॥ १४५॥ 
ब्लबानां च पुष्पाणां पद्मादीनां विशेषता i 
वर्णस्तस्थानगन्धाश्च नराणां तु तथा न छि ॥ BÉ N 
पधाप्रादिफलानां च स्वादाद्गुणभेद्‌ता | 

मनुन्ञानां तथा नास्ति मां्तास्थिगुणभेदता ॥ ९४७॥ 


MSS 137. ब्राताच°, ~ 141. तविवेनर्‌?. — 142. ८ष्यापांमाकृतेभेद्‌°. - 144. C 
विशेषत ॥, P "विशेषतः ॥. — 146. C ENTUT, P °स्थानगन्येश्च 
62) So MSS., not बाती. 


LIV PREFACE. 


पथा षड़सबातीनां गुणस्वादादिभेदृता | 

तथा नास्ति मनुष्याणां षडिन्ड्रियविशेषता ॥ ९४८ ॥ 
पधा ढ्ेमादिधातूनां द्रव्यवर्णादिभिदृता । 

तथा नास्ति मनष्याणां पेस्थानवर्णमेद्तां ॥ १8१ ॥ 
पा वब्रादिरल्लानां पंस्थानवएंभेद्ता i 

तथा नास्ति मनुष्याणां शरीराकारमेट्ता ॥ ९५०॥ 
सममांप्तादिनेदाश पडिन्द्रियप्तमास्तथा | 

एकांशतो विशेषो न कृतो देव्हेपु भेटता ॥ १५१॥ 
यथा दहि बालका बाला क्रोउमाना मक्ापथे । 
पांशुपुञ्जानि Afaqa स्वये नामानि HTT ॥ ९५२ ॥ 
इदे तोरमिद्‌ मांसमिदं gate दधि | 

न च बालस्य वचनात्यांशवो उन्ना भवन्ति कि ॥ १५३॥ 
वणास्तंवेव TAT: सुभूत इति कर्त्पिताः। 
पांशुपुञ्जाभिधानेन योगो ऽप्येष न विग्यते ॥ ९५४ ॥ 
न केशेन न कर्णेने न शीर्षेण न TET 

न मुखेन न नासाया'न योवया न बाङ्कना ॥ १५५ ॥ 


MSS 153. मान्संमिद्‌ं. - 154. O पांद्पुन्नाभिधानेन, P NAFA. — 155. न च 
वाङ्ना (P FR). 


63) Ex conject.; MSS पंत्काएवणा*. 
64) So C; P has पचान, perhaps better. Note the neuter gender of puiija. 


65) Cl. 152—158 are found in Divy., as before, p. 626,13—24 with some 
variances and discrepancies of reading. 


66) Divy. SÄ. The plural, however, fits better. As to the gender cp. supra, 
notes 16 and 64. 


67) Divy. has कपाभ्यां and पाञ्चाभ्यां in the corresponding places. 


68) This form points to some Pali prototype; Divy. नाप्तपा against the 
metre. 


PREFACE. LV 


नोरा न च पार्शेन न पृष्ठेनोट्रेण वा । 

PUNA ASP पाणिपादनविन च ॥ १५६॥ 
न स्वरेण न वर्णेन न सर्वाशी AAA: । 

नेका विशेषता वापि मनुष्येषु न विख्वते ॥ ९५७॥ 
तथा नास्ति यधान्याप्तु AAAS पृथकपृथक्‌ | 
पामान्यकारणं aed किञ्चिन्न ATATA I १५८॥ 
संज्ञामात्रेण कल्प्यत्ते ब्राह्मणाः तत्रियास्तधा | 
वेश्याः PRITAM ऽपि सेज्ञामात्रे कि को तिताः ॥ ९५१ ॥ 
पविकवृत्तत्रातानां फलानां नास्ति भेदता । 
तथिकमनुत्रातानां कि विशेषबलन्नणम्‌ ॥ १६० ॥ 
गृणधमानुचारेण ब्ातिभेदा भर्वात्ति ळि। 
चातुर्वपर्यमिट्‌ लोकं सर्वे व्हि मनुप्तेमवम्‌॥ ९६९॥ 
गुणधर्मप्रमाणेन TAA प्रमाणता । 

तधा च प्रोच्यते e STET ATI: ॥ १६२ ॥ 
मानवा ये प्रशात्ताप्थी; घत्यधर्मत्नतान्विताः। 
ACU मझ्ाशुदाद्चतु््रक्तविकारिणः॥ ९६३॥ 


sA 
MSS 162. JTY NA. 


69) I have combined the good readings of C and P. For C has नेकोविशेष- 
ता.... न विग्यते P नैको विशे*.... नविय्यते. Another possible correction might be 
एका विशेषता .... न विद्यते. 

70) Ex conject.; MSS ar कारणं. 

71) लोक is here a neuter. The sentence is repeated cl. 198. 

72) Ex conject.; C तथा प्रीवाच्यते, P तथा प्रोच्यत. 

73) Ex conject.; MSS AMATAN. 1 think pragantastha is almost synony- 


mous with pragantacitta or Catman. 
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परियद्वान्परित्यव्य वनप्रस्थानिवासिनः | 

पे भन्नत्ति सदा ब्रह्म वानप्रस्था कि ते EM: १६8 ॥ 
। षद्रुमनिरता ये तु श्रोत्रिया गृकवासिनः। 

नळायज्ञस्रमाचाऱा उपाध्याया दि ते TAT ॥९६५॥ 


निरपेत्ताः स्वदेळे ऽपि त्यक्कमारामिगोचराः | 
भित्ताशिना AATA भिन्नवो ब्रद्मवाद्निः ॥ १६६ ॥ 
(74) em ES fa ~ ^ 

ये च मारान्विनिञित्य निःसङ्गा ATTAR: | 
तपात्त पृणयनेत्रेषु मानवास्ते तपस्विनः ॥ १६७ N 


दशाकुशलनिर्मुक्ता दणकुशलपेरताः | 

तत्यवाचो त्रतस्था ये AGATA TAA: ॥ ९६८ ॥ 

पे च लोकप्रचारेषु विरता धर्ममानप्ताः | 

वाचंपमाश ते भद्रा मुनयः सत्यवाद्निः॥ ९६६ ॥ 

ये च ब्रितेन्द्रिययामा निमक्कभवचारकाः | 

निर्ममा निरकङ्कारा पतयो योगिनो ef ते ॥ ९७०॥ 

d च स्थएउलमाक्रित्य चरत्ति त्रतमादरात्‌ | 

ते ऽपि च मानवा धीराः स्थाएिडला अदिलास्तथा ॥ १७१ ॥ 


पे च भस्मविलिप्ताङ्गा काराभरणभूषिताः । 
कापालिकाश्च ते वीराः प्रमशानन्रतचारिणः ॥ १७२ ॥ 
में पमिदव्यद्रव्याणि TAN AZA: | 

ते कोतारश यज््यानो वेद्धमार्थताधकाः ॥ १७३॥ 


MSS 164. 0 परिग्रद्धापरित्यत्य (or “भ्यम्य) P परेसळान्परित्यम्य. ~ 178. C 
गुद्कोतारएययत््वानो, P तभंव्हाताए ग्यययड्यानो. 
s. 74) Ex conject.; MSS बेचमाबाविनिञित्य. Or should we read मायां ATA- 
Tira? 

75) The asterisk preceding the word in PWK s. v. may be cancelled now. 

76) Ex conject.; C प्मीइव्य”, P ATAZEN.. 
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d च ani TAa: पालपत्ति सदा प्रज्ञा: | 
पद्बात्ञात्रताचाराः नत्रियास्ते नृपा ATT: ॥ १७४ N 
पे रञ्जपत्ति una लोकान्नोतिप्रयोज्नकाः । 
राज्नानस्ते मरावीराः पर्वंधर्मी भिषालकाः ॥ ९७५ ॥ 
पे च स्चळिताधाने विविधाधानुकारिणः। 
वेशयत्ति प्रज्ञा धर्म वैश्यात्ते डि नरोत्तमाः ॥ १७६॥ 


त्रताचार्‌ विकीना ये aaan: | 

मन्यत्ते सेवपा IPS शूरास्ते श्रेष्ठिनस्तया ॥ १७७ ॥ 
d च लेत्राणि कर्षन्ति धान्या दिन्नी व्िसाधकाः | 
कृषिकास्ते नरा धान्यैः सब्रज्ञीवानुपोषक्राः ॥ ९७८ ॥ 
साधपत्ति scar धनादिवस्तुसंघः । 
वणिक्कामाभिसंयुक्ता वणिजस्ते मव्होग्यमा: ॥ १७१ ॥ 
पे च साधान्समाळूत्य रल्लाकरस्मागताः | 
ताधयत्ति च TAWA grae ते नराः ॥ १८० ॥ 
तथान्ये शिल्पविश्यादोन्ये च HATA मानवाः। 
शिल्पिनस्ते तथान्ये ऽपि स्वणकाराद्यो नराः ॥ १८१॥ 
बयोतिर्विख्याविदो ये च गणयन्ति दिवानिशम्‌ i 
युगात्तवालविज्ञाता गणकास्ते ऽपि मानवाः ॥ १८२॥ 


MSS 174. रक्षात्तः. — 181. ZTT: 


77) I follow 0, P has qat, which does not tit the etymological argu- 


ment. 
78) So both MSS, not RATA. 
= L = 
79) PWK registers krsika with an asterisk. — घन्यः is my conjectural 


correction for MSS घान्या. 
IV* 
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धातुदोपाएयभिज्ञाय लोकानां परिचारकाः | 

Sud d ददत्येव MANEA डि वेग्यकाः ॥ १८३ ॥ 
भूतदोषाएयभिज्ञाय बलिपून्नाविधानतः । 

शमपत्ति च ये भूतान्भोतिकास्ते ऽपि मानवाः ॥ ९८४ ॥ 
एवं चान्ये ऽपि ये सच्चा यश्चत्कमानुचारिणः | 
तत्नत्वमीनुशोलेन ब्रातिधर्मप्रवृत्तिका'॥ १८५ u 
ततो ये मानवाः क्रूरा निद्या: सर्वा दकाः | 
चएउवृत्तिप्रचाराञ्च चएडाला इति ते स्मृताः ॥ ९८६॥ 
पे qafa शिव नित्यं शिवभक्विपरायणाः | 

ते शेवा मनुवा Far: शिवधमीनुचारतः ॥ १८७॥ 

पे afa ag नित्यं विज्नुभक्तिषरावणाः | 
विज्नुधर्मतमाचारद्विष्णवास्ते ऽपि मानवा: ॥ ९८८ ॥ 


TAM ये भनत्येव व्रञ्षमक्किपरापणाः | 
ब्रह्धधमसमाचाराद्वाद्मणात्ते ऽपि मानवाः ॥ १८१ ॥ 
पे भन्नन्ति मकारीद्र NARTA: | 

माकारीद्राश्च ते ष्याता भेर विकाश्य मानवाः ॥ १९० ॥ 


MSS 183. P Waa; both ददत्येवं. ~ 195. C icai. — 189. WFAA. 


80) Dosa is here a neuter and bhuta (gl. 184) a masculine. 


81) Dadanti must be put to the account of the paraphrast himself. It occurs 
also (Paris MS) f. 56b 6. 


82) Ex conject; C प्रवृत्तिमा, P “प्रवृत्तिनः: 
83) So P; C TATA. It is difficult to make here a good choice. 


84) Ex conject.; MSS ATIR, cp. the 24 padas of cl. 157—189. — 
. a a 
Neither TERIA nor AAR occur in PWK. 
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पे च माळेश्यरो देवों भन्नत्ति वुलर्धामणः। 
माङ्गरीव्रताधाराः कालिकास्ते 5पि मानवा? ॥ १९१ ॥ 
पे भन्नन्ति सदा AS बौद्ध धर्मपरापणा; | 

ते ऽपि च मानवा बोडा: सेबोधिपदसाधिन: ॥ ११२ ॥ 
ये भन्ति बिन चेब ्ञैनधर्मपरापणाः | 

ते ऽपि च मनुन्ना नैना ्रेनधमानुचार णात्‌ ॥ १३३॥ 

एवं चान्ये ऽपि पे सद्वा ब्रतचपानृलिङ्गिनः । 

ते ऽपि च मानवाः सर्वे TATAIA: ॥ १३४ ॥ 
पादश साध्यते कर्म तादशो ब्रातिता भवेत्‌ | 
प्रजापति चैकबे निर्मिशेषो errant: ॥ ९९५॥ 

न चेन्द्रियेषु TATA क्रियावादेन दशयते । 

ब्राह्मण चान्यञ्जाती वा नैषां किश्चिद्दिशिष्यते ॥ ११६ ॥ 
न MICA: समुत्कषाच्क्रेषठ्वमिक प्यते | 
णक्रणोणितसंभूते योनि सर्वमेव कि ॥ ११७॥ 
stetig लोकमिति तीर्थ्यविकलिपतम्‌ | 

ARAM ब्राह्मणाः ' नेवं धर्मसंस्कारनाः खलु ॥ YT ॥ 
पदि वा ब्रद्यन्ना विप्रा ब्राह्मणी A él 
ब्राद्मपयपि तथा चेत TAA यादि सांप्रतम्‌ ॥ १११ ॥ 


MSS 193. जञिनंचेबे. ~ 196. JAZ ........- C पोनितं, P "ifa. — 
= ~ ADNI m चेल 
198. C alata’, P AATA. Cp. cl. 240. ~ 199. तथाचेवं. 


85) C repeats after this cloka the 2१ line of cl. 190. 
86) Cp. note 12. 
, ९० Cu. Cis cuz oc; S त्रत्पतः 
87) Ex conject.; C "पाभबत्पद्‌ः or ५९१, P श्ब्राभत्रत्पतः. 
88) Sambhava has here adjectival force, as much as sambhiita, cp. cl. 242 
ürubhyaám sambhavah, 246 vaigyapi. . .. . urubhyam eva sumbhava. 
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ETEA च सा भाया स्यञ्चिवेद न ARA: | 

न भाया भगिनी प॒क्ता ब्रह्मणां SAAT यदि ॥ २०० ॥ 
न सच्चा TATUM नाता; कर्मसंस्कारनास्वमी । 
निकीनोत्कृष्टमध्याश् ह्वा TATAN: पृथक्‌ ॥ २०१ ॥ 
तेषां कि ब्रातिसामान्याद्ात्मएं त्षत्रिये तथा i 
वैष्पणुद्र तथान्येषु समं ज्ञाने प्रवर्तते ॥ २०२ ॥ 


Vajras. शोलं प्रधानं न कलं प्रधाने कलेन कि शीलविवर्जितिन | 
cl. 29 ii ii 


~ ^ C ~ ~ 
AVA नरा नीचकृलप्रसूताः स्वग NAT: शोलमुपत्य धीराः ॥ २०३ ॥ 


~ anaa oa (90) 
ep. Vajras. cl. 17 न AMARUN दव: शालः कल्याणकारकः | 


cp. Vajras. cl. 14 


cp. Vajras. cl. 15 


चएडालो ऽपि कि शीलस्थस्तं देवा TAT TAZ: ॥ २०8 ॥ 
सत्यं ब्रह्म तपो TST शीलशेन्द्रियस्तंयम: | 

सवभूतदया TA एतद्वाव्ह्यणलक्षणम्‌ ॥ १०५ ॥ 

सत्ये नास्ति तपो नास्ति नास्ति ARJAAN: | 
सवभूतदपा नास्ति एतच्चएउाललत्तणम्‌ ॥ २०६ ॥ 


ep. Vajras, cl. 16_ देवमनष्यनारीणां तिर्यग्योनिगतेष्बपि । 


मैथुन नाधिगच्कृत्ति ते नरा ATAU: BT ॥ २०७ ॥ 
शङ्रीकस्तेन यो भुङ्के मासमेकं निरत्तरम्‌। 

~ —- 00 ~ = (91) 
नोबमानो भवेच्छूद्रों मृतः A M प्रज्ञायते ॥ २०८ ॥ 


MSS 200. P “च्चचेव न पुक्किता. — 203. गताशीलकत्त्या*. — 208. भक्ते. 


89) Ex conject.; MSS. युक्तित्ा. Cl. 199 and 200 are somewhat intricate. 
I think, the purport of them is this: If the Brahmans are born from Brahma, how 
then, is it with the Brahmani, how may she be a Brahman's wife? If she is born 
from Brahma, she is the Brahman’s sister, and does not fit bim for a wife. Idam 
na yuktitah signifies «this is not consistent with a proper way of acting». 


90) णाल is a masculine, likewise in the following cloka. 


91) This cloka is a variance of cl. 111. 
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cp. Vajras. cl 20 — शूद्रोपरिबतो विप्र: TAT च गृक्मेघिनो । 
वर्नितः पितृदेवेश रीरवं सो ऽधिगच्छति ॥ २०१ ॥ 
तस्मादमतपःणोलसंयपमज्ञानतो हिन: | 
न लेतिकिं विना विप्रः किं स्यात्सत्कारमात्रतः ॥ १९०॥ 
तन्न शरीरपैस्कारमात्रेणा ATT भवेत्‌ । 
संस्कृतेन fast वा चेच्छूड्रो ऽपि संस्कृतो दिन: ॥ २१९ ॥ 
पदि विप्र: शरीरः स्यात्पावको TTT भवेत्‌ | 
TASCA घ बन्धूनां शरी रद्‌ कनाइवेत्‌ ॥ A ॥ 
ब्राह्मपणबीबप्तभूतः TRI ऽपि न कर्थं दिनः | 
तस्माबि ब्राह्मणों नेव देरप्तस्कारमात्रतः ॥ २१३ ॥ 

cp. Vajras. cl. 10 aa: पतति मांप्तिन धा्न्नततीर विक्रयी । 
aru ऽपि भवेच्छूङः सुरया लवणेन च ॥ २९४ ॥ 

cp. Vajras. cl. 11 स्राकाशगामिनो विप्राः पतिता TAATA | 
विप्राणां पतने दृष्टा ततो मांसानि वन्नयेत्‌ ॥ २१५ ॥ 
भत्ते पेन मांप्तानि भयते तेन कि न कि। 
प्रभत्यभलणाचिव NEN: पतितो भवेत्‌ ॥ २१६॥ 
पतितो ब्रा्लणशेवं HERI] NETA पुनः | 
तस्माञ्ज्ञानं विना नेव शरीरो ब्राह्मणो भवेत्‌ ॥ २१७॥ 


MSS 210. C “तपशील”, P °पयः शली. — 211. ९ बा चेच्छुदोपि HETA, r वा- 
चेचक्राटेपि मंस्कृतो. — 214. c मग्यपर्धात RIÑA, P नग्यधततिमांसेन . . ... . C शदः, 
bl आगत both RANA. — 217. € वर्कृति, P नाकंतिः........ ० MITTAL. 


92) Ex conject.; C बर्जितपितृवेद्वा", P वर्जितःपित॒वेदि:बराउवं. 
93) quu masc., cp. cl. 217 and n. 90. 
94) Perhaps should be corrected MECC. 
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ज्ञानवाल्कि TACT STATI घषि मानवा: | 
समानेषु च देळेष कुत्राप्यस्ति विशेषता ॥ २९८ ॥ 
तम्माहन्नानप्रमाणेस न शरीरप्रमाणता। 

am करोति भाएडानि मृत्तिवायेव भ्भार्गबः*॥ ३१३॥ 
मृत्तिकाया न भेदो ऽस्ति तत्कृतभाब्रनेष्वाप । 

किं तु प्रलतप्तवस्तूनां संज्ञयाष्यापते बलु ॥ २२० N 
प्रक्षिप्त यत्र पद्रव्यं ARMS तेन ud । 
ज्ञानधर्मगुणाचारिलत्यते मानवस्तथा ॥ २२१॥ 
च्ञानधर्मगुणाचारे PASTA मानवः पशुः | 
ज्ञानविज्ञानभेदेन वर्तते गुणभेदता ॥ RRR ॥ 
*गमेदाइवेडमभेदा च aus 

घमभेदात्ततः वमभेदता संप्रवतते ॥ २२३ ॥ 
कर्ममेदात्तथाचारमेदता च प्रवर्तते | 

तथाचार विशेषेण नातिभेदाः प्रवतिताः ॥ 238 t 
मद्भूतसमुडूतस्कन्धेष्बाषतनेषु च | 
सवनत्तणरोरेष समेषु का विशेषता ॥ २२५॥ 
ज्ञानविज्ञानमात्रेण PTA बलु मानवा: | 
TAT ATA नीचन्ञा ATT ॥ २२६ N 


MSS 218. Req HAT. ~ 222 P qme गृणभे्रताः. — 223 C ÀA 
HPAI’, P NJAA कमभेद्तामंप्र 


95) Instead of the last word, which is corrupt, is, of course, required a 
word meaning ‘potter’. But it would be not advisable to correct भाणिउक: For 
bhandika = bhandakara is unknown, and it is not in the habit of Sanskrit to use 
taddhitas in Sika, with the meaning of «manufacturer of — ». Query: भाएउकृत्‌? 


96) There can be no doubt about what the author intends to say, but the 
wording is corrupt. 
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ज्ञानविज्ञानकोनबान्मानवो ऽपि न GIA | 

पशुवत्स नराकारः ततः TAT न चाकृतेः॥ २२७ Ul 
ज्ञानेनापि दिन्नो नेव कमाचारप्रमाणतः | 

ज्ञानेन यदि वा विप्र: शूद्रो ऽपि ब्राह्मणों भवेत्‌ ॥ RRT ॥ 
घन्ये ऽपि ASA: ATA सकेवतादिनोचन्ञाः | 
MATA ये घोरास्ते ऽपि FUNE: ERST ॥ २२३ ॥ 
तस्माच्च ज्ञानमात्रेण ब्राह्मणों न भवेत्खलु | 

कमाचार्‌ प्रमान न ज्ञानस्य प्रमाणता ॥ 330 ॥ 
कर्मणापि EN नैव शुद्भाचार प्रमाणतः | 

कर्मणा वे ENAA सर्वे स्युत्रासाणाः बलु ॥ २३१ ॥ 
afa कि ASA लोके मक्ापञ्चादिकमिपाः à 
तत्रियवेश्यशूद्गाश्य कथे न व्रान्षणा नु ते ॥ २३२॥ 
तस्मान्न कर्ममात्रेण ब्राह्मणा: स्युनराः खल्‌ | 

नापि स्वाचारमात्रेणा ब्राह्मणा: स्युस्तथा नराः॥ २३२ ॥ 
यदि स्वाचारतो विप्रः पवे स्युन्रान्मणाः लु । 

ये ये स्वाचारवत्तग्च ते ते स्युज्राक्षणाः किल ॥ २३४ ॥ 
सत्ति च AVA: DAL: शुद्दाचारतमन्विताः ¦ 
न्रतोपवासर्धार्मिछा नीचञ्जा AT ATA च॥ २३प्‌ ॥ 

ते ऽपि COSTS यब्याचार प्रमाणता । 
तस्मादाचारमात्रेण ब्राह्मणा Ra मानुषाः ॥ २३६ ॥ 
वेदेनापि तथा नेव ब्राह्मणा: स्युनरोत्तमाः | 

यदि वेदेमेवेदिप्रो रासो ऽपि दिन: खलु ॥ २३७॥ 
तथाभूद्रावणो नाम PAR बेद्पारगः। 

सर्वे ऽपि TAMIA वेद्कमानुचारकाः ॥ २३८ ॥ 


MSS 235. व्रतोपवामु”. 
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कथे ते ब्राह्मणा नेव पदि वेदाद्वित्रो भवेत्‌ । 
तस्माच्च वेदमात्रेण नेव FNTT: बलु ॥ २३१ ॥ 
सत्यधर्मप्रमाणेन सर्वमेकै TTA | 
चातु्वपर्यमिद्‌ लोकं तो थिकैरि ति कर्परम्‌ ॥ २४०॥ 
तथा च कल्प्यते लोकबोधार्थमिति तीर्थकैः । 
स्वपंभूदे संभूतं चातुर्वएयमिदे बलु ॥ २४९॥ 

ep. Vajras. cl. 30 ASAT NAN रातो बाळभ्यां ATAA: ETA: | 
muet eorr वेश्यः पद्यां TH: ATKA: ॥ २४२ ॥ 
तथा चेड़ि भवेद्दोषो A वर्णवाद्नाम्‌। 
घ्रगम्यगमनाच्चिव कथं धर्मविशुद्धिता ॥ २४३॥ 
यरि विप्रो मुखाज्ञातों ब्राह्म णी कुत्र संभवा | 
rera f ASAT स्वप्ता भावी कथं ननु ॥ २३8 ॥ 
तथा च त्रिया ब्राता बाकुभ्यामेव चेत्तथा । 
तत्रिस्य भवेडाया afaa भगिनी खलु ॥ २४५॥ 
वैश्यापि कि तथा चेबमूर्भ्यामेव संभवा | 
वेश्यस्यापि मवेद्वापा वेश्या तु भगिनी विशः॥ 388 ॥ 
पद्मां ज्ञातो AAT TA: TAT चापि तघोडवा । 
शूद्रत्यापि भवेद्वाथा Tat व्हि भगिनी खलु ॥ २४७ ॥ 
न युक्ता भागनी भाया तथा घर्मः कथं भवेत्‌ । 
प्रगम्यगमनाचिवमधर्म एव संभवेत्‌ ॥ २४८ ॥ 


MSS 239 C qz वेटादिनोत्तम ॥. - 246. चेवमुहुभ्या*- 


97) Query: “TATE ; cp. cl. 310. Yet the suffix °AT, in this kind of writ- 
ings, is not seldom used in a pleonastic manner. Cp. Avadàna c. I, 172, n. 6. 


98) Cp. cloka 198—200. 
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ततो ज्त्यत्तविरुददै स्पाइल्मज्ा STMT यदि | 

धर्मक्रिपाविशेषात्तु बणावस्या: प्रतिष्ठिताः ॥ २४१ ॥ 
cp. Vajras. ह. 31 भारते ऽपि तथा चेवं घर्मराब्रो पुधिछिरः | 
Quotation from a वैशम्पापनमागम्य प्राञ्जलिः पर्यपृच्छत ॥ २५०॥ 


discourse between 
Yudhisthira and > ~~ N प्त 
Vaigampayana के ते पे ब्राह्मणाः प्रोक्ताः किं वा ANNAT | 


एतदिच्छामि भो ज्ञातुं तइवान्व्याकरोतु मे ॥ २५९॥ 
इति Wal मरा विज्ञो वेशम्पायन घाद्‌रात्‌ । 
प्रत्युवाचेति कीत्तेप शृणु तत्वध्यते मघा ॥ २५२॥ 
तात्त्यादि भिर्गुणियृकतस्त्यक्तद्णडो निरामिषः। 

न त्ति सर्वभूतानि प्रथमं ब्राह्यलक्ञणम्‌॥ २५३ ॥ 
यदा HAIA पि वा पदि same i 

द्त्तं नेव गृह्णाति दितीपै ब्राह्मलत्नणम्‌॥ २५४॥ 
त्यक्तक्रूरस्वमावस्तु निममो AAR: | 
मक्तग्यरति पो नित्यं तृतो पं व्राञ्चलत्तपाम्‌ ॥ २५५॥ 
देवमनुष्यनारोणां तिपग्योनिगतेर्घाप i 

Aaa कि सदा त्यक्त ATA ब्रा्मलत्मणम्‌ ॥ २५६॥ 
सत्ये शौच द्या शोचे शोचमिन्द्रियानिमळू: i 
तर्वभूतद्था शोचं तपः शोचं च पञ्चमम्‌ ॥ QUO A 
पञ्चलत्तणंपन्न ईदृशो यो भवेद्विन:। 

तमके घालणं बरूयां TAT: TAT ATATST ॥ २५८ N 


MSS 249. COSTA ATF ब्राह्मगा॥ ..... 0 वणावत्या प्रतिष्ठिता. — 251. ० के 
SS T ० ~ 
तपन्नाख्च”, ? केतिब्राह्म '. — 252. वेसंपायन. - 254. गक्लाति. 


99) This whole would be quotation from the Mahābhārata is borrowed 
from the Vajrasici, it seems; only cl. 252 and 260 are nof found there. Our çl. 251 
= Vajras, 32, and our 253—259; 261—273 correspond with Vajras 33—51, gafe 
some discrepancies, especially in the case of Vajras. 44. — 100) MSS cam. 
I have adopted the reading of Vajrasuct (ed. Weber). 


V 
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न कुलेन न जात्या च क्रिपाभित्राद्षणो न च। 
चाएडालो ऽपि fg वृत्तस्थो amor स युधिष्ठिर ॥ aus ॥ 
प्रसा aga च विशुद्ात्मापरिग्रकः i 
फलेष्वनभिल्रिप्साध ATT: स्या्ुधिष्ठिर i २६०॥ 
एकवर्णमिदे विश्व पूर्वमासी बुधिष्ठिरे। 
वर्मक्रियाविशेषेण चातुर्वय प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६१ ॥ 
सर्वे वे पोनिब्गा मत्याः सर्वे मूत्रपुरीषिणः। 
एकेन्ड्रियक्रिया्थाद्च तस्माच्छीलगुणेदित्रा: ॥ २६२ N 
sa प शोलमंपन्नो गुणवान्त्राह्म णो भवेत्‌ | 
ब्राह्मणों ऽपि क्रियाद्दीनः शृद्वात्प्रत्यवरो भवेत्‌ ॥ २६३ ॥ 
पञ्चेन्ड्रिपार्पव घोर परि gal ऽपि तीएंवास। 
तस्मै दाने प्रदातव्यमप्रमेपँ पधिछिर ॥ २६४ ॥ 
न बातिदशयते PANUT: कल्याणकारकाः | 
गुणविय्यानिधिविद्वान्त्राद्षणो ब्रद्चचार णात्‌ ॥ २६५ ॥ 
जीवितं यस्य लोकार्थ धमार्थ यस्य नीवितम्‌ | 
ABTA चोन्मृक्तस्तं देवा ब्राद्मणा fag: ॥ २६६ ॥ 
परित्यब्य गृकावासं पे स्थिता मोत्तकाङ्पिाः । 
कामेघसक्ताः कोत्तेव ब्राह्म णास्ते पुधिष्ठिर ॥ २६७ N 
प्रसिता निर्ममब्रे वा सत्कृत्यस्य विवर्जनम्‌ | 
रागदेषनिवृत्तिश एतद्मात्मणलत्तणम्‌ ॥ २६८ ॥ 

— MSS 259. वत्तस्धा AIO. — 262 0 योनिन्नो, ? घोनित्नी. 

101) Ex conject.; 0 ९लिप्साथा, P "लिप्याबथा, Abhilipsā is not found in 
PWK, but the verb abhilipsati is instanced in PW VI, sub लभ + AM. — If the 


EN 
reading adopted is right, the protasis consists of a so called conditional clause 
represented by mere nominatives. 


102) After this line C repeats cl. 260a, P not so. 
103) CI. 262 and 263 are repetitions of cl. 131 and 132. 


PREFACE. LXVII 


तमा दया दमो दाने सत्ये शोचं स्मृतिर्पुणा । 
बिद्या विज्ञानमाधोत्यमेत्माद्मणलन्षणम्‌॥ २६१॥ 
गापत्रीमात्रतारो ऽपि ay विप्रः gata i 
नाधीत्य चतुरो वेदान्सवाशी प्र्बविक्रयी 1l 360 V 
एकराजोषितस्यापि पा गतिब्रञ्चचारिएः i 
` नतां mangn प्राप्रुवत्ति युधिछिर ॥ २७१ u 
पारगः सर्ववेदानां सर्वतीधाभिपिक्षने*! 
पुक्तशरति धम यो तं देवा TAT विडः ॥ २७२॥ 
यदा न कुरते पापं सर्वभूतेषु दारणम्‌ | 
कापेन मनप्ता वाचा AST संपश्यते तदा ॥ २७३॥ 
पस्य लोककिते चित्त मैत्री युक्त मिवात्मन्ञे । 
तेन dur ब्रह्म तस्मान्मैत्रीं विभावय ॥ २८४ ॥ 
यस्य लोकेषु AQUA स्वात्मने इव डःखिते। 
तेन संपश्यते ब्रह्म तस्मात्काहणिको भव ॥ २७५॥ 
पक्चित्ते मुदिते लोके मुलीभूते इवात्मन्ने । 
तष्य Wan TST तल्लोके मोद्वांश्चर ॥ २८६ ॥ 
पस्धोपेत्ञायुतं चित्ते सर्वलोकेष्विवात्मन्ने । 
तस्य AAA TA तडपेन्षायुतग्यर ॥ २७७॥ 
| MSS 272 P ०रलिया धरमेतिंदेबा. - 276 ० प्रचित्ते, ? ufu - 277 0 al- 
पितंचित्त,. .. . both HANTE.. 


104) Note the new word adhiya, the abstract noun of adhita and cp. 
adhitin. Likewise modavant cl. 276. — Our text has preserved the good reading; 


Vajras विज्ञानमाधिक्यमे° is a corruption 

105) This cloka = Manu II, 118, but the third pada has been changed to 
the worse. The 24 pada is corrupt in MSS: both have चरान्नप्र likewise V ajras.) 
and C समानतः, P पमान्त्रत 

106) Ex conject.; C न तत्क्रतु? (also Vajras.), ? न तन्क्रतु". 

107) As to the new word abhisificana, cp. A va danag. I, 96, n. 7. 


LXVIIT PREFACE. 


एतडि परमं TAA ARAWAN | 

ज्ञाबा लोकळितारधिन चर त्रखविकारपाम्‌॥ २७८॥ 

ततः क्लेशान्विनिश्चित्रा स्वात्मचित्ततमार्तः | 

ब्रह्मप्रणिधिमालम्ब्य स्थिरीमव समाधिषु ॥ २७१ t 

"Nat ब्रह्मगुणाधानाइल्ययिस्ल भवेः किल | 

पञ्चाभिज्नपद्प्राप्तो व्रख्चलोकमवाप्नुपाः ॥ २८०॥ 

इति War गुरोबाक्ये स मुभूतिगुणोत्मुकः | 

data प्रतिसेथुत्य ध्यानचपामुपाश्रयत्‌ ॥ २८१ ॥ 

ततो $न्यहनमाश्रित्य गुरोरा्ञासमाधृतः । 

सर्वेन्द्रिपविनिर्गत्यां व्यक्रृद्यानतत्पर: ॥ २८२ ॥ 

तत्राधिवस्ततो ऽस्यापि क्रोधाग्रिः समुदीरितः 

कमाधानबलाभ्यासानैव शात्तिमुपाययी ॥ २८३॥ 
Av. 1, 128, 6-8. तत्र च वनषाडे या बसत्ती वनदेवता । 

सा पुभति मव्हाक्रोधं दृष्ठेवं समचित्तपत्‌ ॥ २८७ ॥ 

PUTA सोप सववेदार्थपारगः | 

AATA ANA]: सुतीतत्पाक्रोधबाऊल: ॥ २८५॥ 


108) I doubt the genuineness of the last word. If right, it must mean the 
striving after practising the four brahmavzharas. I think that it must be त्रद्याच- 
TRAT, cp. çl. 316. 


109) Ex conject.; MSS त्रक्लनगणाधाराद्र” 


110) sam - à + dhr is not registered in PW or PWK. It signifies ‘to take 
at heart". 


AF ou -~ m~ 
111) Ex conject.; MSS सवन्द्रिपविनिर्गत्य — in P the last aks. may be 
perhaps व्य. 
112) The construction is awkward, as the participle of the present does 


duty for a finite verb. Yet it is not advisable to read ga T3271 as one word to 
get rid of the difficulty. 
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'कदाचित्कुपितद्यायं क्रोधतः शापवक्किना । 

धक्ष्यति पर्वतांग्यापि परपत्रिज्ञ्तमानबान्‌ ॥ २८६॥ 

समाधिध्यानयक्ती ऽपि नेव चित्तसमाळितः | 

ज्ञानविज्ञानधर्मेषु विशेषं नाधिगच्छति ॥ २८७॥ 

पदि Seu धर्मेषु नियुक्तो ऽये दिज्ञात्तमः | 

fart क्तेशान्विनिन्ञित्य बोधिचित्तं च लप्स्यति ॥ २८८॥ 

बोधचित्ते प्रलब्धे तु तदा लोकछिते चरेत्‌। 

बोधिम्तन्नो मव्हाविज्ञो भविष्यति न संशयः ॥ २८१ N 

इति निश्चित्य सा देवी काहुए्यार्तिमानसा । 

तं सुभूतं समागम्य amA पुरः स्थिता ॥ २१० ॥ 
Av, 1, 128,8-१. शृण वत्स मद्धाभाग यन्मया ळितमुच्यते | 

धन्यो ऽस्ति बं महाधीर agfa aaan ॥ २११ ॥ 

किमर्थे वससे चेवमेकाकी निर्मने बने । 

निश्चित्तः प्रतिसलीनः काछपापाएवद्दुथा ॥ २१२ ॥ 

धमीर्घकाममोत्तिष पद्‌ वाङङ्कास्ति ते पते । 

बुद्धस्य वचनं AAT चर संबो धिप्तत्पथे ॥ २१३ ॥ 

बुद्धो कि VATA: सर्वज्ञो लोकनायकः । 

मुनीन्द्रः श्रीघनः शास्ता ्रवघमानुपालकः ॥ २६४ ॥ 

तस्येव धर्मता STET दशकुशलसेमता | 

पटु पारमिता: ब्याताः परत्रेह शिवंकराः॥ २१५॥ 


MSS 289 बोधितब्वा, - 292. FART. 
119) Ex conject; 0 कदाचिन्कुपितोश्चायं, P कदाचित्कुपितेग्रायं. 
114) I have taken up the reading of P; fü in that MS has two dots written 


~ Com ae 
above it, as if to cancel it. © मद्धाषाहन?”. The voc. TEA is also admissible, but 
not so probable as the nom. 


115) So P. C निश्चितप्रतिसेलीनक्रा?. 


LXX 


Av. 11, 129, 1. 


cliché of t 


PREFACE. 


धन्यास्ते AAA बुद्वस्योपासवाश्च पे । 
सर्वप्नन्नद्धितार्थेन संबोधिगुणप्ताधक्रा: ॥ २३६ ॥ 

a चापि छि तथा म्या स्वपरात्म छितार्थतः | 
FATAN गवा चर बह्न्त्रतोत्तमम ॥ २१७ ॥ 
ततः क्लेशगणान्ि्ा ब्रह्मचारि झिनेन्द्रवत्‌ । 
magga प्राप्य INSTRUIT: ॥ २१८ ॥ 
इति sre तुभूतिः स त्रिरल्लगुणतर्णनाम्‌ | 
तघानमोदितः ATS तां देवतां पुरः स्थिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
तथाके देवते पामि संबुद्ददशनं प्रति i 

त्रिरत्नस्तमयं प्राप्तमिच्छामि बत्प्रसादतः ॥ ३०० ॥ 
पदि ते ४स्ति कृपा देवि मयि मोत्नार्थस्ताधिनि । 
HAE दशप fat aag निवेशय ॥ ३०१ ॥ 
त्रिरत्षणरणं गा चरिष्ये तद्रतोत्तमम्‌। 

AMT कृपया नीब्वा मां विदारे प्रवेशय ॥ ३०२॥ 
इति Wal वचस्तस्य सुभूतेर्वनदेवता | 

विज्ञाय बोधिमागेषु चित्तं तथानुमोद्तिम्‌ ॥ ३०३ ॥ 
तत एव प्तमागृदय सुभूतं ब्रह्मचारि एम । 

सद्या साकाशमार्गेण निनाय जिनमन्दिरम्‌ ॥ ३०४॥ 


सुभूतिस्तत्र संप्राप्ती ददश जिनमास्करम्‌। 


Paraphrase of tho भगवत्ते मकास्तीम्य लत्तणिः पमलङ्कतम्‌ ॥ ३०५॥ 


dha's outer appea 


rance: Av. 11,129 1-3, व्यञ्जनञ्च AUIS SQUREPTTHSGTSSTSEH | 


AAMT रल्लाङ्गमिव जङ्गमम्‌ ॥ ३०६ ॥ 


MSS 296 TIAAZA. ~ 300 प्रापुँमिच्क्का”. - 306 र्‌ल्लागमिव, 
116) Ex conject.; MSS ब्रद्मन्नतात्तमं. 
117) Ex conject.; 0 ब्रद्भचाएि ब्रिनेन्द्रवत, ? AANA AT. 


A v. II, 129, 8-4. 


A v. II, 129, 4-5. 


Mahayanistic dis- 
course of the Bud- 
dha toSubhüti tak- 
ing the place of 
the dharmadegana 
Av. II, 129, 5. 


PREFACE. 


समन्ततो ASP TAT TATA । 

सर्वेदेवाधिपं परम्यकपंबाधिगुणसागरम्‌ ॥ ३०७ ॥ 
ष्ट्य स्सा चाथ सुभूतेत्तस्थ सर्वधा | 

प्रघातो पश्च सत्तेषु त प्रतिविशतो CU ॥ ३०८ ॥ 
Aa: AAA ऽसतो PAT SAAT: | 

नव्या TT] मुनेर्धम ओतुं तस्थो मुदा TE: ॥ ३०१ ॥ 
ततो ऽनी भगवांस्तस्य मुभूतेश्चित्तशुद्द ताम्‌। 
ज्ञाबार्यनत्यधमाणि टिदेशेवं सविस्तरम्‌ No n 
शृणु विप्र मव्हाभाग सर्वतब्चकितार्थतः। 

यदि ते धर्मवाङङ्कास्ति संबोधिपटनाधने ॥ ३११ ॥ 
भावनीपा मदा मैत्रो ARTA पथात्मन्ने । 

धममाता वतो TAT तन्न त्याब्या कदाचन ॥ ३१२ ॥ 
कर्णा च तथा काया मच्चेष्वपि यघात्मन्ने । 
कार्एयाहधते धमस्तत्कारृणयँ मदा कुछ ॥ ३१३ ॥ 
RAA सदा साध्या TH च यधात्मंत्रे | 

qizat व्हि नमालम्ब्य बोधिपट्मवाप्रुपाः ॥ ३१३ N 
उपन्नापि मद्रा धाया मच्चेष्वपि पथात्मन्ने । 

उपेत्नातो TACHI qs Asti सदा AT ३१५॥ 

इमे धमा कि Ier reprae । 

तत्प्राप्ती बाध्यतां यत्नाञ्चतर्बन्मविकारता ॥ ३१६॥ 


MSS 309 मनेधर्म — 314 P JAIN. - 316 TATA. 


118) Ex conject.; C मत्येपुनुप्रति? P नवेपुयुप्राति- 


119) घमं is here a neuter, cp. cl. 317. 


LXXI 


LXXII PREFACE. 


इति ग्बार्षधमाणि स सुभूतिः प्रमोद्तिः। 
ब्लेशसङ्गान्विनिजित्य बद्दधम quere ॥ ३१७ ॥ 


Subhuti’s conversion सत्कायदाष्टशल च Tवशाताशलशान्न्तम। 
(A v. II, 129, 6-7) 


विदार्य ज्ञानबन्नेण सेताररतिनिःस्पृद्धः ॥ ३९८ ॥ 
ब्लोतापत्तिफलं प्ताज्ञात्कूबां fara ऽभवन्मुनेः । 
दृष्टसत्यो sa ds नवा चेव कृताञ्जलिः ॥ ३१९॥ 
Paraphrase of bis प्रत्नब्याप्रार्धनां चक्रे स्वाब्यातधर्मसाधने | 


becoming a mon 


(Av. 1,129). नमस्ते भगवन्नाथ सर्वप्तच्चानुपालक ॥ ३२० ॥ 

ATAU ज्ञगद्वन्धो यामि ते शरणं सदा | 
तथा धर्मे च gu संबोधिगुपाप्राप्तपे ॥ ३२९ ॥ 
qasai देक मे ताध Wen निवेशय | 
TAA चरिष्ये SS तदाज्ञां शिरता वळून ॥ ३२२ ॥ 
त्युक्ते भगवान्दष्ठा हस्तेन तच्छिरः स्पृशन्‌ I 
एकि भिनो चरस्वेति प्रवरस्तं समयव्होत ॥ ३२३ ॥ 

एव्होति प्रोक्कः स निनेन मुएडो पात्री सुसझुाटिपरोतदेळ: । 

aa: प्रशात्तेन्ड्िय एव तस्थी भिन्नः मभतिः मुगतप्रभावात ॥ ३२३ ॥ 


MSS 3180 भशपगोदरतं, P "शिपरोज्जते . ... both TAT: — 319 MAT. 
— 324. C प्रोक्तमज्नि", P प्राक्कर्साज्नि. 


20) I follow P, C has °धमाद्हिसभतिः- 

121) The last word according to P, I have only added the anusvara on 
the last syllable of घम; C वद्ध धमसमत्तत uumeaning. But I am not sure of HAHAA 
being genuine. Query: समदत? 

122) The 2° pada of this cloka is doubtless corrupt, aud its correction un- 
certain. Query: गत्या ऽनवन्मनः? I am, however, not aware of the gerundive 
çiksya v. a. = pali sikkhamano (cp. Childers s. v. sikkhati) occurring elsewhere. 
Nor can एकि be meant, since Subhuti had not yet obtained the pravrajyi. 

123) Cp. A v. I, 50, ? with note 5. 

124) The clokas 321—324 are the paraphrase of the cliché of the ehtbhik- 
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Paraphrase of दा र जो ल्य व्ल vo 
JS ali सं म॒नः प्रमादात्प्रपव्यमाना SH CHHTHT | 


out reaching Ej] 


Arhatship, व्यावच्छूमान: BE बोधिमाण संबुद्दधन घटमान एव ॥ RY ॥ 
(A v. 11,129, ec aa ॥ मे . 
8-1). सव च सेारमनित्यताङ्तं मल्ला च ATT विभङ्गिनोम्‌ | 


Saia प्वीन्प्रविकाप Hua: gara हो ५्कत्रभवन्मक कः ॥ ३२६ ॥ 
सुवीतरागः समलो ष्टकेमा ्राकाशचित्तो घनत्तारवास्ो | 
भिन्द्चवि्याद्रिमिवाएउकोशै प्रापरभिज्ञा: ATAATATA ॥ ३२७ ॥ 
सत्कारलाभेषु पराझुखवात्सशक्रदेवामुरमानुषाणाम्‌ | 
पूब्यञ्च मान्यो «्र,भिवाट्नीयो बभूत स त्रख्चविकारचारी ॥ ३२८॥ 
Av. 11, 129, 12-18. BA सुमूतिरायुष्मान्समन्बादरदात्मवान्‌ । 
कुतश्चुतो ऽद्मायातः कुत्र केन च कर्मणा ॥ ३२१ N 


__ MSS 825 0 सचित्त?...... both "मान एवं ॥. — 326 क्केशाञ्च. - 328 C M- 
न्यामिबा०, P माज्योभिवा*...... both वमुवसँत्र०, — 329 P *दात्मवित. 


suka initiation, which however, in our Avadinacataka is not found here, but 
elsewhere, see I, p. 284 and 847. 

125) I have put सपत: instead of three syllables that are manifestly corrupt 
in MSS. C has विव्हाय तुदिदात्तानाचच, P विळ्ायसुटि्द्दात्तात्ताच. My correction is 
taken from the same paraphrase of the parallel passages in Av. nr. 61 and 62, 
see P f. 38b 4 and 132a 8 


126) MS "ह्म, but ?«HT appears in the same cliché at P f. 66b 1. The 


epithet घननाखबाती answers to the enigmatical epithet वानीचन्दनकलप of the 
Av, text 


127) Ex conject., 0 भिन्द्नविव्याङ्रिमिवाशकोशं, P भिन्द्त्नावद्ाङ्गामवाशु- 
काश. The paraphrase helps here to correct a mistake, which has been made by 


Cowell, Feer and myself. We all were wrong in dividing the complex °क्‍पा 
वग्यावदाएताएडकोशां into कल्पा TABS. It must be divided OMEA डावय्या? 


Though from a grammatical point of view the analysis of the compound = yasmat 
vidarito ’vidyaya andakogah may hardly be accounted for, and the other analysis 
= yasmai (or yena) vidyaya vidarito ‘ndagokah commends itself as the most na- 
tural, yet the traditional acceptation implied by the paraphrases here and in 
other places (cp. e. ४. P 38b 4. 66b 1. 52a 8 ख्रविख्याएउ विभेदिनी. 141a 6) must 
be the right one. It is in full aecordance with the usual Buddhist terminology, the 
avidya being the ultimate source of the evil of existence, the extermination o 
which is striven after; the being shut up in «vidya is signified by the image of 
the emprisonment within the egg 


V E 


LXXIV 


PREFACE. 


aaura ततश्चेति पञ्च नन्मणशतानि च। 
नागयोनिपतमुत्यन्नस्ततश्युवाहमागतः ॥ ३३० ॥ 


A v. 1,129,4-130,1. यद्भेपाभ्याप्ततश्चातं क्रूरो लोकोपघातकः | 
तेनेव केतुना चाकँ मरुद्यप्तममाप्तवान्‌॥ ३३९ ॥ 


STAT तु तथा चेते क्रोधं प्रव्हातुमाचरे । 
यस्येव केतना लोका TATA नरकेष ते ॥ ३३२॥ 


तस्मादरूं चरिष्यामि निःसङ्गो निर्हकतिः। 
सङ्गाडि ज्ञायते माया मायायां जायते र्तिः ॥ ३३३॥ 


Tal रागो ऽभिन्रापेत रागे मोरू: प्रवधते । 
AGE KAA चित्त स्वेष्टकायापघातत: ॥ ३३४ ॥ 


उपघाताळ्ते चित्ते क्रोधाग्रिः परिदीप्यते i 
~ E cw (128) m 
क्रोधानलप्तमद्दोप्ता ZEA स्वपहानाप ॥ ३३५ ॥ 


पावत्क्राधानलाद प्त स्वाचत्तं क शवापाम; | 
MATCH तपप्ताप्यतान्नाथ s a ॥ २३६ ॥ 


धमपुचरित पुएयं दानशोजाद्सिधनम्‌। 
कृतं कत्त्पत्तकूत्रेपद्देत्क्राधानल: ATMAN ३३७ ॥ 


~ -~ (131) CNA ८...“ 
तम्मात्क्रोधाग्मिशात्यवे कृवेन्डियविनिग्रदूम। 
एकात्ते fa वसेयं च विविक्तारणयगोचरे ॥ ३३८ ॥ 


MSS 330 HUZICH ...... 


IEAA. — 332 C चैतन्क्रो०, P चेतत्क्रों'. - 384 


C स्वेष्टकायोपघातक: ॥, P स्वेष्टकार्यापघातत: ॥. ~ 336 (0) IMAA. 


128) One should expect स्वान्परानपि. 
129) Ex conject., the meaning is: «..... what is then the use of tapas? 
This is fruitless, only a cause of sorrow»; MS तपमाप्येवेनिर थे. 


130) This cloka is wanting in P. 


131) Ex conject.; MSS क्रोधाग्रिशाम्यार्व, 


PREFAOE. LXXV 


पदा च PSA बलादाकृष्य भत्रितः । 

पतीन्दष्ट्ानुमोदं च कुवंन्मृत्युमवाप्तवान्‌ ॥ ३३१ ॥ 

तेनेव केतुना चाग्य द्विन्नातिकुलप्तंभव: । 

परवक्किशान्विनिर्जित्य TATA TAUB ॥ ३8०॥ 

घ्रय्यापि चेत्तथा चात्र वसतये] ज्ञनपदाञ्ममे। ˆ 

केनचित्क्लेशितश्ाकं भष्टिमेवमवाप्नयाम्‌ ॥ ३8१ ॥ 
Ay. 1, 1301-5. इत्ति निश्चित्य चित्तेन मुभूतिनिरककृतिः। 

चिविक्ते ऽरणयवाप्ते त निःसङ्गो न्यवत्तत्सुधी: ॥ ३३२॥ 

तविकाको वसंस्तत्र चतुर्थध्यानसंयुतः | 

फलमूलाम्बुपंतुष्टो ब्रद्धचारी मुमोद्‌ A: ॥ ३8३॥ 

प्रथ सङ्के ऽपि यामेषु देशे जनपदेषु च। 

भिन्नाङेतोर्विक्तु वा स सकामो MAZ ॥ ३३४ ॥ 

तदा पूर्वमसी दृष्ट्रा MAL PUTA | 

घरको देशेषु सर्वत्र भवन्ति निर्गुणा SAT: N ३8५ ॥ 

मानिनो मद्‌मोकान्धा इष्टा मत्सरिणः TST: | 

तत्कथं संचरिष्ये ऽत्र भिनाकेतोः कले कले ॥ ३४६ ॥ 

दृषयिष्यप्ति चित्तानि केचिदृष्टेव मां पतिमू i 

पद्धेतो + aAA बमात्त डगातष्वाप ॥ 306 ॥ 

कल्पकोटिसङ्ब्नाणि नेव मुक्ताश इगतेः। 

ATS dug कुत्तपिषीलिकादिषु ॥ ३8८॥ 


MSS 341 TAA. — 845 0 “चरमप्यल” 

139) The metre is violated by a line of seventeen syllables. The simplest 
way to restore it is by changing JAY into चत्त 

133) C P पदेताब्नना?, 1 suppose that one akgara has dropped (perhaps पद्ध- 
«त,ता 519). If not rather a whole line, the last part of that beginning by पद्धता and 


the first of that to which belongs TAZA etc. Tue first line of cl. 348 continues 
the sentence of cl. 847, and likewise cl. 348 c d + cl. 349 a b belong together 
Accordingly I have made of cl. 349 8 cloka of six padas to restore the due order 


LXXVI PREFACE. 


टयाचित्तं समालम्व्य बसेये EZFTHTG: | 
àa मवसचानां भवेज्चित्त प्र्तादितम्‌। 
तमेव घर्ममाधाव यततिमीज्ञमवाप्रुपात्‌॥ ३७१॥ 
da सनस चित्तेन स सुभूतिः सुबद्दिमान्‌। 
विविक्ते शएयरेशे ४पि न्यवसड्यानत्तेरत: ॥ ३५०॥ 
घव मो ऽदस्त्रिमा्ानामत्ययाद्वो धिमानप्तः | 
त्येवे चित्तयामात लोकानुप्रहकार णात्‌ ॥ ३५५॥ 
Av. 1, 130, 5-७. किमत्र ध्यानसँलोनः करोमि लोकबोधनम्‌ | 
कियत्कालं च Tad काछृपायाणबत्स्थितः ॥ ३५२ ॥ 
केवलं स्वमनस्तुद्टी व्यानं RENANIA | 
qe लब्धापि किं सारं weet विना ॥ ३५३॥ 
तस्माद्यानात्समुत्थाप सह्वानुक्कारणात्‌। 
गडि ww संबोधी स्थापयिष्ये मन्ह्छानान्‌ ॥ ३५३॥ 
इति निश्चित्य चित्तेन स मुभूतिः समृद्धिमान्‌ । 
aami विनयार्थेन प्रातिकायमटशयत्‌ ॥ ३५५॥ 
A v. 1, 130,6-181, >. तदृ हि निर्मितान्येव गहुडानां मदौन्नप्ताम्‌। 
पञ्च कुलशतान्यत्र FATAL समत्ततः ॥ २५६ ॥ 


MSS 349 प्रमादिते ॥. ~ 352 शावत्धित: ॥. — 356. "ATÀ. 


M fas eS 
134) So MSS. I surmise the true reading will be: तमेव धनमाधाय याद मा- 
लमचाचपाम्‌ (८. . . . if perhaps I might obtain deliverance»). 
ms 
135) Ex conject.; C STRATA, p डातनंरत्त्य. Samnahya = ‘postquam sc 
accinxit’ is the very expression required here. 
136) Cl. 352 and 353 are characteristic for the Mahayanist spirit of the 
paraphrast’s tale. 
137) A strange word. One would expect तनव्हाजलान; the corresponding pas- 
EN 
sage in Av. has मंव्हान्नन?. 
138) Ex conject.; P JAMY, ० Waray. 


Ave II 15) oA 


PREFACE. 


एतांद्य गहडान्दृष्टा नागाः सैत्रसितास्ततः। 
इतस्ततः तमृद्रत्ताः छुमतेः शरणं पय: ॥ ३५७॥ 
घथ स्वाडिबलेनिव समाश्वास्य पुभूतिना । 

ad नाशाः पुपऐम्यिः परित्राताग्य सत्वतः ॥ ३५८ ॥ 
पुनस्तेन सुपणानां विनया सुभूतिना । 
स्वइबलप्रभावेन मंझान्नागो विनिर्मितः॥ ३५३ ॥ 


तेनाप्येवं quura पञ्च कुलशतानि च। 


घभिद्रुतानि नागेन समन्तत इतस्ततः ॥ ३६०॥ 
तेविवाभिद्रुताः सर्वे गरुडास्त्राप्मागताः। 

इतस्ततः पमुद्रात्ताः PA: शरणं पपुः ॥ ३६५ ॥ 
ayaa तथा चेत्र घव त गरुडा ATA | 
स्वाडिबलप्रभावेन समाश्चास्य पुरतिताः ॥ ३८२ ॥ 


ठवमहिप्रभावानि पुभतेस्तस्य HIE । 
ष्ट्रा सर्वे ननोघास्ते सव्हषाडुतमापय: ॥ ३८३ 


धन्या यमा डमान्भतुर रन्तब॒द्ृतवक: | 


AAA US Gur A 
पनत रानताः तब ATTA गएडा ATT ॥ 360 Ul 


Subhati preaches to शत HT 5लहन्तभातत्तान्तवान्द॒ष्टा प्रतान्रतान i 


au audience of G 


rudas and Nagas qup विनयाधेन मेत्रीधममुपादिशत्‌॥ FEM ॥ 


MSS 357 0 TTPSITET, P गहूडांदष्टा. — 358 “लेनेवं....... 
P मभातवा. — 361 गर्डाःत्रात?. — 364 0 TAAYT AAAS 


A lamaist album in the Museum für Völkerkunde in Berlin contains a 
beautiful miniature on silk of the scene of Subhüti's preaching to uagas and 
garudas. Cf. A. Grünwedel. Mythologie des Buddhismus etc. p. 188 (sketch of 


the miniature). 


139) With तंत्रतित cp. Pali santasita. 


LXXVII 


७ मभातिवां, 
~ 


140) I follow P. C has मकानागो, 


141) A strange form, but if explained as the partic. of a denominative 
prasannayati, it might be put to the account of the author of our collection 
It is, however, comparatively easy to restore तप्रमागटतान 


LXXVIII PREFACE. 


the Dharma, espe- AMY Faq: तन नागाञ्य गह्डास्तधा | 


cially the suppress 


ion of anger पदि मे शरणं याथ TAS YATRA: I ३६६ 
प्रे एते सुखिनो लोके सर्वे ते मेत्रवारिण: | 
पे एते इलिनो लोके सव ते क्रोधिनो IT: ॥ ३६७ ॥ 
तप्मात्क्रोधप्रद्धाणाप क्रियतां यल्लमादरात्‌। 
पावच्िित्ते स्थितं क्रोधं तावन्मैत्री न भाव्यते ॥ ६६८ ॥ 
न च हेषसमं पापे न च मेत्रोसतमं तपः | 
तम्मान्मैत्री प्रयल्लेन भावनोया सदाद्रात्‌ ॥ ९६१॥ 
मनः शमं न गृह्णाति न प्रोतिमुखमग्नते | 
न निद्रा न धृतिं याति देषशल्त्ये «iz स्थिते ॥ ३७० ॥ 
न द्दिषत्तः AG यात्ति पावन्ञोबमाप BA: । 
क्रोधमेवं तु यो ऋन्यात्तेन सर्वे AN कताः ॥ ३५९ ॥ 
विकल्पेन्धनटीप्तेन TA: क्रोधळूविभुन्ना | 
दव्हत्यात्मानंमेवादी परान्धक्ष्याति वा न वा ॥ ७२ ॥ 
ररा पवतां क्रोधस्तमञ्चलुष्मतामपि | 
न्धो धमार्धकामानां तस्मात्क्रोधो निवार्पताम्‌ ॥ ३७३ ॥ 
दिव्यमोगानमोक्का च प्रामादे माणिमाएउते | 
quit ऽपि न START क्ोधपपाकुलो नरः ॥ veg ॥ 
ऋषिभियाणिभिश्चाम्बफलमूल।ट्तो पितेः | 
दग्धा ब्रनपदाश्ापि क्रोधाच्छापकुताशनिः ॥ १७५ ॥ 


MSS 367 ० य एत (twice). — 868 € स्थत क्राव्य. — 373 MARS - . .. - . - 
P बधाधमा?. -- 374 "भाक्तावप्रासाद 


142) Note in this cloka the neuter gender of yatna and krodha; likewise of 
sara cl. 353 and prabhava cl. 363. 


143) Ex conject.; C परान्येह्यति, P पदान्पक्ष्यात. 


PREFAOE. LXXIX 


TESST मकारीद्रो निर्घृणो दकप्रभानलेः। 

ट्दाक्‌ TAT कामं तच्च क्रोधप्रमावतः ॥ ३०६ ॥ 
यद्राज्ञानो APSA TS कृवा परस्परम्‌ । 

मृत्यु पात्ति SÀ: साधे तच्चापि क्रोधभावतः ॥ १७७॥ 
AEA पत्सरापांथ छ्नेदृविश्लम्भचारिणः | 
पत्यधरमावनादत्य प्रत्ति क्रोधादनार्यका: ॥ १७८ ॥ 
प्ताघवो पे मव्हात्मानः संवृत्तिधर्मचारिषः। 

तानपि dp घ्रत्ति garai TAT खला: ॥ ३७१॥ 
मातरे अन्मदात्रों च धात्रीवा ख्लेकपालिनीः। 
स्वात्मतान्निद्या ATA तच्च क्रोधग्रभावतः ॥ ३८०॥ 
cancer: पितरं यचच छ्नेक्तत्कारपालकमैँ। 
घरविगणाय्य पाषानि घ्रन्ति क्रोधप्रभावतः॥ ३८१॥ 
गुदनसदर्मशास्तंग्य कल्याणाधावतारकान्‌। 

घ्रनादृत्य AG पाषा प्रत्ति क्रोधोइता नराः ॥ $03 N 
पत्पिता स्वात्मन पुत्रं पुत्रों बा बालकामपि । 
निद्यस्ताउन्कत्ति तस्मात्क्रोधो mera: t १८३ ॥ 
AAT: HVAT रोपिता भेद्ताशयाः। 
विगृह्वत्ति मकाक्रुद्वाप्तस्मात्क्रोधो मकारिपुः ॥ ३८३ ॥ 
यत्स्वयं परिणोतापि माया धमानुचारिणी | 

ताडिता CORA भत्र क्रोधात्ततो ARTA २८५॥ 


ae SS य 


MSS 378 C मत्यघधमीविनाकृत्य, P पत्यधयाविनादत्य. — 382 C NETEN- 


Sta च P identical but PH .....-. pP ala € प्रात. — 385 पत्राम्वा, m be 
fore v occurs also in other places (e. g. cl. 419a घमम्नुधाः) ...-.. ७ [ऐनटेपताड”. — 
384 C शतार AS, P थातारः घः. . - . . - - both [वगक्कात 


144) 1 follow P; € AERA. 


LXXX PREFACE. 


प्रमद्रापि TAT स्वामिनं AFRIT 
कुलधमंमनादत्य TTA क्रोधतत्तथा ॥ १८६ ॥ 
~ (145) oN URETA ~ ~ 
ये शात्ता पतपो घोराद्यतुत्रञ्चविद्वारिएः | 
तानपि dad इ ्टास्ताउरपात्त रुषान्विताः ॥ २८७ ॥ 
शात्तात्मा gapa ज्ञात्तिवाट्ी बने TA | 
~ c ~ M M c (146) 
ता जप शकालतो राज्ञा स्वपमेबापतना रषा ॥ 257 ॥ 
दानवा Ale देवांश्च देवाश्च APA दानवान्‌ | 
SEN eS - ~ (147) e 
प्रन्योन्ये वियद कृत्वा प्रमध्नन्ति GIRA: ॥ १८१ ॥ 
प्रात्मानमात्मना वला विषशल्लानलाटि PT: | 
वसन्ति नरके घोरे ते ऽपि सर्वे ₹पान्विताः ॥ ११० ॥ 
ये ये इष्टाशयाः क्रूराः स्वपराबीमिघातकाः । 
qafa नरके घोरे ते ऽपि सर्वे हषाथयात्‌ ॥ ३११ ॥ 
a NNN AN ~ = (148) 
क्रोधेन Pala लोकः क्रोधेन परिभाष्यते | 
क्रोधेन "त्यते नत्तुस्तस्मात्क्रोधो मकारिपुः ॥ ११२ ॥ 
- o eX (149) ~ oN ~ 
क्रोधेनेव AVIVA शिच्छेद्‌ TST: TAT: | 
— T पातकेने [cS ~ 
तेनेव व धात्तचित्तो (भवच्छिव: ॥ $33 N 
~~ (149) (150 ~ 
क्रोधेनेच तथा QA: तर्येछात्मनत्य च। 


MSS 386 C AZAMAT, P ल्लेहकामिनं. - 393 0 “पुद्रविच्क्कट, P "WA 
चिध्कूर . . . . both थात्तचित्तो. 


145) Ex conject.; MSS पे दत्तो Gaal. 
146) Cp. Jatakamala XXVIII = Pali Jataka nr. 313. 
147) Cp. Jatakamala XXXII, 40. 
148) परिभाष्यत «is abused», cp. cl. 379. Though PWK does not register 
that meaning for bhas <- pari, it is instanced for paribhas and paribhasana. 
149) Ex conject.; MSS क्रोधेनेवं 
1 Dt = $ 
150) I follow P. In © I tind स्का GU, which, if correct, would necessi- 


a AN ऽग [e] . * 
tate the reading val मर But Brahmi who is doubtless meant is no Asura. 
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ग्रशरस्यापि TACT च्छेर्यामास AFATA | 

तत्पापकर्मणा Aa शिवो ऽप्यभूदिगम्बः ॥ 353 II 

क्रोधेन धंत्यते धमः क्रोधेन विलयं गत: | 

क्रोधेन त्यः्यते सत्ये तस्मात्क्रोधो मकारिपुः ॥ ९४५ ॥ 

पानि agia पापानि मकाडःवभपानि F | 

तानि प्रवाणि इष्टानि क्रोधचित्तोदवानि च ॥ ११६ N 

तत्क्रोधाद्‌परो वेरः पातको ऽन्यो न विग्बते | 

तस्मात्क्रोधविनाशाय AAT gafas: ॥ ३१७ N 

पेन क्रोधो जितो वेरो ज्ञानवन्रेण साधुना | 

तेन सव निता इष्टाः शत्रवो डःखदावका: ॥ १९८ 

पस्य चित्ते द्या नास्ति क्रोधानलविदार्हिनि। 

a साधपरुपय्यापि नेव विश्वस्यते नने: ॥ २३१ ॥ 

क्रोधकलङ्कितो पो कि सद्रुणालङ्कतो द्‌ | 

a विद्यानपि नाप्तेब्यो यथा aai STRATA: ॥ 8०० ॥ 

दानशोलयादिसडर्मवत्तेथ्य पदि भूषितः | 

क्रोधवान्न विभात्येव ARVIN पथा क्रद्‌ः BA ॥ 

सर्वविग्याकलाज्ञो ऽपि AAS: शिल्पवार्नाप i 

TAINAN ऽपि क्रोधवान्निव सेव्यताम्‌ ॥ 85३ ॥ 

क्रोधवान्कस्यते लोके: क्रोधवान्वध्यते बने: | 

क्रोधवान्कीपते मित्रैः क्रोधवान्परिभूषते ॥ 8०2 ॥ 
MSS 394 क्रोचेनेवं. — 396 मव्हात्ति.- 399 0 क्रोधानिल”, P क्रोधानिस्व". 


151) A cloka of six padas 
152) Ex conject.; C क्राधवात्रिविभात्येवर्माच्ह, P क्रोधवान्निवभात्येवमद्हि?. 01 
perhaps क्राधवान्नत भात्यष 
153) Ex conject MSS «edd लाको, — Cp. PW VII, s. v. वम +- उप caus 
In both passages of Kathas. quoted there Dur gaprasad’s ed. reads °hasita 
and Chasyamanah 
VI 
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क्रोधो घधर्मविरुद्धबाच्चतुर्वर्गविनाशकृत्‌ | 
तस्मात्क्रोधविनाशाव प्रपतधं ANTZA: ॥ 808 ॥ 
क्रोधेन Wald चित्तं भिन्नचित्तो विकोयंते i 

विकीणः fir एयते A: क्ले शितो STE AAA ॥ 8०५ ॥ 
रियत दवेन्मूछे मूछो SCAT ANA । 
इष्टमित्रोपदेशेन qud चरते कुधीः ॥ 8०६ N 

HAART Wut विपरीतं समाचरेत्‌ | 
विषरोतानुबोधेन भवेद्रायापबाद्कः ॥ 8०७ ॥ 
सद्दमादीन्प्रतित्तिप्य प्रतिमादीन्विघातपेत्‌। 

इत्यादि पातकं कवा पद्चानत्तर्यमाप्रुयात्‌ ॥ Bor N 
ततश्च नरकान्यापाद्रीरवादीन्समत्तत: । 

RATH गवा मद्धाडःबमवाप्नुपात्‌ ॥ 80१ ॥ 

इत्थ डःखानुवेदी स नरकेषु सदा वसेत्‌ । 
नएकेभ्यस्तमुद्धतु निनो ऽपि नेव शक्रुयात्‌ ॥ 0१० ॥ 
qafa पापडःशानि इवृत्तिप्रभवानि fa | 

तानि aaf TATE क्रोधचित्तोद्रबानि कि ॥ 8११ ॥ 
सर्वेषां पातकानां तत्क्रोधं मूलं FA: | 

घमाणां तु ज्ञमा मूलं पतः सोष्ये प्रवर्तते ॥ 8१२ ॥ 


~ NAF. A ~ ~ 
MSS 405 °शितोधियतां. ~ 409 C मशकन्मायाद्रीव॒वारिस्प्त", P नरकान्प्रापाद्री- 
रवादीन्स°. — 411 तानिसर्वानिब्ानिधं. 


154) Ex conject.; the transmitted text is vitiated. C प्रवियविभत्रेन्मूछो मृषा 
SPAT wq, ? म्रधैपविक्वेन्मूठो EHE Eu AAA. The word mürkla is wholly 
out of place. Cp. cl. 334. 


155) The paiicdnantarya set of wicked deeds is explained Dharmasam- 
graha LX, ep. Kenjiu Kesawara’s ed. p. 13 and 48, and Childers, s. v. 
paiicanantariyakamman. 


PREFACE. LXXXII 
इति क्रोध विनिञित्य aaa साध्यतां सदा i 
त्री चित्तं समालम्ब्य विक्रधं पामुघम्‌ ॥ 80१ ॥ 
घात्मनोच दया स्याचेत्स्वननने वा यथा बने । 
कस्य नाम भवेज्ञित्तमधर्मप्रणयाशिवम' 818 ॥ 
ट्याविवोगतो लोकः परमामेति बिक्रिपाम्‌ | 
मनोवाक्कापविप्पन्दैः CATA ऽपि पथा नने ॥ 8१५ ॥ 
धमाथो न त्यम्रेर्स्मादयामिष्ठ फल्लोट्याम्‌। 
सुवृष्टिरिव शस्यानि गुणान्ता रू TATA ॥ 8६ ॥ 
ट्पाक्रात्तै चित्त न भवति ATAT, 
शुचो तस्मिन्वाणो त्रजति विकृतं नेत्र च तनु: | 
विवृद्दा तस्येवं पर्‌ कतिर चिमेतर्यमृगता 
्रदानत्तात्यादीञ्ञनयति गुणान्कीर्त्यनुपृतान्‌ ॥ 8१७ ॥ 
द्यालुनाद्ेगै जनयति परेयामुषशमा- 
दयालु विश्वास्यो भर्वात जगतां बान्धव इब । 
TATRA: प्रभति दयाधीर दये 


~ A ~ - ~ m “0 1०8) 
न कोपाग्रिशित्ते Aaa कि दयातोयशिशिरे ॥ 8१८ ॥ 


MSS 414 दृयास्याञ्चत्स्व°. . . . . 0 मवेचित्तमेधर्म°, 7 भतरेञ्चत्तंमधर्म?. - 415 म- 
APT. — 417 शुचोतस्मिंवा°. ... P qai, C तनु... .. P °हुचिर्मत्यनु?, 0 ORAR. 
— 418 C सेरन्भ?, P AYR. 


156) Cl. 414—416 = Jatakamala XXVI, 39—41. 

157) This gikharini stanza = Jtkm. XXVI, 42 with slight discrepancies 
at the end of pada c) and d). 

158) This gikharini stanza = ibid. XXVI, 43, with one variance in 
pada b). 
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dum gama: स्थिरतया पश्यत्ति धम बुधाः 
को नामास्ति गुण: स साधुरयितो यो नानुपातो ZU । 
तस्मात्पुत्र इवात्मनोव च gat नोबा प्रवर्षे बने 
aAa STA एव मुद्रितं प्रोद्ावयध सरा ॥ 8५३ ॥ 
दपालोरूदये नाता मैत्री तडर्मसाधनी । 
तस्माद्दयां Ble स्थाप्य AAT लोके प्रसार्यताम्‌ ॥ 8२० ॥ 
मैत्रीमान्पुरुषः ताघुईवैरपि प्रशस्यते | 
विश्वस्यते ATT सड़िबान्धव: FANANA: ॥ 8२५ ॥ 
नैत्रीमान्सब्नो लोके निर्गुणो $पि प्रशोभते । 
मेत्रीमान्सन्मतिर्बन्धुलाकानां नगतामपि ॥ 8२22 ॥ 
मैत्रोमान्नगतामिष्टो मेत्रीमाञ्चगतां तुत | 
मैत्रीमाञ्चगतां मित्रो मेत्रीमाञ्चगता AAT ॥ 8२३ ॥ 
मेत्रीमान्युदुष: श्रीमान्यत्र पत्र प्रगच्छृति। 
तत्र तत्रैव सर्वत्र पूव्यते स्वन्ननिर्धधा ॥ 8२8॥ 
AST कि बगतां बन्धुत्नेलोक्याधिपनायकः | 


~ ~ 


-. á (160) 
सो ऽपि शास्ता विभात्येवं मित्या संस्फारपज्ञगत्‌ ॥ 8२५ ॥ 


MSS 421 प्रशेस्यते; the last two words of this cl. are wanting in P. — 
422 0 मेत्रीमालम्व्यह्वानोलोक्रे..... both AARE. 


159) Of this cirdulavikridita padas a), b) and c) fully agree with Jtk m. 
XXVI, 44, the fourth pada is different, in accordance with the different situation. 


160) Mitra is a masculine here and cl. 441. 


161) Ex conject.; MSS संत्धारयज्ञगत. Although this compound — caus. 
of sphar +- sam — is not registered in PWK, it may be, I think, the right word 
wanted here. This hypothetical causative samspharayan = ‘expanding [i. e. fill- 
ing] the whole world with love’ belongs to the same root as sphurati, from which 
is derived the frequent adj. sphuta; cp. my note 8 at Av. II, 178, 


यद्या. 
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ये पे He AZAN: सवलोकानुक्रम्पका: | 

पूष्यत्ते मच्नलोकेश् ते ऽप ALOT: प्रभावतः ॥ 8२६ N 
बोधिमच्चा AZAA बोधिप्तभारसाधका: | 
सर्वप्तचर्ताधस्घास्ते ऽपि मैत्रो प्रचारि एः ॥ 8०७ ॥ 
पन्माता डःकिताप्येवमा गमादालकै घुतम्‌। 

पाति ABTA तच्च मैत्रोप्रमावतः ॥ 8२8 ॥ 
पत्पिता बालकं पुत्रमभुन्नानः स्वयं QAT | 

पाति ल्लेहोपचारण तच्च मैत्रीप्रभावतः ॥ 8२९ ॥ 


qa राम्रा प्रज्ञा: पाति स्वये वीरव्रतं TAAL | 


(161)r तनान्मईव c ES c a[n ८ 
उत्नान्मरपन्सवान्‌ तच्च मेत्राप्रभावतः ॥ 8२० ॥ 


पच्च विदवान्गुहः शिष्यान्सदमीर्थीपदर्णपन्‌ 1 

प्रबोध्य बालकाञ्क्कास्ति तच्च मैत्रीप्रभावतः ॥ 82५ ॥ 
qa बीरा रणे feaa संरत्यरीस्प्रद्मारिणः | 
प्ररतत्ति स्वपत्तांश तच्च मैत्रो प्रभावतः ॥ 8२२ ॥ 
तार्ववाको ऽम्बुधिं गा पत्ने रब्वानि RIA | 
तच्चान्पाति gagi तच्च मैत्रो प्रभावतः ॥ 85३ ॥ 

यच्च भायानुयात्येव मृतेन स्वामिना स । 

ATTEN TATA ऽपि तच्च मैत्रीप्रभावतः ॥ 8:8 ॥ 


MSS 432 C स्वपक्ताश, P स्वपत्तांञ्च, - 434 *्यात्येवं...... C ब्रनप्येन्ञा, P HA- 


161) Ex conject.; MSS Z3. 
162) The compound is utterly incorrect. Query: मडमाग्रोपद्शयन्‌ or *्ट्श- 


नातू or ABATE AZAN? 


163) Ex conject.; © मक्त्तोरिपुकारणात्‌, P AVANT AMT, both unmean- 


ing. Yet my correction is but a guess. 


LXXXVI PREFACE. 


पितृभ्यो मतक्रेभ्यो ऽपि ददाति पिएउमाद्रात्‌ । 
प्रनुशाचन्मुळप्यापि तच्च मैत्रीप्रभावतः ॥ 82५ N 
तिर्वग्योन्युद्धवाग्यापि पशवः क्रूरमानसाः | 
स्वसुतान्छेकतः पात्ति तच्च मेत्रोप्रभाबत: ॥ 8:६ ॥ 
कम्यादिकोर्ट्यश्वीपि करूरा गृधादिपत्तिणः । 
स्वबन्धून्न्नेक्तः पात्ति तदि मैत्रीप्रभावतः ॥ 82७ ॥ 
चएडाला निधृणा TAL सद्चाकिंसारताः BAT: | 
बान्धबांस्ते ऽपि Tata ATS गैत्रोप्रमावतः ॥ 85८ ॥ 
पद्ददत्ति मराप्त्ना: CATS ऽप्यनपेल्षित्ाः | 
प्रधिभ्यः प्रार्थितं वस्तु ate मेजरीप्रमावत:॥ 8१९ ॥ 
एवमन्ये शप पे लोका MATA: परस्परम्‌ | 
पालपत्ति मढहान्ने कात्तच्च मेत्री प्रभावतः ॥ 88: ॥ 
"rft छि जगतां माता पिता शास्ता गृहः प्रभुः । 
पतिमित्रः सुळूडन्धुस्तस्मान्मेत्री प्र्ताव्यताम्‌ ॥ 881 ॥ 
मेन्रों विना न ब्रायेत करुणा CATCH ऽपि च। 
न मुदिता न चोपेक्षा तम्मान्मत्रो प्रधीयताम्‌ ॥ 882 ॥ 
"एता ब्रद्य विकाराव्याः संबोधिपद्साधकाः। 


A 


त्रलोकामतृका नाथाः प्र्वसब्वानपालकाः ॥ 885 N 


एता विना न शोमत्ति मव्हाभिज्ञात्तपस्विनः | 
memaga तप्तापि SEAT AT: ॥ 888 ॥ 


MSS 487) 0 स्यवन्धुन्न ता fa, P स्ववन्धुल्ेव्हिताः पात्ति. — 489 पदर त्ति 
मक्षामबास्व°. — 440 "स्येपितेलोका ...... C मराल्लेहास्तन्च, P ABABA. — 
441 0 पत्तिमित्रतु', P पतिर्मित्रःसु°, cp. n. 160. ~ 443 MATAA. 


164) Note the new word kiti = Kita, if the reading is right. 
165) The four meant by QAT: are maitri, karuna, mudita and wpeksa 
mentioned in the preceding cloka. Cp. Dharmasamgraha, XVI. 


Av. 11, 181, 5-6. 
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एता कि परमाचायीः सदर्मगुणदायका:। 

एता विना न सिध्यन्ति सर्वपार॒मितारताः ॥ 83५ ॥ 
qafa सुघभोग्यानि पृणयसिद्धानि ga | 

तानि सवाणि जानीत मेत्रीमूलोडवानि कि ॥ 88६ ॥ 
तस्मात्पर्वप्रयत्नेन क्रोध नि्लांदेरषि। ˆ 

मेत्रों चित्ते समाधाय ape प्राणिषु AAT ॥ 889 ॥ 
ततो घर्मप्रभावेन gå सर्जे ऽनुमो दिताः । 

यावजीवं सुवं भुक्का सो्वावतीं गॅमिष्यव ॥ 880 ॥ 
इति AAT वचस्तस्य नागाग्य गरुडा पतेः। 
वेरानुशयतां त्यक्वा A Prarie ॥ 88१ ॥ 
इति दृष्ट्रा च ते पत्वा विस्मयकपत्तेयुता:। 
धमानुमोदनं HAT बझुवु्मेत्रिचारिणः ॥ 8५० ॥ 

एवं तुभूतिना तेन नागाद्य PSI ते । 

तैत्री घमीपद्रेशेन विनीता धर्मसत्पधे ॥ 8१५ ॥ 

प्रथ प्रीमगवान्बुदः सर्वटशी विनायक: | 
भिन्तनामन्नयामाप्त संवतिचारकानपि ॥ 8५४ ॥ 
qgati Paai aà ertet ब्रद्मचारि एम्‌। 

Waa गरुडा नाशा विनीता uacua ॥ 8५१ ॥ 


mss 447 0 निक्वावरेरपि ॥ मेत्रीचित्ते, ? ब्रिवावलेएपि ॥ मैत्रो चित्ते. — 
449 € घत il, P पतः — 450 तदहमानुः with superfluous first syllable. — 451 C ना- 


NA, P ANITA. 


166) Cp. PWK III, s. v. दायक 3). 


167) I have no remedy to propose for the restoration of the last four syll- 
ables. Considering nothing but the purport of the phrase, we might correct fa- 


बावरेष्वपि. 


168) Saukhavati as a synonym of Sukhüvati is a new word, I believe. Cp. çl. 487. 


169) MSS मैत्रीचारिणः against the metre, I have put short - here and in 
ALL A 
cl. 450 where C has HAT? and P मत्र". 
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एप मे ग्राबकाणां च भित्तूणां ्रद्धचारऱिणाम्‌ | 
qafa: कुलपुत्रो ध्यमग्रो ह्णाविद्वारिणाम्‌॥ 8५8 ॥ 
इति तेन मुनोन्द्रेण तुभूतिरेव aAA: । 
m af E ~ SS (00३ ves 
TAT GS: RANAMA उणाविद्धारएणाम्‌ ॥४५५॥ 
Av. 11,131,7-8 (the श्रथ ते PAA: सर्वे सेशयोदडतमानसा: | 
cliché 131, 8--15 is 
h shortened). gr? संशयानां तं पप्रच्क्वेघमी £ 
much shortened). Sarg संशयानां ej पप्रच्ुरवमीञ्चम्‌ ॥ 8५६ ॥ 
कानि भटत्त कमाणि कृतान्यपि मुभूतिना | 
निर्दिष्टो भवता पेन AA ऋणाविद्धारि णाम्‌ ॥ 8५७ ॥ 
इति तेभिन्नुभिः पृष्ठो भगवानित्यदाङरत्‌। 
quie NAA: सर्वे तत्कृतं पत्सुभूतिना ॥ 8५८ ॥ 
मुमूतिना कृते कर्म तत्को ऽन्यः परिमोहयते । 
येनेव यत्कृते कर्म AAA तत्प्रमृश्यते ॥ 8५१ ॥ 
P c on ~ ~ ~(170) 

Av. 1, 132,1-3. मूतपूवमतीते ४धन्यत्मिन्वल्पे च भडके | 
वर्षतक्ख्नमापुश विंशतिगुणितं यदा ॥ 8६०॥ 
तस्मिंश प्मपे AS: काएयपो नाम नामकः | 
विव्याचरणपंपन्नः तुगतो लोकविजिन: ॥ 8६५ ॥ 
शास्ता देबमनुप्याणां पुरुषद्म्य्तारथिः | 
AAR भगवान्राथः षडभिज्ञो मुनो घर: ॥ BED ॥ 

Av. 1, 132,३-५. AURATA मृगदावे ANAN | 

ig E ae = ह्‌ 
व्यकत्सवतचानां ASA प्मुपादिशन्‌॥ 84? ॥ 


MSS 454 C ठूपामे, P CUT, both ETEPRTWIRI.... in C 2 line is defect 
“पुत्रोयंमया रिणां. — 455 निदो. — 457 0 AFRO, P AERO. ~ 459 aa... 
TE प्रभंब्यते. — 463 *दिशत. 

M ~ 


170) Ex conject.; C "तोताध्वेयद्याकत्पेवभद्रवे, P °तोतोधियदाकल्पेचमड्गमे. 


Av. II, 132, 4-8. 


A v. II, 132, 9. 


Av. II, 182, 9—11. 


PREFACE. 
arda शासने शुद्धे स्वाष्याते धर्मवेनपे । 
ग्रय॑ AAI भूबा मव्हाराताप्यमत्तरा ॥ 8६8 ॥ 
दश वर्षतळूब्राणि ब्रद्मचर्यमपालयत्‌ | 
प्राणधान तथा चापमकरोद्रव् वित्तमः ॥ 8६५ ॥ 
AA कुशलेनाळू भवेये बोडपतय्यतिः | 
यो ऽततो भगवतानेन RIANA सुतायिना ॥ BEE ॥ 
HITA उत्तरो नाम व्याकत इति बोधये । 
माणव बे प्रजानां तु यदा वर्षशतायुषि ॥ BEG ॥ 
शाक्यमुनिमळाबद्ध: AN लोकनायकः | 
daa भगवान्नाधस्तयागतो भविष्यप्ति ॥ 8६6 ॥ 
प्रस्थेव शासन चाक AAG AIRAN: | 
ग्र्ृ॑त्तामग्रपप्राप्ती मूबारणाविकारिणाम्‌ ॥ 8६६ ॥ 
तेनेव कमणा चाय्य प्रविष्ठ मम शासने । 
AGA AGA प्राप्तस्तथारणाविक्ारिणाम्‌ ॥ 8८०॥ 
कानि AQAA कमाणि प्रकतान्यपि । 
AAT बागपोनी च समुत्पन्नो बभूव सः ॥ 8७१ ॥ 
पतः क्शाप्रकोपाबाउद्वात्तेन्द्रिपचेतप्ता | 
amamma च भिनूणां ब्रद्धचाऱरिणाम्‌ ॥ 8७२॥ 
AAT GUIANA पहुपाबदचेतसा | 
चित्तानि मंप्रह्नष्येब विक्रलानि कृतान्यपि ॥ 8० ॥ 


MSS 469 € ३एद्वविद्धा”. — 470 AGATA. — 471 AAT 


नैष. — 472 RAAT. — 473 KÀ. 


171) Ex conject.; MSS मानव (twice), cp. À v. II, 132 n. 3. 


172) The construction is disturbed, the loc “yusi does not agree with the 
conjunction yada. It is not clear, to whom to ascribe this negligence, to the para- 
phrast or the copyists. 


V I * 
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तदाशोविषवादेन विक्रुश्याभाणि साङ्क्रि i 

तेनेब पातकेनेवे पञ्च ब्रन्मशतान्यपि ॥ 858 N 

नागयोनिसमृत्पन्ना बभूत्रायं मद्धाविपः | 
Av, 11, 182, 11-19. JAAA पुनस्तत्र AAA बुद्दणातने ॥ BON N 

Et Re 

सदा दानानि ATA ब्रद्मचय च पालितम्‌। 

तेनेदानों ANEA प्राप्य MARA मुदा ॥ 854 ॥ 

(173) ~ ~ CN a 
Combination of two QYUMASIU AAT गना दृष्ट्रा ऽथ नया खल | 
er ea the cn us dis de E 
unavoidable Karma 5 7 Fron ia गधं ८ 
sey that of the इति कि PTT Ga STATE कमताफलम्‌ ॥ 809 ॥ 
white, the black _. NW ToS T 
and the mixed a- पनन Ocha कम तत्यव तत्फल HAH | 
ctions (Av. 1I, 131, a med 
and 182, न्‌ तश्यात्त «s कमाण ACAAMEMATTT ॥ Bor II 

सामम्रों प्राष्य कालं च फलत्ति खलु STRATA | 

भुक्तं नीयते नेव कर्म कापि कथञ्चन ॥ 8७१॥ 

amia कर्म बायुभिनापि शुष्यति i 

Seah: fear नेव भूमिष्वपि न नश्यति ॥ 800 ॥ 

aani च नो भूता सर्वधा कर्मणां गतिः। 

शुक्तानां शुक्तता नित्यं कृष्णानां कृष्णता खलु । 

~ ~ c S S (175) 

मिग्रतेव तु मिश्राणां पडतो मुब्यते HAA ॥ 8८९॥ 

MSS 474 ० तदाणिविष", P नदाशिविष० ..... C ARATO, P ARAT.. 

... both ज्ञत्मशता°. ~ 475 नाग्रपोगि” — 477 “बिकारिणा ..... ९ निर्दिष्टाम- 
मया, P Areeta. - 480 0 वापुनापि प्रशुष्यति, P वायुमिर्नापि शुष्यते ..... 
both नश्यते. ~ 481 C TAMMIA, P चनामूताम०....... c मिश्चितैवतुमि”, ? मि- 
'ग्रतिवभूमि?. . . .. ० पड़ता, P ASAT. 


173) The first pada is hypermeter, in accordance with ancient epic license. 
is 
174) Query: RAMİ RAA? But karmatd, in these writings, is admissible. 


175) In order to get a good distribution into clokas of the concluding 
lines, I have taken this cl. 481 as made up of six padas. 
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तस्मादपास्य कृष्णानि कर्माण मिश्चितानि च। 
यतितव्यं miaa कर्मतु घवाज्छिमि: ॥ 7२॥ 
Av IL 132,16. तति Pata: STET ते च लोकाः प्रभाषिता: | 
बु्वचोमृतं TAT ननन्डरन॒मोद्ताः ॥ 3८३ ॥ 
Conclusion added by ० Wa मे गुर्माषितम्‌। sap 
शत TA लया राज्नन्परात्मशुभवाङ्छ्ना ॥ 858 ॥ 
क्रोधारि पत्तो जिवा ज्ञमाधर्मपुरस्कृतः i 
मैत्रों भावय स्वेषु स्वात्मन्नेषु पधा सदा ॥ 8५ ॥ 
इति सुभाषित serm उयगुपतस्य aar: । 
तथेति नृपराजस्स नन्द्‌ सप्तभान्ननः ॥ 85६ N 
ये मेत्रीमावधर्मे कलिमतिवहरणं तत्सुभूतेशरि त्रम्‌ 
quater श्रावपत्ति AJS संनिपात्य SENTIT | 
ते लोका मेत्रचित्तास्त्रिभवनस्तावटा: तात्तितोर*ययुक्ता: 
याताः स्तीवावतों ते शप्यमितरुचिमुनेर्घर्ममाराधपत्ति॥809॥ 
The final stanza is an emphasizing glorification of the holy 


tale just finished of the kind as is well known from epic and 
Pauranik works. Such praising promise of reward to whoever 


MSS 482 परितव्यंशभे”. — 483 तेवलोकाः; 0 प्रभाषिता ॥, P प्रत्तर्पिताः ॥ .. 
... 0 वुदेनचामृतं, P वुद्धवचामृतं.- 484 C एवपैतन्म”, P एवंवितनम? — 487 0 "श- 
रित्रे TAI, ? °शरित्रं UTTAR: ..... both संनियात्य . .. . . both "पुरान्ता". . 
... 0 मीबावतिं. 


176) Ex conject., following mostly P °परात्मश॒भवाडिङ्कता, Chas परान्मंडभ- 
TİTAN. Yet there remains the contamination of the active and passive modes 
of expression. 


177) Ex conject.; perhaps rather emm. C एयुपगुप्तस्य, P सापगृतस्य. 
178) So C. P AMIATA. Cp. Itkmala p. 107,15 गृरुस्थेयापि NFIA- 
माराधपितु धर्म इति. 
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learns and teaches the holy compositions is the standing con- 
clusion of those metrical avadanas. Here is another sample of 
the type: Ratnàv. f. 73a 4—6 (Cambr. MS), the conclusion of 
the story of Cukla (— Av. nr. 73): 


ये द: शुन्तावदानं निनवरकघिते पुएयक्तोनराणाम्‌ 
qafa maafa प्रमुद्तिमनत्तः घङ्ुणप्राप्तकामाः | 

ते सर्वे क्केशमुक्ताः तुविमलमनप्ता बोधिचया ATT: 
सत्सोख्यान्येब नक्का मुनिवरनित्रयं संप्रयाता TATA ॥ 


I think the specimen of this long avadana, published in full — 
most of them are not so extensive — will give a fair idea of the 
character and the fashion of the avadaánamalas in question, and 
of their value as documents for the knowledge of medieval so- 
ciety contemplated from a Mahayanist point of view. It will also 
be clear that their language is upon the whole correct Sanskrit, 
admitting, however, now and then of various liberties and pecu- 
liarities, often for metrical reasons, part of which is already 
known from Epic poetry (see Hopkins, The Great Epic of India, 
p. 245 ff). An idiom, of which no instance happens to be found 
in the avadana which I have selected, consists in employing the 
adverbs in -dhë with the meaning of multiplicatives: dvidha = dvih 
and the like. This seems to be even their regular employment, 
see e. g. K f. 159b 3. 170a 6. 212a 8. Rf. 10b 3. 104a 6, 
110a 7. Ac.f. 2198 8. 228b 4. 2399 3. Another point has 
been dealt with in this edition of Av., I, 172 1. 6. It is also evi- 
dent that Sanskrit lexicography will obtain not little profit by 
availing itself of the avadàna texts. Some instances 1 have 
pointed out in the notes of the avadāna published above; I add 
९. g: निहत्सव with the meaning ‘in low spirits’ (R f / 
73a 1. 136b ॐ); zizfza instanced R f. 64b 1. 85a 7. 158b 6. 
167a 2. 178b 6; new instances of Aq = ‘mother’ (R f. 145b 6. 
147b 2); mita (K f. 175b 1); satq adj. (K f. 156a 8 — the 
asterisk in PWK is to be dropt); मनोरम्य = मनोरम (K f. 96b 5). 
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IJI. Another type of collections of avadanas is represented 
by such works as the Dvavimcatyavadana and the Vicitra- 
karnikavadana, The former is described by Feer in his 
«Préface» (p. XIX) of the translation of À v. and more accurately 
by Bendall, Catalogue of the Buddhist Sanskrit MSS, Cambridge 
p. 36 (cp. p. 50). MSS of it are at Cambridge and Paris; there is 
also a MS containing a Dvávimcavadàna at Calcutta, but as far 
as is to be inferred from the poor and clumsy abstracts made by 
Rajendralal’s pandits — p. 85 ff. of his Catalogue — it has a 
different content, it seems. The work preserved in the Paris and 
Cambridge MSS contains some matter taken from our Ava- 
danacataka. As I stated in my preliminary Introduction, the 
borrowings here are not metrical paraphrases but chiefly consist 
of portions transferred literally and incorporated into the new 
work, which is à compilation. 

The same may be said about the Vicitrakarnikava- 
dāna 7), an odd combination, it seems, of patches from different 
origin, put together with the object of glorifying certain ri- 
tuals, holy rites, holy places and the like. Prof. d'Oldenburg 
having drawn my attention to the Ind. Off. MS of that name, 
I perused that text in 1900, thanks to the liberal assistance of 
Mr. Tawney, the then librarian, who gave me a loan of the MB. 
The work seems to be a late production. Its style is very poor, 
its Sanskrit far from correct; among others the participle in “त, 
neuter sing., often serves to express that in aaa (e. g. f. 119a 12 
H4 बल न पुरुषस्तत्मि स्तूप aaa प्रतरत्षिण कृते; f 2b 2 को धापते afa ud 
को SA प्रापितं). Upon the whole, the blunders and shortcomings of 
the compilator are plenty. The compilation itself is made in a 
perplexing manner; its mosaic character is not rarely transparent 
from the incoherence of the patches negligently sewn together. In 
one of the tales the language suddenly changes into Pali, to become 
Sanskrit again after some pages. It is, of course, likely that 


1) See Hodgson, Essays, p. 37. 
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much must be accounted for by the bad condition of the unique 
१18, but this may concern at best a small portion of the barbarous 
language of the text. 

The Vicitrakarnikavadána numbers 32 avadanas. As 
this collection has not been described before I give here a suc- 
cinct list of its contents. 

1. Story of the pious couple Vimaladatta and Vimala, who 
by worshipping a miraculous tree from poor become rich aud 
thereafter pay homage to the Buddha; B. predicts their future 
Buddhahood (f. 18 7—6a 8). 

2. Story of a king Bandhunágara who sins by his passion 
for hunting, and his minister Buddhisattama who tries in vain to 
seduce a honest woman, Satyacila, the wife of a wealthy man 
whom the minister causes to be put to death. After being repri- 
manded, the king by a mrga and the minister by the woman 
whose husband he has murdered, both repent and confess their 
sin to the Buddha who allows them to become monks in his 
Sangha (tof. 12a 4). The Sanskrit of this tale is exceedingly 
barbarous. 

3. Story of 9 king Padmaketu who has two wives hating 
each other. One of them obtains from the king the promise 
of being allowed the royal power for one month. She uses 
this power to pronounce the sentence of death on the son of 
ler rival, the heir apparent. When the king despairing cannot 
make up his mind to put him to death accordingly, the pious 
prince kills himself and mounts immediately to the Tusita 
heaven. His mother after asking in vain help from Narayana, 
Mahadeva etc. implores the protection of Buddha who consoles 
her. The wicked wife who was the cause of the death of the 
prince is punished by being given away to a beggar, notwith- 
standing the supplications of her daughter (to f. 18b 1). 

4. Story of Dhanakara and Dharmakara, with many adven- 
tures. À miraculous tree occurs iu it and a description of Kapila- 
vastu in verse (to f. 23a 4). 
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5. Glorification of those who repair caityas old aud in 
ruins with a story to that purpose of the pious and wonder- 
working king Ratnadhvaja (to f. 28a 4). 

6. Story of a kalakarnin, named Nidhana and his wife, 
and how they find finally rest in the protection of the Buddha; 
the story of the past is subjoined (to f. 33a 9). 

7. One of two brothers who came to quarrel leaves his 
home and wandering about meets in the forest with a flock of 
deer who are obliged by a pact to deliver every day to a lion 
two of the flock. When all of them have been delivered except 
the king of the deer and his wife, the man witnesses the rescue 
of the female deer with her husband by the lion on account of 
her being with young. Afterwards in Benares he learns from the 
Buddha the cause of the fate of those deer (story of the past) 
and Buddhahood is predicted to himself (to f. 38a 5). 

8. Story of the gambler Cakita and his wife, who lose all 
their property and must wander about. They come into a tapo- 
vana and fall asleep in the shade of a tree haunted by a dreadful 
Raksasa who lets the man go on condition that the woman must 
fall to his share. But instead of eating her, he treats her well and 
makes her his wife with her full agreement. After a month 
Cakita, owing to a spell taught to him by some Brahman he met. 
with, the nastacchayavidya [which is also mentioned in story 
ur. 6], discloses her infidelity. Desponding of this world, he 
rejoins that Brahman. Both set out to meet the Buddha at Kapila- 
vastu who explains to Cakita that the conduct of his wife is the 
punishment for adultery committed by him in a former existence, 
and predicts Buddhahood to both (to f. 43 b 9). 

9. This is partly a repetition of the conclusion of nr. 8, 
partly it treats of caityas, worship of them and veratan? relating 
to them and of precepts concerning the building of caityas. This 
av. is wholly in verse (to f. 47 b 2). 

10. Upagupta relates to Acoka the vicitrakarnika 
katha, which Bhagavan narrated to the devaputra Citrarati. 
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This avadana consists of a eulogy of making, placing and worshipp- 
ing images of deities etc. To illustrate this the wonderful story 
of Jiianadatta is told, and the tale of king Indraprstha of Gan- 
dhavatr, who built a monastery in consequence of a dream con- 
cerning some Bodhisattva preaching the Dharma to him. That 
Bodhisattva was Vasubandhu. The story ends with long praises 
of the bestowal of gifts on the Sangha (to f. 51a 11). 

11. Continuation of nr. 10; the reward of Citrarati's liber- 
ality is shown by his happiness in a posterior existence. He is born 
in a miraculous way as Padmacekhara, son to a king and a queen, 
and grows up a great hero, who performs extraordinary exploits. 
Dut in the midst of his greatness and imperial power he gets 
disgusted of the vain mundane glory and wealth, turns monk 
and converfs his subjects (to f. 57 b 4). 

12. The last half of Padmacekhara’s story told over again 
and amplified (to f. 61b 4). 

13. Previous existence of Padmacekhara, preceded by a 
long description of the twelve principal tirthas 11 Nepal. They 
are visited and worshipped, it is said (f. 648 8) 

व्राद्चणिवंष्पतिः शेविल्ञाकिवेर्‌पि शाक्तिकेः 
देवैश्च दानवैद्यापि ete. (10 657 3). 

14 = Av. nr. 6; portions of it are borrowed literally and 
amplified with long paraphrases and additions, cp. my n. 15 on 
Av. I, p. 29. The help in vain procured by the Tirthikas to the 
sick boy is narrated in particulars, with an unmistakable irony 
in describing their practices of asking for money to redeem sins 
and confiscating the profit for themselves (to f. 70 b 7). 

15. Description of the ahordtravrata, being the vrataraja. 
Bhagavan explains it to Kacyapa, and Cariputra taught it king 
Dharmadaksa, who with his queen had been chacals in some 
former existence (to f. 74a 12). 

16. The story of the musician Supriya = Av reli 
This borrowing from the Avadanagataka does not consist in a 
simple trausfer of portions of that text to the new collection, as 
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the composer of this compilation has done elsewhere, but he must 
have taken his text from some metrical paraphrase of the kind 
as is represented in the avadanamalas K, R and Ag; cp. my pre- 
liminary Introduction p. IX n. 3. The style and spirit of the para- 
phrase are the same and it is doubtless also made by a Maha- 
yanist (to f. 87b 9). I have noticed f. 7596 qi द्शिन्‌ = qi 
RTA. 

17. Eulogy of à posadha vrata, named Bhagavato Aryüva- 
lokitecvarasya bodhisatvasya vratam, the efficiency of which is 
illustrated by two stories, of the merchant Supriya and of the 
king Dharmapala of Vaicali; the latter recovers by it a jewel after 
having lost his to Indra who, in the disguise of a Brahman, had 
begged it from him. Prose and verse (to f. 82b 1). 

18. This avadana is wholly perturbated. In it the two nrs. 2 
and 59 of Avadinacataka are taken up and mingled. As far 
as may be inferred from the confused relation, both tales serve 
as examples of the power of the above said vrata of Avalokiteg- 
vara, which is also identified with the upavasavrata mentioned 
Av. I, p. 339 foll. The borrowings from Av. are literal, but 
with manifold additions and interpolations (to f. 85 a 12). 

19. The story of Av. nr. 10 is broadly told, literal borrow- 
ings being intermingled with metrical interpolations and additions. 
A eulogy of dana in prose and verse is subjoined (to f. 88a 10). 
Cp. Av. I, 85, n. 2. 

20. Ampliation of Av. nr. 1, whole portions of which are 
borrowed literally. The long additions are mostly in verse. The 
Buddha in a long discourse expounds to Ananda the qualities 
required for obtaining bodhi; f. 88b 10 बुद्धानां SAAT प्रज्ञा; the 
argument is, of course, mahāyānist. Pūrņa asks the Buddha 
(f. 89b in fine) how it comes that men are so different in their 
moral conduct. The Buddha answers in prose, that this difference 
depends on the origin of the individuals, whether, being born 
in the human world they arrive from one of the heavens or from 
the world of the Asuras, or from the Pretas and so on; next to this 
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the Buddha expatiates on hells, their number and characteristics 
and on the other forms of existence. In the last part of this 
avadàna the name of Kacyapa is often substituted for Puürna, so 
that its conclusion is very confused (to f. 92 a 3). 

91. Av. nr. 3 is here partly copied partly amplified. At 
the point of the Buddha's smile our text ceases to follow Av., 
but, instead of this cliché, contains a cosmological conversation 
between the Buddha and Sunanda, the formerly lazy boy. In the 
midst of it the scene changes on a sudden. A king, probably 
Acoka, discourses in good verses — were they but not so corrupt 
in the MS! — with Upagupta. The conclusion is again very 
confused (to f. 95a 5). 

22. Story of the sarthavaha Santa (sic) and his son Santaja. 
This narration in clokas brings the tale up to a point, where 
the situation of the beginning of Av. nr. 18 has been reached. 
From thence the text of Av., partly identical, partly a recensio 
ornatior, it seems, continues the tale to the end (to f. 97a 12). 

23. King Dharmacirsa of Rajagrha abdicates in favour of 
his son Punyacirsa and goes with his wife to the forest. The old 
king exposes the reasons of his decision in a long sermon, which 
deals among others with theories on the fetus and the paternal 
and maternal parts in the body of the child. On a sudden 
(f. 98a 6) Av. nr. 16 (pancavarsika) commences. It is told in 
full with the very words of Av.; there are but few additions. 
The former Buddha is called Dipankara, not Ratnacaila (cp. 
Av. I, 91, 13). After the words पञ्चवावकं ma (ib. 1, 92, 6) the 
story of Dharmacirsa is continued and his attainment of Buddha- 
hood is narrated (to f. 99 b 5). 

24. This avadana 18 partly identical with Av. nr. 21. Yet 
it contains also a quite other tale, which is akin to the Pali 
Jataka nr. 12, the Nigrodhamigajataka. The mrgardja is here 
called Vicitra. This portion is in Pali and sanskritized Pali, it 
seems. If the MS were not so exceedingly bad, I should feel 
inclined to transcribe it, for it looks to be well written and has 
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literary merits. Brahmadatta after giving abhaya to the deer, 
turns himself an ascetic and sets out for Buddhaksetra (to 
f. 102 b 2). 

25. A very perplexed conglomeration of different tales, 
alternating, as if it were, at random. One of them is the story of 
à brahman who converted himself in the days of the Buddha Pad- 
mottara, but did not possess the right belief. Him the Buddha 
instructs about the duties and qualities of a Bodhisattva and tells 
him the story of king Brahmadatta. On a sudden the narration 
jumps over to the plot of Av. nr. 32, which is taken up partly 
with the same words, partly with additions. After following this 
course for some pages the frame-story comes back. The brahman 
is admitted into the Sangha with the ehibhiksuka formula, but 
one cwara fails to appear. The Buddha accounts for the cause 
of this deficiency by means of a story of the past and succeeds in 
producing the civara (to f. 105 b 7). 

26. The name of the hero is Citalaprabha or Citaprabha, 
but the story told is not the same as Av. nr. 26 but Av. nr. 61, 
wherewith it is partly identical (to f. 108a 11). 

27. Story of a qresthin, Punyamati [MS: Punyavati] fer- 
vent adherent of the Buddhas, who after death gains rebirth in 
svarga and praise by Cakra, and of his former existence as the 
poor Cantamati who became rich by his almsgiving and worship 
of a stüpa. This tale written in good Sanskrit but miserably cor- 
rupt in this bad MS, is introduced by a very confused discourse 
of two persons, who are sometimes Acoka and Upagupta, some- 
times the Buddha and Maitreya. The Mahiyanist creed of its 
composer appears clearly by the mention of the five Dhyami- 
buddhas, who are named more than once (to 1. 111b 8). 

28. Story of a pious sarthavaha Saugandhatirna and his 
faithful wife with some other small stories inserted. He stays long 
years abroad, and his wife grows old during that separation. 
Returning at last, he perishes in a shipwreck. The Buddha shows 
him to her while asleep, how he has been reborn in the heavens 
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in consequence of the offerings of perfumes and flowers he had 
been in the habit to perform. After a week she, too, dies and 
rejoins her husband in heaven. Verse mixed with prose (to 
f. 115a 4). 

29. Story of two existences of a pious lady who honoured 
the caityas with flower-offerings. Part of it is taken from Av. 
nr. 53, namely her being welcomed in heaven. The monks ask 
particulars with respect to flower-worship and its reward; the 
Buddha proclaims a table of rates for different cases. The last 
part of this avad. is utterly confused (to f. 116a 11). 

30. This avad. corresponds with Av. nr. 19, which is, 
however, much modified and contaminated with A v. nr. 20, which 
is made the story of the past. The whole is the illustration of 
an instruction given by the Buddha to Maitreya about the phala 
of naivedya. The future Buddha who in the tale Av. nr. 20 is 
called Divyannada. has here the name of Divyannanaividyadana! 
(to f. 118b 6). 

31. A clumsy story about a cul de jatte, who by endless 
devotions to a stupa of the Buddha Kacyapa recovers his hands 
and feet and his health, for he was a leper, too, and at last is 
about to sacrifice himself into the fire. This tale is intermixed 
with a eulogy of burning lamps in the month of Karttika and a 
description of the feast of lamps with stories relating to the 
meritorious act of giving Sugatadipas (to f. 1211) 6). 

The quotations and borrowings from Av. have proved to be 
of little or no value for editorial purposes. The MS of Av. , used 
by the compilator of Vic., was not better, rather in a worse con- 
dition, than that which is the basis of our edition, and which I 
now proceed to give account of. 


§ 3. The text of the Avadanacataka. 


As has been stated in my Preliminary Introduction p. VII, 
the Avadanagataka text rests on one MS, the Cambridge 
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Add. 1611, which I denote by B. The other three MSS I have 
collated, CDP have been copied from it. There cannot be the least 
doubt thereabout. I have given the conclusive proof of it, when 
I accounted for the origin of the loss of avad. nr. 5 (p. VII and 
VIII of my Introd.), and I may add that in many places errors 
and mistakes found in CDP are caused by misreading or mis- 
understanding indistinct aksaras in 131), In avad. nr. 68 (I, 377,1) 
the first and third aksaras of एभिरेव are blurred in B, the second 
may be read भि or कि, the fourth y or a. Now, what do we meet with 
in the copies? The copyist of D wrote VETE! , that of P चकळियेब, 
that of C चमित्तव;, the common source of this diversity being the 
state of things in B. In avad. nr. 75 (II, 24,6) B has पवत (or a) 
instead of qd. Since this correction is put in à wrong place, not 
between नाग and aca, but between dep and map, the copyists, 
not understanding the meaning of it, copied it differently: the 
scribe of D, a wiseacre, wrote पञ्चपद्यो; that of C, a stupid 
fellow, wrote nonsense; that of P, 4 cautious man, marked a gap 
. of two aksaras. See n. 4 on Il, 24. Again, in 9790. nr. 85 
(11, 86, 1) B has स्वके agai; a sign put on the first aks. of the 
second word refers to the top?) of the page (f. 80a), where is 
written zuz. I suppose, this addition is intended to correct 
कमनएडलुक (cp. Add. and Corr. IT, 211). Of the copyists, he alone 
who wrote D understood the intention, the two others mingled 
qus and कर्क together, but differently ; see II, 86 n. 2. Another 
instance may be I, 48,3, see n. 3 on that page. This much may 
suffice. Evidence of the direct dependence of CDP from B, 
together with their independence of each other, is to be found 


1) The copyist who wrote P, left out in avad. nr. 39 a portion, which exactly 
coincides with the line f. 37b 2 of B (see my Introd. |. 1.. The same test happens 
to be applicable to C; its copyist likewise overlooked one line of B; hence the 
gap which is in the context C f. 59b 7, and which is exactly filled up by inserting 
B f. 319 11; a similar case is the overlooking of B's f. 88 b 5 in C f. 153b. 


2) I see I happened to write by mistake «bottom» for «top», in my n. 2 
on U, p. 86. 
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also in other critical notes of my edition, especially I, 216 n. 6. 
Vide I, 2 n. 4; 9 n. 3 and 5; 200 n. 1; 217 n 2 4000 
235 n. 4; 337 n. 1; 366 n. 7; 11, 11,7.5, iil OE 
110 n. 6 etc. This relation is so clear, that even a superficial 
comparison taught it to Feer. He who, in the «Introduction» of 
his translation, p. xxxv, declares: «J'ai bien vu à Cambridge, 
en 1879, les deux Ms. de M. D. Wright, ce qui m'a permis de 
faire quelques constatations; mais le temps m'a manqué pour faire 
une collation exacte et compléte», had seen enough to state as his 
verdict about the interrelation of B, C and P: «Le no. 1611.... 
est le manuscrit original» and «ce ms. 1611...... est sans doute 
le seul représentant des anciens manuscrits de cet ouvrage» 
(Journal Asiatique, 1879 1], p. 144). 

It may be asked, why, this having appeared the state of 
things, 1 took any longer heed of the copies and did not neglect 
them wholly in the critical annotation. To this I would answer 
that they, namely D and P, have now and then be a real help to 
me; especially in the case of indistinctness or corruption of the . 
text transmitted, it was necessary to note their readings. For 
this reason, too, 1 have mentioned, wherever I thought it to be 
of some use, their lectionis varietas, and, if they correct obvious 
errors in their prototype, this has been carefully registered, even 
in slight cases. But I have, of course, abstained from giving a 
complete list of the blunders and mistakes made in the copies. 
In more intricate cases, the copies proved, as a rule, of little or 
no use for the constitution of the text. 

For this reason I did not avail myself of a fifth MS of 
Avadanacataka, the Calcutta one, described in Rajendralal’s 
Sanskrit Buddhist Literature of Nepal, p. 17 foll. There 
the same gap of av. nr. 5 and instead of it, the first part of 
the sikaravadana is found, as in B. This appears from the 
epitome of nr. V, made by the pandits of Rajendralal in the 
negligent and superficial manner, proper to them. The «Chan- 
dika» whom they mention, must be Vadika and the «Devaputra 
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falling from heaven» is the devaputra who felt his being about to 
become a sükara! Those pandits contaminated the two stories, 
unconsciously of course!) The Calcutta MS does not contain the 
complete work; the tenth varga is wanting. 

B — Cambr. Add. 1611 (see Bendall's Catalogue) was 
written in Nepal in the year 765 of the Nepalese era — 1645 
A. D. This is stated at the end of the work, next to the notice 
about Thandigvara, mentioned supra, p. XX. Immediately after the 
words quoted there the Buddhist credo etc. is subjoined. I faith- 
fully reproduce this passage with the corruptions of its wording, 
only using, of course, the Nagari character instead of the Ne- 
palese one: पे धमा ळेतुप्रभावा gadai तथागतः | waza निरोध एवेबादो 
मद्दाश्रमणः॥ ॥ ग्रेयास्तु सेवत ७६५ फात्गुणचतुख्या. Six or seven aksaras 
that follow have been made illegible; on the margin dum is 
written and under that word staat (the last but one aks. may 
also represent गु or एड). 

B measures 37 x 10 centim. and 31 x 7 within the margin; 
it numbers 98 leaves of as a rule 13 lines on the page, each leaf 
being written on both sides, with the exception of the 17 ; the 
text commences f. 1b. There are 9 few pages of 14 lines 
(f. 31a. 33b. 58a and b. 60b. 62b), still less of 12 (f. 34a. 
94b). The oblong shape of the MS affords room for a great 
number of letters on the line. The handwriting is fine, small 
and close, in the style as described in Bendall’s Palaeogr. 
Introd. p. XXXV of his Catalogue of the Sanskrit Buddhist MSS 
at Cambridge. So the eomparatively large text is inclosed within 
a pustaka of a comparatively small size. I have got the impression 
that the copyist who wrote it was an able man who understood 
that which he copied, and that the errors and gaps in the trans- 
mitted text will have been hardly increased by his fault. He 


1) For curiosity's sake, this other sample of their scholarship. P. 33, at the 
end of av. LIII, the words of the text प्ातम्रापात्तफलतब् पात्तात्कतम (A v. I, 304, 15) 


are thus translated: she «obtained the fruit of being furnished with ears»! 
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shows his diligence and care even in the tedious repetitions of 
the many clichés, which are nowhere abridged, as a rule; he 
seems, however, to have lost his patience near the end of the book, 
see II, 180 n. 7. Of the marginal and interlinear corrections, 
some are doubtless written by the same hand as the manuscript, 
as इ: written above qm? see I, 195, n. 1, प added (p. 321 n. 1), 
मा written on the margin (p. 331 n. 3), प inserted between घनु 
and fer? (I, 15 n. 5), क्त put above कु to correct this (II, 39, 7), 
गो put above वनी to correct नो (IL, 54 n. 1) ete. A good deal 
of them may, however, rather be ascribed to one (or more) se- 
cunda(e) manus, as sometimes appears from differences of hand- 
writing: instances thereof are the cases mentioned I, 153 1. 2; 
180 n. 6, where a wrong correction has been written on the 
margin, owing to somebody not realizing that प्या in the text should 
mean a miswritten घा; 205 n. 6 (a similar case of misunderstand- 
ing) and in sundry other instances of «Verschlimmbesserung», as 
Germans call such emendations as are rather pessumdations. For 
this reason the interlinear and marginal additions of B are duly 
registered in the critical annotation except in cases of no impor- 
tance at all, as e. g. II, 119,15 where D has ag ar sme 
or 11, 150,7 B “न्सोभीतः- The question may arise whether the 
corrector or correctors made use of some MS other than the 
original from which B was copied. 1 am inclined to believe 80, 
for the reasons I have stated I, 218 n. 4 and 232 n. 4. At all 
events, it is almost certain that the alterations and modifications 
are due to different hands, cp. I, 108 n. 5; a certain instance of 
8 secunda manus is also II, 198,5, see n. 6. 

As to the hypothetical original of B, it will have been also 
written in Nepal, I suppose. Some old errors point to the Nepa- 
lese character as the source of mistakes, namely Tata for faa- 
पति (I, 23 n. 4), ग put for q (I, 216 n. 1), निवेशितः for निवेदितः 
(I, 313 n. 4), the frequent interchanging of ल and र and the 
like. The hypothetical original of B, which I call A, may have 
had += 58 aksaras on the line, if I am right in explaining the fact 
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that B f. 93b 12 inserts the passage दए स्यविवपइतिवाम । घदामळात्मवृत्तः- 
- तदातस्यल्ञञ्जपामक्न्संोचत्रातः । कुत्रान्यत्रगमिष्यामिक्कतिष्ठातो तिविचार्य प्रो पी या- 
ṣa (II, 174, 3-5) by surmising that this marginal insertion 
corresponds to one line of A, which the scribe had first overlooked 
and afterwards added on the margin. 

Of the copies made from B, D is the oldest, being dated 
912 of the Nepalese era — 1792 A. D. It is the very counter- 
part of B; for its handwriting (Nepalese charaeter) is big and 
tall and it has only 7 lines on the page. Its size is 37 and 
10 centim., and 31 and 7 centim. within the margin. It 
numbers 313 leaves!), of which the first and the last are 
written on one side, the rest on both sides. The copyist 
was apparently a learned man, familiar with the avadana 
class. He dealt with the text rather freely, modifying in the 
clichés a httle to his own taste with the tendency to ampli- 
fication; in the description of former Buddhas for instance he 
hikes to put देवानां च AAC च for देवमनष्याणां, if B has नगए he is 
inclined to write महानगर, and so on. Understanding that which 
he was copying he made a great number of small and self-evident 
corrections, but he is of almost no help in corrupt places; in. 
such cases he would rather by superficial emendations make the 
things worse. But his good qualities are obscured by his want 
of care; many are his omissions and pretermissions, If D were 
the sole MS available, it could hardly serve as a sufficient in- 
strument for the edition. 

C = Cambr. Add. 1386, numbering 180 pages of 12 or 
13 lines — very seldom: 14 — is a very bad copy. Its scribe 
was 9 blunt and stupid person. It abounds in blunders of the 
coarsest kind; omissions and dittographies are frequent. Its poor 
condition made me soon neglect to reckon with it, safe in intri- 
cate passages, where its rendering of B has been noticed for the 
sake of completeness, 


1) Or rather 514, for the number 186 is employed twice. 
VII* 
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P, the Paris MS of the Bibliothéque Nationale, D 122, is 
made up of two volumes, the first of 40 x 12!/, centim., and 
30 x 8 within the margin, the second of 39 x 125/, and 30 267, 
within the margin. The first volume which contains the ava- 
dinas nr. 1—64 is written in a good and distinct Nagari hand- 
writing by an accurate man who did his duty with care; some- 
times he mistook the meaning of difficult Nepalese aksaras?). 
The pages number 8 lines, with the exception of f. 62a and 
68a which have 9 and the three last pages, written with cha- 
racters of larger size; f. 150b is filled up with 7, 151a with 
6 lines, and the one line remaining to finish the av. nr. 64 was 
to be written on f. 151b. The second volume, of the same size 
as the first, with likewise 8 lines on each page (only 232 a has 
nine) is written by another hand. This second copyist was in- 
ferior to the first, but he did his work tolerably well and his 
Nigari handwriting is sufficiently clear. A few times, and hap- 
pily but for small portions, this hand alternates with a third one, 
that wrote part of f. 175a, 224a, 227b, 233a and b; those 
passages are crowded with mistakes of every kind. Since Feer’s 
. translation rests on the Paris MS, I have made a careful collat- 
ion of it and, as a rule, have stated in my notes the places, 
where deficiencies of his translation are the consequence of bad 
readings in P, which he would have got rid of, if he had availed 
himself of B; see 1, 81 n. 8. 208 n. 8. 257 n. 4. II, 63 n. 3. 
115 n l,and cp 1217 oS 

I have pointed out above that B is the unique source for 
the tradition of the Sanskrit text of Avadàánacataka. Here I add 
this restriction. A few avadinas and portions of them have been 
preserved in fragments of a MS of the XIV™ or XV" century 
found in Cambr. Add. 1680 II. Since these fragments are accu- 


1) A noticeable instance is the passage I, 78,9 of the ed., where P has 
aa qu for एत qu by misinterpretation of the Nepalese akg. e The copyist of 
C made the same mistake, that of D understood एत. 
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rately described in Bendall's Catalogue. and I have dealt with 
them I, 167 and in the critical annotation, as often as this valu- 
able critical instrument was at hand, it is not necessary to dwell 
here longer upon them. A photographical reproduction of some 
of them is joined to volume I of this edition. 1" (so I denote the 
fragments) is the only MS source independent from B. 


Desides the Sanskrit sources the translations in Tibetan and 
Chinese have afforded some precious help for the coustitution of 
the text, especially the Tibetan translation, which commends it- 
self for that purpose by its literal and mechanical rendering of 
the original. As I am not a Tibetan scholar myself, I availed 
myself in the first place of the data to be found in Fecr’s trans- 
lation, but soon and to the profit of my work, not in the last 
place of the communications of Feer himself, who with the 
greatest helpfulness and sympathy supplied me with the Tibetan 
correspondences of which I stood in need up to the 6" decad. His 
lamentable death having put a stop to this source of informat- 
ion, I applied to my friend F. W. Thomas, to whose 
eareful and accurate statements in answer to my questions a 
great deal of the testimonies from the Tibetan in the seventh 
decad are due. At last, having become somewhat acquainted 
with Tibetan, I have consulted the Tibetan translation directly 
and at leisure, owing to the liberal loan of the eopy of Mdo, 
vol. XXIX, that contains SH a SAT s BAVA Ses magn 
= Pürnády [or: Pürnamukha-]avadanacataka, belonging to the 
Indian Office Library. In expressing here my sincerest thanks 
to the Library Committee of the India Office for that generous 
allowance and to its Librarian, Mr. Thomas for his kind inter- 
cession I acquit myself of an agreeable duty, forsooth! 


The Tibetan translation is of great utility also for this 
reason, that several gaps in the Sanskrit tradition are indicated 
and filled up by it; see the following uotes: 1, 113 1. 2; 338 
felt’ ovo nwo, 380 70 GTC || We oom UENO SUE 
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98 n. 25-12]-n. 105 14901. 57151 7. 1; 1559 NS ON 
Consequently these gaps in the tradition came into existence 
within the time that elapsed between the Tibetan translation 
being made and the performance of the copy A or B. Some of 
them did not yet exist when the metrical paraphrases were com- 
posed, some others however existed already at that time, asis duly 
remarked in each case in my critical annotation. 


For the rest, the Sanskrit original of the Tibetan version 
was itself not wholly free from gaps. It appears from Feer's 
statement, quoted at I, 225, that av. nr. 39 ends abruptly in the 
Tibetan, though that version supplies one sentence missing in 
F and B; also II, 156 n. 6 and 163 n. 3, where à sentence has 
becu lost both in the Sanskrit original and in the Tibetan. Some 
other corruptions are likewise as old as the Tibetan version, 
e. g. the mistake of putting Kagyapa for Kanakamuni (II, 34 
n. 4) But in many places the Tibetan proved an emin- 
ent assistance to restore corruptions of the Sanskrit tra- 
dition. I name here but three: I, 289,11 1% my conjectural 
emendation for वृद्ध, HM, 145, 2 where I restored प्रग एव for पुण ga 
(the nonsensical reading which stood already in the ms. of Av. 
used by the paraphrast who composed K) on the ground afforded 
by the Tibetan, and the title of av. ur. 9 धूप, not घुम, as is the 
reading of the Sanskrit tradition. 


On the other hand, it appears that the monk or monks who 
translated the Avadanagataka into Tibetan a few times mis- 
understood some Sanskrit word or misrepresented it in its Ti- 
betan shape, as ग्रभिध्यां, which he treated as = start (II, 70 n.); 
as in av. nr. 81, where the translator must have taken Waar: 
{07 प्रपन्नाः, since he renders it by ^^, ~ (see II, 63, n. 2 pada c 
of the Tibetan stanza quoted); as in the beginning of av. nr. 63 
(I, 354, 10), if I am right supposing that he took प्राप्ती) for ure. 
The fantastical etymology of Suparaga (vide II, 166 n. 2) may 
be a conscious concession to the bias of translating Sanskrit 
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proper names, if anyhow possible; ep. Feer, p. 863 with 
respect to the land of the Kurus (3) translated 3^5 
«bad sound». Can the fault, signalized by Feer p. 316 n. 2, 
of translating aang by $^ Z' originate in a confusion of its 
synonym ta or the like with mua? 


Glosses that crept into the text are rarely met with. The 
passage that sums up the six wonderful states II, 55,1—4 may 
be an old one. The Grydsiango margah explained (I, 232 n. 6) 
and the enumeration of the &ryasatyāni (I, 351 n. 4) are marginal 
glosses in उ. 

In the constitution of the text I have endeavoured to avail 
myself of the advantage of having at my disposal an ancient 
MS of so good condition as B really is, in this way that I ta- 
citly deducted from the gross gain which I obtained from it the 
tare consisting in the ordinary clerical errors and such ortho- 
graphies as are contrary to our habits. So I got a net profit 
cleared from the many inconsistencies, singularities and faults 
which are proper to manuscript texts. It is a matter of course 
that the habitual oscillations of spelling in Nepalese texts between 
श 04 स; ष and E; ङ्गु and S; g and ल etc. often occur. The 
number of cases where only the context may decide whether we have 
to read व or ध; दृ or ब्ध; td or त; न, २ oret; S or $; # or tis 
€ or 3; W or क; A or etc. is not small. Common mistakes 
are Bam for श्रमण or inversely, Tara for निशित्य, पिएउपात्र for 
पिएडपात (cp. I, 13 n. 1), which is constant iu the avadanas of the 
second and third varga (except nr. 27), ama for व्योम in the 
cliché of the Buddha’s outer appearance, the confusion of भदत्त 
and भवत्तः, उष्ण and उष्म. I cannot but repeat that which has 
been said by Senart in the Preface p. XII of his edition of 
Mahavastu. Further there is a great inconsistency in applying 
the rules of sandhi or not; in this point much is to be put to 
the account of the individual copyists, who are in the habit to 
deal rather freely with their archetype in this respect; of the 
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copyists who transcribed the ms. B of our text, that of D allows 
an excessive liberty to himself. The same may be said of such 
geminations as where simple consonants are likewise allowed or 
of simple consonants in cases of necessary gemination, of the 
type as dealt with by Lanman in his edition of Whitney's 
translation of the Atharva Veda, II, p. 832. 

In settling orthographical questions, as was my duty as an 
editor, I have followed the principles put forth in my prelimin- 
ary Introduction p. X, and to which I still adhere now. Senart's 
plea for the orthography बोधिप्तव and the like, in his Preface of 
the J vol. of Mahavastu, p. XVII n., does not convince me. 
The habit of putting @ for ऋ is not limited to Buddhist San- 
skrit texts, see e. g. Bühler, Indian Studies II, 9 and 10. 

I wrote my preliminary Introduction in March 1902. In 
the seven years that have passed since that time, the improbus 
labor of editing this old text has happily come to its end. May 
it be of some profit to the students of Buddhist lore aud of Bud- 
dhist tale-telling and help to control the use of Feer's trans- 
lation, which (for excusable reasons) is deficient in many, many 
respects. Those authorities and persons who by their assistance 
or by the facilities they granted to me, have contributed to the 


performance of my task — I named them in my preliminary 
Introduction — may again acknowledge the expression of my 


gratefulness. Alas, I cannot bring it to my deceased friend 
Cecil Bendall! It was he who with the warmest interest foll- 
owed the progress of the edition of Avadinagataka, who help- 
ed me in the correction of the proofsheets and made me valuable 
suggestions. Ave, pia anima! Your name recorded at the close 
of my work be the lasting memory of your relation to it! 


Leiden, March 1909, J. S. Speyer. 
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Addenda. 
To 11,136,10. F.W. Thomas suggests to me this correction of the difficult line 
HAZIA वानत सच पबताप पल्लाकता (sic) 
Ile proposes to read: QAAE कापलाकृता;; the Tibetan rendering of the passage 


points to it. T think he is right 

Errors of printing are Pref. p. XXXIV, cl. 48 गव्हस्था, read: गव्हाप्धा; — 
p. XL, ९. 23 नाम्रा; read नाम्ना; p. XLVI, cl. 81 काध, read MTA; — p. LXX SI, 
cl. 400 बेछितः, read वेष्टितः; — p. LXXXII, cl. 405 AAA, read: ANA. 

My guru, professor Kern, proposes the following Corrections, which I consider 
as real emeudations of the edited text of the metrical avadana. 

p. XXXIII, c1. 31. Read: HESS T*2::, and consequently, p. XXXV, 1. 10 change 
Indra into Vasuki. 

XXXIV, cl. 44. Read: AUAI: 

XLI, cl. 30. Supply the gap with भाषण; 

LXH, çl. 219. भागतः is genuine and means «potter», a meaning not register- 


ed, however, in PWK, but which is instanced in Mhbh. 1,190,47. 191,1. 192,1 and 
in Saddharmapunudarika. 


LXVIII, cl. 282. Read: "विनिर्जित्या. 
LXXIV, cl, 335. Read: स परानपि. 
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Fale चादीनवं च निःसरणं च पथाभूतं प्रज्ञानामीति त्य वेद्ता)नाँ HUE चास्तंगमं 
चौस्वादं चाटी नवञ्च निःसरणं ap aaa प्रजानत उत्पन्नात वेदनास्‍्वनित्यतानुद््शी विरळू- 
Tia व्यपानुदशी विरागानुदर्शी निशरेधानुदशीं प्रतिप्तगीनुदर्शी। त कापपर्य ज्षिकां Azat 
वेद्यमानः कायपर्यत्तिकां वेदना God ifa aana प्रज्ञानाति । नोवितपर्यत्तिकां वेदना 
वेद्यमानो ब्रीवितपर्पत्तिका deat वेदय इति यधाभूते प्रन्नानाति । भेदाञ्च aee 
बीचितपवीदानादिहवांस्य naf वेद्नानि भ्रपरिशेपं agaa ग्रपरिशेषमस्तं परित्नय॑ 
पवादानं गच्छतत | तस्यैवं भवति । genau Azat वेद्यतो भेद: कायस्य भविष्यति एष 
एवात्तो Sard | डःबामप्यडःवासुद्यामपि वेदनां वेदयतों Az: कायस्य भविष्यति एष 
Carat gara | स gaai वेदनां वेद्यते fadam वेद्यते न dum» डःवामपि 
agamana वेदनां वेद्यते विप्तंपुक्तो वेद्यते न तंपुक्तः। केन adan: विसंयुक्तो 
रागेण द्वेषेण aia विमंयुक्तो नातिज्ररामरएशोकपरिदेवडःबदीमनस्थोपायातिः add- 


क्तो डःखादिति बदामि ॥ 


1) Ex conject.; B “स्तंगमंचात्वादबादोनेवेच, C *वास्वादबादीनंब, D “चास्वा- 
देवादोनवच्च, JÈ “वास्बादवादोनंच. The two strokes above घ in B denote can- 
celling, it seems. 

2) MS चास्थाद्वादी”. 

8) Ex conject.; MS प्रज्ञानिनो (D and P ०मिनो)त्प°. It is strange that the 
structure of the sentence changes suddenly, 50 as to cause a mixture of two types 
of phrase rather negligently combined. For the rest cp. my Sanskrit Syntax § 371. 


4) Ex ८०००८६; MS °नित्यार्द्‌°- 
__5) Ex conject; MS कायपर्यत्तिकांवदनांपेति (D instead of this कायप्य्ताचे- 
ट्नापेति), hos 

6) MS, with sandhi, बदयात- 

7) MS कापस्योईनी वित". 

8) MS “बाद्किवाप्य (D शना दिभेट्रोस्य). 

9) Note the neuter gender here. 

10) MS गच्छति. 
11) MS Hg iam. In B the first पि looks as if expunged. 
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तेन बलु समपेनायुष्माङक्कारिपुत्रो धधमाप्तोपप्तंपन्नो भगवत: पृष्ठतः स्थितो ऽभूद्य- 
बने Ree भगवन्तं SUIT । AAAA: णारिपुत्रस्येतद्भवत्‌ । भगवांस्तेषां धमाणां 
qanda वर्णयति विरागमेव निरोधमेव प्रतिनिःसर्गनेव वर्णयति | aag तेषां तेषां 
aim प्रहाणानुदशी विङ्रेयं विरागानुद्शो निरोधानुदर्शी विकरेषं प्रतिनिःसगानु- 
दर्शी विकरेयमिति ॥ aaga: शारिपुत्रस्येषां धमीषमनित्यतानुदर्शिनो विक्रतो 
व्यपानुदर्णियो विशागानुदर्शिनों निरोधानुदर्शिन: प्रतिनिःसगानुदर्शिबो Aga: खनु- 
पाद्रवाल्वेभ्यक्चित्त विमुक्तं Adara च परिव्रा्रवस्य fap विगतमलं धर्मेषु धर्म- 
चन्ुर्त्पन्नम्‌ ॥ 

aa दीघनलः IAA दष्टधमा प्राप्तथमा बिद्तिधमा पर्यवगायिमा तोर्णा- 
काङ्स्तीर्णविचिकित्सो ५परप्रत्ययो ऽनन्यनेयः शास्त्रणात्तने UU AMANA STA- 
वाप्तनादेकांसमुत्तासड़े कवा येन भगवांस्तेनाञ्जलिं प्रणमय्य भगवत्तमिद्मवोचत्‌। ag 
ya स्वाळ्याते धर्मविनपे प्रत्रज्यामुपत्तेपर्‌ PT चरेयमर् भगवतो ५त्तिके ब्रह्मच- 
FA ॥ लव्धवान्दीर्घनवपरिन्रान्रकः स्वाष्याते घर्मविनवे aaora भिन्नुभा- 
बम्‌ । एवं प्रत्रज्नितः स MARI व्यपकृष्टो उप्रमत्त घातापी प्रद्धितात्मा व्यकाषीत्‌। 
एको व्यपकृष्टो उप्रमत्त घ्रातापी प्रक्तितात्मा विक्रन्यद्व कुलपुत्राः केशप्मप्रवतार्य 
काषायाणि वस्त्राएयाच्छाव्य सम्यगेव "EI अगारादनगारिकां प्रव्नन्नन्ति GER 

1) MS "मेतं (0 eura). 

2) MS fagi". M 

9४ष्टर्शिया(0)*्दणींना. i 

4) Ex conject.; MS पववगादधना (P पघव?, D पट्यावैवगाट?). Cp. Majjh. 


Nik. I, nr. 74, ed. Trenckner, p. 501,10 pariyogalhadhammo. — In the Pali 
redaction Dirghanakha becomes an upasaka, not a monk, 


5) Ex conject.; MS प्रणम्ध, Cp. supra I, 847, 4. 11, 89, 12. 

6) B Marida प्रन्रज्ञितः, P corr. (DO भिन्नुभावं प्रन्नन्रितः). Cp. the pa- 
rallel passage supra, I, p. 233, 14 foll. 

7) MS प्रमश्रत्रतार्य. 

8) MS ANTIZ”. 
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ब्रद्मचर्यपर्थवत्तानं दृष्ट एव धर्मे स्वयमभिज्ञया सातात्कवा "fami प्रवेद्यते । ज्ञोणा मे 
ब्रातिएपितं agai कृतं pnt नापर्‌मस्माइवं प्रबानामीति । श्रीज्ञातवान्स a1- 
TAS ET सुविमुक्कचित्तः ॥ तत्र भगवान्भित्ूनामल्लपते स्म । एषो aT मे भित्नवो 
fami मम श्रावकाणां प्रतिषंवित्प्राप्तानां पडत कोछिलो भिल्नुरिति॥ 

PAA: aama: addaa TS भगवत्तं पप्रच्छु: वानि भदत्त मक्हाको- 
छिलेन कमीणि कृतान्युपचितानि पेन मव्हावादी संवृत्तः प्रन्नत्य pH तातात्वृत- 
मिति ॥ भगवानाळू । कोछिलेनैव भिन्नवः पूर्वमन्यापु ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचितानि 
लब्धसंभाराणि परिएतप्रत्यपान्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्येभावोनि | । कोछिलेन कमा- 
णि कृतान्युपचितानि को ऽन्यः प्रत्यनुभविष्यति । न Aaa: कमणि कृतान्युपचितानि 
aug पृथिवोधाती विपच्यत्ते नाव्धाती न तेब्रोधावी न वापुधातावपि तूपात्तिष्वेव स्कर 
न्धधालायतनेषु कमाणि कृतानि विपच्यत्ते शुभान्यशुभानि च । 

न प्रणाएयत्ति कमाणि कल्पकोटिशतेरपि। 
सामग्रों प्राप्य कालं च पलत्ति खल e RTT ॥ 
भूतपूर्व भिन्नवों ऽलोते ऽधनि वाराणस्यां नगरपा पञ्चमात्राणि तस्वरृशतानि ÀA- 


m ~ ^ S ~ ~ (8) . OR 
पतिप्रमुब्षाणि चौर्येण संप्रस्थितानि । यावत्ते चच्यूर्यमाणा अन्यतमं लद्रिवणमनुप्राप्ताः । 


1) MS ब्रद्धचर्यपर्यवस्तानं. 0. supra, I, p. 254,2. 

2) MS ०भिन्नाया. 

3) Ex conject; MS "कृवापतिपय्य (D "कृतोपस्तंपय्य, P कृवापसंपय्य), The 
wording is here somewhat different from supra, I, p. 234,2. 

4) B esu, P corr. 

5) MS ग्राज्ञातन्वा. Cp. supra, 1, p. 234, 4. 

6) B कोधिलेन, D corr. 

7) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 

8) Ex conject.; MS चच्चूर्यमाणान्यन्यतमं. 

9) aagana. only in P, cp. Feer, p. 425, n. 5. MS has here ?quie, 
but infra, p. 196,2 "बन. 
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पावत्सेनापतिनाभिङ्तिः | पश्यत पूयं कमलायतात्तः कश्चिद्परकोयो मनुष्यः संविय्यते 
घेन ad पत्तबलिं car प्रक्रामेंमेत्ति तत्र च घद्रिवने censes प्रतिवसति । तत- 
स्तैस्तस्करः Tie ecu सेनापततिसकाशं नोतः। ततञ्चीरपेनापतिना बध्यतामपमित्या- 
ज्ञा दत्ता । ततो sÂ प्रत्येकबुदस्तेषामनुयढार्थ विततपत्त इव SAT: खगपथमभ्युदवम्य 
5 विचित्राणि प्रातिकावाणि विदर्शपितुमारब्धः | ततः सेनापतिर्मूलनिवृत्त इव हुमः पाट्‌- 
पोर्निपत्यात्यपे देशितवान्‌। पिएडकेन प्रतिपाय्य प्रणिधानं कृतवान्‌ । घक्मप्येवचि- 
धानां गुणानां लाभो त्यां प्रतिविशिष्ठतरे चातः शास्तारमारागयेये मा विरागपेयमिति ॥ 
mane । किं मन्यध्वे भिन्नवो पो SEE तेन कालेन तेन समयेन चोरस्तेनापति- 
रयमेवासी Aiga: भूयः काश्यपे भगवति प्रत्रजितो बभूव । AAA दृश वर्षपतर- 
10 Alin ब्रद्धचर्यवाप्तः परिपालितः । तेनेदानीमङह्वं तात्तात्कृतम्‌ । इति कि भिन्नव एका- 
agema कर्मणामेकान्तकृष्णो विपाक एकातशुक्कानामेकात्तशुक्को व्यतिमिश्राणां 
व्यतिमिश्रस्तस्मात्ता क्‌ भित्नव एकातकृष्णानि वर्माएयपास्य व्यहिमिश्राणा चैकात्त- 
शुक्केष्वेव कर्मत्वाभोगः करणीय इत्येवे वो भिन्नवः शिक्षितव्यम्‌ ॥ 


इृट्मवोचद्रगवानात्तमनप्तस्ते PRAT भगवतो भाषितमभ्यनन्द्न्‌॥ 


1) MS संविब्यत (D शतः, P वब्यत). 
2) Ex conject.; MS प्रक्रामेयेति. — Feer’s translation (p. 425,25) is here 
EN 
wrong. I take घन for a pronoun, not a conjunction. The captain of the highway 
men orders them to look out for some man suitable for sacrifice to the 
yaksas; the pacu required must be nobody's property and have lotus-like and 
long eyes. 
T 

3) B SITES P corr. 

4) MS TTS. 

5) MS कृत्त, as usual (P hä). 
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संगीतिरिति १०० । 


Sr भावान्सत्कृतो गुरुकृतो मानितः पूब्रितो राजभो राजमात्रिर्धनिमिः Sn 
श्रेष्ठिभिः सार्घवकिद वैनगिपत्तिरपररणरँडः किन्नरेमकोरगैरिति देवनागयत्तातुरगरुड- 
किन्नरमकोरगाम्यचितो Tal भगवान्‌ ज्ञातो AVIVA लामो चोबरपिएडपातशयना- 
सनगानप्रत्यपमैषब्यपरिष्काराणां ANANE: कुशिनगया TEU मल्लानामुपवर्तने 
पमकशालवने ॥ ग्रथ भगवांस्तदेव परिनिवाणकालासमये ब्रापुष्मत्तमानन्द्मामत्नयते स्म | 
प्रज्ञापवानन्द तयागतत्यात्तरेण यम्कश्ालवो हत्तराशिरसं ABA तथागतस्य रात्र्या 
मध्यमे पामे निङ्मधिशेषे निर्वाणधाती परिनिर्वाण भविष्यतीति । एवं भरतेत्यायुष्मा- 
नानन्दो भगवतः प्रतिश्रुत्यात्तरेण पमकशालयोहुत्तराशिरसं AS प्रज्ञप्य पेन भग[97]- 
वांस्तेनोपमंक्रात्तः। उपसंक्रम्य भगवतः पादी शिरस्ता वन्दिवा एकान्ते ऽस्थात्‌ । एकात्त- 
स्थित ब्रायुष्मानानन्दो भगवत्तमिद्मवोचत्‌ | ANAT भदत्त तथागतस्यात्तेण यमकशा- 
लयोरुत्तराशिरसँ मञ्चः ॥ na भगवान्येन मञ्चस्तेमोषमंक्रात्तः | उपसंक्रम्य दक्षिणेन 
पार्श्रेव शय्यां कल्पयति पाद्‌ पादेनोपधायालोवामंज्ञी स्मृतः संग्रज्ाननिर्वाणसंज्ञामेव 
मनसि कुर्वन्निति ॥ 


1) B “बल, D corr. This is the second time that the holy relation of The 
Lord's paranirvana is borrowed from the Tripitaka. Cp. supra, I, p. 227. 

2) MS PAT. 

S Ss 

3) MS uat: शिरस्ता. | 

4) Sic MS. In the parallel passage, supra, I, p. 227,12, I was perhaps wrong 
in changing the transmitted eram, cp. ibid., n. 5; the compound may, after all, 
be accepted as an avyayibhava. 

5) Ex conject.; MS पादेपादेनोष°. The text is here somewhat different from 
supra, I, p. 228, 1. 

6) MS “ज्ञा. 


= 
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तत्र भगवानात्र्या मध्यमे यामे ऽनुषधिशषे निवीणधाती परिनिर्बुतः । समनत्तरप- 
रिनिर्वते बुद्धे भगवति men तस्मिन्समये मकापृधिवीचाल्लो पभूडुलकापा«ता) दिशो- 
दाहा Fala देवडल्डभयो efe T समनत्तरपरिनिर्वृते बुदे भगवति SAL पमकशा- 
लवनस्य amd तथागतस्य festi शालपुष्पेरवाकिऱताम्‌ ॥ समनत्तरपरिनिर्वते 
5 भगवत्यन्यतरो भिल्नुप्तत्यां वेलायां गाथां भाषते । 
सदरी खत्विनों शालवन(स्या9स्य FATA | 
'अदवाकिर्‌तां पुष्पेः शास्तारं परिनिर्वृ्म्‌॥ 
पमनत्तरपरि AAA बुद्धे भगवति शक्रो देवेस्द्रो गाया भाषते | 
घनित्या बत denm उत्पादव्यपधर्मिण: | 
10 उत्पश्य व्हि निरध्यतते तेषां व्युपशमस्पु्लमिति ॥ 
समनत्तरपरिनिर्वते बुद्धे भगवति बर्या सव्हांपततिगाथां भाषते । 
र्वभूतौनि लोके उस्मितित्तेप्स्यत्ति प्तमुच्छूपम्‌ । 


1) B रायां, D corr. 

2) MS परिनिवत्ते. 

3) MS नर्न्दाति. 

4) Ms परिनिवृत्ते (? Tar). 

5) MS पमकंशारवनत्य (D MARAINI). 

6) B ब्रुमोत्तमीता? m. s., out of “मात्तवा?; D and P ठ्रुमोत्तमेस्तधा*. 

7) MS *ष्वेशबकिरतां. 

8) MS परिनिवत्ते (P “निवृत्ते) But infra, 1. 8 and 11 the word is written 
without fault. 

9) Ex conject.; MS Hu 

10) Ex conject.; MS शालावनस्य. 

11) Ex conject.; MS पावद्वकिरतां (D पाबदेवंकिरतां). 

12) MS सत्कार. 

18) MS तद्धापति”. 

14) B सवभूतास्मिँ, the last akg. may also be read fei, the copies have fea 
distinctly. For this and the other stanzas cp. my paper in ZDMG, LIII, 122 foll. 

15) MS eteqTascafa. The Pali redaction has here sabbe va nikkhipissanti 
bhuta loke samussayam. 
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म Ne = S (1) 
एवेविधो यत्र शास्ता लोकेष्वप्रतिपद्रल: | 
तघागतबल प्राप्त: चलुष्मान्परिनिर्वृतः ॥ 

पमनन्नरपरि निव॑ते Ta भगवति MAAGA गाधा भाषते | 


स्थता SITZTHSTZITHT TATANA तापनः | 


cr 


ग्रानिद्यां शात्तिमागम्य चनुष्मान्पऱिनिर्वृतः ॥ 
तटाभवडोषणकं तदभूद्रोमरर्षणम्‌ | 
सवाकारबलोपेतः शास्ता कालं पदाकरोत्‌ ॥ 
ग्रसंलीनेन चित्तेन वेदमा त्रधिवासर्यन्‌। 
प्र्योतस्येव निवाणं विमोत्तस्तस्य चेत्न इति॥ 


angan वृते बद्धे भगतरति AENA भगवताञ्चता प्रदाक्षागाकृवन्गाधी 10 


g 


(9) > ~ ~ 
पेन कायरतनेन नापको 
ब्रह्ललोकमगमन्मदाडिकः। 


1) MS Ur. Cp. supra, 1, 245 n. 8. 

2) MS श्रायुष्मा त्रिहुडो. 

3) Ex conject.; MS MAİ भाषतान्यिता etc. (D NATAAN). 
4) Sic MS. 

5) MS तापितः. 


6) The participle disturbs the construction. The aor. ajjhavásayi of the Pali 
redaction might have been expressed easily and in accordance with the metre by 
व्यवापपत, and this is probably the right reading. 
N 


~ a 
7) Ex conject.; MS AANA TAT. 
8) MS TAAT 


9) Metre rathoddhata. MS TAA. I have put रतनेन, in accordance with 
the exigencies of the metre. 
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0) s ~ a 
स्यते स्म तलु)ब्रेन AIA 
Cx Ar A NES (2) 
पञ्चामपुगशतः सवाछत:॥ 
( B ) — grá [ot 
सव्हत्नमात्रेण कि चीवराणाम्‌ 


(4) mamn ^ 
Sg कायः परिवेष्ितों ऽभूत्‌ । 
दे चीवरे तत्र तु नेव grà 
PAT AAA दितोपम्‌ ॥ 


+ 


(5) A CN X ~ ~ ^ ~ Cms Cu o c z 
वपर्णतपरिनिर्वुते Fs भगवति पादलिपुत्रे नगरे रात्राशोको Ted कारयति Su 


mes M. A S Ps ~ m~ (6) _ 
च tala चक्षमच ga चाकीणबङ्ग्ननमनुष्ये च प्रशातकालकलक्ाउम्बडमर्‌ तत्क- 


Ss ७. ee Ss CSTN ENG 


ररोगापगते शालोनुगोमद्िषोसपन्ने धामिक्रो धमराब्रो धमण qå पालयति | पावद्‌- 


S 


परेण स्मयेन देव्या सार्धे क्रीडति रमते परिचारपति । तस्य क्रोउतो रममाणस्य परि- 


ES e AN emus, CE ना - ~ C 
1) B SAA Aor त्य)ग(० q)st*re(or व)तषातापचीभपृ?. This is utterly cor- 


rupted and I have not been able to restore the original reading with certainty. 
The one thing certain is that the first word must be zu, the rest of the pada I have 
constituted so as to give the meaning which is plaiu and attested by the Tibetau, 
while taking account of the tradition and the metre. The Tibetan equivalent is 
oy ANAS AG aa VARTA | Cp. Mhv. 1, 68,19 and Mahaparinibba- 
nasutta ed. Child., p. 204 sayam eva bhagavato citako pajjalt. 

2) Ex conject.; MS lal wa: 

8) Ex conject.; MS सळूभ्रमातेणात्त. 

4) Visarga wanting in MS. 

5) The Tibetan translator has well understood this passage. According to 


him too, Buddha’s nirvana happened one century — not two — before the days 
of Acoka. These are the words corresponding in the Tib. NAN कु EE 


GAN URS’ छु'८० GI QNI] AWA YASS | The numeral उ]? 8 


answering to दितीपमू is included in the foregoing seutence, the fourth pada of the 
stanza preceding. 


6) B “उिम्बत्रम?, DP corr. 
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WIAA: कालात्तरेण zai AAAS HAAN ता ASAT वा नवानां वा माप्तानामत्यया- 
तप्रतूता । दारको बातों AMAA दर्शनीय प्रात्तादिकः कुणालम्तदशास्यां नेत्राभ्याम्‌ | 
तस्य बातो AAAS कृया नामधेषं व्यवस्थाप्यते वि भवतु दारकस्य नामेति । ज्ञातय 
ऊचुः IETA MANAA कुणालतद्शे नत्र तस्माडवतु दारकस्य कुणाल इति AN- 
नेति॥ कुणालो दारको ३ष्टाभ्यो धात्रोभ्यो दत्तो दास्यांमसधात्रीभ्यां द्वभ्यां dtu. 5 
न्यां aeai मलधात्रीभ्यां दास्या क्रीउनिकाम्याँ धात्रीम्याम्‌ । सो ऽष्टाभिधीत्रीभि्न्नो- 
पते वध्यते ज्ञोरिण zur नवनोतेन सर्पिषा सारपमएडेनारयश्ोततप्ोत्तति हपक्ररणविशेषि- 
राशु वधते क्रदृस्थमि THAT | ततस्तं सत्राल ङ्कार विभूषितं रात्रा उत्सङ्गेन कृत्वा पुनः 


पुनः प्रेत्य हृपत्तम्पदा Ag AA उवाच | HATA मे पत्रो लोकरे ANTA ॥ 


~ (3) - nn ^ -~ ~ 
तत्र च तमय mg gemi icr नाम ग्रामः | बनान्धतमत्य NEA: पत्रा 


— 


0 


EA ERN 2 E ~ 5 c e ~ (4) « ~ ¢ 
राता अतक्रात्ता मानुष QUT गद्व्य ATT TAT चात्यादब्यगन्धादकपारपूणा 
(5) ~ ~ ~ r = न (6) £s ~ 
रत्नमयी पुष्किरिणो प्राइभूता पुष्पसंपन्ने च ASTANA [952] च। पत्र यत्र कुमारा 
~ (5) — ~ e [d ~ ~ N Te 
गच्छति तत्र तत्र च पुष्किरिणी sa च प्राडभेवति । तस्य सुन्दर इति WT 


व्यवस्धापितम्‌। | 


— 


~ ~ 2 ~ ~ ~ 7) n ~ `~ 
पावत्क्रमण कुमारा मक्ान्सवृत्तः । तता अपर्ण (TAI FSA त्साहागन्न; कन- 15 


चिरेव कर णीयेन पाटलिपुत्रे गताः । ते प्राभृतमादाय राज्ञः तक्राशमुपगताः । ततः पाद्‌- 


1) MS aiara.. 

2) MS बहते. 

3) P णान्धारे, cp. Feer, p. 432, n. 2. 

4) MS ize, but it appears from the sequel that it must be दिव्य”. 

5) MS here पुष्वारणी, but in the other places where it occurs पुष्किरिणों, 
which I have put also here. Cp. supra I, 70, 3. 

6) More exactly speaking, MS si[(98a]i. 

7) MS “महोत्त्या*. 


Luba | 
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qa प्राभूतं QUE उपनमव्य पुरस्ताद्यवस्थिताः । ततो राब्राशोकस्तेषां कुणाल 
दर्शपति | दम्भो afa: aaaea araia: पर्वटदिरेवैविध हृपविशषपुक्त zem 
मिति ॥ ततस्ते वाणित्रः FATT: MATATA À नारगयिद्या रात्रानभू चुः। घस्ति 
देवास्मदीये विषये मुन्द्री नाम कुमारो ऽतिक्रात्तो मानुषं वर्णमप्तंप्राप्त्य दिव्ये वण 
ब्रन्मनि चास्य दिव्यान्धोदकपरिपृणी THT पुष्किरिणो प्राइभूता पष्पफजप्तमूड च 
FRETI IFA यत्र पत्र च त कुमारा गच्छति तत्र तत्र पुष्किरिणी उद्याने च प्राड- 
SEGUE CU TUT: पर विस्मयमापन्नः कृतूहलबातश्च दृतमंप्रेषणं कृतवान्‌। 
एप TAT ग्रागत्तमिच्छृति मुन्द्रस्य कुमारस्य दर्शनकेतोः ' पद्दः कृत्ये चा करणीयं 
वा तत्कुरुधमिति॥ ततो मव्हाननकायी मोतो वदि QU मगकाताधनेन इद्रागमिष्यति मा 
qa कञ्चिट्नर्धमुत्पादयिष्यतीति । ततः स कुमारी भहयानं dafa saa च 
मुक्त छाई प्राभतस्पार्थ रवाशोकस्य सकाणे प्रेषित: | सो SATA agdam: पाटलिपुत्र 
नगर प्राप्तः । शततकख च मुक्काकार गृद्होबया TA शोकस्य सक्राशमनुप्राप्तः | qA- 
शोकश्च सक्दरशनात्सुनद्रस्य कुमार स्थ zu शोभां वणा पुष्कलतां च दिव्या पर्थ्यिरिणी- 


मुखाने च दृष्टा परै वित्मपमुपगतः i 


1) B has doubtless पर्षदि, but this, owing to the ink having turned 
pale, has become somewhat indistinct. So it happened that the copyists, not 
[e enu (r ~ iG 
understanding the word, variously corrupted it. D पवताना* P प्रयपष्पर्‌?, ७ पष- 
zT. Cp. Feer, p. 433 n. 2. 
2) Ex conject.; MS किँचिट्‌” Cp. supra, I, 325 प. 2. 


3) B भद्रपालं likewise C and P, D JANI. I have adopted Feer’s emenda- 
tion (p. 439, n. 3), cp. K, f. 3a 1, where the father is requested to send off his 
son to Pataliputra पाने gana and with presents. 


4) ह प्रेन्नितः, D corr. _ 
5) B “गनान्सुन्द्रत्य, D corr. 


6) 8 पुष्क्रिरि णी उग्या?, D corr. 
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ततो TANT: त्वविरोपगुप्तत्य वित्मपत्रननाब मुन्द्रे च कुमारमादाय कुक्कु 
EDI गतः । daimmaaarameusmecdeaf निपतन्ति agam: शेत्ताः 
पृवग््नकत्याणकाः | AA: eb स्थविरत्य पादामित्न्द्स कृत्वा परस्तानिपणों धर्गश्र- 
ama | स्वविरोपगुप्तेनात्य घमा दृशितः ॥ ततः कुमार: परिपक्कसततिर्घ BAT प्रत्र- 
व्यामिलापो संवृत्तः । स राज्नाममशोकमन॒न्नाप्य ATANA सकाण प्रन्नन्नितः । तन 
BOAT MAAA ब्याबच्छुमानेनेट्मेव पक्षगएडकं तंमारचक्रै चलाचले Paire ad- 
घंस्कारगतोः शवनपतमविकर णविध्वेंप्तनधर्गतया पराङत्य सर्वक्लेशप्रद्याणादरूब Al- 
त्तात्कतम्‌ । प्रकून्संवत्तत्रेधातकवोतरागः पमलोएक्राइनस प्राकाशपाणितलततगचित्तो 
वाप्तीचन्दूनकल्पो Ala ASTM विग्याभिज्ञाप्रतित्तंवित्प्राप्तो भवलाभलोभमन- 


PARAS: AIPA देवानां BAT मान्यो SPATE तेवृत्तः ॥ 
3 | 


) MS, with dittography, Qa iren: TATA ATA FIAT aaa ca 
रजञात्यावरापरगप्तत्यावस्मयन्नननाध 
2) MS ततापगु?. 
) MS व्णाकसद््नाण 
) Ex conject.; MS गवतमान but B had at the outset TAATA. The aks 
` QUTa have been cancelled to be replaced by an interlinear correction Heit- 
which may perhaps mean Tee. CDP वस्मतान. The parallel place in K 
(f. 82 5) which is fuller, has here 
तदा स HATTA STAT (ms. “प्ता)ब्रिना शन्नः (ms. PATA) | 
apzaga MAM: AS संस्थितः॥ 
AAt ins. शम्मत्ताद्वगणत्ताह ete 


5) The insertion of these few indispensable words which are wanting in 
N EN 
MS, is supported by the Tib. ae answering to them. Feer, p. 434,11 


translates «Quant à Sundara, il salua les pieds efc.», but there is no reason to 
suppose Sundara to be denoted by the pronoun rather than king Aqoka himself 
who is the chief of the company present. Morcover, kumarah put iu the beginning 
of the second next sentence implies the author's passing over from Acoka to 
Sundara. 


an 


10 


204 घवदानशतकम्‌ [98 a— 


ततो रात्राशोकः संदिग्ध: स्थविर पृच्छूति । कानि भरत TM कमाणि कृतानि 
dread ab zd कानि पुनः कमीणि येन दिव्यिगन्थोरकपरिपूणा verat पुष्कि- 
रिणो प्राडर्भता पष्पफ्लसमृदध च मळडण्यानं IFAT स्थविरोपगुप्त घाट । gita 
aaqa पूर्वमन्यासु ज्ञातिषु कमाणि कृतान्युपचिनानि लब्धतंभाराणि परिणतप्रत्यया- 


न्योघवत्प्रत्युपस्थितान्यवश्यंभावीनि । मुन्दरेगेव कमाणि कृतान्यपचितानि को ऽन्यः 


oa 


प्रत्यनुभावष्यात । HAA: कर्माण कतान्यपाचतान बान पृध्वी घातो चपच्यत्त 
(5) NN m (6) AA - ftc z 
ना्घाती व AMAA न वापुधातात्रपि तूपात्तिष्वेव स्कन्धधावापतनेपु कमाण कृतानि 


विपच्यत्त शुभान्यशुभानि च। 


न प्रणएय्यत्ति कमाणि कत्त्पत्रोटिशतेर्‌पि | 


10 MAI प्राप्य कालं च फलत्ति घल देळिनान्‌ ॥ 


नी cmm 70) ह 
भूतपूव ASNT यदा भगवान्परि निवतस्तदा घायष्मान्मकाकाशयपः पञ्चशतर्षारि- 
वारो मगधेषु जनपद्चारिका ATA [950] TACT A कर्तत्रामः । पावरन्यतमेन FA- 


e~ ~ ~ ~ - ^. cu ~ nc (3) 
RARU Jely T Se: शास्तविपोगाच्क्कोक्राता ४घपारभ्रात्ता रजतावचाणतमात्रः | 
= e ex 


1) Cp. supra, I, 349,13 and infra, p. 205, c. 
2) MS दिव्या, cp. supra, p. 201, 11. 
3) 8 प्राइभूता, P corr. 


4) Visarga wanting in MS. The composer of this avadina failed to keep in 


mind here that it is the king who is addressed, not the monks. 
5) B नाटधाधी, likewise K (f. 6a 7), D corr. 
6) Cp. supra, I, p. 74 n. 9. 
7) 3 ९निवृतत्तदा, D corr. 
8) MS Safer: गात्रः. 


—98b] पंगीतिरित्ति ९०० 205 


तता SEA AQUA CAAT | ततस्तत कार्यपप्रतुत्याण पञ्च TAANA ARATA- 
EN ~~ ~ m-— lone s - ~ 13) = * — m m ~ 
पग्रापानमात्रतान। ततखन नानागन्धपारभावतमृष्णादक कृवा त मनवः ANANTA- 
~ Aa 1 >> >. RSS A E ~ (4) Lm Lom * 
AAU शामतान। AMAA MET HACU शरणामनाशन्ापदान दह्या प्राणधान 


(5) ~ ed ~ T ~ m 
HAT | ATE णाक्यमुनेः प्रवचन प्रत्रन्य चाछत्न प्राप्रवानात्न ॥ 


[27] 


किं मन्यते मद्हारान्न यो असो तेन कालेन तेन TAT ARTAR 9] स सुन्दरो 
भिनुः । यत्तेन भित्नवो ब्ेत्ताक्रल्ात्रेपा म्यापितास्तेनास्येबंविधो हृपबिशेषः संवृत्तो fzen- 
चन्द्नोद्कपरिपूणा रमणोया eR पृष्पफलसमृद्ध च esa AFA प्राप्तम्‌ । 
पत्तेन शरणागमनणिन्नापदानि शउपज्ञव्धानि) तेने तता सान्नात्कृतम्‌ | इति कि 
ABUT एकात्तकृष्णानां कर्मणामेकाततकृष्णो विपाक छूकात्तशुक्कानमेकात्तशुक्को व्य- 
तिमिप्राणां व्घतिमिश्रस्तस्मात्ताद Henr Cures वर्माएयपास्य व्यतिमि- 10 


= NON c ~ (9) ~ ON S mS 
ग्रापा चेक्रातणुक्केष्वेव बमत्चामागः करणाय इत्यव त ASU शान्नतव्यम्‌ | | 


1) B त्पत्तस्ततस्तेन, 1) 6011. 


2) Ex conject.; cp. supra, 1, 286 n. 1. Caraka (Hh 14 = p. 69, çl. 25 of 
the Nirnayasügarapress pocket-edition) makes mention of jentaka in the chapter 
which treats of perspiration and how to induce it. See also Apte’s Dictionary s.v. 


3) MS *परिभावितउष्णोद्के. 

4) MS शएणगमनमित्ता?. 

5) Fcer's translation (p. 435,5) is here not quite correct. 

IET 2 

6) MS Sei. 

7) MS दिव्याचन्दनोदक?. 

8) I have added this missing predicate from the Tibetan, where 1 found its 
equivalent JAKAS A. Sarat’s Dict. puts as the Skt. counterpart of that Tib. 

1०५ 

participle प्रादाच (sic), IgA. 


9) B "मोगकरणोय, D corr. 


206 प्रवदमणतकम्‌ . 98 b) 
H4 राग्राशाक AACHA: स्थावरापगत्तत्य भापतमाभनन्य्यानुमाच्य उत्यावात- 


(2) (3) 
नात्प्रक्रात्तः॥ 


1) MS भाषितमभ्यनंय्या (ए भाषतम्येनेख्ा®). 

2) B “प्नान्प्र?, D corr. 

3) In MS this colophon is added || $02 ll ZCHAAN si R दशमी उदान- 
गावा समाहा T हि N प्माप्त च म्रवद्यनशतके VEE (uo सुगतभापतं dz Tert 
पप्रवामदानों प्रकाशात ॥ Then follows the credo 7 घमा ctc. and the date on which 


the manuscript was finished, as will be expounded in my Preface. 


08, 4. 
FRY G 
76, 5. 

87, 11. 
90, 8. 


Additions and Corrections. 


Correct: पुत्रतक्खममविष्यत्तप्ववा- Cp. n. 8 on I, p. 120 and n. 6 
01 11, 179. 
Correct: AMR. 
~ 
I now think that atyunnamayya, which is the constant tradition 


of MS here and 196, 12. If, 73,8. 180, 11, 18 corrupt, since the 
true reading must be abhyunnamayya. 


Correct AQZIAMAÙ. Likewise 48,2. 58, 4. 90, 14. 220, 15. 


भगवात्तनू? with neglect of the grammatical sandhi in MS, as is 


likewise the case p. 98, n. 1. I have tacitly corrected J, 42, 7. 
Gp. a. WE SML: 


Cp. also Lalitav. (ed. Lefmann) 227, 17 kimeitpranah. 


I now think yaaga is a clerical blunder for शतप्ताछुप्नेण, 
which is the correct form. 


Read: प्रति famil. 

Rae to which the late M. Feer, in his private communication 
of the Tibetan version of this passage, added a sign of inter- 
rogation, I take now for a misread डु ERE may be 
= ‘tax-gathering’, cp. M5 IV in Sarat’s Dictionary. Conse- 
quently my emendation quen um is almost certain. For परकर 
'free from taxes? see PWK s. v. 

Perhaps विभूतिका will fit better than TAT OT. 

Cp. also Lalitav. (ed. Lefmann) 335, 2 त्ीणपश्यादन. 

Correct: तभ्रावक्रतङ्का, 

» कालेन. 
»  WTNSHA. 


208 


ion BE 
94, n. 4. 


95, 11. 


96, 7. 
127, 7. 
136, n. 3. 


a 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


Correct: WPA. 
poU A 

Perhaps माँगाँतपात will do better than मालासह. Cp. 1,175 n. 5 
and 189 n. 4. 

TATA: in MS is probably a mistake for गान्धत्र” or "ISSUE 
HTT, ep. p. 96, 3. 

Read STEHT? with MS, and ep. I, 207, 12 

Correct: See. 

Cp. also Sarat’ Dictionary, p. 130 s. v. [3 evel "Hu E शी 


mentions both HAZ and Jef as the Sanskrit equivalents of 
this «metaphysical term.» 


148, title of nr. 27. Correct: नाखिक्रा इति 36 | 


148, 10. 


151, 13. 


154, 4. 


Correct: उरूवित्वाकाप्धप?. 

I have by mistake edited उष्णोषे instead of SMIAT, which is 
also the reading of MS. 

The right reading may perhaps be भगवतः पादयो ङ्गदापितं The 
participle of a denominative aigadayati would be in its place 
here. 


158,7 and 159,2. In Agnipurina adhy. 27,16 if is said in a similar 


169, 8. 


186, 1. 1. 


189, 7. 


190, ॥. 8. 
198. 


manner द्त्तवाछ yata त्यक्तां च. Here bhaksayati means 
«to chew»; the dantakastha is spit out after chewing. Cp. also 
Jat. (ed. Fausb.), V, 184, 7-10. 


Correct: भश्ललमक्रटकमे?. Likewise p. 174, 16. 178, e. 184, 1. 
188,3. 218, 8. 295,8. 11, 118, s. 
Cp. also Aryavajradhvajasütra quoted in Gikgas. p. 22.9 
TN - है 
मख्रालाकतममात्मान सवततपनगच्छून. 
cb in 
Though I believe that पावत is to be imputed to the author of 
our collection of avadanas, this word, 1 am sure, 18 a Wrong 
sanskritization of suhita in the original in vulgar language 
which has been the substratum of our tale. Suhita has the 


meaning of Lat. satur; it goes back to an older sudhita 
= su + dhita from the root dha. 


N ev 
Instead of poc read: EE 


The story of Maitrakanyaka is represented on the sculptures of 
the temple of Boro-budur in the island Java, as has been 
discovered by Prof. S. d'Oldenburg, see Journ. Amer. Or. 
Soc. XVII, 181 foll. A monograph by myself on the whole 
legend in connection with the said sculptures has been pnbli- 
shed in the Bijdragen van het Instituut voor de Taal-, Land- 
en Volkenkunde ran Ned. Indië, Vilde Volgr., V, 2. 


I, p. 


243,7. 


266, 2. 


266, n. 
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ADDITIONS AND CORRECTIONS. 209 


For the meaning of avagamisyami cp. also Whitney on 
Atnarvavedas. Ill, 3, 4 and 6 (in Lanman's ed. Harvard 
Oriental Series VU, 88). 

As to उपत्रप्त cp. also I, 175, 18 and 250, 5. 


Cp. also Jataka, ed. Fausb., I, 286, 4: Tassa pi acaviyassa 
mātā visamvassasatika. 


Correct: HUE. 

» bet instead of Tan 

I now prefer to correct miaa. for शालिपत्र of MS, cp. n. 5 
on II, 186. 

Here and in some more places (249, 1. 250, 5. 252, 11) I was wrong 
in changing व्यापत्तम्‌ and ध्यापत्तोम्‌, the reading of MSS. 
I had been misled by dhniapayati, which occurs eight times 
in Divy. (ed. Cowell and Neil) with the meaning of ‘burn- 
ing’ (p. 28,2. 270,2. 286,6. 289,14. 327,94. 350,19. 486, 23. 
583,95) But neither dhmapayati nor dhmayantam are pos- 
sible forms. In all those places dhyapayati is to be restored. 
Dhy@ is the would-be sanskritization of Pali and Prkt. jha 
= skt. क्षा, see Childers s. v. jhapeté and jhayati, and 
Senart in Journ. As. 7° Série, VIII, 479 foll. Dhyama 
= Pali jhama [if correctly sanskritized, it ought to be ksama] 
is met with several times in Mhv., also dhyapayati, cp. the 
Index on that work, and Senart’s note on p. 407 of Vol. I, 
wherewith Lalitavistara (ed. Lefm.) 260,9 may be com- 
pared. 

Instead of the unmeaning चाञ्चत, which comes also back p. 247, 5 
and 268, 10, Prof. Kern suggests चावत, for चावत्वाश्रप, ‘the 
receptacle of the chewed (food) must be an appropriate 
paraphrase of कुलि, as which it is intended, pravrddhagailo- 
pamacartitagraya in the metrical portion being = parvato- 
pamakuksih in the preceding prose. He also thinks it possible 
that the Pali prototype — or what other vernacular it may have 
been — cabb(vv)itasaya should rather have been sanskritized 
चर्वित्ताशप, cp. त्रामाशय, THING. The use of carvita = «food» 
may be à vulgarism. ही 

Read: मापाङि [= मा + ATS). 
In a letter to me written a short time before his deatb, M. Feer 


himself corrected the erroneous statement in his translation 


about [3 (2517. 
US 


Query ATATAAT, ep. 1, 109,8 निपात्य and Index s. v. 
= — 


Correct: EU | bo 2 ; 


14 


ILD 8. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


The title of nr. 47 must be बात्यन्धेति, The person concerned 
is à woman. MS जात्यन्ध डात is faulty. 


Read: खाडितामू participle of the causative. 
Correet: Tage. 
<~ 
» al 
» टँवक्रन्यावा. 
» UEUTATA. 
The same meaning ‘having heard’ for pratigrutya occurs in the 


Uposadha Avadana, quoted by Rajendralal Mitra, The 
Sanskrit Buddhist Literature of Nepal, p. 267, 4. 


ASN 
I now prefer to keep the reading of MS भमवन्नात्माकाना रथः. 
Asmakina is the right Paninean form, not asmakina, which 
occurs elsewhere in the Avadanacataka, see Index. 


~ Lol EY = . 
माह्पापालः, the sign of 7 has dropped. Likewise p. 334,4 
"uit. 
Correct: JA * for YON P 
० tat for स्तपे. 
N 
Correct: नवद्शाळ्य:. 
» वष्वाले (sic). 
» विद्तिवशाः: 
The note 6 is to be cancelled. 


Read: supra, I, 9,3. 24,7 and tnfra, p. 18, 1. 


» »- ion lL 
» » व], 9, 3. 
» » Ilo 
» » 1, 8, ७. 1. 


Correct: Aez रमनप्रवृत्तः. 

» वात्तात्कतन्‌. 
t N 

I suppose I made a mistake in quoting from the Tibetan text 
writing JAAN; it is certainly meant प्र पख tpar- 
doning’. 

Read: ST. 

Add to FATA this note: Sic MS, 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 3211 


I p 65 i Correct: nre am: 
86, n. 2. Perhaps HU is a wrong marginal insertion and the right read- 
ing rather TAM HHT The modifications of the secund« 
nanus of B are sometimes wrong emendations 


66, c. For analogous declarations see e. g. Jtk m. I, 30 and 31. 
» n.6. My friend de la Vallée Poussin draws my attention to a pa- 
rallel place iu 015858. 316,16 कर्गविपाकप्रतिशरणो TAT. 
87, n. 3. Sarat identifies, p. 806 of his Dictionary, yay ' with RH- 
Uz«T. 
19.3. Correct: संनिपत्तव्यमिति.- 


113,7 aud n. 10. The Tibetan translator must have had before him the 
good reading; for in that time Bhadrika and this companions 
had already given up their vibAava, but felt themselves su 
perior to Upali on account of their hula their rapa and their 
yauvana 


TN 
120, 15. Correct: पन. 
121,5. Read: करिष्यथः. 
186,6 and 7. I was wrong in retaining the reading of MS, overestimating 
Feer’s translation (p. 377, 7): «Que nul ne se comporte en 
homme vulgaire!» Read instead of प्रचार? and प्रचारणापा 


the necessary conjectural corrections प्रवारापतब्यानात and 
gam mar and cp. Childers s. v. pavarana and pavarcte 


144, 12. Insert: [897] between "नता. and Ur. 
M A 

162, n. 2. Correct: pe 

198,2. Cp. Divy. 203, v. 206, 4. 


INDEXES. 


I. Index of proper names. 


The ciphers denote the volumes, pages and lines; «f.» addeg to a cipher 
signifies that the name occurs also in the sequel. 
Of names, occurring in clichés, the cipher denotes the place, where the 


name is found the first timc. 


Akanisthà devah in the cliché of the 
Buddha’s smile (I, 5,4 ete.), and also 
II, 105, 11. 

Agni II, 62,5. 

Agnivaigyayana = Dirghanakha II, 187, 
10 f. 

Angulimala I, 148, 9. 
Acala, a future Buddha I, 53, 18. 
Ajatacgatru. King — I, 54,6 f. 
88, 7 f. 208,5 f. II, 189, 1 f. 
Ajiravati, a river near Cràvasti I, 68, 5. 
11, 69, ३. 

Atata, a hell, in the cliché of the Buddha’s 
smile I, 4, 9 etc. 

Atapas, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha’s smile I, 5, 8 etc. 

Anabhrakas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha's smile I, 5,3 etc. 

Anàathapindada, in the preamble of the 
àv. nr. 3. 4. 6—11. 13. 17. 18. 22. 25. 
26. 2932. 34—39. 42. 47. 48. 52. 53. 
bo. 96. 69. 60. 71. 72.74. 77. 70-35. 
88. 89. 91. 93— 97. Further I, 159, 5. 
213,6 f. 216,8 f. 224,5 f. 296,2. 318,6 f. 
TI Vii 


88, 6 f. 


Aniruddha, the mahagravaka 11I,67,9 f. 
112. 4. 184, 12. 185, 1. 199, 5. 

Apramanagubhas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5, 
३ etc. 


॥ Apramanablias, heavenly beings, in the 


cliché of the Buddha's smile I, 5, 
3 ete: 

Abrhas, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha's smile I, 5, 3 etc. 

Abhayaprada, a future Buddha I, 62, 5. 

Amrtodana, a Cakya prince II, 111, 8. 

Arbuda, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha's smile I, 4, 9 etc. 

Avici, the hell — lI, 159,5 aud in the 
cliché of the Buddha's smile I, 4, 8 etc. 

1. Acoka, nephew to the Buddha Kā- 
cyapa I, 287, 14 f. 

2. Acoka. King — II, 200, 7 f. 

Ahalya (in Ahalyajara, epithet of Iudra) 
1, 84,2. 


Ajüatakaundinya, the mabagravaka II, 
184, 12. 
(The) Atharvana (doctrine) 1I, 128, 5. 


INDEX OF PROPER NAMES. E 
Ananda I, 2, 5. 89,1. 104, 1. 191, 15; reover I, 346,3. 363,9. 367, 10. 11, 95. 


Oia I. De 8 UI dl 0 16 190 टी 

pS 1? 124, 11. IO? 18819 191097, 6 f. 

199,10; — moreover iu the cliché of 

the Buddha's smile I, 6, 4 ete. 
Apajjura, a forest II, 94, 8. 15. 
Abhasvaras, heavenly beings, in the cli- 

ché of the Buddha's smile I, 5,2 etc. 
Asadha, a grhapati I, 338, 6. 


Jodradamana, a past Buddha I, 86, e. 
Iudradhvaja, a past Buddha I, 105, 3. 


1. Uttara, the Brahman, to whom Kā- 
cyapa predicted he would be the fu- 
ture Buddha Cakyamuni I, 239, 7. II, 
5 i Ol REI lo, 8 

2. Uttara, hero of av. nr. 46 

Utpala, a hell, in the cliché of the Dud- 
dha’s smile I, 4, 9 etc. 

Upagupta IT, 202, 14 f. 

Upāli TE 119,5. f. 

Uposadha, the devaputra, hero of av. 
IPs Bw. 

Uruvilvakacyapa I, 148, 10. 


Rsidatta If, 9,7; ep. Nisidatta 

Rsipatana I, 257, 13. 248, 1. 250, 14. 269, 4 
34,19. 338, 1. 844, 2. II, 12,6. 17, 11. 
DOT, Bl bo Spr Shel We, SOL i. 
76,18. 80,6. 85,14. 97,2. 124,18. 16 
132, 4. 144, 13. 150, 1. 164,2. 179, 6. 


Ekapundarika, 
114, 10. 


Prasenajit’s elephant II, 


Aiudram vyakaranam II, 187, 1. 

Airivana, Indra’s elephant I, 118, 8 

Airavata, the celestial elephant II, 104, | 
13 


1. Kacangala, heroine of av. nr. 76. 

2. Kacangala, a town II, 41,5. Adj. Kā- 
cangaliya, ibid. 

Kanakamuni II, 84, 11. 

Kapilavastu, in the preambles of the av. . 
nr. 61 [1, 545, 6) — 70; 73; 87. Mo- | 


51,2. ' 
, | Kunala II, 201, 4. 17. 


ios MOO ah, N T 

Kapphina, hero of av. nr. 66. 

Kalandakanivapa, in the preambles of the 
avadánas nr. 7 (I, 1,8). 24—16. 19 
(Karandakanivapa). 20. 23. 26. 33. 41 
43—46. 49. 51. 54. 75. 92. 99. More- 
over I, 259, 13. 

Kalpa, the father of Kapphina II, 102, e. 
108, 1. 

Kalasiitra, a hell, in the cliché of the 
Buddha's smile I, 4, 8 etc. 

Kalika, a raksasi II, 66, 4. 

Kacikogalah, the country — I, 58, e. 

Kàcisundara, a prince II, 27, 14 f. 

Kacisundari, heroine of av. nr. 76. . 

Kaci (Varanasi) II, 27, 14. 


Kacyapa, the Buddha 1, 128,1. 237,11. 
289,7. 247,15 f. 250,19: SOOT 


10. 801,4. 894,17. 337,15. 848, 17. II, 
12, 4 f. 17, 9. 22, 16 f. 38, 16. 44, 7. 51,1. 
59,9. 66,11. 71,6. 76,11. 80, 4. 88, 12. 
87,9. 88,1. 96, 14 f. 101, 5. 110, 4. 
117, 9. 124, 11. 125, 1. 182, 2. 6. 144, 11. 
139, 16. 160, ४. 163,16. 172,9. 185,0. 
196, 9. 

Kücyapa, the mabagravaka I, 218, 10. II, 
78, 11. 135, 1. 204, 11 f. 

Kukkutagara = Kukkutarama, the mon- 
astery 1], 202, 14. 


Kubera 1, 71, 10. 78,8. II, 62,5. Further 
iu the cliché of the prayer for obtaiu- 
ing a child I, 14,8 ete. 

The Kumbhandas I, 67, 10. 108, 9. 

Kuvalaya, heroine of av. nr. 75. 

Kucinagari I, 227,5. 228, 8, 8. 284, 9. II, 
1975.5: 

Kütagaracala 1, 8, 6. 279, 6. 282,7 

Krkin, an old king of Varanasi I, 838,1 f. 
IT, 89, 5. 76, 14. 80, 6 f. 82, 1. 124, 14. 


' Kocala, the country I, 331, 5. 


Kosthila = Dirghanakha II, 195, 5 f. 

Kauravya, name of a people and a town 
I, 67,5 f£; — name of a king II, 
118, 6. 

Kaucal(y)a see Prasenajit. 
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Kaucika (= Çakra) as a vocative I, 89, 
12. 14 MEDIE; TEE 

Krakucchanda, the past Buddha I, 285, 17. 
II, 29, 7. 100, 10. 

1, Ksemankara, a past Buddha J, 110,10 f. 

2. Ksemankara, a king’s son II, 46, 6. 
49, 8. 

Ksema, heroine of av. nr. 79. 


Ganga, a merchant II, 53,3 f. 

Gangarastha, nickname of Virtipa ll, 
53,6. 57,5. 8. 

Ganga, the river — I, 65,13. 119,7. 124, 5. 
148, 5. 262, 14. 

Gangika, hero of av. nr. 95. 

1. Gandhamadana, a mountain I, 82, 1. 

2. Gandhamidana (hero of av. nr. 25), a 
future Pratyekabuddha I, 156, 20. 

Gandhara, the conntry II, 201, 10. 

Guptika, hero of av. nr. 96. 

Grdhraküta, near Rajagrha I, 252,8. 274,9. 
II, 186, 4. 

Gautama, name of the Buddha Gakya- 
muni I, 28, 15. 88, 10. 88, 8. 228, 11. 
238.5 1, II 208. Tem ON 


Cakrüntara, a future Pratyekabuddha 1, 
138, 16. 

1. Candana, a past Buddha I, 74, 9. 

2. Candana, a past Pratyekabuddha, the 
hero of av. nr. 21. 

1. Candra, a past Buddha I, 81, 1. 

2. Candra, hero of av. nr. 52. 

Caturmaharajikas, heavenly beings, in 
the cliché of the Buddha’s smile I, 
०1 010. 

Cara(i)ka, name of the river near Varanasi 
11, 86, 4. 116, 13. 181, 17. 

Carayana see Divgha Carayana. 


Jambala, hero of avad. nr, 50. 

Jambüdvipa 1, 205, 1. 220, 2. 222, 6. 11, 
06, 4. 90, 15 1. 

Jivika, the physician II, 184, 6 f. 

Jetavana, in the preambles of the av. 
MES: 4. 6—11. 13. 17. 18. 22. 25. 26. 
29—32. 54— 89. 42. 47. 48. 52. 53. 


PROPER 


NAMES. 


55. 56. 59. 60. 71. 72. 74. 77. 7४-66. 
88. 89. 91. 93—97. Further I, 24,2. 
49, 4. 56,4. 78,2. 04,4 f. 206, 13. 
218,10 f. (praise of Jetavana). 271, 
7. 279,4. 296,18. 818,6. 816,19. 327. 
11. 328, 3. 841, 9 f. II, 47, 8. 54, 19. 
64, 19. 74, 16. 84,4. 104,1 f. 148,5. 
155, 7. 162,6. 


Tapana, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile I, 4,8 etc. 

Tisya, a brahman, father of Cariputra, 
II, 186, 6. 

Tumburu, the Gandharva I, 118, 5. 

Tusitàs, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha’s smile I, 5,1 etc. 

Trayastrimgas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5, etc., 
and cp. I, 25, n. 11. 

Tripita, hero of av. nr. 84. 


Daksinagiri, a country I, 2, 1. 3, 1. 

Daksinapatha II, 24, 7. 53,3. 102, 6. 103,6. 
186, 9. 

Dacaciras, the hero of av. nr. 24. 

Divyannada, a future Buddha I, 116, 13. 

Dirgha Carayana, the charioteer of Pra- 
senajit H, 114, 10-16. 

Dirghanakha, hero of av. nr. 29. 

Dundubhisvara, hero of av. nr. 67. 

Durmati, the wicked queen I, 178,9. 180, 
10. 181998 

Devadatta I, 83,6. 88,6. 89,6. 308,5. II, 
es 

Dronodana, a Gakya II, 111, 7. 


Dhanapalaka, the elephant I, 177, 6. 

Dhanada (= Kubera), lord of the Yaksas 
1, 108, 9. 

Dharmabuddhi, a king I, 21, 16. 

Dharmapala, hero of av. nr. 53. 

Dhrtarastra, lord of the Gandharvas I, 
108, 8. 


| 
Nanda, hero of av. nr. 3. 
Nanda, the mahagravaka I, 148, 9. 213, 10. 
JI, 135, 1 (uncertain). 
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PROPER 


NAMES. 915 


Nandaka (perhaps the same as Nanda)! 1. Pusya, an old Buddha II, 175, 14. 


I, 267,6 f. 

Nandana, the celestial garden I, 118, 3. 

Nandana, a town I, 201,12. 208, 1. 4. 

Nandighosa, Indra’s chariot IT, 104, 3. 13. 

Nadakantha, a town I, 78. 79. 

Narayana T, 37, 3. 129, 7. 

Nalada, the mahacravaka I, 274, 6 f. 

Naladagramaka, a locality 11, 186, 6. 

Nirarbuda, a hell, in the cliché of the 
Buddha’s smile I, 4, 9 etc. 

Nirmala (hero of av. nr. 29), a future 
Pratyekabuddha I, 162, 5. 

Nirmaparatayas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5, 1 ete. 

Nyagrodharama, iu the preambles of the 
av. nr. 61 (I, 845,6) — 70; 73; 87. Mo- 
rcover I, 346, 11 f. 351,5. 355, 8. 360, 5. 
864, 4. 368,4. 872,3. 876,7. 381,7. 885,7. 


Pancacikha, the Gaudharva I,95,10. 113,5. 

Paiicala 1, 841, 10. — The kings of Utta- 
rapaücala and of Daksinapaiicala, 
heroes of av. nr. 8. 

Padma, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile, I, 4,9 etc. 

Padmaka, hero of av. nr. 31. 

Padmaksa, hero of av. nr. 66. 

Padmottama, a future Buddha 1, 40, 13. 

Padmottara, a future Pratyekabuddha I, 
128, e. 


Paranirmitavagavartinas, heavenly beings, | 
in the cliché of the Buddha’s smile | 


I, 5,1 ete. 
Parittacubhas, heavenly beings, in the 


cliché of the Buddha’s smile I, 5, etc. | 


Parittabhas, heavenly beings, in the cliché 
of the Buddha's smile I, 5, 2 etc. 

Pataliputra IT, 200, 7 f. l 

Pāndukambalaçilā, name of a spot iu the 
Trayastrimga-heaven II, 89, 5. 

Punyaprasavas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha's smile I, 5, 
3 etc. 

Purana, the sthapati I, 224, 3. II, 9, 7. 


Puspabherotsa, a village in Gandhara J], ' 


201, 10 f. 


| 


176,1. f. 

2. Pusya, a cresthin 11, 36,6 f. 

Püraga I, 16, 4. 17,7. 8. 48,6. 281,1 (Pü- 
rana Ragyapa). II, 24, 11. 134, 10. 

l. Pürna, a past Buddha I, 117, 10. 

2. Parna, the same as Sampiirna (I, 2, 8 
f.), hero of av. nr. 7. 

Purnabhadra, a future Buddha I, 7, 4. 

Pratapaua, a hell, iu the cliché of the 
Buddha's smile I, 4,8 etc. 

Prabodhana, a past Buddha I, 100, 12. 

Prasenajit Kaucal(y)a I, 82,5. 80, f. 41, 
8 f. 93,11 f. 103,16 f, 223, 15950 24080 
311,6 f. 11, 9,8. 45, 7 f. 82, 01. 78,6 f. 
114, 10 f. 

Priya, hero of av. nr. 65. 


Bandhumati, the residence of the Buddha 
Vipacyin T, 137, 9. 11. 849, 5. 882, 14. 
357, 1. 861,12. 865, 11. 369, 16. 373,8. 
877,10. 382,18. II,5,15. 70,18. 90,7. 
SLE 

Baudhumant, king of Bandhumati I, 
949,7. 352,16. 357,3. 361,14. 365, 13. 
369, 16. 373, 10. 377, 12. 388, 2. II, 5, 17. 

Balavaut, hero of av. nr. 64. 

Balabaka, the horse IT, 104, 2. 13. 

Baspa 11, 134, 12. 

Bimbisara I, 2, 7. 107, 6, 290, 4 f. 807, 6 f. 
SOG SO 12) 

Brhatphalas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5, 3-ete. 

Brahmakayikàs, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha's smile I, 5,2 etc. 

Brahmadatta I, 120,3. 134,11. 174,14. 
178, 4. 9179, 8. DNS, ¢. 295, 0 UNO TG: 
31,6, 32, 4. 45,6 f. 109, 18. This name 
belongs to different kings of Benares 
placed in any time and in any kalpa. 

Brahmapurohitas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5,2 ete. 

1. Brahma, a past Buddba I, 69, 5 f. 

2. Brahma, the god 1, 108, 10. 224, 4. 
Further in the cliché of the prayer for 
obtaining a child I, 14,3 etc. Brahma 
Sahampati JI, 198, 10, and in the 
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cliché of the apparition to the Buddha 
1, 273, 8 cte. 

Drahmottara, a palace J, 202, २. 208, 2. 


Bhadraka kalpa (or Bhadrakalpa) I, 237, 
10. 250, 11. 269,1. 285, 16. 334,16. 337,14. 
949,16. 11, 12, 3. 17, 8. 22, 15. 34, 10. 
88, 15. 50, 20. 76, 10. 60, 3. 85, 11. 96, 13. 
100, 9. 124,10. 132, 1. 144, 10. 149, 15. 

Bhadrika, the Cakya, hero of av. nr. 69. 

Bhagiratha, a past Buddha I, 65, 11. 

Bhiti, father of Subhuti IT, 127, 12. 


Magadha, the country 1, 119, 6. 134, 5. 
148, 5. 258, 3. 11, 204, 10. 

Madhyadega 1, 124, 6. 158, 6. IJ, 103, 5. 

Marudgana I, 67, 8. 9. 

Markatahrada I, 8, 5. 279, 5. 

Malla, name of a people and country I, 
997.5. 998.4. 934: 9. II 1075. 

Mahanaman 11, 134, 12. 

Mahapadma, a hell, in the cliché of the 
Buddha’s smile I, 4,9 etc. 

Mahaprajapati IT, 4, 9. 21, e. 13. 50,3. 

Mahabrahmanas, heavenly beings, iu the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5,2 etc. 

Maharaurava, a hell, in the cliché of the 
Buddha’s smile I, 4, 8 etc. 

Mahendra IJ, 62,5. Mahendro varsah I, 
176, 7. 

Magadha(ka) the people of Magadha, the 
citizens of Rajagrha 1, 107,8. 109, 12. 
MEP UES SONU Ty, AL 

Mathara, a brahman, grandfather of Ca- 
riputra, IT, 186, 7. 

Matanga, A — II, 184, 1. 

Manastabdha, a brahman youth I, 148, 10. 

Malika, a queen 1I, 9, 6. 

Mitra, a merchant I, 195, 8. 

Mukta, heroine of av. nr. 77. 

Mrgadava I, 237, 13. 248,9. 250, 14. 269, 4. 
934, 19. 338,1. 344,2. गा, 12, 6, 17, 11. 
22,18. 31,5. 38,18. 51,3. 76. 18. 80, 6. 
85,14. 97,2. 124, 13. 182, 4. 144,13. 
150, 1. 164, 2. 179, 6. 

Mrgara see Vicakha. 

Meru, 1, 191,8. Cp. Sumeru. 


PROPER NAMES. 


Maitrakanyaka, hero of av. nr. 86. 

Maitreya, the Bodhisattva II, 176, 5. 

Maudgalyayana I,112,7 f. 213,10. 241, 7 f. 
246,7 f. 24961. 252,801. DOR TOE 
11, 78,12. 89,7 f. (av. nr 00) Igor 
156, 1. 


Yacodhara I, 191, 15. 

Yacomati, heroine of av. nr. 2. 

Yacomitra, hero of ay. nr. 85. 

Yamas, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha’s smile I, 5, 1 etc. 


Ratnadvipa, a country I, 23, 12. 

Ratnamati, a future Buddha I, 12, 18. 

Ratnacaila, a past Buddha I, 91, 13. 

Ratnottama, a future Buddha I, 27, 1s. 

Ramanaka, a town I, 200, 8. 208, 1. 4. 

Rajagrha, in the preambles of the ava- 
danas nr. 7 (1,!,8) 74—16. 19. 20. 
23. 28. 38. 41. 48—40. 49. 51. 54. 75. 
92. 99, Moreover I, 2,10. 85,6. 88,8. 
11. 89,7. 10. 90,11 f. 107, 11. 130, 13. 
158,9. 154,4. 241,3. 8. 252,6 2806, 6. 
257,11. 974, 7. 990,3. 11 3 
10, 7. 25,1. 194,6. 182,9. 157: 

Rastrapala, hero of av. nr. 90. 

Risidatta I, 221,3; cp. Rsidatta. 

Revata, the mahacravaka I, 213,10. II, 
112, 4. 135, 1. 

Rohina, a Gakya II, 14,6. 15,8. 

Rohita, the tish I, 170. 171. 

Raurava, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha's smile I, 4, etc. 


Lekuiicika, hero of av. nr. 94. 


Vadika, hero of av. nr. 6. 

Vapusmant, hero of av. nr. 63. 

Varuna (the god) I, 71,10. 78,8. 11, 62, 5. 
Further in the cliché of the prayer 
for obtaining a child I, 14,3 etc. 

Varnasvarüs, a group of Pratyekabud- 
dbas T, 99, 17. 

Varsakara, a ksattriya II, 9, 7. 

Valgusvaras (heroes of av. nr. 50), future 
Pratyekabuddhas I, 167, 1. 


INDEX OF 


Vayu (the god) II, 62, 5. 

Varanasi in the preamble of av. ur. 76 
(II, 31, 5). Further I, 42, 9. 10. 120,3. 
184, 11. 169, 6. 178, 4. 158,1. 195, 3. 
199,10. 218, 6. 225, 6. 287,19. 248,1. 
250, 13. 254,12. 269,3. 275,11. 300, 15. 
984,15, 507, 16:994 dod. IIa, 5o: 
2217 27.6 08,17. 00 5 1-051; 2. 57 mee 
65, 18, 76,12. 80,5. 85,18. 87,4. 97,१. 
101,2. 109,12. 116, 9. 124,13. 125, 6. 
132,3. 144,12. 149,17. 157,14. 159,8 
f. 164, 1. 170, 17. 179, 5. 184, 7. 195, 14. 
— adj. Váranaseya 1,175, 15. 179,1. 
I loons. 

Valuka, the river near Benares (perhaps 
the same as Carika, see s. v.) I, 171, 7. 

Vasava (= Çakra) I, 71, 10. 78, 8. 

Vijaya, a future Buddha I, 46, 4. 

Viditayagas, hero of av. nr. 70. 

Videha. A king of — II, 128, 13. 124, 4. 

Vipagyin, the Buddha I, 187, 7 f. 349, 
3 f, 352,12 f. 356,15 f. 361, 10 f. 365, 
9f. 369,14 f. 373,6 f. 877,8 f. 382, 
ot. 80 WME) 0) 110 717.3. JOS. 
109, ३ f. 

Virüdha, lord of the Kumbhaudas I, 
108, 9. 

Virüpa, hero of av. ur. 97. 

Virüpà, heroine of av. nr. 60. 

Virtipaksa, lord of the Nagas I, 108, 9. 

Vicakha, mother of Mrgara I, 224, 3. 

Vicvakarman I, 67, 10. 

Vicvadevo maharsih 11, 62, 6. 

Venuvana, in the preambles of the ava- 
danas nr. 1 (,1, 8). 14—16. 19. 20. 
23. 28. 83. 41. 43—46. 49. 51. 54. 75. 
92. 99. Moreover 1,90,3. 10. 107,11. 
118,8. 256,6. 259, ® 291,15. 292, 9. 
310, 14. 

Vemacitrin, lord of the Asuras I, 108, 10. 

Vaijayanta, Indra’s palace I, 90, 3. 

Vaidehi, the mother of Ajatagatru I, 
57, 2—4. 

Vaigali 1,8,5. 7. 279,5. 281,3. e. 283, 17. 

Vaigravana = Dhanada the first of the 
four maharajas I, 224, 4, and in the 
cliché of the rich merchant I, 2, etc. 


PROPER 


| (The) Vyadayaksas II, 104, 3. 14. 


NAMES. 21 
(Cp. 
Div y. 278, 28). 


Çakra Devendra 1, 32,1. 67,8. 78,3. 85, 
3. 7. 108,10. 118,8. 175,16 f. 185,1 f. 
189,3 f. 220,5 f. 308,6 f. 309, 4 f. II, 
93,1. 6. 105,2. 3. 195,8. — Further in 
the cliché of the prayer for obtaining 
a child I, 14,3 etc. and iu the cliché 
of the apparition to the Buddha I, 
278,8 etc. 

Cakya, in the preambles of av. nr. 61 (1, 
845,7) — 70; 73; 87. Further II, 
Im i f 

Qakyamuni, the Lord 1, 239,8. II, 20,11. 
23,6. 51,9. 88,2. 119,4. 182, 7; — while 
in 9 previous existence II, 176, 2 f. 

Càkyamuni, a future Buddha I, 85, 3. 

Caradvatiputra = Cariputra J, 218,9. II, 
154, 6. 

Cariputra I, 241,7 (Qaliputra) II, 69, 7. 
78,11. 185,1. 154,19. 155,2. 00] 50 NE 
186, e f. 187, 7. 194, 1 f. 

Cari, the mother of Cariputra IL, 186, 6. 

The Cibi king, hero of av. nr. 34. 

Cibighosa, the capital of Cibi I, 183, 14. 

Civa I, 71,10. 78,8. 11, 62,5. Further iu 
the cliché of the prayer for obtaining 
8 child, I, 14,3 etc. 

Citaprabha (hero of av. nr. 26), a future 
Pratyekabuddha I, 147,14. 

Citavana, cemetery of Rajagrha II, 184, 
5 12182, 2 

Cukla, heroine of av. nr. 73. 

Cuddbaviisakayika devah I, 122, 9. 

Quddhodana Il, 111, 8 f. 

Gubhakrtsnas, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile I, 5,3 ete. 

Cobha, a king II, 29, 10. 100, 12. 

Cobhavati, the residence of the Buddha 
Krakucchanda I, 296, i. II, 29, 9. 
100, 11. 

Qobhita, hero of av. nr. 57. 

Crüvasti, in the preambles of the av. 
nr. 3. 4. 6—11. 13. 17. 18. 22. 25. 26. 
29—358. 34—39. 42. 47. 48. 52. 53. 
55. 56. 59. 60. 71. 72. 74. 77. 79—85. 
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IIS 


68. 89. 91. 93—97. Further I, 73,7. 
93, 9. 97,3. 103,12. 125,5. 182, 6 
(assemblies of bhiksus at Qr.). 223, 14. 
813, 11 f. 326,2 f. 11, 7, 8. 9, 1. 10, 6. 
20, 6 f. 74,14. 78,11. 18. 83,12. 89, 7. 
91, 10. 103, 8. 11. 104, 9. 114, 9. 127, 12. 
153, s. 12. 154.6. 167, 6. 10. 

Crimati, heroine of av. nr. 54. 


(The) Sadvargikas IT, 139, 8. 


Samsara, hero of av. nr. 95. 

Samsarottarana, a future Pratyekabuddha 
I, 152, 10. 

Samghata, a hell, in the cliché of the 
Buddha’s smile I, 4, 8 etc. 

Samjiva, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha's smile I, 4,8 etc. 

Sadamatta, a town I, 201, e. 208, 1. 4. 

Samudra, hero of av. nr. 81. 

Sampürna, a brahman I, 2, 9. 3, 1. 

Sarvarthasiddha, name of Cakyamuni 
TI. 119.3. 

Sàmkacya, a town 1I, 94,8. 15. 

Simha, a senapati I, 8,7 f. 

Sugandhi, hero of av. nr. 02. 

Sujata, son to Krkin I, 338, 8. 

Sujirna, 8 garden near Crávasti (unless 
the adj. asiu be meant and not a 
proper name) 11, 174, 5. 

Sudarçana, the city of the Devas II, 
104,1. 12. 

Sudarçanās, heavenly beings, in the 
cliché of the Buddha’s smile, I, 5, 
4 etc. 

Sudreas, heavenly beings, in the cliché of 
the Buddha's smile, I, 5,4 etc. 

Sudharma, the ball of the Devas I, 303, 5. 


INDEX OF PROPER NAMES. 


Sundara, the miraculous boy of tale 
nr. 100, II, 202,3 f. 

Sundaraka or Sundara, son to Surupa 
1, 188, 7. 190, 1. 191, 15. 

Suparnin — Garuda I, 108,4. II, 127, 9. 
180, 7. 156,2. 

Supratisthita, the elephant I, 118, 3. 

Suprabha, heroine of av. nr. 71. 

1, Supriya, the great musician, hero of 
av. nr. 17. 

2. Supriya, the Gandharva I, 113, 5. 

8. Supriya,son of Anathapindada 11, 87, 7. 

Supriya, heroine of av. nr. 72. 

Subhadra, the parivrajaka, hero of av. 
nr. 40. 

Subhasitagavesin, hero of av. nr. 38, 
1, 219, 8. 

Subhuti, hero of av. nr. 91. 

Sumanas, hero of av. nr. 82. 

Sumeru II, 127, 9. 

Surüpa, १ king, hero of av. nr. 35. 

Suvarnàbha, hero of av. nr. 61. 

Süksmatvak (or -tvis) (hero of av. nr, 25) 
a future Pratyekabuddha I, 143, 1. 

Sürya, hero of av. nr. 69. 

Somi, heroine of av. nr. 74. 

Sauparaka, a town IT, 166, 6 f. 

Sthavira, hero of av. nr. 92. 

Sthulakosthaka, a place II, 118, 5 f. 
Il Bo 


Hastaka, hero of av. nr. 93. 

Hahava, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha’s smile T, 4,9 etc. 

Himavant II, 28, 2. 176, 5. 

Hiranyapani, hero of av. nr. 83. 

Huhuva, a hell, in the cliché of the Bud- 
dha's smile I, 4,9 etc. 


11, Index of remarkable words and terms. 


The ciphers denote the page and the line. 


ARIA see SAAR. 

AA mishap, misfortune 1, 291,12. 332,6. 

ANE fragrant aloe-wood I, 24, 2. 

~ 

mm in the expression: पाद्‌ ad ANE «if 
it does not trouble you» 1,94,3. 229, 
ef. It) 905 

amag a fire-hearth I, 220, 13 f. 264, 1. 

HAITAN 11, 28, s. 65,17 (cp. Add, and 
Corr.). 

HUANU in the Sūtra on the Three 
agraprajiiaptayah 1,49,10—50,11. 329, 
13— 330, 7. 

guiar m having the privilege of a 
higher scat I, 105, e, cp. 1. 11. 

zm in zu from henceforward 
IT 15,2. 

खुदा पित sce Add. and Corr. p. 207, 16. 

घधरिमाँ भूमिम्‌ (in the cliché on the ob- 
taining of children) I, 15,6 (but I,97, 
8. 11, 74,1. 181,3 AAV). 


घधिमृक्त (as in Pali) I, 8,11. 112,8 (उदा- 
qira’). 285,5 (Tee TH). 

HAHAA to consent 1,9,3 etc.; — to 
bear, to endure II, 199, 8. 

प्रधोच्छृति J, 00110 Bl, 145087, Eo 02, A 
113, 9. 

ग्रध्ययप्तान the clinging to, attachment 
II, 188, 10 f. 192, 7. 

ग्रध्यवपिय clinging to, attached 1, 271, 
15.9269, 1.22801. 

ग्रध्यापिन्‌ गा, 127, ६. 

ग्रध्येधा (from ATH = इष्‌) I, 87, 9. 

ग्रभाञशाप्तक (cp. Divy. 207,23) I, 139, 10. 
144, 9. 

Hi प्रतिपन्नः 1, 176, 2. 
382, 9. 340, 5. 

घनिद्यमनि रिन्ड्रिपो (in the cliché of the 
Buddha’s preaching) J, 243,1; some- 
times ख निञ्जमनि° (1, 187, 7. 250,1) but 
again ATAATA? (1,252,10 with note). 


el 
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AINA 1. with locat. = ‘penetrating’ 
186,1; 2. in ट्रोर्घकालानगतध्य वैरस्य 
1, 42,3; 8. in a corrupt (?) passage 
1299 07. 

खनुपरिपादिकया 11, 11,1 (ep. PWK. I s. v. 
AAMT ATC). 

uuu (in the cliché of the nurses, 
varying with दत्त) 1, 346, 4 etc. 

REDI (in the cliché of the Buddha 
knowing the dispositions of persons 
ripe for being converted) in म्राशयान- 
पाव ‘inclination of the heart’ I, 94 ie 
etc. Cp. Dipavatiso 1, 49. Likewise 
cp. Mahabh, IIT, 259, 26 शुभानृशप” 
with Narayaua’s gloss, and 26 acd 

घनुश्चावपति ‘to proclaim aloud [the guilt 
of a criminal being brought away to 
the place of execution]' I, 102, o. II, 
189, 7. 

AIMATA 1, 95,1४ with n. 9 (with वी- 
TA for object). 

HAZA in the expression गध्विब्रानेडकम 
(in the cliché of the Buddha's CI 
cation) I, 248, 1 etc. Cp. त 
notes on Mhy. I, p. 572 and 616. 

प्रत:परिका (viz. स्त्री) 1, 807, 19. 308, 9 f. 
312, 1. Cp. PWK. I, s. v. 

AAU in अन्रात्तरा = AAAY ‘in this 
interval of space’ I, 107,11. Cp. Di vy. 
93,25. 94,2. 151,5 and s. 155,18; in 
all these places atrantarat is found. 
Probably the gennine wording was 3j. 
TAY, cp. Divy. 574, 29. 576, 6. 
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DAUIMAT 1, 230, 19. 15. 

HAA 1, 20, 10. 

HAM, as Pali antaso I, 314, 6. 

H-ATGUSA (pres) TI, 116, 10. (opt.) 1, 
298, 15. (participle 07 the pres.) T, 242, 
6. 284, 1. (passive pres.) I, 296, 1. 

प्रपक्गष्ठल great distance, remoteness ip 
238, 10. 

AQAA I, 130, 5. 

ATAVTATA IT, 167, 4. 

ATA] = AQAA 1, 216, 10. 

घपराधिक = खपराधिन्‌ 1,102, 7. 1, 171, 
jl; 152, 5: 

घ्रपोपक्रम not to be vanqnished by an 
adversary, invulnerable IJ, 185,2. 

HATIAN the very last I, 178, 8. 

ATAATA to cast off IT, 164,11. 

घपारिगात्तीरातू from this side of the 
river (cp. पादन) 1, 148, 14. 

Jr d introducing the apodosis after 
preceding 41g, T, 327, 8. 

ANT in gE (see PW. V, 1014) 1, 
209, 10. 235, 3. 

ग्रप्रत्तितंड्यान want of considerateness lI, 
21, 10. 

ग्रप्रल्लोपधर्म 1, 168, 10 f. 

पत्रन्ध्यफलं पृएय्तेत्रम्‌ I, 158,10; the Bud- 
dha is thus designated. 

प्रभिन्नानाति to remember I, 263, 2. 

APTS IJ, 49,2, cp. my n. 5 on 
Ip 

ग्रभिध्या covetonsness 11, 69, 9. 

घभिनिशूछ 1, 115, s. 
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घमि निर्वृत्ति complete development I, 119, nami laughed at II, 54, 2. 56, o. 


10. 122, 13. 134,8. 337, 11. 940,6; in all 
these places in combination with उ- 
त्पत्ति and नाम. Cp. श्रभिनियेत्त Divy. 
71,6 and 227,1 (correct abhinivrttani 
into abhinirvr?). 

घभिनिकार in शहोऱामिनिर्छार (taking to 
burial) I, 272, 1, cp. Divy. 264, 16. 
268,19. AP = म्रभिज्ञामिनिकार ग, 
3,8, cp. Lalitavistara, ed. Lefm. 
p. 180,6 and 415,15 (where Rajen- 
dralal has the right reading and Lefm. 
the erroneous one). 

प्रभिनोल I, 367, 9. 370, 9. 

APAAIZ I, 12, 20. 

परभिलप्तात 1, 189, 8 with note 8. 

ADIGA कुप्यति व्यापग्बते to be in ill 
temper, to be angry I, 286,4. Cp. Ja- 
taka 1१, 22, 8 abhisajji kuppi vya- 
pajji. 

maagia to take food I, 175, 11. 15. 

AYACATSATA I, 185, 9. 191, 10. 

घरणावन्धारन्‌ II, 181, 5. 6. 

2I d I, 168, 10. 825, 13. 

घरत्पातङ्कता 1, 326, 9. 11, 90, 14. 93, 15. 

प्रलूपणाण्य of little power II, 158, 1. Cp. 
TEMEN. 

घत्त्येशाड्यता 1, 177, 6. 

खबकाशात II, 188, 13 with note 4. 

HIRTA or TABS AT 1, 280, 3. 
11, 152, 10. 

AANEHIA to retire to I, 209, 3 with 


note 1, 


AANA miscarriage (in the cliché about 
the begetting of children) I, 14, 11 etc. 
HATTA (SITES) = ‘converted’ I, 112, 8. 

प्रवधारयाति = शृणोति ग, 149, 7. 

परवनीय having removed I, 315, 8; cp. 
Childers It is likely 
that CODI is a wrong sauskritization 
of vulgar ont = WY =+- नी, cp. AA- 
नीतपात्रम I, 64,11. Divy. 190, 17 and 
es 

ATA AAA to take leave of II, 4,1. 

HAT IL 54, 5. 55,7 and खत्रवरक II, 
158, 10 and note 9. 

HAT blame 1, 18, 7. 269, १. 

EST 
००७७० = घप्रचाद्‌!) 11, 59, 1. 

ग्रवेत्य JARA समन्वागतः = Pali avec- 
cappasadena samannagato IT, 92,7 f. 

परष्टाङ्गतनन्वागते AAT 1, 170, ५; A उप- 
AA: 1, 339, 8 f. 

ATS: FAT: (of the voice of Bhaga- 
vat) 1, 149,12; “तं पानोपमू 11, 84, 15. 
88, 5. 

घ्रणुल्केनागुत्मेनातरपएघरेत with freedom 


from taxes, duties, fares I, 199, 12. 


8. v. onito. 


(erroneous sanskritization of 


AAT: (monks and nuns of that category) 
only occurring in the dvandva TAI- 
TA 1, 269, 7. 335, 1. 11, 144, 8. 

AAA ‘not religious = unbeliever (iu 
the Buddha) 1, 83,7. 

ZITEZSERSIT skeleton I, 274, 9. 975, 6. 

EIEHERIA «our» (in the cliché of the inter- 
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rogatory of the pretas) 1, 212, 9 etc.; 
moreover I, 287, 8, Cp. घ्राष्माकीन, 
the Paninean form. 


ASI rock, great stone 1, 235, 11. 


zr ‘surrounded’ (the Buddha — by 
the four pargadas) IT, 91,14. Cp. Div y. 
424,93 akirne rahasi và (together or 
alone), ibid. 201, 26. 382, 5. 

घ्राकोटपछि to beat, to knock on (षष्टिम्‌) 
1, 18, 8. 9. (गएडाम्‌) 1, 258, 9. 11, 87, 9. 
Cp. Divy. 115, 27 and 117,4 [read in 
both places: THTERiZ?]. 335, 18 f. 
386,11. 937,9, and Pali akoteti e. g. 
Jat. I, 803, 4. 

HAT in fanis absence of mind, ab- 
straction 1, 216, 5. Cp. SUA. 

HARI HAA: 1, 87, 3. 286, 4. 

AIT] = ‘by means of, by intercession 
of, thanks to’ I, 85, 13. 210,11. 211, 11. 
11, 96,8. Cp. Pali agamma. It is often 
likewise used in Divy., cp. W. Z. 
XVI, 107 f. 

घागृकी तपरिष्कार ‘holding fast one's 
(individual) objects of necessary use’; 
combined with मत्सरिन्‌ and qemad 
1,248, 3. 250, 16. 257,4. 262,3. 289, 9. 
Likewise Div y. 302, 3. 

घागृद्धोतेन चेता ‘with covetous inind' I, 
178, 12. 174, 7. Cp. Giksasamuc- 
caya 28, 3. 

EIU v. a. = मात्सर्य 1,174,5. Cp. Ka- 


thasaritsdgara 90, 23, 
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HAIAN hurtfulness 1], 129, 3; ep. Mhv. 
0) 15: 

प्राचरितम्‌ dt was the habit (that) I, 
121, c. 158, 6. 218, 6. 

AIRAA AAA to keep alive I, 
800, 17. 

प्रातापिन्‌ (epithet of an ascetic in the 
same set of epithets as Divy. 37, 6) 
J, 283, 15. 11, 194, 4. 

HINATA: in the cliché of the begetting of 
children I,14,11. 13 etc. and in the 
stereotype conclusion of every ava- 
dana I, 7, 12 etc. 

Alc body I, 171, 15. “प्रतिलम्भ 
= existence (in the Samsara) I, 162, 5. 
167, 1; ep. घात्मता 
Brhatkathamaüjari VI, 104; — ‘mind, 
spirit? in एकात्ममावेन 1, 378, 3; ep. ए- 
कात्मनीभूत 1, 378, 1. 

ग्राधान see “बलाधान. 

AIT शात्तिः the most complete calm- 
ness I, 199, 5. 

प्रानुभाव (as in Pali) in RAPA II, 
1939. fi- 


Ksemendra 


art = Pali Gnisamso: cp. Divy. s. Y.: 
1, 1२, 8. Since the initial vowel is con- 
tracted with preceding & in all pla- 
ces, where the word occurs in Divy., 
and also in Avadanag., it may be 
ambiguous, whether it is to be regi 
stered as anucarsa or anugamsu 
I have preferred the latter form, whicl 


is nearer to its Pali parallel. 
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ANA in परल्पाबाघता, occurring in a 
formula i, 325, 13. 826, 9. II, 90, 13. 
93, 15. 

ग्राम yes I, 36,11 with note 4. 

AMMA = APTA 1, 136, 7 with 
note 6. 

घ्रारागर्याति to win the favour, to please 
IT, 80, 5. 40. 4. 58, 5. 71,5 ctc. 

घारोचपति = Pal 706९8 1, 9, 5 etc.; 
with सव्हे ‘to make appointment for’ 
I, 94,1 ART ‘disputation’). 

प्रालयत्तमापत्न गा, 175, 3. 

घ्रालोप a morsel, a bit 1, 178, 7. 841, 18. 
Cp. Ciksasamuccaya 84,3. 

HITS curved, crooked 1, 87, 5 (said of 
a circular wall); cp. Lalitav., ed. 
Lefm. 207,16 (of a potter’s wheel). 

प्रायणिका घमाः congenital qualities — 
cp. Divy. Index — in the cliché cf 
the begetting of children J, 14, 7 ctc. ; 
also I, 108, 12. 

HINTA: in earnest, sincerely II, 151, 2. 

IAT ‘body (of a existent being, I, 175,4 
(ANAT). 264, 10 (विकृताश्रयां), 272,3 
(परमब्ीभत्साग्मथे). 291,17. 332,9 356,7. 
361,2. 11, 172, 9. Cp. also चर्चिताप्रय. 

AATAATA (बीणाम्‌) 7, 96,1. Cp. HAHI- 
Ic 

ग्राश्याप्त 1, 199, 4. 

ग्रास्माक्रोन 1, 327,4, cp. Add. and Corr. 

Ale (exclamation) J, 244, 15 with note 6. 

AIT (name of some official among the 


crew of a trading vessel) I, 200, 5. 
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1, 61,9. Cp. MBTMISTM Jtkm. 
p. 68,14 aud Tantrakhyayika ed. 
Hertel (1906) 11, 55. 

ee 

घाव्ह एरोमक्रूप = पुलकिततनु 1, 339, १. 
II, 103, 10. 182, 11. Cp. T, 846, सर्वो - 
मकूपाएया दृष्टानि, likewise II, 90, 12. 
The idiom is also met with in Divy., 


e. g. 35,5. 41, 15. 448, 3. 548, 19. 


इन्द्रकील (ep. Divy. 544,6 f) 1, 109, 1. 
223, 12. 


उच्चकलीन वा, 117, 5. 

उच्क्क्क्ते (Palicism or Prakrtism for उत्त- 
zA) II, 21,15 with note 7. 

Stg TIG to erect J, 381, 10. 386,9. 387,8. 
II, 2, 14. 83, 12 ete: 

उत्कुटुक I, 315,11 with note 5. 

उत्तराशिरतम्‌ I, 227, 9; 12. II, 197, 9; 12. 

उत्तर नक्षत्र भातः 1, 261, 11. 

Sala open, manifest II, 106, 12. 

उत्तानीकृत confessed (a sin) I, 287, 5. II, 
151, 3. 

उत्पाव्मति (निधानम्‌) to dig out (a trea- 
sure) 291, 1) 6. 

STAN (viz. द्वाकरे ण) = SAAT sole sur- 
gente, in the diché of the Buddha’s 
smile, I, 6,6 ete. 

उदाकूरितवान्‌ instead of उद्यळतवान्‌ 
1,8977 

उद्दएउरामाणः with erected hairs of the 
body 1I, 4, 5. 

उपछीकित I, 378, 2. 
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उपधिवारिक attendant (at a vibra), II, खीत्सुकामापय्यते, as Pali ussukkam üpaj- 


87,2; cp. Iudex on Divy. and Divy. 
ee: 

उपपाडक. The उपपाडको भिनु;, see II, 
9H. 17. 95,3 f. 

SITUA attendant, especially used of 
a monk attending on another monk of 
higher rank 1,214,6. 11, 85,16. 112, 3. 5. 

उपादातस्कन्धाः (five in number) II, 168,1 
with note 1. 

उपादाय (with the meaning of skt. AIJU, 
as Pali upidaya) I, 255, 10. 

IT moiety 1, 211, f. 240, f. 


EN. 
ऊक in Ud 1, 209, 10. 235,3. 


कद्यमित्तेस्कार 1, 25,7. 
क्रद्यानभाव I, 129, 1. 


एकपादेल II, 176, 10. 

QEIRA I, 170, ». 5. 

एकरवेण I, 257, 3. 1, 63, 6. 

gragen 1, 877, 15. 878, 3. 

एकत्मूव्हल 1, 170, 7. 100, १. 75, 2. T, 
108, 11. 

TREAT 1, 878, 5. 

एकात्मनोभूत 1, 978, 1. 

Cie CRAT प्रत्रज्ञिताः 1, 880, 10. = प्र- 
SI: 1, 118, 5. 


घ्रोक्करिक” I, 198, 10. 12. Cp. Divy. 228, 5 
otkarika, and that word in Divy. 


Index,also ibid. 590,2 and 12 aukarika. 


jati ‘to long earnestly’ I, 85, 3. 

AIZIT see n. 4 on II, 191, 4. 

ATA opposite to de. II, 26950: 
170, 1. 1, 191,4; accordingly a syno- 

" nymons term of tact. 

MIATA ‘derision, mockery’ IT, 150, 6 with 
n. 6, Cp. Bodhicaryüvatàra VIT, 15 
with comm, 

प्रोपपाडक = उपपाडुक 1, 89, 1. 

AAMT धर्मः 11, 107, 7. 


वाञ्चिक्रा or RAR in दिव्यतुमनःकरञ्चिक्रा 
1, 68, 5 aud द्व्यया quat कञ्चकया 
II, 70, 3. Feer translates «duvet de 
sumanà —». 

कठल gravel I, 64,3; कट 1, 97, 4. 107, 
10. 144,11; ASTU 1, 189, 12. Cp. the 
Index on Divy. 

कठिन (dwelling of a candala) IT, 114, 
9. 19. 

qua 1, 102, 8 (AZ), 1,162, s. H, 
182,0 (Hilden ^). 

कनीप:पुत्र youngest son Il, 37, 7. 

कर्‌ 2 mendicant’s waterpot 1, 547, 10, but 
काया 1, 3,5. 

ATMA pericarp of a lotus I, 120, 16. 
121,6. 135, 5. 9. 

कर्मकार artisan I, 9, 10. 24, 9. 

aia ‘thread of karma’ I, 242, 9. 246, 
11. 249,15. 298, Tn, 200 3. ‘SOT 

STDS 


HAJ 1, 288, 7 with n. 4. 
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TATA disciple of an artisan 1, 9, 
10. 24,9. 

वमाबरण v. १. the power of karma IT, 
155,9. 156, o. 

कलविङ्कमनोच्मापिनू, epithet of the Bud- 
dha and Bodhisattva I, 371, 9 (cp. La- 

338, 8. 
353, 6. 355, 3. 488, 19. 440, 5); — वला- 
TAS AAMAS Z PIAA 1, 183, 2. 

TEAT (cp. कात्त्यन्‌) = lat. mane; in the 
expression बल्यमेबोत्थाय Dols G 


Cp. Divy. 274,95 and Lalitav. ed. 


litav. ed. Lefm. 323,19 1. 


Lefm. 210, 1. 

कल्यागतित्र, Sütra on the — I, 240. 

काङ्गाषितब doubtfulness I, 229, 5. 10. 930,8. 

कात्तारडलम्भ गा, 83, 8 with n. 

ANT: ‘acts of worship’ passim; that it 
is a plural is demonstrated by the 
passages I, 308, 7. 349, 13. 

RETNA: = ‘he died’ (main predicate) I, 
180, 11; likewise Lalitav. ed. Lefm. 
252, 6. 7. 14. 265, 20 (कालगतातूत्‌). 

कालानुकालम्‌ (ep. AAA RAAT ॥ 7९ 
206, 11. 

FEAT = lat. mane (क. कल्यम्‌) I, 
184,4, and regularly in Divy., e. g. 
21,8. 64, 26. 81, 12. 284, 27. 306, 22. 

HIS AZ a fortified camp II, 47, 7. 9. 

किल किला shouting of joy I, 48, 9. 67, 11. 
Cp. Jtkm. p. 123,13 and PWK II s. v. 
किलकिला and किलिकिला. 

कुटिता = कटी or az a monk’s cell II, 
156,5; E H, 136, 8. 
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कटुक चक, a Pai of घ्रागकीतपरिष्काए 
and ACHTA ‘miser, greedy of posses- 
sion? I, 257, 4. 289,9. II, 158,3; fem. 
OZAT 1, 248, 2, 262, 3. With the same 
meaning Div y. 8,3. 302, 8. 

कुऐउका IT, 87,8 with n. 

zi = dard IT, 180, 4. 

कुका्‌ Rr I, 269, 23. k 

कलत्तांप्रंध (?) 1, 255, 2, ep. HIWH. I now 

, surmise that कुल may represent a 
miswritten ताल, in which case the 
genuine text would be aaa किल । 
eau भोब्ननेनेलि. 

कणलधर्मच्छुन्दूक see BTM. 

HAMA Agada anga पात्रचो- 
बर बनपदचारिकां प्रक्रान्तः (said of the 
Buddha, when after the season of 
rains, he sets off on his wanderiugs) 
1,820; 100 01000 15 TI 110), (0. 

HATTA (name of a battle-array) I, 
56, 4. 

ROT ॐ वेदानां पारगः सनिघएटकेटभानाम्‌ 
II, 19, 7. Cp. Iudex on Divy. s. v. 
EM (name of an officer on board of a 

trading vessel) I, 200, 5. II, 61, 9. 

RIAT beggar 1t 116,9 f.; cp. Index 
on Divy. 8. v. RISHA. 

RIZ VET 1, 108, 7 

कोतृहत्त्य = FATA 1, 258, 10. 

कीशीनागर citizen of Kucinagara 1,234, 9. 
999, ९ PN 

क्रम ‘action of going’ iu MACATTUCATA 
TEIGE 

15 
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क्रियाकार arrangement, agreement 1, 68) s. 
308, 7. 11, 53,10. 

amara (causat. of ane to pacify, to 
obtain pardon II, 172, 3, 177, 9. 

त्तीरिका (a medicine) I, 31, 16. 

at hoof; claw (of monkeys) I, 236, 4. 
Cp. Jtkm. p. 167, 12 (of deer); 
XXXIII, 8 (of a buffalo). 


B phlegm I, 279, 7 (हेटमूत्रोपत्रीवोनि cp. 
Mhy. 1,28,s). 1, 113,1 (बेटबडत्सब्य 


cp. Lalitav. ed. Lefm. 242, 4). 


MARMATAT इमे भोगाः 1, 144, १. 

1. गएड stalk II, 133, 12 with n. 4. 

9. NUZ in connection with रोग, णालय; 
AGT 11, 168, 1. 

JIUZi gong 1, 958,1; 9. 264,8. 272, 1. II, 
95,1 with n. Nom. गणाः MG ee 
cp. Div y. 335, 13 (gandir akotita), but 
nom. गएडी I, 258,9 cp. Div y. 336,11. 
Its true skrt. form may be granthi, 
vide Kathas. t. 65, 136. 

NURT: or ?Z[ the Buddha’s cell in 
the monastery II, 40, 1. 

गन्धधदिकाधपित्र 1, 64, 3. 

गामका TAAA: (opposed to सागतुका TH- 
कब!) 1, 87, 3, cp. Divy. 50, ४7. 

गावामिगीतेन MAA 1, 217, ५. 

पगारलल्गृततागन (name of a festival) 
24, 6. y 

गर्विणी = गर्भिणी 1, 109,6. 


EN 
गोचर pasture (said of a monk’s collecting 
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food by begging in a town or village), 
II, 9, 1. 114, 9. 145, 3. 164, 6. 

गोपानत्ती II, 28, 8 with n. 5. 

गोशोषचन्द्न (excellent kind of santal 
wood) I, 67, 9. 68, 1. 109, 10. 

ET member of a guild or society I, 
93,6. 377,14. I1, 53,9 f. 55,9 with n. 8. 
100, 13. 

ZU stomach, belly I, 168, 10. 172, 7. 


घातपति to cut open (a woman's womb) 
II, 184, 1; s, ep. Kalpadrumay. 


quoted II, 135, n. 8. 


* (as a conditional particle) IT, 189, 8 
with n. 9. 

चनुःसंप्रेषणा I, 78, 1 with n. 2. 

aga चड़म्यति 1, 188, 1. 

चच्चपमाण going about I, 200, 7. 293, 7. 
1I, 61, 7. 104,9. 176, 7. 195, 15. 202, 10. 

चतुरत्तविन्नेत्‌ (epithet of a cakravartiu) 
II, 111,10 with n. 2, Cp. Childers 
8. v. caturanta. 

चन्द्नपङ्क (cp. PW s.v. चन्दन 2) 129170 

cC 

चाबत्ाश्रप v.a. = belly (cp. Add. and 
Corr. IT, 209) T, 248,7. 217, 5. 268, 10. 
is R 

चाताद्श epithet of raaF, the nni- 
versal congregation of monks 1,266, 2. 
11, 109, 7. 

चातुदी पिक — the whole carth I, 258,3. 

चातुमन्हाभातक्र 1, 191,4. 

चिकित्प्तति constrned with genitive 1, 29, 7. 

चोतरकणक lappet of a monk’s robe II, 


A. 


181,12; ep. MARMA in Index 
on Divy. हि 


चेतनां पष्णाति to purify one's mind 1, 82, 6, 
87, 13. 59,2. 140,8. 145,6. 154,5. 164,6. 


SHAM collection of alms and gifts 
for the sangha 1, 257, 8. 818, 9. 314, 
oe, 987,36. I1, 89, « f. क्न्द्कभित्त 1, 
204, 2, cp. n. Compare also Fas- 
UAE Th II, 55,3 with the meaning 
‘gathering (v. a. possession of a hoard) 
of merit’. 

TSAATAT 1, 106, 12 ep. TAMA. 

क्वोरपति to throw away 1, 245, 4. 955, 7. 


AAA = WAG having given birth to 
(said of a woman) I, 275, 9, probably 
Pali ganetva@ sauskritized. 

ब्रागरिकायोगमनपृक्त keeping the watch, in 
the cliché of celestials calling at night- 
time upon the Duddha I, 275, 7 etc. 

MAITATAI घमाः IT, 107, 4. 

तक with gen. = alicujus rei expertus 
II. 110,11 1200 007 

TAT: Tee AI ASI ATA: 1, 216, 9. 

न्ञानपटदू country-people (in opposition to 
पोर towns-people) 1, 153, 6 with n. 
184, 7. 221, 6. 

TIBIA = TARA, in a stereotype 
passage 1, 179, 3 225, 10 (ETAR). 307, 


11. 11, 109, 16. At 225,10 D altered | 


(1) छन्द न? put thrice on that page is 
a mistake for gram. 
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| > 


| Tet a sudatory room; OTA a sweat- 
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SARAR of B into TH, rightly, 
I think. 


ing-bath 1, 286, s f. 201, 12. 205, 4. 
STATA गा, 174, 6. 


ACHATACT v. a. first of all; before him 
(or: them) I, 66,1. 234,6; ep. JAAG- 
qA ibid. and I, 239, 3. 

तदधिष्ठाने धर्मदेशना कृता 1, 91,1. 242,1. 
264,15. For AZTIB we find AZ- 
TUSTAT I, 259, ३. II, 186, 2. Cp. also 
Divy. 977, 29. 

तद्वैतक्र I, 76, 7. 82,8. 92,6 00 137 ae 
pentane in the last three places तेडे- 
तत; may be the right reading. 

qp ‘produced from (his) body’ 11, a 1. 

ALANA “fare? 1, 148, 8. 10. “तरपए्रेन 1, 
क 1. 

ताड ‘key’ II, 56, 2 f. 

ताविन्‌ 11, 199, 3. 

dim = atfan (० ४. 1, 48,2) 1,48, ». 
51,1. II, 20, 7. 

तीन्रप्रप्ताद L ISO 17. 

SIEGE! (ex conject.) II, 62, o. 

fatui मिलुः 1, 884, 19 f. And cp. avad. 
nr, 0४. 


A amu a precious shell (ep. Div y. 
51, 25. 67, 19. 116, 8) I, 205, ३. 

दणड निद ‘repression by punishment IT, 

Nm eat. 


दृवहवावयासत ‘in the prime of life I, 
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178, 1. Synonymous geqlarat 11, 
NIN 


CGU I, 36, 7. 

द्विप्तामुद्वित्तमू 1, 175, 10. 208, 10. 261, 14. 
Cp. e.g. Mhbh., ed. Bombay, 111, 276, 8 
भागानभागेन, 

दिशादाक 1, 198, 2. 

दोपनाला ‘a row of lamps! J, 308, 11 f. 

दीघरात्रं ‘during a long time’: of invete- 
rated enmity I, 42,3. 177,7. — It is 
also used in other combinations, rather 
freely, cp. Divy. Index and Lalita- 

108, 7. 
158, 11. 160, 18. 179, 19. 245, 17. 

डरभिसेबोध 11, 119, 11. 120, 4. 11. 

STHATATHET 1, 175, 3. II, 8, 5. 

ZUA (?) ‘there is distress’ 1, 176, 6. 

KE = दैत्य 1, 325,12. Cp. हत्या Ka- 
thas. 13, 132. 79, 11. 

देपधमीः I, 308, e. 

zanfan ‘worshipper of the dcvatas’ 
11, 159, 8. 

दृशनाकाले 1, 95,1 see गएडो. 

दैंगन्ध abstract noun of डगन्ध II, 167, 2. 

हारकोछक (cp. Divy. Index) J, 24, 2. 
81, 10. 

दाराभूत ‘standing at the door, — the 


gate’ T, 201, 6. 12. 202, 2. 


vistara ed. Lefm. 112, 18. 


घन्ध 11, 144, 2 with u. 
C 

घमत्ता «(it is a) rule’, in the cliché of the 
Buddha's smile I, 4, 6 etc.; in the 


cliché of the visits of celestials paid 
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to the Buddha I, 281,13 etc.; — also 


गा, 159,9. — धेर्मतानबलम्बति ‘to 
adopt the Lore (of the Buddha)’ 
IIl; 114, 1. 


घमस्कन्ध 11, 155, 8. 

घामकधिक Il, 81, 2. 

घ्यायन ‘flaming, burning’ J, 242, 5. 249, 4. 
250,5. 252, 11. See Additions and Cor- 


rections, supra, p. 209. 


नडागार in the cliché of the Buddha’s 
smile I,5,7 etc.; also II, 105,8. Cp. 
Div y. 68, 20. 138, 27. 

नाना चित्रित 1, 365, ५. — नाना विचित्र 
I, 887, 9. 

निकृष्य ‘drawing (a line on the earth)’ 
1, 223, 10. 

निल्षिपति चक्रम्‌ 1, 130, 18, ~ पद्मानि I, 
164,1. 

{ANETMA MAATA v: a. ad incitas re- 
digit, ‘defeats in disputation’ IT, 186, s. 
Cp. Subandhu, Vasavadatta (ed. Fitz 
Edward Hall) p.17,3 and Colebrooke's 
Miscellaneous Essays I, 318. 

TAINS (part of Vaidik study) in AfA- 
एक्दम II, 19, 7. Cp. Divy. 619, 22. 

निर्गच्छति ‘to elapse (of time) गा, 165, 1. 

[नभद्भागायान AMT TST A II, 181, 10. 

घ्र] निर्वृतः = ८४% nibbuto (Pali) 1, 48, 8. 

निक्रति ‘to carry out a dead body’ I? 
298, 8, cp. श्रभिनिकार, 

निष्ठितचीवर्‌ see कृतचोवर्‌, 

निष्पुर्षेण TAM क्रीडति 1, 321,7. 1 do 
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not agree with the interpretation of 
this expression in the Index on Divy., 
but rather suppose, a musical enter- 
tainment is meant, executed by wo- 
men; cp. Buddhacarita 2,29 al- 
anr Ey 

णामृदारावञव्हार JA: and the Tibetan 
trauslation quoted by Feer p.219 n.2. 

निष्प्रातभात (said of one defeated in dis- 
putation) I, 48, 10. 

TATHTM 1, 193, I think, with the mean- 
ing ‘the giving up, the finishing’; cp. 
Lalitavistara (ed. Lefm.) 112, 12. 

SICHER ‘regular (viz. gifts of the dänapa- 
tayas) 1, 269, 12. 

नेवासिक se. भिन्न ‘inmate of a monastery’ 
I, 286, 4. 287, 1. 

qaa ॥ 7000 

TART ‘bridge made up of ships joined 
together’ I, 64,1. 5. 


पञ्चवािक (the Buddhist festival), title 
of avad. nr. 14, see I, 92,7 (origin of 
that festival). II, 29, e. 

पदुप्रचार्‌ *clever, of a good understanding? 
11, 20, 4, ep. Divy. 8, 20. 26,15. 100, 6. 
528, 26. 

पध्यदून ‘provisions for the journey’ I, 
71,7 (perhaps the right reading is 
easy, cp. ibid. n. 6 aud Lalita- 
vistara, ed. Lefm. 885, 2). II, 10, 8. 

परापृष्ठोकृत ‘with baek turned’ (said of 
defeated armies) I, 55,3; v. 57,4. Cp. 
Dy y. 225, 16) 25028, 
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परावृत्त ‘elapsed’ II, 177, 4. 

पराहत, participle of Ca परा, ‘beaten? 
(said of musieal instruments) I, 384,11. 
Likewise the gerund QYT¢cq (said of 
beating the gong) 1, 272,1, — In a 
metaphorieal sense aed in the 
cliché of the obtaining of Arhatship 
1, 96, ९८., cp. पाक्त in PW, 
vol. १. 

परिचारक = 
167, ४. 

परित्यत्नति v. à. ‘to leave (to the poor); 


to give in alms’ 1, 8, 9. Likewise in the 


‘garde-malade’ I, 170, 1. II, 


parallel plaees of Divy. The formula 
is पदि aam) ते परित्यक्तं दोपताम- 
त्नन्पात्न शत, 

परिनिवापपति ‘to attain the parínirvana? 
(note the causative) I, 284, 5 f. 289, 10. 

परिपाकः इन्द्रियपरि पाक गा, 110, 4. 

परिवापः पर्युषित० and arisen vate 
in the cliché of the visit paid by ce- 
lestial beings to the Buddha I, 259 
ib GiT 

परिपएडा — cp. Index on Divy. — II, 
197,8 f. 

agria ‘to take care of, to attend’ I, 
198 passim. 205,2. Cp. the note of 
Senart on Mhv. I, 408. 

परोत्त ‘small, trifling’ I, 329, 10. H, 187, 1. 

पर्षबस्थान ‘opposition, contrariety, wrath’ 
11, 128, 5; conjoined to क्रोध as Divy. 
186,11. Since TIATATA and TEA are 
sparingly instanced in PWK, VH I 
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subjoin the following instances of their 
occurrence in Div y.: p. 54,20 f. 177,8. 
180,1. 185,29. 191,29. 192,3. 458,14. 
520,9 f (QUT? and BAW). 565, 19. 
574,1. Cp. Panini ४, 2,8 पयवस्था- 
; तरि. 
Uqtep ‘subverted, overthrown, defeated’ 
1, 55,1. Cp. Jtkm. XXX, çl. 23. 
पपाद्रयति 1, 82, 2 (ep. पर्षति I, 219, 5. 


पयादान in the standing turn qni प- 
वादाने गच्छृति 1, 48, 8. 11, 193, 7. 

qq (atman.) ‘to investigate’ I, 339, s. 

Hd = ‘festival’ I, 121, 10 f. 11, 24, 6 f. 
58,9. 100, 18. 144,14. 164,3. Cp. TA- 
MT Di vy. 87,26 and पार्वण Mudra- 
raksasa Act III, stanza 10 with the 
same meaning. 

पलगएई ‘mason’ I, 889, 12. 

पलीकृत 'a-glowing! गा, 136, 9. Cp. पलित्त 
‘glow, heat’ mentioned in PW and 
PWK (with asterisk) s. v. 4d); I think, 
it occurs with this meaning Daca- 
kumáracarita, Uttarakh, 1st Uech- 
visa: MAQTA मस्तके मणिविरण- 
हिगुणितपलितमपतत्‌ (viz. sepatu. 

पञ्चाच्क्रमण 17, 07, 1. 68,1. 150, 4 f. Its 
opposite is पर्रम uy 1) 1 a G 
(a necessary correction). 

पश्चाइक्तपिएउपातप्रतिक्रात्त I, 252,7 (with 
note). 274,7. The same formula is to 
be restored Divy. 516, 5. 

पानीपमएउप (water-reservoir) IT, 86,2. 
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पारिनिवाणिक 11, 107, 7. 
afgaf} H, 107, 6. 
पारिमं तीरम्‌ 1, 148, 14. 
्राउपातप्रावयष्ट I, 359, 1. Cp. पश्ाद्रक्क- 
पिएडपातप्रविष्ठ. 
पिपउपालिक ‘one who receives a pinda- 
püta T, 248, 4. 
पिपीलक = पिषोलिका 7, 130, 4, cp. 
n. 3. 
पाह्तपाएइया (said of persons suffering of 
वग रि I, 168, 9. 
पत्रपीन्रिक्रया 1, 19,13 with n. 
पुष्कला ‘majesty’, ax. ^e. TI, 202, 12. 
पुष्किरिणी (cp. Index on Divy.) I, 76,3. 
4. IT, 201, 12 f. (with n.) 202, 12. 
पूतिकडेवर प, 26,1. 
पूपालका ग, 116, 10 f. 
gamet = पी्ामासती 1, 182, 7. 
cn 
JAAA: in the cliché of the udana utter- 
ed by newly converted persons, 1, 
149,3 etc. 
पूर्वापरेण व्याख्याने करोति «she explain. 
ed in due order» II, 20, c. 
ofaa «— having formerly been» 1, 259, 
8 f. 296, 8 (interchanging with “पूर्वक 
1. 10 f) 332,5 f. 527, 15 1 J 
842, 5 f. — “पूर्वमा also 1, 292, 5 f. 
पेडा in xTERHZT ‘basket with food’ II, 
JE Sx 
पेट = classic पेय 1,3, 11. 
पातलक in नागपोतलक ‘a young Naga’ 
II, 127, 9. 
पीनर्भविका घमीः 1, 107, 5. 
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diga = ‘attendant, servant? T, 200, 5. 
315, 9. 339, 14. 11, 61, 9. 

qz = ‘shouts of applause’ I, 48, 9. 
49,6. Cp. Divy. 459, 16. 

प्रचरति ‘to ooze out’ I, 202, 13. 

प्रज्ञापत्ली ‘housewife’ 1, 138, 2. II, 61, 2, 
and in the cliché on the begetting of 
children I, 14,7 etc. 

प्रणोतेन्ड्रिप ‘with strengthened senses’ Í, 
341,14. The Tibetan version renders 
ama eke with 4 55 A 

प्रावनागात ‘to watch (over) I, 257, 14. 
II, 145,2 1. 164,5 f. Cp. Divy. 124,9. 
306, 12. 

प्रतिनिसर्ग = प्रव्हाण and वात्तोभाब II, 
188,1 f., spelt ATTA 1, 194, a f. 
(cp. Senart’s note Mhv. II, 519). 
The verb प्रताना oecurs II, 
190, 2 f. 

प्रतिषटू = प्रतिपत्ति line of conduct? पा, 
140, 2.with note. 

प्रातपादवात with the acc. of the person 
and the instrum. rei — *donare alqm 
alqua re’ I, 262,3. 815,3. 

प्रतिभानिनू, in the formula युक्तमुक्त प्र ति- 
भाननू 11, 81, २, ep. Majjhima Ni- 
kaya nr. 12, at the beginning. See 
मद्धाप्रतिभ. 

AARI ‘becoming’ in न मम प्रतिद्वपं 
स्थात 1, 234, 5 and in the cliché of 
the visit paid by celestials to the 
Buddha I, 282, 5. etc. 

प्रतिविगतः — *withdrew, departed, went 


aon 


off, left’, said of bad qualities which 
disappear by the power of the Bud- 
dha: I, 163, 12. 347,1. II, 25,10. 28, s. 
105, 1. 129, 4. 

प्रतिविर्ड (क. PW and PWK ३. v. Wd. 
-i- UTATA) ‘at war (with) I, 41, 6; 
‘contesting (with) I, 47, 6. 

प्रतशृणोति 


of’ I, 2, 10. 316, 12 with note. CF. also 


40 hear, to be iuformed 


the conelusion of the Upogadhava- 
dana, quoted by Rajendralal, The 
Sanskrit Buddhist Literature of Ne- 
pal p. 267, 4. 

प्रतिस्तंजपनाद्युत्थाप ग, 69,6 and in the 
cliché of putting questions to the Bud- 
dha about the sufferings of some preta 
I, 242, 12. 246, 13. 249, 15. 253,8. 268,1. 
270. 

aiaz in the cliché of the obtaining 
of Arhatship I, 96, 8 etc. 

प्रातिसंशित्तते 11, 189, 8 with note. 

प्रतिस्तमर्प्य (पात्रचोबां--) 1, 252,8 with 
note. 267,7. 274,8. 

प्रतिप्तेवमान (कामानू-) ‘following (plea- 
surey I, 279,4 with note 8. 

प्रत्यन्त = "cuta ‘witness, festis ocu- 
latus’ with मिकी: II, 189, 8 with 
note 8. 

प्रत्यरधिक (cp. PW and PWK s. v.) ‘ade 
wersary 1100007). 

प्रधमतर॒म्‌ 1, 239, ३. II, 134, 7. See तत्प्र- 
AAA. 

Wala = Pali pajjoto 11, 199, 9. 


939 "un 


प्रलेप (nomen actionis) I, 353, 1. 

प्रलापधर्मन्‌ and AAS II, 168,10 f. 

प्रवचन ‘the lore, the doctrine, v. a. the 
church? IJ, 18,5 (ex conj.). It has this 


meaning also Div y. 505,2. Synonymous 
is cüsanum, e. g. Kathasaritsa- 
gara 72,36 शासने ..... NS सर कस्यम्‌. 

प्रवारक? 1, 56,1 with note. 

gar (feast of that name) 1, 305, 7. if, 
186,7 corrected in the Add. and Corr. 

gam ata 1. ‘to present with? I, 58,2. II, 
9,4 f.; 2. 40 join in the pravarana 
festival IT, 136,6 as corrected in the 
Add. and Corr. 

प्रव्याद्धतवती — with incboative force of 
प्र? — II, 10,9. 

aga = प्राण (translation of Pali pas- 
5080) II, 199, 4. 

प्रत्नाब्ध 'stopping —, alleviation of pain' 
ro 

AAA = मूत्र 1, 242, 6. 245,2. 

प्रातप्तोम ‘neighbouring (king) IT, 32, 3. 
204, 10. 

प्रामोग्य ‘delight? I, 189, 6. 

प्राविवेका 1, 119, 11. 120, 4. 11. 

प्राविष्काषी तू (sic) I, 10, 5. 25, 4. Else- 

e Ls 

where, in this cliché, प्रावरकाषातू 
throughout. 

ila, sce HATA; — 1, 106, 12 faa 
तिक (viz. धर्म). 


बन्धनित्नेप ‘security or pledge for the 


fulfilment of an obligation’ I, 47, 10. 
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“बल्लाधानात or CAT = ‘by dint of, by 
force op I, 190, 5 351,1. IJ, 128, 4. 
167,3 and 4; and cp. II, 110, 3. 

CATA (cp. AACA PW V, 43) II, 
WS). To 

बद्हिद्दारशालस्थ 1, 109, 10. 

बळियाणाय faneg 1, 170,7; ep. PW 
s. v. बकङ्पात्रा and ब्यान. 

aaga (name of a religious festival) 
1591058. 

बद्मावतंप्तकविक्री डित 1, 87, o. 

बोधिकरका घमा: I, 69, 19. 75, 4. 81, 7. 
TUUS] Bi. 

बोधिपह्या घर्माः, thirty seven in number 
I, 122, 8. 840, 2. IT, 171, 6. 

UAAR धमा: 1,86, 15. 


भन्ताभिप्तार ‘distribution or giving of food?’ 
II, 79, 1. 

YZAAID (cp. Index on Divy.) J, 184, 7. 

"भाव, added in a pleonastic way to an 
abstract noun I, 210, 12. 216,3. Cp. I, 
179 1. 0. 

भूत = सत्य 1, 299, 3. Likewise Çikşā- 
samuccaya p. 2, 6. 

भूयत्धा मात्रपा I, 18, 11. 

Eci == Wa I, 915,1 with note. 


quzdd प्रबचनम (laudatory appellation 
of Buddha's des proclaimed by the 
Buddha himself) I, 1 note 3. IT, 107, 6. 
मन्मत (cp. Index on Divy.) 1, 48,10. 
Likewise मढ; प्रतितिष्ठति 1, 286, 5. 
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which seems to mean ‘to be out of 
one's humours', 

मनसिकार 1,284, 12. 348, 1. गा, 68, 10; in 
all these places the manasikara is a 
task given to the monk by the Bud- 
dha or a sthavira. 

ATH 1. ‘pestilence producing demon’ I, 
79,14, 2. ‘pestilence’ I, 78, e. 81, 13. 

मरीचि = मरीचिक्रा 1, 189, 9. 

मर, as Pali maru = देव पा, 176, 12. 

"eH? I, 24, 4; likewise नव्हडादय़ 1, 
20m3. 

HEW ‘old man’ II, 139,8 with note. 

HEN ‘athlete’ T, 876, 4. 18. 11, 102, 15. 
108, 12, 110, 3. 

मळाप्रातिभ 11, 50, 12. 

ARIAT ‘of great value’ I, 174,3. 

मळविस्तार ‘of great length’ IT, 108, 2 
with note. 

agmen = Pali mahesakkho I, 880,9 
(see Add. and Corr.). II, 177,5. 

TAAR (2) ‘cloakroom’ I, 265, 7. 

AMA ‘to examine’ I, 94, 3. 175, 17. 
ISO 22010) 
have changed the reading of MSS by 


In al] these places I 


conjecture, trusting to parallel pas- 
sages named in the notes. But in one 
of them (I, 189,4) I had perhaps done 
better to edit मोमांसरयेयामिति with MSS, 
for Lalitavistara (ed. Lefm.) 14, 16 
is also an instance of mianta the 
causative (svarthe nic). 


ASHE गएडों पराकृत्य («ayant fait 
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retentir la cloche funébre» Feer) 
I, 272, 1. 

मष्यत्ते 1, 90, 11 with note. 

FATE TT (a precious stone, cp. Divy. 
51,25 and the Index on Divy.) I, 
205, 3. 

We 1, 199,14, cp. Index on Divy. s. v. 
mota. 

मूलिक (viz. ब्राह्मण) ‘who lives on roots? 
I, 125, 6. 11. 

मोक्पृरष ‘Infatuation? or ‘the embodi- 
ment of infatuation’, epithet of Deva- 
datta I, 86,6 with note, 177,6. In 
Lalitav. (ed. Lefm.) p. 88, 19 and 
p. 89 mohapurusa = asatpurusa (I. 1. 
p. 89,19), and cp. the quotation in 
Ciksasamuccaya (ed. Bendall) 96, 
19 ते maga anana बोधिप्त- 
[zs LS 

प्रतित 7, 280,2, cp. Divy. 372, 28. 511, 20. 
518, 14. 


पमली (a kind of dress) 1, 265, 6 f., with 
n. 6. 

पापपति = प्राणयात्रां करोति 1, 209, 2; 
often in Divy. (see Index on this 
work), to the instances given there 
add Divy. 292,13 1. 293, 12 1. 488, 25. 

पावञज्ञोवघुड्य 1I, 37, o. 

घावशा मनाप्तका{: = ‘the right and true 
insight, as the object of consideration 
really is’ I, 122,5. 11, 112,10. Cp. Lali- 
tavistara (ed. Lefm.) 348,1 f. 417, 16. 
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TÄNE n. 3 on 11, 181. 

रतन = ta JUG QUSE TEE 

रात्रिवाप्त 1, 327, n. 

रात्रिदिव = vuydnp.epov I, 274, 10. 278, 2. 
II, 176, 10. 

ozy with the signification taught by Pā- 
nini V,3,66: 1,104,8. 284, 7. II,131, 2. 

रोच्यते = राचते ‘pleases’ 11, 158, 6. 

रोषणी fem. of TAM I, 178, 9. 


सत्रणाकतं न्हिरएयसुवर्णाम्‌ = coined mo- 
ney’ 11, 74, 14. 

लाघत्वानता 1,395, 15. 326,90 11 9074.93.18. 

लाडित = लालित 1, 206, 12. 277, 9, with 
Add. and Corr. supra, p. 210. 

ee 1.269 ६ 1L. 114.3» IIo 

लेहेनोइत ‘reared up by licking food [by 
lack of wet nurses]' II, 152, 12. 

लोढितचन्दून I, 153, 8. 154,3. 

खोडितिका (a precious stone) I, 205, 3. 

लोका चित्तम्‌ (of the Buddha) 1, 31, 15. 
07:8. 10,0. 95, 5. T 100 2. 


FLAT (at the end of a tatpuruga) = बघू 
I, 255, 9. 

JAIR 1, 248, 4. गा, 37, 1. 74, 18. 75, 12. 

वर्चधान 1, 254, s. 

वचाक्ार ‘feeding on stercus! I, 254, 9. 
255,12, but वर्चाकार 1, 253, 2. 

sui ‘praise’ I, 194, 14. 217,9. 303,5. II, 
119, 3. 128, 9. 
[eto 

वधत ‘to increase one’s offer in bidding’ 


1, 36, 14, cp. Divy. 408, 10 f. 


JI. INDEX OF REMARKABLE WORDS AND TERMS. 


qum *house or hospice for the rainy 
season’ I, 209, e. 11. 

AATAAT (of a stüpa) 1, 370, 4. 888, 6. 
Cp. Divy. 244, 13. 

बषापयानिका (epithet of the full moon of 
Asadha) I, 189, 7. 

बाट. Note कः पुनवाद्‌: I, 16, 6 with note. 

बात्तोभाव, a strong synonym of JZ 
and प्रति निप्र 1, 188,1 f. 

वाधमएउल 1, 256, 9 with note. 

AITIMAT 1, 175, 15. 179, 1. 11, 159, 8. 

वार्षिक ० "का (name of some flower) 
I, 168,8. Cp. Div y. 628,15; Lalitav. 
(ed. Lefm.) 366,12 [वाषिक], ibid. 
431,16 [वार्धिको]. 

बाप्तोचन्ट्नकत्ल्प in the cliché of obtaining 
Arhatship I, 104, 7. 207, 12 etc. (I, 
96, 7 must be corrected so, cp. Add. 
and Corr. supra, p. 208). 

विकिरण in the cliché of obtaining Arhat- 
ship I, 96,7 (with note) etc. Cp. Div y. 
299, 4 and Lalitav. (ed. Lefm.) 242,6. 
Now and then the correct form विक- 
UM occurs, see I, 348,3 with note. 

विकर्वितः miracle’ (of the Tathagata) I, 
958, 9, cp. Index on Divy. and La- 
litav. (ed. Lefm.) 422, 9 famam. 

faa ‘refusal’ 1, 94, 4. 

famgafa ‘to seduce, to prejudice (a- 
gainst) I, 83, 6. 308, 5. Cp. Index on 
Divy. and Jtkm. 143,17. 146, 19. 

विचित्रित I, 342, ८) [97, 4. 

TANIN. Note पुष्पावताननाएडता नगरा I, 


II. INDEX OF REMARKABLE WORDS AND TERMS. 


विधारपति 'to stop (somebody on his 


way)’ I, 223, 15. 224, 11. 


235 


the compassion of the Buddhas and 


their active assistance I, 17,6 etc. 


AAAA वतमाने 1,47,8. 835,19. विनिश्चयं | वैघावृत्य 1, 260, 6. 11, 9,४. 96,7. 1. The 


qafa II,20,7. Here विनिश्चय = ‘learn- 
ed disputation’. 

विप्रकृता viz. HATIRA 1, 230,12, corres- 
ponding to Pali kathasallapo in the 
parallel passage of Mahaparinib- 
banasutta. 

विप्रतिप्तार ‘remorse’ I, 90, 70. 180, 10. 
287,2. 4. IT, 58,2. 71,9. 100, 15. 151, 2. 
NaN), ॥00 Doe 

TAAA = WB IL 117,1. 

विभूषिका 1, 68, 3 with note. 

पवपात्ता;, The eight — II,69,2 with note. 
153, 14. 

विरागपति 1,291,» (चित्तं निधानात्‌); used 
with negation and added to ARMA 
in an emphasizing manner II, 30, s. 
40, 4. 88, 2. 101, 9. 117, 6. 125,9. 185,4. 
196, 7. 

विलेषनिका = Ham ‘le tapis’ (Feer) 
I, 266, 3. 

Tasa I, 180,2 in my opinion = ‘know- 
ing how to conduct yourself’ (not 
— «intrépide» Feer). 

faute ‘the clinging to’ II, 191, 7. 

विप्तंवादयत्ति ‘to deceive with words’ I, 
262, 5. 

विद्देठयति = TPL PAT 7८७६५६५ 1,229,8. 
230, 3. 11. 921,2. 

aera II, 87,5. 

AAG 1, 67, 6 (MFZ?) and in the cliché on 


more correct form should be amaca 
the abstract noun regularly made 
from व्यापत ; this seems to be exstant 
II, 18, 5, cp. note 2 on that page. — 
On the office of the vaiyavrtya see 
Ciksisamuccaya p. 55,6 f. 

वैरमएव I, 223, 12. 

वेशाग्ियक see संप्तारविराग्यिकी धर्मदेशना. 

SOA ‘prudent, sage’ in the standing 
phrase पफ्डिता व्यक्ता मेधावी 128557 
346, 7. II, 20, 4. 

व्यतप्तारपतिः कथां — I, 229, 2. 

व्यपकृष्ट = Pali vépakattho, conjoined with 
एक, AAA sim. 1, 233, 14. IT, 194, 15. 

व्यपत्रपितवान ‘was ashamed? I, 272, 9. 

व्ययवकीर्णा II, 107, 3. 5 (पाप्किरकुशलैर्ध मेः) 

व्यवदान ‘pureness from klecas' IT, 188,9 f. 

व्याकरण II, 19, 8 with note. 

व्यात्तिप्त = lat. occupatus, Germ. in An- 
spruch genommen 1, 281, 6. 

व्याक्षेप ‘absence of mind owing to its 
being occupied by something else. I, 
213, 8. 

ठ्यापव्यतते ‘to die with anger’ I, 286, 5. 

व्युत्तिष्ठते 1. with ATTAAIAA ‘to come 
back from dhyana’ in the cliché of 
the preaching Buddha I, 242, 12 etc., 
also II, 69,2 and 6; 2. ‘to rise (from 
illness)’ 11, 87, 11; 3. ‘to get up (for a 
journeyy 11, 108, 9. 104, 6. 
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ETSI = Pali vpasamanam II, 114,12 
त्रतप्रदशाः. The five — 1, 27,4 


IRITA 1,290 n. 5 

शङ्कशिल्ञा (a kind of precious stone) 1, 
184, 5. 201, 3. 8. 15. 202, 5. 208, 3. 

maage instead of MAAIGA I, 92, 5. 
and cp. Add. and Corr. supra, p. 207. 

शब्द्‌ (of the neuter gender) I, 3,14. 

पाहणा = ‘house’ in the formula शरपापृष्ठ- 
(or AMAT 1, 2, 10. 815, 7. II, 
47,8; cp. Divy. 43, 18. 

ga II, 208, 1; for the rest see aga. 

श्रद्धादेय 11,86,1 with note, and cp. Chan- 
dogya Upanisad IV,1,1, where 

Boehtlingk has condemned this 
transmitted form without sufficient 
reason. 

अमणो द्वेश 11, 69, 4-7. 70,1. 

OTS ‘faithful (adherent of the Bauddha 
dharma)’ I, 83, s. 888,4 and in the 
cliché description of a pious person 
I. 267136; 2) ete. 

प्रावणानद्य 1, 182,6, cp. its Tibetan equi- 
valent ANAS SIAR ZAN Y 

पडका: The — 1, 139, 8. 

ATHAT कथा 1, 229, 2. 11, 140, 4. 

AUT गा, 188, 8 f. 

ICT TU. वाशलनलन I, 214, 1 

सचधपात ‘to praise’ I, 176,4 

संव्यवल्याति ‘to trad? = व्यवक्रति 7, 


INDEX OF REMARKABLE WORDS AND TERMS. 


204,11; कुसंब्यववार fan unbecoming 
trade’ J, 199, s. 

पंशीलिक (ex conject. II, 150,1. 4 with 
note. 

संप्तावेरागियकी धर्म देशना 1, 206, 16. 271, 
11. II, 84, ९. 162, 9. 

संत्यन्दति = 
143, 6. 188, 4. 

संकटोकृत्य 1, 285, 8 with note. 

ART almost = ‘depression of mind, low 
spirits’ II, 174, 4. 

ARNT 1, 188, 9 f. 

HUIH = ‘line of battle? I, 56, 5. 

सङ्गष्थ्रविर Il, 75, 7. 136, 5. 7. 

agi 

सचराचर लाक 1, 158,9 in a formula which 
extols Buddha’s unique supremacy. 

HEAT epithet of FATT GAT: II, 107, 4. 

सतनपपात 11, 3,2 with note. 

सटधारिण: केशरिणः — 1, 381, 12. 

सत्कापर्दाष्टि in the cliché descriptive of 


the conversion of an unbeliever I, 


Lat. ‘congruere?’ II, 142, 17. 


plural) I, 50,7 with note 


85, 10 etc. 

तच्चवतो = धापन्नप्तह्ला ‘being with child’ 
I, 218, 12. 276, 11. 

प्तच्नत्वापतेष ‘living property (cattle and 
slaves) I, 139, 7. 

पत्पोपवाचन = Pali saccakiriy I, 48, 6. 
49, 2. 

defer 1, 176,3; TAH? 177,1. 208,9; 
तुपरिपक्का बचद्धिमंततिः LI, 183, 1. 

Ham II, 87,10 with note. 

Z II,188,s f. 
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समागता ‘sharing’ I, 180, 4. 

समनुबद्ध 
Divy. 68, 24. 

समन्वाहरति ‘to bethink (of); to reflect 
(on) with gen. or acc. I, 211, 2. 258, 9. 
265, 1. गा, 60,9. 199, 12. 138, 13. 189, 3. 
Note the formula प्रत्तमन्वाद्धत्य AT- 
बकप्रत्येकबुद्दानां ज्ञानदर्शने न प्रवर्तते 
I, 244, 19. 1I, 159, 13. 

समपाचारिका गा, 85, 15 with note. 

समाधिक, in tle old Sanskritized gatha 
1, 281, 8 


‘close following’ I, 49, 6, cp. 


‘with the excess of one 

year. I do not agree with Fleet’s 
interpretation J. R. A.S. of 1906 p. 658, 
n. 1. 

प ‘body’ I, 162, 4. 166, 19. 

समुद्यन्त ‘they arise’ II, 192, 11 and see 
उद्पता, 

पमदाचर ति (with acc. and instr.) ‘to ad- 

M 

dress somebody by some name’. 

समदानयति ‘to collect’ 1, 199, 18. 

M 

समुदानपन ‘collection’ I, 169, 14. 

समुंदाव्हार in अत्तराकधात्तमुदाव्हार्‌ 1529507 
15; cp. Divy. 143, 15. 

समेति = संस्यन्दाति II, 142, 17. 148, 6. 

संप्रवारयति (cp. Index on Divy.) 1, 80, 1. 

संबळुल I, 73, 1. 346, 10. 

AMSAT कधा 1, 229, 2. IT, 140, 4. 

ANE 7, 188, o f. 

सर्वपाषएउको यज्ञ: 1, 2, 6. 

तवावस्थायां न , 8 strong negation (Germ. 
‘durchaus nicht?) II, 158, 9. 


पांक्लेशिक गा, 107, s. 


237 


ATTA 1,287, 14 and in the cliché treat- 
ing of the inevitable effects of former 
deeds I, 74,8 etc. 

maak ‘in the environs of’ I, 274, o. 
Cp. Divy. 34,18 ete. स्ामत्तकेन and 
Lalitav. (ed. Lefm.) 17, » सामन्तेन. 

साम्प्रेयं भोजनम्‌ 1, 255,1 f. IT, 110, with 
note, 

साम्बन्धिक II, 37,9 with note. 46, 4. 

ता विकारिन्‌ गा, 139, 8. 

सालनाजक्ा, a festival, — PW s. v. शा- 
TBAT — 1,302,6 f. In the parallel 
place of the Vicitrakarnikadva- 
dana (I. 0. MS f. 115 v. 4) it is called 
शालप्रभंत्रिका. 

amiga = ‘consanguineous’ I, 139,7. 

साबदानों वेशालो पिएडाय aya 1,8,7. 

सातब्यम I, 136, 4 with note 

AAA II, 84, 16 

तव iu the combination Teva 1 
9,1. 184,5 4, 6. 289,10, II, 39, 13. 
74,13. 75,15. Both separated I, 314, 6 

पच्छृति ..... केचिद्विरएयं केचित्स॒व- 
णम्‌, and Divy. 574,21 ङ्रिएवषम 
and CUI; ibid. 116, 23 Teva 
वा तुवणन SIT (cp. 119, 1). As to TS 
रएयप्तुवण cp. Divy. 258, 26. 291, 9. 
923,13. 17. 430,14. 565,18. Feer trans- 
lates here færa by ‘gold’ and gat 
by ‘silver’, and this is probably right. 
तौभाषपिक्र ‘a sayer of beautiful religious 
sentences’ I, 129, 2. 
स्तूप (part of a fortification) II, 115, s. 


15** 


9238 II. 


स्थापपिद्या = Pali thapetva ‘except’ II, 


111, 8. 
व्थामम (acc. sing.) II, 122, 1. AACA 
गा, 135, 4. 
स्थामवत्तू 11, 107, 1. 


ala = AN 1,71, 1 (title of avad. nr. 73). 
286, 8 f. 

स्पर्शविव्हारता 1, 326, 1. 10. 11,90, 14. 93,16. 
Cp. Childers on phásuviháro, s. v. 
phasu. 

ral (name of a plant with fine flowers) 
in the cliché of celestials visiting the 
Buddha at night I, 259, 12 etc. 

स्फालपति, if not rather हफारपति 1,539, १. 

eu = व्याप्त 1, 79, 14. II, 20, 7. 167,1. 
178, 10 with note. 
The participle Un occurs I, 171, e, 
the absol. FHITAT 1, 24, 4. 
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स्मृत = Pali sato ‘conscious’ I, 228,1. 
II, 197, 13. 

स्वस्ति as a noun I, 82,3 (स्वस्ति). I, 
23, 13 (कुशलस्वस्तिना). Likewise त्व- 
स्तिक्षेमाभ्याम्‌ I, 129, 9. II, 61, 4. 64, 15; 
cp. Divy. 524,21. 

स्बप्चा = FAEN I, 30,2 with note. 

स्वाध्यापित्त 1, 287, 8. 15. 11,93, 10. 59, 3. 
146, 9. 151, 4. 


C+ परा see ATCA. 

quoil (interjection) 11, 202, 1. 

NEGET I, 79, 14. 

कला (some unknown kind of vessel) 1, 224, 
6; Feer translates it «bassin». 


द्वैएयिक goldsmith I, 199, 1 f. 


Vo 


ivadanagataka 
ail vadanacataka 
fe 
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